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Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿರ್ದ್ವಾ H. P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


Associate 
ಶ್ರೀ G.N. ಚಿಕ್ರೆವರ್ತಿ, 28.8. 
Professor of Sanskrit St. Philomina’s College, Mysore 


ಸಹಾಯೆಕೆ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


1. ಬ್ರ? ಶ್ರೀ! ಜಿ- ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ದಾನ್‌, 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕ ಫತೆ ಮಹಾಪಾಶಶಾಲ್ಕಾ ಮೈಸೂರು, 


ಇ, ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥| ಗ. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು; ಜ್ಯೋತಿಷ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 


8, ಬ್ರ!ಶ್ರೀ॥! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. ಖಗ್ರೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 
4. ಬ್ರ! ಶೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸೆರು, ಶ್ರೌತನಿದ್ವಾನ್‌. 


॥. ಬ! ಶ್ರೀ॥ ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 2.4, .1., ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌. 


6, ಬ್ರ| ಶ್ರೀ॥ 8. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ. 


7. ಶ್ರಿ ಪುತ್ತೊರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣ ಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌. 
ಹ Oriental Reo Institute, Mysore. 


8. ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥S. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ರಿಗಳು. ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು, 
Co Oriental Research Institute, Mysore: 
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ಖಗ್ರೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆ: ಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಲಲಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು`ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇಡದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಮಾಡಿರುವ ದಾನಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ, 
ಜೀವತಿಗಳ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳು, ಇತಿಹಾಸಗಳು, ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು, ಸೃಸ್ಟಿನಿಷಯ, ತತ್ತ ಮಃ 
ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧಖಷಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಇತಿಹಾಸ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ: ಇವೆರಡೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ವಿಧನಿವೆ. ಅಗ್ವಿಗೂ ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಅಸುರರಿಗೂ (ಪಣಿಗಳಿಗೂ) ಸರಮಾ ಎಂಬ 
ಜೀನಶುನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾನಣೆ, ಯಮಯವಮಿಯರಿಗೆ ನಡೆದೆ 
ರತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಪುರೂರವ ಉರ್ವಶಿಯರಿಗೆ ರತಿವಿರಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ರೋಪಾಮುದ್ರೆಯರಿಗೆ ನಡೆದ ರತಿಸಂಭಾಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರಕೃತ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಎ ದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುದೆಂದು 

ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಬಹು ಪುರಾತನ ಇಕಾಲ ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಇದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಗೋವು. 
ಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ದೇವತೆಗಳ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಗ್ನಿ, ಸರಮಾ 
ಮೊದಲಾದವರ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರನಿದೆ. ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿರುನರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದ 
ಕ್ಳ್ಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸರಮಾ ಎಂಬ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳುಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ನಾಯಿಯು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಿ, 
ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನೂ. ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ ಪಣಿಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ 
ಗೋವುಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರೆಂಬ ಮುಖ್ಯವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂಡನೆ ನಾನಾಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


] ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಅಸುರ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
"ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು, ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಇರಬಾರದೆಂದು ತಾನೇ 


` ಆ ಪ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಸ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವೈಕುಂಠನೆಂದು 


ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವನು ದೈತ್ಯದಾನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾ ತನಗೆ ಸಮಾನರಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಆಹಂಕಾರದಿಂದ ಬೀಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಇವರಿಗೆ ಅಸುರಸಂಬಂಧವಿದ್ದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿರೋಧಿ 
ಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೈಕು ಸ್ನೇಹಿತನಾದ 
ಸಸ್ತಗು ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು. ಈ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನನ್ನು ಹಿಡಿು 
ಹತ್ತಿರ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ನಾನಾವಿಧನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅನನಿಗೆ ಪೂರ್ವಸ್ಮರಣೆಯುಂಟಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ 
ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ವೈಕುಂಠನು ತಾನು ಇಂದ್ರನೇ. ಎಂದು. ತಿಳಿದು: ತಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ, 
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ಜೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು, ಮಕ್ತು 
ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದನು. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರೇ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ದು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ವೌಷಟ್‌ 
ಎಂಬ ವಷಬ್ಭ್ಫಾರಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು, ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಕೆಡಕುಂಟಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಷಟ್ಟಾರಾಹುತಿಗಳ -ಅಕ್ರಮಪಕನದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಫೆಡಕುಂಬಾಗಿ ಅವರು ಮೃತರಾದರು. ತನ್ನ ಸಹೋದರರು 
ಮೃತರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಬರುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವರಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹುಡುಕಿ 
ಕೊನೆಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಯವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ಅದರ 
ಫಲವಾಗಿ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮರಣಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ, 
ಪ್ರಯಾಜ್ಕಾ ಅನುಯಾಜಾ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಆಹುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರಬೇಕೆಂತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳಿದ 
ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಹನಿರ್ವಹೆನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವೃತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿವಂಶದ ಗೋಪಾಯನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧ್ಕು 
ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಇಕ್ಸ್ಟಾಕುವಂಶದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರು, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೋಹಿತರಿಗೂ ರಾಜನಿಗೂ ಬಂದ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯದ ಫಲವಾಗಿ ರಾಜನು 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಿರಾತ ಆಕುಲಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದ್ವಿಜರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು; ಇವರು ಮಾಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದ ರು. ರಾಜನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರು ದ್ವಿಜರು ತಮ್ಮ ಮಾಯಾಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ರಾಜನ ಹಿಂದಿನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು `ಅಪಘಾತವೆಸಗಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯನನಾದ ಸುಬಂಧುವೆಂಬುವನು ಇವರ: ಅಸಘಾತವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಜ್ಞಾನಾಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಮೂರ್ಚ್ಛೈತ 
ನಾದನು. ಬಳಿಕ ಈ ಮಾಯಾವಿ ದ್ವಿಜರು ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಅಸಹರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಃಸರಿಧಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟರು. 'ಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಬದುಕೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನ 
ಉಳಿದ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಅನೇಕ ಸ್ವಸ್ತಿಮಂತ್ರಗಳ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 
ಹರನೆ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಬಂಧುವಿಗೆ ಪುನ8 ಜೇತನ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು ಬಳಿಕ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಸಮಾತಿ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಬಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅಸಮಾತಿರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸಸಟ್ಟು 
ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಮುಂಜಿ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಫಿಂತುಕೊಂಡನು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು. ಪೂರ್ವದಂತೆ ಪುರೋಹಿತ 
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ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ೫೭-೬೦ನೇ 
೧೧ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೦ವರಿಸಲಾಗಿದೆ: 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಆ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನೆಂಬುವನು ಕಿರಿಯವನು 
ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಾಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವಿನಿಂದೆ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. 
ನಿದ್ಕಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಬಂದಮೇಲೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ್ಠನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನಗೆ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಡದೆ ತನ್ನ ಸಹೋದರರೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುವದನ್ನು ತಿಳಿದು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಮತ್ತು ಇದ್ದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೇಲ್ಲಾ ಸಹೋದರರಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ತನಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಅದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆದಕ್ಕೆ ಮನುವು- ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಆಸ್ತಿಯು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ 
ಜುಹಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಆ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು -ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇದಮಿತ್ಛಾ ರೌದ್ರಂ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ 
೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಸಹಾಯೆಮಾಡು ಅದರಿಂದ ಅವರ ಯಾಗವು ಪೂರ್ಶಿಯಾಗಿ ಅವರು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉಳಿಯುವ ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಕೊಡುವರು. ಅಜೀ ನಿನಗೆ (ಆಸ್ತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದನ್ನು. ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು 
ಅಂಗಿರಸರ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಹೋಗಿ ಆವರಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಹ್ರಿಯಾದನಂತರ ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಹಸ್ರ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಒರಬೇಕೆಂದಿರುವಲ್ಲಿ 


ಆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳು ನನ್ನದು. ಅಂಗಿರಸರು 


ಅವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡಲು ಅವರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಂಶಯವಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನು. ಆದರಂತೆ `ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಡೆದ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಗೋವುಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೆ 
ಪುತ್ರನೇ, ಆ ಪುರುಷನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಗೋವುಗಳು ಅವನಿಗೇ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಪುನಃ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಗೋವುಗಳು ನಿನಗೇ ಸೇರಿವೆ ಅವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಹೊಂಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಲು ಆ ಮಲಿನವಸ್ರ್ರಧಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು-ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ ದೆನು. ನಿನಗೆ ಲಾಭವಾಗುವಂತಿದ್ದರೂ ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿದಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ರುದ್ರನು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ವಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಳಿಯುವ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಾನೇ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ನನಗೆ ಸೇರಿವೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯವಾದ 


ನಡವಳಿಕೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಈ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ. ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೇನೆ; ತೆಗೆದುಕೊ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದರಂತೆ 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವನರಿಸಿದನು. 
ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ನೇ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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Iv: 
`ಈ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಜ್ಞಾನದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳದುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಇ ಇನೆ ಇಗೆ ನ 
ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡುವ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ, ಪೊಜೆ, ಯಜ್ಞಾಾನುಸ್ಕಾ ನ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಮಾಡಿದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಮಂತ್ರಾರ್ಕ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುರುಡುಪಾಠದಿಂದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಲಭಿಸಿದ. ಅತ್ಯಲ್ಪವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುವಲ್ಲನೆ ವೇಪಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಅಥ 
ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಸಾಕಮಾಡಿದ ಪುರುಷನ ನಿಂದೆಯನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನೆಕನೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ದೃಷ್ಟಾಂತ, ೫ಪಮಾನ ಮೊದಲಾದ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಖುಹಿಯು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಇಂತಹ ನೂರಾರು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳ್ಕೂ ಇತಿಹಾಸಗಳೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳು ಅಡಕವಾಗಿರುವವು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ವೇದಾಭ್ಯಾಸನನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ 
ಮಾಡುವವರಿಗೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥವೊ ಆದ ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಉಪಯೋಗವಾಗಲಿಂದು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹರ್ತಾಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ರರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ- 
ಧೀಶ್ವರರೂ  ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬ್ಲಿ ಜಿ.ಸಿಎಸ್‌.ಐ., ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ : 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೊ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉ ಇರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗ್ಯೂ ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನರಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗ್ಳೂ ಸಮಸ್ತ್ರ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ನೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಕಿಹಿರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 


ಸತ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ, ನನನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಎಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌. 


ಸ ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ ; 
ನೃಥನಾಮ ಸಂ॥ ಚೈತ್ರ ಬ ದಶಮಿ ಭಾನುವಾರ, 
೧೩. ೪. ೫೫, | 
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೪೧ 


೪೨ 


ಛಶ್ಶಿ 


೪೪ 


೪೫ 


೪೬ 


೪೩ 


೪೮ 


ನಿಷಯಾನುಕಮಣಿಕೆ ಈ 


ಇಟ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ನಿಂಟ್‌ಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
(ಮುಂದುವರೆದುದು) 
ಹತ್ತೆನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
ಸಮಾನಮು ತೈಂ ಎಂಬ ನಲವಕತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ರ 111111 _ ಸ್ಮ 1 
ಸೂಕ್ತದ ದ ಪೀಠಿಕೆ A 1 
ಅಸ್ತೇವ ಎಂಬ ಕಲವತ್ತೆರಡಕೆಯ'ಸೂಕ್ತ್ಷ 21. 1 8 13781118313... 12 
ಅಚ್ಛಾಮ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ೧ರ 
ಶೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 8] 
ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೆ8 ಎಂಬ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ (ಉಂ 40 
ದಿವಸ್ಸರಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವೆ ೦4 
ಮೂರು ವಿಧೆ ಅಗ್ಲಿಗಳು ಮ 56 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ವಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ | eR 57 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥೆ ನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆ | % ನ 59 
ಪಃ ರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ ಸ ಸ ದ ರ 4 60 
ಜಾತವೇದ, ವೈಶ್ವಾನರ, ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಸ 64 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ 60 
ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣರಹತನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರ... ಇ ಎಸ ಧಾ ೫ 2೫ರ 86 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ಎಂಟನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರ ಹೋತಾ ಜಾತಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತ್ನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ೯111111 ಚ ಚ 93 
ದ ಪೀಠಿಕೆ -ವತ್ಸಸ್ರಿಯಸಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಹಿಮೆ ಸಹಾ 10 
ಭೃಗು ವೊದಲಾದ ಭಹಿಗಳು ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು pe | 104 
ಮಾತರಿಶ್ವ ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಂತರಿಕ್ಷದಿ೨ದ ಕರೆತಂದ ವಿಚಾರ 114 
ಬೃಹೆನತಿಯು ೬ಗ್ಡಿಯನ್ನು ಕಂಡವಿಸಯ 115 
ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 115 
ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷಯವನಿಮರ್ಶೆ | 122 
ಸ ತ ೨... 132 
ಜಗೃಜ್ಮಾ ತೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
"ಅಹಂ ಭುವಂ ಎಂಬ ನಲವಕ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಈ. 112 
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ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ 


ದೇವತೆಗಳ: 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಿವು 
ಮಥ್ಯಮಸ್ಕಾನಡೇವತೆಗಳು (ಮುಂದುವಕೆದುದು) 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಡೀವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಮೂರುಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರು 
ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 


ಅಗ್ನಿಯ ಐದು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಗ್ದಿಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ರತಿ, 'ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ 


ನಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವ್ರತ್ತಿ 
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Xx 

ನೆರಾಶಂಸ್ಯ ಸವಮಾನ್ಯ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರನ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳು ; ವಾಯು, ವರುಣ್ಯ ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರು 
ಪರ್ಜನ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಫನತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿ, ಅದಿತಿ ಕಕ ಯಮ 
ಮಿತ್ರ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಸರಸ್ಟಾನ್‌, ವೇದ, ಮನ್ಯು 
ಅಸುನೀತಿ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, ಏಧಿಕ್ರಾ; ಧಾತೃ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ 
ಪುರೂರವಾ& ಮೃತ್ಯು, ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರುಗಳು 
ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣು, ಕೇಶಿನ್‌, ವಿಶ್ವಾನರ, ವೃಷಾಕನಿ 
ವಾಕ್ಸಿನ ಮೂರುವಿಧ ಸ್ವರೂಪ ; ಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ರೂಪಗಳು 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಇತರ ರೂಪಗಳು, ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರ್ಗೀಯರೂಪಗಳು 
ಖಹಿಕಾ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಖುಹಿಗಳು-- ಇವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳು 
ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆ (ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ) ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಸಂವಾದಗಳು, ನಿಪಾತಗಳು 
ಉಪಸರ್ಗಗಳ್ಳು ಮತ್ತು ಲಿಂಗಗಳು 
ನಾಮಪದಗಳು, ಸರ್ವನಾಮಗಳು, ಅರ್ಥ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ 
ಪದವಿಚ್ಛೇದ ಮತ್ತು ಆರುನಿಧ ಸಮಾಸಪದಗಳು 
ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಯಾಸ್ಕರ ತಪ್ಪಾದ ವಿವರಣೆ 
ಪದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ಓಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಜೀವತೆಗಳು 

ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ನಿನರಣೆ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು; ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳು 
ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೭ ನೇ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ೧೩ ನೇ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ 
ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು, 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನರಣೆ (ಮುಂದುವರೆದುದು) 


ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸೆ, ಇಳ್ಳಾ ಬರ್ಹಿ, ಎಂಬ ಜೇವತೆಗಳು 
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x1 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್ಕಾ ಕಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ಸ್ವರ್ಗೀಯದೇವತೆಯಾದ ತ್ವೈಷ್ಟೃ 5 ದಧೀಚಿಖಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ದಧೀಚೆಖುಹಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು- -ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನವಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು 
ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಆಶ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು .... 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

ಜುತುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ--೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳು 

ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತಗಳ ಲಕ್ಷಣ 

ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಿನೀ ಮಂತ್ರಗಳು 

ವಿಶ್ವೇಜೀವತಾಕಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಯಸಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 

ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

೧೬, ೧೭, ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಬಗೆ 

ಖುಭುಗಳ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ವೃತ್ತಾಂತ 

೨೦-೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

೨೪೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೩೧-೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೪೧-೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವಶೆಗಳು 

ಸವ್ಯನ ವೃತ್ತಾಂತ ಶತರ್ಚಿನರು ಎಂದರೆ ಯಾರು? 

೬೧-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೭೪-೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೯೧-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ-ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ಯ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವು 

೧೧೨-೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ವನಯ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 

ರಾಜರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ, ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮತ್ತು ೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬-೭ ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸ್ತಮಾಪ್ತವು 
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2. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


` ಕೋಮಶಾ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರ ವೈ ೈತ್ರ್ಯಾಂತ--೧೨೭-೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 
"೧೩೭-೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
" ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಜನ್ಮ ನೃತ್ತಾ ಂತೆ 


ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ ಎಂಬ ಖಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೪೦-೧೫೬ 
ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಮುಂದಿನ ವೃ ತ್ತಾಂತವು 


` ೧೫೭-೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು- -ಮೂರುವಿಧ ಸು ಸಂವತ್ಸರ 
೧೬೫-೧೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು 

ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿ (೧೬೯-೧೭೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರೋಪಾಮುದ್ರಾ ; ೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
೧೮೦-೧೯೧ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಎರಡನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 
೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರು 


. ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
೨೩-೩೦ ಸೂಕ್ತಗಳು 
"೩೧-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


೩೬-೪೩ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು; ಕಪಿಂಜಲರೂಸನಾದ ಇಂದ್ರನು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಶ್ತವು 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಹಿಯು ; ೧-೬ ಸೂಕ್ತಗಳು 
೭.೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


೩೦-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು 
ದತ್ತು ಪುತ್ರಿಯ ನಿಷಯ ; ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ ಸಸರ್ಪರಿ। ; ನಸಿ್ಮರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಾಪ 
೬೧-೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ನುಂಡು ಸಮಾಪ್ರವು 
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xiii. 

ನಾಲ್ವನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯ ಜನನವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು 
| ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 

ಐದನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 
೪ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩-೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
೫೩-೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

"`` ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಐಡೆನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 


೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-5೮ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ತ್ರ್ಯರುಣ ಮತ್ತು ವೃಶಜಾನರ ವೃತ್ತಾಂತ... 
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ವ್ರ 
ತ್ರಿಡಿ 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಷೇಭ್ಯೋತ್ಯಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿಹ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ I 


ನೇದ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ಪೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ಸೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ನಿಗಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಸಪ್ತಮಂ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ | 
ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಃ ಅಷ್ಟಮಂ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಯಥ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯುಗದ ಸ ೦ಹಿತಾ 


(ಕರ್ಣಾಟಕ ಕ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ-೨೮ 
॥ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಅಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯ ! 
ಏಳೆನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕಡಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಫೀಠಿಕೆ 


ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಲವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿ 
ದಿವ. ಈ ೨೮ನೆಯೆ ಭಾಗವು ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೊದಲ ' 
ಏಳು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಎಂಟನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೨೦ ವರ್ಗಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಗಿದಿವೆ. ಪ್ರಸಕ್ತ ಪ್ರಾರಂಭ 


“ಸೂಕ್ತ ವಾದ ಸಮಾನಮು ಶೈಂ ಎಂಬ ೪೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ಸುಹೆಸ್ತ್ಯನೆಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಯಷಿಯ ಮಾತೆಯಾದ ಘೋಷೆಯ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ, ಸುಹಸ್ತ ಗಭ ಪರಿ 


ಚಯವನ್ನೂ 'ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
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ಇಂ 
ಡ್‌ 





| ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ » 


ಸಾಜ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦೫೪. ೩ಸೂ, ೪೧ 


ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಯಾವ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಏವರಿಸಿದೆ. ಈ ಜೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಫಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೯ ಮತ್ತು ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಅವಳ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಖುಸಿ 
ಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹೆದ್ದು ಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಘೋಷಾ ಸಂಜ್ಣಕಳಾದ ಖಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡೇ ಆದರೂ ಸಹ್ಯ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಮಹದುಪಕಾರವನ್ನೂ, ಅವಳ ಮಹತ್ತ್ವನನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಉತ್ತಮಳಾದ ಭಕ್ತಳಾದುದರಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮಹದನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಅವಳ ವೈಯ 
ಕ್ಲಿಕವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಸೀತ್ಯಾಕ್ಷೀವತೀ ಘೋಣಾ ಪಾಸರೋಗೇಣ ದುರ್ಭಗಾ | 
ಉವಾಸೆ ಷಸ್ಟಿಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಪಿತುರೇವ ಗೃಹೇ ಪುರು | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೪೨) 

ಕಕ್ಟೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ರೀಗೆ ವಿಕಾರವೂ, ಭಯಂಕರವೂ ಆದ "ರೋಗವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು. ಅವಳ ರೂಪವೇ ನಾಶವಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳಿಗೆ ವಿವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಅರನತ್ತುವರ್ಷಗಳಕಾಲ 
ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. 


ಆತಸ್ಸೇ ಮಹತೀಂ ಚಿಂತಾಂ ನ ಪುತ್ರೋ ನ ಪೆತಿರ್ಮಮ | 
ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಸದ್ಯೇ*ಹಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ, ೭. ೪೩) 

“ ವಿವಾಹನಿಲ್ಲದೆ ಪತಿರಹಿತಳಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರರಹಿತಳಾಗಿಯೂ ನಾನು ವೃದ್ಧಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಸದಾ ಚಿಂತೆಯು ಆವರಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಶುಭಸ್ಪತಿ 
ಗಳೆಂದು (ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಒಡೆಯರು) ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನರ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯನೆನು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಮೊಕೆಯಿಟ್ಟಳುು 


ಯಥೈತೌ ಮಾಮಕೆಸ್ತಾತ ಆರಾಧ್ಯಾವಾಪೆ ಯೌವನಂ | 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಂ ಸರ್ವಭೂಕಹನೇ ವಿಷಂ ॥ 


(ಬೃ. ಜೀ. ೭. ೪೪) 
ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯೌವನವನ್ನ್ಯೂ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 
ಆವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಡೆಯುವೆನು * 


“ ನನ್ನ ತಂಜಿಯು, ಇಡೀ ಅಶ್ವಿ 


ವಿಷವನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೂ 
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ತ Wa” ತ್‌ ಹ ಎತ 
ತ. os ಇತು a ಜಾ ರ ಡಹ 


ಆ. ೬. ಅ.೮. ವ. ೨೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 9 
SS 
ರೂಪಸವತ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಹಂ ತಸ್ಯ ಸುತಾ ಯದಿ | 
ಮಮಾಪಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾಡುಃ ಸ್ಯುಕ್ಕೈಸ್ಕೋಷ್ಯೇಶೇ ಮಯಾಶ್ಚಿನೌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪೫) 

“4 ನನಗೂ ಸಹ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ ಕ್ರಮವು ತಿಳಿದರೆ ನಾನೂ 
ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ , ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು 
ಅವರಿಂದ ವರನನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಜಿಯುತ್ತೀನಿ ” ಎಂದು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಜಚಿಸಿದಳು. ಕ 


ಚಿಂತೆಯೆಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇಯೋ ವಾಂ ಪೆರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ! 
ಸ್ತುತೌ ತಾವಶ್ವಿನೌ ದೇವೌ ಪ್ರೀತ್‌ ತಸ್ಯಾ ಭಗಾಂತರಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪೬) 
ಹೀಗೆ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತಳಾಗಿರುವಾಗ “ಯೋಮವಾಂಪರಿ,“ ರಥಂ ಯಾಂತೆಂ ” (೧೦-೩೯; ೧೦-೪೦) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದಳು. ಇದರಿಂದ 
ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅವಳ ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಿಜರಾಕೋಗಾಂ ಸಭಗಾಂ ಚಿಕ್ರಶುತ್ಚ ತ್‌! 
ಭರ್ತಾರಂ ಡದತುಸ್ತಸ್ಕೈ ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಚಿ ಸುತಂ ಮುನಿಂ 
' (ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪೭) 

ಅನಂತರ, ಅವಳ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸುಂದ 
ರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಉತ್ತಮವಾದೆ ಪತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸುಹಸ್ತ ಫ$ಿನೆಂಬ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಸುಹೆಸ್ತ ತೂ ಅವಳಂತೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖಷಿಯು. 


ಜಡತುಸ್ತತ್ಸುಪರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯೆನ್ನಾಸತ್ಯೇತಿ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ 1 
ಪಾಫ್ಲೀವಕ್ಕೈ ಚ ಘೋಷಾಯ್ಕಿ ನ ತೆಸ್ಕಾಮಾಜುರೋ5ನಯಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪೮) 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಪರ್ಣ (ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಶ್ವ) ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಬಂದು ಫೋಸೆಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು “ ಆಮಾಜುರಶ್ಚಿ ದೃವಥ8” " ನ ತಸ್ಯ ವಿದ” (೧೦-೩೯-೨; 
೧೦. ೪೦. ೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


_ ಅತೀಂದ್ರಿಯದರ್ಶನದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯೂ ಇರುವ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಗಳ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಘೋಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಜೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾಥಿನಿಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪಂಗಡವಾಗಿ ವಿಭಾ 
ಗಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡವೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವತಾದರ್ಶನದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು.ಈ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶ್ರೀ ಖುಹಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ೪ 
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ಷಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅಆ. ೩. ಸೂ ೪೧ 
ನವಕಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಯಾಾಸಾಂ ವರ್ಗಸ್ತುಷ್ಪಾನ ದೇವತಾಃ | 


p ಮೂದೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಗಣಃ | 
ಯಹಿಭಿರ್ದೇವಕಾಭಿಕ್ಸ ಸ ಜನ್ನ (ಬೃ. ದೇ. ೨, ೮೫) > 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ, ಇವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದವರು, ಆದರೆ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷತಃ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಿಸಿದವರಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಮಾತ್ರ 
ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ಮಾತನಾಡಿದವರು, 


ಆತ್ಮನೋ ಭಾವವೃತ್ತಾನಿ ಜಗೌ ವರ್ಗಸ್ತ ಥೋತ್ತಮಃ | 
ಉತ್ತಮಸ್ಯ ತು ವರ್ಗಸ್ಯ ಯ ಯಷಿಃ ಸೈವ ದೇವತಾ 
(ಬೃ ದೇ. ೨. ೮೬) 


ಭಾವವೃತ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸರಿಣಾಮಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಖಸಿಗಳು ಉತ್ತಮ ವರ್ಗದನರು. ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ 'ಸೂಕ್ತನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ಖಷಿಗಳೊ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಘೋಷೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ಘೋಷ್ಯಾ ಗೋಧಾ, ನಿಶ್ವವಾರಾ ಅಸಾಲೋಪನಿಷನ್ನಿಷತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸೃ ಸ್ಪಸಾದಿತಿಃ॥ 
(ಬೃ. ದಷ್ಟಿ ೮೨) 

ಘೋಷಾ (೧೦-೩೯, ೪೦); ಗೋಧಾ (೧೦೧-೩೯-೬ ೭), ವಿಶ್ವವಾರಾ (೫. ೨೮); ಅಪಾಲಾ 
(೭, ೯೦)) ಉಪನಿಷತ್‌ ಮತ್ತು ನಿಷತ್‌ (ಪ್ರೆ ಧಾರಯೆಂತ ಎಂಬ ಆರಂಭವುಳ್ಳ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತದ ನಿರ್ಮಾಪಕರು) 
ಜುಹೂ ಬ್ರ ಹ್ಮಜಾಯಾ (೧೦. ೧೦೯); ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸೋದರಿ (೧೦. ೬೦. ೬) ಅದಿತಿ (೪. ೧೮ ರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳು) ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಘೋಷೆಯು ಒಬ್ಬಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ, ಘೋಷೆಯು ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕುರಿಸಬಲ್ಲ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವಸ್ರ್ರೀಯೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಇವಳು ಮಾನವಸ್ರ್ರೀಯಾದರೂ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ 
ರಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ, 


ಇಂತಹ ದಿವೃುಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವಳು ತನ್ನ ಭೌತಿಕವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪತಿಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಜೀವನವು ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖೇದವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ 
ತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭೌತಿಕವಾದ ಆರೋಗ್ಯವೂ, ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಜೀವನದ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಾಧನವಾಗಿರು 
ತ್ರದೆಂಬುದು ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವರಾದರೂ ಸಹ ಅವಿವಾಹಿತರಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗೃಹಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಇದರಿಂದಲೂ ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ 
ಆನೇಕ ಸನ್ನಿಷೇಶಗಳಿಂದಲೂ ವೈದಿಕಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ಸ್ವರೂಪವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೀವನವು ದುಃಖಮಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿ ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು ಘೋಷೆಯ ಜೀವನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇವಳ ಉತ್ತಮವಾದ 
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NSS ನನಾ 
ಸ್ತುತಿಗ್ಯೂ ಪೂಜಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 


``ದರು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ, ೧. ೧೧೨. ೭ 
` ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಘೋಷೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವತ 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸುಹಸ್ತ್ಯನೂ ಸಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನು. ಖು. ಸ್ಯ ೧೦-೪೧ನೇ ಸ 
ನರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇವನ ಕೃತಿಕ *ಶಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಘೋಷಾ ಮತ್ತು ಘೌಷೇಯ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಗನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ ಈ ದಿವ್ಯಶಕ್ತೆಗಳನ್ನೂ , ಅಶ್ಮಿಫೀದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ ವ್ರ್ಯುಷ್ಟಾ ಉಷಸೋ ಹವಾಮಹೇ” (ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೪೧. ೧) * ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿತಿ- 
ಷ್ಮಥಧಃ” (೧೦, ೪೧. ೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 'ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮತವೆಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧೨. ೧) ಈ ಮತವನ್ನು ಅನೇಕರು ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ರುತ್ತಾರೆ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಇವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. ಘೋಷೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಯುವಾಂ ಮೃಗೇವ ವಾರಣಾ ಮೃಗಣ್ಯವೋ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ಹವಿಷಾ ಶಿ ಹೃಯಾಮಹೇ। 
ಯುವಂ ಹೋತ್ರಾಮೃತುಥಾ ಜುಹ್ಪತೇ ನರೇಷಂ ಜನಾಯೆ ವಹಥಃ ಶುಜಸ್ಸತೀ |! 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦, ೪೦. ೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳ್ಯ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಸೂಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಈ ಎರಡು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಅವರ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ಶಾನಿದ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ಶುಭಸ್ಸತೀ ತಾ ಯಾಮನ್ರುಪ್ರವರ್ತ್ಶೆನೀ” (ಖು. ಸಂ. ೮. ೨೨, ೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಖಹಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪರಿಷ್ಠಾರವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದರೆೈ ಅಹಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾನಕಾಲದ ಸಂಧ್ಯಾ; ರಾತ್ರಿಯ 
ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದ ಸಂಧ್ಯಾ ಎಂದು ತಾತ್ಸಠ್ಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಈ ಸಂಧ್ಯೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಮಬ್ಬು 
ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಪರಿಷ್ಠಾರವು ಅಷ್ಟು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 'ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ; ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಈ ಆಸ್ಟೇಪಕ್ಸೆ 
ಸಮಾಧಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ರಾತ್ರಿಯ ಆರಂಭಕಾಲಕ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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) ಆ | 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಉಷಾಸಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಷಸಾ ಏತತ್‌ ರಾಶ್ರೇಕಪ್ಯುಸೆಲಕ್ಷಣಿಂ Me ಹ 
ಪಲಕ್ಷಕೆಃ ರಾತ್ರಿರುಷಾಶ್ಚ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವು ನಿವರಿಸುತ್ತದೆ. «« ನಾನಾ ಜಾತೌ '' (೫-೭೩-೪) ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಉತ್ಸನ್ನರು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. 


ಇ ಆ 
ಉಷಸ್ಸಿಗೂ, ಅಶ್ತಿನೀಡೇವಗಗಳಿಗೂ ಈ ರೀತಿ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ TR 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳ ಸಿಜೆ. ಇದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ 
ಸೊರ್ಯಾದೇನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೪೫) ಸೂರ್ಯಾ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯೆಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಿಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ರಥಂ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಂ ಸವನಾ ಗನಿಗ್ಮತೆಂ (೧೦. ೪೧. ೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೧೦: ೮೫. ೧೫) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತ್ರಿಚೆಕ್ರೆವು ಆದಿತ್ಯನ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥ್ಗವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಈ ರಥವು ನಿಕಚಕ್ರಾತ್ಮಕವೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ವಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಯೂ, ತ್ರಿಚ 
ಕ್ರಾತ್ಮಕನೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲನೆಡಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಚಕ್ರವೆಂದಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಚಕ್ರ 
ನೆಂದ್ಕೂ ಎರಡು ಚಕ್ರವೆಂದಿರುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ನ್ಯಂಘ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚೆಕ್ರೆಂ ರಥಸ್ಯೆ ಯೇಮಥುಃ | ಪೆರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧. ೨೦. ೧೯) 
ಎಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದ್ದೀರಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೈಲ್ಲ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಈ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಳವು: ಮೂರನೆಯದು ಅಂತರ್ಜತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇ ಶೇ ಚೆಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಜುತುಥಾ ವಿದುಃ | ನ 
ಅಥೈಕಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಯೆಡು ಹಾ ತದದ್ವಾತಯೆ ಇದ್ದಿಡುಃ ॥ 
ಸ 3 (ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೮೫: ೧೬) 
 ಎಕ್ಛೈಸೂಕೈಯೇ ಫಿನ್ನ ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೋಡೆಬಲ್ಲರು. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು: ಚಕ್ರವು, ಮಾತ್ರ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂಡು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದ್ವೇ ಏವ ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಯಾಕ್ಮಕೇ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೂಸದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು 
ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ`ಸ್ಟರೂಪವೇನೆಂಬುದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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A 
ಚ ಹವು ನಹ: 


ಅ, ೭. ಅ.೮.ವ. ೨೧] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ಗ 
SSS 
. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಂ ಕೇತುಮಂತಂ ಶ್ರಿಚಿಕ್ರಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಸುಷದೆಂ ಭೂರಿವಾರಂ | 

ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇತಧಿಜಜ್ಞೇ ತೆಂ ನಾಂ ಹುವೇ ಅತಿ ರಿಕ್ತಂ ಫಿಬಧ್ಯೈ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೮. ೫೮. ೩) 
ಎಂಬಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ತ್ರಿಚೆಕ್ರೆಂ ಎಂಬುದು ಈ 
ರಥದ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೊಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ವೆಂದರ್ಥ. ಇಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು ಸಕಲಲೋಕವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾದರೂ ತನ್ನ ಗೂಢ 
೦ಎ mn 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ-- 


ಇದಂ ತೆ ಏಕಂ ಪರ ಊತೆ ಏಕಂ ತೈತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂವಿಶಸ್ತ | 
ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೫೬. ೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪವಾದಕೆ ಇವರ ರಥದ ಎರಡುಬಾಹುಗಳೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚೆಂದ್ರರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತನೆ. 
ಮೂರನೆಯದು ರಹಸ್ಯತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಘೋಷಾ ಮತ್ತು ಘೌಷೇಯರು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೆಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ.: 


ಸಮಾನಮಿತಿ ತೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಘೋಷಾಯಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಹಸ್ತ್ಯಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಜಾಗತಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ | ಸಮಾನಂ ಶೃಚೆಂ ಸುಹಸ್ರ್ಯೋ ಘೌಷೇಯ ಇತಿ! ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಸಮಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು . ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹೆನ್ನೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬುವನು ಯಹಿಯು. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಂ ತೃಚೆಂ ಸುಹಸ್ರ್ಯೋ ಘೌಷೇಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ 


`ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೨ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೧| 
ಅಷ್ಟಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ || ವರ್ಗ--೨೧ [| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ `ಯಕ್ಸೆಂಖೈೆ- 4 8 
ಯಸಿಃ-ಸುಹಸ್ತೋೋ ಘೌಷೇಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ- -ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 
ಭಂದಃ__ ಜಗತೀ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ, ೧೦, ಅ.೩. ಸೂ, ೪೧ 


8 
ee 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ತಾ | 
ಸಮಾನಮು ತೈಂ ಪುರುಹೂತಮುಕ್ಕ್ಯ ೦೧ ರಥಂ ತ್ರಿ ಕಂ ಸವನಾ ಗನಿ- 


ಗೃತೆಂ 1 | 
ಸಶಿಜ್ಞಾಸೆಂ ವಿದಧ್ಯಂ ಸುಪ್ಪಕ್ತಿಭಿರ್ನಯಂ ವ್ರುಷ್ಪಾ ಉಷಸೋ ಹನಾ- 
ಮಹೇ ಗಂ 


ಪದಪಾಕಠೆಃ 


| | 
ಸಮಾನಂ ಊಂ ಇತಿ | ತೈಂ | ಪ್ರರು5ಹೂಶಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ! ರಥಂ | ಶ್ರಿಂಚೆಕ್ರಂ | ಸವನಾ | 


| 
ಗನಿಗ್ಮತೆಂ | 
! | 
ಫಶ್ರೀಜ್ಮಾನಂ | ವಿಡಿಫ್ಯಂ | ಸುವೃ೯ಭಿಃ ! ವಯೆಂ! ನಿ5ಉಷ್ಕ್‌ | ಉಷಸಃ | ಹವಾಮಹೇ Ile Il 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೊವಯೋಃ ಸಮಾನಮು ಸಾಧಾರಣಮೇವ ಶ್ಯಂ ತೆಂ ಪುರುಹೂಶಂ ಬಹುಭಿ- 
ರಾಹೂತಮುಕ್ಳ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತ್ರಿಚೆಕ್ರೆಂ ಸವನಾ ಸೆವನಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್ನೆನಿಗ್ಮತೆಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತಂ 
ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಪೆರಿತೋ ಗಂಶಾರಂ ನಿಡಥ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಹಿತಂ ರಥಮುಷಸೋ ವೃ್ಯಷ್ಟೌ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸುಷ್ಮು ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಅಹ್ವೆಯಾಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ, ಸಮಾನಮು- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ನಾಡುಥೂ | ಪುರುಹೂತಂ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಉಕ್ಕ್ಸ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ತ್ರ್ಯವಾದುದೂ 1 
ತ್ರಿಚಿಕ್ರಂ- ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸವನಾ ಗನಿಗ್ಮತಂ- -ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ವಿದೆಥೈಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | 
ಉಷಸೆಃ ವ್ರುಷ್ಟೌ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುವೃತ್ತಿ ಭಿ$-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಯೆಂ_-- 
ನಾವು | ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುಕ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ. ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯ,ವೂ ಮೂರು ಚಕ ಗಳುಳ.ದೂ ಜಿ 
ತ್ರಿವೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ್ರ್ರವೂ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, 

ಈ [a 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಉಸಸ್ಸಿನ' ಅನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಾವು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 3 
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ೆ ಸ RS ' 
ಸಷ ಗ ಅಲ್ದ ದಡ 


ಅ. ೭. ಅ.೮. ವ. ೨೧] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ, . gl 


ಸಾನ 
English Translation: 
At break of dawn, (Aswins) we invoke with pious prayers your 


common chariot; praised of many, ‘adorable, three-wheeled, frequenting 


religious rites, traversing all space, suitable at sacrifices. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ 


ನಿಶೋ ಯೇನ ಗಜ ಕಹೋ ಯಜ್ಯ ರೀರ್ನರ್ಮಾ ಕೀರೇಶ್ರ ದ್ಯ ಜಂ ೦ ಥೋತೈೆ ವಂಂ-' 


ತ ನಾ॥೨॥ 


__ ಪದಪಾಕಃ 


ಪ್ರಾ ತ:ಯುಜಂ | ನಾಸ್ಯ | ಆಧಿ | ತಿಷ ಥಃ | lp ಸಾತಟರಾವಾನ 'ಸುತುಂನಾನಸಂ! ಕಫ! ly 3% 


ye 


ವಿಶ॥ | ಯೇನ | ಗಳ ಘಃ | ಯೆಜ್ನ ರೀಃ | ನರಾ I ಕೀಕೀಃ |: ಔತ i ಯಜ್ಞ ° ek ಗಾ ಫತೇ [ 


ಅಶ್ವಿನಾ ॥ ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ 


೩ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತೈಭೂತಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ಲೆ ಕ್ರೈ ಹೇತಾರೌ. ವ್ಹಾ: ನರಾ: ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಯುವಾ 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯೇಜಂ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲೇನಶ್ಚೈರ್ಯಜ್ಯಮಾನಂ, ಪ್ರಾಕರ್ಯಾವಾಔಿಂ ಪ್ರಾ 'ತೆರ್ಗಂತಾರಂ ಮಧು- 
ಎಂಬು ಮಡುನೋಮ ತಸ್ಯ ವಾಹಳಂ ಕಂ ರಥಮಧಿ ತಿಷ ಘಃ! ಆರೋಹತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಜರೀ- ಸ 


ರ್ಯಜನಶೀಲಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯೇನ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಥಃ! ಯೇನ ಚೆ ಕೀಕೇಶ್ಲಿಕ್ಸೊ 4ೀತುರಪಿ ಹೋತ್ಸ- 
'ಮಂಠೆಮೃಹಿಯುಕ್ತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛೆಫಃ!! 


" " ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫ ಅಪ್ಲಿ ನೀವೇವತೆಗಳೇ | ನರಾ--ನೇತೃ ಗಳಾದ ನೀವು | ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ 


"ಹುಜ್ಜರೀ8-ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ | ನಶಃ-ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | 'ಗೆಚ್ಚ ಥೂ: ಹೊಗುವಿಕೋ | ಯೇನ ಯಾವುದ 


ರಿಂದ | ಕೀರೇಶ್ವಿ ತ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹೋಕೃ ಜ್‌ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ |” ಯಜ ನಂ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಸ 

ದಯ ಅಂತಹುದೂ | ಪ್ರಾತೆರ್ಯೆಜಂ- ಪ್ರಾತಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡತಕೃದ್ದೂ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ- 
"ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ಮ ಸ್ಯ ಯಸ್‌ ಆದ I ಭಾ 

ರಥವನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಷ್ಠಥೂ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ "7 "ತನ್‌ ಸಬ ಜ್‌ < 


ಲ 
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10 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ' [ಮುಂ ೧೦. ಅ. ೩: ಸೂ. ೪೧. 
ರ | 
ಭಾವಾರ್ಥ ' 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ನೇತೃಗಳಾದ ನೀವು ಯಾವ ಲೂ EE ಸಿ 
ನ ನೋಟ್ರಯನಕನಾನ ಹಣ್ಣತ್ಕ'ಕೋಗುವರೋ ಅತರುನ್ನೂ ಪ್ರಾಳಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹೂಡತಕ್ಕದ್ದೂ $ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ » ಮಧುವನ್ನು ಸನ್ನ | 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 

English Translation 

Ascend, Nasatyas; your nectar-bearing chariot, which is harnessed at 
dawn, and set in motion at dawn; with which, leaders (of rites) you 8೦ to 
the people who are engaged in worship, 10 the priest-administered sacrifice; 
Aswins, of (your) adorer. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಅಧ್ಯರ್ಯುಂ ವಾ ಮಧುಪಾಣಿಂ ಸುಹಸ್ತ್ಯಮಗ್ನಿಧಂ ವಾ ಧೃತದಕ್ಷಂ 


ದಮೂನೆಸಂ | 
|. | | 
ಎಪ್ರಸ್ಕ ವಾ ಯತ್ಸವನಾನಿ ಗಚ್ಛರ್ಥೋತ್ತ ಆ ಯಾತಂ ಮದ್ದುಸೇಯನುತ್ವಿನಾಗ 
| ಪದಪಾಠೆಃ “hay 


| | 
ಆಫ್ಸರ್ಯೊಂ | ವಾ! ಮತ್ತು5ಸಾಣಿಂ | ಸುಂಹಸ್ತ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಧಂ | ವಾ | ಶೃತ್ತೇದಸ್ತಂ! ಚಿಮೂನೆಸಂ! 


| | ) 
ನಿಶ್ರಸ್ಥ್ಯ | ವಾ | ಯೆತ್‌ | ಸವನಾನಿ | ಗಚ್ಛಥಃ ! ಅತಃ ಆ! ಯಾತ್ತಂ | ಮಧು5ಸೇಯಂ | ಅಶ್ವಿನಾ!ಿ 
ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಮಧುಪಾಣಿಂ ಸೋಮಪಾಣಿಮಧ್ದರ್ಯುಂ ವಾಸುಹಸ್ತ 9 ಸುಹಸ್ತ್ಯ- 
ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಮಾಂ-ಫೃತದಕ್ಷಂ ಧೃತಬಲಂ ದಮೂನಸೆಂ ದಾನಮನಸಮಗ್ನಿಧಂ ವರ್ತಿಗ್ನಿಶೇಷಂ 
ಸಮಾಯಾತಂ | ತದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಯದ್ಯದೃಪಿ ವಿಪ್ರೆಸ್ಕಾನ್ಯಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸವನಾನಿ ಯಚ್ಚ 
ಕ್ಲೆಚ್ಛಫಃ ತಥಾಸೈತಸ್ತ್ರೇಭ್ಯೋ ಯಶ್ಞೇಭ್ಯೋ ಮಧುಸೇಯೆಮಸ್ಮಾಳಂ ಸೋಮಾತ್ಮಳಂ ಪೇಯೆಮಾ 
ಯಾತ | ಅನ್ನಾಗಚ್ಛತಂ ॥ 


¥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಥ್ಚೈರ್ಯುರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ | ಧೃತೆಜಿತ್ಷಂ--ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಜಿವಕೂಭಸಂ--ದಾನಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ್ಯ 
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ಅ.೭. ಅ.೮. ವ. ೨೨ಸ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 11 
; 
ಅಗ್ನಿಧಂ ವಾ--ಆಗ್ನೀದ್ರರೊಪದಿಂದಾಗಲಿ ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಂ-ಸುಹೆಸ್ತೃಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾತಂ-- 
ಬನ್ನಿರಿ | ಯೆತ್‌--ಒಂದುವೇಳೆ | ನಿಪ್ರೆಸೈೆ--ಮೇಧಾನಿಯ | ಸವನಾನಿ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛೆಫ8--ಹೋಗಿ 
ದರೂ | ಅತಃ--ಅಲ್ಲಿಂದ | ಮಧುಷೇಯೆಂ--ಸೋಮರೊಹವಾದ ಪಾನವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಫೈ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪದಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಧಿಕಬಲ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಆಗ್ನೀಧ್ರರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ. ಸುಹಸ್ತ್ಯಸಂಭ್ಯ,ಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಇತರ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಸ ಹೋಗಿದ್ದ ರೂಸಹೈ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಫ್ರೈ 
ಬನ್ನಿರಿ _ 
English Translation 
Come, Aswins; to Suhastya; whether as the ministrant priest bearing 
the Soma in his hand, or as the competent lowly-minded feeder of the 


sacred fire; although you go to the sacrifice of (some other) sage, (yet) come, 
Aswins; from them to the beverage of the Soma (which J offer): 


ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ತ್ರೇನೇಶ್ಯೇಕಾಡಕರ್ಟಿಂ - ತ್ರಯೋಟಿಕಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸೆಸ್ಯ. ಕೃಷ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ಷಂ 


ನ 'ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚ | ಆಸ್ತ್ರೇನೈಕಾಡೆಶ ಕೃಷ್ಣ ಇತಿ. || ಆಭಿಸ್ಲೆ ವಿಶೇಷೂಕ್ಕೆ ಕ್ರೀಷು 


ಸ್ಲ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಿದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನ.ಆವಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ 1 ಯಜ್ಞೇ ದಿವ ಇತಿ 
ಫೊಳೇ ಅಸ್ತೇವ ಸು ಪ್ರತೆರಂ | e-2೯ ತಿ ಎ. ೬.183 ; 


ಅನುನಾಡವು--ಅಸ್ತೇವ ಎಂಬ ಅ ಸೂಕ್ತವು” ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು 


ಜೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು... ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತೇವೈಕಾವಶ ಕೃಷ್ಟ : ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಆವಾಪಾರ್ಥ 
ಗ ಚ್‌ 


ವಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ-ಸೂಕ್ತಕ್ಸಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 'ಎನಿಯೋಗವಕುವುಜಿಂದು ' ಆಶ್ವಲಾಯನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಜ್ಞೇ 
ಬವ.ಇತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಅಸ್ತ್ರೇವ ಸು ಪ್ರತರಂ"ಎಂಬ ಸನತ್ರದಿಂಡೆ (ಆ. ೭೪) ನಿವೃತಪಾಗಿರುವುದು. '. "7 
ಗ ; 
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| ೩. ಸೂ ೪೨ 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೩ 





ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ ೪೨ ] 
ಅಷ್ಟಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧1 
ಯಪಿಃಕೃಷ್ಣ 11 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರ ॥ 
ಛಂದ$- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಭಾ! ಗ್‌ 
ಎಿಸ್ಸೇವ ಸು ಪ್ರತರಂ ಲಾಯಮಸ್ಕನ್ಳೂಷನ್ನಿನ ಪ್ರ ಭರಾ ಸ್ತೋಮಮಸ್ಕೈ | 
ತ್ರ ಹ ಶಿ | A 
ವಾಚಾ ವಿಪ್ರಾಸ್ತಕತ ವಾಚನುರ್ಯೋ ನಿ ರಾಮಯ ಜರಿತಃ ಸೋಮ 


ಇಂದ್ರಂ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 

ಅಸ್ತಾನಇವ | ಸು | ಪ್ರ$ತರಂ Moll ಅಸ್ಯನ್‌। ಭ್ಯೂಷನ್‌5 ಇವ! ಪ್ರ! ಭರ! ಸ್ತೋಮಂ | ಅಸ್ಮೈ! 

ವಾಚಾ! ವಿಪ್ರಾಃ | ತರಕ | ವಾಚಂ | ಅರ್ಯಃ।ನಿ| ರಮಯ | ಜರಿತರಿತಿ | ಸೋಮೇ | ಇಂದ್ರಂ | 
ಜ್‌ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರತರಂ ಪ್ರವೃಡ್ಣತೆರಂ ಲಾಯೆಂ ಸಂತ್ಲೇಷಣಂ ಹೃಡೆಯೆನೇಧಿನಂ ಶರಂ ಸು ಸುಷ್ಮೃಸ್ಯನ್‌ 
ಶ್ರಿನೆನ್ಸಸ್ತೇನ ಯಥಾ ಫೇಪ್ತಾ ಧಾನುಷ್ಟೋ ಭೂಷನ್ಸಿವ ಯಥಾ ಚಾಲಂಕಾರಮಲಂಕುರ್ವನ್ಮ್ನಲಂಕರ್ತಾ 
ತಡ್ವತ್ಸೊ $ೀಮಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರ ಭರ | ಪ್ರಾಪಯ | ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ 
ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಯೊಯೆಂ ವಾಚಾ ಸ್ತುತ್ತ್ಯಾರ್ಯೊೋ5ರೇ॥ ಶತ್ರೋರ್ವಾಚೆಂ ತರತ | ನಿತರಾಂ 
ತರತ | ನಿರಾಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ಸೋಮೇ ಸೋಮಯಾಗ ಇಂದ್ರಂ ನಿ 
ರಮಯ | ಕ್ರೀಡಯೆ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರೆತೆರಂ--ನೇಗಗಾಮಿಯೂ | ಲಾಯೆಂ- ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಆದ ಬಾಣವನ್ನು | ಸು ಅತಿ 
ಶೆಯವಾಗಿ | ಅಸ್ಕೈನ್‌ಎಸೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ತೇವ--ಧನುರ್ಧಾರಿಯಂತೆಯೂ | ಭೂಷನ್ಸಿನ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅಲಂ 
ರಿಸುವ ಚಿತ್ರಕಾರನಂತೆಯೂ | ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸೋತ್ರವನ್ನು | ಅಸ್ಮ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಭರ-- 
ಅರ್ಪಿಸು | ವಿಪ್ರಾ£-ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಾಚಾ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅರ್ಯಃ&-- 
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ತತು. ವಿನ | ವಾಚಿಂ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯನ್ನು |,- ರತ ತಿರಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ | ಜರಿತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಸೋಮೇ-- 
J ಸಾ ಕ 

ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಿ ರಮಯ--ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೇಗಗಾಮಿಯೂ, ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಆದ ಶರವನ್ನು ಧೆನುರ್ಧಾರಿಯು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯು 
ವಂತೆಯೂ, ತನ್ನ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ತದೇಕಧ್ಯಾನವಾಗಿ ಚಿತ್ರಕಾರನು ವರ್ಣಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವಂತೆಯೂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಇದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು 
ಎ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Direct your laudation to him, (Indra), like an archer aiming a larger 
arrow (10 its mark), like a decorator (applying his ornaments) : surpass by 
your praises, sages, the praises of your adversaries; delight Indra, 
worshipper; by the (offering of the) Soma. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ದೋಹೇನ ಗಾಮುಷ ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಾಯೆಂ ಪ್ರ ಜೋಧಯ ಜರಿತರ್ಜಾರ- 
| ಮಿಂದ್ರಂ | 
ಕೋತಂ ನ ಪೂರ್ಣಂ ವಸುನಾ ನ್ಯೈಷ್ಟಮಾ ಚ್ಯಾನಯ ಮಫ ಜೀಯಾಯ 


I ಕ 
ಶೂರಂ | ೨॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಡೆ | 
ದೋಹೇನ | ಗಾಂ | ಉಪ | ಶಿಕ್ಷ] ಸೆಖುಯೆಂ | ಪ್ರೆ। ಬೋಧಯೆ | ಜರಿತೆಃ | ಜಾರಂ | ಇಂದ್ರಂ | 
ಎಸ: | 
ಕೋಶಂ | ನ | ಪೂರ್ಣಂ [ವಸುನಾ | ನೀಯಷ್ಟಂ| ಆ | ಜೈವಯ | ಮಘ; ದೇಯಾಯ | ಶೂರಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ - 


ಹೇ ಜರಿತಃ ತಂ ದೋಹೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ದೋಹನಾರ್ಫ್ಥಂ ಗಾಂ ಗೋರೂಪಂ ಸಖಾಯೆಂ 
ಫ್ರಿಯೆಮಿಂಪ್ರಮುಪ ಶಿಕ್ಷ | ವಶಂ ನಯ | ಕಂಚ ಜಾರಂ ಭೂತಾನಾಂ ಜರಯಿತಾರಮಿಂಪ್ರಂ ಪ್ರ 
ಜೋಧಯೆ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ಕುರು | ಕಂಚಿ ಪೂರ್ಣಮುಪಕೇನ ಪೂರಿತಂ ಕೋಶಂ ನ ಪಾತ್ರ- 
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ಸ ಮಹಫದೇಯಾಯ 
ಲುವ'ವಸುನಾ ಹಿರಣ್ಯಾದಿನಾ ಧನೇನ ನ್ಯೃಸ್ವಂ ನೀಚೈರ್ಗತೆಂ ಶೂರಂ ವೀರಮಿಂದ್ರಂ ಫು 


ಧನದಾನಾಯಾ ಚೈವಯ | ಅಭಿಮುಖಂ ಫುರ್ನಿತೈರ್ಫಃ | 


ತಾರಾ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜರಿತಃ--ಎಲ್ಯೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಜೋಡೇನ-ಹಾಲನ್ನು ಭಾಗ | ರ್‌ 

ತಣಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಸಖಾಯಾಂ--ಮಿತ್ರನಾದ | ಇಂಪ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಸೆ ಕ ಈ ಕ ಹ 
ಣೆ ರಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜಕೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರಬೋಧ ಸ ಕ ಕ 
ಪೂರ್ಜಂ-_-ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದೆ | ಕೋಶಂ ನ ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ | i Lk 
ನ್ಯ ೃಷ್ಟಂ-ಬಗ್ಗಿದವನೂ | ಶೂರಂ ನೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಘದೇಯಾಯ- ಸಂಪತ, ತ 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಚೈವಯೆ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಹ | ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಕ್ಕಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಥ್‌ 
ನನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ತಜಿದು ನಿಲ್ಲಿಸು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜಕಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಶ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಉ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ಸಂಪತ್ತಿನ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿದವನೂ, ವೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಹಂಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು. 


81% English Translation 


1 Control, worshipper, your friend(Indra): like a cow for your milking: 
awake, Indra, the author of decay; bring down for the distribution of 


wealth the hero who is pressed down with wealth like a vessel full (of 
water): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


I I 
ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾ ಮಘುನನ್ಫೋಜಮಾಹುಃ ತಿತೀಹಿ ಮಾ ತ್ರಿಶಯಂ ತ್ವಾ ಶೈ 
೯" ಹೋಮಿ |' | 


- ಮ ು | ಸ | 
ಸ “ಅಸ್ಸ ಸ್ವತೀ ಮನು ಧೀರಸ್ತು ಶಕ್ರ -ವಸುನಿದಂ ಭಗಮಿಂದ್ರಾ ಭರಾ ನಃ [೩ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


2೭... ಕಿಲ! ಅಂಗ] ಶ್ವಾ! ಮಪತನನ್‌ | ಭೋಜಂ। ಆಹುಃ | ಶಿಶೀಹ | ಮಾ | ಶಿಶಯೆಂ | ಶ್ವಾ | ಶೃಣೋಮಿ | 


RE bli alsa | ನಂ 
*ಅಸ್ನೆಸ್ಪೆತೀ| ಮಮ | ಧೀಃ 1 ಅಸ್ತು 1 ಶಕ್ರೆ | ನಸು5ನಿಡಂ | ಭಗಂ | ಇಂದ್ರ | ಆ | ಭರ | ನಃ | ೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂಗೇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾಹ್ವಾನೆಂ| ಅಂಗ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವ್ಯ ಕ್ರೇಂಪ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಕಂ ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಭೋಜಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಭೋಜಕಮಭೀಷ್ಟಮಾಹುಃ ಸರ್ನೇ ನಿದ್ಭಾಂಸಃ | ಯದಿ ನ ಡೆದಾಸೀತೈಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ತಸ್ಮಾದ್ದ ದಾಸ್ಯೇವ ಸ್ತೋತೈಳ್ಯೋ ಧನಾನೀತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಮಾ ಸ್ತೋತಾರಂ- ಶಿಶೀಹಿ | 
ಧನದಾನೇನ ತೀಶ್ಮೀಕುರು | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಿಶಯಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಸಂಸ್ಕರ್ತಾರಂ ಶೃಣೋಮಿ | ಕಿಂಚಿ 
ಮಮ ಧೀರ್ಬುದ್ಧಿರಪ್ಲೆಸ್ವತೀ ಕರ್ಮವತ್ಯಸ್ತು ! ಭವತು | ಕಿಂಚ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ವಸುನಿದಂ ಧನಸ 
ಲಂಭಕೆಂ ಭಗೆಂ ಭಾಗ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ [ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ; 


ಅಂಗ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಮಘುವನ್‌ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಶಕ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಕಿ0__ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಭೋಜಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಭೋಗಪ್ರದನೆಂದು | ಆಹುಃ--ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕಿಯೋ | 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಶಿಶೀಶಿ-- ಧನದಾನದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸು | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಶಿಶಯಂ-- 
ಸಂಸ್ಕಾರಪ್ರದನೆಂದು | ಶೃಣೋಮಿ--ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಧೀ ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಪ್ನೆ ಸ್ವತೀ-- 
ಕರ್ಮನಿರತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | ನ8-_ನಮಗೆ | ವಸುವಿದಂ--ಧನಪ್ರಾಪಕವಾದ | ಭಗಂ--ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಭೋಗ. 
ಪ್ರದನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನನ್ನನ್ನು ಧನದಾನದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತಹ 
ಸಂಸ್ಕಾರಪ್ರದನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಬದ್ಧಿಯು ಕರ್ಮನಿತರತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ  ಥನಪ್ರಾಸಕವಾದ 
`ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸು, | 
| English Translation 


Why, Maghavat, do (the wise) call you the nourisher(of worshippers)? 
Quicken me; (Indra), with wealth, (for) I hear that you are the quickener 
(08 the worshippers); may my understanding, Shakra, be productive of 
works ; grant us Indra, a destiny that brings wealth. ್ಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ತ್ವಾಂ ಜನಾ ಮಮಸತ್ಯೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಸಂತಸ್ಥಾನಾ ಫಿ ಹ್ವಯಂತೇ ಸವಿಂಕೇ 1 
೬ | | A hl 
ಅತ್ರಾ.ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಯೋ ಹನಿಷ್ಕಾನ್ನಾಸುನ್ಹತಾ ಸಖ್ಯಂ ವಸ್ಟಿ ಶೂರಃ॥ 


ಈ 
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ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ.೪೨ 
ಸಾಯಣಭಾ ಸಹಿತಾ [ 
ಪದಪಾಠಃ 


ು0ತೇ। ಸೆಂ5 ಈಕೇ | 
ಶ್ಯಾಂ ಜನಾಃ | ಮಮ್ಮೂಸಕ್ಸೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಸೆಂ5ತಸ್ಥಾನಾಃ |ನಿ| ಹೈಯಂತ್ರೇ ಸಂಕ 
ಷೆ me em ರಾ po pd 


೫3 
| ಕ ; ಸಿ| ಶೂರಃ || ೪ | 
8 | ಯಾಲೆ | ಕೃಣುತೇ | ಯಃ | ಕವಿಷ್ಕಾನ್‌ | ನ | ಅಸುನ್ವತಾ! ಸಖ್ಯಂ | ಸಸಿ | 
ಲು ಸಸಿಯ _ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಸ ಸ 
) ತ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಜನಾ 'ಮಮಸಕ್ಸೀಷು: ಸಂಗ್ರಾಮೇಷುನಿ pr ವ ಕೈ ಜ್ಯ 
el ಏತೆದೇವ ದೆರ್ಶಯೆತಿ | ಸನೀಕೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಂಶಸ್ಥಾನಾಃ ಹ ಸು ಪ 
ಕೋ ವೀರ ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಯುಜಂ ಸಖಾಯಂ ಳ್ಫ | 
ನಿ ಹೆಯೆಂತ ಇತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಾಹ್ವಾನೇ ಸೆ ಶೂ | ನ 
ಕುರುತೇ ಯೋ ಹನಿಷ್ಮಾನ್ಸನತಿ | ಅಸುನ್ವತಾ ಸೋಮಾಭಿಸವಮಕುರ್ವತಾ ಪರುಲ್‌ ಸಹ ಸೆಖ್ಯಂ 
ಸೆಖಿತ್ನೇ ನ ವಷ್ಟಿ! ನ ಕಾಮಯತೇ | ರ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ DEEN A 
ಇಂದ್ರಿ- -ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ; ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾ ಜನಗಳು | ಮಮಸಕ್ಕೇಷು--ಯುದ್ಧ 


ಳಲ್ರಿ | ವಿಹ್ವಯೆಂತೇ-ಬಹೆನಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಸೆಮೀಕೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯುಜಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ `: 


'ಕ್ಲಣುತೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಅತ್ರ ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌--- 
ಹು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು | ಕೂರ8--ವೀರನಾಡ: ಇಂದ್ರನು"! 'ಯುಜಂ-ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗ್ನಿ 

ಥಿ p - n Fe ಇ; 
ಶ್ಲೇಣುತೇ-ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ಅಸುನ್ಸತಾ-ಸೋಮನವನ್ನು ಹಿಂಡದೇ ಇಕುವವನೊಂದಿಗೆ | ಸಖ್ಯಂ 
ಎ ಲ ನಾ ನತ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ನ ವಷ್ಟಿ- ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆ ೨9 ೆ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಕ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜನಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ 

ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ ಹೊಂದಿರುನನೋ - ಅವನನ್ನು 
ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನನಿ ನೋಮೆವನ್ನು” -ಜಂಡದೇಇರುವವನೊಂದಿಗೆ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ... | 


The people earnestly call upon you in battles, Indra, (they call 
upon you) when standing together in the conflict : ೩॥ this (call) Indra makes 
him his friend who offers oblations; the hero desires not friendship with 
him who presents no libation: 


ಈ Wa “ಇ ೧ 
ಇ ಗಾ AC Amy ಅ.9 ರ Pe ಬ್‌ 4 
್‌ , 2 ಎ ಓಗಿ ಬಳಿಯ TOS, ಟಾ ಇಲ್ಲಲ” 
English Translation. ರಂ “By 2 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ ಆ 
| 


, ಧನಂನ ಸ್ಯಂದ್ರಂ ಬಹುಲಂ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ತೀವ್ರಾನ್ತೊ ಸೀಮಾ ಆಸುನೋತಿ 
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EE 
1! | 
ತಸ್ಮೈ ಶತ್ರೂನ್ಸುತುಕಾನ್ಭ್ರಾತರಹ್ನೋ ನಿ ಸೃಷ್ಟ್ರಾನ್ಯುವತಿ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಂ ॥೫ 
ಪದಪಾಶೆಃ 
| | 
ಧನಂ | ನ| ಸೈಂದ್ರಂ | ಬಹುಲಂ| ಯೆಃ! ಅಸ್ಮೈ | ತೀವ್ರಾನ್‌ | ಸೋಮಾನ್‌ | ಆ5ಸುನೋತಿ | 
| ಷ್ಣ ಇ 
ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ | 
| | 
ತಸ್ಮೈ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸು5ತುಕಾನ್‌ | ಪ್ರಾತಃ | ಅಹ್ನಃ| ನಿ! .ಸು5ಅಷ್ಟ್ವಾನ್‌ | ಯುವತಿ | ಹಂತಿ | 
ವೃತ್ರಂ ॥ ೫ | 
7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಾನ್‌ ಹವಿಷ್ಕಾನ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸೈಂದ್ರಂ ಸೈಂದನಶೀಲಂ ಗವಾಶ್ವಾದಿಕೆಂ 
ಬಹುಲಂ ಪ್ರೆಭೂಶಂ ಧನಂ ನೆ ಯಥಾ ಧನಂ ದರಿದ್ರಾಯ ಪಾತ್ರಭೂತಾಯ ದಾತುಂ ಸಂಸ್ಕರರೋತಿ 
ತದ್ವದಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತೀವ್ರಾಂಸ್ರ್ರೀವ್ರರಸಾನ್ಸೋಮಾನಾಸುನೋತಿ ಅಭಿಷುಣೋತಿ | ಅಭಿಸವಾಖ್ಯೇನ 
ಸೆಂಸ್ಥಾರೇಣ ಸಂಸ್ಥೆರೋತೀತೃರ್ಥಃ! ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಾತರಹ್ನಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ಲೇ ಸುತುಕಾನ್ಸು- 
ಪ್ರೇರಣಾ ್ಯೋಭೆನಪುತ್ರೆಸಹಿತಾನ್ವಾ ಸ್ಪಷ್ಟಾ ್ರಗ್ಯೋಭಚೆನಾಯೊಧಾಇ್ಯತ್ತೂನ್ಲಿ ಯುವತಿ | ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಪೃಥಕ್ಕೆರೋತಿ | ಕಿಂಚಿ ವೃಶ್ರಂ ತದೀಯಮುಪದ್ರೆವಂ ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ನ 
ಸೈಂವ್ರೆಂ--ಚರಾತ್ಮಕವೂ | ಬಹುಲಂ-- ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ 1 ಥನೆಂ ನ--ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಂದೆ 
ಇಡುವಂತೆ | ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತನಾದ। ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 1 ಅಸ್ಕೆ $7 ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದೀ 
ತಿಸಿ | ತೀವ್ರಾನ್‌--ಮದಕರಗಳಾದ | ಸೋಮಾನ್‌--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಆಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವನೋ | ಶಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ | ಪ್ರಾತರಹ್ನೆಃ-ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಸುತು ಕಾನ್‌- ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ಸಹಾಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸೃಷ್ಟಾ ನ್‌--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಶತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು| 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಚರಾತ್ಮಕವೂ, ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ದರಿದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಹವಿ 
ರ್ಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬ್ಹೇಶಿಸಿ ಮದಕರಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಹಾಯವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The bearer of the oblation who offers to Indra the ‘sharp Soma- 

juices, like sauch moveable wealth (given to the poor)—for him in the fore 
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ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಡ `ಸಕಲ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶವಾಗಲಿ. 


18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೩ ಸೂ, ೪೨. 


part of the day Indra scatters his eager and well-armed (enemies), and 


defeats his ₹06. ಸ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| i 
ರಿಂ ದಧಿಮಾ ಶಂಸಮಿಂದ್ರೇ ಯಃ ತಿಶ್ರಾಯ ಮಘವಾ ಕಾಮ- 


| 
ಯಸ್ಮಿ ನ್ವಯ 
ಮಸ್ಕೇ 


| | | | 
ರಾಚ್ಚಿ ತ್ಸನ್ಫಯತಾಮಸ್ಕ ಶತ್ರುರ್ನ್ಯಸ್ಕೆ ದ್ಭುಮ್ನ್ನಾ ಜನ್ಯಾ ನನುಂತಾಂ [| 


(ನ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಯಂ ! ಪಧಿಮ | ಶಂಸಂ | ಇಂದ್ರೇ | ಯಃ | ಶಿಶ್ರಾಯ | ಮಘ5ವಾ| ಕಾಮಂ | ಅಸ್ಮೇ 
\ 
ಇತಿ 
| | | 
ಆರಾತ್‌| ಚಿತ್‌ | ಸನ್‌ | ಭಯತಾಂ | ಅಸ್ಯ | ಶತ್ರುಃ | ನಿ | ಅಸ್ಕೈ | ದ್ಯುಮ್ನ್ಮಾ | ಜನ್ಯಾ | ನಮಂತಾಂ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


 ಯೆಸ್ಥಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವಯಂ ಘೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾಃ ಶಂಸೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಡಧಿಮ ನಿದಧ್ಮ 81 ಯಶ್ಚ 
ಮಘವಾ ಧನವಾಸಿಂದ್ರೋ5ಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಕಾಮಮಳಿಲಾಷಂ ಶಿಶ್ರಾಯ ಶ್ರಾಯಯುತಿ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ 
ಶತ್ರುರಾರಾದ್ದೊರ ಏವ ಸಂಶ್ಚಿತ್‌ ಸನ್ನಸಿ ಭಯತಾಂ | ಬಿಭೇತು | ಕಂಚಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಜನ್ಯಾ 


ಜನ್ಯಾನಿ ಶತ್ರುಜನಪಡಭವಾನಿ' ಡ್ಯುಮ್ನಾ ಪ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ನಿ ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರಜ್ವೀಭವಂತು | 
ಭೋಜನೀಯಾನಿ ಭವಂತ್ಚಿತೈರ್ಥಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಇಂದ್ರೇ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ನಯೆಂ-ನಾವು | ಶಂಸೆಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ದಧಿಮ-- 
ಆರ್ಥಿಸುನೆವೋ | ಯೆಃಯಾರು | ಮಘವಾ--ಭನನಂತಕೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ | 
ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು . ಶಿಶ್ರಾಯ--ಕೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕಈ ಇಂದ್ರನ | ಶತ್ರುಃ- ಶತ್ರುವು | 
ಕ್‌ ಸನ್‌ ಚಿತ್‌- ದೂರದಿಂದ ಇರುವಾಗಲೇ | ಭಯತಾಂ--ಜೆದರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಸ್ಕ್ರೈ- ಈ ಡ್‌ 
ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ದ್ಯುಮ್ನಾ--ಸಕಲ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೂ | ಫಿ ಚಾ 
ವಾಗಿಲ್ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


A ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನಾವು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವ್ಳೊ ಯಾರು ಧನನಂತನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು. ನೆರವೇ | | ; 
ಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ದೂರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಜೆದಕುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರು ಜನರ 
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ಅ. ೭, ಅ. ೮. ವ. ೨೩] 3% ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 19: 
ಟು ಎ 
English Translation 
May the enemy of that Indra on whom we have laid our praise, the 
lord of affluence, who has granted us our desires, be in fear of him even 
when far off : may the food belonging to the country of the foe bow down 
before him (to enjoy) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
ಆರಾಚೈತ್ರುಮನ ಬಾಧಸ್ವ ದೂರಮುಗ್ರೋ ಯಃ ಶಂಬಃ ಪುರುಹೂತ 
ತೇನ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಯವನುದ್ಗೊ (ಮದಿಂದ್ರ ಕೃಧೀ ಧಿಯಂ ಜರಿಶ್ರೇ ವಾಜರತ್ನಾಂ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಆರಾತ್‌ | ಕತ್ರುಂ ಅಸೆ | ಜಾಥಸ್ವೆ | ಹೊರಂ | ಉಗ್ರಃ | ಯಃ! ಶಂಬಃ! ಪುರು5ಹೂತೆ | ತೇನ! 


: | | 
. ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಯೆವ್ರಮತ್‌ | ಗೋ5ಮತ | ಇಂದ್ರ | ಸೃಧಿ | ಧಿಯೆಂ | ಜರಿತ್ರೇ! ವಾಜ- 


ರತ್ನಾಂ |. 2 Il 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರೆ ತವ ಯೆ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಿಃ ಶಂಬೋ ವಜ್ರಃ 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಶಂಬ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮ ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಾತಯತೇರ್ವಾ | ನಿ೫.೨೪ | ಇತಿ | 
ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಶತ್ರುಮಸ್ಮದರಿಮಾರಾದಸ್ಮತ್ಸಮಾಷಪಾಜ್ದೂರಮಹಪ ಜಾಧಸ್ನ | ಶ್ವಮಸಗಮಯ | *ಂ- 
ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯವಮದ್ಯವಯುಕ್ತೆಂ ps ಯುಕ್ತಂ ಚೆ ಧನಂ ಧೇಹಿ! ನಿಧೇಹಿ | ಕಿಂಚೆ 
ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಷಾಜರತ್ನಾಂ ರಮಣೇಯಾನ್ಹುಂ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಕೃಧಿ:| ಕುರು || 


ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂಶೆ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ ಯಾವ | 
ಉಗ್ರ $--ಭಯಂಕರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಶಂಬ8--ವಜ್ರಾಯುಧವಿದೆಯೋ। ಕೇನ ಅದರಿಂದ ಶತು ೨ಾಂ-ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಆರಾತ್‌ ದೊರಂ-— ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ | ಅಸೆ ಜಾಭಸ್ಪ--ಹೊಜೆದೋಡಿಸು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಯವ- 
ಮತ್‌--ಯವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಗೋಮತಶ್‌--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು | 
ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಕನಕರ ಚು 1 ಥಿಯೆಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು ॥ ಕೃಢಿ- 
ನಿನುಕಸಿಕೊಡುಕ | 
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4, pS 


| 
SHA IR ಒರ್‌? 
Aen ಇ; 

KX 

pl 


ದುಷ ನಿ 
1 (10 
AW 

| 


20 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ :[ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ ೪.೨ 
ದಾದಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, ಯಾವ ಭಯಂಕರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧನಿರು 
ವುಡೋ ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯವಧಾನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಕರ್ನುವನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು. 

English Translation 


Invoked of many, (Indra), drive far away the enemy with that 
fierce thunderbolt of yours : grant to us, Indra, wealth of barley and cattle : 
render to the worshipper his sacrifice productive of pleasant food 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಪ್ರ ಯಮಂತರ್ನ್ಯಷಸನಾಸೋ ಅಗ್ಮ ಪ್ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾ ಬಹುಲಾಂತಾಸ 
| 
ಇಂದ್ರಂ | 
। | 
ನಾಹ ದಾಮಾನಂ ನುಘವಾ ನಿ ಯಂಸನ್ನಿ ಸುನ್ನತೇ ವಹತಿ ಭೂರಿ ವಾಮಂ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪ್ರ ಯಂ! ಅಂತಃ! ವೃಷಸನಾಸಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ತೀವ್ರಾಃ | ಸೋಮಾಃ | ಬಹುಲ ಅಂತಾಸೆಃ 5 
ಇಂದ್ರಂ 
ನ! ಅಹ | ದಾಮಾನಂ | ಮನವಾ | ನಿ] ಯೆಂಸತ್‌ | ನಿ। ಸುನ್ನತೇ | ವಹತಿ | ಭೂರಿ | ನಾಮಂ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂತರ್ಜಕಕೇ ಯೆಮಿಂಪ್ರೆಂ ವೃಷಸನಾಸೋ ವೃಷಸನಾ ಅಗ್ನೌ ಸೋಮಸ್ಯ ವರ್ಷಿ್ಸೆಭಿರಥ್ದ,- 
ರ್ಯುಭಿರಭಿಸುಕಾಸ್ತೀವ್ರಾಸ್ತೀವ್ರರಸಾ ಬಹುಲಾಂತಾಸೋ ಬಹುಲಮನ್ನಾದಿಕಮಂತೇ ಯೇಭ hf 
ಬಹುಲಾಂತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಗ್ಮನ್‌ ಪ್ರಗೆಚ್ಛಂತಿ ಸೆ ಮಘವಾ ಥನವಾನಿಂಡ್ರೋ ದಾಮಾನಂ bi 
ಯೆಜಮಾನಂ ನಾಹ ನೈವ ನಿ ಯೆಂಸತ್‌ | ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಕಿಂತು ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಭೂರ್ಯೆಧಿಕೆಂ ನಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ನಿ ವಹತಿ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
._ ವೈಷಸವಾಸಃ-_ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ತೀವ್ರಾ8-ಮದಕರಗಳೂ | 
ತಾಸ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ; ಸ ಕನಕರ, 


ರಸಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಯೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ- ಯಾವು 
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ಅ. ೬. ಅ.೮, ವ,೨೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ - 2 


SSE NTT SST 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಂತೆ8--ಜಕರದೊಳಗೆ | ಪ್ರ ಅಗ್ಮನ್‌-ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುವೋ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಆದೇ 
ಇಂದ್ರನು | ಧಾಮಾನಂ_-ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಾಹ ನಿ ಯೆಂಸೆತ್‌-ಕೈ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ | ಸುನ್ಹತೇ--ಯಜಮಾ 
ನನಿಗೆ | ಭೊರಿ--ಅಧಿಕವಾದುದೂ | ನಾಮಂ-ಆಕರ್ನ್ಷಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಿ ವಹತಿ-_ತಂದೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಧ್ಯರ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ, ಮದಕರಗಳೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನರಸಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಜಠರಡೊಳಗೆ - ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವೋ ಧನನಂತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಕೈಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


The Indra into whom the sharp aboundiant Soma-juices effused by 
(the priests) the showerers (of the Soma), have entered: he; Magbavaty 
deserts not the donor of the sacrifice, but bestows ample wealth upon him 


who presents libations 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | 

ಉತೆ ಪ್ರಹಾಮತಿದೀವ್ಶಾ ಜಯಾತಿ ಕೃತಂ ಯಚ್ಛ ಫ್ನೀ ವಿಚಿನೋತಿ ಕಾಲೇ 
ಹ | 

ಯೋ ಜೀವಕಾಮೋ ನ ಧನಾ ರುಣದ್ಧಿ ಸಮಿತ್ತಂ ರಾಯಾ ಸೃಜತಿ ಸ್ವಧಾ- 


ವಾನ್‌ Hಳ 
" ಪದಪಾಕಠಃ 


ell 
ಉತ | ಪ್ರೆಹಾಂ | ಅತಿ5ಡೀವೈ | ಜಯಾತಿ | ಕೃತೆಂ | ಯೆತ್‌ 1 ಶ್ವ5ಫ್ಲೀ! ವಿಂಚಿನೋತಿ | ಕಾಲೇ | 


ಗ 
ಯಃ! ದೇವಃ ಕಾಮಃ |ನ| ವಾ | ರುಣಿದ್ಧಿ | ಸಂ| ಇತ್‌ 1 ತೆಂ | ರಾಯಾ I ಸೃಜತಿ ಸ್ವೈಧಾ5ವಾನ್‌॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉತಾಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಹಾಂ ಪ್ರೆಹಂತಾರಮತಿದೀವ್ಯ 1 ಅತಿರಭಿಪೂಜಿತಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! 
ದೀವೃತಿರ್ಗತೃರ್ಥೇ | ಅಭಿಪೂಜಿತೆಂ ಗಮಯಿತ್ವಾ ಜಯಾತಿ | ಜಯತಿ! ಕಂಚ ಯೆದ್ಯಥಾ | ಅತ್ರ 
ಪ್ರಕಾರವಚಿನಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಶ್ವಫ್ಲೀ ಕತವಃ ಕೃತಂ ಕೃತಸಮಯಂ ಪ್ರತಿ ತವಂ 
ಕಿತವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಿಜಿನೋತಿ ಸರೀಶ್ವ್ಯ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತದ್ವದಿಂವ್ರಃ ಹಾಲೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಲೆಟ್ಟಬಲವಂತಢ 
ಶತ್ರುಂ ಸರೀಸ್ಮೃ ವಧಾರ್ಥಂ ಗೈಹ್ನಾ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ | ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ದೇವಕಾಮೋ ನೇವಾ- 
ನೈಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ ವಾಭಿಲಾಷವಾನ್ಸೃವತಿ ತಸ್ಕಾರ್ಥಾಯೆ ಧನಾ ಧನಾನಿ ನ ರುಣದ್ಧಿ.! ನಾವೃಣೋತಿ`! 
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೧2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ.೩. ಸೂ. ೪೨ 


ನಾಚ್ಛಾಡಯತೀತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂತು ಸ್ಫಧಾವಾನ್ಸಲನಾನಿಂದ್ರಸ್ತಂ ದೇವಕಾಮಂ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಂ 
ಸೈಜತಿ | ಸಂಯೋಜಯತ್ಯೇವ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಉತ-_ಮತ್ತು | (ಸ--೮ ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರೆಹಾಂ--ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಅತಿದೀವ್ಯ-- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ | ಜಯಾತಿ--ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ರೀತಿ ಶ್ವಫ್ಲೀಜೂಜುಗಾರನು (ಬೇಟಿಗಾರನು) 
ಕೃೃತಂ--ಸಮಯನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ | ವಿಜಿನೋತಿ--ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು) ಆರಿಸುವನೋ 
ಹಾಗೆ | (ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ) ಕಾಲೇ--ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆ£--ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು | ಜೀವಕಾಮಃ- ಜೀವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಧನಾ--ಧನೆಗಳನ್ನು | ನ ರುಣದ್ದಿ ಮುಚ್ಚಿ 
ಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೆಂ— ಆ ದೇವಭಕ್ತನನ್ನು | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯಾ--ಧನದೊಂ 
ದಿಗೆ] ಸೆಂ ಸೃಜತಿ-ಸೇರಿಸಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಯಾವರೀತಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಹೊಂಚು 
ಹಾಕಿ ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಹೊಡೆಯುವನೋ ಜೂಜುಗಾರನು ಹೇಗೆ ಸಮಯವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ಆರಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು ಜೀವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ಡೇವಭಕ್ಷನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಧನದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಡುತ್ತಾನೆ. ॥ 
English Translation 
Haviug driven away the assailant, he triumphs; at the time (of 
battle) he selects his antagonist as does a gambler. the man who, desirous 


of gratifying the gods, withholds not his riches, him the powerful Indra 
associates with wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೭ 
ii | |: 
ಗೋಭಿಷ್ಟರೇಮಾನುತಿಂ ದುರೇವಾಂ ಯವೇನ ಕ್ಷುಧಂ ಪುರುಹೂತ ನಿಶ್ಚಾಂ! 
ವಯಂ ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಾಕೇನ ವೃಜನೇನಾ ಜಯೇಮ ॥೧೦॥ 
5 | ಪದಪಾಠಃ। 
ಗೋಭಿ | ತಕೇಮ | ಅನುತಿಂ | ಡು15ಏನಾಂ | ಯನೇನ | ಹುದಂ | ಪ್ರರೂಹೂತೆ | ವಿಶ್ವಂ | 
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ಅ. ೭. ಅ. ೮. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರಪ 983 
ವ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂಕೆ ಬಹುಭಿರಾಹೊತೇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದುರೇವಾಂ ದುಷ್ಬಾಗಮನಾಂ.: 
ದಾರಿದ್ರಾದಾಗತಾಮಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ವಯಂ ಘೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾ ಗೋಭಿಃ ಪಶುಭಿಸ್ತರೇಮ | 
ನಿಸ್ತಕೇಮ | ಕಂಚ ಯೆವೇನ ನಿಶ್ವಾಂ ವ್ಯಾಹ್ತಾಂ ಶುಧಂ ತಕೀಮ | *ಂಚೆ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧನಾನಾಮೀಶ್ವಕ್ಕಿಃ | ಲಭೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ| ಪ್ರಥಮಾ ವಯಿಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ | ತತ್ರೊನಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂಶ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದುರೇವಾಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ | ಅಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಯಂ--ನಾವು | ಗೋಭಿ8--ನಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ತಕೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಯೆವೇನ-ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನಾವರಿಸಿರುವ | 
ಫ್ಲುಧಂ- ಹಸಿವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ- ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಜಭಿಃ 
ಧನದ ಪ್ರಭುಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕೇನ--ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇನ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಯೇಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ೫ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಪಶು 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಾವರಿಸುವ ಹೆಸಿವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ. ಧನಿಕರಿಂದ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Indra, invoked of many, may we escape all ignorance caused by 
poverty by means of our cattle : (may we escape) all hunger by means of 
our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes (of 
wealth) : may we conquer by our valour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 1 | ಇ | 
ಬಹೆಸ್ಪತಿರ್ಕಃ ಪರಿ ಪಾತು ಪಶ್ವಾದುತೋತ್ತರಸ್ಮಾಡಧರಾದಘಫಾಯೊಳ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಪುಕಸ್ತ್ಯಾಡುತ ಮಧ್ಯತೋ ನಃ ಸಖಾ ಸಖಭ್ಯೋ ನರಿವಃ ಕೃಣೋತು 
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ಪದಪಾಠೆಃ | 


[ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಃ! ಸರಿ | ಸಾತು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತ! ಉಶ್‌53ರಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಅಘ5ಯೋಃ। 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಉತ | ಮಧ್ಯತಃ | 58 | ಸಖಾ | ಸಖಿಭ್ಯಃ | ವರಿವಃ | ಕೃಣೋಶು | ೧೧ Il 


: ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೆಶ್ಚಾತೃಶ್ಲಿಮತೋ ಯೋ$ಘಾಯುರಾಗಚೈತಿ ತೆಸ್ಮಾದೆಫಾಯೋಕ ಸಾಸೆಕಾಚೈೆತ್ರೋರ್ನೋ- 
ಇಸ್ಮಾಸ್ಪೃಹಸ್ಪೆತಿಃ ಪೆರಿ ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಪಿ ಚೋತ್ರೆರಸ್ಮಾದುತ್ತರತೋಇ*ಧಥರಾದಧಸ್ತಾಚ್ಞೆ 
ಯೋತಫಾಯುರಾಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದಭಾಯೋರ್ನೊಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಪಾತು | ಉತಾಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವತೋಮಧ್ಯತೆಶ್ಚ ಯೋ*ಘಾಯುರಾಗಚೈತಿ ತಸ್ಮಾವಫಾಯೋರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಸಾತು | ಕಿಂಚೆ | 
ಸಖಾ ಸಖಿಭೂಕೇಂದ್ರಃ ಸೆಖಿಭೃಃ ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು ॥ 


ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಪಶ್ಚಾತ್‌--ನನ್ಮು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಘಾಯೋಃ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೆರಿ ಪಾಶು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ-ನುತ್ತು 1 ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್‌--ನನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾ 
ಗದಿಂದಲೂ 1 ಅಧರಾತ್‌-ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಶ-- ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ | ಮಧ್ಯತೆ8--ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಿಭ್ಯೆ8--ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ವಠಿವ£- ಧನ 
ವನ್ನು | ಕೃಣೋತು-- ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಇ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿ 
ಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲ್ಕೂ ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಮಿತ್ರ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be- 
hind, from above, or from below ; may Indra defend us from foes in front 
and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends 
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SSIS 


ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಚಿತಶುರ್ಥೇತನುವಾಕೇತಃಷ್ಟಾಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರಾಚ್ಛಾ ಮ ಇತ್ಯೆ (ಕಾದಶರ್ಚಿಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೊಕ್ತೆಂ | ಡಶಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪೂರ್ವವದೃ ಹಿಜೀವತೇ ತೆಥಾ ಚಾನು- 
ಶ್ರಾಂಶಂ | ಅಚ್ಛಾ ಮದ್ವಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂಶೆಮಿತಿ 1 ಉಕ್ಕ್ಳೇ ಜ್ಹಾ ್ರಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಸ್ತೃ ತೀಯೆಸವನ ಏತತ್‌ 
ಸೂಕ್ತೆಂ | ಹತ ತೆಂ ಈ | ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂಪ್ರಂ ಬೃ ಹೆಸ್ಪತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ "ನಸ್ಯ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ! 
ಆ-೬_೧ | ಇಶಿ | 'ಸನ್ನೇದನ್ಯೆ ನೈಸ್ಟೈತಕೊಳ್ತ, ಕ್ವೆಂ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ನಿತ್ಯ ಮೈ 
ಭಾಹಿಕಂ | ಆ-೮.೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹೆಶ ತ್ರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವುವು. .ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಚುಹಿಜೀವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ 
ಮೇ ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟು ಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉನಕ್ತ್ನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
RAs ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ Soe OS ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಬೃಹೆಸ್ಪಕೇ ಯುವಮಿಂಪ್ರಶ್ನ ವಸ್ವೆ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೧) ನಿವ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಕ್ಟಲಾಯನಕ್ಸೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ನಿಶ್ಯಮೈಕಾಹಿಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸೂಕ್ತ ೪೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೪॥ ಸೂಕ್ತ-೪೩ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ೭ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಸೈಂಖೈ--೧೧ 1 
ಯನಸಿಃ_ ಕ ಓಷ್ಣಃ 1 $ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದೇ--೧-೯. ಜಗತೀ | ೧೦,೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


" ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಚ್ಚು ಮ ಇಂದ್ರಂ ಮತಯಃ ಸ್ವರ್ನಿದ: ಸಧ್ರೀಚೀರ್ನಿಶ್ವಾ ಉತ್ಪತೀರ- 
ನೂಷತ | ಹ 


ಸಃ ರಿ ಸ್ವಜಂತೇ ಜನಯೋ ಯಥಾ ಪತಿಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಸೂ ಮಘ 


ವಾನಮೂತಯೇ 1೧ | 
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EE ಸಟ ಸತಾರ ಕಾಲಾ ಗ ೂ)ೃ ್ವ್ಣ್ದ 


ಅಚ್ಛೆ | ಮೇ! ಇಂದ್ರಂ | ಮತಯಃ | ಸ್ವ5ವಿದಃ | ಸಥ್ರೀಜೀಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಉಶತೀಃ | ಅನೂಷತ | 


| \ 
ಸರಿ | ಸೃಜಂತೇ | ಜಯಃ | ಯತಾ | ಸತಿಂ | ಮರ್ಯಂ | ನ! ಶುಂಧ್ಯುಂ | ಮಘ5ವಾನಂ | ಊ- 


ತೆಯೇ 1೧1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಮೇ ಮಮ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸಂಗತಾ 
ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಉಶತೀಕ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಮತಯೆಃ ಸ್ತುತಯ ಇಂದ್ರಮಚ್ಛಾನೂಷತ | ಅಭಿಷ್ಟು- 
ವಂಶಿ | ಕಿಂಚೆ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ಯಥಾ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯಥಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಶುಂಧ್ಯುಂ ಶುದ್ಧಂ ಜೋಷರಹಿಕಂ ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಮೂಶತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹರಿ ಸ್ವಜಂಶೇ 
ಆಲಿಂಗಂತಿ ತೆದ್ವದಿಂದ್ರಂ ಮೇ ಸ್ತುಕಯೆಃ ಪರಿ ಸೃಜಂಶೇ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮೇ--ನನ್ನ | ಸ್ವರ್ನಿಷಃಸಕಲನನ್ನು ಗಳಿಸುವುವೂ | ಸಧ್ರೀಚೀ8--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುವೂ | 
ನಿಶ್ವಾಃ--ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವೂ | ಉಶತೀಃ--ಜೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುವೂ ಆದ | ಮತೆಯಃ. ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಇಂದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಅನೂಷತ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಜನಯೆಃ- ಪತ್ನಿಯರು | ಯಥಾ- 
ಯಾವ ರೀತಿ | ಮರ್ಯಂ--ಮಾನವನಾದ | ಷೆತಿಂ ನ-ನತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಹಾಗೆ | 


ಶುಂಧ್ಭುಂ--ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ | ಮಘವಾನಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ಹಜಂಶೇ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುವುವ್ಯೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವುಪೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ,. ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸು 
ವುವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ, ಪತ್ನಿಯರು ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಮಾನವನಾದ 


ನತಿಯನು! ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಲಿಂ 
ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, (ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ) 


English Translation 


My praises, all-acquiring, concentrated and eager, 
they embrace Magavat as wives (embrace) a husband : 2 
a man free from defect for the sake of protection. 


glorify Indra : 
(Women embrace} 
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ಅ. ೭, ಅ.೮. ವ. ೨೪ [| ಚುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧ 
SSS STS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ನ ಘೊ ತ್ವದ್ರಿಗಸೆ ವೇತಿ ಮೇ ಮನಸ್ಸ್ವೇ ಇತ್ಯಾಮಂ ಪುರುಹೂಕ ತಿತ್ರಯ | 


| i 
ರಾಚೇವ ದಸ್ಮ ನಿ ಷ್ರದೊಆಧಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಯಸ್ಥಿನ್ಹು ಸೋಮೇಆವುಹಾನಮಸ್ತು 
ತೇಗ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ನ|ಘ। ಶೃದ್ರಿಕ್‌ 1 ಅಪ | ನೇತಿ! ಮೇ! ಮನಃ! ಶ್ವೇ ಇತಿ! ಇತ್‌ | ಕಾಮಂ | ಪ್ರರುಂಹೂಕ | 
ಶಿಶ್ರಯೆ | 


ರಾಜಾ ಇವ | ಪಸ್ಮೆ | ನಿ| ಸವಃ | ಅಧಿ | ಬರಿಸಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು | ಸೋನೇ | ಅವ5ಪಾನಂ | 
ಅಸ್ತು | Fry Il ೨ Il 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂಶ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆ ಹಸ್ಮೆ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವದ್ರಿಕ್‌ ತ್ವಷಭಿಮುಖಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಮನೋ ನಘ ನ ಖಿಲ್ಮಪ ವೇತಿ! ತೈತ್ರೋತಪೆಗಚ್ಛತಿ | *ಿಂಚೆ ಶ್ಹೇ ಇತ್‌ ಶ್ವಯ್ಯೇವ 
ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಶಿಶ್ರಯೆ | ಸ್ಥಾಷೆಯಾಮಿ | ಕಂಚಿ ರಾಜೇನೇಶ್ವರ ಇವ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಧಿ ನಿ ಷದಃ | 
ನಿಷೀವ | ಕಿಂಚೆ ಕೇ ತವಾಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೇವಪಾನಮಸ್ತು | ಭವತು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಜಸ್ಮ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಪುರುಹೂತ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೈದ್ರಿಕ್‌-_-ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ತಿರುಗಿಸಿದ | ಮೇ ಮನಃ--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು | ನ ಘ ಅಪ ವೇತಿ--ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ | 
ಕ್ಟೇ ಇತ್‌--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಶಿಶ್ನ ಕ್ರೈಯೆ- -ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೆ ಕ| ರಾಜೇವ-- ಈಶ್ವರನಂತೆ 
ಅಧಿ ನಿ ಸದ8__-ಕುಳಿತುಕೋ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ | ಅವಪಾನಂ ಅಸ್ತು-- 
ನಿನ್ನ ಪಾನಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರಿಯೆಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ್ರಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈಶ್ವರನಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನಗೇ ಈ ಸೋಮಪಾನಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation 
Indra, of godly aspect, the invoked of many, my mind intent on you 
wanders not from your presence: T fix my desire on you’; take your seat like 
a prince upon this sacred grass, and may your drinking be of this Soma: 
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28 ತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| 
ನಿಷೂವೃದಿಂದ್ರೋ ಅನುತೇರುತ ಶ್ರುಧಃ ಸ ಇದ್ರಾಯೋ ಮಘವಾ ವಸ್ತ 
ಈಶತೇ | | | 
] 
ತೆಸ್ಕೇದಿಮೇ ಪ್ರವಣೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವೋ ವಯೋ ವರ್ಧಂತಿ ವೃಷಭಸ್ಯ ಶು- 


| 
ಇ ಸ್ಕಿ HH 
ಪದಪಾಕಠೆಃ 
- [ 
ಫಿಷು5ವೃತ್‌ I ಇಂದ್ರಃ | Ey | ಉತ | ಶ್ಲುಧಃ | ಸಃ | ಇತ್‌ | ರಾಯಃ ಮಫಘ5ವಾ ವಸ್ಟಃ I 
ಈಶತೇ 

| ಯ | ॥ 

ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಮೇ ಪ್ರವಣೇ | ಸಪ್ತ I ಸಿಂಧವಃ | ನಯಾ! ವರ್ಧಂತಿ i ವೃಷಭಸ್ಯ | ಶುಸ್ಮಿಣ8 ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೋsಮತೇರಸ್ಮಾಕೆಂ ದುರ್ಬುದ್ಧೇಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಹಾರಿಣ್ಯಾಃ ನಿಸಾಸಾಯಾ ವಾ ನಿಷೂವೃದ್ಧಿ- 
ಸ್ಟಗರ್ಶಕೋ ಭವತು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಕ್ಷುಥೋ ಬುಭುಶ್ಸಾಯಾ ನಿಷೂವೃದ್ಛವತು | *ಿಂಚೆ ಸೆ ಇತ್‌ 
ಸೆ ಏವ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ವಸ್ಸೋ ವಾಸೆಯಿತೂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶತೇ | ಈಷ್ಟೇ। ಕಿಂಚೆ 
ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುಸ್ತಸ್ಯೇದಿಂದ್ರಸ್ಕೈನೇಮೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸಪ್ತ ಸ್ತಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಿಂಧವೋ ನವೃಃ 
ಪ್ರವಣೇ ದೇಶೇ ವಯೋನನ್ನಂ ವರ್ಧಂತಿ! ವರ್ಧಯಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ॥--ಇಂದ್ರನು | - - ಅಮಶ್ರೇ॥--ನಮ್ಮ ದುರ್ಬುದ್ದಿ ಹೇತುವಾದ ದಾಹಕ್ಕೆ | ನಿಷೂವೃತ್‌--ಪರಿ 

ಹಾರಕನಾಗಲಿ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಶ್ಹುಧ8-- ಹಸಿವಿಗೂ ಪರಿಹಾರಕನಾಗಲಿ | ಸ ಇತ್‌ ಮಘವಾ--ಧನವಂತ 

ನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಸ್ತಃ--ವಸತಿಕಾರಕವಾದ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ |" ಈಶತೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ | 

| [a] 

ವೃಷಭಸ್ಯ-ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನಾದ | ತಸ್ಯ ಇತ್‌--ಆದೀ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಸಸ್ತ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | 
ಇಮೇ ಸಿಂಧನೂ- ಈ ನದಿಗಳು | ಪ್ರವಣೇ--ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ। ವಯ 

ಸ್ರ © 38--ಅನ್ನವನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ-- 

ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಬತಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ದಾಹಕ್ಕೂ, ಹೆಸಿನಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಸರಿಹಾರಕನಾಗಲಿ. ಧನವಂತನಾದ 


ಇಂದ್ರನೇ ವಸತಿಕಾರಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ, ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವ, ಸಪ್ನ 


ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಈ ನದಿಗಳು ತಪ್ಸಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 
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ಕ. ಮ ವ 
ಕ 


ಅ. ೬. ಅ.೮. ವ. ೨೪] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ | 29 
| 
English Translation 
May Indra be the remover of thirst and hunger; for he, Maghavat, 
5 lord over precious riches : these seven rivers of the powerful showerer, 
(Indra) flowing down a declivity, augment 00006. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ನಯೋ ನ ವೃತ್ತಂ ಸುಸಲಾಶಮಾಸದನ್ನೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಮಂದಿನತ್ಚ- 
ಸ 
ಮೂಷದಃ 1 
ir [ | i I : 
ಪ್ರೈಷಾಮನೀಕಂ ಶವಸಾ ದವಿಡ್ಯುತದ್ವಿದತ್ಸ ೧ ರ್ಮನವೇ ಜ್ಯೋತ್ತಿರಾ- 


EST 


ಪದಪಾಠಃ 
| | ನ 
ಕ |ನ|ವೃ ಇಂದ ಸು5ಹೆಲಾಶಂ। ಆ! ಅಸಹನ್‌ | ತೋಮಾಸ। | ಇಂಪ್ರಂ! ಮಂದಿನಃ| ಚೆಮೂ- 


ಜಃ | 
ಪ್ರೆ1.ಏಷಾಂ | ಅನೀಕೆಂ ಕವಸಾ | ಜಿನಿಷ್ಯುತೆತ್‌ | ನಿದ್‌ | ಸೃತಿ! ಮನವೇ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಆರ್ಯ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಯೋ ನೆ ಯಥಾ ಸಕ್ಷಿಣಃ ಸುಪೆಲಾಶಂ ಶೋಭನಪರ್ಣಂ ವೃ  ಹ್ಲಮಾಸೀಪಂತಿ ತಪ್ಪನ್ಮಂದಿನೋ 
ಮಹಕೆರಾಶ್ಚ ಮೂಷದಶ್ನ ಮಸೆಪಾತ್ರೇಷು ಸ್ಥಾ ತಾರಕ ಸೋಮಾಸೆಃ ಸೋಮಾ ಇಂಪ್ರಮಾಸದನ್‌ | ಆಸೀ- 
ದಂತಿ! ಅಭಿತಿಷ್ಮಂತೀತ್ಯ್ಯ ರ್ಥಃ | ಏಷಾಮಿಂದ್ರ ಮಧಿತಿಷ್ಠತಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶವಸಾ ವೇಗೇನ ಯುಕ್ತ- 
ಮನೀಕಮಗ್ರಂ ಪ್ರೆ ಪನಿದ್ಯುತತ್‌ | ಪ್ರಜ್ಯೋತತೇ | *ಿಂಚಾಯಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವಾತ್ಮನಾರ್ಯಂ 
ಪ್ರೇರ್ಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿರಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಶೇಜೋ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ನಿಷ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಪೆಲಾಶಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ | ವೃಶ್ಷಂ--ವ್ನ ೈಕ್ಷವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ | ವಯಃ ನ--ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಮಂದಿನಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದವೂ | ಚಮೂಷನಾ ಇತಾೌ ಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ | 
ರಾತ್‌ ಹೊಗು | ಇಂಡ್ರಂ ಆ ಅಸಡನ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಏಷಾಂ ಈ ಸೋಮರಸಗಳ | ಶವಸಾ--ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅನೀಳೆಂ--ಮುಖಭಾಗವು | ಪ್ರೆ ಜವಿದ್ಯು- 
ತತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಸ್ವತ ತನ್ನಿಂದ | ಆರ್ಯಂ--ಪ್ರೆ ರಿತವಾದ | ಭವ ರಮ? | ಮನನೇ- 
ಮಾನವರಿಗಾಗಿ | ನಿದತ್‌ ಕೊಡಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ ವೃಕ್ಷವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, 
ಚನೂಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ನೇಗಯುಕ್ತ 
nm ಈ ಈ 
ವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳ ಮುಖಭಾವವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮಾನ 
ವರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


As birds perch upon the leafy tree, so the exhilarating Soma juices 
filling the ladles (repair) to (Indra), the summit of them shines through 
their speed, may Indra spontaneously bestow excellent light upon man. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಕೃತಂ ನ ಶ್ವಫ್ಲೀ ವಿ ಚಿನೋತಿ ದೇನನೇ ಸಂವರ್ಗಂ ಯನ್ಕ ಘವಾ ಸೂರ್ಯಂ 
ಜಯತ್‌ | 
ನ ತತ್ತೇ ಅನ್ಯೋ ಅನು ವೀರ್ಯಂ ಶಕನ್ನ ಸುರಾಣೋ ಮಘವನ್ನೋತೆ 
ನೂತನಃ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಕೃತಂ | ನ! ಶ್ನ5ಫ್ಲೀ! 1 ಜಿನೋತಿ ! ದೇವನೇ | ಸಂ5ವರ್ಗಂ | ಯಶ್‌ | ಮಘವಾ | ಸೊ- 
ರ್ಯಂ ಜಯ್‌ 
ನ| ತತ್‌ | ಶೇ! ಅನ್ಯಃ ಅನು | ನೀರ್ಯಂ | ಶಕತ್‌ | ನ| ಪುರಾಣಃ । ಮಘ5ವನ್‌ | ನ! ಉತ | 
ನೂತನಃ Ils 1 | | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶ್ವಫ್ಲೀ'ಪೆರಸ್ಟಾನಾಂ ಹಂತಾ *ತವೋ ಜೀವನೇ ದ್ಯೂತೇ ಸತಂ ನ ಯಥಾ ಫ್ಸತಂ ವಿ 
ಚಿನೋತಿ ತದ್ಪದಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆಂ ಮೃಗೆಯೆತೇ | ಕದೇತೃತ ಆಹ | ಯೆದ್ಯೃದಾ ಮಘವಾ ಧನನಾ- 
ನಿಂದ್ರಃ ಸಂವರ್ಗಂ ಸಮಗ್ಬೃಷ್ಟೇರ್ವರ್ಜಯಿತಾರಂ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಂ ಜಯೆತ್‌ ತದೀಯರಸಾಹಹರ- 
ಚನಾಗಿ ಜಯತಿ | ಅಥ ಶ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತನ ಶೆತ್ಸೂರ್ಯಜಯಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ವೀರ್ಯಂ ನೀರತ್ವಮನ್ಯಸ್ತೃತ್ತೋನನ್ಯೋ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲೀನಃ ಪುಮಾನನೃನುಕರ್ತುಂ ಸೆ 
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ಶಕತ್‌ | ನ ಶಕ್ಕೋತಿ | ಪುರಾಣಃ ಪೂರ್ವೋಃಹಿ ಶೈದ್ಧೀರ್ಯಮನುಕರ್ತುಂ ನ ಶಕತ್‌1ನ ಶಕ್ಟೋತಿ | 
ಉತಾಹಿ ಜಿ ನೂಕೆನೋ ವರ್ತೆಮಾನಕಾಲೀನೋಪಪಿ ತ್ವೈದೀಯೆಂ ವೀರ್ಯೆಮನುಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಕೋತಿ!| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ವಫ್ಲೀ —ಜೂಜುಗಾರನು | ದೇವನೇ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ | ಫೈ ತೆಂ--ಸಮಯವನ್ನು ಕಾದು | ಐಚಿನೋತಿ 
ನೆ--ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಮಫಘವಾ- ಇಂದ್ರನು | 
ಸಂವರ್ಗಂ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಸೂರೈಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆರಿಸುವನೋ ಆಗ 1 ಜಯೆತ್‌--ಅವನ ರಸ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ನೀರ್ಯಂ--ಶೌರ್ಯವನ್ನು | ಅನ್ಯಃ--ಬೇರೆ ಯಾರೂ | ಅನು--ಅನುಕರಿಸಲು | ನ ಶಕೆತ್‌--ಶಕ್ತನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ | ಪುರಾಣಃ ನೆ--ಹಿಂದಿನವನೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ | ಉಶತೆ-_ಮತ್ತು | ನೂತೆನ॥--ಈಗಿನವನೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜೂಜುಗಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾದು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆರಿಸುವನೋ ಆಗ ಅವನ ರಸವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನವರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಈಗಿನ 
ವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


As a gambler at play selects his adversary, 80 does Maghavat when 
he overcomes the rain-bestowing sun : no ೦೫೦, Maghavat, ancient or modern 
is able to imitate this your vigour. 


ವಿತೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಶೌರ್ಯ ಅಥವಾ ಚೌರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ವಫಿಯೆಂತೆ ಕ್ರೌರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಮೋಸ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 


. ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದು. ಶ್ಚನ್‌ + ಘ್ಹ್ನ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾ 


ಗಿದೆ. ಫ್ಲು ಎಂಬುದು ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ವಾನೆಂ ಹಂತಿ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶುನಾ (ಸಹೆ) ಹಂತಿ ನಾಯಿಯೊಡಗೂಡಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲೀ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನ 


' ವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೂರುಸಲದ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಈ 
' ಪದಕೈ ವ್ಯಾಢ ಅಥವಾ ಮೃಗಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿ ಶುಂಭಮಾನಾ | 
ಶ್ವಫ್ಲೀವ ಕೃತ್ನುರ್ವಿಜ ಆಮಿನಾನಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ದೇವೀ ಜರಯಂತ್ಯಾಯುಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೯೨-೧೦) 
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ಸಕಳಾಗಿರುವಳೋ ಆ ರೀತಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ನರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಯಾನ ರೀತಿ ಶ್ವಫ್ನಿಯು. ಹಿಂಸ 


ಬ ತಾತ 
ಷಸೂ, ಸೆಹೆ ನಿರ್ಫ್ಸೆಣಳಾಗಿ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ ಜರಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವಳು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಜೆ ಖು ೬ ಬೇಟಿನಾಯಿಯೆ ಮೂಲಕ ಮಗಗ 
ನಿರುತ್ತನೆ. ಶತುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ ತಸ್ಯ ಸೆತ್ಸೀ ಶ್ವಳ್ನಾೋ ಕ a 
ಳನ್ನು ಕೊಲತಕ್ಸ ಬೇಡನ ಪಶ್ಚಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶೈಫ್ಲೀವ ಯೋ ಜಿನಿಷಾನ 
ಇ ? ನವ ರ್ಸ್ರಿಸ 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೨-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ಗಿ ಗ್ದ K 
ವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಬೇಡರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಉಳಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಏವಾರೇ ವೃಷಭಾ ಸುಶೇಇಸಿನ್ಚನ್ಭೂರ್ಯಾವಯಃ | ಶ್ಚಫ್ನೀವ` ನಿವತಾ ಚರನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೩೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾ 
ಹರಿಸಿ * ಶ್ವಫ್ಲೀ ಕತೆ ವೋ ಭವತಿ ಸ್ವಂ ಹಂತಿ” (ನಿ. ೫-.೨೨) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೋಸಗಾರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಪರರ ಸ್ಪತ್ತನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವನೆಂದರ್ಥ. ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರಲ್ಲೂ ಅನೇಕರು ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧು 
ವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೂಜುಗಾರನೇ ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಇತ 
ರರ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಶ್ವಫ್ನೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜೂಜುಗಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಶ್ವನ್‌ (ನಾಯಿ) ಮತ್ತು ಹನ್‌ (ಕೊಲ್ಲು) ಎಂಬ ಪದಗಳ ಮೂಲಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬೇಡ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಮಾತ್ರ ಈ ನಿರ್ವಚನವು ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ಬೇಡನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದ್ಯೂತೆಗಾರನಿಗೆ ಶ್ವಫ್ನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅಪಸ್ಮಾರಾದಿ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು “ ಶ್ವಗ್ರಹಪ್ಪಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತೆ ? ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆಸರೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ದುಷ್ಟಗ್ರಹದ ಕಾಟದಿಂದ ಅಸಸ್ಮಾರಾದಿ ರೋಗಗಳು 


ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. (* ಶ್ವ ಗ್ರಹ *) ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿ ಮತ್ತು ಪಾರಸ್ವರಗೃಹೈಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೋಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು 
ಈ ರೀತಿ ವಿಧಿಸಟ್ಟಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ದೋಷಗ್ರಸ್ತನಾದೆ ಮಗುವಿನ ತಂದೆಯು ಯಥಾನಿಧಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಈ ಮಗುವನ್ನು 
ದ್ಯೂತಗಾರರ ಕೊಠಡಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಕೆರ 
ಪೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಮಗುವನ್ನು ಪಗಡೆಯ ದಾಳದ ಮೇಲಿ ಮಲಗಿಸಿ “ಚೇತ್‌ ಕುಕ್ಳುರ; ಚೇತ್‌ ಶುನಕ” 
ಎಲ್ಫೆ ನಾಯಿಯೇ, ದೂರ ತೊಲಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ಯೂತ 
ಗಾರನು ಸಹಾಯೆಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ದ್ಯೂತಗಾರನು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಶ್ಚಗ್ರಹವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಶ್ವಫ್ನುನೂ ಆಯಿತು. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಶ್ವಫ್ನಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ದ್ಯೂತಗಾರನೆಂದು. ಸಾಯಣರು (!ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ) ಅರ್ಥ ಮಾಢಿರುವಕೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ©. | | 
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STS ಿಿದಮಮಾದಯಾದಾವದಾದ 
ಉತ ಪ್ರಹಾಮತಿದೀವ್ಯಾ ಜಯಾತಿ ಕೃತಂ ಯೆಚ್ಛೆಫ್ನೀ ವಿಜಿನೋತಿ ಕಾಲೇ | 
ಯೋ ದೇವಕಾಮೋ ನೆ ಧನಾ ರುಣದ್ಧಿ ಸಮಿತ್ತೆಂ ರಾಯಾ ಸೃಜತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾರನ ಅನ್ವೇಷಣಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯುಗಳು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ವಿಶಂವಿಶಂ ಮಘವಾ ಪರ್ಯಶಾಯತೆ ಜನಾನಾಂ ಧೇನಾ ಅನಚಾಕಶದ್ದ ಸಾ 


pl EN 
ಯಸ್ಕಾಹೆ ಶಕ್ರಃ ಸವನೇಷಂ ರಣ್ಯತಿ ಸ ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹತೇ ಪೃತ- 
ನೃತಃ | ೬॥ 


. ಪದೆಸಾಠೆಃ 
| | | ] | [ 
ನಿತಂ5ವಿಶಂ | ಮಘೆ5ವಾ | ಪರಿ! ಅಶಾಯೆತ | ಜನಾನಾಂ | ಧೇನಾಃ | ಅವ ಚಾಕತತ್‌ | ವೃಷಾ | 
I [ | | 
ಯಸ್ಯ | ಅಹ | ಶಕ್ರಃ | ಸವನೇಷು | ರಣ್ಯತಿ | ಸಃ | ತೀವ್ರೈಃ | ಸೋಮೈಃ | ಸಹತೇ ! ಸೈತನ್ಯತಃ (| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ವಿಶಂವಿಶಂ ಸರ್ವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ- 

| | ನ್ಪರ್ಯಶಾಯತ | ಪರಿಶೇಶೇ | ಕಂಚ ಜನಾನಾಂ ಸ್ಕೋಶೃಜನಾನಾಂ ಧೇನಾಃ ಸ್ತುತೀರವಚಾಕಶತ್‌ | 

| ಅಭಿಸೆಶ್ಯತಿ | ಕೆಂಚ ಶಕ್ರೆ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಯ್ಕಾಹ ಯಸ್ಕೈವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸವನೇಷು ರಣ್ಯತಿ ರಮತೇ 

| ಸ ಯಜಮಾನಸ್ತೀನ್ರೈಸ್ತೀವ್ರಕರೈಃ ಪ್ರದೀಯೆಮಾನೈಃ ಸೋಮೈಃ ಪೃೈತೆನೃತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛತಃ 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಸಹಶೇ | ಅಭಿಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದವನೂ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶಂವಿಶಂ--ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಮಾನನನನ್ನೂ | ಹೆರ್ಕಶಾಯೆತಶ.--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜನಾನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಧೇನಾಃ--ಸ್ತುತಿಗ 
ಳನ್ನು | ಅವಚಾಳೆಶತ್‌-- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಯೆಸ್ಕ್ಯಾಹ--ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನ | ಸವನೇಷು- -ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಣ್ಯಿತಿ-ಹರ್ಷಿಸುವನೋ | ಸೆ ಆ ಯಜಮಾನನು | ತೀವ್ರೈಃ-- 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸೋಮೈಃ--ಸೋಮಗಳಿಂದ 1 ಫೈತನ್ಯತಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಹತೇ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ,ೆ- 


ತ 
em ೬... ಡಾ... 


b 
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94 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ, ೪೩ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದೆನೂ, ಧೆನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಪ್ರ ಸ 
ತ್ತಾರೆ: ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ ದ್ರನು 
ರಿಸುತಾ 
ಹರ್ಹಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮಗಳ ಪಾನದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋ 


English Translation 


Maghavat, the showerer (of benefits), encompasses all people : he 
contemplates the praises of mankind : the man in whose sacrifice Shakra 
delights, overcomes (foes) wishing to fight by means of his pungent Soma 
libations: | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆಸೋನ ಸಿಂಧುಮಭಿ ಯತ್ನಮಕ್ಷರನ್ನೊ ಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಕುಲ್ಯಾ ಇವ 
ಹ್ರ ದಂ। 2 


ವರ್ಧಂತಿ ವಿಪ್ತಾ ್ರ) ಮಹೋ ಅಸ್ಕ ಸಾದನ್ನೇ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಠಿ ರ್ದಿವೈೇನ ದಾ- 


'ನುನಾ lel 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| [ ಕ ದ 
ಆಪಃ | ನ | ಸಿಂಧುಂ | ಅಭಿ] ಯತ್‌ | ಸಂ5ಅಸ್ತರನ್‌ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಕುಲ್ಯಾ85ಇವ | 
ಹ್ರವಂ | 


| | I I 
ವರ್ಧಂತಿ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಮಹಃ | ಅಸ್ಯೆ | ಸೆದನೇ | ಯೆವಂ | ನ ವೃಷ್ಟಿಃ| ದಿನ್ಯೇನ | ದಾನುನಾ ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆದ್ಯದಾ ಸೋಮಾಸೆಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರೆಮಭಿ ಸಮಕ್ಸರನ್‌ ಅಭಿಕ್ಷರಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ1 ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ್‌ ದರ್ಶಯತಿ1 ಆಪೋ ನ ಯಥಾಪೆಃ ಸಿಂಧಥುಂ ಸಮುದ ಮಜಿಸಫರಂತಿ! 


ಸುಲ್ಯಾ ಇವ ಯಥಾ ಚ ಕುಲ್ಯಾ ಹ್ರದಮಭಿಸಂಕ್ಷೆರಂತಿ ತದ್ದವಿತೈರ್ಥಃ | ತದಾನೀಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ 
ಮಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಸಡನೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವರ್ಧಂತಿ | ತತ್ರ ದ ೈಪ್ಟಾಂತಮಾಹ I 


ಯೆವಂ ನ ಯೆಥಾ ಯೆವಂ ಚನಸಸ್ಸಂ ವೃಷ್ಟಿಃ | ಕರ್ತರಿ ಕೃತ್‌ ॥ ವರ್ಷಿತಾ ಸೆರ್ಜನ್ಯೋ ದಿವ್ಯೇನ. 
ದಿನಿ ಭವೇನ ದಾನುನಾ ದಾನೇನ ವರ್ಷಣೇನ ವರ್ಧಯೆತಿ ತದ ವ್ಯರ್ಥ! | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಅ. ೭, ಅ.೮. ವ. ೨೫] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 35 
ROSSI SSS 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಪಃ- -ಉದಕಗಳು | ಸಿಂಧುಂ ನೆ--ನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ | ಶುಲ್ಯಾ8--ನದಿಗಳು (ಕಾಲುವೆ 
ಗಳು) ಹ್ರದೆಂ ಇವ--ಸಾಗರಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ | ದ ಸೋಮಾಸಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಇಂದ್ರೆಂ ಅಭಿ- ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮಕ್ಷರನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಆಗ | ದಿವ್ವೇನ-ದ್ಯುಲೋಕೋ 
ತೃನ್ನವಾದ | ದಾನುನಾ--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ | pal y ಯೆವಂ ನ-ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ | 
ಫಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳು ಅಸ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಸದನೇ-ಯಜ್ಞಹೃಹದಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಥಂತಿ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉದಕಗಳು ನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ, ಕಾಲುವೆಗಳು ಸಾಗರಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ ಯಾವಾಗ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಳಿಯು 
ಯೆವಧಾನ್ಯನನ್ನು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


When the Soma juices flow towards Indra, as waters to the sea, as 
rivers to alake, then the pious worshippers augment his greatness in the 
(sacrificial) abode, as the rain by its heavenly gift, (augments) the barley. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ವ ಷಾ ನ ಕ್ರು ದ್ಧಃ ಸತಯದ್ರ ಜೂಸ್ಥಾ ಯೋ ಅರ್ಯಸತ್ನೀರಕೃಣೋದಿಮಾ 
ಅಪಃ | 


ಸ ಸುನ್ವತೇ ಮಘವಾ ಜೀರದಾನರ್ವೇವಿಂದಜ್ಜೊ ;(ತಿರ್ಮನವೇ ಹವಿಷ್ಕತೇ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| i 
ವೃಷಾ | ನ|। ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪತಯೆತ್‌ | ರಜಃ5ಸು1 ಆ1 ಯಃ। ಅರ್ಯೆತಸತ್ಲೀಃ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | 
ಇಮಾಃ | ಆಸೆ /| ತ 


| ls; lod “ಚತ! 
ಸಃ | ಸುನ್ನತೇ | ಮಘ5ವಾ | ಜೀರಂದಾನವೇ | ಅನಿಂದತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಮನವೇ | ಹನಿಷ್ಕೃತೇ llell 
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96 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೪.ಸೂ, ೪೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ರಜಃಸು ಲೋಕೇಷು ವೃಷಾ ನ ಯಥಾ ವೃಷಭಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸನ್‌ ವಾಯ ಸಕ 
ಯೆದ್ಗ ಚ್ಛತಿ ತಡ್ಚವ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸನ್ನೀಘವಧಾಯೆ ಪತಯತಿ ಹತ್ಪಾ ಚೆ ಘಾ ಸ್‌ ಬ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವಾಮಿನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತವ್ಯಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅಸೋ ವೃಷ್ಟು ಜು 
ಕ್ಲಣೋತ್‌ ಆಕೃ ಹೋತಿ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ ಸ ಮಘನಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾ- 
ಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಜೀರದಾನನೇ ಕ್ಲಿಪ್ರುದಾನಾಯ ಹವಿಷ್ಮತೇ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ | ಯಜಮಾ- 
ನಾಯೇಕ್ಯರ್ಥಃ | ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋತನಿಂಪತ್‌ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಜಃಸು- ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕೋಪಗೊಂಡ | ವೃಷಾ--ಗೂಳಿಯು | ಪತಯುತ್‌ ನ. 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವಂತೆ | ಯಃ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದಾಗ | ಅರ್ಯ- 
ಪೆತ್ಸ್ರೀ8--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೋಷಕಗಳಾದ | ಇಮಾ ಅಪಃ-ಈ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳು | 
ಆಕೃಣೋತ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ | ಸೆ ಮಘವಾ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುನ್ಸತೇ- ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ | ಜೀರದಾನನೇ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡುವವನೂ | ಹವಿಷ್ಕತೇ--ಹನಿರ್ಯ 
ಕ್ಷನೂ ಆದ | ಮನವೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅವಿಂದತ್‌-- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರೋಕದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಂಡ ಗೂಳಿಯು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವಂತೆ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಫೆಗಳ 
ಕ್ಲೆದುರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ದಾಗ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೋಷಕಗಳಾದ ಈ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ನಮಗಭಿನುಖ 


ವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


As in the world an angry bull rushes (upon another), so does Indra, 
who directs (towards us) the waters; the brides of the lord (of earth): when 


(the Soma) is efflused Maghavat bestows light -upon the man, who gives 
promptly, who offers oblations: 


'ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| 
ಉಜ್ಞಾಯತಾಂ ಸಕ್ರಕುರ್ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಸಹ ಭೂಯಾ ಯತಸ್ಥ ಸುದುಘಾ 
. ಪುರಾಣವತ್‌ 1. ಬ 
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EE 
ನಿ ಕೋಚತಾಮರುಷೋ ಭಾನುನಾ ಶುಚಿಃ ಸ್ವಂರ್ಜ ಶುಕ್ರಂ ಶುಶುಚೀತೆ 


| 
ಸತ್ರತಿಃ | ೯॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
] | 
ಉತ್‌ | ಜಾಯೆತಾಂ | ಹರಶು8। ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸಹ | ಭೂಯಾಃ ಬುತಸ್ಯ | ಸು5ದುಘಾ। ಪುರಾಣ- 
೯ವತ್‌ | | ; 
I | 
ನಿ। ಕೋಚಿತಾಂ | ಅರುಸಃ | ಭಾನುನಾ | ಶುಚಿಃ | ಸ್ವಃ| ನ! ಶುಕ್ರೆಂ | ಶುಶುಜೀತ | ಸತ್‌5ಪತಿಃ॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೆರಶುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಹೋಜ್ಞಾಯೆತಾಂ | ಅಸ್ಮೆಚ್ಛತ್ರುವಭೇ 

ಮೇಘವಧೇ ಚ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆತಾಮಿಶೃರ್ಥಃ | *ಿಂಚೆರ್ಶಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಡುಘಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಸ್‌ 

ಸ್ರರಾಣವಶ್‌ ಪ್ರಶ್ನೆವತ್ಯಾಲೇ ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾತ್‌ ॥ ಪುರುಷವೃತ್ಯಯಃ ॥ ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋ*ರುಷ 

ಆಕೋಚಿಮಾನೋ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಶುಜಿರ್ಜ್ವಲನ್‌ ವಿ ರೋಚಿಶಾಂ | ಪ್ರಕಾಶತಾಂ | #0 

ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಪೆಕಿರಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ನಾದಿತ್ಯ ಇವ ಶುಳ್ರೆಂ'ಜ್ವಲಇಪ್ಯತುಚೀತ | ಅತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ಯತಾಂ || 

, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪೆರಶು8--ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ, ಸಹ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಉಜ್ಜಾಯೆತಾಂ-- 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಲಿ | ಚುತೆಸೈ--ಸತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸುಮಘಾ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯು | ಪುರಾಣ- 

ವತ್‌__ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ಭೂಯಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಲಿ | ಅರುಷ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು 

ಭಾಕುನಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶುಚಿಃ--ಶುಭ್ರನಾಗಿ | ವಿ ರೋಚಿತಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ | ಸತತಿ8--ಸಜ್ಜನರ 

ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಪರ್ನ-ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಶುಕ್ರಂ-ಶುಭ್ರನಾಗಿ | ಶುತುಚೀತ-ಅತಿಶಯರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಢವು ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಲಿ, ಸತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 


ವಾಕ್ಕು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಲಿ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶುಭ್ರನಾಗಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. ಸೆಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರನಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 
English Translation 


Let the axe (of Indra) be put forth together with light: may the 
೮೩5117 milked cow of truth be (manifested) as of old; may the pure and 
radiant Indra ‘shine with 50100600273 may the lord of the virtous shine 
brightly like the sun. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| [ [ 
ಗೋಭಿಷ್ಠಕೇಮಾನುತಿಂ ದುರೇವಾಂ ಯನೇನ ಹುಧಂ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವಾಂ | 


| | | | 
ವಯಂ ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾನ್ಯ ಸ್ಮಾಕೇನ ವೃಜನೇನಾ ಜಯೇಮ ॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| [ 
ಗೋಭಿಃ | ತಕೇಮ | ಅನುಶಿಂ | ಡುಃ5ಏವಾಂ ಯೆವೇನೆ | ಕ್ಷುಥಂ | ಪುರುುಹೊತ | ವಿಶ್ವಾಂ | 


[ [ 
ವಯೆಂ | ರಾಜಭಿಃ | ಪ್ರಫಮಾಃ | ಧನಾನಿ | ಅಸ್ಮಾಕೇನ |! ವೃಜನೇನ | ಜಯೇಮ 1೧೦ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರೆಸಾದಾಡ್ದುರೇನಾಂ ಡುಸ್ಟಾಗಮನಾಂ 
ದಾರಿದ್ರಾದಾಗತಾಮಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ವಯಂ ಘೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾ ಗೋಭಿಃ ಪಶುಭಿಸ್ತರೇಮ | 
ನಿಸ್ತರೇಮ | ಕಿಂಚ ಯೆನೇನ ನಿಶ್ವಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಶುಧಂ ಶರೇಮ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧನಾನಾಮೀಶ್ಟರೈಃ | ಲಭೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಾ ವಯೆಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಶಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೊನಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುರೇವಾಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ | ಅಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಯಂ- ನಾವು | ಗೋಭಿ8--ನನಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ತರೇಮ--ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ | ಯೆವೇನ--ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ | .ನಿಶ್ವಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸಿರುವ | 
ಶ್ಹತಿಧಂ--ಹಸಿವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ- ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾನಿ- -ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಜಭಿಃ 
ಧನದ ಪ್ರಭುಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕೇನ--ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇನ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಯೇಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ಬುದಿ ಯನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಪಶು 
ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಳಿ. ಯವಧಾನ್ಯದ ಸೆಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸುವ ಹಸಿವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾ 
J ನಾವು ಸ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 

English Translation 
Indra, invoked of many, 


"may we escape all ignorance caused b 
poverty by means of our cattle ಗಾ | 


: (may we escape) ೩1 hunger. by. means of 
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EEA 
our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes (of 
wealth) : may we conquer by our valour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಕಃ ಸರಿ ರಿ ಪಾತು ಪಶ್ಚಾ ದುತೋತ್ತ ರಸ್ತಾ  ಡಧರಾದಘಫಾಯೋ.| 


ಇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾಡುತ ಮಧ್ಯತೋ ನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತು 
ಪದಪಾಕಃ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಃ | ಸರಿ | ಪಾಠು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತ | ಉತ್‌5ತೆರಸ್ಕಾತ್‌ | ಅಧರಾಶ್‌ | ಅಫಯೋಃ। 

ಇಂದ್ರಃ | ಪುರಸ್ತ್ಯಾಕ್‌ | ಉತ | ಮಧ್ಯಶೆಃ | ನಃ | ಗ ಸಖ್ರೀಭ್ಯಃ | ವರಿವಃ | ಕೃಣೋಶು Il ae ॥ | 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೆಶಾ ಇ ಶೃಶ್ಥಿಮಶೋ ಯೋಘಾಯೆಂರಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ತೆಸ್ಮಾದಫಾಯೋಃ ಹಾಪಕಾಜ್ಗೆ ಸತ್ರೋರ್ನೋ- 
5ಸ್ಮಾನ್ಸೈಹಸ್ಪತಿಃ ಸೆರಿ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಸಿ ಚೋತ್ತರಸ್ಮಾಡುತ್ತೆರಶೋ*ಥರಾದಥಸ್ತಾಚ್ಣೆ 
ಯೋ$ಘಾಯುರಾಗಚ್ಛೈತಿ ತಸ್ಮಾದಥಘಾಯೋರ್ನೊಸ್ಮಾನರಿ ಪಾತು | ಉತಾಸಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಸೂರ್ವಶೋಮಧ್ಯಶಶ್ಹ್ಚ ಯೋ*ಘಾಯುರಾಗಚೈತಿ ತಸ್ಮಾಪಘಾಯೋರ್ನೋಸ್ಮಾರರಿ ಸಾತು | ಕಂಚಿ | 
ಸಖಾ ಸಖಿಭೂಶೇಂದ್ರಃ ಸಖಭ್ಯಃ ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು। ಹೆಶ್ಚಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಘಾಯೋಃ8--ಕೇಡನ್ನುಬಯಸುವ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಹರಿ ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ-ನುತ್ತು | ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾ 
ಗದಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌--ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | 


ಇಂದ್ರ 8 ಇಂದ್ರನು | ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಮಧ್ಯಶೆ8--ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಫ್‌ 


ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಖಾ--ಮಿಶ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸೆಖಿಭ್ಯ8--ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ವರಿವ8--ಧನ 
ವನ್ನು | ಫೈ ಹೋತು ಒದಗಿಸ ಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷ 
ಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಫಾಗದಿಂಡಲ್ಕೂ ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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SN 
ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ನದಿಕ್ಸ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿಶ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಮಿತ್ರ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. > 


English Translation 


May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be- 
hind, from above, or from below ; may Indra defend us from foes In front 
and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆ ಯಾತ್ವಿತ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸೆಸೈ ಸೃಷ್ಣಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ! ಆದಿತೆ- 
ಸ್ರಿಸ್ರಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತತಃ ಷಡ್ಡಗತ್ಯೆಃ | ತತೋ ದ್ವೇ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಭೌ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಆ ಯಾತು ತ್ರಿ- 
ತ್ರಿಷ್ಟುಜಾದೀತಿ || ಆಭಿಪ್ಲೆ ನಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷು ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ ಸ್ತೋಮವೃ ದ್ಧಾವಿಡಮಾವಾಪಾರ್ಥೆಂ 

'ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಆ ಯಾಶ್ವಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಸತಿರಿಮಾಂ ಧಿಯೆಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ! ಆ-೭-೯| ಇತಿ | 


ಅನುವಾನವು-ಆ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಃ: ಕೃಷ್ಣ $ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ' ಆರು 
ಖುಕ್ತುಗಳು (೪-೯) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು (೧೦-೧೧) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಫವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾತು ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟು ಜಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಭಿಪ್ಲ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಗ $ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರ್‌ ಈ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಾತ್ಚಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪಪತಿರಿಮಾಂ ಧಿಯಮಿತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--_೪೪ 


ಮಂಡಲ- ೧್ಬ | ಅನುವಾಕ-_೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೪ || 
ಅಸ್ಟಕ-_೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-_ ೨೬, ೨೭ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_೧೧ ॥ 
ಯಸಿಃ. ಕೃಷ್ಣಃ ॥ 
ದೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಭಂದಃ ೧.೩, ೧೦, ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪_೯ ಜಗತೀ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


॥ | 
ಇತ್ವಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಪತಿರ್ಮದಾಯ ಯೋ ಧರ್ಮಣಾ ತೂತುಜಾನಸ್ತುವಿ- 
| 


॥ 
ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಾಣೊ ಣೋ ಅತಿ ವಿಶ್ವಾ ಸಹಾಂಸ್ಕಪಾರೇಣ ಮಹತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯೇನ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


[ i ] I | 
ಆ | ಯಾತು | ಇಂದ್ರ | ಸ್ವ೪ಪತಿಃ | ಮದಾಯಿ | ಯೆಃ | ಧರ್ಮಣಾ | ತೂತುಜಾನಃ | ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


ಪ್ರ*ತ್ವಶಾಣಃ | ಅತಿ | ನಿಶ್ಚಾ ಸಹಾಂಸಿ | ಅಸಾರೇಔ | ಮಹತಾ | ವೃಷ್ಣಿ ನೀನ | all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತೂತುಜಾನಸ್ಸೈರಮಾಣಸ್ತುವಿಷ್ಠಾನ್ಸೈದ್ಧಿಮಾಸ್ಟಿಶ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಹಾಂಸಿ ಶತ್ರು- 
ಬಲಾನ್ಯಪಾಕೇಣ ಮಹೆತಾಧಿಕೇನ ವೃಷ್ಟ್ಯೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರತ್ಚೈಕ್ಷಾಣಃ ಪ್ರಳೆರ್ಷೇಣ ತನೂಕುರ್ವಕ್ಮತಿ। 
ಗಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ವಪತಿರ್ಧನಪತಿರಿಂಡ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಧರ್ಮಣಾ ಧಾರಕೇಣಿ ರಥೇನಾ 
ಯಾತು | ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಂ ಸ್ರಶ್ಯಾಗಚ್ಛತು | 


ಪ್ರ 


ಯೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಕೊತುಜಾನಃ-ನೇಗಗಾಮಿಯೂ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ಶಕ್ತಿನಂತನೂ | 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತನಾದ | ಸೆಹಾಂಸಿ-ಶತ್ತು ಸ್ರ ಬಲಗಳನ್ನು | ಅಪಾರೇಣ- ಅಧಿಕವಾದುದೂ | ಮಹತಾ--ಮಹ 
ತ್ತಾ ದುದೂಆದ | ವೃ ಷ್ಣ ಕೀನ-ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಫೆ ಪ್ರತ್ನ ೈಶ್ಸ್ರಾಣ8--ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸುವವನೂಲಆಗಿ | ಅತಿ--ಆವರನ್ನು 
ಮೀರಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ವಪತಿ8--ಧನ ಭಯ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಮದಾಯು--ಹರ್ಷಾರ್ಶವಾಗಿ | 
ಧರ್ಮಣಾ--ಅವನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರಥದಿಂದ | ಆ ಯಾತಶು--ನಮ್ಮ ಛ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ವೇಗಗಾಮಿಯ್ಕೂ ಸಕಲ ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲದಿಂದ ದುರ್ಬಲಗೊಳಿ 
ಸುವನನೂ ಆಗಿ ಅವರನ್ನು ಮೀರಿರುವನೋ ಆಂತಹ ಧನಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ರಥದೊಡನೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 

| English Translation 

May Indra, the lord of wealth, come hither with his chariot for his 
exhilaration ; he who is rapid, strong; who, overcoming all the forces (of 
the enemy) by his great insuperable might, (passes) through them. ಜದ 
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ಮು ೂರಾಾವಿಬಾರಾಜ್‌ಾ್‌ನರ್‌ಾತ್‌ಸನ್‌ನರ್‌ರ್‌ರ್ಟಾರ್‌್‌್‌ರಾರ್ಸಾರಾರಾಾರಾರಾರಾ ರಾರಾ ಐಏ್ಗ)ಂಲದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


I 
ಸುಷ್ಕಾಮಾ ರಥಃ ಸುಯಮಾ ಹರೀ ತೇ ಮಿನ್ಯುಕ್ನ ವಜ್ರೋ ನೃಪತ್ತೇ 


ಗಭಸ್ತೌ | 
| 
ತೀಭಂ ರಾಜನ್ನ್ಸುಪಥಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನರ್ಧಾಮ ತೇ ಪಪುಸೋ ವೃ- 


| ಮೆ 
ಷ್ಲಾ 8 H ೨ 
ಪದೆಪಾಕಠೆಃ 


| | | \ | | | 
ಸು5ಸ್ಥಾಮಾ | ರಥಃ! ಸು;ಯಮಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಶೇ ಮಿಮ್ಯುಕ್ಷ। ವಜ್ರಃ | ನೃ5ಪತೇ | ಗಭಸ್ಕ್‌ 1 


I I | 
ಶೀಭಂ | ರಾಜನ್‌ | ಸುsಪಘಫಾ | el ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾಜ್‌| ವರ್ಧಾಮ | ಶೇ | ಸಪುಸಃ। ವೃಷ್ಟ್ಯಾಸಿ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನೃಪತೇ ನೃಣಾಂ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ರಥಃ ಸುಷ್ಮಾಮಾ ಶೋಭನಾವಸ್ಥಾನೋ ಹರೀ 
ಅಶ್ವಾವಸಿ ಸುಯಮಾ ಸುಯೆಮೌ | ಸುಬದ್ಧಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ತವ ಗಭೆಸ್ತೌ ಜಾಹೌ ವಜ್ರೋ 
ಮಿಮ್ಯಕ್ತ | ಸಂಹತೋ ಭವತಿ| ತೆಥಾ ಸತಿ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವಕೇಂದ್ರ ಶೀಭಂ ಶೀಘ್ರಂ ಸುಪಥಾ 
ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣಾರ್ವಾಜಸ್ಮೆದಭಿಮುಖ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛ 1 ಆಗತ್ಯ ಪೆಪುಷಃ ಸೋಮಂ 


ಸೀತವತಸ್ತೇ ತವ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ಧಾಮ | ವಯೆಕಿ ವರ್ಧಯಾಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಸತೇ---ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಥ8--ರಥವು | ಸುಷ್ಕಾಮಾ-_ 
ಉತ್ತಮನಾದ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದು | ಹರೀ--ಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಸುಯಮಾ- ಒಳ್ಳೆಯ 'ಶಿಕ್ಷಣವುಳ್ಳು | 
ಗಭಸ್ತೌ--ನಿನ್ನ ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ | ವಜ್ರ _ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಮಿಮ್ಯುಕ್ಷ-ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಜಿ | ಜರ್‌ 
ಡಾ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 'ಶೀಭಂ--ಶೀಘ ವಾಗಿ | ಸುಪೆಥಾ-ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅರ್ನಾಜ್‌- ನಮ 
ಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ- -ದಯಮಾಡು | .ಸಪ್ರುಷಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | 
ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ--ಬಲಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಾಮ- ನಾವು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಟ್ಟ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತ್‌ ಭರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, .ನಿನ್ನ ರಥವು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದು. , ನಿನ್ನ 
ಶ್ವಗಳು ನ್ನಾಗಿ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನಿನ್ನ ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ, ಪ್ರಭುವಾದ ನ 

ಇಂದ್ರನೇ) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಘೆವಾಗಿ ಜಿಯಮಾಡು ಸ ಸೋಮವ - 

ಪಾನಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ನಾವು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀವೆ, | ಸ 
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ಲ 
English Translation x 


King of men, your chariot is well stationed; your horses are well 


trained ; the thunderbolt is grasped in your hand : come quickly towards us, 
lord of all, by a good path, we will augment your energies when you drink 
the Soma. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


4 


| 
ಏಂದ್ರ ನಾಹೋ ನೃಪತಿಂ ವಜ ಟಸ್‌ ಸಸ್ತವಿಷಾಸ ಏನಂ 1 


ಪ್ರತ್ವಕ್ತಸಂ ವೃಷಭಂ ಸತ್ಯ ಶುಷ್ಕ ಮೇಮಸ್ಮತ್ತಾ ಸಧವ ದೋ ವಹಂತು ! 


ಪದಪಾಠಃ 


ಆ | ಇಂಪ್ರೆನವಾಹಃ ನೃಂಸತಿಂ | ವಜ 5 5ಬಾಹುಂ | ಉಗ್ರಂ.| ಉಗ್ರಾ ಸಃ ತೆವಿಷಾಸಃ | ಏನಂ | 


ಪ್ರ$ತ್ಥ ಕಸಂ | ಮ ಷಭ | ಸತ್ಯೆ5ತುಷ್ಮಂ | ಆ | ಈಂ | ಅಸ್ಕಳತ್ರಾ | ಸಧ5ಮಾದ॥ | ವಹಂತು | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೈಪತಿಂ ನರಾಂ ನೇತೃಣಾಂ ಸಾಲಕೆಂ ವಜ್ರಜಾಹುಂ ವಜ್ರಹಸ್ತೆಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಿಂ ಪ್ರತ್ವ- 
ಫ್ಲಸೆಂ ಶತ್ರುಬಲಾನಾಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ತನೂಕರ್ತಾರಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಮವಿ- 
ಸಂವಾದಿಬಲಮೇನನಿಂದ್ರಂ | ಆ ಈಮಿತಿ ಪೂರಣೌ | ಉಗ್ರಾಸೆ ಉದ್ದೊರ್ಣಾಸ್ತನಿಷಾಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ 
ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತ ಇಂದ್ರವಾಹ ಇಂದ್ರ ್ರಿಸ್ಯ ವೋಢಾಕೋತಸ್ಮೆತ್ರಾ ಸ್ಮಾಸ್ಟಾ ವಹಂತು ॥ 


ಪ ಪರಷ್ನಾಸ 


ನೃ ಪತಿಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಂ--ವಜ್ರಾ ್ರ್ರಯುಧವನ್ನು ಕೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | 
ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ || ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು : Pi ವೃಷಭಂ-- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ [ ಬಪ್ಪ ಬಂ ಇಡೆ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಏನಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಗ್ರಾಸ-- 
. ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೂ 1 ತನಿಷಾಸಃ--ಪುಷ್ಪ ವಾದವೂ | ಸಧಮಾಡಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುವೂ | ಇಂದ್ರವಾಹ8- ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ಫ್ಲಿಗೆ | ಆ ವಹಂತು-- 
ಕರೆಶರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲನ್ಯೂ. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಯಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು “Ry 
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44 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೪ 
ಡೆ 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ, ಪುಸ್ಪ ವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation 


May the fierce, vigorous; exulting horses of Indra bring him hither 
to us, the king of men; armed with the thunderbolt, fierce, the reducer of 
foes, the showerer. (of benefits), whose strength is real: 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ಸಾಯಸೇ। 


್ಗ 
ಏನಾ ಪತಿಂ ದ್ರೋಣಸಾಚಂ ಸಚೇತಸಮೂರ್ಜಃ ಸ್ಥಂಭಂಆವೃ 
I 


| 
ಓಜಃ ಕೃಷ್ಣ ಸಂ ಗೃಭಾಯ ತ್ವೇ ಅಸ್ಯಸೋ ಯಥಾ ಕೇನಿಪಾನಾನಿಂನೋ 
ವೃಥೇ ॥೪॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಏವ |! ಪತಿಂ! ದ್ರೋಣ3ಸಾಚಿಂ | ಸ೯ಜೇತೆಸೆಂ | ಊರ್ಜಕ | ಸ್ವಂಭಂ। ಧರುಣೇ। ಆ! ವೃಷ:ಯಸೇ! 
| : ] | | ಡಿ 
ಹ್ರಿಜಕ | ಕೃಷ್ಣ | ಸಂ ಗೃಭಾಯ | ತ್ನ ಇತಿ! ಅಹಿ! ಅಸ | ಯೆಫಾ। ಕೇನಿಪಾನಾಃ ಇನಃ | ವೃಧೇ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೇವೈವಂ ಪತಿಂ ಪಾಲಕಂ ಜ್ರೋಣಸಾಚಂ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಸ್ಯೆ ಸೇವಿತಾರಂ 
ಸಚೇತಸಂ ಸಪ್ರಜ್ಞಮೂರ್ಜಃ ಸ್ವಂಭಂ ಬಲಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ಸೋಮಂ ಧರುಣೇ ಧಾರಳೇ ಜಠರ ಆ ವೃಷಾ- 
ಯೆಸೇ| ಆನಸಿಂಚಸೇ 1 ಧಾರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | #01 ಮಹ್ಯಮೋಜೋ ಬಲಂ ಕಷ್ಣ | ಕುರುಷ್ತ! 
ತ್ವೇ ತ್ವಯ್ಯೆಸ್ಮಾನಸಿ ಸಂಗೃಭಾಯ | ಸಂ ಗೃಹಾಣ ಚ| ಕಿಂಚ। ಕೇನಿಪಾನಾಂ ಮಧಾವನಾನುಸಾ ಕಂ 
ಸೇನಿಪೆ ಉಶಿಜ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಯಥಾ ಯಥಾನತ್ನರ್ವಥೇನೇಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏವ-ಇದೇ ರೀತಿ | ಪತಿಂ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕವ್ಯ | ಜ್ರೊ 
ವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ 
ತ ಚ: ಗ | ಸಚೇತಸಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರಿತವೂ | ಊರ್ಜ॥--_ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸ್ವಂಭೆಂ- ಧಾರಕವೂ ಆದ 
ಆ ನ್ನು | ಧರುಣೇ- ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಷಾಯೆಸೇ-ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ | ಓಜ£ ಶಕ 
ನ್ನು | ತೃಷ್ಟ-ನನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸು | ಶೇನಿಸಾನಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ | ವೃಭೇ_ ಪುಸಿ ಜು! 
| ಜ| 


(ಅಿಸಾಚಂ-ದ್ರೋಣಕಲಶ 
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RSCG 
ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಇನ- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಅಸೆ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಶ್ವೇ_ನಿನ್ನ 
ಲಿಯೇ | ಅಪಿ ಸಂ.ಗೃಭೆಯ--ನನ್ಮುನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊ (ನಿನ್ನನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕವೂ, ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರಿತವೂ, ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಧಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ. ನನ್ನಲ್ಲೂ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬು. ಮೇಧಾವಿ 


ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ. ನೀನು ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸು, 


English Translation 


Verily, Indra, you pour into your capacious (stomach) the pro- 
tecting (Soma), serving the wooden trough, intelligent, holding strength: 
bestow (upon us) vigour : take us into yourself, for you are the lord of the 


exaltation of the wise. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


€ ವಸೂನ್ಯಾ ಹಿ ಶಂಸಿಷಂ ಸ್ವಾ ಶಿಷ್ಟ ಭರಮಾ ಯಾಹಿ ಸೋಮಿನೆಃ | 


ಎ 

ಸ 
a 
ಆ 


i ಸಾಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸತ್ಸಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯನಾಧೃಸ್ಯಾ ತವ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಧರ್ಮಣಾ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಗಮನ್‌ I ಅಸೆ NX ಇ | ವಸೂನಿ !'ಆ| ಸಂಠಿಷಂ ಸು5ಆಶಿಷಂ | Sp | ಆ ಯಾಹಿ | ಸೋಮಿನಃ। 


ತ್ವಂ | ಈಶಿಷೇ | ಸಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ ಸತ್ಸಿ [ ಬರಿಸಿ | ಅನಾಧೃಷ್ಠಾ। ತವ | ಪಾತ್ರಾಣಿ | ಇ! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವಸೂನಿ ತ್ವದ್ದೇಯಾನಿ ಢನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಮಯ್ಯಾ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು! ಹಿ 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಾಮಹಂ ಶಂಸಿಸಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಕಿಂಚ ಸೋವಿಂನಃ ಸೋಮವಕತೋ ಮಮ ಸ್ವಾಶಿಸಂ ಶೋಭನಾ 
ಆಶಿಸೋ ಯೆಸ್ಮಿಂಸ್ತಂ ಭರಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಯಾಹಿ! ತ್ವ ಮಾಗಚ್ಛೆ | *ಿಂಚೆ ತ್ವಮೀಶಿಷೇ | ಧನಸ್ಯೇಶ್ವ- 
ಕೋಸಿ |! ಏವಂ ವಿಧ ಸ ತ್ವಮಸಿ ಕ್ಮ ದೀಯೇ ನ ಬರ್ಕಿಷ್ಯಾ ಸತ್ಸಿ | ಆಸೀದ | ಕಂಚಿ. 
ತವ ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣಿ ಧರ್ಮಣಾ ರಾಸ್ಷಸಾನಾಂ ಫರ್ಮಣಾನಾಧೃಷ್ಯಾಣಿ ಧರ್ಷಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ॥ 
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ಸ ಫೋ ಲೋ ಸೋ ಚ ಚತದ ುರದದಪ.. ದಮ್ಮ ೂ ಪೂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ). ವಸೊನಿ- ನೀನು ಒದಗಿಸುವ ಧನಗಳು | ಅಸ್ಮೆ ನಮಗೆ | ಆ ಗಮನ್‌... ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಹಿ- -ಏಿತಕೈೈಂದರೆ | ಶಂಸಿಷಂ--ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇನೆ! ಸೋಮಿನ8--ಸೋಮ 
ಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಶಿಷಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ-- 
ದಯಮಾಡು | ತ್ವಂ ನೀನು | ಈಶಿಸೇ--ಧನಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಈ ಯಜ್ಞದ | ಬರ್ಹಿಸಿ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೆಶ್ಸಿ--ಕುಳಿತುಕೊ | ತನ--ನಿನ್ನ | ಪಾತ್ರಾಣಿ--ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು | ಧರ್ಮಣಾ--ಅಸುರಾದಿಗಳ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅನಾಧೃಷ್ಯಾ--ದೂಸಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಒದಗಿಸುವ ಥನಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸೋಮಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, 
ನೀನು ಥನಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು ಅಸುರಾದಿಗಳ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೂಹಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Let the wealth (to be given by you) come quickly to me, for verily 
J have glorified you : come to the blessed sacrifice of the offerer of the 
Soma; for you are the lord : sit down upon this sacred grass: these your 
cups (of Soma) are not to be insulted by the act (of evil spirits) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸೃಥಕ್‌ ಪ್ರಾಯನ್ರ್ರಥಮಾ ಜೇವಹೂತರೋಕಕ್ಕಣ್ಣತ ಶ್ರವಸ್ಥಾನಿ ದುಷ್ಟರು। 
| 
ನ 


ನ ಯೇ ಶೇಕುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಂ ನಾನಮಾರುಹೆಮೀರ್ಮೈನ ತೇ 
| ಮಿ 
ಕೇಪಯಃ ॥ ೬! 


ಪದಪಾಶ। 


; ಸ 
ಪ್ಪಫಕ್‌ | ಫೆ pS 
ಸಥ? ಸ್ರ ಆಯನ್‌ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ದೇವ;ಹೂತಯ; ಅಕೃಣ್ಟತ।| ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ I ದುಸ್ತರಾ I 


| ; | 
| ನ! ಯೋ ಶೇಕುಃ | ಯಜ್ಜಿಯಾಂ | ನಾವಂ | ಆ5ರುಹಂ | ಈರ್ಮಾ | ಏವ 1 ಶೇ! ನಿ 1 ಅನಿಶಂತ। 


d 
ಶೇಸಯಃ ೬ ॥ 


1 
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LL 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತೇ ಪೈಫಕ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯೆನ್‌ ದೇವಲೋಕಾನ್ಫೃಥಗ್ಗಚ್ಛೆ ತಿ ಯೇ 
ಪ್ರಥಮಾಃ ಪೂರ್ವೇ ಮುಖ್ಯಾ ವಾ ಜೀನಹೂತೆಯೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಃ॥! ಕರ್ತರಿ ಕ ರ್‌ 1 tow 
ಡುಷ್ಟರಾನ್ಕೈರ್ದುಸ್ತ ರಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ಶ್ರ ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಯೆಶಾಸ್ಕಕೃಣ್ವ ತ ಅಕುರ್ವತ ಪ ಯೇ 
ತತ್ಪೈಸಾದರಹಿತಾ ಜನಾ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ | ಯೆಜ್ಜ ಮಯೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾವಮಾ- 
ರುಹಮಾಕೋಢುಂ ನ ಶೇಕುಃ ನ ಕಕ್ಸುವಂತಿ ತೇ ಕೇಸಯೆಃ ಕುತ್ಸಿತಪೂಯಕರ್ಮಾಣಃ ಪಾಪ- 
ಕರ್ಮಾಣೋ ಜನಾ ಕರ್ಮವ ಖುಣೇನೈವ ನೈವಿಶಂತ | ನೀಚೈರವಿಶಂತ | ಅಥೋಗತಿಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಪೈಫಕ್‌ ಪ್ರಾಯೆನ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರ ಸ್ರಥಕತೇಃ ಪ್ರಥಮಾ ಜೀವಹೂತಯೋ 
ಯೇ ಜೇವಾನಾಹ್ವ ನ ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಯೆಶಾಂಸಿ ದುರನುಕೆರಣಾನ್ಕೈರ್ಯೀತಶಕ್ಸುವನ್ಯ- 
ಜ್ಞಿಯಾಂ ನಾನಮಾಕೋಕಳ್ಸುಮಥ ಯೇ ನಾಶಕ್ಕುವನ್ಯಜ್ಜಿಯಾಂ ನಾವಮಾರೋಳ್ಸುಮೀರ್ಮೈೇವ ತೇ 
ನೈವಿಶಂತೆ ಯಣೇನೈವ ತೇ ನ್ಯವಿಶಂತಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕ ಇತಿ ವಾ| ನಿ. ೫-೨೫1 ಇತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇದ್ರನೆಲ್ಲ, ಪ ಕಥಕ್‌ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಗತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಯೆನ್‌- ಪುರುಷರು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಥಮಾಃ--ಮುಖ್ಯರೂ | ಜೀವಹೂತೆಯಃ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಕಿಯುವವರೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರು | ದುಷ್ಟರಾ- ಇತರರಿಂದ ಹತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಶ್ರವಸ್ಕಾನಿ- ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು. | ಅಕುರ್ವತ--ತಾನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | (ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ) ಯೇ--ಯಾರು | ಯಜ್ಜಿಯಾಂ-- 
ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ | ನಾವಂ--ದೋಣಿಯನ್ನು | ಆರುಹಂ--ಹತ್ತುವುದಕ್ಕೆ | ನ.ಶೇಕುಃ- ಶಕ್ತ ಕಲ್ಲವೋ| ತೇ_- 
ಹ್‌ | ಕೇಪಯ-- ಪಾಪಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಈರ್ಮೈೈವ--ಖುಣದಿಂದಲೇ ಪೀಡಿತರಾಗಿ ನೃವಿಶಂತ-- 
ಅಥೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರುಷರಿಗೆ ಬೇಕಿಬೇಕಿಯಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಗತಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠರ್ಕೂ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರು ಇತರರಿಂದ ಹತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ದಿವ್ಯ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಪಾಪ . 


ತರ್ಮತುಳ್ಳಿ ವರಾಗಿ ಖುಣದಿಂದಲೇ ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಸ ಅಢೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They go separately (to the worlds of the gods), first those who offer 
oblations to the gods have attained reputation difficult to surpass i: those 
who have not been able to ascend the ship of sacrifice, have gone down 
(in the world), wretches (plunged) in debt. 
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SS 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ ಕ್ಯ | 
ಏನೈವಾಪಾಗಪರೇ ಸಂತು ದೂಢ್ಯೋಶಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ದುರ್ಯುಜ ಆಯು- 
ಯಂಜ್ರೀ | 


ಲೌ Jp 
ಇತ್ಸಾ ಯೇ ಪ್ರಾಗುಪಕೇ ಸಂತಿ ಧಾವನೇ ಪುರೂಣಿ ಯಶ್ರ ವಯುನಾಸಿ 


ಭೋಜನಾ ॥ ೭೩ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಏವ | ಏವ | ಅಸಾಕ್‌ | ಅಸರೇ | ಸಂತು | ದುಃ5ಧ್ಯ8 | ಅಶ್ಪಾಃ | ಯೇಷಾಂ | ದು€8ಯುಜ8 | ಆ- 
5ಯಯೊಜ್ಛೇ | 


ಸ | | | i | | 
ಇತ್ಲಾ | ಯೋ ಪ್ರಾಕ್‌! ಉಸರೇ | ಸಂತಿ ದಾವನೇ! ಸ್ರರೂಜಿ | ಯಶ್ರ | ನಯಂನಾಫಿ! ಭೋಜನಾಗ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏವೈನೈವನೇವ ಹೊಡ್ಯೋ ಹುರ್ಜುದ್ಪಯೋಪಪರೇ5ನ್ಯೇ | ಅಯೆಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಾ- 
ಗಸಾಜೀನಾ ಅಧೋಗಂತಾರಃ`ಸೆಂತು ಭವಂತು ಯೇಷಾಂ ಯಜ್ಜಮಶಕುರ್ವತಾಮಶ್ವಾ ಮುರ್ಯೇಜೋ 
ದುರ್ಯೋಜಾಃ ಪ್ರಬಲಾ ಅಶ್ವಾ ಆಯುಯುಜ್ರೇ ರಥೇಷು ಯುಜ್ಯಂಶೇ। ಯೇ ಸಶ್ಯನಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈೇ 
ನ ಯಜಂತಿ ಶೇ ನರಕಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚೇಶ್ಸೇಕ್ಕಂ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ ಯೆ | 
ಉಪರೇ ಯೆಜ್ವಾನಃ ಪ್ರಾಗ್ಮರಣಾಶ್ಪೂರ್ವಮೇವ ದಾವನೇ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾನಾಯ ಸೆಂತಿ ಭವಂತಿ! 
ಯತ್ರ ಯೇಷು ಚೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರಿಷಸು ವಯುನಾನಿ ಪ್ಲ ಸ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಕಾಂತಾನಿ ವಾ ಭೋಜನಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ LR ಸಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರ | ಹುರ್ಕುಜ8-- ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | `ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವ್ಚಗಳು`|' 
ಆಯುಯುಚ್ರೇ- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುವುವೋ | (ಅಂತಹ. ಶಕ್ಷಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಅಪರೇ--ಅಂತಹ ಕರ್ಮ 
ಭ್ರಷ್ಟರು | ದೊಢ್ಯಃ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಏವೈವ--ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ.| ಅಪಾಸ್‌--ಆಧೋಗತಿ 
* ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸೆಂತು- ಇರಲಿ | ಯೇ ಜತಗ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು| ಪ್ರಾಕ್‌ -ಮರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | 
ದಾವನೇ- ಹನಿಸ್ಥ ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲು | ಸಂತಿ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಕೋ. | ಯೆತ್ರೆ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿ! 
ವಯುನಾನಿ- 'ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನವೂ | ERs ಧನಗಳೂ |: ಪುರೂಜೆ-.. ಅತಂಕ 
ವಾಗಿರುವುವೋ ಅವರು | ಇತ್ತಾ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ 'ಉತ್ತಮವಾದ-ಗೆತಿಯನ್ನು' `ಪಜೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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. ರಾಜಾ 


' ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 

ಯಾರು ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಆಥೋಗಕಿಯನ್ನೇ ಮ 
ಯಾವ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರು ಮರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ದ ರಾಗಿರುವರ್ಕೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಕುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ್ಲಾನವೂ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಭನವೂ. ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದೋ ಚ ಮೇಲೆ 


ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ a ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation: 


Thus may those others the ignorant go downwards; whose restive 
horses are yoked ; otherwise (is it with those) who before (death) are near 
unto liberality, amongst whom precious gifts (to the gods) are numerous: 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೆೇಃ 


- | 
ಗಿರೀಕೆಜ್ರಾನ್ರೇಜಮಾನಾ ಅಧಾರಯದ್ದ್ಯಃ ಕ್ರಂದದಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ಕೋಪ- 


ಯತ್‌ । 
] I | +l 
ಸಮೀಚೀನೇ ಧಿಷಣೇ ವಿ ಸೃಭಾಯತಿ ವೃಷ್ಣಃ ಪೀತ್ವಾ ಮದ ಉಕ್ಳಾನಿ 
ಶಂಸತಿ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


i 
ಗಿರೀನ್‌ 1 ಅಜ್ರಾನ್‌ ಕೇಜಮಾನಾನ್‌ | ಅಢಾರಯೆತ್‌ | ದ್ಯಾಃ | ಸಂದತ್‌ |. ಅಂತರಿಶ್ರಾಣಿ | 
ಕೋಪಯತಶ್‌ | 
ಹಜ್‌ I 
ಸಮೀಜೀನೇ ಇತಿ ಸಂ5ಈಜೀನೇ | ಶಿಸತೇ ಇತ | ನ ಸ್ಥಭಾಯತಿ | ವೃತ್ಣಃ | ಪೀತ್ವಾ! ಮಜೇ] 
| 
ಉಳ್ಸಾನಿ | ಶಂಸತಿ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಗಿರೀನ್ಮೇಘಾನಜ್ರಾನ್ನ ಮನಶೀಲಾನ್ರೇಜಮಾನಾನ್ಯಂಸಮಾನಾನಧಾರಯತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಿತ- 

ವಾನ್‌ | ಸಿಶ್ಚಲಾನ್ಯೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಂಚ ದ್ಯೌರ್ಜ್ಯುಲೋಕಸ್ತೆನ್ಸಿವಾಸೀ ವಾ ಜನೋ ಸುರರಾಕ್ಷ- 
ಸೇಭ್ಯೋ ಭೀತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರಂದತ್‌ | ಕ್ರೆಂದತಿ | ಇಂದ್ರಮಾಹ್ಸ ಕಯತ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪರಿತ್ರಾಣಾರ್ಥಂ | ಕಿಂಚೇಂ- 
ಜ್ರೋ50ತರಿಶ್ಚಾಣಿ ಕೋಪಯುತ್‌ | ತೋರ | ಸಂಶ್ಲೋಭಯತೀತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರ8 ಸಮಾ- 
ಜೀನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಶೇ ಧಿಷಣೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಧೌ ನಿಷ್ಠ ಕೈಭಾಯಿತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ತಭ್ಛಾತಿ | ಸೃಂಭ- 
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ಯೆತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋ ವೃಷ್ಣಃ ಸ್ಫೋಡರಸ್ಕಾಸೇಕ್ತೆ ಎನ್ಸೋಮಾನ್ಪೀತ್ವಾ ಮದೇ ಸೆತ್ಯುಕ್ಗಾನಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಾನಿ ವಚನಾನಿ ಶಂಸತಿ | ಪ್ರಬ್ರನೀತಿ ; 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಜ್ರಾನ್‌--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ | ಕೇಜಮಾನಾನ್‌--ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ | ಗಿರೀನ್‌--ಮೇಘಗಳನ್ನು | 
ಅಧಾರಯಿತ್‌- ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ದೌ-ದ್ಯುಲೋಕವು | ಕ್ರಂಪತ್‌-ರಸ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಗುತ್ತದೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳು | ಕೋಪೆಯೆತ್‌--ಕ್ಷೋಭಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಸಮೀ.- 
ಜೀನೇ_--ಒಂದುಗೂಡಿರುವ | ಧಿಷಣೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ನಿಷ್ಕ ಭಾಯತಿ--ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವೃಷ್ಟಃ--ತನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ನೀತ್ವಾ--ಪಾನಮಾಡಿ | ಮದೇ--ಹರ್ಹವುಂಟಾ 
ದಾಗ | ಉಕಾ ನಿ-ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶಂಸತಿ-ಸಪಕಿಸುತ್ತಾನೆ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ದ್ಯುಲೋಕವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಕ್ಲೋಭಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು ಒಂದುಗೂಡಿ 
ರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಶುಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. . | 
English Translation 


(Indra) has arrested the wandering tremulous clouds : the heaven 
cries out (in alarm): he agitates the firmament; he fixes the combined 


heaven and earth : having drunk of the eflused Soma, he repeats praises in 
his exhilaration: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಇನಮುಂ ಬಿಭರ್ಮಿ ಸುಕೃತಂ ತೇ ಅಂಕುಶಂ ಯೇನಾರುಜಾಸಿ ಮಘವಳ್ಳು- 
| ತ 
ಫಾರುಜಃ । ; 
ಅಸ್ಥಿನ್ನ್ನು ತೇ ಸವನೇ ಅಸೊ ಕ ಇ ಬು 
ಎ ಫ್ರಂ ನಗ ಅ ತ್ತ್ವ ಗ ಸುತ ಇಷ್ಟೂ ಘವನ್ಫೋಧ್ಯಾಭಗಃ 
| ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಇಮಂ | ಬಿಭರ್ಮಿ | ಸುತಕೃತೆಂ | ತೇ | ಅಂಕುತಂ | 'ಯೇನ | ಆರುಜಾಗಿ | ಮಘಂವನ್‌ | 
ಶ | ಔ ಈ ಇ 5:95 — ಎ ಗ ಸಾ (ಎ) ಉಷಾ ಗ 
ಶಫ$ಆರುಜಃ |! 
«SAS ಭರ ಜಸ 
ಹೂ ಯ ರೇ SALAD ಎದುವಸೆ 
BC: 
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SL 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು। ಶೇ! ಸವನೇ | ಅಸ್ತು | ಓಳ್ಳಂ | ಸುತೇ | ಇಷ್ಟಾ! ಮಫಘು5ವನ್‌ | ಬೋಧಿ | 


| 
ಆ೯ಭಗಃ | - 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಸುಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತನಿಮಮಂಕುಶಂ ಬಿಭರ್ಮಿ | ಧಾರ- 
ಯಾನಿ | ಅತ್ರಾಂಕುಶಶಬ್ದೇನ ಪ್ರೇರಕತ್ವೆಗುಣಯೋಗಾತ್ಸು _,ತಿರುಚ್ಯತೇ | ಸ್ಮುತಿಂ ಧಾರಯಾಮೀ- 
ತೃರ್ಥಃ ಯೇನ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷೆಣಾಂಕುಶೇನ ಸ್ತುಶಃ ಸೆಂಸ್ತೃಂ ಶಫಾರುಜ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪರಬಲಾನಾಂ 
ಹಂತ್ಯೆನೈರಾನತಾದೀನ್ನಜಾನಾರುಜಾಸಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರುಜಸಿ | ಪೀಡಯೆಸೀತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಿ ತೇ 
ಕವಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮೆದೀಯೇ ಸವನ ಓಳ್ಳೆ ಮೋಳಕೋ ನಿನಾಸೋಸ್ತು | ಭನಶು | ಕಂಚ ಹೇ ಮಘವನ್ನನ- 
ವನ್ನಿಂಪ್ರ ಅಭಗ ಆಭಜನೀಯಸ್ಸೃಂ ಸುತೇ ಸುಕಸೋಮ ಇಷ್ಟ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಜೋಧಿ | ಅಸ್ಮೆದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತೀರ್ಬುಧೃಸ್ತ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫವನ್‌_ಢನನಂತನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೋನ-ಯಾನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅಂಕುಶದಿಂದ | 
ಶಫಾರುಜಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ನಿನ್ನ ಐರಾನತಾದಿ ಆನೆಗಳನ್ನು | ಅರುಜಾಸಿ--ತಿನಿಯುವಿಯೋ 
ಅಂತಹ | ಶೇ_-ನಿನ್ನ | ಸುಕ್ಳತೆಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ| ಇಮಂ ಅಂಕುಶಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ 
ಅಂಕುಶವನ್ನು | ಬಿಭರ್ಮಿ--ನಾನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. | ತೇ ನಿನಗೆ | ಓಕ್ಯಂ--ವಾಸಸ್ಥಾನವು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸವನೇ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ | ಆಭಗಃ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಸುಶೇ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ | ಇಷ್ಟೌ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೋದಧಿ--ನನ್ಮು, 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಂಕುಶದಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ನಿನ್ನ 
ಐರಾವತಾದಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ತಿನಿಯುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ ಅಕವೂ; ಸ್ತುತಿರೂಪವೂ ಆದ ಈ 
ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ... ನಿನಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರಲ್ಲಿ ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation 


] bear this your well-made goad, (excited) by which; Maghavat, 
you urge on the slayers of powerful foes: Let your abode be at this my 
sacrifice: Accept, Maghavat; who are to be adored; (my praise) at the 
sacrifice at which (the Soma) is effused. SRI JAGADGURU VISH 
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ಜ್ಯ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೊ ೪೪ 


ಶೆ SAAR ೂಲ.ಹಳ್ವಾ-ಸಪೂ್ಪ್ಮ್ಪ-ಪ್ಞ(್ಪಸ್ಮ್ಪ್ಸ್ಪ್ವಾಅಹಾಅಾೂಾಹೂಾಹಹರ“-ದಸ7ಒಸ-- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| 
ಗೋಭಿಸ್ಟರೇಮಾಮುತಿಂ ದುರೇವಾಂ ಯವೇನ ಕ್ಷುಧಂ ಪುಕುಹೂತೆ ವಿಶ್ವಾಂ 


pT ಬ್‌ 
ವಯಂ ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಾಕೇನ ವೃಜನೇನಾ ಜಯೇಮ ॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಗೋಲಿ | ತಕೇಮ | ಅಮತಿಂ | ಮುಃ5ಏವಾಂ ಯನೇನ | ಹುಂ | ಪ್ರರುಹೂತ ! ನಿಶ್ನಾಂ | 


| i | \ 
ವಯಂ | ರಾಜಭಿಃ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ | ಧನಾನಿ ಅಸ್ಮಾಕೇನ | ವೃಜನೇನ | ಜಯೇಮ 1೧೦ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ದುರೇವಾಂ ಮುಷ್ಟಾಗಮನಾಂ 


ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಾಗತಾಮವಮತಿಂ ಮರ್ಬುದ್ಧಿಂ ವಯಂ ಘೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾ ಗೋಭಿಃ ಪಶುಭಿಸ್ತಕೇಮ | 
ನಿಸ್ತರೇಮ | ಕ0ಚ ಯವೇನ ನಿಶ್ವಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಕ್ಷುಧಂ ತರೇಮ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 


ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧನಾನಾಮೀಕ್ಸಕೈ8 | ಲಭೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಾ ವಯುತಿ 


ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೂನಿತಿ ಶೇಷಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುರೇವಾಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾದ | ಅಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಯಂ ನಾವು | ಗೋಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ತಕೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಯೆವೇನ--ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸಿರುವ 1 


ಹ್ಹುಧಂ- ಹಸಿವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ--ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಜಭಿ&--.: 


ಧನದ ಪ್ರಭುಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ಮಾಶಕೇನ--ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇನ--_ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಯೇಮ 
--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರುಹೂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಪಶು 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಾವರಿಸುವ ಹಸಿವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾ 


ಗಲಿ. ಧೆನಿಕರಿಂದ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನ 
ಕೆ ಶಕ್ತಿಯ 
ವಂತಾಗಲಿ. ಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 


English Translation 


Indra, invoked of many; 


may we escape all ignorance caused b 
poverty by means of our cattle ತ 


i (may we escape) all hunger by means of 
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our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes (of 
wealth) : may we conquer by our valour. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 
ಹಸ್ಪತಿರ್ನಃ ಸರಿ ಪಾತು ಪಶ್ಚಾದುತೋತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಾದಘಫಾಯೋಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರಸ ಸ್ರಾ ರಿತ ಮಧ್ಯ ತೋ ನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯೋ ನರಿವಃ ಕೃಣೋತು 
ಪದಪಾಠಃ 


ಬೃಹಸ್ಸ ಃ | ನಃ | ಸರಿ | ಪಾಠು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತ | ಉತ್‌$ತೆರಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಅಘ೯ಯೋಃ। 


ಇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ | ಉತ ಮಧ್ಯತೆಃ | ನಃ | “ದ ಸಹ್ಯ $ | ವಕೆವಃ। ೪ ಸೈಣೋತು 1 ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇತ್ಸಶ್ಲಿಮತೋ ಯೋತಫಾಯೆುರಾಗಚ್ಛೈತಿ ತೆಸ್ಮಾದಘಾಯೋಃ ಪಾಸಕಾಚೈಕ್ರೋರ್ನೋ- 
ಸೋ ಸರಿ ಸಾಶು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಪಿ ಜೋತ್ರರಸ್ಮಾಡುತ್ತರಶೋ*ದಥರಾದಥಸ್ತಾಚ್ಚೆ 
ಯೋತಘಾಯುರಾಗಚ್ಛತಿ ತೆಸ್ಮಾಡಫಾಯೋನ್ನೋsಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಪಾತು | ಉತಾಸಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವತೋಮಧ್ಯತೆತ್ಚ ಯೋ5ಘಾಯುರಾಗಚೈತಿ ತಸ್ಮಾಪಭಾಯೋರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಪಾತು | ಕಂಚಿ! 


ಸಖಾ ಸಖಿಭೂಕೇಂದ್ರಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತಿಯೇಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು| ಪಶ್ಚಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಘಾಯೋಃ--ಕೇಡನ್ನುಬಯಸುವ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಉತ್ತೆರಸ್ಮಾತ್‌-ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾ 
ಗದಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌--ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂನಲೂ | ಮಧ್ಯತಃ--ಮಧ್ಭ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ | ನ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಿಭ್ಯೈ8--ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ವರಿವ--ಧನ 
ವನ್ನು | ಕ್ಕೆ | ಫೆ ಸ್ಸಿನೋತು-ಒದಗಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿ 
ಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಸೈಸಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನು ಅವನ ಮಿತ್ರ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 
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Enelish Translation 


May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be- 
hind, from above; or from below ; may ‘Indra defend us from foes in front 


and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends. 


ಮಾ ಧಾ 


ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಿವಸ್ಪರೀತಿ ದ್ವಾಜಿಶರ್ಜೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾಲಂಪನಸ್ಯ ವಶ್ಸೆಪ್ರೇರಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮಾಗ್ದೇಯೆಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ವಾದಶ ವಕ್ಸಪ್ರಿರಾಗ್ನೇಯೆಂ ಶ್ವಿತಿ ॥ ಪ್ರಾಶರನುವಾ- 
ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆ ಸ್ಯಾಂಶ್ಯಾಂ ವರ್ಜಯಿತ್ಪಾ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚೆ- 
ದಿವಸ್ಪರೀತಿ ಸೊಕ್ತೆಯೋಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋತ್ತೆಮಾಮುವೃಕೇತ್‌ | ಆ-೪-೧೩! ಇತಿ || ಕ್ಲಾಮವತ್ಯಾಮಕ್ರೆಂಜಿ 
ಡಗ್ಗಿರಿತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋದಧ್ಯಮೀವಾ ಅಫ್ರೆಂಪದಗ್ಗಿ? 
ಸ್ವನಯೆನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ | ಆ-೩-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ದಿವಸ್ಸರಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು- ಫು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವತೃಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಿವಸ್ಸೆರಿ ದ್ವಾಡಶ ವತ್ಸಸ್ರಿರಾಗ್ಲೇಯೆಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ದಿವಸ್ಪರೀತಿ ಸೂಕ್ತೆಯೋಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋತ್ತಮಾಮುಶ್ಧೈರೇಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ-೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಕ್ಷಾಮವಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಳ್ರಿಂದಡೆಗ್ಗಿ8ೇ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ಗೇ 
ಶ್ವಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮಿವಾ ಅಕ್ರಂಪದಗ್ಗಿಕ ಸ್ತನಯೆನ್ನಿನ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ-೩-೧೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 7 
ಸೂಕ್ತ ೪೫ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ- -೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೪೫ | 
ಅಷ್ಟಕ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ. ೨೮, ೨೯ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ. ೧೨ ॥ 
ಖಸಿಃ_ -ವತ್ಸಪ್ರಿಃ 1 
ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ' 
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ಅ. ೭, ಅ. ೮. ವ. ೨೮] ಖುಗ್ರ್ರದ ಸಂಹಿತಾ ರಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


\ y | 
ಣ್‌ 
ಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್ದಿ ತನ ಹರಿ ಜಾತವೇದಾ 


| [Tsk 
ತೃತೀಯ ಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ವಃ | ಪರ | ಪ್ರಥಮಂ | ಜಜ್ಞೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಂ | ಸರಿ | ಜಾತನವೇದಾಃ | 


ತೃತೀಯಂ | ಅಪ್‌$ಸು | ನೃ5ಮನಾಃ | ಅಜಸ್ರೆಂ | ಇಂಧಾನಃ | ಏನಂ | ಜರಶೇ | ಸು5ಆಧೀ॥ |೧| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ಲಿ: ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ಯುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ 
ಜಾತಃ | ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ಜಾತಧನೋ ವಾಗ್ನಿರ್ದಿತೀಯೆಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಷರ್ಯುಪರಿ 
ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ | ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟನುಗ್ರಾಹಕತೆಯಾಸಕ್ತೆಚಿತ್ತೊಆಗ್ಲಿಸ್ಪೃತೀ- 
ಯೆಮಪ್ಸಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ | ಏವಂವಿಧಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಾಧೀಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾತಾಜಸ್ರು: 
ಮನನರತಮಿಂಧಾನೋ ದೀಪೆಯಣ್ಣುರಶೇ | ಸ್ಕೌತಿ।. ಯದ್ವಾ! ವಾಜಸನೇಯೆಕೋಕ್ತೆಪ್ರೆಕಾರೇಣಾಸ್ಯ 
ಮಂತ್ರೆಸ್ಕಾರ್ಥೊ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತೆಡ್ಯಥಾ | ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಗಿರಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದ್ಯೌಃ 
ಪ್ರಾಣಾದ್ದಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಮಜಾಯೆಶಾಸ್ಮದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಜರಿಯ 
ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪುರುಷನಿಧೋ*ಜನಯತ್ತೈತೀಯಮಸ್ಸ್ಟಿತಿ ಯದೇನಮದಸ್ತೃತೀಯಮದ್ಭೋಃ ಜನಯ 
ನ್ಹೈಮುಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಗ್ನಿರಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀರಿತಿ 
ಯೋ ವಾ ಏನಮಿಂಧೇ ಸೆ ಏನಂ ಜನೆಯಶೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | ಶತ ೬-೩-೪.೩ | ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರೆಥಮಂ--ನೊದಲು | ದಿವಃ ಪರಿ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಜಜ್ಞೇ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು | ಜಾತನೇದಾ8_-ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾಗಿ | ದ್ವಿತೀಯಂ--ಎರಡನೆಯ ಸ | ಆಸ್ಮತ್‌ 
ಸರಿ--ನಮ್ಮು ಲೋಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ತೃತೀಯೆಂ--ಮೂರನೆಯ ಸಲ | ನೃಮನಾ&-- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪ್ಪು--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ಏನಂ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಾಧೀ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಯು | ಆಜಸ್ರಂ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಇಂಧಾನ॥-- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಜರತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲ ಮ್ಯಲೋಕದಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಜಾ 

ನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯ ಸಲ 
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56 ಶೆ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ- (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫ 


ವಿದ್ಯುದಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯಸಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni was first born above the sky; as Jatavedas he was born the. 
second time amongst us‘ the friend of man; he was born the third time In 


the waters ; the sage kindling him eternally praises him. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ವಿಶ್ವಧಾರಕವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವದ ವರ್ಣನವು ೧೦-೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಜನ್ಮರಹಿತನೂ, ಅಮರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜನ್ಮಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, ಅನಾದಿಯೂ, . ಆದ್ವಿತೀಯವೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭೇದಗಳೇ ಇತರ ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಂಹಿತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾರಿವೆ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಮೂರು ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯುನ್ಕ ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಇಂದ್ರರೂ ಈ ಅಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅವಾಂತರ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಭರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ` 

೧) ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವ. ` 


೨) ಲೋಕಶ್ರತೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವ ದಿವ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪ. | 


೩) ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞನೇತೃತ್ವ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವಧಾರಕತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಶವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳುನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು: ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹಿಂದೆ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ? ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ವಿನಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸಿದೆಯಾದರೂ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ 
ರುವ ನಾನಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮಥಃ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು. ಅನಂತರ ಜಾತವೇದೋ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾರನೆಯ ಸಲ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು * ಎಂಬುದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಸಣ “ ದ್ಯೈಲೋಕಸ್ಯ ಉಪರಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾತೇ; ದ್ವಿತೀಯಂ ಸಾರ್ಥಿವಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ 
ಶೃತೀಯೆಂ ಅಂತೆರಿಸ್ಸೇ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ ? ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾ 
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ತೃನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ವಿವ 
ರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾರಗಳೇನು ? ಉತ್ಸತ್ತಿಯೆ ಮೂಲಗಳಾವುವು? ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ಸ್ವೂರೂಪಗಳು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ಅಂಶಗಳು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ಟಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅವು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆ ವಿರುದ್ಧಾಂಶವಾವುದೂ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಥಮಜನ್ಮವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದಿದೆ. ಆದು ಹೇಗೆ? ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು _ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಜ್‌ ಇ 
. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಸ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾಶರಿಶ್ಚನೇ | 
ಅಸೆ ಕ್ರತ್ಟಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ ವ್ಯಾವಾ ಶೋಟಜಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಆರೋಚಯತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾಫ್ಸಸ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ ಎದುರಿಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದ 
ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂಶ್ರವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಲೋಕದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ, 


ಪ್ರಥಮತಃ :-- ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ಚೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂದೂ; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ: - ವಾಯುರೂಸದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ; 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ:- - ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ಶಾತ್ಪರೃವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ದಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿದವನು. ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿ ಗ್ಯ, ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಉದು ಷ್ಟು38 ಸಮಿಧಾ ಯೆಹ್ಟೋ ಅದ್ಯೌದ್ವರ್ಸ್ಮನ್ಹಿವೋ ಆಧಿ ನಾಭಾ ಸೃಧಿನ್ಯಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಆಗ್ನಿರೀಡ್ಯೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಡೂತೋ ವಸ್ತದ್ಯಜಥಾಯ ದೇವಾನ್‌ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಶೆರಿಶ್ಚನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲರೂಪ 
ವೇನು ಎಂದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಸಚ್ಚೆ ಸಜ್ಜೆ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನಕ್ತಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ನದಿಶೇರುಪಸ್ಥೇ | 
ಅಗ್ಫಿರ್ಹ ನಃ ಪ್ರೆಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುನಿ ವೃಶಭಶ್ಥ ಧೇನುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫-೭) 
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ದಕ್ಷನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಅವ್ಯಾಕೃತರೂಪನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಕೃತರೂಸನಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ರೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧೆ $5ನಾಗಿದ್ದ ನು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ತಾನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕಸ್ಟರೂಪಗಳು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇವನ ಮೊದಲನೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ, ಇವನ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ, | : ್ಲ 


ಸ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಹರನೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ವ್ರತಸಾ ಅರಸ್ಷತ | 
ವ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಮಮಿಮೀತೆ ಸುಕ್ರತುರ್ವೈಶ್ವಾನಕೋ ಮಹಿನಾ ನಾಕಮಸ್ಸೃಶ | 
(ಖು, ಸಂ. ೬-೮-೨) 
ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞ,ಕನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರತ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಮಹಶ್ಚ್ವದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ನಿಹಿರಂ ಸ್ಫರ್ದೈಶಂ ಕೇತುಂ ದಿವೋರೋಚಿನಸ್ಥಾಮುಷರ್ಜುಧಂ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮೂರ್ಥಾನಂ ದಿವೋ ಅಸಪ್ರತಿಸ್ತುತೆಂ ತಮೀಮಹೇ ನಮಸಾ ವಾಜಿನಂ ಬೃಹತ ॥॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೧೪) 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನು. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕವನ್ನು, ಮಹಾತ್ಮನು, ದ್ಯುಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನು: ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ ಎವೇನೆಂದಕಿ 


ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಸಶ್ಯತಿ ಭುವನಾ ಸಂ ಚೆ ಪಶ್ಯತಿ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷಪತಿ ದ್ವಿಷಃ | 


(ಖು, ಸಂ, ೧೦-೧೮೭-೪) 
ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾಠೇ ರಜಸಃ ಶುಕ್ರೋ ಅಗ್ಲಿರಜಾಯೆತ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷಜತಿ ದ್ವಿಷಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೫) 
ಯಾವ ಸೂಕ್ಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವನ್ನೊ ಯಾರು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲಕ್ಕೋೊ ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೀರಿದ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುನನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನೆ ಬ್ಲ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು. ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ದ್ಭುಲೋಕೋತ್ಪ್ಸನ್ನ ನು. 
7 ee pe ನಷ ರುಕ್ಮಸ್ತಿಷ್ಠತೀವ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ€ಥೋ . ... ಡುರ್ಮರಂ 
ಯು ಶ್ರಿಯೋ ಏಷ ರೋಚಿಶೇಂಗ್ಮಿರಮೃತೋಇಭವಜ್ವಯೊ 
ವಯೋಭಿರಮೃತೋಇಭವದೈಜೀನಂ ದ್ಯಾ 
ಸುರೇತಾ ಏಷಾ ಯೆಸ್ಯಾ ಏಷ ರೇತಃ ॥ 


ಭಿರಿತಿ ಸರ್ವೈೆನಾ ಏಷ 
ರಜನಯದಿತಿ ದ್ಯೌಾರ್ನಾ ಏತೆಮಜನಯತ್ನುಕೇತಾ ಇತಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೭.೨.೨) 
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ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆದಿತ್ಯುಮಂಡಲನ್ರು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಮರವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸರ್ವ 
ಲೋಕವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಇದು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ, ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದುವರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೇ ಧರಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ಇತ್ಯಾ 
ದಿಯಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಆಗ್ದಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತರಿಸ್ಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಧಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಆಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ; ಅಸಾಂ ಗರ್ಜಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
ಪ್ರ ಕೇಶುನಾ ಬೃಹತಾ ಯಾತೈಗ್ಲಿರಾ ಕೋಡಸೀ ವೃಷಭೋ ರೋರವೀತಿ 
ದಿವಶ್ಚಿದಂತಾ ಉಪೆಮಾ ಉದಾನಳೆಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷೋ ವವರ್ಧ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನೂ, ಉದಕಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ಆಡವಾಡುವವನೂ ಆದ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ವ ೈಷಭದಂತೆ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಆಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತರೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪ್ಯನೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥವಾದ ಉದಕದಿಂದಲೂ ಆಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಾದರೂ ಸಹ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಪ್ತ್ಯ್ಯೈನೆಂಬ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಉಕ್ಸನ್ನನಾದ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನೋರಧಿ ಪ್ರವತಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನವಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಶ್ವಿತಾನಸ್ತನ್ಯತೊ ರೋಚಿನಸ್ಸಾ ಅಜರೇಭಿರ್ನಾನದೆದ್ಫಿರ್ಯವಿಷ್ಯಃ | 
ಯೆಃ ಪಾನಕೆಃ ಪುರುತಮಃ ಪುರೂಣಿ ಪೈಥೂನ್ಯಗ್ನಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ವನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬- ೬-.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆ ವರ್ಣನವು ವಿಶದವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. ಈ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯ 
ಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾೆ. ಇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ ವನ್ನುತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ, ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರು 
ತ್ರಜಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವನೇಷು ವ್ಯಂನ್ರರಿಕ್ಷೆಂ ಶೃತಾನ ವಾಜಮರ್ವತ್ಸು ಸಯ ಉಸ್ರಿ ಯಾಸು | 
ಹೃತ್ಸು ಕ್ರತುಂ ವರುಣೋ ಅಪ್ಸೈಂಗ್ಟಿಂ ದಿವಿ 'ಸೂರ್ಯಮಹಧಾತ್ಸೊ (ಮಮದ್ರ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೨) 

: ವರುಣಡೇವನು ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದನು ಎಂದಿಕುವಾಗ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೋದಕವೆಂದ್ಕೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ ಯೆಂದೂ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ “ ತೃತೀಯೆಮಪು ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಾಗಿದೆ. 
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ಅ ರ ಲ ್ತೆ “ಕತ ್ಲ್ಸ್ಲ್ಳ್ಛ್ಞ್ಟಲ್ಟ*್ಟ್ಟಮಮ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 


ಪೃಥ್ಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮುಖ್ಯ ವಿಷ 
ಯವಾದುದರಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಹೇಳದಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ* 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉತೆ ಸ್ಮ ಯೆಂ ಶಿಶುಂ ಯಥಾ ನನಂ ಜನಿಷ್ಟಾರಣೇ | 


ಧರ್ತಾರಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ನಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಪಧ್ಧರಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೯-೩) 


ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಧಾರಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೃರೂಪಗಳಾದ 
ಅರಣಿಗಳು ನೂತನವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ಹೆಡೆಯುವಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿವೆ ಎಂದು ಅರಣಿಗಳಿಗ್ಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತೃ 
ಪುತ್ರ ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕವು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿವ 
ವಾದ ಉದಕವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಓಷಧಿಗಳೂ, ವನಸ್ಸತಿಗಳೂ ಇನನನ್ನು ಗರ್ಭದಂತೆ 
ಥೆರಿಸಿನೆ. 


ಹ 


ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತೆನೋಷಧೀನಾಂ ವನಾ ಜಜಾನ ಸುಭೆಗಾ ವಿರೂಪಂ | 
ದೇವಾಸಶ್ಚಿನ್ಮನಸಾ ಸಂ ಹಿ ಜಗ್ಮುಃ ಪೆನಿಷ್ಕಂ ಜಾತಂ ಶನಸಂ ದುವಸ್ಕನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೧೩) 
ಉದಕಗಳಿಗ್ಳೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದವು. ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಆನೇಕ ಸನಿ ೩ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಶದಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ರೀತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಳೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - ಡಿ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್ಪುರಸ್ತಾಜ್ಚ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛೆಂತೀರುಷಸೋ ಫಿಭಾತೀಃ | 
ಅಜೀಜನನ್ನೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ಗ್ನಿಮಪಾಚೀನಂ ತನೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿವೆ, ಅದೀ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ , 


ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನು. ಹೇಗೆಂದರೆ. _ 


ಯಂ ಶ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಪೆಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪೆಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ದಾಸ್ಪಿತೃಯಾಣಂ ಮ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸೆಮಿಧಾನೋ ವ ಭಾಹಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೩೭) 
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ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷೋದಕಗಳು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ದಿವ್ಯ 
ವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ನೀನು ಪಿತೃಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


“ ಇದೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಷಧಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಡಕಗಳೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದುವು. ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದನು. ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ ೫ 


K ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರಃಪ್ರಾಯನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ 
ನಾಭಿರೂಸನೂ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸ ಕನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಖುತ್ತಿಕುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದರೂ (೬. ೭; ೧-೨) 

ಯಾರು ಯಾರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಕೋ ಅಂತಹ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಿತೃರೂಪನೂ 


ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಮ ಹ ಜು. ಸೆಂ ೧೬೯-೧ 


ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪನ್ನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ * ದಿವಸ್ಪರಿ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಿತಿ। ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಮ- 
, ಜಾಯೆತಾಸ ಡ್ಡ್ವಿತೀಯೆಂ ಸರಿ ಜಾತವೇವಾ ಯಜ್ಯತಮಜೂಗದ್ದ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪುರುಷವಿ- 
ಧೋsಜನಯೆತ್ರೃ ತೀಯೆಮಪ್ಸಿತಿ ಯೆಡೇನಮಪಸ್ತೃತೀಯಮದ್ಬೋೋsಜನಯನ್ನು- 
ಮಣಾ ಅಜಸ್ರೆಮಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಕ ಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ 


ಸ್ವಾಧೀರಿತಿ ಯೋ ವಾ ಸಹತ ಸ ಏನಂ ಜನಯಶೇ ಸ್ವಾಧೀ8 | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೭-೪-೩) 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಪ್ರಾಣವೇ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಜ್ಞಕವು. ಎಂದರ್ಕೆ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಜಾತೆವೇಡೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎರಡನೆಯ 
ಸಲ ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯು. ಮರಣರಹಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನು, ಅಮರ್ತ್ಯ 
ನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಸೈಂತೆರಿತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪು ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ರಿಕ್ಕೀತೆನ್ಸೃ ಚೆತ್ಸಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ಗ ಊಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸತಾ ಆಪೋ ದಿವ 
ಊಧಸ್ತೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಮಿತಿ ಮ್ಯೌರ್ವೈ ತೃತೀಯಂ ರಜೋತಪಾಮುಪ- 
ಸ್ನೇ ಮಹಿಷಾ ಆವದ್ದಪ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮಹಿಷಾ ದಿವಿ ಶ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಥನ್ನಿತ್ಯೇತತ್‌॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪೨೫) | 
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62 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫, 
EE ಜ್‌ 
$ ೪ ೧ರ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು: ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಈ ಜನೋಪ 
{ ಇ ಇಲ್ಲ ಸ್‌ 
ಕಾರಿಯು, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇದೇ ಜನೋಪಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಊಧೇಃಪ್ರದೇಶ 
ಲ್ಕ ಜಾ ಹ ಇ ಡಾ. 
ದಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ಐನ ನ್ನು ಮಹಿಷಗಳು ್ರ ನುಲಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಮಹಿಷಗಳು. ಈ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


" ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರಿವೃದನ್ನಮ್ರುಜ್ಯಶೇ » (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜನ್ಮವು ಎರಡು ನಿಧನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಪುನಃ “ ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಶ್ರೀ ಕೋಚಿನಾನಿ(ಖು.ಸಂ, 
೧-೧೪೯-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತ, 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಥನೇನೆ ಆಥಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ 
“ಚೆ ಉತ್ಸನ್ನತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ಸಂ ಅಥವಾ ದೈಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಚಾಯಮಾನಃ 
ಅರಣ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ || 
(ಸಾ. ಭಾ) 
ಎರಡು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ ಒಂದುಸಲವೂ, ಆಧಾನ 
ಸಂಸ್ಥಾರದಿಂದ ಒಂದುಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡುಸಲ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಿಂದತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳುಂಟು, ಶನೂನ- 
ಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ 
ತನೂನಸಾದಯಂ ಶ್ಲೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯಚ್ಛೆತ್ಯಸಾ ತನುಂ | 
ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುಶೋಸ್ಯ ಚೆ ಸೆಂಭವಾತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತೆನೊನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಸ್ತ $ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಈ ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪನ್ನವು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಆದುದರಿಂದ 
“ ತನೂನಪಾಶ್‌ * ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, “ ಅಸಾಂ ನೆಪಾತ್‌ ” ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಣಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ತ್ರಾಣ ನ್ಮ ತ ಧಾತು ವಿಕ ಪಶು 
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CSS ರ್‌ 


ನಿದ್ಮಾ ತೇ ನಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯದ್ವಿದ್ಮಾ ತಮುತ್ಸಂ ಯತೆ ಆಜಗಂಥ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | I 
ನಿಷ್ಠ | ಶೇ | ಅಗ್ನೇ | ಶ್ರೇಧಾ। ಶ್ರಯಾಣಿ | ನಿಮ್ಮ | ಶೇ! ಧಾಮ | ನಿ5ಭೃತಾ | ಪುರುತತ್ರಾ 
| | | 1 
ವಿದ್ಮ | ಶೇ! ನಾಮ | ಸರಮಂ | ಗುಹಾ! ಯೆತ್‌ | ನಿಷ್ಮ! ಶಂ ಉಶ್ಸಂ | ಯತಃ! ಆ5ಜಗಂಥ [| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ಶೇ pe ತ್ರೇಢಾ ತ್ರಿಷು ಸ್ಟಾ ನೇಷು ಪ ) ಫಿನ್ಯಾಂತೆರಿತ್ಲಷ್ಕು ಲೋಕೇಷು ಸ್ಥಿ ತಾನಿ 
ಶ್ರಯಾಣ್ಯಗ್ನಿವಾಯ್ಡಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ರೊಪಾಣಿ ವಿದ್ಧಿ | ವಯೆಂ ಜಾನೀಮಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 


ಶೇ ಶನ ಧಾಮ ಸದ್ಮಾನಿಸ್ಥಾ ನಾನಿ ನಿಭೃತಾ ನಿಭೃತಾನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ಬಹೂನಿ ವಾ ಗಾರ್ಮ 
ಹವನೀಯಾನ್ಹ್ವಾ ಮ ನಿಷ್ಠ | ಕಂಚಿ ಠೇ ಶನ ಗುಹಾ ಗೂಢಮವೇದನಿದ್ಧಿರವಿಜ್ಞಾ, ಠಂ 


ನರಮುಮುತಶ್ಯೈ ಸ್ವಂ ಮೇದೇಸೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೦ ಯೆನ್ನಾಮಾಸ್ತಿ ತೆದ್ದಿಷ್ಮ | ನೇಷನಿದೋ ವಯಂ ವಿಜಾನೀಮಃ |! 
ಕಂಚಿ ತ್ವಂ ಮತೋ ಯಸ್ಮಾದಾಜಗಂಥೆ ಆಗತವಾನಸಿ | ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಸಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ತಮುಶ್ಸಮುತ್ಸ್ಯಂ- 
ತಿಯಿಕಾರನುತ್ತಾಪಯಿತಾರಂ ಫಾರಣಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಠೆ |! ಜಾನೀಮಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಶ್ರೇಧಾ--ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿರುವ | ಪ್ರಯಾಣಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾ ಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಮ ಅರಿತಿದ್ದೆ ವೆ. [ts 
ಕೇ-ನಿನ್ನೆ | ಧಾಮ--ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಬಿಭೃ ತಾ ನಿನ್ನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಪುರುತ್ರಾ--ಆಹವನೀಯಾ 
ದ್ಯನೇಕ ಸಂಜ್ಞೈೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ನಿಷ್ಮೆ-ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. | ತೇ ನಿನ್ನ | ಯೆತ್‌ ನಾಮ-_-ಯಾವ 
ಹೆಸರು | ಸಗ ಚೂರಾ | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೂ | ನಿಷ್ಠೆ--ಅರಿಕಿದ್ದೇವೆ. | 
ಯತೆ8--ಎಲ್ಲಿಂದ | ಆ ಜಗಂಥ--ನೀನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯೋ | ತೆಂ ಉತ್ಸಂ- ಆ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನೂ | ನಿಷ್ಮ_ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ರಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
| ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ, ಸಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ 


ಅರಿತಿದ್ದೆ ವೆ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ನಾಮವು ಅತ್ಯುತ್ಸು ಎಸ್ಪವೂ ಇತರರಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಡದೇ ರಹೆಸ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದೋ 
ಅದನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
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SS 
English Translation 


We recognize your threefold station, Agni, and your three (forms) : we 
recognize the many stations occupied by you: we know what your supreme 
secret appellation (is) : we know the source, whence you have proceeded. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಿದ್ಧಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇಧಾ ಶ್ರೆಯಾಣಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತವ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಪೈಥಿವ್ಯಂಶೆ- 
ರಿಶ್ಷದ್ಳುಲೋಕೇಷು ಸ್ಥಿತಾನಿ ಅಗ್ನಿನಾಯ್ಕೌದಿತ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ; ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ) ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿಶ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿ , ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ರೂಸಗಳೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅವಾಂಶರರೂಪಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮೂರೂ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕವೂ, ಪಾಲಕವೂ ಆಗಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಪವಮಾನ, ಅಗ್ಲಿವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ ಶುಚಿ 
ಎಂಬ ರೂಪಾಂತರಗಳೂ," ಜಾತೆವೇದಸ್‌, ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ರೂಪಪ್ರಭೇದಗಳ್ಕೂ 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯೆ ಎಂಬ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ, ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಅವಾಂತರಪ್ರ ಭೇದಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರ, ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳ ನಿಷ 


ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ (೮ನೇ ಭಾಗ) ಕಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸದೆ ಇರುವ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪ್ರಭೇದಗಳು ತಾತ್ತಿಕವಾದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲ ತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಆಗಿರು 


ಶ್ರದ್ಧೆ. ಚರಾಚರವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇದೇ ಮೂಲವು. ಇದೊಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ - 


ಭವಜ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸೈ ಜಂಗಮಸ್ಥಾ ವರಸ್ಯ ಚ| 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧) 
ಈಗ ಯಾವುದು ಪ್ರಚಲಿತನಾಗುತ್ತಿರುವುದೋ, ಹಿಂಜಿ ಯಾವುದಿದ್ದಿತೋ ಮುಂಜಿ ಯಾವುದಿರುವುಜೋ, 


ಯಾವುದು ಚರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುಜೋ, ಯಾವುದು ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುಜೋ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಮತ್ತು ಇನವುಗಳೆಲ್ಲದರೆ ಕ್ಷಯಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಕಾರಣನು. 
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ಅಸತಕ್ಚ' ಸತಕ್ಕೆ ೈವ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ। ' 
ಯಡಪ್ಷರಂ ಚೆ ವಾಚ್ಯಂ ಚೆ ಜ್ರ ಕ್ಯ ಶಾಶ್ವ ತೆಂ I 
ಸ (ಬೈ: ದೇ. ೧-೬೨) 
| ಯಾವುದು ನ ವ ಅಭಾನರೂಪದಲಿರುವುದೋ.. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಸಂಭ್ಞ ಕನಾದ ಈ ಸೂ ರೃನೇ ಮೂಲವು, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವವು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಚ್ರಶಂಸೆಗೆ ಮೀರಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ಅವಾಂತರಪ್ರಭೇದಗಳು ವರ್ಣನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿನೆ. 
ಕೃತ್ತ್ರೈಷ ಹಿ ಶ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ. ಏಷ ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಕತಿ | [= 
ದೇವಾನ್ಯಥಾಯೆಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ RN ಸ್ವೇಷು ರಶ್ಮಿಷು | 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೬೩) | 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಸ್ತುವಾದ, ಈ Pee ತನ್ನ. ಸ್ವರೂಪವನ್ನು : ಮೂರು ವಿಧಗಳಿಂದ : ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉಳಿದ ಸಕಲ ಈವತೆಗಳನ್ನೂ ಆವರವರ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮ್ರ ಸಸೂಡ್ಯಿನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಅಧಿಕರಣಸ್ಸಾ ನಗಳು. 


ಏತೆಡೂ: ತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತೆಂ ಸ್ಥಿ ಸಿತಂತ್ರಿ 
ಚುಷಯೋ, ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ಸ ನಾಮಭಿಸಿ ನ್ಯ | ಮು 4 
(ಬೃ: ದೇ. ೧೬೪) 
ಸ್ಟಿಯಾದನಂತರ ಆನಿರ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಆಗ್ನಿ ರೂಪಸ ವಾದ ಈ ಮೂಲ 
ವಸ್ತು ಮೂರುರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ. : ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೂ .ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸಂಜೆ: ಕೈಯನ್ನು ಬದು ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ. ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತಾರ್ಕೆ 


ತಿಷ 'ಶ್ಯೇವ 8 ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜ್ನ ಲನ [4 
ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನಂ ಹೈ ನವು ಚನಂತಿ ಹೋತ್ರಾ ಯಾಂ ವ ಕ್ರ ಬರ್ಹಿಷಃ | 


1] ಅಗ್ನಿ ಜು ಜಗತ್ತಿ ತ್ರಿನ- ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉದರೆದಲ್ಲಣ ನ ನೆ. ಗು ಕರ್ತರು ಚ ಆಹ್ವಾನ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರು ಸ್ಟಾ ನಗಳುಳ್ಳ ನೆಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ.  ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು 'ಕೊಪಗಳಾಪ್ಪನೆಂದಕೆ... ಆಟಾ | C ಲೆ ಲ್‌ 

ಇಹೈಷ cmp AES 13 ದ 7” ಮ 

/ಅಮುಶ್ಕಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರ ಸಪ ಅನೇಸಿಭಗಿಫ ತತ ದಾಸನ ‘IL: 

Ry ಷ್ಟ “ಬೃ ಸುತೆ ೧-೬೬) 

; ಪ ಪೃಥಿ, ಯ" ಮೇಲಿರುವ 'ಅಂಕನನ್ನು ಅಗ್ನಿಪವಮಾನಸೆಂದೂ. 'ಅಂತರಿಸ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 

ಅಗ್ಗಿವನಸ್ಪ ತಿ ತಿಯೆಂದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 'ಅಗ್ನಿತುಚಿಯೆಂದೂ ಹುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು' ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೫ ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ a ಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸು ತಿಭಿರೀಕಿತಃ 1 


, ಜಾತನೇಧಾಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ, ದಿನಿ |. 
ಬು ಎ ಡಸ ನು pe ಜೀ ೬) ಸ್ಯಾ 
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ಪೃಥ್ವಿಯೆಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೇವಲ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಶವೇದಸ್ಸೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ಚಾನರನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. 
ಆದರೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವೈಶ್ವನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಸಂಜ್ಯಕನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. (ನಿ ೭-೨೩) ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳೇನಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೇ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಾನುಭೇದಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನೆಯೆಂಬುದು ಸರ್ವಸಮ್ಮ ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ರಸ್ಮಿನ್ನಥೇಂವ್ರಸ್ತು ಮಧ್ಯತೋ ಷಾಯುರೇವ ಚೆ | 
ಸೂರ್ಯೋ ದಿನೀತಿ ವಿಜ್ಞೇಯಾಸ್ತಿಪ್ರ ಏನೇಹ ದೇವತಾಃ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೯) 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೊ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನು 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲರೂಪಕು. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ವಿವರಿಸುತ್ತ ತಿಸ್ರೆ ಏವ ದೇವತಾಃ (ದೇವಶೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕೇವಲ ಮೂರು; ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯೇನೆಂದರ- 


ಏತಾಸಾಮೇವ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಾನ್ನಾಮಾನ್ಯತ್ವೆಂ ನಿಧಿಯಶೇ | 
ತತ್ತತ್ಲ್ಯಾನನಿಭಾಗೇನ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೭೦) 
ಇವರುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಬೇರೆಬೇರೆ ನಾನುಥೇಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಹ ಆಯಾ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ. 


“ ಇಡೆಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚೆಕ್ರೆಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿ ಧಜೀ ಪೆಡೆಂ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಫದ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಪಾರ್ಥಿವೋಇಗ್ನಿರ್ಭೊತ್ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಯೆತ್ಚಿಂಚಿಡಸ್ತಿ ತದ್ವಿಕ್ರಮತೇ ತದಧಿತಿಸ್ಮತಿ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಾ | ಯದುಕ್ತಂ | ತೆಮೂ ಅಕೈಣ್ವನ್‌ ಶ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕೆಂ 
: (ನಿ. ೧೨-೧೯) 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಸ್ರಕ್ಷೇನಣವೂ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ವಿನ್ಸುವಿನ ಮೂರು ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಭುದ್ರೂ ದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮೂರಕೆಯೆದು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಳರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದೆ. -ಇದಕ್ಕೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯುವೂ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ, 
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ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ಮೂಲತತಶ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಷಯವೇ ಶಥಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಕಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸೋ$ಕಾಮಯಶ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಭೂಯೆ ಏವ ಸ್ಯಾತ್ರಜಾಯೇತೇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿನಾ 
ಪೃಥಿನೀಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ತತೆ ಆಂಡಗ್‌ಂ ಸಮನರ್ಕತೆ ತಡಭ್ಯಮ್ರಶತ್ಸುಷ್ಯಶ್ವಿತಿ 
ಪುಸ್ಕಶು ಭೂಯೋಸ್ಟ್ವಿಶ್ಯೇವ ಶಡಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೧-೨-೧) 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶತ್ತ್ವ್ವವು ಬೆಳೆಯಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಶಿಸಿದನು. ಅನಂತರವೇ 
ಅನನು ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಆಗ ಒಂದು ಅಂಡವು ಉದ್ಭವಸಿತು. 
ಪುನಃ ಅದು ಬೆಳೆಯಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. 


ಸಯೋ ಗರ್ಭೊ8ಂಶರಾಸೀತ್‌ | ಸ ವಾಯುರಸೈಜ್ಯತಾಥ ಯೆಶಶ್ರು ಸೆಂಕ್ಷರಿತಮಾ- 
ಸೀತ್ತಾನಿ ವಯಾಗ್‌ ಸೃಭವನ್ನಥ ಯಃ ಕೆಸಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಫ್ತೆ ಆಸೀತ್ತಾ ಮರೀಚೆಯೋ$- 
ಭವನ್ನಥ ಯತ್ವಸಾಲಮಾಸೀತ್ರೆಹಂತರಿಪ್ತಮಭವತ್‌ | ಜಾ. 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೨) 
ಆಗ ಅಂತಃಸ್ಥ ವಾದ ಆ ಗರ್ಭವು ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಅಶ್ರುಗಳೇ ಪಕ್ಷಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾದನು. ಕಪಾಲಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ರಸಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಾದವು. ಕಪಾಲವೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. 


ಸೋತಕಾನುಯೆತೆ | ಭೂಯ ಏವ ಸ್ಯಾತ್ರಜಾಯೇತೇತಿ ಸ ವಾಯುನಾಂತರಿಶ್ಚಂ 
ನಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ತತ ಶ್ಶಅಂಡಗ್‌ಂ ಸಮವರ್ಶತ ತದಭ್ಯಮೃಶದ್ಯಶೋ ವಿಭೃಹೀತಿ 
ತಶೋಸಾವಾದಿತ್ಯಃ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೩) 
ಪುನಃ ಇದೂ ಬೆಳೆಯಲಿ ಮತ್ತು ಸಂತತರೂಪದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು, ಆಗ ವಾಯು 
ಕೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಪುನಃ ಒಂದು ಅಂಡವು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು. * ಫೀನು 
ಯಶಸ್ಸಿಯಾಗು ಎಂದು ? ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಆದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು- 


ಸೋಳಕಾಮಯತೆ! ಭೂಯೆ ಏವ ಸ್ಯಾತ್ರಜಾಯೇತೇತಿ ಸೆ ಆದಿತ್ಕೇನ ದಿವಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ 
ಸಮಭವತ್ತತ ಆಂಡಗ್‌ಂ ಸಮವರ್ತತ ....! 
} (4-೧-೨-೪) 
ಇನೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದನು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಪರ್ಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅನಂತರ ಅದರಿಂದಲೂ ಒಂದು ಅಂಡವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು, 


ಹೀಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ. ಅಗ್ನಿ; ವಾಯು: ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ * ವಿದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಯಾಣೀತಿ ? ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತ 
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ಹಗ 


ಅಠಲಿಗರ) ಏತಾನಿ ಮ್‌ ತಾ| 'ತ್ರೇಢಾ: ತ್ರ ಯಾತ ಎಂಬುದಾಗಿ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು. ತಿಳಿಸಿದೆ.. -(ಶೆ. “ಬ್ರಾ. ಸಲ), ಅನಂತರ ಫಳ ತಾ ಎಂಬ - ಮುಂದಿನ Rei 
ವಿವರಿಸುತ್ತ 


ಸಮು ತ್ವಾ ತಾ ತ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ಸಾ ಆಸ್ಸು.ಶ್ವಾ ಪ್ರಜಾ- 
ಸತಿಕಿಶ್ಯೇತೆನ್ಸೃಚಸ್ಷಾ ಈಧೇ-ದಿವೋ ಅಗ್ರ ಊಧನ್ನಿತಿ ಪ್ಲ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ: ನೃ ರ ಸ 
ದಿವ ಊಧಢಸ್ಪ್ರೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತೆಸ್ಪಿ ವಾಗ್‌ಂಸಮಿತಿ: 'ದ್ಯೌರ್ವ್ಯೈ, ತ್ರತೀಯ ರಜೋ- 
``ಪಾಮುಪೆಸ್ಟೇ:` ಮಹಿಷಾ ತನ್ಕಿ ೫ ಸ್ರಾ ಣಾ ನೈ ಮಹಿಷಾ ದಿವಿ ತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿ- 

ಸೂರ: ತೈೇತತ್‌- ( ಸಕ ಕಹ ಬಂಡ ರಿಯಕಿಹಿ ಹ್ಹ ಹಸಿ ಶ್ರಿಯಾ ಅ (ಶಂಚ್ರಾನಜ ೪) 
ವ್‌ "ಎಲೈ 'ಅಗ್ದಿಯೆಳ್ಯ-: “ಮಾನವರಿಗೆ -ಜತಕಾರಿಯಾದವನು ಇಷ್ಟ ಅನಿ ಬನಲ್ಲಿ (ಉದಕದಲ್ಲಿ): ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೇ ಅಂತಹ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನು. ಎಲೈ-ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರ: ನ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆ್ಲ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ: ನೋಡಬಲ್ಲವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುನಂತೆ: “ಮಾಡಿದನು. .ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಆ 
'ರೀತಿಯಾದೆ ದಿನ್ಯದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನು. ಅನಂತರ ಅದೇ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ: ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಮೂರನೆಯದಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಿಷಗಳು ಬೆಳೆಸಿದ. ಪ್ಲಾ ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ರೀತಿ ಮಹಿಷಸಂಜ್ಞ ಸ ಕವಾಗಿರುವುವು. ಎಂದಕ್ಕೆ 


ಗ ಲ್‌ 


ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರಾಣಗಳು ಮ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ತಾತ್ಸೃಕೃನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂ “ಯಾವ. ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ: ಅನನು” 'ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದೆ `ಬೀರೆಯಲ್ಲ" ಎಂದು “ ಅಸೌ 
ವಾ ಇದಿತ್ಯೆ ಏಷೋಕಳಗ್ನಿ3:ಸ`ಏಷ - 'ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಾನ್‌ ೫:(ಶ ಬ್ರಾ. ೬೭೪:೧:೧೧) ಎಂಬಿವೇ ಮಂತಾದ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರ ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರ ದ್ರನೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಹ್‌ 'ನಿಂದು*ಪ್ರಸ್ತಿ ಸದಕ್ಕೆ? ಅದಕ್ಕೆ 


ಿಪಕನಾಗಿನು ೫ ಶಿುರಾಬೆಂಉ ಔಣ a: ಬ್ಬ 248 
2 ಇಇ .ರೆಸಾನ್ಸ್‌ ಶಿ ಭಿರಾವಾಯ, ನಾಟುನಾಯಂ ಗತಃ ಇಡ, | 
ಕಯ್ಮ ಸ ರ್ಷತ್ತೈೇವ. ಬ್ರ ಯೆಲ್ಲೊ ಕೇ ತೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸ ಸ್ಮ KY i ak 
(4 _್ರಒ೬.೧-ತ ೬3೫ 3) (ಬೃ. ೯ ೧-೬೮) 


ಟಂ ನದೇ ಖಅಿಗ್ಗಿಯು/ತನ್ನ ರಶ್ತಿಗಳಿಂದ ಕನ್ನವನ್ನು. ಹೀರಿ -ವ್ರಾಯುಸಹಿತನಾಗ್ತಿ, ಪುನಃ; ಸೃಢ್ಟಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸೂತ್ತಾನೆಃ : ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನೆಂದು, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು- ಇವಿಂದು..ಬೃ ಹದ್ದೆ ್ವೀವತೆಯ,- ವಾಕ್ಯಗಳು 

ಸುತ್ತವೆ.::`ಹೀಗೆ  ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗ್ಗಳಲ್ಲಿವರ್ಣಿತವಾದ , ಅಗ್ನಿಯ; ರೂಪಪ್ರ ಪ್ರಥೇದಗಳು: ಭುಕ್ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ; 
ಬಿಕೆ ನಿನೃತ್ತಷ್ವಾ ಭೈ! ಈ ಕ್ರಿಯ ಅಧ್ಯಂತರಹಿಕ ವಾದ 1 ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಪನು. , 


MO 
“er ಕ್ಮ 
ನಿಲಿ ಜ 698302, ೬ ಆಕ ಬಂ LONG [ಯಂ ಲಕ 26೬% 


ಅಗ್ರಿ ರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾಶನೇಥಾ, ಫು; ತಂನ್ಲೇ;ಚಿನುರನ್ಸುತ್ತೆಂ ೧ನ ಆಸನ; 


ಳ್‌ ಇಟ 
ವ 


(೪2g sth ಸ್ತ್ರಿಧಾತೊ ರಜಸೋ ನಾರಿ ಘರ್ಮೊೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ || 
ಇ`₹೦೫ ಬಕಾ ಕೈಯ ರತದಿಅ ೧ಿಆ ದಸರ ಉಂಡಿ ಡಿನಂಣಸ ಜ್‌ RE 3೭) 
ಹ ಲಿ ಯ ಯ 6 
ಇರಿಕಡ ಇಲಾಖಾ ೫ ಸ್ಪಢಾಭಿರಾಡಿದ್ದಾ  ನ್ಸಾಸೃ ಥಿನ್ನೀ-ಪರ್ಯಪೆಶ್ಯತ್‌ 2 7೧೫: 


ಹೀಷರಿಣಡಿ 33 Woo ಕಃ 3 ೯ ಬ 985 ಇಂ ಸ (Soc ಇದ 
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ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯಕೆಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ (ಜಾತವೇದ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ)- ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವೂ, ಜಗತ್ತ ತ್ರಕಾಶಕವೂ ಆಗಿದೆ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಪ್ರಾಣ 
ರೂಪನಾಗಿ. ನನ್ನ. ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ... 


೧) ``ರಜಸಃ ವಿಮಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ) ರೂಸನು. 
೨) ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮಃ&--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಆದಿತ್ಯರೂಸನು. 
೩) ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿರೂಪನು. 

ನಿವೃತವಾದ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಬ ಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ಪ್ರ ಪೃಶಂಸಿಸಿ- 


2 ಸಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂವ ಭಜತ ಆದಿತೃಂ ಶೃತೀಯೆಂ ವಾಯುಂ ತೃತೀಯಂ ” (ಬೃ. ಉ, ೧-೨-೩) 
"ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ: ಹೀಗೆ ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ವಿಶ್ವ ತತ ತು ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮ, ಪರಂಜ್ಯೋತಿ 
“ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಆದೇ ಆದಿತತ್ತ ನನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ (೨-೨೬-೮) ವಾಕ್ಯ 
“ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


; ಬ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯವೂ, ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಕ ಖ್ಯುವಾದ, (ಸಾ, ಭಾ). ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅರಿತು ಸ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂಧ್ಯರೂಸಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು' 'ಅವುಗಳಿಂದಲೂ ವೈಶಿಷ್ಟ ಹ) ವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಸೂಡ್ಯಿರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಾಧನಪ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಕುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ನ್‌ ತ ಆದಿತತ್ರ ಶ್ರ್ವವೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಲಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕಾರಣವು. ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳಾವುವೆಂದಕೆ-- 


ಬ ಅಸ್ಯ:ವಾಮಸ್ಯ ಪೆಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ « ಅಸ್ತ್ಯೃಶ್ನಃ | 
(ಲ ತ್ರದ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಸೈಷ್ಕೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾಪಶ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸಪ್ತ ಪುಶ್ರಂ | 
hicks ಜಾಗಿಡಿಗ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) 


ಇ ವಶ್ವಪಕೊಳಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ವಾಯುವೂ, ಪೃಥಿನೀಸ್ಫನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಭ್ರಾತೃಗಳು. 

(ಲ ಭಕ (ಅವಹ್ನತ್ತಸೂ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವು, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಠ ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು. ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 

( ಇಗತ್ತಸ್ಟು ತಾನೆ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಸಂಹಾರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಜಗ 

ತ್ರಿಗೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನು. ಕ್ರಿ.ಮಾಭೇದಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದಲೂ ಇವನಿಗೆ ನಾನಾ ನಾಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 

| ಇಗ್ರಿಮೆ ತ್ತನೂಾಕಪ್ನಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ, ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ರೂಪಪ್ರ ಭೇದಗಳು. 

3 ಮೂರು ಲ್ಯೋಕಗ್ಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನೇ ತ್ರಿತೆನೆಂದ್ಕೂ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿಷು ಸಾ ನೇನು 

ವರ್ಕೆಮಾ .ತ್ರಿತೆ8 ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತ್ರಿತಶಬ್ದಸೊಚಿತವಾದ ಖಷಿಯ ನಿಷಯನ್ನು ಹಿಂಜಿ 
BN ಷ್ಟ "ಆನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) 


ಬ 1% 


PR 


ಳಿದ ಔಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತೆರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಬಿಂಧನಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ಹೇವತೆಗಳೂ ಇ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
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70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೫ 
SS 
ಅಸಿ ಯೆಮೋ ಅಸ್ಥಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರಶೇನ | 
ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ಪಿಸೃತ್ತಿ ಆಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೩) 

ವಾರುಣಾಶ್ಚರೂಪನಾದ (ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ) ಅಗ್ನಿಯೇ ವಾಯ್ದಾ ತ್ಮಕನು. ಅವನೇ ಅದಿತ್ಯರೂಪನು. ಇವನಿಗೆ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಬಂಧನದ ಪ್ರಕಾರಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧೧ನೆಯ 
ಭಾಗದ ೨೪೨-೪೩ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನವಿರುವಂತೆಯೇ, ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಸ್ಥಾನ 
ಮತ್ತು ಬೀಜವೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃ ಷ್ಟ್ಯುತ್ಪತಿ, ಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಮೇಘೈ, ಖೆಸಿಡು, 
ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯವು ತ, ಜಿ. ಹೀಗೆ ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಕಾರಣ 
ನಾದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾಭಿರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ೧೦-೫೧-೫೨ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿ, ಅಗ್ನಿ ಪವಮಾನ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೊಪನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗುತ್ತಡಿ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ಗ ಿ ಯನ್ನು - 
ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನ, ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ವನಸ್ಸಕಿಯೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ ಪವಮಾನ, ಅಗ್ರಿ ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಎಂದು ಕಕೆದಿಜಿ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಪೊೂರ್ಣರೂಪನಾದ ಅಗ್ರಿ ಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃ ಶ್ರಿಯು ಎಂದು ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಅಧಿದೈವಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ೃತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಥಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ಬಯೇ ಪವಮಾನಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕೆಸಾಲಂ ನಿರ್ವಪೇಜಗ್ನ ಯೇ ಸಾವಕಾ- 
ಯಾಗ್ನೆಯೇ ಶುಚೆಯೇ ಜ್ಯೋಗಾಮಯಾನೀ ಯದಗ್ಗಯೇ ಹವಮಾನಾಯ .. 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೪-.೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 

ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ ಮಹತ ಇವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೆವಮಾನ, ಪಾವಕ ಮತ್ತು ಶುಚಿ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು 

ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯೆಜಾ ್ಲಾಗ್ನಿಯ ವಿಭಾಗಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ: ಅಗ್ನಿಯ 

ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳ ನಿಜವಾದೆ ರಹಸ್ಯವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಶಥಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು 
ಒಂದೆರಡು ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವಾಚಿಸ್ಸತ್ಯಮಸೆಶ್ಯತ್‌ | ತೇನಾಗ್ನಿಮಾಧತ್ತ, | ಕೇನ ವೈ ಸ ಆರ್ಥ್ಕೋತ್‌ | 
ಭೂರ್ಭುವಸು ್ಸಿವರಿತ್ಯಾಹ | ಏತದ್ವೈ ವಾಚೆಸ್ಸೆ ಕೈತ್ಯಂ 1 ಯೆ ಏತೇನಾಗ್ನಿಮಾಧತ್ತೆ €1 ಯೋ 
ತ್ಯೇವ! ಅಥೋ ಸತ್ಯಪ್ರಾಕೂರೇವ ಭವತಿ | ಅಥೋ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಭಿಚರತಿ | 
ಸೈಣುತೆ ಏನೈನಂ | ಭೂರಿತ್ಯಾಹ | ಪ್ರಜಾ ವಾ ಏವ ಶದೈಜಮಾನಸ್ಸೃೈಜತೇ' | ಭುವ 
 'ಇತ್ಯಾಹ |: ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠತಿ | ಸುವರಿತ್ಯಾಹ | ಸುವರ್ಗ ಏವ ಲೋಕೇ 
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| ima 


ಅ. ೭, ಅ. ೮, ವ. ೨೮ ]' ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ಗ 


ESS ಮದಾರ 
ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | ತ್ರಿಭಿರಸ್ಷಕೈರ್ಗಾಹಪೆತೈಮಾಷಥಾತಿ | ಶ್ರೆಯೆ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ | ಏಷ್ಟೇ: 
ನೈನಂ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮಾಥತ್ತೇ।.... 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೫-೧, ೨) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವಾಕ ಶೈಂಬಂಧಿಯಾದ ಸತ್ಯದ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಆನಂತರ ಅಭಿಮುತಸಾಧನವಾದ ಆ ಸತ್ಯರೂಪ 


ದಿಂದೆ ಅಗ್ಲಾ್ಯಾಧಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಭೂಕ್ಯಿ ಭುವ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಯಾಣಾ ಇತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


ಇದರಿಂದ ಸತ್ಯುಪರಾ ಕ್ರನಿಯಾದನು. (ಅಥವಾ ಈ ಸ ಸತ್ಯುದಿಂದಲೇ ತಾನೂ ಪುಷ್ಟನಾದನು) ಕೆ ಈ ಸತ್ಯುದ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ 
ಯಾತು ವಿಫ್ಲೆನನ 


ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಲ್ಲ 


ನ್ನ್ನುಂಟಿಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಖಂಡಿತ ಅವರೇ ಹಿಂಸಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅನರಿಗೆ ಖಂಡಿತ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾವ್ಯಗ್ನಿಗಳೊ ಈ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತತ್ತ್ವಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ವಾಗ್ರೂ ಸವಾದ ಸತ್ಯವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರು 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತೆ|.... ಸಾ ವಿರಾಡಭೆವತ್‌| ಶಂ ಡೇವಸುರಾ ವೃಗೃಹ್ಣತ | 
ಸೋ 5ಬ್ರನೀ (ತ್ರೈಜಾಪೆ ಪತಿಃ | ಮಮ ವಾ ಏಷಾ 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ಭನನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆಗ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವು ಕೊಂಚ ಕುಂದಲು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಆ ನೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳಾದವು. ಆಗ ದೇವಾಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಆರಂಭಿ 
ಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಈ ವಿರಾಟ”ಸಂಜ್ಣ ಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲರೂಪಗಳೂ ನನಗೆ ಸೇರಿದವು. 
ಈ ಮೂಲರೂಪದಿಂದ ನಿಕೈ ಶಿಹೊಂದಿದ ಅಗ್ನಿ ಚ್ಚ ರೂಪಗಳು ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಆಗ್ನಿ ಯ ಜಿ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯ ದಾ ದವು. ಇವು ಮೂರು ಬಗೆ. ಇದರ ಸೆ ಸೈರೂಪಗಳಾವುವೆಂದರೆ 
ಅಥವಾ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಇತಿಹಾಸರೂಷದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾಸುರಾಸ್ಸಂಯುಕ್ತಾ ಆಸನ್‌ | ತೇ ದೇನಾ a ಅಗ್ಟ್‌ ವಾಮಂ 

ವಸು ಸಂನ್ಯದಧತ | ಇದಮು ನೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ | ಯದಿ ನೋ ಜೇಷ್ಯಂತೀತಿ। ತಣಗ್ಗಿ- 

ರ್ನೋಥ್ಸಹಮತಕ್ಕೋಶ್‌ | ಶತ್ರ್ರೇಧಾ ನಿನ್ಯವಧಾತ್‌ | ಹಶುಷು ತೃತೀಯಂ | ಅಪು 

ತೃತೀಯೆಂ | ಆದಿತ್ಯೇ ಶೃತೀಯಂ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೬-೧) 

ದೇವತೆಗಳೂ ಅಶುರರೂ ಹೋರಾಡತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಜಯವಾಯಿತು. ಅವರು ಅಸು 

ರೆರಿಂದ ಜಯಿಸಿದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫಿಕ್ಲೇಪ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಸ್ಟ್ರನ್ನೂ ಹೊರಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ 

ಅದನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿದನು. ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ, ಆದಿತ ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


ತದ್ದೇವಾ ವಿಜಿತ್ಯ | ಪುನರವಾರುರುಥ್ಸೆಂತ | ಕತೇsಗ್ನಯೇ( ಸನಮಾನಾಯೆ ಪುಕೋಹಾ- 
ಶಮಷ್ಟ್ರಾಕೆಷಾಲಂ ನಿರವಸೆನ್‌ | ಪಶವೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪನಮಾನಃ | ಯಜೇವ ಸಶುಷ್ಣಾ- 
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ಸೀತ್‌ | ತೆತ್ತೇನಾನಾರುಂಥಧತ | ಕೇ5ಗ್ನಯೇ ಸಾನಕಾಯ | ಆಪೋ ವಾ ಅಗ್ಗಿಃ ಪಾವಳೆ8 | 
ಯಜೇವಾಸ್ಸ್ಸಾಸೀತ್‌ ! ತತ್ತೇನಾನಾರುಂಧತ | ತೇಂಗ್ರಯೇ ಶುಚಯೇ:। ಅಸೌ ವಾ 
ಆದಿತ್ಯೋಂಗ್ಗಿ ಶ್ಳುಚಿಃ ! ಯೆಜೇವಾದಿತ್ಯ ಆಸೀತ್‌ | ತೆತ್ತೀನಾನಾರುಂಧತೆ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೬-೨, ೩) 
ಹೀಗೆ ವಿಭಕ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು, ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನನನ್ನು 
ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದರು. ಯಾವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯೆ 
ಒಂದು ಭಾಗದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ್ದ ನೋ ಅದೇ ಪಶುಗಳೇ ಅಗ್ನಿಸವನಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿದ್ದು ವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಪವಮಾನನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ದೋಷ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉಪಕವು ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಉದಕವೇ ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕಸಂಜ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಸಾವಕನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿಸಿದ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿಗೂ : ಅರ್ಪಿಸಿದರು, ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿ 
ಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕನು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ನಣವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು 
ಮೂಲರೂಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತ್ರೀಣಿ ಹನೀಗ್‌ಂಸಿ ನಿರ್ವಸೆತಿ | ವಿರಾಜ ಏವ ನಿಕ್ರಾಂತಂ ಯೆಜಮಾನೋನು ವಿಳ್ರೆ- 

ಮತೇ | ಆಗ್ಲೆಯೇ ಪನಮಾನಾಯೆ| ಅಗೃಯೇ ತುಚಯೇ1 ಯಡಗ್ನಯೇ ಪವಮಾನಾಯೆ 

ನಿರ್ವಪತಿ | ಪುನಾಶ್ಶೇವೈನಂ | ಯೆಹಗ್ಗಯೇ ಪಾವಕಾಯೆ | ಪೂತಬವಾಸ್ಥಿನ್ನನ್ನಾದ್ಯಂ 
ದಧಾತಿ | ಯನಗ್ಗಯೇ ಶುಚಿಯೇ! ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮೇನಾಸ್ಕಿನ್ನುಸರಿಷ್ಟಾದ್ದಧಾತಿ | 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧-೫-೧೦) . 


ಅಗ್ಲಿ ಪವಮಾನ, ಅಗ್ನಿ ಪಾನಕ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತನಾದ ನಿರಾಡ್ರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿ ನವಮಾನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುದ್ಧಿಯು ಲಭಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಪೂಶನಾದ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಾ ದನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಶುಚಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ' ೧) ಶುದ್ಧಿ, ೨) ಅನ್ನ, 
(ಪ್ರಜಾ ಮತ್ತು ಪಶ್ವಾದಿಗಳ ಸಂಪಾದನಸಾನುರ್ಥ್ಯ) ಮತ್ತು ೩) ` ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ವಿಕ್ರಾಂತಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧೦ ರಲ್ಲು ಸಾಯಣರು ಪನಮಾನನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಯಂಶುದ್ಧನೆಂದ್ಕೂ ಪಾವಳೆನೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಇತರರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಶುಚಿಯೆಂಬುದಕ್ಳೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತ ತ | | 


ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಈ ಅರ್ಪಣವು 


ಆಯಾ ಮೂಲರೂಪಗಳ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ , ಆಯಾ ಅರ್ಪಣದ ಫಲವನ್ನೂ ಶಥಸಥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹನಿರಪ೯ಣದ 'ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 'ಕ್ರಮದ 'ವಿವರಣವು ಅಪ್ರಕೃತ. 
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ಈ ವಿಧಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಭೂತವಾದ ರೂಪಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿನರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸವಾ ಅಗ್ಗೆಯೇ ಪನಮಾನಾಯೆ ನಿರ್ವಸತಿ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಸವಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಮೇನಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಹೇತದ್ದಧಾತಿ | ತದ್ದೇತಯ್ಯೆ ನಾಸ್ಮಿಂಸ್ಥದ್ದಧಾತಿ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ಹಿ ಪ್ರಾಣೋತನ್ಸ್ನಮೇಷಾ- 
ಹುತಿಃ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧೬) 


ಪವಮಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಆಗ್ದಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಪನು, ಅಗ್ನಿ ಪನಮಾನನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾ 
ನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಾಣಾಧಾರವು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಸವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥಾಗೃಯೇ ಸಾವಕಾಯ ನಿರ್ವಪೆತಿ | ಆನ್ನೆಂ ನೈ ಪಾವಕಮನ್ನಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ಸೇಶಪ್ಪಧಾತಿ 
ತಪ್ಪೇತೆಯೈವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತೆ ಜ್ಹಧಾಶ್ಯೇಷಾಹ್ಯೇವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮನ್ನಮಾಹುತಿಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೭) 


ಆನಂತರ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಸಾವಕನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ನವೇ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವು. 
ಈ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಈ ಹನಿರರ್ನಣದ ಮೂಲಕ ಸ್ಥಾ ಫಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥಾಗ್ನಯೇ ಶುಚಯೇ ನಿರ್ವಪೆತಿ | ನೀರ್ಯಂ ವೈ ಶುಚಿ ಯೆದ್ವಾ ಅಸ್ಕೈತಡುಜ್ಜಲಶ್ಶೇ- 
ತದಸ್ಯ ನೀರ್ಯಗ್‌ಂ ಶುಚಿ ವೀರ್ಯಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನೇತೆದ್ದಧಾತಿ...... ಅಥಾಸ್ಯೇತದ್ವೀರ್ಯಗ್‌ಂ 
ಶುಚ್ಛ್ಯುಜ್ಜೃಲತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೨-೨-೧-೮) 


ಅನಂತರ ಅಗ್ಲಿಶುಚಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿಯೇ ವೀರ್ಯುರೂಪನಾದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಧಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪನಮಾನತ್ವ, ಪಾವಕತ್ವ ಮತ್ತು ಶುಚಿತ್ವ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಈ ರೂಪಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಹ ಯತ್ರ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಸಾವವರ್ಶೆ ತದ್ಧೇಶ್ಲಾಂಚಕ್ರೇ ಮೈವ 
ಸರ್ವೇ ಏನಾತ್ಮನಾ ಮನುಪ್ಯಾನಭ್ಯುಪಾವೃತಮಿತಿ | 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೨.೧.೧೩) 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಮಾನನರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವಾಗ: * ನಾನು" ನನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಶೂಪದೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದನ್ನು 
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74 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫ 
ಚ್‌ ಚಾ 
TS ರ್‌ 
ಸೆ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತನೂರೇಷು ಲೋಕೇಷು ವಿನ್ಯಧತ್ತ | ಯೆವಸ್ಯ ಸವಮಾನೆಗ್‌ಂ ಖಂ 
ಮಾಸೀತ್ರದಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೃಧತ್ತಾಥ ಯತ್ಪಾವಕೆಂ ಶೆಹಂತೆರಿಶ್ಷೇಳಫೆ ಯಚ್ಛೈಚಿ ಚ 
ತನ್ನಾ ಯೆಷಯೆಃ ಪ್ರತಿಬುಬುಧಿರೇಯ ಉ ತಹ್ಮೃಸಯೆ ಆಸುರಸರ್ನೇಣಿ ವೈ ನ ಆತ್ಮ- 
ನಾಗ್ಬಿರಭ್ಯುಷಾವೃತದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂ೩ಿ ನಿರವಪನ್‌ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೨-೧-೧೪) 


ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಮೂರು ರೂಸಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ವನಿ 
ವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾವಕರೂಪವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶುಚಿ 
ರೂಪವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು: ಆಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಈ ನಿಭಾಗವನ್ನ ರಿತು, 
“ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ಣರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿಲ್ಲ?” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುಶಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು ಅರಿತರು. _ 


ಸ ಯೆದಗ್ಗಯೋ ನವಮಾನಾಯೆ ನಿರ್ವಪೆತಿ! ಯದೇವಾಸ್ಯಾಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ 
ತಜೀವಾಸ್ಕೈತೇನಾಪ್ನೋತೈಥ ಯದಗ್ಗಯೇ ಫಾವಕಾಯೆ ನಿರ್ವಸತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ರೂಪಂ ತೆಜೇವಾಸ್ಯೈತೇನಾಸ್ನೋತೈಥ ಯೆದಗ್ನಯೇ ಶುಚಯೇ ಫಿರ್ವಸತಿ ಯೆಡೇವಾಸ್ಯ 
ದನಿ ರೂಪಂ ಕಡೀವಾಸ್ಕೈತೇನಾಪ್ಲೋಕ್ಕೇವಮು ಕೃತ್ಸ |ಮೇವಾಗ್ಲಿಮನಸನಿಹಿತಮಾಡತ್ತೇ 
ತಸ್ಮಾದು ನಿರ್ವಸೇದೇವೋತ್ತರಾಣಿ ಹನೀಗ್‌ಂ೩ಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧೫) 


ಅಜೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅರಿತರು. ಅಗ್ನಿ ಪವಮಾನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸ 
ನ್ಸರ್ಪಿಸಿದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ಸರ್ನಿಸಿದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಶುಚಿಯನ್ನು 
ದ್ಹೇತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಕುಂಠಿತವಾದ 
ಪೂರ್ಣರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪದ ಮಹಶ್ವ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಲೋಕಾಧಿಪತಿಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ (ವಾಯು) ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿ ಪವಮಾನ, ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಶುಚಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲೂ ವೈಶ್ವಾನರ, ಜಾತನೇದಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಬೇರೊಂದು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ 
ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ; 


ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಟೋತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 
ಲೋಕೇಷು ಮಂತ್ರನಿದ್ದಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೆಯೋಗೇ ನಾವಸೀಪತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಜೀ. ೧-೯೦) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೬. ಅಲ್ಲವ. ೨೮] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ರ 





ಮೂರು ಜ್ಯೋತೀರೂಪಗಳೂ ಮ ಯಿಸಿರುವ ಕ ಕ್ರಷುಗಳನ್ನ ರಿತು ಆಯಾ ರೂಪಗಳಿಗನು 
ರೂಪವಾಗಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನನು ಇದನ್ನರಿತು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಯೆತೇsಯೆಂ ನೃಭಿರ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಯೆತ್ಯ ಸ್ಮಾಡಸೌ ಚಿ ತೆಂ! 
ತೇನೇಮೌ ಚಿಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಸೆನಾಮಾನೌ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೧) 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಾಗ್ಸಿಯು ಇವನನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ 


ಯಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರ ಕರ್ಮವೂ ಬೇರೆಜೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ವಿದ್ಯಕೇ ಹಿ ಜಾತಃ ಸಣ್ಣಾಕೈರ್ಯದ್ಧಾತ್ರೆ ನಿದ್ಯತೇ | 
ತೇನೇವೆ3 ತುಲ್ಕನಾಮಾನೌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಸಮಾಪ್ಲುತೇಃ | 


4 


(ಬೃ. ದೇ. ೧೯೨) 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿಯುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಡುವು 
ದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಿಗೂ ಒಂಪೇ ನಾಮಥೇಯವಿದ್ದರೂ, ಎರಡೂ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ತ್ತವೆ, (ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಖು. ಸಂ, ೮ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) 


ವಿಸ್ಫಜನ್ನೆಯೆಮೇಶೇಷಾಂ ಭ್ರಾಜತೇ ವ್ಯೋವಿಸ್ಸಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ನಿಪಾತಮಾತ್ರೇ ತೆಥ್ಯಂತೇ ತಥಾಗ್ದೇಯಾನಿ ಕಾನಿಜಿತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೩) 


ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ನಾಮಪ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ನಾಮಭೇದಗಳು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವು ಅಗ್ದಿಯ 
ತಾತ್ರಿಕವಾದ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಅಸೌ ತು ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕೇಶೀ ತೇನೈನಾನಾಹ ಕೇಶಿನಃ | 
ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೃಥಕ್ತ್ಟೇನ ಶ್ರೆಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ ॥॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೪) 


- ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯು ಜ್ವಾಲಾರೊಪವಾದ ಕೇಶಗಳೆನ್ನೂ , ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ 


ಕೇಶಗಳನ್ನೂ , ದ್ಯುಲೋಕದ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಶ್ಮಿರೊಪದ ಕೇಶಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳ 
ಇವರನ್ನು ತ್ರಯಃ ಫೇಶಿನಕ ಎಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಏತೇಷಾಂತು ಪೆ ಪೃಥಫಕ್ಷೋನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಳೇಶಿನಾಮಿಹ | 
ಸಂಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ಶ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಜಿ | 
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76 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫ 
ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೇದಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಬೇಕಿಬೇಕೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನರು ಆಯಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಭೇದಗಳಿಂದ * ತ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನಃ ? ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ನ ಚೈನೇಷಾಂ ಪ್ರಸೊತಿರ್ವಾ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನ ಜನ್ಮ ನಾ | 
ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ತ್ಯಮೇಶೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿಡಂ ಜಗತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೬) 


ಆದಕ್ಕೆ ಅವರವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಜನ್ಮವು ಹೇಗೆ ? ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇನು? ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಸ್ಥಾನಗಳಾವುವು ? ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಭೇದವೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 
"`` ಫೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇದಸೀ ॥॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ವೈಶ್ಚಾನರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೮ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ) ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಕೇವಲ ಇವರೇ" ಅಲ್ಲ. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಅಗ್ವಿ ಯಲ್ಲೇ ಅಡಗಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | 


ಜಾತವೇದಾಃ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 

ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತ ಥೇಧ್ಮತ್ಚ ಶ್ರಿತಶ್ಚಾಗ್ಸಿಂ ತನೂನಪಾತ್‌ ॥ 

ನರಾಶಂಸೆಃ ಶ್ರಿತಶ್ಚೈನಂ ಏನನೇವಾಶ್ರಿತಸ್ತಿಳೆಃ | 

ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರತ್ಚ ದೇವ್ಯೋ*ಗ್ದಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ |! 

ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಚೆ ದೇವ್ಯಾ ಚೆ ಹೋತಾರಾವೇತದಾಶ್ರಯ್‌ | 

ದೇವೃಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈನೈತೆದಾಶ್ರಯಃ ॥ 

ಶ್ರಿತೋ ವನಸ್ಸಿತಿಶ್ಚೈನಂ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆ ಏವ ಚೆ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧.೧೦೬-೧೧೦) 
ಜಾತವೇದಸ್ಸು, ವೈಶ್ಚಾನರ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ಇದ್ದೆ, ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಯ ಇಳಾ (ಬರ್ಹಿ), ದ್ವಾರ 

ಜೀವತೆಗಳು, ನಕ್ತ ಮತ್ತು ಉಷೋದೇವತೆಗಳುು ಹೋತೃಗಳು, ವನಸ್ಪತಿ ಇತಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಮಹತ್ತತ್ವ್ವವು: ಈ ಮಹಾತ್ರತ್ತೃವೇ “ ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ 
ಭವತಿ ” ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, (ಈ ವಿವರಣವನ್ನು 
ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ) 


ಯೆಡೇಡೇನಮದಧುರ್ಯೃಜ್ಞಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ | 
ಯದಾ ಚರಿಸ್ಲೂ ಮಿಫುನಾವಭೂತಾಮಾದಿತ್ರಾಸಶೃನ್ಸುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) 
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ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ) 
ಯಾವಾಗ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಚಾನರರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚೆರರಾದರೋ, ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ರ್ರಂಶಗಳಾದ ಈ 
ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ ತನ್ನೆಲ್ಲ ನೀಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತ ರಾದರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಆನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | | 
ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸ್ಟಂ೧ತರ್ನೃಚಕ್ಕಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ನ 
ಊರಧನ | 


| [ | | 
ತೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಮಹಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅನರ್ಧನ್‌ ॥ 


. ಪದಪಾಠೆಃ 
| I 
ಸಮುಪ್ರೇ। ತ್ವಾ! ನೃಂಮನಾಃ | ಅಸ್‌5ಸು | ಅಂತಃ | ನೃ5ಚನ್ಷಾ| ಈಧೇ | ದಿವಃ | ಅಗ್ನೇ | 


| 
ಊಧನ ॥ 
| | I | 
ತೃತೀಯೇ | ತ್ವಾ | ರಜಸಿ | ತಸ್ನಿsನಾಂಸಂ| ಅಸಾಂ | ಉಸ$ಸ್ಥೇ! ಮಹಿಷಾ8। ಅವರ್ಧನ್‌ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮುಪಬ್ರೇ ಮಹೋದೆಧೌ ಜಾಯಮಾನಮಪ್ಸ್ಪಂತರಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಡವಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟನುಗ್ರಾಹಕತಯಾಸಕ್ತಚಿತ್ತೋ- ವರುಣ ಈಧೇ | 
fe | ಕಿಂಜೆ ನೃಚೆಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾದಿಕ್ಕ್ಯೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಕ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನ್ಯೂಧನ್ನ್ಯೂ ಧಸ್ಯೊಧ8ಸ್ಥಾನೀಯೆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಯಜ್ಞೇ ವೇಥೇ | ಸಂದೀಪಿತವಾನ್‌ [ಕಿಂಚ 
ತೈತೀಯೇ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಕೇತಸಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಡಳಾನಾಮುಪೆಸ್ನೇ ಸ್ಥಾನೇ ರಜಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ 
ತಸ್ಥಿನಾಂಸಂ ನಿಮ್ಯುಪ್ರೊಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂಶೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ಮರು. 
ಸರು” ಸ್ತೋತಾರೋತ$ವರ್ಧನ್‌ | ಸ್ಮುತಿಭಿರವರ್ಧಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಾಜಸನೇಯಕೋಕ್ತ- 
ಪ್ರೆಕಾರೇಣಾರ್ಥೊ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯ8। ತದ್ಯಫಾ | ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸ್ಟಂತರಿತಿ ಪ್ರಜಾಸಕಿರ್ವೈ 
ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಯೇತನ್ಸೈ ಚೆಶ್ಸಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ ಊಢನ್ನಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ 
ನೃಚಸ್ನಾ ಆಪೋ ದಿನ ಊಧಸ್ತೈತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ನೈ ಶೃತೀಯಂ ರಜೋ- 
ಪಾಮುಪೆಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಥಸ್ನಿತ ಪ್ರಾಣಾವೈ ಮಹಿಷಾ ದಿವಿ ತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತ್ರೇತತ್‌ I 
ಶತೆ ಸ ೫ |! ಇತಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆಮುದ್ರೇ-ಸಮುತ್ರಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಅಸ್ಟಂತೆ- ಉಪಕಗಳ 
ನಡುನೆ ವಡವಾಗ್ತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನೈಮಣಾ8--ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ವರುಣನು | ಈಜೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ನೃಜೆ ಹ್ಹಾ ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯುನು | ದಿವ8-- 
ದ್ಯುಲೋಕದ | ಊಧನ್‌ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಅಪಾಂ 
ಉಪಸ್ಥೆ €--ವೃಷ್ಟು ಕ್ರಿದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಶೃತೀಯೇ ರಜಸಿ__ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥಿ | 
ವಾಂಸೆಂ--ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ! ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಹಿಷಾ8--ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು! ಅವರ್ಧನ್‌- 
ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನೂ. ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ ವಡವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ವರುಣನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಅದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃಷ್ಟು $ದಕಕ್ಕೆ 
ಸ್ದಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸಿದರು. 


English Translation 


He who is well disposed towards men illumes the Agni in the ocean 
(as submarine fire), in the midst of the waters: the beholder of men (illumes) 
you in the centre of the sky : the mighty (Maruts) magnify you abiding in 
the third region (the firmament), on the lap of the waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 

ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಕ್ಲಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ವೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್‌ | 
| 

ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ವಿ ಹೀನಿದ್ದೋ ಅಖ್ಯದಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ 

ಭಾತ್ಯಂತಃ ॥೪॥ 

ಚ 5 ಪದೆಪಾಠೆಃ 

[1 5೮] | 
ಅಕ್ರಂವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸೈನಯನ್‌5ಇವ | ದ್ಯೌಃ | ಶ್ಲಾಮ | ಕೇರಿಹತ್‌ | ವೀರುಧಃ | ಸೆಂs ಅಂಜನ್‌ || 
| | | \ | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞ್ಯಾನಃ | ವಿ| ಹ! ಈಂ॥ ಇದಕ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಆ | ರೋಪಸೀ | ಇತಿ | ಭಾನುನಾ | ಭಾತಿ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಾನರೂಪೋಪಗ್ನಿಃ ಸೊಯೆಶೇ | ಅಗ್ನಿರ್ದಾವಾಗ್ನಿ8 ಸ್ವನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌರ್ಯಥಾ ದೀಪ್ತ್ರೋ 
ನಿದ್ಯುದ್ರೊಪಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮಹಾಂತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಡ್ವದಕ್ರೆಂದತ್‌ | ಮಹಾಂಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಸೆಕೋತಿ | 80 ಕುರ್ವನ್ನಿಶ್ಯತ್ರಾಹ:| ಕ್ಷಾಮ ಸ್ಲಾಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ರೇರಿಹದಾಸ್ಟಾದಯನ್ನೀರುಧ ಓಷ- 
ಧೀಶ್ಚ ಸಮಂಜನ್‌ ಮ್ರಕ್ಷಯೆನ್‌ | ಸಂತಾಪೆಯೆನ್ನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಸದ್ಯಸ್ತತ್‌ನ್ನಣೇ ಸಮಾನೇ ಸಾಲೇ 
ಜಜ್ಞ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ ಇದ್ಟೋ ದೀಪ್ತ ಈವಿದಂ ಸ್ವೇನ ದಗ್ಗೆಂ ವಸ್ತುಜಾತಂ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ವಿವಿಧಂ 
ಪೆಶೃತಿ| ಹೀತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಕ₹0ಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತರಂಶಕೇಣ 
ಭಾನುನಾ ಸೈದೀಪ್ರ್ಯಾ ಭಾತಿ! ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಯೆದ್ದಾ ನಾಜಸನೇಯಳೋಕ್ತಾಥೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ । 
ತೆದ್ಯಥಾ | ಅಶ್ರಂದದಗ್ಗಿಃ ಸ್ಥೆನೆಯೆನ್ನಿವ ದ್ಯೌರಿತಿ ಕ್ರಂಡತೀವ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ವನಯನ್ಸ್ಯಾಮಾ ರೇರಿ- 
ಹದ್ದೀರುಧಃ ಸಮಂಜಕನ್ನಿತಿ ಕ್ಷಾಮಾಂ ವೈ ರೇರಿಹ್ಯಮಾಣೋ ವೀರುಧಕಃ ಸಮನಕ್ತಿ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾಸನೋ 
ನಿ ಹೀಮಿದ್ಧೋ ಅಖ್ಯದಿತಿ ಸದ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಜಜ್ಞಾನ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ನಿಖ್ಯಾಸಯತ್ಯಾ ರೋದಸೀ 
ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತರಿತೀಮೇ ನೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ರೋದಸೀ ತೇ ಏಷ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತಃ | 
ಶತೆ-೬-೭-೩-೨ | ಇತಿ | ನೈಷ್ಯುತೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ! ಯವ್ವಾ | ಇಯಂ ದಾನಾಗ್ಗೇಃ ಸ್ತುತಿರಿತಿ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದ್ಯ8-- ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಸ್ತನಯನ್ನಿವ--ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಅಕ್ರಂಜೆತ್‌- ಶಬ್ದ 

`ಮಾಡುತ್ತಾನೆ। ಶ್ಲಾಮ-- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಕೇರಿಹತ್‌--ನೆಕ್ಳುತ್ತ | ವೀರುಥ8--ಓನಧಿಗಳನ್ನು | ಸಮಂಜನ್‌.... 

ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸವ್ಯ ಜಜ್ಞಾನ8- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಇಷ್ಟ8--ಪ್ರದೀಪ್ತನಾಗಿ | ಈಂ--ತನ್ನ ದಾಹ 

ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | ವ್ಯಖ್ಯ3--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ರೋಪಸೀ ಅಂತಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಲ್ಲ | ಭಾನುನಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಆ ಭಾತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನೆಕ್ಕುತ್ತ 
ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗಿ ತಾನು ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸಬೇಕೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni cries aloud like the thundering heaven : he licks the earth 
burning the plants ; as soon as generated, he contemplates this (conflagra- 
tion) : when kindled he blazes with his (own) radiance between heaven and 
earth: 
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80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅಳ, ಸೂ, ೪೫, 
RS 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮ, ಈ ಜನ್ಮಗಳಿಗನುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಪ್ರಭೇದಗಳು ಮತ್ತು ಆಯಾ ರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಅನುಸಂಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತ 
ವಾದ ೪ ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಇತರ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


೧) ಅಗ್ನಿಗೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯ 

೨) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆ 

೩) ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಗೋಪನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಶನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಛು) ಅಗ್ನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇಜೀ ಖುಕ್ಳನ್ನು (೪) ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗ್ಯೂ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಕ್ರಂಡದಗ್ನಿ॥ ಸ್ರೈನೆಯನ್ಸಿವ ದ್ಯೌರಿತಿ | ಕ್ರಂದತೀವ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸೈನಯನ್‌ ಶ್ಲಾಮಾ 
ಕೇರಿಹದ್ವೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್ನಿತಿ ಕ್ಷಾಮಾ ವೈ ರೇರಿಹ್ಯಮಾಣೋ ನೀರುಧಃ ಸಮನಕ್ತಿ ಸದ್ಯೋ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿ ಹೀನಿಜ್ಛೋ ಅಬ್ಯಡಿತಿ ಸದ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಜಜ್ಞಾನ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ವಿಖ್ಯಾಪೆಯೆತ್ಯಾ ಕೋದಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂಶರಿಶೀಮೇ ವೈ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿನೀ ರೋದಸೀ 
ತೇ ಏಷ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತಃ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-.೨) 

ಗುಡುಗುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಗರ್ಜಿಸಿದನು. ಪರ್ಜನ್ಯನು ತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಗರ್ಜನ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪದೇ ಸಡೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಪದೇ ಪದೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಫ್ರಾಣಿಸುನಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಭಿಯೊಂದಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಇತಿ “ ವೈಮ್ಯುತಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ” ಇದು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ದಾವಾಗ್ದಿಯ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ, “ ಆ ರೋದಸೀ 
ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತಃ * ಎಂಬ ವಿವರಣವಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗ್ಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಕೇವಲ ಸಾದೃಶ್ಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನ 

ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಎಂದೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ತೆಡೈೆದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಳೆರೋದಾದಿತ್ಯಸ್ತದ್ರೂ ee ವಾ ಈಶಾನ ಅನಿಕ್ಯೂ 
"` ಹೈಸೈ' ಸರ್ವಸ್ಯೇಸ್ಟೇ ಸೋತಬ್ರವೀಜೀತಾವಾನ್ತಾ ಅಸ್ತಿ... .॥| - 
(te ್ರ್ರಾ ೬-೧-೩-೧೫) 
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ಅಗ್ನಿಯೇ ಭನಸಂಜ್ಞಕನು. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನದಿಂದಲೇ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಭವನೇ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ಶೂಸನು ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 'ಹುಕ್ಳಿಸಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥವಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ಸೋಮಗೋಪಾಃ ? ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾಲಳೆ8 ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆಯೋ ಆವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮನ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಆಗಿವೆ, ದಿವೃತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಸೋಮನ್ನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವಾದ ಶೇಜೋರೂಪನು, * ಸ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪೆರಿವ್ಯತೆ” (ಖು, ಸಂ. 
೯-೮೬-೩೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೋಮನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ತೇಜೋ 
ರೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮನೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳುಳ್ಳವನು. ಆವು ಯಾವುವೆಂದರೆ 

ಧತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿವಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಶ್ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ಯಡುರಾವಂತರಿಕ್ನೇ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪-೧೨) 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಸರಿಸಿದೆಯೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿರುವುಜೋ ಅವೆಲ್ಲದರೊಂದಿಗೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕನಾಗು ಇ್ಯದಿಯಯಾಗಿ ಆ ತ್ರಿಷ ಭಸ್ಮ > ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಆಗ್ಟಿಯ ಯಾವ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೋ ಅದನ್ನೇ ಈ ಸೋಮನ ವರ್ಣನವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ 
“ ಶ್ರೀ ಷಥಸ್ಥಾ ಪುನಾಸಃ ಕೈಣುಶೇ ಹರಿಃ ” (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು, 
ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ ಮಹೋ ದಿವೋತಸಾಮೂರ್ಮಾ ಸಿಂಧುಷ್ಟಂತರುಕ್ಷಿತಃ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ವೃಷಭಃ ವಿಭೂವಸುಃ ಸೋಮೋ ಹೃದೇ ಸವಶೇ ಜಾರು ಮತ್ಸರಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨.೨) 
ಈ ಸೋಮನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನು. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧೂಪನ್ನು ಇಂತಹ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


“ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪಿತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಃ * (ಖು. ಸಂ ೯-೮೨-೩) ಈ ಸೋಮನಿಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ ಪಿತೃವು. 
ಇವನನ್ನೇ “ ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧ ” ನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ, (೯-೧೧೩-೩) 

ಯಾವ ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ತಂದಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ವರ್ಣನನಿರು 
ವುಜೋ ಅದೇ ಶ್ಯೇನವು ಅಗ್ನಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ನವಂ ನು ಸ್ತೋಮಮಗ್ಗಯೇ ದಿವಃ ಶ್ರೇನಾಯೆ ಜೀಜನೆಂ 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೧೫-೪) 
11 
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ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ಯೀನರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಲಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

(ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಹಂಚುವ ಕೆಲಸನಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ-) 

ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಗ್ದಿಗೂ, ಉಷ 
ಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ನಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| 
ಶ್ರೀಣಾಮುದಾರೋ ಧರುಣೋ ರಯೀಣಾಂ ಮನೀಷಾಣಾಂ ಪ್ರಾರ್ಪಣಃ 
| 
ಸೋಮಗೋಹಾಃ | 
| | | 
ವಸುಃ ಸೂನುಃ ಸಹಸೋ ಅಪ್ಸು ರಾಜಾ ನಿ ಭಾತೈಗ್ರ ಉಷಸಾಮಿಧಾನಃ I 


ಛಿ 
ಪದಪಾಠಃ 


| i ಐ 
ಶ್ರೀಣಾಂ |! ಉತ್‌€೯ಆರಃ | ಧರುಣಃ [ ರಯೀಣಾಂ | ಮನೀಷಾಣಾಂ | ಪ್ರ೯ಅರ್ಸೆಣಃ | ಸೋಮ 
ಗೋಪಾಃ || 


ವಸುಃ ಸೂನುಃ ಸಹಸಃ | ಅಸ್‌*ಸು ದ | 1 ಭಾತಿ | ಅಗ್ರೇ | ಉಷಸಾಂ ಇಧಾನಃ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಶ್ರೀಣಾಂ ನಿಭೂತೀನಾಮುದಾರ ಉಡ್ಡಮಯಿತಾ ದಾತಾ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧರುಣೋ 
ಧಾರಕೋ ಮನೀಷಾಣಾಮೀಸ್ಸಿತಾರ್ಥಾನಾಂ ಪ್ರಾರ್ಪಣಃ ಪ್ರಾಹೆಯಿತಾ ಸೋಮಗೋಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಗೋಪಾ ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯ ವಾಸಕಃ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೊನುರಪ್ಪೂದಕೇಷು ಸ್ಥಿತೋ ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರ ಉಷಸಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರಭಾತಕಾಲ ಇಧಾನೋ5ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೊಲಗ್ಲಿರ್ನಿ 
ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರೀಣಾಂ--ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಉದಾರ ದಾತನೂ | `ರಯೀಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | ಧರುಣಕ- ಧಾರ 

ಕನೂ 1 ಮನೀಷಾಣಾಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಾರ್ಪಣಃ--ಹೊಂದಿಸುವವನೂ | ಸೋಮಗೋಪಾ&-- 

ಸೋಮರಕ್ಷಕನೂ 1 ವಸು8--ಸಕಲರೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ಸಹಸ ಸೂನು&-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಇ 

ಅಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ--ಉಷಃಕಾಲದ ಆವಿರ್ಭಾವ ಸಮಯ, 
ಅ | ಇಧಾನಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವವನೂ ಆದೆ ಆಗ್ನಿಯು | ವಿ ಭಾತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೬೩. ಅ.೮.ವ, ೨೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 83 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಂಪತ್ಪದನೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನೂ ಇಷಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಸೋಮರಕ್ಷಕನೂ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೂ ಉಷಃಕಾಲದ ಆವಿರ್ಭಾವಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Liberal, exciter of splendours, depositary of riches, granter of desires, 
preserver of the Soma, the inhabiter (of the world); the son of strength, 
(placed) in the waters, the king (Agni) blazes, kindled at the commence- 


ment of dawn: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗರ್ಭ ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾಜ್ಞಾಯಮಾನಃ | 


| 1 
ವೀಳುಂ ಚಿದದ್ರಿಮಭಿನತ್ಸರಾಯಣ್ಣು ನಾ ಯದಗ್ನಿಮಯಜಂತ ಪಂಚೆ ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ | ಆ! ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಅಸೈಣಾಶ್‌ | ಜಾಯಮಾನ ॥ 


I | 
ನೀಳುಂ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಅಭ್ಲಿನತ್‌ | ಪರಾಃಯೆನ್‌ | ಜನಾ8|। ಯೆತ್‌ 1 ಅಗ್ನಿಂ! ಆಯಜಂತ। 


ಸಂಚ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
. ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೋ ಭುವನಸ್ಯೋದಕೆಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭೆಭೂಶೋಣ-ಗ್ನಿ- 
ರ್ಜಾಯಮಾನಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭವನ್ನೇವ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಪೃ ಣಾತ್‌ | ಆಪೂರಯತಿ | ಪರಾ- 
ಯನ್‌ ಪರಾಗೆಚ್ಛೆನ್‌ ನೀಳುಂ ಚಿದ್ಪೃಢಮಸ್ಯದ್ರಿಂ ಮೇಘಮಭಿನತ! ಭಿನತ್ತಿ ಚೆ | ಕದೇತ್ಯತ್ರಾಹ- 
ಯದ್ಯದಾ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಆಗ್ಲಿಮಯಜಂತ ಯಜಂಶೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಕೇತುಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನೂ | ಭುವನಸೃ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಗರ್ಭ 
ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಯೆಮಾನ8- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ | ರೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ. 
ಗಳನ್ನು | ಆ ಪೃಣಾಶ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪರಾಯನ್‌--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | 
ವೀಳುಂ ಚಿತ್‌- -ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ| ಅಭಿನತ್‌--ಸೀಳುತ್ತಾನೆ| ಯೆತ್‌- ಆದುದರಿಂದಲೇ । ಪೆಂಚೆಜನಾ&- 
ಐದು ವಿಧವಾದ ಫಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚ ಜನರೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಯೆಜಂಶ- -ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
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ರಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾ 
ಗಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. (ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಂಚನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 
The manifester of all, the germ of the -world, Agnl, as soon as born 
fills heaven and earth (with light) : he fractures as he advances the solid 
cloud, for which the five classes of men praise him: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | [ 
ಉಶಿಕ್ಸಾನಕೋ ಅರತಿಃ ಸುಮೇಧಾ ಮರ್ತೆೇಷ್ಟಗ್ನಿರಮೃತೋ ನಿ ಧಾಯಿ 


I [ | i ) 
ಇಯರ್ತಿ ಧೂಮಮರುಷಂ ಭರಿಭ್ರದಚ್ಛುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸಾ ದ್ಯಾಮಿನ- 
ಫನ್‌ ॥ ೭! ನನ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಉಶಿಕ್‌ | ಪಾವಕಃ ಅರತಿಃ | ಸುುಮೇಧಾಃ | ಮರ್ಶೇಷು | ಅಗ್ನಿ8 | ಅಮೃತಃ |ನಿ! ಧಾಯಿ | 


.1 | 
ಇಯರ್ತಿ | ಧೊಮಂ | ಅರುಸಂ | ಭರಿಭ್ರೃತ್‌ | ಉತ್‌ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಜಿಷಾ | ದ್ಯಾಂ | ಇನಕ್ಷನ್‌ ll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉಶಿಫೃುವೀಂಹ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಪಾವಳೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಲೋಕಸ್ಯ ಶೋಧಕೋ5ರತಿರ್ಗಂತ 
ಭೂಶಾನಾಮಾರಯಿಶಾ ವಾ ಸುಮೇಧಾಃ ಸುಪ್ರಜ್ಜ್ಹೋ5ಮೃತೋ ಮರಣಿಧರ್ಮರಹಿತೋ5ಗ್ದಿರ್ಮ್ಲೂ 
ರ್ಶೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿ ಧಾಯಿ | `ನಿಹಿಶಃ | ಸೋ5ಯಮಗ್ನಿರ್ಧೂಮಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | 
ಕಂಚಾರುಷಮಾರೋಚೆಮಾನಂ ರೂಪಂ ಭರಿಭ್ರದ್ಧಾರಯೆಇ್ಳುಕ್ರೇಜ ಶುಕ್ಲೇನ ಶೋಜಿಷಾ ಕೋಜಿಷಾ 
ದ್ಯಾಂ ದಿವಮಿನಸ್ಸನ್ವ್ವ್ಯ ಪವನ್‌ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಶಿಕ್‌- _ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಪಾವಕ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಅರತಿ॥- ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಯೂ | ಸುಮೇಧಾಃ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಅಮೃ ಶ॥- -ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ| ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ಶೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ನಿಧಾಯಿ--ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಧೂಮಂ--ಹೊಗೆಯನ್ನು | ಉತ್‌: 
ಇಯುರ್ತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅರುಷಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಭರಿಭ ತ್‌ -ಧರಿಸುತ್ತ | ಶುಳ್ರೇಣ-- 
ಶುಭ್ರವಾದ | ಶೋಜಿಷಾ--ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಇನಶ್ಷನ್‌- -ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಬಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವಥೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೊ, 

ಮರಣಧೆರ್ನುರಹಿತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ: ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಸಕ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಮ್ಯಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Desiring (oblations), purifying, moving quickly, 5885೩01005, immortal, 

Agni has been stationed among mortals ; he sends forth the smoke; and 

goes wearing a radiant (form), and pervading the heaven with brilliant 


lustre. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | ] [ 
ದೃಶಾನೋ ರುಕ್ಮ ಉರ್ಪಿಯಾ ವೃದ್ಯೌದ್ದುರ್ಮರ್ಷಮಾಯುಃ ತ್ರಿಯೇ ರು- 
ಚಾನಃ । 3 7 

I ಕ | We I 

ಅಗ್ನಿರಮೃತೋ ಅಭವದ್ಯಯೋಭಿರ್ಯದೇನಂ ದ್ಯೌರ್ಜನಯತ್ಸುರೇತಾಃ॥೮॥ 

ಪದಪಾಠಃ 

ದೃಶ್ರಾನಃ 1 ರುಕ್ಮಃ | ಉರ್ಫಿಯಾ | ವಿ | ಅದ್ಯ್‌ತ್‌ | ದುಃ;ಮರ್ಷಂ | ಆಯುಃ | ಪ್ರಿಯೇ! 
`` ರುಚಾನಃ॥ ಶ್‌ ತ 
ತ | ಯ 

ಆಗ್ನಿ8 | ಅಮೃತಃ | ಅಭವತ್‌ | ನಯ೯ಿಃ | ಯೆತ್‌ | ಏನಂ | ದ್ಯೌ8 | ಜನಯತ್‌ | ಸುಂರೇತಾಃ | 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


` ಪೈಶಾನಃ ಪ್ರತೈಸ್ಲೇಣ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ರುಕ್ಕೋ ರೋಚೆಮಾನೋಇಗ್ನಿರುರ್ನಿಯೋರ್ವತ್ಯಂಶೆಂ 
ವ್ಯದ್ಯೌ3 | ವಿದ್ಯೋತಶೇ | ಕಿಂಚಾಯುರ್ಗಂತಾ ಸ ಸರ್ವತೋsಯೆನುಗ್ಲಿಃ ಶ್ರಿಯೇ ವಿಭೂತ್ಯೈ 
ದುರ್ಮರ್ಷಂ ಮರಭಿಭನಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ರುಚಾನೋ ರೋಚಿಮಾನೋ ಭವತಿ! ಸೋ 
ಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವಯೋಭಿರನ್ನೈರ್ವನಸ್ಪತಿಭಿರಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೋ$ಜವತ್‌ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಮಾರಣಾದೇನ- 
ಮಗ್ಗಿಂ ಸುರೇಶಾಃ ಶೋಭನರೇತಸ್ಟ್ರೋ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಾಣ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಜನಯೆತ್‌ ಜನಯತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯು॥--ಸರ್ವಗಾಮಿಯೂ 1 ಶ್ರಿಯೇ--ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ದುರ್ಮರ್ಷಂ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ | 
ರುಚಾನ॥--ಶೋಭಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವವನೂ | ವೃಶಾನಃ-ಪ್ರತೃಕ್ಷಗೋಚರನೂ | ರುಕ್ಮಃ--ಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪ 
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SS 
ವುಳ್ಳಿನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉರ್ನಿಯಾ--ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ | ವ್ಯದ್ಯಾತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯಶ್‌ 
ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಏನಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುಕೇತಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ದ್ಯೌ8--ಆದಿತ್ಯನು | 
ಜನೆಯೆತ್‌- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನೋ | ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ಗಿಂ- ಅಗ್ನಿಯು | ವಯೋಭಿ8--ವನಸ್ಸತಿರೂಪಗಳಾದ 
ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಅಮೃ 38- -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವಗಾಮಿಯೂ, ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಪ್ರತೃಕ್ಷಗೋಚರನ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳವಮೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ೪ತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಪ್ರೊ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀಠ್ಯವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಅಗ್ನಿಯು ವನಸ್ಸತಿ 
ರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿ ಆದನು. (ನಿತ್ಯನಾದನು) 


English Translation 


Conspicuous, glorious, Agni shines with great splendour, moving 
everywhere, and blazing unsurpassingly with glory : Agni became immortal 
through the food (of sacrifice) when the prolific heaven engendered him. 


'ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಃ ಅಮೃತಃ ಅಭವತ್‌ - ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬುದು ಖುಕ್ಳಿನ 
” ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಶ್‌ ಸುರೇಶಾಃ ದ್ಯೌಃ ಜನಯತ್‌ 
ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನು ಆಗಿಯ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದನೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೈಶಾನೋ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವಾ ವ್ಯದ್ಯಾದಿತಿ | ವೃಶ್ಯಮಾನೋ ಹ್ಯೇಷ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವಾ 
ನಿದ್ಯೋತತೇ ದುರ್ಮರ್ಷಮಾಯುಃ ಶ್ರಿಯೇ ರುಚಾನ ಇತಿ ದುರ್ಮರಂ ವಾ ಏಶಸ್ಯಾಯುಃ 
ಶ್ರಿಯೋ ಏಷ ರಕೋಚಿತೇಗ್ಟಿ ರಮೃತೋ*ಭವದ್ಪಯೋಭಿರಿತಿ ಸರ್ನ್ವೈರ್ವಾ ಏಷ ವಯೋಭಿ- 
ರಮೃತೋಇಭವದ್ಯದೇನಂ ದ್ಯಾರಜನಯದಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವಾ ಏತೆಮಜನಯೆತ್ತುಕೇತಾ ಇತಿ 
ಸುರೇತಾ ಹ್ಯೇಷಾ ಯೆಸ್ಯಾ ಏಷ ರೇತಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೭-೨೨) 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಿಂಬದಂತೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು . (ಆದಿತ್ಯನು) ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಬಿಂಬದ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆದಿತ್ಯನು) ಇವನಿಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನಿತ್ರಿತೋ ಆಗಲೇ ಇವನು ಅಮರ್ತ್ಯನಾದನು. ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಶನಾದನು. ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಗ್ರಿ ರೂಪವಾದ ಗರ್ಭ (ರೇತಸ್ಸು) ವನ್ನು ಧರಿಸಿತೋ ಆಗಲೇ ಅದರ 


ಗರ್ಭವು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು, ಇದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂಟಾಯಿತು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ-- 
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ರುಕ್ಮಂ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಯ ಬಿಭರ್ತಿ | ತೆಸ್ಕಗ್‌ಂ ಹೈತೆದ್ಯದ್ರುಕ್ಕಃ ಸತ್ಯಂ ನಾ ಏತಂ ಯಂತು 
ಮರ್ಹತಿ ಸಶ್ಯೇನೈತಂ ದೇವಾ ಅಬಿಭರುಃ ಸತ್ಯೇನೈನೈನ ಮೇ ತದ್ಬಿಭರ್ತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೭-೧-೧) 
ಯಾವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸುವರ್ಷಮಯವಾದ ಬಿಂಬವನ್ನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಧಂಸುವರೋ ಅದೀ ಸತ್ಯದ 
ಪ್ರತಿ ಬಂಬವು, ಸತ್ಯವೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಿಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೂಂದಿರುತ್ತದ. ಸತ್ಯ್ಯವಂದಲೀ ದೀವತಗಳು ಈ 
ಬಂಬನನ್ನುು ಧಂಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಇ ಸಿತ್ಯುವ ನಸಿಯೇ ಯಿಂದಲೇ ಇವಿನೂ ಈಗ ಯು! ಛಂನಿಇಲ್ಲವಿಥಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಶಪ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ। ಅಸೌ ಸ ಆದಿತೃಃ8 ಸ ಹರಣ್ಮಯೋ ಭವತಿ ಜ್ಯೂೋತರ್ವ್ಯ ಹಿರವ್ಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿರೇಷೋನಮೃತಗ್‌ಂ ಏಿರಟ್ಯಮುಮ್ಯುತಮೋಷ ಪರಿಮಂಡಿಲೂ ಬವತಿ । 
(ಅಃ ಬ್ರ. ೬-೭-೧-೨) 
ಅಂತಿರಿಕ್ರವಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆಬತ್ಯ ಲೇ ಸಿಳ್ಳು: ಸ್ವಿರ್ಣವೂ ಕೀಜೋಮಿಯಿವೀ ಎ. ಉಟಪ್ಯನೂ ತೇಜೋ 
ರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನ. ಸ್ವರವೂ ಖು) ಅರಿಉತಿಂ್ರ. ಆುಪ್ಯಯಸ ಉತ್ರ ಶಲಯಿಅಲ. ಆ.ಖಬಟರ೦ಂಬಲಲಳಿ ಆಣತ್ರಲ ಊಂ೦ಡಲನಬನ್ನಸ್ಸಿ 
ಪ್ರತಿಬಂಬಸಿೂಐ ಆಈ ನಿೀಬಿರಿಿ೯WOKNನ್ಬಿ ಜ೦ಸಎಂ್ರಯಿು ಎಂಟು ಆಂ೦ಯ ವಿ ಸೀಎರ್ರ್ಛಜಯಿವಲN ಬಟ್ಟಎಂ ರಿ 
ಬೊಬೆಖಂದ ಕೂಡವ ಈ ತಳಸ್ಸು ನರ್ಣಅವೂಗಿದ. 
ಪ್ರಕೃತವೂದ ಖಕ್ಳೆನಲ್ಲ ನರ್ಣತಿವಾಗಿರುವುವೂ ಸಹ ಈ ಹೂಂಬಣ್ಣಿವ ರೂಸ್ರುಳ್ಳಿ ಆಗಿಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸೇ ಆಗಟುತ್ತದ. ಈಪ್ಯಖೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಜ್ಣವಾ ಆಂತ್ಯಬ್ರಭಾವದಿಎ ಕೂಟದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯು 
ಲೋಕಟ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಳಗುತ್ತದ್ದಾನ. ಇನನ ಪ್ರಭಯು ಫಿತ್ಯವಾದುದು. 


ಸಂಜಹಿತಾಖಾಠಃ 


| Ere 1 
ಯಸ್ತೇ ಅದ್ಯ ಕೃಣವದ್ಭೃದ್ರಶೋಚೇಪೂಸಂ ದೇವ ಫೃತವಂತಮಗ್ನೇೇ | 


i 
ಪ್ರ ತಂ ನಯಂ ಪ ್ರತರಂ ವಸ್ಯೂ ೀ ಅಚ್ಚಾ ಭಿ ಸುಮ್ನುಂ ಜೇವಭಕ್ತ ೦ ಯುವಿಷ್ಯ|| 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯಃ | ಶೇ। ಅದ್ಯ | ಕೃೈಣವತ್‌ | ಭದ್ರ 5ಶೋಚ್ನೇ | ಅಪೂಪಂ | ದೇವ | ಫೈತಂವಂತಂ | ಆಗ್ಗೆ ಸೀ || 
ಪ್ರ|ತಂ। ನಯ।ಪ್ಪ ್ರೆೌತರಂ ವಸ್ಯ॥ | ಅಚ್ಛ | ಅಭಿ | ಸುಮ್ನ 0 I ದೇವ್‌ ಭಕ್ತ ೦ | ಯೊನಿಷ್ಮ Il 


ಸಾಯ ಣಭಾಷೃಂ 


ಹೇ ಭದ್ರ ಶೋಚೇ ಕೇ ಕಲ್ಯಾಣದೀಸಪ್ಟೇಃ € ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಯೆವಿಷ್ಠ ಯವತಮಾಗ್ದೇ ತಃ 
ತುಭ್ಯಂ ಯೋ ಯಜಮಾನೋತದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಫೃತವಂತಂ ಫೃತೇನ ಯುಕ್ತಮಪೂಸಂ ಪುಕೋಡಾಶಂ 


{ ತ ಕ ಸ 8 { ಗೆ 8. 8 | ಕ ಇ ( { ಕ್ಟ ಕ ಸ್ನ ಇ A ಲ 
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ESSE 


ಅಶೈರ್ಥಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆ | ತಥಾ ದೇವಭಕ್ತೆಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿತ್ಸ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಸೇನಿತಾರಂ 
ತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ನಯ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭದ್ರಕೋಜೇ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ-_ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯೆನವಿಷ್ಕ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆಪ! ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ| ಯ8-_ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಫೃತೆವಂತೆಂ—ಆಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಪೂಸೆಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಳೈಣಿವತ್‌ಅರ್ಪಿ 
ಸುವನೋ | ಪ್ರತೆರಂ--ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ವಸ್ಯೆ8 ಅಚ್ಛೆ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗಭಿಮು 
ಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ನಯ-ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು | ದೇವಭಕ್ತಿಂ--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ತೆಂ— ಅದೇ ಯಜಮಾ 
ನನನ್ನು | ಸುಮ್ಹುಂ ಅಭಿ- ಸುಖಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | (ಪ್ರ ನಯೆಕರಿತಂದು ಸೇರಿಸು.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು, 


English Translation 


Auspiciously radiant and divine Agni, youngest (of the gods), grant 
ample wealth to the eminent (worshipper); who presents to you to-day 
cakes dressed with butter, and confer happiness upon one devoted to the 
gods. | | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ಕಂ ಭಜ ಸೌಶ್ರವಸೇಷ್ಟಗ್ನ ಉಕ್ಕಉಕ್ಕ ಆ ಭಜ ಶಸ್ತ್ರ 


| 
ತೆ ಮಾನೇ | 
| 
ಪ್ರಿಯಃ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಿಯೋ ಅಗ್ಸಾ ಭವಾತ್ಕುಜ್ಜಾತೇನ ಭಿನದದುಜ್ಜನಿತ್ತ್ವೈಃ 


ಪದಪಾತಃ 


| 
ಆ 1 ತಂ1 ಭನ | ಸೌಶ್ರವಸೇಷು | ಅಗ್ನೇ | ಉಕ್ಳೇನಉಕ್ಕೇ | ಆ | ಭಜ | ಶಸ್ಯೈಮಾನೇ ॥ 


| | | 
ಸ್ರಿಯಃ। ಸೂರ್ಯೇ! ಸ್ರಿಯೆಃ। ಅಗ್ನಾ! ಭವಾತಿ | ಉತ್‌ | ಜಾತೇನ | ಭಿನದತ್‌ | ಉತ್‌ | 
”  ಅಥಿತ್ರೈಃ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸೌಶ್ರವಸೇಷು | ಕೋಭನಾನಿ ಶ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯೆನ್ನಾನಿ ಹೆನೀಂಸಿ ಯೇಷು ಕೆರ್ಮಸು 
ತಾನಿ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ | ಶೇಷು ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇಷು ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ವಾ ಭಜ | ಅಭೀಷ್ಟ” 
ಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸೇವಸ್ತ | *ಂಚೋಕ್ಟೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಶಸೈಮಾನೇ ಸಠ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ಶಮಾ ಭಜ | ಅಭೀಷ್ಟ- 
ಫಲಸ್ರೆದಾನೇನೈವ ಸೇವಸ್ವೆ |! ಸೋ೯ಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಕೋತಾ ವಾ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಿಯೋ ವಾತಿ | 
ಭವತು | ತೆಥಾಗ್ನಾಗ್ನಾವಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ಭವಾತಿ | ಕ0ಚಿ ಸೋಳಯೆಂ ಜಾಶೇನೋಶ್ಸನ್ನೇನ ಪ್ರಶ್ರೇಣೋ- 
ದ್ಭಿನಡ8* | ಶತ್ರೊಸ್ಸಿದಾರಯೆತು | ತಥಾ ಜನಿಶ್ಚೈರ್ಜನೆಯಿಷ್ಯಮಾಣೈಶ್ಯ ಪುಶ್ರೈಃ ತತ್ರೊನ ನುದ್ಭಿನದತ್‌ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೌಶ್ರವಸೇಷು- ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ | ಶೆಂ--ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು | ಆ ಭಜ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು | ಉಕೆ ಕ್ಲೇ ಉಳ್ಳ್ಳೇ--ಸ್ತೋತ್ರವು (ಪುನಃ 
ಪುನಃ) | ಶಸ್ಯಮಾನೇ--ಪಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಶೆಂ_-ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ಆ ಭಜ--ಸಂತೋಷಗೊ 
ಳಿಸು| (ಸೋಆ ಯಜಮಾನನು) ಸೂರ್ಕೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಭವಾತಿ-_ಆಗಲಿ | 
ಅಗ್ನಾ-ಅಗ್ನಿಗೂ | ಪ್ರಿಯೆ8-ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಲಿ | ಜಾಶೇನ--ತನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಉತ್‌ಭಿನಡತ್‌- - 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಜನಿತ್ತೆ 88 ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉತಾ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸು ಸತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಅವನ ಇಷಾ ಸರ್ಥಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸುಖಪಡಿಸು. 
ಆ ಯಜಮಾನನು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಲಿ. ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ತನ್ನ ಸೆಕಲ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲ್ಲಿ. 


English Translation 


Prosper the worshipper, Agni, when beautiful sacrificial viands (are 
being offered), when sacred praises are being recited (by him): May he be 


dear to Surya, dear to Agni; may he by ೩ son born, or sons to be born, 
overcome (his foes). 2 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ತ್ತ್ವಾ ಮಗ್ನೇ ಯಜಮಾನಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್ನಿ ರ್ವಿಶ್ವಾ ನಸು ದಧಿರೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ 
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ಕ 
ಬಾ ಸಹ ಡ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಾ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುತಿಜೋ ವಿ 


ತ್ವಯಾ ಸ ್ಸ 
| 
ವವ್ರ್ರುಃ ॥೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯೆ`ಜಮಾನಾಃ | ಅನು | ವ್ಯೂನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ವಸು | ದಧಿರೇ | ವಾರ್ಯಾಣೆ | 
| 
ತ್ಲಯಾ | ಸಹ! ಪ್ರನಿಣಿಂ | ಇಚ್ಸೆಮಾನಾಃ | ವ್ರಜಂ | ಗೋsಮಂತೆಂ | ಉಶಿಜಃ [ವಿ | ನವ್ರು8॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಜಮಾನಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ ವಸು ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ಥಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಶ್ಚಯಾ ಸಹ ಪ್ರವಿಐಮಸಂರೈರಪ- 
ಹೃತಂ ಗೋರೂಸೆಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಉಶಿಜೋ ಮೇಢಾನವಿನೋ ದೇವಾ 
ಗೋಮಂಕಂ ಪೆಶುಮಂತೆಂ ವ್ರಜಂ ನಿ ವವ್ರುಃ ನಿವೃತದ್ವಾರಂ ಫೃತೆವಂತೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ1 ಯೆಜಮಾನಾ8- ಯಜಮಾನರು | ಅನು- 
ಮ್ಯೂನ್‌- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವಾರ್ಯಾ- ಅತ್ಯಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ವಸು ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದಧಿಕೇ- ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಶ್ಹಯಾ ಸಹ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ದ್ರವಿಣಂ ಧನನನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಉಶಿಜಃ 
ದೇವಕೆಗಳು | ಗೋಮಂತಂ- ಸಶುಯುಕ್ತವಾದ | ವ್ರಜಂ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ವಿ ವವ್ರುಃ- ತೆರಿದಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ (ಹವಿ 
'ಸೃನ್ನೂ) ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುಯುಕ್ಷವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translatio2 


To you, Agni, the worshippers offer daily all desirable treasures ; 


(abiding) with you, desirious of wealth; the sages have set open the pasturage 
frequented by cattle. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಸ್ತಾವ್ಯಗ್ನಿರ್ನರಾಂ ಸಂಶೇವೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಯಸಿಭಿಃ ಸೋನುಗೋಷಾಃ | 
i | 
ಅದ್ವೇಷೇ ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಸ ಧಿನೀ ಹುವೇಮ ದೇವಾ ಧತ್ತ ರಯಿಮಸ್ಕೇ ಸುವೀರೆಂ॥ 


ಎ 4ನೆ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 22 ; 
ಅಸ್ತಾನಿ | ಅಗ್ನಿಃ ನರಾಂ | ಸು5ಶೇವಃ ವೈಶ್ವಾನರ | ಯಷಿೀಭಿಕ | ಸೋಮ3ಗೋಷಾಃ || 
| ದ ದ್‌ 
ಅದ್ಟೇಷೇ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ಥಿನೀ ಇತಿ | ಹವನ! ದೇವಾಃ | ಧತ್ತೆ 1 ರಯಿಂ| ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 
| 
ಸು5ವೀರಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಜ್ಟೇಷೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೌ ಹುವೇವು 1 ವಯೆಂ ಹ್ವಯೇನು ! ಕಿಂಚೆ ಹೇ 


ಜೀನಾಃ8 ಯೂಯಂ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಮ್ಯಪೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಥತ್ತ | 
ಧಾರಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾಂ--ಮಾನನವರಿಗೆ | ಸುಶೇವ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದನೂ | ನೆ ವೈಶ್ಚಾನರಃ-- ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞ 
ಕನೂ | ಸೋಮಗೋಪಾಃ- -ಸೋಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಚುಹಿಭಿ- ಸಸಿಗೆ 
ಳಿಂದ | ಅಸ್ತಾಫಿ- -ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ಬೇಷೇ--ದ್ರೇಷರಹಿತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು | ಹುನೇಮ--ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸುವೀರಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಧತ್ತೆಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದನೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞ ಕನೂ, ಸೋಮರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು. 


ಖಯುಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಡ್ವೀಷರಹಿತರಾದೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ ತ್ತೇವೆ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತ ಸ ದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Agni, you are very dear to men; Vaishwanara, the guardian of the 
Soma, has been glorified by the Rishis : we invoke the friendly heaven and 


carth : grant us, gods, riches and male offspring. 
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92 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೪ ಸೂ, ೪೫ 


SS 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಶಮೋ ಹಾರ್ಪಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕವೀರಬುಕ್ಕೆ ಮಹೀಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಜಿಶೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿಶಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಕೇಷ್ಟನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
| ಶ್ರೀಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 

ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ 

ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದ್ಳು 


ಯಂದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇಶ್‌ ॥ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


| ಮಂಗಳಂ 1 
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| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ I 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 

ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 

ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿ ಸದಾಶಿವಃ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 

ಸಪ್ತ ಮೇಕಷ್ಟ ಮಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಚಾರ್ಯವಂಶಜಃ | 

ಅಷ್ಟ ಮೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಃ ಆದಿನುಂ ವ್ಯಾಕೆರೋತ್ಯಥ 1 ೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಣಾ 9 

ಯಗೀದ ಸಂಹಿತಾ 
ಉ 

(ಕರ್ನಾಟಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 

॥ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋಂಧ್ಯಾಯ; (| 

ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ವತ್ಸಸ್ರಿ ಬುಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಿಗಳೆ ಮಹಿಮೆ 


ಭಲಂದನ ಪುತ್ರನಾದ ವತ್ಸಪ್ರಿ ಖುಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ೧೦-೪೫ ಮತ್ತು ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅತ್ಯಂತ . 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಸರ್ವಲೋಕಧಾರಕನೂ ಮತ್ತು ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕಾವ್ಯುರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾ 
ದುದು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಧಿದೈವಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಶಥಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮೇಲೆ-ವಿದ್ಮಾ ತೇ 
ಅಗ್ಲೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ವಾತ್ಸಪ್ರ ಕರ್ಮದ ಮಹೆತ್ತ ನವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಮಹಿಮೆಯು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಅಥ ವಾತ್ಸಸಪ್ರೇಣೋಪೆತಿಷ್ಕತೇ | ಏತದ್ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿಷ್ಟು ಕ್ರಮೈಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ 
ತಾಭ್ಯೋ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾಯುಷ್ಯಮಕರೋಕ್ರ ಫೈನೈತೆದ್ಯಜಮಾನೋ ನಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೈಃ ಪ್ರಜಾಃ 
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ಕಿ ಹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ಂ. ಅಳ, ಸೂ, ೪೬, 
SSSA 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಾಭ್ಯೋ ವಾತ್ಸಸ್ರೇಣಾಯುಷ್ಯಂ ಕರೋತಿ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭೪-೧) 
ಪಾದನಿಕ್ಷೇಸರೊಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸಶಿ ಸದು. 
ಳಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ.ಆಯುಷ್ಯವನ್ನೂ 


(೫೬ 
ಚ 
ಳ್‌ 
(09 

' 
೮ 
ಬ 
೫. 
೬4 
ಬ 


ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ: 


ಸೆ ಹೈಷ ದಾನ್ಷಾಯಣಹಸ್ತಃ | ಯೆದ್ದಾತ್ಸಪ್ಪಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಂ ಜಾತೆಂ ಕಾಮಯೇಶ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯುರಿಯಾದಿತಿ ವಾಶ್ರಪ್ರೇಣೈನನುಭಿಮೃಶೇಶ್ರೆದಸ್ಕೈ ಜಾಶಾಯಾಯುಂಸಷ್ಯಂ ಲತ 
ತಥೋ ಹ ಸ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶೈಥ ಯೆಂ ಕಾಮಯೇಶ ವೀರ್ಯವಾನ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ವಿಕೃತಶ್ಯೈನೆಂ 
ಪುರಸ್ತಾಪಭಿಮಂತ್ರೆಯೇಶೆ ತೋ ಹೆ ಸ ನೀರ್ಯವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೨) 


ಪ್ರ ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯಾವ 
ಪ್ರಾಣಿಗೇ ಆಗಲ್ಕಿ ಪೊರ್ಣಾಯುಷ್ಯವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ. ಆಗ ವಾತ್ಸಪ್ರಸ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದರೆ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯಾವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರು ವೀರ್ಯವಂತನಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ವಿಕೃತಿಸೆಂಜ್ಞ ಠ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಸಠಕನದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆತನು ವೀಕ್ಯನಂತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ಲಿಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
' “ ಬಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಗಿರಿತಿ....” | 
ಜೆ ಪಸ ಜ್ಯ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೩) 
“ ವಿದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇಧಾ ಶ್ರಯಾಣೇತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾನಿ. ..." 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೭-೪-೪) 


ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಸೈಂತರಿತಿ ಪ್ರೆಜಾಪ್ರತಿ ರ್ನೈ ನೃಮಣಾ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೫) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅನನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣ 


ವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಮೂರು ೨೦60 
ಆಗ್ನಿ ಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವನೆಯೆಂದು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ತಾ ಏತಾ ಏಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಃ | ಏತೆಮೇವಾಭಿ ತಾ ಆಗ್ಬೇಯ್ಯೆಸ್ಕ್ರಿಷ್ಟುಭಸ್ತಾ ಯದಾಗ್ನೇ- 

ಯ್ಯಸ್ತೇನಾಗ್ದಿರಥ ಯೆಶ್ರ್ರಿಷ್ಟ್ಬುಭೋ ಯೆದೇಕಾದಶ ಶೇನೇಂದ್ರ ಐಂದ್ರಾಗ್ಟೋಇಗ್ನಿರ್ಯಾವಾ- 

ನಗ್ಗಿರ್ಯಾವತೈಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ಶಾವಶೈನೈನನೇತಡುಪತಿಷ್ಠತ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 

ಸರ್ವದೇವಕ್ಯೋತಗ್ಲಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತೈಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಕೈನೈನಮೇತಮಪತಿಷ್ಕ ತಿ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೬) 
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ಅ. ೮. ಅ. ೧. ವ. ೨೮] ಹುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ಕ್ರಿಶ 
LL 

ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಈ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಆಸಾಧಾರಣಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ವಿ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಅವು 
ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ನಿಸ್ವರೂಸವನ್ನೇ ಹೊಂದಿವೆ. ನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷಕೆಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದರಿಂದ ಇವು ಇಂದ್ರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಆಗ್ಲಿ 
ಸ್ವರೂಪವು ಇದ್ರಾಗ್ದಿ ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ಸವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ ಎನು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟ 
ಗಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟೇಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಐಕ್ಯರಾ 


ಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹ ತ್ರೈದಷ್ಟೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜ್ಯತ್ತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಯಷ್ವೇವ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮನಾತ್ಸಪ್ರೇ ಭವತಃ | ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೈರ್ವ್ವೈ' ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರಿಮುಂ ಲೋಳ 
ಮಸೃಜತೆ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣಾಗ್ಗಿಂ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಂತೆರಿನ್ಷಮಸ್ಸ ಚಕ ನಾಕ 
ಮಾ ವಿಷ್ಣುಕ್ರವೈರ್ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಿವಮಸೃಜತ ವಾಶ್ಸಸ್ರೇಣಾದಿಶ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಳ್ಳ 
ಮೈರ್ವೈ ಸ್ರಜಾಪೆತಿರ್ದಿಶೋಸೃಜತ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣ ಚೆಂಪ್ರಮಸಂ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೈರ್ವೈ ತ 
ಪತಿರ್ಭೂಶಮಸೃಜಶ ನಾತ್ಸಪ್ರೇಣ ಭವಿಷ್ಯದ್ಧಿಷ್ಟುಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರ ಜಾನಕಿರ್ನಿತ ಶ್ರಮಸ್ಕ" ' 
ವಾಶ್ಸೈಪ್ರೇಣಾಶಾಂ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರೈಮೈರ್ಸೈ ಪ್ರ ಜಾಪತಿರಹರಸೃಜತ ವಾತ್ಸೆಪ್ರೇಣ ರಾತ್ರಿಂ ವಿಷ್ಣು ಸ್ಪ- 
ಮೈರ್ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪೂರ್ವಪಶ್ಲಾನಸೃಜತ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣಾಸರಪಸ್ಸಾನ್ಚಿಷ್ಟುಳ್ಳ ಸ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರ; ಜಾ- 
ಪತಿರರ್ಧಮಾಸಾನಸೃಜಶ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣ ಮಾಸಾನ್‌ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯತೊಭ- 
ಸೃಜತೆ ವಾತ್ಸಪ್ತೇಣ ಸಂವತ್ಸರಂ ತದ್ಯದ್ವಿಷ್ಟು ಕ್ರಮವಾತ್ಸ್ತೆ ಶ್ರೇ ಭವತ ಏತಜೀಪ ಕೊನ 
ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಸೃಜಶೇ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೭) 


ಎಷ್ಟು ಕ್ರಮವೂ (ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪಕ್ರಿಯೆ) ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ೧ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಸವೇ 
ಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಒಳಗೆ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ವಿನ್ನು. 
ಶ್ರಮದಿಂದ ಯಾವಯಾವ ಆಧಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿರ್ನಿಸಿದನೋ ವಾತ್ಸಪ್ರದಿಂದ ಆಯಾ ಆಥಾರ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೂ, ಪೋಷಕವೂ ಆದ ತತ್ತ ೩ ಗಳನ್ನು ಅದರೋಪಿಗೆ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೃಥಿ ಯನ್ನೂ ತತ್ಯೂರಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ನಿಸಿಷಫ್ನು 
ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ye ವಾಯುವನ್ನೂ 33 
32 ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ೨ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ 33 
ನ ದಿಗ್ದಿಗಂತಗಳನ್ನೂ 3 ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ 
ತ ಭೂತಕಾಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಭನಿಷ್ಯತ್ಸಾಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ,, 
32 ಧನಸಂಪತ್ರ ತ್ತನ್ನೂ ೨೨» ಆಸೆಯನ್ನೂ 33 
33 ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ 32 ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ 22 
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೪6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೬ 


SS 


೨» ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ 5 ಅಪರಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ 2 
33 ಅರ್ಧಮಾಸಗಳನ್ನೂ ಸ್ಯಾ ಮಾಸಗಳನ್ನೂ ಕ 
32 ಖುತುಗಳನ್ನೂ ಸ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ` 


ಅದುವರಿಂದಲೇ ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕಾರ್ಯವೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೆಡ್ವೀವ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವಾಶ್ಸಸ್ರೇ ಭವತಃ | ವಿಷ್ಣುಕ್ರನೈರ್ನೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಭಿಪ್ರಾಯಾತ್ಸೆ ಏತೆಡವಸಾನಮಸತಶೃದ್ವಾತ್ಸಪ್ರಂ ತೇನಾವಾಸ್ಯಪಸ್ರದಾಹಾಯೆ'ಯದ್ಧಿ 
ಯುಕ್ತಂ ನ ವಿಮುಚ್ಯತೇ ಪ್ರೆ ತೆದ್ದಹೃಕೇ ಯೆಥೈವೈತೆದ್ಯಜಮಾನೋ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರೇವ 
ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿಪ್ರಯಾತಿ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣಾವಸ್ಯತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೮) 
ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಾಶ್ಸಪ್ರಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಪುನಃ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರೆ 
ಅಡಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಆ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಲುಪಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಬಂಧನಿನೋಚಕವಾದ ವಾತ್ಸಪ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಅಂಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು. ಹಾಗೆ ಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಪಶುವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವ 
ಇನ್ನಾವ ಜೀತನವನ್ನಾಗಲಿ ಬಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಆದರ ದಾಹವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಛೇದವಾಗಲೀ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದರು. ಹೀಗೆಯೇ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ವಾತ್ಸಪ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಂಧದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಸೆ ವೈ ವಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮಾನ್‌ ಕ್ರಾನ್ರ್ಟಾ | ಅಥ ತೆದಾನೀಮೇವ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣೋಹಪತಿಷ್ಯತೇ 
ಯಥಾ ಪ್ರೆಯಾಯಾಥ ತದಾನೀಮೇವ ವಿಮುಂಚೇತ್ತಾದೃಕ್ತೆದ್ದೇವಾನಾಂ ವೈ ವಿಧಾಮನು 
ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಸ್ಮಾದು ಹೇಡಮುತ ಮಾನುಷೋ ಗ್ರಾಮಃ ಪ್ರೆಯಾಯಾಥ ತದಾನೀಮೇವಾ- 
ವಸ್ಯತಿ 
(ಶ್ರ ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೯) 

ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು ದಾಟದನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತ 
ವಾಶ್ಚಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ." ಸಂಚಾರದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತು ಶ್ರಮವನ್ನು ಪರಿ 
ಹರಿಸುವಂತೆ ಯಜಮಾನನೂ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾನವರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತದ್ವಾ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಏವ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾ ಭವಂತಿ |! ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ವಾಶ್ಸಪ್ರೆಮಹೋ- 
ರಾಶ್ರೇ ಏವ ತದ್ಯಾತ್ಯಹೋರಾಶ್ರೇ ಶ್ಲೇನ್ಯೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದು ಹೇದಮುತ ಮಾನುಸೋ 
ಗ್ರಾನೋ*ಹೋರಾಶ್ರೇ ಯಾತ್ಟಾಹೋರಾತ್ರೇ ಶ್ಲೇನ್ಯೋ ಭವತಿ| 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೦) 
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ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಗಳೇ ಅಹೋರಾತ್ರರೊಸಗಳಾಗಿನೆ. ವತ್ಸಪ್ರವೂ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ವಿಷ್ಣು- 
ಕ್ರಮವು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವು, ಮತ್ತು ವತ್ಸಪ್ರವು ನಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ವಿ ನ್ಲು ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಿದ 


ಯಜಮಾನನು ಒಂದು ಅಆಹೋರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಹೋರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಫಣೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ವ್ಯವಹಾರಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದುದಿನವೆಲ್ಲ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಸೇರಿ) ಸಂಚರಿಸಿದಕೆ ಆ ಜನಸಮೂಕವು 
ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಸೇರಿ) ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 


ಸೆವಾ ಅರ್ಥಮೇವ ಸೆಂವಶ್ಸೆ ರಸ್ಯೆ ವಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮಾನ್‌ ಕೈ ಕೈಮಶೇ | ಅರ್ಥಂ ನಾಶ್ಚೆಪ್ರೇಣೋ- 

ಸ್ಮತೇ ಮಧ್ಯೇಹ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯೆ ಸ್ಮರ್ಗೋ ಲೋಕೇೋಸೆ ಯೆಶ್ವನೀಯೊಆರ್ಧಾಕ್ಸ ಅಮೇತೆ 

ನ್ಯ ಹೈತಗ್‌ಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಜಿಥೆ ಯೆಡೂ ತ್ರಯೋ ರ್ಥಾತ್ಸ ರಾಜ 

ಹೈತಗ್‌ಂ ಸ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮತಿ ಪ್ರಣಿಶ್ಯೇದಥೆ ಯೆಪರ್ಧಂ ಕ್ರಮಶೇರ್ಥಮ ಸಿಪೆತಿಷ್ಟತೇ 
ತಿತ್ನಪ್ರತಿ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಳೆಮಾಷ್ಟ್ವಾ ನಿಮುಂಚೆಶೇ। 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೧) 


ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆರ್ಥಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸಿ ಉಳಿದರ್ಧೆ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ನತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ನಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಥೆ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆ ಕಾಲ ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇ ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥೆಸಂವತ ಶರಕ್ಟಂತಲೂ ಅಧಿಕಕಾಲ 
ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗನನ್ನು ಮಾರಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವು ಕೈಬಿಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದುಡರಿಂದೆ ಆರ್ಧ 
ಸಂನಶ್ಸಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸಿ ಇನ್ನರ್ಥೆಸೆಂವತ್ಸಕಾಲ ವಾತ್ಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅಗ್ವಿ ಪೂ ಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಆಗಸ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಸೇರಿ ಬಂಧನದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತಿಯನ ನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. 


ತಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ಬಾರಾ | ಯಥಾ ಮಹಾಂತಮಧ್ವಾನಂ ನಿಮೋಕಗ್‌ಂ ಸಮಶ್ನು- 
ನೀತ ತಾದೃಸ್ತ್ರಾ ಶ್ಸೈ ವೈ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಕೊ ಸೀಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಹೊ ಭೇ ವಿಷ್ಣುಕ್ಷ ಕ್ರಮವಾತ್ರಸಷ್ಟೆ ಪ್ರೇ ಸಮಸ್ಯತ್ಯ- 
ಹರ್ವೈ ವಿಷ್ಣುತ್ರೆಮಾ ರಾತ್ರಿರ್ನಾಶ್ಸೆಪ್ರಮೇಶದ್ವಾ ಇಷಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜನಯಿ- 
(1 ಕ್ರಜನಯಿತ್ನಾ ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮುಭಯೆತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೨) 


ಹೇಗೆ ದೂರದೇಶದ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಪ್ರಯಾಣ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
(ಒಂದಾದನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು) ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು 
ಪರ್ಭಾಯರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೆ, ದೀಕ್ಷೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ದ್ವೀಕ್ಷಾಕಾಲವಾದನಂತರವೂ ಈ ಎರಡನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವೇ ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರವೇ ರಾತ್ರಿಯು. ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇನೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತವೆ.. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರವೂ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ 
ವಾದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಸಹ 
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98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೬ 
SSS 

ಬೆದೆ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ನಿಶ್ಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ತತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಹ i 
ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ರಗಳನ್ನೂ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವಾತ್ಸಪ್ರ ರೂಪಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸೃತವಾಗುವಂ (ಕ್ಸು 


ತದಾಹುಃ | ಯೆಡಹರ್ನಿಷ್ಟುಕ್ರಮಾ ರಾತ್ರಿರ್ವಾಶ್ಸಪ್ರಮಥೋ ಏವಾಹನ್ಸವತಕೋ ನ 
ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಕೆಥಮಸ್ಯಾಪಿ ರಾಶ್ರ್ಯಾಂಕೈತೇ ಭೇಭಪಕ ಇತ್ಯೇತದ್ವಾ ಏನೇ ಅದೋ ದೀಕ್ಷ- 
ಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾನಸರಾಹ್ನಉಭೇ ಸಮಸ್ಯತಿ ರಾಶ್ರಿರ್ಸೆತೆಪೃಪಸರಾಹ್ನೊೋಫೈ ನೇ ಏತೆ- 
ತ್ಸೆಂನಿವಸ್ಸೈನ್ನುಪರಿಷ್ಟಾತ್ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಉಭೇ ಸಮಸ್ಯತೈಹಹೆಣ್ಯತಷೈ ತ್ರೂರ್ವಾಹ್ನೆ ಏನಮು 
ಹಾಸ್ಕೋಭೇ ಏವಾಹನ್‌ ಕೃತೇ ಭವತ ಉಭೇ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೩) 


ಮೇಲಿನ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಆಶ್ಲೇಷವೂ ಸಂಭವಿಸಬಹುದು, ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಗಳು ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ, ವಾತ್ಸಪ್ರವು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕಾಲಗ 
'ಳಲ್ಲೇ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎರಡು ಕ್ರೈಯೆಗಳನ್ನೂ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲೆ € ಆಚರಿಸುವುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ 
ಆಶ್ಲೇಸವು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕು ಉತ್ತರರೂಪವಾದ ವಿಧಿಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ--ದೀಕ್ಷಿತನಾದನನು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಆಪರಾಥ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಕೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಪರಾಹ್ಟೆವೂ ರಾತ್ರಿರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 
ಹೀಗೆ ಎರಡನ್ನೂ ಯೋಜಿಸಿದನಂತರ ಎರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಾಹ್ಞವು 
ಅಹೋರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ; 


ಸ ಯೆಡಹಃ ಸಂನಿವಸ್ಸ್ಯೈನ್ರ್ಟಾತ್‌ ತಡೆಹಃ ಪ್ರಾತರುದಿತ ಆದಿಶ್ಶೇ ಭಸ್ಮೈನ ಪ್ರಥಮ- 
ಮುಡ್ವಪತಿ ಭಸ್ಮೋಹುಪ್ಯ ವಾಚಂ ವಿಸ್ಫಜತೇ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ಸಮಿಧಮಾದಧಾತಿ ಸಮಿಧ 
ಮಾದಾಯೆ ಭಸ್ಮಾಪೋsಭ್ಯನಹರತಿ ಯಥೈವ ತಸ್ಯಾಭ್ಯವಹರಣಂ ಶಥಾಸಾದಾಯ 
ಭಸ್ಮನಃ ಪ್ರೆತ್ಯೇತ್ಯೋಖಾಯಾಮೋಪ್ಯೋಸತಿಷ್ಯತೇಇಥ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೀಕರೋತಿ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೪) 


ಯಾವ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವನೋ ಅಂದು ಪ್ರಥಮತಃ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಎರಚಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಾಕ್ಕನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಎರಚುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅದರಂತೆಯೇ ಅದೇ ಭಸ್ಮದ ಕೊಂಚ ಅವಶಿಷ್ಟವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಉಖಾ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ಭಕ್ತಿ 
ಯುತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. 


ಸೆ ಯೆದಿ ವಿಷ್ಟುಕ್ರೆಮೀಯಮಹೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ವಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮಾನ್‌ ಕ್ರಾನ್ಹ್ಯಾ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣೋ- 
ಪತಿಸ್ಕೇತಾಥ ಯದಿ ವಾಶ್ಸಪ್ರೀಯಂ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣೋಸಸ್ಥಾಯೆ ವಿಷ್ಣುಳ್ರಮಾನ್‌ ಕ್ರಾನ್ಹ್ಯಾ 
ವಾಶ್ಸಪ್ರಮನ್ತಶಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಪ್ರೆಯಾಯೆ ನೆ ವಿಮುಂಜೇತ್ತಾದೈಕ್ತಪಥ ಯೆದ್ದಾತ್ಸಪೆ- 
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ಮಂತೆತೆಃ ಕೆರೋತಿ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ವೈ ವಾಶ್ಸಪ್ರೆಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಪೆಯೇದೆವಸಾಯೆಯೇತ್ತಾ- 
ದೃಕ್ತಿತ್ತೆಸ್ಮಾದು ವಾತ್ಸಪ್ರಮೇವಾಂತತಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೫) 


ಒಂದುವೇಳೆ ಕ್ರಿಯಾದಿನವು ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೀಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮನನ್ನು ದಾಟ (ನೆರವೇರಿಸಿ) 
ವಾತ್ಸಪ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು, ಒಂದುವೇಳೆ ವಾಶ್ಚಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ದಿನವಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ವಾತ್ಸಪ್ರ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಪುನಃ ವಾತ್ಸಪ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮುಗಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾಚರಣೆಯಿಂದ ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವಾಶ್ಸಪ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಾತ್ಸಪ್ರಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನನೀವಾಹ್ಯೇಶಾಗ್ನಿಂ ಬಿಭ್ರದಿತ್ಯಾಹುಃ | ದೇವಾಶ್ಚಾಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ 
ಅಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ಶೇ ಹೇವಾಶ್ಚಕ್ರೆಮಚೆರಇೃೃ್ಭಲಮಸುರಾ ಆಸೆಂಸ್ತೇ ದೇವಾಶ್ಚಸ್ರೇಣ ಚೆರಂಶ 
ಏತತೃರ್ಮಾಪೆಶ್ಯಂಶ್ಚಕ್ರೇಣ ಹಿ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚರಂತೆ ಏತತ್ವರ್ಮಾಪಶ್ಯಂಸ್ತಸ್ಮಾದಾನಸ ಏವ 
ಪೌರೋಡಾಶೇಷು ಯಜೂಗ್‌ಷೃನಸೋಂಗ್ಸ್‌ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೮-೧-೧) 


“ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಲಿ * ಎಂಬ ವಿಧಿಯಿತ್ತದೆ. ಎತಕ್ಕೆಂ 
ದರೆ ಅದರೆ ಕಾರಣವು ಹೀಗೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳು 
ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಸುರರು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು, ದೇವತೆಗಳು ಚಕ್ರ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅವರು 
ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಇದರೆ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪೌಕೋಡಾಶ ಕರ್ಮವು 
ರಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಸ ಯೋ ವನೀವಾಹ್ಯತೇ | ದೇವಾನ್‌ ಕರ್ಮಣೈತಿ ದ್ವವಗ್‌ಂ ಹಾಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ 
ಭವತ್ಯಥ ಯೋ ನ ವನೀವಾಹ್ಯಶೇಸುರಾನ್‌ ಕರ್ಮಣೈತ್ಯಸುರ್ಯಗ್‌ಂ ಹಾಸ್ಯಕರ್ಮಕೃತಂ 
ಭವತಿ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೮-೧-೨) 
ಯಾವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಅವನುಮಾತ್ರ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಕರ್ಮರೂಪೆ 
ವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ 


ಅಸುರರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಚೋದಕವಲ್ಲದ ಕರ್ಮವು ಆಸುರೀಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. 
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SO 
ತೆಜ್ಬೈಕ ಆಹುಃ! ಸ್ವಯೆಂ ವಾ ಏಷ ವನೀವಾಹಿತೋ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ಪಾ ಏಷ ಪ್ರೆಯಾತಿ' 
ವಾಶೃಪ್ರೇಣಾವಸ್ಯತೀತಿ ನ ತಥಾ ವಿವ್ಯಾದ್ದೈವಂ ವಾ ಅಸ್ಯ ಶೆಕ್ರ್ರೈಯಾಣಂ ಯೆದ್ದಿಷ್ಟುಕ್ರೆಮಾ- 
ದೈವಮವಸಾನಂ ಶೆದ್ದಾಶ್ಸೆಪ್ರಮಥಾಸ್ಯೇಪಂ ಮಾನುಷಂ ಪ್ರೆಯಾಣಂ ಯೆಡಿಡಂ ಪ್ರಯಾತಿ 
ಮಾನುಷಮವಸಾನಂ ಯಡಸ್ಯೃತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೮-೧-೩) 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನೊಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಕವಾಗಿ ಇತರ ಯಾವ ಸಹಾ 
ಯವೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನೇ ಚಲಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತಾ ್ರಾನೆ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರದಿಂದ ಆ 
ಸಂಚಾರದ ಅವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಎಂದು ಆ ಕೇಪಿಸಿದರೆ ಈ ಆಶ್ಲೇಸವು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಏಶಕ್ಕೆಂದರೆ.. 
ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಚಲನಸಂಚಾರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಕಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ 
ರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಜಿಸಿದಕೆ 


' ಆಗ ಅದರ ಫಲವು ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. 


ಪ್ರಜಾಪೆತಿರೇಸೋಣ5ಗ್ಟಿಃ | ಉಭಯೆನಮೇಶಶೈ ಜಾಹತಿರ್ಯಚ್ಚ ದೇವಾ ಯಚ್ಛ್ಚೆ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಸ್ವಷ್ಯೃದ್ಧಿಷ್ಟು ಕ್ರಮವಾತ್ಸಪ್ರೇ ಭವತೋ ಯಡ್ವೀವಾಸ್ಯೆ ಬೈವಗ್‌ಂ ರೂಪೆಂ ತದಸ್ಯ ಶೇನೆ 
ಸಂಸ್ಥೆಕೋತೈಥ ಯೆದ್ದನೀವಾಹ್ಯತೇ ತಜೇನಾಸ್ಯ ಮಾನುಷಗಳಂ ರೂಪಂ ತೆಡಿಸ್ಯ ತೇನ ಸಂಸ್ಥೆ- 
ಕೋತಿ ಸ ಹ ವಾ ಏಶಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಕೃತಂ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಗ್‌ಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ಧಾ- 
ನ್ವನೀವಾಹ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದು ವನೀವಾಹ್ಯೇಶೈವ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೮-೧-೪) 
ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಅಗಿ ಿರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವ 
ಮಾನವರೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ದಿವ್ಯರೂಸನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಜೋಡಕವಾದ ಕ್ರಿ ಕ್ಲ್ಗಿಯೆಯಿಂದ ಮಾನವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಹೂ 3 ಕ್ರಿಯೆಯ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುನರೋ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವನ್ನೇ ಫಿರ್ಮಿಸಿದಂತೆ. 
ಹೀಗೆಂದು ವಾಶ್ಸಪ್ರ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಲವತ್ತಾ ರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಚ್ಛಾಮ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥೇಇನುವಾಶೇಇಸಷ್ಟಾದೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರೆ ಹೋಶೇಶಿ ಔಠರ್ಚೆಂ 
ಚತುರ್ಥಂ Fi ೦1 ಸ್ರ ಹೋತಾ ಡಶೇಕೈನುಕ್ರಾ ಸ | ಅಸುನರ್ಕೆಮಾನಾದ್ಯಾಲಂಡನೆಸ್ಯ 'ವತ್ಸಪ್ರೇ- 


' ರಾರ್ಷಂ | ಅನಾಡೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ತೆ ಪಸಷ್ಟಿಭಂ | ಆಗ್ದೇಯೆಂ || ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನೆ ಸಹೋಸಕ್ತೋ 


ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಶ್ರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಚ್ಛಾಮ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಿನೆಂಟು ಸಹ ಳಿರುವುವು.  ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ ಳನ್ನು 

ಇಗೆ 

Dele 


21 
೧೦ 

8° 
Cis 
53 


ಅನುವಾಪಷವು-ಖಯ ಲ 
ವಾಗುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾ 


el 
3 


ಅ ಲೀ ಗ” 
gL 
ಇಓ 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿ ಭಿ? ನ ಪ್ರಹೋಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಅನು 

ಹತ್ತು ನ್ನ! ುವುವು, ಅತುಕ್ರವ ಮಣಿಕೆಂ ಯಲ್ಲಿ ಹ್‌ ಹೋಶಾ ಡೆ 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸ ವತ್ಸಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂನದನಃ ತ ಖಯಸಿಯ್ಯು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಯು; 
ಬೆ 


ತ್ರಿಷು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ 


g 
| 
3 
ಪ್ರಿ 
2 
ಛಿ 
ದೌ 
ಠಿ 
ತೆ 
<4 
3 
€ 
CL 


ನ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುನಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೪೬ || 
ಅಪ್ಪ ಕ ೪೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ ॥ 
ಯಸಿಃ- _ ವತ್ಸಃ ಪ್ರಿಃ [| 
ದೇವತಾ- -ಆಗ್ನಿ॥ ॥1 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಠೆಃ 


ಫೌ | | 
ಪ್ರ ಹೋತಾ ಜಾತೋ ಹಾನ್ನಬೋನಿ ನ್ಸೃ ಸದಾ ಸೀಣದಪಾಮುಂಪಸ್ನೆ | 
ಇ ೨೨ we 


| 
ದಧಿಯೋಧಾಯಿಸ ತೇ ವಯಾಂಸಿ ಯಂತಾ ನಸೂನಿ ವಿಧತೇ ತನೂಷಾಃ॥ 


ಪುದೆಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಪ್ರ 1 ಹೋತಾ! ಜಾಶಃ| ಮಹಾನ್‌ | ನಭೆಃನಿತ್‌ | ನೃ4ಸದ್ದಾ | ಸೀದೆತ್‌ | ಅಪಾಂ | ಉಪೇಸ್ಟೇ 


I | | i 
ದಧಿ! ಯ$ | ಧಾಯಿ | ಸಃ | ಶೇ! ವಯಾಂಸಿ | ಯೆಂತಾ | ವಸೂನಿ | ವಿಧಶೇ | ಶೆನೂಪಾಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ 


ಯೋ ನೃಷಡ್ವಾಗ್ಲಿರಸಾಂ | ಅಂತರಿಶ್ಸನಾಮೈಶೆ2೯ | ಅಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಕೋಪೆಸ್ಥೆ ಉತ್ಸಂಗೇ ನೈಷ್ಯುತ- 
ರೂಪೇಣ ನಿಷಣ್ಣೋಇ*ಭೂತ್‌ | ಸೆ ಇದಾನೀಂ ಹೋತಾ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಪಕೋ ಜಾತಃ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭೂಶೋ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈಃ ಪೂಜ್ಯೋ ನಭೋನಿದಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವೇತ್ತಾ | ಯೆತಸ್ತಕ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ 
ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ॥ ನೃಷಡ್ವಾ ನೃಷು ಸೀದನ್‌ | ಸದೇಃ ಶಕ್ಚನಿಷ್‌ ಕೃತ್ಸೈರಃ ಪ್ಲ ಸ್ಪ ಸೀಡ್‌ | ಪೇ 
ಪ್ರಸೀಪತಿ | ಆಪಾಮುಪಸ್ಸೇ ಮಹಿಷಾ ಆಗೃಭ್ಞತ | ಯಗ್ವೇ-೮-೪-೧1 ಇತಿ Ks ನಿಗಮಃ। ಯದ್ವಾ! 


ಅಸಾಂ |! ಅಪಸಾಮಿತೆ ರ್ಥ | ಕರ್ಮಣಾಮುಪಸ್ಥೆ ಉಪಸಾ 2ನೇ ಸಮಾಹೇ ನೇದ್ಯಾಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಃ ಸನ್‌! 
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ಇಸ್‌ಸ್ರಾ 


ee 

ಅಥವಾ! ಅಪಾಮುದ ಕಾನಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಧ್ಯೇ ಯೋ8ಗ್ಧಿರ್ಹನಿರ್ವೋಢುಮಸಹಮಾನೋ ನಿಗೊಢಃ 

ಸಿ ಜೇವೈಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆ ಉಕ್ತೆನಿಧಃ ಸನ್‌ ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೀಡತಿ! ಯೊಲಗ್ಲಿರ್ನಧಿರ್ಧಾಕಾ ಯಜ್ಞಸ್ವ 

ಧಾರಕಃ ಸನ್‌ ಧಾಯಿ ನೇದ್ಯಾಂ ನಹಿಕೋಭೂತ್‌ ಸೋಪಗ್ಲಿರ್ಜೇ ವಶ್ಪಪ್ರೇ ವಿಧಕೇ ಪೆರಿಚೆರಶೇ ಶೇ 
ಣಿ 

ತುಭ್ಯಂ ವಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಚೆ ಯೆಂತಾ! ನಿಯಮಿತಾ ಭವತು | ಕಿಂಚೆ ಶನೂಪಾಸ್ಕೇ 

ತನ್ನಃ ಪಾತಾ ಚೆ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯೆ) ನೃೈಷದ್ವಾ-ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಉಹೆಸ್ಥೇ--ಉತ್ಸೆಂಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದನೋ | ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯನೂ | ನಭೋನಿತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ 
ಆದ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ-ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ 
ಹೋತೃವಾಗಿ | ಚಾಶಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಸೀಪತ್‌--ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯ&.- 


'ಯಾವ ಅಗ್ವಿಯು | ದಧಿಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕನಾಗಿ | ಢಾಯಿ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನೋ | ಸಃ 


ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಧಶೇ--ಶುಶ್ರೊಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಶೇ--ಸಿನಗೆ (ವಶ್ಸಪ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ) | ವಯಾಂಸಿ-- 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ | ವಸೂನಿ-ಧನಗಳನ್ನೂ | ಯೆಂತಾ-_ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ (ಮತ್ತು) | ಶನೂಪಾ&- 
ಇನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಿರಲಿ. 


ಇನ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ . 
ಈಗ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ,ಮಾಡುವ ಹೋತೃವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನೂ ಆದ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯ, ಎಲೈ ವತ್ಸಪ್ರಿಚುಹಿಯೇ, ನಿನಗೆ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


A mighty ministrant priest, one cognizant of heaven, though abiding 
with men, having been born, is seated on the lap of the waters: may he, 
the upholder (of sacrifice), who has been stationed (on the altar), be to you 
when offering worship, the giver of food and riches, the protectox of your 
person. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನೈಷದ್ವಾ--ನೃಷು ಸೀಜನ್‌ | ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವನನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗಿರುವ 


“ಅಗ್ನಿಯು, 


ತ 


ತಾಂ. 
“a 
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ಉಪೆಸ್ಥೇ--ಉತ್ಸಂಗೇ | ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ನಭೋವಿತ್‌- ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಕೆ ನೇತ್ತಾ | ಯೆತಸ್ತತ್ರೋತ್ಪನ್ನಃ ಅಶಸ್ತೆಸೈ ಜ್ಞಾತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಸಾಂ--ಅಂಶರಿಶ್ಸನಾಮೈತರ್‌ | ಆಪಃ ಸಮುದ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿನೆ. (ನಿ) ಅಷೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ನಿ) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಾಮುಪಸ್ಥೆ 
ಉಪಸ್ಥಾ ನೇ ಸಮೀಪೇ ನೇವ್ಯಾಂ | ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಯೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಸಾಮುಸಸ್ಥೆ € ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೋಗ್ನಿಹರ್ನಿವೋಳ- 
ಮಸೆಹಮಾನೋ ನಿಗೂಢಃ ಸ ದೇವೈಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಸ್ಸನ್‌ ವೇವ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೀಷತಿ | ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಜಿಗುಪ್ಸೆ ಗೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಫೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಬಹು ಶ್ರಮದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ವರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಪುನಃ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಫೀರಿನಿಂದ ಪುನಃ 
ಎದ್ದುಬಂದ ಆಗ್ನಿಯೇ ಈಗ ಯೆಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೂಚಿಸಿರುವರು, ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ನಾವು ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವೆವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇನುಂ ನಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸಥಸ್ಟೇ ಸಶುಂ ನ ನಷ್ಟಂ ಪದೈೆರನು ಗೃನ್‌ | 


| | 
ಗುಹಾ ಚತಂತಮುತಿಜೋ ನಮೋಭಿರಿಚ್ಛೆಂತೋ ಧೀರಾ ಭ ಗನೋತವಿಂ 
ದನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಶೆಃ 


| | 
ಇವುಂ | ನಿಧೆಂತಃ ಅಸಾಂ | ಸೆಧ5ಸ್ನೇ | ಪಶುಂ | ನ ನಷ್ಟಂ | ಪದೈಃ | ಅನು | ಗ್ಮನ್‌ | 


i i I i | I I 
ಗುಹಾ | ಚೆತೆಂತೆಂ ಉಶಿಜಃ | ನಮಃಭಿಃ | ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಧೀರಾಃ | ಭೃಗವಃ | ಅವಿಂದನ್‌ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮುಮಗ್ಲಿಮಸಪಾಮುಡಕಾನಾಂ ಸಧಸ್ಥೆ ¢ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಮಧ್ಯೇ ನಿಗೂಢಂ ವಿಧಂಶಃ ಪೆರಿಚಿರಂತೆಃ 
ಉಪಚಾರಂ ವದೆಂತೋ ಬುಷಯಶ್ಚ ಸದೈಃ ಪಲಾಯನಮಾರ್ಗವ್ಯಂಜಕೈರ್ನಷ್ಟಂ ಚೋರಾದಿಭಿರಸಹೃತಂ 
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ಗ ಪನ ಘಂ ಪ ುುಎುಿಸುವುುರರೂಪೂಬರಾರಘಾರಾ ಕಾವಾ ಸ ಸಸಣ 
ಪಶುಮಿವಾಸುಗ್ನನ್‌ | ಅನುಜಗ್ಮು8 || ಗಮೇರ್ಲುಜಿ ಮಂಶ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಬ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಚೆತೆಂಠಂ | ಚೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! ಅಪ್ಪು ನಿಲ್ಲೀಸನಿತ್ಯ ರ್ಥ | ಉಶಿಜ8 ಕಾಮಯು- 
ಮಾನಾ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಟಾರೈಃ ಸ್ತೊ ಶೆ ಶ್ರೈರ್ವೇಟೈ ತೆ ಆಶ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶಿ ಶೋ ಧೀರಾ ಧೀಮಂಶೋ 

ಭೃಗನೋತನಿಂಬನ್‌ | ಲಬ ನಂತೆ | ಅಗೆ | (ರ್ಹನಿರ್ಮೋಡಢುಮಸಹನಾನಸ್ಯೆ ನೆಲಾಯ್‌ ಕ್ಯ ಪ್ಪ ಪ್ರಷೇಶೋ 
ದೇವಾ ನಾಮನ್ಶೇಪಷಣಂ ಚಾಗ್ನೇತ್ರ್ರ ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೆ ಇಶ್ಯತ್ರೆ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾಶಂ | ಶೈ. ಸ. ೨-೬-೬ | 
ಅನ್ಲೇಷಣಂ ಕುರ್ವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭೃಗೂಣಾಮಗ್ಗಿಲಾಭ ಇಮಂ ವಿಧಂಶೋ ಆಪಾಂ ಸಥಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದೆ- 
ಧುರ್ಭ್ಯಗವ ಇತೈತ್ರೋಕ್ತೆಂ ॥ ಬು-೨-೪.೨॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಮಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಸಾಂ-ಉಪಕಗಳ | ಸಢಸ್ಲೇ-ಸೆಂಗಮಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಧಂಶೆಃ-- 


ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳು | ನೆಪ್ಟಂ--ಜೋರಾದಿಗಳಿಂ 
ಲ್ಪಟ್ಟ | ಪಶು0--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪದೈಃ-_ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿಹೋಗಿ ಹುಡುಕುವಂತೆ | ಅನು 
ಗನ್‌ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹುಡುಕಿದರು | ಗುಹಾ--ಆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಚಿತೆಂಶೆಂ--ಹೋಗಿ ಆಡಗಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು [| ಉಶಿಜಃ-_ ಪುನಃ ಕಕೆಕರಬೇಕೆಂದು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನನೋಭಿ8--ನನುಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕ 
ಸ್ಕೋತ್ರಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ | ಇಚ್ಛೆ 0ಶ8--ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿಕುನ | ಧೀರಾಃ--ಪಾ ್ರಿಜ್ಞರಾದ | ಭೈಗವ8-ಭೃಗುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು | ರ ಪಡೆದರು. 


2 
4 


೭೬ 
( ಗ 
2 
el 
೦ 
2 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶುಶ್ರೂಸೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾ 
ಗಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳು ಕಳ್ಳರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಪಾದಗಳ (ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತು) ಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗಿ ಹುಡುಕುವಂತೆ ಹುಡುಕಿದರು. ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂಡಲೂ ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ) ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ಭೃಗು ಮೊದ 


ಭಿ 
ಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ಕೊನೆಗೆ ಆಗ್ನಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದ ಬಳಿ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 


English Translation 


The Rishis worshipping him, (when hiding) in the midst of the 
waters; followed him by his footprints (as men follow) an animal that is 
lost ; the wise Bhrigus desiring his presence; and anxious (to find him), dis- 
covered him by their prayers lurking in the cave. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


(ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷೆಯನನ್ನೆ€ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ) 
ಭೃಗವಃ ಗುಹಾ ಚಿತೆಂತೆಂ ಇಮಂ (ಅಗ್ನಿಂ) ಅನಿಂದನ್‌-ಉದಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ 
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ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಭ ಎ್ರಿಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂಬುದು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ತಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಆಗ್ಬಿಯ' ಭ್ರಾತೃ ಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಖಾದಾಗ ಅಗ್ಟಿಯು ಬೆದರಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಗಿನೆ ಭ್‌ 


ಎ. 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ದೇನತೆಗಳು ಪ್ರ ಸಿದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ಕ ವಾ ಹಾ 
ದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಜಾ ಜಃ ಕೈ ಉದಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅರ್ಥವೂ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹಾಗಾದರೆ ವೈದ್ಯುಶಾಗ್ಸಿಯು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವ ಸ್ವರೂಪ, ಆದು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಾರಿಗೂ. 
ತಿಳಿಯದೆ ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾದ ಬಗ್ಗೆ ಆದುದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭ ಎಣುಗಳಿಗಿರುವ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಎರಡುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗು 
ತ್ಮದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭೃಗುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ 3» ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೆ ಅನ್ಫಿಯನ್ನೂ 
ಭ ಎಗುಗಳು ಹೊಂದಿದರು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ಭೆ ಗವ ಅವಿಂದದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭ ಎಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ತನ್ನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳೆಂದರ್ಥ, ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ 
ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬುಕ್ಸಂಹಿ ತೆಯ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಪ್ಪೃಗಳಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಭೃಗುವೂ ಸಹ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಭೃಗುವು ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ. 
ಸೇರಿದ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. (ಅತ್ರಿ, ಭ ನೈಗು ಕುಶ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂನು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆ. 
ಆದರೆ, ಅತ್ರ್ಯಾದಿ ಯಸಿಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲ. ಆವರು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ ಸ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವಗಳು ಎಂದು. 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ ಆಥವಾ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತರಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ. 


ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಭೃಗುರ್ವೈ ವಾರುಣಿಃ | ವರುಣಂ ಪಿತರವಖುಸಸಸಾರ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭ ಎಗುವನ್ನು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವರುಣನಿಂದ ಭೃಗುವು. 

ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾನನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಆಹರತ್ಸೆಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಚೇದೈವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚೆ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂತಾನಕ್ಕಾ ಗಿ ಆಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಸಾಧ್ಯರೋದಿಗೂ ವಿಶ್ಷೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿ. 
ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ಅವಧಿಯುಳ್ಳ ಸತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು. 


ತತ್ರ ವಾಗ್ದೀಶ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೀ | 


ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫೯೮) 
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CECE 

ಆಗ ಆ ಸತ್ರಾಚರಣೆಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವಾಗ್ಗೆ ೇನಿಯು ಸುಂದರವಾದ ಶರೀರಥಾರಿಣಿಯಾಗಿ ಬಂದಳು. ಆಗೆ 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಅವಳ ದಿವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಪರವಶರಾಗಿ 
ಮೋಹಿಶರಾದರು. 


ಶುಕ್ರೆಂ ಚಸ್ಸಂದ ತದ್ವಾಯುರಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದ್ಧ ಚ್ಛಯಾ | 
ಫೆರೋತರ್ಚಿಭ್ಕೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ಮಂಗಿರಾಯಸಿಃ [! 
(ಬೃ. ದೇ. ೫ ೯೯) 


ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರ ವೀರ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ಟಲನವುಂಟಾಯಿತು, ವಾಯುವು ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭ ಎ್ರಗುವು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಂಬಾಯಿತ ಎಂಬುದು ಭ ಎಗುವಿನ ಜನ್ಮದ ವೃತ್ತಾಂತ. ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಈ ಸಂದರ್ಭದ 
ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಭ ಬ್ರಗುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಬ್ಬರ ದಿವ್ಯಾಂಶವೂ ಇುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಭ ಎ್ರಗುವಿನ ದಿವ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಷ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿವರಣೆಗೂ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿನರಣೆಗೂ ಆನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪಕಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ಮಹಿತೆರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್‌ ವಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ 
ಬಾರ ಜಟ್‌ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತತ್ಸರೋಇಭವತ್ತೇ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ*ದುಷದಿತಿ ಯಪಬ್ರುವನ್‌ ಮೇಷಂ ಪ್ರಜಾಸಶೇ 
ಕೇತೋಂಡುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾಡುಸಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷಶ್ಚಂ ಮಾಡುಷಂ ಹವೆ 
ನಾಮೈತದೈನ್ಮಾನುಸಂ ತನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಸತೇ ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಹರೋ- 
ನ್ಹಫ್ರ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ ನೋಡಿ ಮೋಹಿಸಿದನು. ಅವಳು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಸ್ರ್ರೀಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ತಾನು 
ಪುಂಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಈ ವರ್ತನವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಹಿಸದೆ ಅವನನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ಸಾಧನವನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ದಂಡಿಸುವನನನ್ನು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
ಯಾರನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಜಗತ್ತಿನ ಘೋರರೂಪಗಳನ್ನೈಲ್ಲ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಭೂತವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಆ ಭೂತವು ಪ್ರಜಾಪಕಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿದನು. ಹಾಗೆ 
'ಚಿಮ್ಮಿದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು “ ಮೃಗ * ವೆಂದು ಕರೆದರು, ಸ್ರ್ರೀಜಿಂಕೆಯೇ * ರೋಹಿಣಿ” ಸಂಜ್ಞಕವಾಯಿತ್ತು, 
ತ್ರಿಕಾಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಇಷು (ಬಾಣ) ವು ಚುಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಃಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಅದು ಸರೋ 
ರೂಪವಾಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ದೂಹಿತವಾಗಕೂಡದು (ಮಾದುಷತ್‌ ” ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಮಾಡುಷ  ವೆಂದಾಯಿತ್ತು, “ ಮಾನುಷ” ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾಯಿತು, ದೇವಶೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಸ್ರಿಯರಾದುದರಿಂದ “ ಮಾನುಷ 3 ವನ್ನು *“ ಮಾಡುಷ ? ವೆಂದು ಕರೆದರು. 
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ತೆದಗ್ಗಿನಾ ಪರ್ಯಾಡಧುಸ್ತನ್ಮೆರುತೋ ಧೂನ್ವಂಸ್ತೆಪೆಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತಪಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 
ನಕೇಣ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ ಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ಪಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯತ್ತ ಸವ 
ಯವ್ರೇಶೆಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದದೀಪ್ಯತ ತಡಸಾವಾದಿಶಕ್ಕೋsಭವದ್ಯದ್ಧಿ ಭುವಿ ತ್ತ 
ದೈೈಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ನೃಗೃಹ್ಲೀತ ಶಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯತ ತೀಯ. 
ಮದೀದೇದಿವ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ5ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ ಅಭವನ್‌ ॥| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ದೂಹಿಶವಾಗಕೂಡದು ಎಂಬ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಊನಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾ ನರನಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಮತ್ತು ಆ ಅಗ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಊದಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಆ ಗಿ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಚಲಿಸು. 
ವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಭಾಗವು ಆದಿತ್ಯ 
`ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವು ಭ ಎ್ರಗುರೂಪದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಆದನ್ನು ವರುಣನು. 
ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೈ ಗುರ್ವಾರುಣೆಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, 


ಯಾವ ಭ ಎಗುವನ್ನು ತೈ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾಮ 
ರ್ಭೂತನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಂದ 'ಸಂಗ್ಫಹೀತನೂ ಆದವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅವನನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸುಷುವಾಣಸ್ಯ ಶ್ರೇಥೇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಪೆರಾಪತತ್‌ | ಭೃಗುಸ್ತೈ ತೀಯೆಮ- 

ಭವತ್‌ | ಶ್ರಾಯಂತೀಯಂ ಶೃ ತೀಯಂ | ಸರಸ್ವತೀ ತೃ ತೀಯಂ | ಭಾರ್ಗವೋ ಹೋತಾ 

ಭವತಿ | ಶ್ರಾಯೆಂತೀಯಂ ಬ್ರ ಫಸ ಭವತಿ | ವಾನ _ಷ್ಟೋಮಸಾಮಂ || 
9 (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೨-೫) 


ಯಜ್ಞೆ «ಚ್ಛು ವಾದ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಸ್ಪಲಿತವಾಯಿತು. ಆದರ ಮೂರನೆ 
ಒಂದು ಭಾಗದಿಂದ ಭ ಎ್ರಗುವೂೂ ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಶ್ರಾಯಂತೀಯಸಾಮವೂ ಉಳಿದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಿಂದ 
ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಆವಿರ್ಭೂತರಾದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವನು ಹೋತೃವು, 


ಭೃಗುನಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿದ್ದರೂ ಅವನು ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತ 
ನೆಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಭ ಎಗುವು ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿ 
ಸುತ್ತಾನೆಂಬುನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಭೃಗುರ್ಹ ವೈ ವಾರುಣಿಃ | ವರುಣಂ ಪಿತೆರಂ ವಿಷ್ಯಯಾತಿಮೇನೇ ತಪ್ಪೆ ವರುಣೋ 
ನಿದಾಂ ಚಕಾರಾತಿ ವೈ ಮಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಮನ್ಯತ ಇತಿ! ಸ ಹೋವಾಚ! ಪ್ರಾಜ್‌ ಪುತ್ರಕ 


ವ್ರಜತಾತ್ತತ್ರ ಯತ್ಚಶೈೇಸ್ತದ್ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ವ್ರಜತಾತ್ತಶ್ರ ಯತ್ಪಶ್ವೇತ್ತದ್ಧೃಷ್ಟಾ ..- 
ಮೇ ಆಚೆಸ್ನೀಯಾ ಇತಿ ॥ 
ವ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೧-೧) 
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ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವು ತನ್ನ ನಿಶ್ಚವಾದ ವರುಣನಿಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ್ರ ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದನು, ವರುಣನಿಗೆ ಭೃಗುವಿನ ವ್ರ ಪ್ರಾಜ್ಞಂಮನ್ಯತ್ವನು ತಿಳಿಯಿತು. ಇವನು ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


ಆಗ ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವನ್ನು ಕರೆದು ಮಗುವೇ, ನೀನು ಸರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಬಾ 
ಮೊದಲು ಪೊರ್ನದಿಕ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಏನು ನೋಡುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಬಂದು ನನಗೆ ಹೇಳು. ಅನಂತರ 
ದಕ್ಷಿಣಕ್ಳೂ, ಜಾ ಜಂ ಪಶ್ಚಿಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ಕೂನೆಯಲ್ಲ ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೂ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕು ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ನೋಡಿ ಅವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಎಂದು ಆಜ್ಞಾನಿಸಿಎನು. ಆಗೆ 
ಭೃಗುವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ದ್ವೀಷಾಸೂಯೆ.: ಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವು 
ದನ್ನೂ, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ, ಪರಸ್ಪರ ಹಂತಕರಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಅದರಿಂದ ಚಕಿತ 
ನಾಗಿ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ತಂದೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಆಗ: ತಂದೆಯು ಅನಲ್ಲವೂ ಸಂಸಾರದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದೂ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ. ಈ ಭೀಕರವಾದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೂಳ್ಳ 
ಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಭೃಗುವಿಗೆ ವರುಣನ ಉಪದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಿಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾದ ತತ್ತ್ಕೋಪದೇಶಕ್ಕೂ, ಇಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತೋಪದೇಶಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಇನ್ನು ಕೆಖನೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞತತ್ತ 4ವನ್ನರಿತ ಖುಸಿಯೆಂದು ಭೃಗುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
“,.... ಆಪೋವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಶ್ಯ್ಯಾನೋ ವಯಮಿತಿ 
ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ ಪೂಕ್ಟೇಮ್ಯುರ್ವಸತೀವಕ್ಕೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾತ್ಚ ಪ್ರಾತರೇಕಧನಾಸ್ತಾ ಭೃಗ- 
ರಪಶ್ಯದಾಪೋ ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯರ್ಚಾಸಮಜ್ಞಪಯತ್ಸಮನ್ಯಾಯಂಶೀ.... 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-.೨೦) 


ಳಿ 
ಹಿಂದಿನದಿನ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸೆತೀನರೀಸಂಜ್ಞ, ಕವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಏಕೆಧನಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯುಂಬಾಯಿತು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾದಾಗ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು ಫಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ತೊಂದರೆ 
ಯಾಯಿತು. ಆಗ ಭೃಗುವು ಈ ಉದಕಗಳ ವೈಮನಸ್ಮವನ್ನರಿತು “ ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಪ ಯೆಂತಿ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೨-೨) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭೃಗುವು ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದ್ಕೂ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ 
ಮಹತ್ತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೯-೫ ಮತ್ತು ೧೦-೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕರ್ತ್ಪವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ಪ್ಲಾನೆ. 

ಐ 


ಅಲ್ಲದೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವೇ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಆದರ್ಶಪುರುಷನೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ - 
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ಉತ ತ್ವಾ ಭೈಗುವಚ್ಛು ಚೇ ಮನುಷ್ಯದಗ್ಗ ಆಹುತ। ಅಂಗಿರಸ್ಪದ್ಧವಾಮಹೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೮;೪೩-೧೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಪರಿಶುದ್ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇೆ ಭೃಗುಮಹರ್ಹಿಯಂತೆಯ್ಕೂ ಮನುನಿನಂತೆಯೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂತೆಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಭೃಗುವಿನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಕರ್ಮುಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಮ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಈ ಭೃಗುಮಹರ್ಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಭ. JM 
ಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಫ್ಟ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ 


ದ್ದಾ ರೆ. ಇವರಾರೆಂದಕೆ_- 


ಎಗ್‌ ೧೦ದು ೫ 


೧) ಇಟಭಾರ್ಗವಃ ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೧ 
೨) ಕನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೯-೪೭-೪೯; ೯-೭೫-೭೯ 
೩) ಶೃತ್ಸು ರ y- ೮-೭೯ 
೪) ಗೃತ್ಸಮರೋ ಭಾರ್ಗವ 3 ೨.೧-೩; ೨-೮೪೩; ೯-೮೬-೪೬. ೪೭-೪೮ 
(ಶೌನಕಃ) ೨ 
೫) ಜೈವನೋಭಾರ್ಗವಃ 3 ೧೦-೧೯ 
೬) ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗವಃ ತ ೩-೬೨.೧೬,೧೭,೧೮; ೮೨೧೦೧; ೯-೯೨; ೯.೯೫, 
೯-೬೭-೧೬,೧೭-೧೮; ೧೦-೧೧೦; ೧೦-೧೩೭-೬; 
೧೦-೧೬೭ 
೭) ನೇಮೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಡ್ಯ ೮-೧೦೦-೧೨ ೩; ೬-೧೨ 
೮) ಪ್ರಯೋಗೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಸಾ ೮-೧೦೨ | 
೯) ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ 53 ೯-೮೫; ೧೦-೧೨೩ 
೧೦) ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ತ ೨-೪-೫, ೬,೭ 
೧೧) ಸ್ಯೂಮತಶ್ಮಿಃಭಾರ್ಗವಃ y ೧೦-೭೭; ೧೦-೭೮ 


ಭೃಗುವು ಯಾವರೀತಿ ಕರ್ಮಕುಶಲನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭ ಎ್ರಗುವಂಶೋಶ್ಸನ್ನ ರಾದ ಈ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ 
ಕರ್ಮಕುಶಲರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಏತೆಂ ವಾಂ ಸ್ಕೋಮಮಶಿ ನಾವಕರ್ಮಾತಶ್ಸಾಮ ಬೈಗವೋ ನೆ ರಥಂ | 
ನೃಮೃ ನಾಮ ಯೋಷಣಾಂ ನ ಮಕ್ಕೀ ನಿಶ್ಶಂ ನ ಸೂನಗುಂ ತನಯಂ ದಧಾನಾಃ |. 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಸಾಯಣರು “ ಕರ್ಮಯೋಗಾವೃಭವೋ ಭೆ ಎಗವ ಉಚ್ಛಂತೇ” ಎಂದು ನಿನರಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಖಭುಗಳ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು 
ದೆ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದೇ ನ ವೃಷಭಾಯೆ ವೃಷ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕೆರ್ಮ ಭ ಎಗವೋ ನ ರಥಂ | 
ನ ಚಿವ್ಯದಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ನಿಯೋಷದಸನ್ನ ಉಗ್ರೋನಿತಾ ಸಸ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪.೧೬-.೨೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೃಗುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತಕ್ಷರು (ಮರಕೆಲಸದವರು) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದೆ 
ಹೀಗೆ ಖಭುಗಳು ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಭ ಎಗುಗಳೂ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರು, 
ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವಂತೆಯ್ವೆ ಭೃಗುಗಳಿಗೂ ಸಹ ದೇವಶೆಗಳೂಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ- 


ವಿಶ್ವ ೀಡೇವೈಸ್ರಿಭಿಕೇಕಾಪಸೈಿರಿಹಾದ್ದಿರ್ಮರುದ್ಯಿಭ ೯ಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
ಸಜೋಸೆಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಜೆ ಸೋಮಂ ವಿಬತೆಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೊ, ನರಿಗರ 
[) ಎಗುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಉಷಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರ ಗುಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಯಜ್ಞಭಾಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭೃಗುವೂ ಭ ಎ ಗುವಂಶೋತ್ಪನ್ನುರಾವ ಖುಹಿಗಳೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾ 
ಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಭ ಎ ಗುಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಲಬ್ಧ ವಾದಷ್ಟು ಇನ್ನಾರಿಗೂ 
ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಎಷ್ಟು ನಿಕಟಿವೂ, ಪವಿತ್ರವೂ ಆದುದೆಂದು ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ನೋಡಬಹುದು. 


೧) ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಭ ಎಗುಗಳಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ನು. 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 
೨) ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವರು ಭ ಎಗುಗಳು, 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೬; ೬-೧೫-೨) 
ತ ಸ ೩) ಭ ಎಗುಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಹ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೩-೨-೪) 
೪) ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಖುಭುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೇಜೋಯುತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಕ್‌ ೫) ಭೃಗುಗಳು ತನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಭಾಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
| (೧೦-೧೨೨-೫) 





ಇಷ ' ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭ ಎಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ' ಪೂಜಿಸಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮಾನವರ 
೫ ಕ್ರೀಯಸ್ಸಾಢನೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಸಾಯಣಸು ಇದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಸ್‌ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಫದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 5 ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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dace 


ಭೃಗವಃ--ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹನಿಷಾಂ ಪಾಸಾನಾಂ ಭರ್ಜಕಾ ವಾ 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ 


ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ, ಶಕ್ತಿಗಳು ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಫಿರುಕ್ತ ಕಾರರ್ಕೂ 
“ ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂನ ಭೈಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ |? 
(ಆರುಶ್ತ-೩- ೧೭) 

ಜ್ಹಾಲೋಕ್ಸನ್ನನಾದ ಭೃಗುವು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲ 
ಯೊಳಗೆ ಕುದಿಯುತ್ತಿದ್ದ ದಗ್ಭನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಬೊಡೆರಿಂ೫ ಈ ಹೆಸರು ಎ:ದು ಆರ್ವಚನವನ್ನು ಶೋನರಿಸುವ ತಾಕ್ಸರ್ಯೆ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಪಾಪ 
ನಾಶಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. * ತೇಜೋ ಯದ್ಪ್ಭೃಗುರಂಗಿರಸಾಂ” (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 

ಇಂತಹ ಮಹತ್ತ್ಯವುಳ್ಳ ಭೃಗುಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃಶ 
ವಾದ .ಯಕೈಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರಬೇಕಾದ ಕಾರಣವೇನು ಅಥವಾ' ಆದರ ಅರ್ಥವೇನು 
ಮತ್ತು ರಹಸ್ವುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳು ಹೊಂದಿದರು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಸರೃವೇನು ? ಈ ಎರಡು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿ ಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಭ್ರಾತೃಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತಿಯಿಂದ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡುದನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ 
ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೇರೀತಿ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾದುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಚಿತುರ್ಧಾ ವಿಹಿಶೋ ಹವಾ ಅಗ್ರೇಆಗ್ಲಿರಾಸ | ಸ ಯಮಗ್ರೇಇಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಯ 
ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರಾಧನ್ವವ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾವೃಣತೆ ಸ ಪ್ರೈನಾಧನ್ವಡ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ 
ಪ್ರಾವೃಣತೆ ಸ ಪ್ರೈನಾಥಢನ್ವ್ನದಥ ಯೋ$ಯೆಮೇತೆರ್ಸೃಗ್ನಿಃ ಸ ಭೀಷಾ ನಿಲಿಲ್ಕೇ ಸೋತಪಃ 
ಪ್ರನಿನೇಶ ತೆಂ ದೇವಾ ಅನುವಿಷ್ಯ ಸಹಸೈವಾದ್ಭ್ಯ ಆನಿನ್ಯುಃ ಸೋ5ಪೋಇಭಿತಿಷ್ಯೇವಾವ- 
ಷ್ಟ್ಯೂತಾ ಸ್ಸ ಯಾ ಅಸ್ರಪದನಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥ ಯಾಭ್ಯೋ ವೋ ಮಾಮಕಾಮುಂ ನಯೆಂತೀತಿ ತತ 
ಅಪ್ರ್ಯಾಕ ಸಂಬಭೂವುಸ್ತ್ರಿತೋ ದ್ವಿತ ಏಕತಃ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩-೧) 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಭ್ರಾತೃಗಳ ವಿಷಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಾಂತರಗಳು 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಸನಿ ೩ವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಾಲ್ಕುರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಥನೆವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃಸ್ಥಾನವನ್ನಲಂಕರಿ 
ಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅದೃಶ್ಯ ನಾದನು. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾ 
ಗಲೂ ಅದ್ಭಶ್ಯನಾನನು. ಮೂರನೆಯಸಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗಲೂ ಆದೃಶ್ಯನಾದನು, ಆಗ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅಗ್ಗಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ರೂಪವೂ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿತು, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಲಿಲದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
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ಮಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸಲಿಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿ ಸ 
ಕರೆತಂದರು. ಆಗ ಅಗ್ದಿಯು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ತನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದೇಇದ್ದು ದರಿಂದ ಮ 
ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಮೂರು ಸಣ್ಣಿ ಹನಿಗಳು ಹ ಪ 
ಹನಿಗಳಿಂದ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಅತೀತನಾಗಿ ರಹಸ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಕರಣವೂ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸಕಿರಗ್ನಿರೂಸಾಚ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್‌ | ಸ ಯೋತಯೆಂ ಕುಮಾರೋ ರೂಪಾಜ್ಯಿನ್ನೆ- 
ಇನ್‌ 9 
ಪ್ರವಿಷ್ಟ ಆಸೀತ್ರಮನ್ನೈ ಚೈಕ್ಸೋಂಗ್ಗಿರನೇದನು ವೈಮಾ ಹಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಚ್ಛೆತಿ ಹಂಶೆ 
ತೆಣ್ರೂಸಮಸಾನಿ ಯೆನ್ಮ ಏಷ ನ ವೇಡೇತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು. ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂಪಿದ್ದ ಕುಮಾರನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು, “ ನನ್ನ ಸಿತೃವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ನಾನು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೂಂದು 
ತ್ರೇನೆ” ಎಂದು ಯೋಚಿಸ್ಕಿ 


ಸೆ ಏತಾನ್ಸೆಂಜಿ ಪೆಶೂಸಪೆಶ್ಯರ್ತ್‌ | ಪುರುಷಮಶ್ಚಂ ಗಾಮನಿಮಜಂ ಯೆಪಸಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೇಶೇ ಪಶವಃ! ಸೆ ಏತಾನ್‌ ಸಂಚಿ ಪೆಶೂನ್‌ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸ ಏಶೇ ಪಂಚೆ ಸಕವೋಕ- 
ಭವಶ್ತಮು ವೈ:ಪ್ರಜಾಪತಿರನ್ವೇವೈಚ್ಛತ್‌ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨,೩) 
ಪುರುಷ್ಕ ಅಶ್ವ, ಗೋವು, ಟಗರು ಮತ್ತು ಅಜ ಈ ಐದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಈ ರೀತಿ ನೋಡಿ 
ದುಡರಿಂದಶೇ (ಪಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶು ಎಂದು ಹೆಸರಾದುವು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ 
ರೂಸನನ್ಸೇ ಹೊಂದಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 


ಸ ಐಕ್ಷತ್ರೆ| ಇಮೇ ವಾ ಆಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕೃರವೈ ಯೆಥಾ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ 
ಸಮಿದ್ಛೋ ದೀಪೈತೇ ಏವಮೇಷಾಂ ಚೆನ್ನುರ್ದೀಪೈತೇ -:-. ಇಮೇ ವಾಂಗ್ನಿರಿಮಾನೇ- 
ವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕರವಾ ಇತಿ ಶಾನ್ಸಾನಾದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಪ್ಸತ ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣಂ ಪುರುಷಂ 
ವಾರಂಣಮಶ್ಚಮೈಂದ್ರಮೃಷಭಂ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಮನಿಮಾಗ್ಹೇಯಮಜಂ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬..೨-೧-೫) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಆ, ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ “ ಅವೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಿರಬೇಕು. ಅವನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ 


ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರದೀಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಆವುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ. 
ಅಗ್ದಿಯಿಂದ ಧೂಮನ್ರ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ವಾಸವು ಹೊರಡುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೇೇ ಈ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿರಬಹುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆದ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಪುರುಷನನ್ನು 
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ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಿಗೂ, ಆಶ್ತವನ್ನು ವರುಣಥಿಗೂ, ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಟಗರನ್ನು ಶ್ವಪ್ಪೈವಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಜವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. 


«4... ಆತ್ಮಾ ವೈ ಯೆಜ್ಞೋ ನೇನ್ಮೇಯೆಮಾತ್ಮಾ ವಿಶೈೆಷ್ಟೋಂಸೆದಿಶ್ಯೇತೇನ 
ಪಶೂನೇಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ವೆಜಾಸತಿರಪೆಶ್ಯಡ್ಯ ಥೈಶೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇರಂಶೆಂ ನ ಪಕ್ಕೈರ್‌ ||? 
(ಶ. ಬ್ರಾ: ೬-೨-೧-೭) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚೆರಿಸಿದನು. ಆಯಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವಕೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದನು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತವನ್ನು ಆರಿಯ 


ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಮನಗಂಡನು. 


ಸ ಐಕ್ಷಶೆ! ಯೆ_ಮಿನುಮಾತ್ಕ್ಮಾನಮುಸ್ಸ್‌ ಪ್ರಾಪಿಪ್ಲೆವಂ ತಮನ್ನಿಚ್ಛಾನೀತಿ ಶಮನ್ಶೈಚ್ಛಿದ್ಯೆ- 
ದೇಷಾಮಪ್ಪು ಪ್ರೆವಿದ್ದಾನಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯತಿಷ ತ್ತಾ ಅಪಃ ಸಮಭರದಥ ಯೆಡಸ್ಕಾಂ ಕಾಂ ಮೃಣೆಂ 
ಯದುಭೆಯೆಗ್‌ಂ ಸಂಚಿತ. ಮದಂ ಚಾಸೆಶ್ಚೇಷ್ಟ ಕಾಮಕರೋತ್ತೆಸ್ಕಾದೇಶೆದುಭೆಯೆ- 


ಮಿಸ್ಸಳಾ ಭವತಿ ಮಚ್ಹಾಪೆಶ್ಚ 
ಜು (ಶೆ: ಬ್ರಾ. ೬-೨೧-೮) 
“ ನಾನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿದ ಅಗಿ ರೂಪವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪಡೆಯಬೇಕು * ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೊ 


ತಾ 


ಹುಡುಕಿದನು ಮತ್ತು ಉದಕರೂಪವಮ್ಮ ತಾಳಿ ಹೆರಡಿದ್ದ ಅಗ್ನ್ಯಂಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿದನು. - 


ಹೊಂದಿದ್ದ ಸಲಿಲ ಮತ್ತು ಮೃತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಟ್ಟಿಗೆ (ಇಷ್ಟಕ) ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಕೆಗೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳೂ ಅಗ್ಗ $೦ಶಗಳೆನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ರಹೆಸ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ರೂಪಸ್ಕೆ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವನು ಎಂಬುದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಿಳಿದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಕಾರವಾಯಿತು. ಗೋಚರಾತೀತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರಿವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಏತಸ್ಯಾಮಾಹುತ್ಯಾಗ್‌ಂ ಹುತಾಯಾಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ ಉಡಕ್ರಾಮತ್ತೇ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪೆಶುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪಶುಭಿರಿಮಮಸ್ವಿಚ್ಛಾಮ ಸೆ ಸ್ಟಾಯೆ ರೂಪಾಯಾನಿರ್ಭವತಿ. 
ಗೌರ್ವಾ ಗನೇ ಆಶ್ಟೋವಾಶ್ವಯೆ ಪುರುಷೋ ವಾ ಪುರುಷಾಯ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೩-೧-೨೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಸತ್ರ್ವವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅವ 
ರಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು. ಆಗ ಅವರು “ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುರೂಪ' 
ದಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕೋಣ ಎಂದು ಗವಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಹುಡುಕಲು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪುರುಷ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಅಶ್ವರೊಸದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವಿಗೆ ಗೋರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 
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EEE 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇರೀತಿ ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನ್ವೇಸಣವು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನವರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹ:ಣೆಗೆ-- ; 


ಸೆ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ಮಹೋ ಬುಧ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನ್‌ | 
ಅಸಾಹಶೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋಯುವಾನೋ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೀಳೇ | 
(ಖು.ಸಂ, ೪-೧-೧೧) 


ಯಜ್ಞ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಗ್ಟಿಯು ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಗೂಢವಾದೆ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು “ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಾದರಹಿತನ್ಕೂ ಶಿಕೋರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗುಹ್ಯವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೋನ, ನೀಳೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ, ಯಾವ 
ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದೆ ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೇ ಖಯುತದ ಸ್ಥಾನನೆಂದೂ 
ಕರೆದಿದೆ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶ. (ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೧೨) 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರು 
ಕರಿಶಂದಕೆಂದೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಮಾನವ 
ರಲ್ಲಾಗಲೀ ಯಾರುಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಂಗಿರಸ್ಕ ಅಥರ್ವನ್‌, ಭೃಗು ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

೧) ಮಾತರಿಶ್ವನು ಭೃಗುನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕರೆತಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. 


ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ 
ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಅದೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ ಆಗ್ದಿರೂಸನು 
ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕೆಮೃಷ್ಟೋಷಗ್ನಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತಮೋ ರೋಚಿಮಾನಾಂ | 
ಯವದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಕುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮೀಧೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣವು ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ 
ಮಾತರಿಶ್ವನು ಯಾರೆಂದರೆ. 


“ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ಚಸಿಕಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ 'ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಅಥವಾ ಮಾತರಿ 
ಅರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ” ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ಮಾತೃರೂಸವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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(ಯ. ಸಂ, ಭಾ. ೩-೫-೯) ಈ ವಿವರಣವು ನಿರುಕ್ತಕಾರಣ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ನಿ. ೭-೨೬) 
ಸಮರ್ಥಿಸುಪದಾಗಿದೆ. 


೨) ಅದರಂತೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಥಿಡು » ಸೃಢ್ಟ್ವಿ ಗೆ ಕರೆಪಂದನೆಂದು 


ರ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ನ ಸ್ಟ೧8ನೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ವಿ ಬಜಾಥೇ ಶೆಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋ ವಪುನೋ ನಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನೆ ಪರ್ನಣೋ ಜಭಾರ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೮-೯) 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅವನು 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ , ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪ್ರಯತ್ನದ 
ಮತ್ತು ಸಿದ್ದಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಆಜೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ಚ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 3 


ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ಜರಾಯೈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಂ | ಆಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರೆಂ ನ ದರ್ಶತೆಂ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೧೩) 


ಶಮೃತ್ತಿಯಾ ಉಪ ವಾಚಿಕ ಸಚಂಶೇ ಸರ್ಗೋ ನ ಯೋ ದೇವಯತಾಮಸರ್ಜಿ! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಹ್ಯಂಜೋ ವರಾಂಸಿ ನಿಭ್ವಾಭವತ್ಸಮೃತೇ ಮಾಕಠರಿಶ್ವಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಆಗಿ ಯೊಂದಿಗೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೊಂದಿಗೂ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಆಗ್ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಮಾಡತಾ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಫ ಫಲಸಿರ್ಮಾತೃ ವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಸ್ಥಿ ಸ್ಸಿತನಾಗಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


(೨-೧-೩; ೩-೨೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) 


೩) ಅಂಗಿರಸ್‌. ಆಂಗಿರಸಿ ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನೂ; ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗ್ಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ, 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆಲ್ಲದೆ 


೨ 
ಶವಶ್ರಿಯೇ ವ್ಯಜಿಹೀತ ಸರ್ವತೋ ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಮುದಸೃಜೋ ಯದಂಗಿರಃ | 
| ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ಶಮಸಾ ಪರೀವೃತೆಂ ಬೃಹಸ್ಸಶೇ ನಿರಪಾಮಾಬ್ದೋ ಅರ್ಣವಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೩-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, ಎಂದಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಮಾತರಿಶ್ವ, 
ಅಂಗಿರಸ್ಕ್‌ ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಪದವು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಸೆಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕನೆಂದು ನಿನ್ಭೃಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 
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೪) ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಯ, ಕನಾದ ಖುಹಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದು ಹಿಂದೆ " ತ್ರಾಮಗ್ಗೇ 
ಪುಷ್ಯ ರ ನಿರಮಂಥ37 (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿವಿಯೋೊ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯಇ ಸಹ ಅಥರ್ವವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. 

“ ಆಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಆಥರ್ವಣಾ ವಿದದ್ಧ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ? (೧೦-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಕರ್ವನು ಉತ್ಪಾದಕನು ಮತ್ತು ಆಗ್ದಿಯು ಅವನಿಂದ ಜನ್ಯನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 


ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನೋರ್ಹುಷಿಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜಿಕೇತ ನಾಮಯಾ | 


ತ್ನಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಜಚಾದಥರ್ವಣ ॥ 
ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘ (ಚ ಸಂ, ೮೯:೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಣಿ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಬೋಧಕವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ, ಅಹಿಂಸಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಿ. ಅಥವಾ ಆಥರ್ವಖಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥರ್ನನಿಗೂ 
ಆಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಹ ಹಲವಾರಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆಯೇ 
ವಿನಃ ಅವುಗಳ ನಿವರಣವು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. 
ಎ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಭ ಗುಗಳು ಗೃಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ತಾವೂ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 


ಇಮಂ ತಿ ತ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯನಿಂದದಿಚ್ಛೆನ್ಸೆ ೊನಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ಯ- 





ಘ್ನಾ ಯಾಃ । 
i 
ಎ ಸ ಶೇವೃಧೋ ಜಾತ ಆ ಹರ್ಮೇಷು ನಾಭಿರ್ಯುವಾ ಭವತಿ ರೋಚನಸ್ಯ ॥ 


8 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಇಮಂ | ತ್ರಿತಃ । ಭೂರಿ | ಅನಿಂಡತ್‌ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ವೈಭುಂವಸ8 | ಮೂರ್ಧನಿ | ಅಘ್ಟ್ಯಾಯಾಃ | 
| | 
ಸ ಶೇನವೃಧಃ | ಜಾತಃ | ಆ | ಹರ್ಮೇಷು | ನಾಭಿಃ । ಯುವಾ। ಭವತಿ | ಕೋಚಿನಸ್ಯ lla ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇವುಂ ಭೂರಿ ಮಹಾಂತೆಮಗ್ನಿಂ ವೈಭೂವಸೋ ವಿಭೂವಸಃ ಪ್ರತ್ರಸ್ತ್ರಿತೆ ಯಸಿರಿಚ್ಛಲ್ಲಬ್ಬು- 
| ಭಿಚ್ಛನ್ನಘಫ್ಲ್ಯಾಯಾಃ | ಅಫಘ್ಸ್ಯಾ ಭೂಮಿಃ | ತಸ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಮೂರ್ಧನಿ | ಭೂಮ್ಯಾಮಿತೃರ್ಥಃ | 
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ತೆತ್ರಾನಿಂಡತ್‌ | ಲಬ್ದವಾನ್‌ | ಸೊಲಗ್ಗಿತ8 ಶೇವೃಧಃ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸೆನ್‌ ಹರ್ಮೇಷು 
ಯೆಜಮಾನಗೃಹೇಷ್ಟಾ ಸರ್ನಕೋ ಜಾತೆ? ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂಶಃ ಸನ್ರೋಚನಸ್ಯ ರೋಚಮಾನೆಸ್ಯ 
ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಕ ಫಲಸ್ಕೋಕ್ತಿಲಸ್ಷಣಿಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ನಾಭಿರ್ಬಂಧಕೋ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


$i 
ಛಿ 


ಪುತ್ರನಾದ | ಶ್ರಿತೆಃ--ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪಿಯು | ಇಚ್ಛೆನ್‌-- ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಆ 
ಮೂರ್ಥನಿ--ಭೂಮಿಯಮೇಶೆ | ಅವಿಂಡಶ್‌--ಸಡೆಗನು | ಸೇ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಶೇವೃಥಃ- ಸುಖಕಾರಳ 
ವಾಗಿ | ಹೆಮ್ಮೈೇೈ(ಷು-— ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗಳಲ್ಲ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞ, ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ! ಆ ಜಾತೆ ಎಂಮರ್ಥಾಶನಾಗಿ 
ರೋಚಿನಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ | ನಾಭಿ&- ಪ್ರಾಸಕನಾಗಿ | ಭನತಿ--ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಭೂವಸಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು, ಸುಖವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. 

English Translation 

Trita, the son of Vibhuvas, searching (for him), found mighty Agni 

on the surface of the earth : he the augmenter of happiness menifested 


in the dwelli:gs (of the pious), the youthful (connecting) bond of thc 
resplendent (Sun). | | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ' 

ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮುತಿಜೋ ನಮೋಭಿ॥ ಸ್ರಾಂಚೆಂ ಯಜ್ಞಂ 

ನೇತಾರಮಧ್ವರಾಣಾಂ 

ವಿಶಾಮಕೃಣ್ಣನ್ನರತಿಂ ಪಾವಕಂ ಹನ್ಯವಾಹಂ ದಧತೋ ಮಾನುಷೇಷು ॥೪॥ 
ಜ್‌ 

ಮಂದ್ರಂ। ಹೋಟಾ | ಉಶಿಜಃ | ನಮಭ | ಸ್ರಾಂಚಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ನೇತಾರಂ | ಅಥ್ಲರಾಜಾಂ | 


| | | 
ವಿಶಾಂ | ಅಕೃಣ್ವಿನ್‌ | ಅರತಿಂ | ಪಾವಕಂ ಹವ್ಯ ವಾಹಂ | ದಧತಃ | ಮಾನುಷೇಷು |! ೪ || 
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ರಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಉಶಿಜ ಕಾಮುಯೆಮಾನಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ಮಂದ್ರಂ ಮಾದನೀಯೆಂ ಹೋಶಾರಂ ಹೋಮ- 
ನಿಷ್ಪಾದಕೆಂ ಪ್ರಾಂಚಿಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಾಹನನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಗಂಚಿಂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜನೀಯೆನುಡ್ವೆ- 
ರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ನೇತಾರಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾರಮರತಿಂ ಗಂತಾರಂ ಸರ್ವದಾ ಯಾಗಗೃಹೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ 
ಪಾನಕೆಂ ಶೋಧಕೆಂ ಹನ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಸೋ ವೋಢಾರಂ ಮಾನುನೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ದಧತೋ ಡಧಾನಾ ಯತ್ಚಿಜೋ ವಿಶಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾಯಿ! ಯೆದ್ಯಾ! ವಿಶಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಮರತಿ- 
ಮರ್ಯಿಂ | ಸ್ವಾಮಿನಮಿತೈರ್ಥಃ | ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾರೈಃ | ಸ್ತುತಿಭಿರಿಶೈರ್ಥೆಃ |! ಅಕೃೈಣ್ಣನ್‌ | 
ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಸುಪ್ರೀತೆಂ ಕೃಶೆವಂತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಶಿಜ8-ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಮಂದ್ರೆಂ-- ಸಂತೋಷಪ್ರದನೂ | ಹೋಶಾರಂ-- 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನೂ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಆಹೆನಫೀಯನೆಂಬ ಆಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಬಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಪ.ವವನೂ ಯೆಜ್ಜ ಂ--ಪೊಜಾರ್ಹನೂ | ಆಧ 4ರಾಣಾಂ- ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ | ನೇಕಾರಂ- ನಾಯಕ 
ನಾದವನೂ ಅಭವಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯಾದವನೂ | ಅರತಿಂ--ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ವನೂ | ಪಾವಕಂ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೂ | 
ಮಾನುಸೇಷು- ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ವಿಶಾಂ (ಅರತಿಂ)--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ದಧೆತ8- -ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು! ನಮೋಭಿ8--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಅಕ್ಕೆಣ್ಚನ್‌--- 


' ಸುಪ್ರೀತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರ, ಮನುಷ್ಯರ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಜರು, ಸುಖ 
ಕರನೂ, ಹೋಮುನಿಸ್ಟಾಡಕನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹೆನೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ನೇತೃವಾದವನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ, ಗೃಹೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನ್ಕೂ. ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. i 


English Translation 
(The priests) desirous (to propitiate him), detaining him amongst men 
have by their adoration made him lord over all people, him the exhilarator, 


the presenter of burnt offerings, the migrator, the object of sacrifice, the 
‘leader of rites, the purifier, the bearer of oblations. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


; | ಕೆ 
ನಯಂಶೋ ಗರ್ಭಂ ನನಾಂ ಧಿಯಂ ಧುರ್ಹಿ `ರಿಶ್ಮ್ರುಂ ನಾರ್ವಾಣಂ ಧನ- 


ರ್ಟೆಂ॥ ೫ 1 


ತ್‌ಪೆಪಾಣೆಃ 


1 1 
ಪ್ರೆ | ಭೂಃ ಜಯಂತಂ ಮಹಾಂ ನಿಸ85ಧಾಂ | ಮೂರಾ8 | ಅಮೂರಂ | ಪುರಾಂ | ದರ್ಮಾಣಂ 


[ | | | 
ನಯಂತೆಃ | ಗರ್ಭಂ | ವನಾಂ | ಧಿಯಂ | ಧುಃ | ಹಿರೆಂತ್ಕತ್ರುಂ | ನ! ಅರ್ವಾಣಂ |! ಧನಅರ್ಜೆಂ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ಜಯಂತಂ ಜೇತವ್ಯಾಖ್ಕತ್ರೂಳ್ಣಾಯೆಂತೆಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂಠಃ 
ವಿಸೋಧಾಂ ಮೇಧಾವಿನೋ ಧರ್ತಾರಮಗ್ಲಿಂ ಪ್ರ ಭೂಃ! ಪ್ರಭವ | ಸಮುರ್ಥೋ ಭವ | ಸ್ತೋತುನಿ: 
ಶೇಷಃ | ಉದ್ದೀಫಸ್ತು ಭೂರ್ಜಯಂತಮಿಶೈೇಕಪದಂ ಮತ್ಚಾ ಭೂರಾದೀಲ್ಲೋಕಾಇ್ವಿಯಂತನಮಿ : 
ವ್ಯಾಚಕಾರ| ನ ಕೇವಲಂ ಶ್ಚಮೇಕ ಏವ ಆಪಿ ತು ಮೂರಾ ಮೂಢಾಃ ಸರ್ನೇತಪಿ ಪುರುಷಾ ಅಮೂರ 
ಮಮೂಢಂ ಪುರಾಂ ದರ್ಮಾಣಂ ದಾರಕೆಂ 1! ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ। ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ತರಃ॥ ಗರ್ಭಮರಣ್ಯೋ- 
ರ್ಗರ್ಭಭೂತೆಂ ವನಾಂ ವನನೀಯೆಂ ||! ವಾ ಛಂದಸಿ | ಪಾ-೬-೧-೧೦೬,೧೦೭ | ಇತಿ ವಚೆನಾದಮಿ 
ಪೂರ್ವಾಭಾವಃ 1 ಹಿರಿಶ್ಮಶ್ರುಂ ನಾರ್ವಾಣಂ | ನೇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಶ್ಮಶ್ರುಶಬ್ದೋ5ತಶ್ರ ರೋಮ- 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ ಹರಿತಕೋಮೋಪೇತಮರ್ನಾಣಮರಣಶೀಲಮಶ್ಚ ನಿವ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಶ್ಚ ವದ್ಧರಿತ- 
ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಚ್ಛಾಲೋಪೇಶಂ ಧನರ್ಚಂ ಪ್ರೀಣನಸ್ತುತಿಂ!| ತಕೆಂಧ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸರರೂಪತ್ವಂ | ಈದೃಶ- 
ಮಗ್ನಿಂ ನಯೆಂಶೋ ಹವಿರ್ಭಿ॥ ಪಾಪ್ರಯಂಕೋ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಧುಃ! ಮ | 
ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನೀನು) ಜಯೆಂತೆಂ— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ| ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ವನಿಸೋಧಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆಭೂಃ--ಸ್ಕುತಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗು. | ಮೂರಾ8--ಮೂಢರಾದ ಪುರುಷರೂ ಸಹ | ಅಮೂರಂ--ವಿವೇಕಿಯಾದವನೂ | ಪುರಾಂ-- 
ಶತ್ರುಪುರಗಳನ್ನು | ದರ್ಮಾಣಂ- -ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ | ಗರ್ಭಂ--ಅರಣಿಗಳಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನೂ | 
ವನಾಂ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಹಿರಿಶ್ಮಶ್ರುಂ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೇಶವುಳ್ಳ | ಅರ್ವಾಣಂ ನ 
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ರಾರಾ ೌದಾಾಾ್‌ಾರೌಾ ಟು ಟುಟುಟುಈಢ1 





ned 
9. ಲೋಲ ನನ 
ಅಶ್ನೆದೆಂತೆ ಸುವರ್ಣಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನನೂ | ಧನರ್ಚಿಂ-ಸುತಿಪ್ರಿಯನೊ ಅದ ಅಗ್ನಿ 
ರ ಸಗ ಲ್ಲ ಜ್‌ 
ಯರು, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | ನಯೆಂಶ8--ಹನಿರಾದಿಗಳೀದ ಸೇವಿಸುವ ಖುತ್ತಿಳ್ಳುಗಳು | ಧಿಯಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 


ಖಿ 


- ದ ಮಜ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾರೆ, 
ನಿರ್ವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧುಃ--ಯಜ್ಞಭೂನಿ ಗೆ ಇಕೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾದವನೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳನ್ನು rl 
ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರು. ಮೂಢೆರಾದ ಪುರುಷರೂ ಸಹ ವಿನೇಕಿಯಾದವನೂ, ಶತ್ರುಪುರಗಳನ್ನು 
ಸೀಳಿಹಾಕುವವನ್ನೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳ 
ಥಳಿಸುವ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ಚದಂಶೆ ಸುವರ್ಣಮಯಜ್ಞ್ರಾಲೋಪೇತನೂ, ಸ್ತುಕಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ದು ಅರ್ನಿಸುವ ಖತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮರಿರ್ವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಚ್ಚ 


ನೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Be competent, (priest, to glorify) the victorious mighty Agni; the 
sustainer of the wise, (even) fools (adore) him, the exempt from folly, the 
demolisher of cities; conducting the embryo of touchwood; (Agni), like a 
golden-haired, swift-moving (horse), loving praise and. wealth, they bring 
him to the sacrifice: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ನಿ ಸಸ್ತ್ವಾಸು ತ್ರಿತೆಃ.ಸ್ಮಭೊಯನ್ಸರಿನೀತೋ ಯೋನೌ ಸೀದದಂತೆ | 


| 
ಅತಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾ ನಿಶಾಂ ದಮೂನಾ ವಿಧರ್ಮಣಾಯಂಶ್ರೈರೀಯಶೇ ಫೈನ್‌! 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| $ | 
ವಿ1 ಫೆಸ್ತ್ಯಾಸು | ಕ್ರಿತಃ | ಸ್ರಭು5ಯನ್‌ | ಪರಿsವೀತೂ | ಯೋನ್‌ | ಸೀಷಕ್‌ | ಅಂಶರಿತಿ | 


| | [ | 
ಅತಃ | ಸಂ5ಗೃಭ್ಯ ನಿಶಾಂ |'ದಮೂನಾಃ | ವಿಂಧರ್ಮಣಾ | ಆಯಂಕ್ರೈಃ | ಈಯಶೇ | ನ್ಹನ್‌ ಗ 


ಸಾಯಜಭಾಷೃಂ 


ಶ್ರಿತಸ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸು ಗಾರ್ಹಸೆಕ್ಯಾದಿಷು ತಾಯೆಮಾನಃ ಸೈಭೂಯನರ್‌ ಯೆಜಮಾನಗೃಹಾನ್‌ 


; ಸ್ವಂಭಯಿತುನಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಇಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಕೈಜಿ ಶೆಡೆಂಶಾಚ್ಛೆತರಿ ರೂಪೆಂ॥ ಸೆನಿನೀತೇ ಸೆರಿತೋ ಜ್ಯಾಲಾಭಿ- 
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ನ್ಯಾಸ್ಕೆ8 ಸನ್‌ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ಯೋನಾವಂಶಃ ಸ್ಟೀಯೇ ವೇದ್ಯಾತ್ಮಸೇ ಸ್ಥಾನೇ ಲ 
ಹೀಡೆತ್‌ | ನಿಷೀಡತಿ | ಅತೋಸಸ್ಕ್ಮಾಶ್ಸಾ ಎನಾದ್ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧ ಲು ಹವೀಂಷಿ ಸಂಗೆ ಭೈ 
ಸಂಗೃಹ್ಕೇಂದ್ರಾದೀನುದ್ದಿಶ್ಯ ವ್ರತ್ತಾನಿ ಚಿರುಪುರೋಡಾ ಶಾದೀನಿ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯೆ ಡಮೂನಾ ಜೀವೇಭ್ಯೋ 
ದಾನಮನಾ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಾಭಿಮಶಪ್ರೆಡಾನಮನಾ ವಿಧರ್ಮಣಾ ತಾಸಾಂ ವಿನಿಭೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ನಿಮಿಶ್ತೇನ ದಾನಮುನಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಾನಪಕ್ಷೇ ವಿನಿಧಗಮನರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾಯಂತಿ ಪ್ರಿ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಯಮನೈಃ ಸಹ ನೃನ್ನೇನಾನೀಯೆಕೇ | ಗಚ್ಛತಿ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿಸೋ-ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಆಗಿ, ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಶನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಚೆ ಕಳಾ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ದೃಢೆನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾ | ಪೆರಿವೀತೆ8- -ಸುತ್ತಲೂ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿ | ಸೆಸ್ತಾ ೨ಸತಿ--ಯಾಗಗೃಹಗಳ(ಲಿ) ಯೋನ್‌- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಷ 
ದತ್‌ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. | ಅಶೆಃ- -ಈ ಸ್ವಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೇ | ಫಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸ | ಸೆಂಗ ಭ್ಯ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪ್ರರೋ 
ನಿಶಾದಿಗಳನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವ ಉದಿ ರಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | ದಮೂನಾ£--ಆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ ನ್ನು 
ಮ ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷಾ ಧರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | 
ಸರಾ ಶಭ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆಥವಾ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಯಂಶ್ರೈಃ--ಶತ್ತು ಶ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ನ್ಹನ್‌- ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಈಯಶೇ- -ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಸ, ಆಹೆನನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಯಜಮಾನರೆ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ದೃಢೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿ 
ಹೆದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳು ತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಶುಳಿತಿರುವಾಗಲೇ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ -ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಒಯ್ಯಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳ ಆಥವಾ ಮಾರ್ಗ 
ಕೆ ಜೆ ಸವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Occupying three (stations), consolidating (the dwelling of the worship- 
per); surrounded (by flames), he sits down upon the altar in the chambers (of 
sacrifice); from thence, having accepted (the oblations) of the people, with 
intent to give (them to the gods); in various Ways he (Agni) goes to the 
ಕ holding (his foes) in check. 
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122 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸ. ೪೬ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


Dy ನ Sd 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತ್ತಿ ತ್ರಿತೆ ನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಷು ತಾಯಮಾನಃ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ದಿ, ಗಾರ್ಕಸತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಕೊಡಗಳಂದ ಮೂರು ಸ ಎನಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದು ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ೮ ಶ್ಲಿಸತಕ್ಕು ಅಗ್ನಿ ಯೆ:ಂಎರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿ (ಹೀ ಹತಾ vol 8 P 443-1) ಸ್ರ ಸ್ತ ಕ್ಸ 
ದಲಿ ದೇವತಾಪರವಾದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ರತರ ವಿಷಯಿನನ್ನು ತಿಐಸ ವುವಿಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಜಯ 


ಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ದೇವತಾಪರವಾದ ತ್ರಿತ ಶ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವೈದಿಕ ಸಂಪ ಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪಂಡಿತರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಆಂಗ್ಲ ಏಂಡಿತಿರೂ 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರು ಒಂದೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಂದ ತ್ರತನೆ ಸ್ಪರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯಬಹುದಾದರೆ ಯಾಸ್ಕಾದಿ ವೃದಿಕ ಮಾ ಫ್ಯಖ್ಯಾಕಾರರ 


` ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸ ಸಬೇಕು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಖುಸಿ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿವರಣೆಯಿದೆ, 


ತ್ರಿತಂ ಕೊಸೇತವಹಿಕಮೇತೆತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ರತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃಜ್ಜುಶ್ರಂ 
ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | 
| (ನಿ. ೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುಹಿವಿಷಯಕವಾದ ನಿವರಣವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು " ಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿಸ್ನಾನೇಷು 
ತಾಯಮಾನಃ ಇಂದ್ರಃ ” ಪೃಥಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಭ್‌ ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತರಾರರೂ ವಿವರಿಸುತ್ತ “ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರ8” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ಥಾನವೆಂದರೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾ ಯಃ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ ನ ಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ತ ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇನರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂತ ತ್ರಿತ ಶಬ ಕೈ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೇ ಎಂಬು 
ಪನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ತ್ರಿತ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೩, ೪ ಮತ್ತು 


೭ನೇ ಸ ಈ ಹೆಸರಿಲ್ಲ) ತ್ರಿತನೆಂಬ ನೀವಕೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಈ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಪ್ರ ಸ ಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಧವಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಯಾಸ್ವರಿಂದ ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪ ಬಟ್ಟ ರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ 


ಈ ಹೆಸರಿಲ್ಲ ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದಿದ್ದರೂ ಈ ಬಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. 
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ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸರಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸತಕ್ಕವು. ಶ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ವಿಶೇಷಣ * ವೆಂದು ಕುಹ್ನ್‌ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, “ ವಾಯುವಿನ ಸಪ್ವರೂಸನನ್ನು 
ಕಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ * ವೆಂದು Rಂth ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಈ ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ವೃ ಸ್ಕಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆ. ಸೋಮವೇ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ದಾಯಕವಾದ ರಸ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ, ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯೂ ವ್ಯಕ್ಕವಾಗುತ್ತದಿ” 
ಎಂದು Benfey ಎಂಬುವರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳರುತ್ತವೆ. 


ಘ್ರ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪುರು ಸೋ`ಸಿರುನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ವಿವರಣವನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು. 


(ತ 


ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಉಳಿದೆ ದೆಡಿಗಳಲ್ಲಿ * ತ್ರಿಷು 


ಇಪ್ಪತ್ತು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಣ ಈ ಪ 
'ವರಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಧಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರ. ವಾಯು. 


ಸ್ವಾನೇಷು ಶಾಯೆಮಾಸೆಃ ” ನ 
ಎ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ಎಲ್ಲ ತ ಸರನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ತಾಶ ತ್ರರ್ಯವೈವಿಧೆ $ನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ನಿಪ್ಕೃಷ್ಟ ಎಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ: 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗಗಳು ಇರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳು. 
ಏನು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಯಥಾಮತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಒಟ್ಟಗೆ ನಲವತ್ತು ಸಲ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ--- 

೧) ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ಹೆದಿನಾರು ಸಲ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

೨) ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

೩) ಒಂದುಸಲ ವಾರುಣಾಶ್ಚದೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

೪) ನಾಲ್ಕುಸಲ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

೫) ಏಳುಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 

೬) ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ಎ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

೭) ಸೋಮನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ. 

೮) ಆರು ಸಲ ಗುಹ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


೧) ಖು. ಸಂ. ೮.೨.೨೪ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ತ್ರಿತನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದೆ ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಪ್ರದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಿತ. ಆಸ್ತೈ್ಯನೆಂಬ 
ಅಭಿ ಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ತ್ರಿ ತ ಆಪ ಸ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) 


೨) ೧-೫೨-೪, ೫ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಕ್ರಿತ ಇಬ್ಬರೂ ವಲನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ದಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಎಕತ್ಯ ದ್ವಿತ್ತ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಸಾಯಣರ ಬಷರಣೆಯ. 
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೩) ೫-೮೬-೧ ಇದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ. “ ಶ್ರಿತಃ ಬುಹಿಃ ಅಥವಾ 
ಕ್ರಿಸು ಸ್ಥಾ ನೇಸು ವರ್ತಮಾನಃ ಅಗ್ನಿ8 ೫ ರ್‌ ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ಮೂರು ಸ pa ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ ನಂದಿ ಪರ್ಯಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


೪) ೫-೮೨೭ ತ್ರಿತನು ವೃ ತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಸಾಯಣರು 
ಖಹಿಯೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ರ್‌ ಆಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ, 

೫) ೫-೮-೮ ಮತ್ತು ೯ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನ್ಕೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನನೂ ಆದ 
ತ್ರಿತನು ತ್ವಷ್ಸ ನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ಚರೂಪನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೀಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ. 

೬) ೧೦೯೯೬ " ತ್ರಿತೋನ್ವೋಜಸಾ ವೃಧಾನೋ ವಿಸಾ ವರಾಹಮಯೋಅಗ್ರೆಯಾ ಹನ್‌” 
ಉಕ್ಕಿನ ವಜ್ರದಿಂದ ವರಾಹಾಸುನನನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತ್ರಿತನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 


೭) ೧೦-೪೮-೨ * ತ್ರಿತಾಯೆ ಗಾ ಅಜನಯಮಹೇರಧಥಿ * ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ನಾನು ಅಹಿಯಿಂದ 
ಗೋವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ಬಾನಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ರ್ಯನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


, ಲೈ ೯) ೨-೧೧-೧೯, ೨೦) ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಸ್ರನು 
ಉತ್ತೀಜಿತನಾಗಿ ವಲನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಲವರು ತ್ರಿತನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿತಾಯೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ತ್ರಿತನಿ 
ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚಕ್ರಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತೆಳುಳ್ಳಕನಾದ ಖಷಿಯೆಂದರ್ಥೆ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


೧೦) ೮-೧೨-೧೬, ೧೭ ಕ್ರಿತ ಆಸ್ತ ತನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ, 


೧೧) ೮-೫೨-೧ 32 ೨2 


೧೨-೧೬) ೯.೩.೨.೨; ೯.೩೮೨; ೯-೩೪-೪; ೯-೮೬-೨೦, ೧-೧೬೩-೨ ಈ ಐದು .ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೂ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಿನ 
ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಹಿಯೆಂದು ತೆ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಯೆಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತಃ “ ಎನ್ನುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ “ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ವರ್ತಮಾನಃ ತೀರ್ಣತೆನೋ ವಾ ಪತೆ ಎಂಬ ವಿಪರಣೆಯಿದೆ. 

11, ವಾರುಣಾಶ್ವಡೊಡನೆ ಐಕ್ಯ 


೧೭) “ ಅಸಿ ಯೆನೋಆಅಸ್ಯಾದಿಕ್ಕ್ಯೋಅರ್ವನ್ನೆಸಿ ತ್ರಿಕ” (೧-೧೬೩-೨)ಇಲ್ಲಿ ಯಮ್ಮ ಅದಿಕ್ಕೆ 
ತ್ರಿತೆ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಅಂಶವೂ ವಾರುಣಾಶ್ವದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬ ನಿವರಣವಿಜ್ಮಿ ತ್ರಿತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನರ್ಥವೆಂದು 
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ಸಾಯಣರು ನಿಪ್ಫಪ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯಮ ಶಬ್ದಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿತೆನೆಂದರೆ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಖುಹಿಯಾದರೂ ಜು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, 


111, ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ತ್ರಿತ 


೧೮) ೧-೧೮೭-೧ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಶೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


IV. ಕ್ರಿತೆನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯುವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು 


೧೯) ೨-೩೪-೧೦ ರುದ್ರ ಪುತ್ರತಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತ್ರಿತನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸದರು ಎಂಬುಜೀ ಈ 
ನ ತಾಫ್ಸರ್ಯ. ಬಂಭನದ ಸೆ ಸ್ಪೆರೂಸವೆಂತಹುದು; ತ್ರಿತನು ಯಾರು ಎಂದು ನಿನರಿಸಲು ಅನೇಕರು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಯಾರಿಗೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದೆರ್ಭಃ'ಫ ax muller ಎಂಬ ಪಂದಿತನು 
ಈ ಸಡಸ್ಸೆ ನಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ ಸ್ರಯಾಸಸಟ್ಟು ಕೊನೆಗೆ “Its true 
770೩1110 8್ರ remains as unfathomable as ever ” ಅಪರ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಗೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೇ 
(ಅಸ್ಪ ಷ್ಟವಾಗಿಯೋ) ಉಳಿಯಿತು ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. 


೨೦-೨೧) ೨-೩೪-೧೪; ೫-೫೪-೨. ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕಿ 
ನನ್ಸಿಸಿವುತೆಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಶಿರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಖುಹಿಯೆಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿರಬಹುದು ಆದರೆ ೫. ೫೪. ೨. ನೇ ಖಕ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತಾಯಮಾನೋ 


“ನ 


ಮೇಘೋ ಮರುಷ ಣೋ ವಾ ಮೂರು ಸಾ ತೃನಗಳನ್ನು ವ ವ್ನಾವಿಸಿ ರಕ್ಷತವಾಗಿರುವ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಮರುದಣ 
೧ 


ವಾಗಿಶಬಹುಮ ಎಂದ ದಭಿಪ್ರಾಯ ಸ)ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 
೨೨) ೧೦-೧೧೫-೪. ಯುದ್ಧಾತುರರಾ ದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳ ನಡುವೆ ತ್ರಿ ತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದಾ ರೆ. 
೦ಎ 


V. ಕ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಥವಾ ಸಾಹಚಿರ್ಯ. 


೨೩) ೫-೯-೫, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರೆಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಪಾಲೆಯು ಪ್ರಸರಿಸಲು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ತ್ರಿತನು 
ಉತ್ತೀಜನನ ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವರಣವುಳ್ಳ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತಿತೆ ಶಬ್ಲಕೆ ಕೈ ವಾ ಯುದ ಕೆಲವರೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣತ ರೀತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 


೨೪) ೫-೪೧-೪, ವಾತ್ಯ.ಅಗ್ದಿ, ಪೂಷ ಇವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಕ್ರಿತನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ತ್ರಿತನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಪ್ರಿತನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕೆಲವರದು, ಕ್ರಿತ 
ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಯವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕೆಲವರದು... ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ವಾತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದು 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
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ಬ ತಂ ಸುಂದರಾ 





ರ್‌ 


೨೫) ೫-೪೧-೯. ೧೦. ಆಪ್ರ್ರ್ಯ್ಯೈ, ಅಸಾಂ ನಸಾತೆಂ ಎಂಬ ವಿಷೇನಣಗಳು ತ್ರಿತ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರೂ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


5೬) ೧೦-೪೬-೩ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತನ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಕೆಲವರಮತ. ಸಾಯಣರು. 
ಹುಷಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
೨೭) ೧೦-೪೬-೬. ಇದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳು ಇದರ ವಿವರಣನನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿ. 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಧ. 
೨೮) ೧೦-೬೪-೩ ಇವೆರಡೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯಸ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿದವಾನಿವೆ. 
5೯) 3-೩೧-೬ ಸನ 
VI. ತ್ರಿತನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮೈ ನಿರ್ದೇಶ 
೩೦) ೮-೪೧-೬ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇನತೆಗಳಿಗೆ ನಾಭಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರುಣದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು, ಇಲ್ಲಿ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲೂ. 
ಅಧಿಕಾರವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ.. 
VII: ತ್ರಿತೆನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಥವಾ ಸಾಹಚರ್ಯ 


- ೩೧-೩೪) ೯-೩೭-೪; ೯.೯೫-೪; ೯-೧೦೨-೨, ೯-೧೦೨-೩. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮಸಿಗೂ. 
ಕ್ರಿತನಿಗೂ ಇರುವ ಫಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ತ್ರಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ?117. ತ್ರಿತನು ಗುಹ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದು 


೩೫) ೧-೧೦೫-೯ ಕ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನು ಆದಿತ್ಯನ (ಅಗ್ನಿಯ)ಸಪ್ತರಕ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹಿಂಜಿ ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನೆಂಬ ಖಹಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಫಾಂತರ್ಗತನಾದ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


೩೬-೪೦) ೧-೧೦೫-೧೭; ೮-೪೭-೧೩; ೮-೪೭-೧೪; ೮-೪೭-೧೫; ೮-೪೭-೧೬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗ. 
ಳಲ್ಲೂ ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು. 
ಇಂದ್ರರೂಪನೇ, ವಾಯುರೂಪನೇ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ಎಲ್ಲ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ತ್ರಿತನ ಒಂದು ಅಂಶವು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ: 
ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಡೆ ಜೀರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷ್ಭೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ. 
ಎಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಆಧಾರವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. | 
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ವೃತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧವು ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ) ಸಹಾಯನಿದ್ದೆ € ತೀರಬೇಕು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಾರುಣಾಶ್ವವೂ ತ್ರಿತಸಂಜ್ಣ ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವವು ಆದಿತ್ಯಾಂಶವಾದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯು ಅಗ್ಟ್ಟ್ರಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗ್ಯೂ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇರುವ 


hl 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವ. ಅಲ್ಲವೆ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತ ಸು 


ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


1 


ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನಿಗೊ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಗ್ಲಿ ಹಂದ್ರಲಗಾ ಇರುವ ಸಂಬಂ 
ವರ್ಣನೆಯೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಇ.ದ್ರಾಗ್ದಿಗಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ಒಬ್ಬಗ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದರೆ. ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ವೃತ್ರಾಸುಂಹೆಂತಕರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರ. 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ 3ನಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಗವ.ನಾರ್ಹವಾದುದು, ಅಗ್ನಿ 
ಭ್ರಾತೃಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಃವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿಬೆ. ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ 
ತ್ರಿತನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ (೧೦-೪೫-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ 


ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ತ್ರಿತನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


1.೫1 & 
ಇ 
ತ 
ಗ್ದ! 
ಸೌ 


ಇ ಈ 
po 


ಒಪ್ಬನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದುವುದರಿಂದ ಅಗ್ದಿಯು ತ್ರಿತನೆಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಬ್ಬದ್ದಾನೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಅಸ್ಕಾಜರಾಸೋ ದಮಾಮರಿತ್ರಾ ಅರ್ಚದ್ದೂ ಮಾಸೋ ಅಗ್ನಯಃ ಪಾವಕಾಃ 
| | 1 
ತ್ವಿತ್ರೀಚೆಯಃ ಶ್ವಾತ್ರಾಸೋ ಭುರಣ್ಯವೋ ವನರ್ಷದೋ ವಾಯವೋ ನ 


ಸೋಮಾಃ nell 


ಪದಪಾಠೆಃ 
i ೦ 


I | I | 
ಅಸ್ಕ | ಅಜರಾಸಃ | ದಮಾಂ | ಅರಿತ್ರಾಃ | ಅರ್ಜೆತ್‌5ಧೂಮಾಸಃ | ಅಗ್ನಯಃ | ಪಾವಕಾಃ | 


| I | | 
(ಚೆಯೆಃ | ಶ್ರಾತ್ರಾಸಃ | ಭುರಣ್ಯವ॥ | ನನೂಸೆದಃ | ವಾಯೆವ॥ | ನ | ಸೋಮಾಃ || ೩ ॥|. 
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ಲಾರಾ ರ್‌ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಬಹುಶ್ಚೇನ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸೋತಜರಾಸೋ ೪ ಜರಾರಹಿತಾ 
ಪಮಾಂ ಡಮುನೀಯಾನಾಂ ರಕ್ಷಃಪ್ರೆಚ್ಛತೀನಾಂ|| ದಮೇಃ ಕ್ವಸಿ ಸಾನೇಕಾಚಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮಶ್ವಂ!| 
ತೇಷಾವರಿತ್ರಾಸ್ತಾರಳಾ ಅರ್ಚಿದ್ದೂಮಾಸೋರ್ಟೆಂಶೋತರ್ಜೆನೀಯಾ ಧೂಮಾ ಧೂನೋಪೆಲಸ್ತಿಕಾ 
ಜಾಲಾ ವಾ ಏಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾ8 ಪಾವಕಾಃ ಶೋಧಕಾಃ ಶ್ವಿತೀಚಿಯೆಃ ಶ್ವೇತಿಮಾನಮಂಚೆಂಶ॥ | 
ಶ್ಚಿತಿಃ ಶ್ರೇತಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇಃ || ಶ್ವಾತ್ರಾಸಃ | ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮೈಶೆತ್‌ | ಕ್ಲಿಸ್ರಥರ್ನುಕಾ ಭುರಣ್ಯವೋ ಭರಣ- 
ಶೀಲಾ ವನರ್ಷದೋ ವನೇಷು ಸೀದಂತೆಃ! | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂಪಸೆಂ ರುಶ್ತೆಂ | ವಾಯವೋನ 
ಸೋಮಾ ಗಂತಾರಃ8 ಸೋಮಾ ಇವ | ಹನಿರ್ವಾತುರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಾ ಭವಂತೀತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಕ-- ಈ ಯಜಮಾನನ | ಅಜರಾಸೆ8-- ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ ಎಂದರೆ ನಾಶನಿಲ್ಲದವೂ | ದೆನಾಂ- 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅರಿತ್ರಾ8--ತಡೆಗಟ್ಟುವವೂ | ಅಜೆ ೯ದ್ಗೊ ಮಾಸೇ ಪೊಜಾರ್ಹವಾಡ ಹೊಗೆ ಅಥವಾ. 
ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾದವೂ ಪಾವಕಾ॥--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವೂ | ಶ್ಕಿತೀಜೆಯಃ- ಬೆಳ್ಳ ಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ 
ದವೂ | ಶ್ವಾತ್ರಾಸ8--ಜೇಗನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ | ಭುರಣ್ಯವಃ--ಭರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವುಳ್ಳೆವೂ | ವನರ್ಷದ8--ವೃಕ್ತಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳು | ವಾಯೆವೋ ನ--ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳಂಶೆ | ಸೋಮಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳೆಂತೆ ಹವಿಸ್ಸು ಸೈನ್ನರ್ಹಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ಲಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯೆಜಮಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದವೂ, ಜರಾರಹಿತ' 
ಇದವೂ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಆರಿಹೋಗದಿರುವವೂ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಲವೇದಿಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವವೂ, 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಹೊಗೆ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ, ಬೀಗನೆ. 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಭರಿಸುವವೂ, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ" ಆಡಗಿರುವವೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿಜ್ಚಾಲೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳಂತೆಯೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ. 
ಸೋಮರಸಗಳಂತೆಯೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ಹರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


The undecaying fires of the worshipper, the rescuers from the 
humiliated (spirits of ill), having adorable smoke, purifying, becoming 
white, swift, bearing (the oblation), sitting in the wood, (are) like the 
fast-fowing juices of the Soma. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ ' 


| | | 
ಪ್ರ ಚಿಹ್ನಯಾ ಭರತೇ ವೇಪೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರ ವಯುನಾನಿ ಚೇತಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 1 


ತಮಾಯವಃ ಶುಚೆಯಂತಂ ಹಾನಕಂ ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ದಧಿರೇ 


ಯಜಿಷ್ಸೆಂ NSN 


ಪದಖಪಾಕಠೆಃ 
| | [ | 
ಪ್ರ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಭರತೇ | ನೇಪಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಯುನಾನಿ | ಚೇತಸಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| | | | 
ಕಂ | ಆಯೆವಃ | ಶುಚೆಯೆಂತೆಂ | ಪಾವಕಂ | ಮಂದ್ರಂ | ಹೋತಾರಂ | ದಧಿಕೇ | ಯಜಿಷ್ಕಂ Ils || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋಣಂಗ್ಸಿರ್ಜಿಹ್ವಯಾ ಜ್ರಾಲಯಾ ನೇಪಃ | ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಕರ್ಮ ಪ್ರ ಭರತೇ ತೆಥಾ 
ಯೋತಗ್ಲಿರ್ವಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚಜೇತಸಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನ 
ಮನಸಾ ಪ್ರೆ ಭರತೇ ತಮಗ್ಗಿಮಾಯೆವೋ ಗಂತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶುಚಿಯಂತಂ ದೀಪೈಮಾನಂ 
ಪಾವಕಂ ಶೋಧಕೆಂ ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತುತೈಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ವಾ ಯಜಿಷ್ಮ- 
ಮತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಯೃಷ್ಟೃತಮಂ ವಾ ಪಧಿರೇ| ಧಾರಯಂತಿ | 
ಪ್ರತಿ ರದಾರ್ಥ 
(ಯೆ) ಅಗ್ವಿ8...ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಿಹ್ವಯಾ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ವೇಪ8--ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ವನ್ನು 1 ಪ್ರೆ ಭರಶೇ--ಧರಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುನನೋ | (ಮತ್ತು) ವಯುನಾಸಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಭೂಮಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಚೇತಸಾ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಪ್ರ (ಭರಶೇ)--ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವನೋ | ತಂ--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಯೆವಃ8--ಮನುಷ್ಯರು | ಶುಚೆಯೆಂತಂ-ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವವನೂ | ಪಾವಕೆಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಮಂದ್ರೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದ 
ಕನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು: ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ | ಯೆಜಿಷ್ಠಂ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು | ಪಧಿಕೇ-- ಭಾವಿಸಿ ಥೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನೋ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಭೂಮಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುನ್ಯರು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, 
'ಸ್ತುತೃರ್ಹನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಪರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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| ಪ್ರಿನನಧಿಸನೂತಃ IW. 


130 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ; ೧೦. ಅ. ಇ ಸೂ. ೪೬ 
ಘರ್‌ ್ಪ್ಮ್ಮೂಾೂೂೂೂ 

Euglish Translation: 
Agni who bears off (the oblation) with his tongue (of flames),who be- 
ars off the hymns of praise with(favourable) mind (for the preservation Of 
the earth ; him men have appointed as the shining; purifying, exulting hotri 


the most entitled to worship: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 


rE gl ho 
ದ್ಯಾವಾ ಯನುಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿನೀ ಜನಿಸ್ಟಾಮಾಸಸ್ತ್ಯೃಸ್ಟಾ ಭೈಗವೋ ಯಂ 


ಸಹೋಭಿಃ ] 
ಈಳೇನ್ಯ ೦ಪ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜೇವಾಸ್ತ ತೆಶ್ತುರ್ಮನವೇ ಯಜತ್ರೆ onl 


; ಪದಪಾಕಃ 
ದ್ಯಾವಾ | ಯಂ । ಅಗ್ನಿಂ | ಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಜನಿಷ್ಟಾಂ [ ಅಪಃ | ತ ಪ್ತ ಭೃಗವಃ | ಯೆಂ | ಸಹ್ಮ೨ಭಿ 


ಈಶೇಸ್ಯಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ದೇನಾ | ತತಕ್ಷುಃ | ಮನವೇ | ಯೆಜತ್ರೆಂ Ie 11 


pe 

ಯಮಗ್ಗಿಂ ದ್ಯಾನಾಸೃ ಥಿನೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಜನಿಷ್ಟಾಂ ಅಜನೀಷಾತಾಂ | ಜನೇರ್ಲುಜ್‌ 

ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದೆಂ | ಆಪೆತ್ವ್ಚ ಯಮಂದಸಾದಯೆನ್‌ನೈಮ್ಯುತರೂಪೇಣಿ, ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ.ಯೆಮಜನ- 
ಯಶ್‌ ಭೃೈಗವಶ್ಚ ಯಂ ಸಹೋಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಾಧನೈರ್ಲಬ್ಧ ವಂತಃ | ಭೃಗವೋವವಿಂದಕ್ನಿತಿ 

ಹ್ಯುಕ್ತೆಂ | 'ಯು. ೧೦-೪೬-೨ | ಈಳೇನ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ :ಯೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾಠೆರಿಶ್ಚಾ ನಾಯುರುಷೆಪಾಹ- 

ಯತ್‌ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಮನವೇ ರಾಜ್ಞೆ ಸೇ, ನಟಶೋಸಸಾನಯ ಯಜತ್ರಂ ಯೆಷ ೈನ್ಯಮಗ್ನಿ. ತಕ 

ms ಇ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಯಂ ಮನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು || ದ್ಯಾವಾಸೃ ಫಿನೀ--ನ್ರಾನಾಸ್ಕ ಥಿನಿಗಳು. I ಜನಿಷಾ ನಿಂ 
ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೊೋ | ಆಪೆಃ ಚೆ-.ಉದಕಗಳೂ |, ಯೈೆಂ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡಿದವೋ :::1 ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ರಷ್ಟ ಎನೂ: ಉತ್ಸ ಶ್ರನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ, || ಭೃಗವ॥--ಭೃಗುವಂಶದ 'ಖಹಿಗಳು | 


, ಸಹೋಭಿ8- -ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾ ಗಳಿಂದಲೂ ಉಶ ನ್ನ RR |: ಈಳೇನ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ 


ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | :: ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ವನು. (ವಾಯುವು. |; ಪ್ರಥಮಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ : ಮೊದಲು 
ಪಡಿದನು | ದೇವಾಃ (ಚ)ಎದೇನತೆಗಳೂ, ಕೂಡ | ೬೬.28 ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ : |, ಯಜತ್ರೆ ಛಾ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತತೆಶ್ಚುಃ-- ಉತ್ಸ ಸೃನ್ನಮಾಡಿ; ಪಡೆದರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದವೋ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕಗಳು 
ವಿದ್ಯುದ್ರೊಸದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದವೋ, ತ್ವಷ್ಟೆ ವೊ, ಭೃುಗುಖಹಿಗಳೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಕನೆ 
ದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ಪಡೆದರೋ.-- ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನೇ ಮೊದಲು ಕಂಡು ಪಜಿದನು. 


ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ ಪಡೆದರು. 
i English Translation 


NE WHO heaven and earth engendered (Cho) ‘the waters ‘and 
Twashtri, ane the Brighus by their powers (begot); the adorable one, 
whom Matarishwa first . and. the gods fabricated as theobject of 


worship for Manu: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಂ ತ್ವಾ ದೇನಾ ದದ್ದರೇ ಹನ್ಯ ವಾಹಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ ಮಾಸಿ 


' ಯಜಕ್ರಿ ol 

ಸ ಯಾಮಸ್ತಗ್ನೇ ಸ್ತುವತೇ ವಯೋ ಧಾಃ ಪ್ರ. ಜೇವಯನ್ವತಸ॥ ಸಂ ಹಿ 
ಪೂರ್ವೀಃ ॥ ೧೦ 1. ' 
3 ; ನಾವಾ 


ಯೆಂ[ ತ್ರಾ! ದೇವಾಃ! ಪಧಿರೇ।| ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ | ಪುರುಂಸ್ಥೆ ಹಃ | ಮಾನುಷಾಸಃ ಯೆಜತ್ರೆಂ | 


ಸಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ತುವತೇ | ಮಯಃ | ಧಾಃ | ಪ್ರ | ದೇವನಯೆನ್‌ | ಯೆಶಸಃ | ಸಂ1 ಹಿ! 


ಪೂರ್ನೀ8 | ೧೦ ॥ 
ವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ ಯೆಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ದಧಿಕೇ ಧಾರಿಶವಂತಃ ಮಾನುಸಾಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಪುರುಸ್ಪೃ ಹೋ ಬಹುಕಾಮಾನ್‌ ಸ್ಪ ಎಹಯಂತೋ ಯೆಜತ್ತೆಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ದಧಿಕೇ 
ಧಾರಿತವಂಶಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ವಯೋಣನ್ನೆಂ 
ಧಾ | ದೇಹಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವತ್ತೋ ದೇವಯನ್‌ ದೇವಕಾನೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ಬ- 
ಹೂನಿ ಯೆಶಸೋ ಯಶಾಂಸಿ| ಸಂ ಹೀತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರು ತೇರ್ಯೊಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ [ ಸಂಪ್ರಾ ಪ್ಟೋತಿ 
ಖಲು 
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LAU, 
ಭೌ 
ಈ ಕ್‌ು 


ಹಯ ಪಂಟ ಟೂ ಚಟ ಮ ಬ ಜೆ 


ಹಾ ಸ 


189: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೭, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಂ ತ್ವಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀವಾ-ರೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹೆಂ- ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ | ದಧಿಕೇ--ನಿಯಮಿಸಿದರೋ!। ಮಾನುಷಾಸೆ8--ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ | ಪುರಸ್ಪೃಹಃ 
— ಬಹಳವಾದ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬಯಸುವನರಾಗಿ | ಯೆಜತ್ರಂ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಧಿಕೇ- ಧರಿಸಿ 
ದರೋ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೇ ಅಂತಹ ನೀನು | ಯಾಮನ್‌- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ತುವಶೇ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗಾಗಿ | ವಯೆ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8--ಕೊಡು | ದೇವಯೆನ್‌ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಸುವ 
ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ | ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಬಹಳವಾದ | ಯಶಸ--ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಹಿ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | po 
ಭಾವಾರ್ಥ WISER 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರೋ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾದ ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ' ಧರಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸು ಯಜಮಾನನೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 

English Translation 


You, whom the gods appointed as the bearer of oblations, whom 
men, desiring manifold blessings, regard as the object of worship 
Agni bestow food upon him who praises youatthe’sacrifices’for the devout 
worshipper 76811) obtains great renown: ೬ ನ 


ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 

ಜಗೈಭ್ಮಾ ತ್ರ ಇತೈಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸೆಪ್ತಗುನಾಮ್ಸ ಅರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ವಿಕುಂಠಾ ನಾಮಾಸುರಸ್ತ್ರೀ | ಸಾ ಚೇಂದ್ರಸಡೃಕಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಕೃಟ್ಛೆ- 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿಕಂ ತಪಸ್ತೇಪೇ | ಮತ್ಸಿದೈಕೋತನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿನ್ಮಾ ಜನಿಷ್ಟೇತಿ ಬುಷ್ಟೇಂಪ್ರ ಏವ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋಆಜಾಯೆತೆ | ತಾದೈಶೋ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಫಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಜಗೃಭ್ಮಾಸ್ಟೌ ಸಪ್ತಗುರ್ವೈಕುಂಠಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಪಾವೇತ್ಯಾಔಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | ` 

ಅನುವಾದವು--ಜಗೃಭ್ಮಾ.ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ `ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
'ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವುು,. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗೀರಸಗೋತ್ರದ ಸಪ್ತಗು ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಆಸುರ ಸ್ರ್ರೀಯಿದ್ದಳು. : ಅವಳು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ 
ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಚ್ಛ್ರ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
“ಮಾಡಿದಳು: ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬೇರೊಬ್ಬನು ಜನಿಸಬಾರದೆಂದು . ಇಂದ್ರನು ಯೋಚಿಸಿ ತಾನೇ ಆ ಅಸುರ 
ಶ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೈಕುಂಠಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು .. ಇವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇನತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಗೃಭ್ಮಾಷ್ಟೌ ಸಸ್ತೆಗುರ್ಶೈಕುಂಠಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೮..ಅ. ೧. ವ, ೩.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ - 133 





ಸೂಕ್ತ ೪೭ 
ಮಂಡಲ. ೧೦ || ಅನುವಾಕ- -೪ || ಸೂಕ್ತ- ೪೩ | 
ಅಷ್ಟಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ- ೩, ೪ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ--ಲ 
ಯಖಷಿಃ--ಸಪ್ತಗುಃ 1 
ದೇವತಾ. -ಇಂದ್ರೊ ವೈಕುಂಠ$ 1 
'`'ಛಂದ-ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ ॥. ' 


ಸಂಹಿತಾಪವತಃ 


ಬಗೆ ಭಾ ತೇ ್ತೆಣಮಿಂದ್ರ ಹಸ್ತ ೦ ನಸೂಯವೋ ನಸುಪತೇ ನಸೂನಾಂ ॥ 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಗೋಸತಿಂ ಶೂರ ಗೋನಾನುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ನೃಷಣಂ 
; | ನ ಹ ಎಂ 
ರಯಿಂದಾಃ ॥೧॥ 
| | ಪದಪಾಠ' 


| worl 
ಜಗೃಭ್ಮ | ತೇ | ಸಸಿ | ಇಂದ್ರ | ಹಸ್ತ ೦ 1 ವಸ ಯನ i ವಸ ಹೇ | ವಸೂನಾಂ [| 


| ಹ ಹಃ 
ವಿದ್ಮ | & 1 ತ್ವಾ | ದ | [| ಗೋನಾಂ | ಅಸ್ಮ ತ್ಯ | ಚಿತ ತಂ | ವೃಷಣಂ। ರಯಿಸಂ | ದಾಃ 


ಹಸರನ 


ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತೇ ಬಹೊನಾಂ ಧೆನಾನಾಂ ಸ್ಟಾ ಮಿನ್ಲಿಂಪ್ರು ತೇ ತವ ದಕಿಣಂ ಹಸ್ತಂ 
'ವಸೊಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ವಯಂ. ಜಗೃಭ್ಮ ಗೃಹ್ಣೀಮಃ | ಯಥಾ ಬಹುಸ್ರದಸ್ಯಾರ್ಥಿನೋ 
ಮಹ್ಯಮದತ್ತ್ವ್ವಾ ನ ಗಂತವೃಮಿತಿ ಹಸ್ತೆಂ ಗೃ ಜ್ಜ ತಿ ತೆಚ್ನಿತ್‌ ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂಶೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಗೋನಾಂ ಗೋಪತಿಂ। ಅತ್ರ ವೃತ್ತ್ಯವೃತ್ತಿ ಭ್ಯಾಂ ಸ್ಟಾ ಮಿತ್ವೆಂ ಬಹುತ್ವೈಂ ಚ ಪ ಕ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ಬಹ್ಟೀನಾಂ 
`ಗವಾಂ ಗೋಪತಿಂ ವಿದ್ಮೆ 1 ಜಾನೀಮಃ | ಅತೋ3ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ವೃ ಷಣಿಂ ವರ್ಷಕಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಃ | ದೇಹಿ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
, ವಸೂನಾಂ ಬಹಳವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ | ನಸುಪಕೇ--ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | 
ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತೆಂ--ಬಲಗೈಯನ್ನು | ವಸೂವಯೆಃ- -ಧನವನ್ನು ಬಯಸುವ 1 | ಜಗ್ಗ ೈಭ್ಮ--ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತೇವೆ ! ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಎಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೋನಾಂ_ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | 
ಗೋಪಶಿಂ--ಒಡೆಯನೆಂಬುದಾಗಿ | ಬಪ್ಪ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) ಅಸ್ಕೆಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರ 0— 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದುದೂ | 'ವೃಷಣಂ- ವೃಷ್ಟಿ ಸನನಾಧುನೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಾಃ--ಕೊಡು, 
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184 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಕಾ ' ನಮುಂ೧೦. ಆ ೪: ಸೂ. ೪೭ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಹಳವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವನ್ನು ಬಯೆಸುವ ನಾವು (ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 
ನೊಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹೋಗಕೂಡದೆಂದು) ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ.ನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ (ವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, 

English Translation 

Indra, lord of abundant wealth, we desiring wealth, seize hold of your 

right hand ; we know you: 161) lord of ೩bಿಚಗೇಗಃ cattle, give us various 


fertilizing:riches: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


MSE ESE: i : 

ಸ್ಟಾಯುಧೆಂ ಸ್ಪವಶಂ ಸುನೀಥಂ ಚೆತುಃ ಸಮುದ್ರಂ ಧರುಣಂ ರಯೀಣಾಂ | ` 

ಷಸ | | ೧ 4! Yo ನಿಕ 1 

ಚರ್ಕತ್ತ್ಯಂ ಶಂಸ್ಕಂ ಭೂರಿವಾರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ `ದಾಃ ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


' ಸ | | 
ಸು*ಆಯುಧಂ | LF ಸುsನೀಫಂ | ಚತುಃ5ಸೆಮುದ್ರಂ | ಧರುಣಂ | ರಯೀಣಾಂ | 
Fy 


ಚೆರ್ಕೈತ್ಯಂ | ಶೃಂಸೆಂ | ಭೂರಿ೯ವಾರಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಜುಂ | ವೃಷಣಂ। ರಯಿಂ | ದಾಃ ॥೨॥ 


ಹಾ 
ಎ.  ಸ್ಮಾಯುಢಂ ಶೋಭನವಶ್ರಾದ್ಯಾಯುಥಂ ಸ್ವವಸೆಂ ಕಂಡ ಸುಗೆಮನಂ ವಾ ಸುನೀಥಂ 
ಗನ ಚಿತುಃಸಮಂದ್ರಂ ಚಿತುರಃ ಸಮುದ್ರಾನ್ಯೋ ಯೆಶಸಾ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ ತಂ ಧರುಣಿಂ ಧಾರಕಂ 
ಕೇಷಾಂ! ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ತಂಸ್ಕೃಂ ಸ್ತುಶ್ಯಂ ಭೂರಿವಾರಂ 
ಭ್ಲೂರೀಣಾಂ ದುಃಖಾನಾಂ ವಾರಕೆಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯೆಂವಾ ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾದೈಶೋ5- 
ಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ಪುಶ್ರಾಖ್ಯಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
ದೇಹಿ ॥ 


3 ೩. ಅ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಾವು) ಸ್ವಾಯುಧಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ವವಸೆಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣಪ್ರದನೆಂದೂ | ಸುನೀಥಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ | ಚಿತುಃ ಸಮುದ್ರಂ--ನಾಲ್ಕು 
ಸಮುದ್ರ ಸರ್ಯಂತ ಹರಡಿರುವ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ರಯಿಸಾಹಾಂ--ಧನಗಳ | ಧರುಣಂ--ಧಾರಕನೆಂದೂ | 
ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ--ಪುನಃಪುನಃ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ಶಂಸ್ಕಂ- ಸ್ತುತೃರ್ಹನೆಂದೂ | ಭೂರಿವಾರಂ--ದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವವನೆಂದೂ ಅಥ್ಗವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದೂ | (ತ್ವಾಂ ವಿವ್ಮ-ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ | 
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ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರೆಂ- ಅನೇಕ ನಿಧವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ- _ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನಾತ್ಮಕ 
'ವಾದುದೂ ಆದ |, ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ದಾ&- ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ತ ಮವಾದ ವಜಾ ಶ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ 
ವವನೆಂದೂ, ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ನೆಂದ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತ ಹರಡಿದ ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿಯೆಂದೂ, ಧನಗಳ 
'ಧಾರಕನೆಂದೂ ಪುನಃಪುನ$ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ ತ್ರನೆಂದೂ, ದುಃಖಪರಿಹಾರಕನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಬಹುಜನರ: ~ಆದರೆಕ್ಕೆ 


'ಪಾತ್ರನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಥನವನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು, ; 


೫ ತಾ ಇಇ ಇಷ್ಟಇ 


En pl ish Tos 


(We'know you to be) well armed; a sure. protector, ೩: 8೩೮ guide, 
(renowned throughout) the four oceans, the depositary of riches; desérving 
‘of repeated. worship:. ‘adorable, the preventer of many (alls) : ತಾ us 
various fertilizing riches. ಸಳ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

J | 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ದೇನನಂತಂ ಬ ಹಂತಮುರುಂ ಗಭೀರಂ ಪೃಥ ಪೃಥ ಸುಬುಧ್ಧ ಮಿಂದ್ರ 

| 


1 ; ಎತತ: ; 
ೈತಯಸಿಮು ಹ ಸಾಹಮಸ್ಮಭ್ಯಂ, ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


kL 


| 
ದಾಃ ॥ ೩ ॥ 


ಪದಪಾಕೆೇಃ 


| | 
| ಸುಬ್ಬ ್ರಿಹ್ಮಾಣಂ | ದೇವನವಂತಂ | ಬ್ಬ ಹೆಂತೆಂ | ಉರುಂ | EE ಸ್ಥ ಪೃಥು5ಬುಧ್ಗಂ | ಇಂದ್ರ | 
ತ್ರುತ್ತೇಯಸಿಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅಭಿಮಾತೀಸಹಂ. ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ | ದಾ 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಕ್ಕಿಂ 

'ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲೆಂ.ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ! ಬ್ರಹ್ಮ ಫರಿವ ಢಂ ಸ್ಮುತಿಲನ್ಷ್ಮಣಂ ಸರ್ಮ:! ಶೋಫನಸ್ತು 

ಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ದೇನವಂತಂ ಬ ್ಸಿಹೆಂತೆಂ ಮಹಾಂತಮುಸೂಾ ಬ ಸ್ವೀರ್ಣಿಂ ಹಪ: 
ಹು] "೦ ವಿಸ್ತ Pee ಶ್ರಿತೆಯನಷಿಂ: ಶ್ರುಶಾ ಯಷಯೋ ಯೇನ ಠಾಣ್ಸಿಶ 


ರಾದಿಭಿ 


(1, 

ಕೊ ೫೫ 
ಗ 

ಇ 


ತೀನಾಂ ತೂ 
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ಆಆ ಆಆಆ ಆಆ ಆಆಆ ಆಆಆ ಆಆಆ ಆರೂ ಆ ಆಆಆಆಆಆ ಲೂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' | 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು | ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ--ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ಸುಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯವೆಂಬ ಕರ್ಮ 

ದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | ದೇವಯೆಂ3ಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದವನೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹತ್ಸ ರೂಪ 

ವುಳ್ಳವನೂ | ಉರುಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಗಭೀರಂ--ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನೂ | 

ಪೈಭುಬುಧ್ಧಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರುತೆಯಸಿಂ-ಖುಸಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ 

ಜ್ಞಾಕವುಳ್ಳ ವನೂ | ಉಗ್ರೆಂ-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ 

ಆದವನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದೆ ವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ | ಅಸೆ ಒಓಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ವೃ ಷಣಂ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದೆ | ರೆಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ದಾ ಕೊಡು: 

ಭಾವಾರ್ಥ 

` ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದನನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವ 

ವನೆಂದ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದ್ಕೂ ವಿಸ್ತೃತಶರೀರವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಜೀಯನೆಂದೂ, 

ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ, ಖುಹಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾದ 

ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 


"ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 
Grant us’ Indra, various Fertilizing riches, the fit object of prayer; 
honoured by the gods, large, vast, profound, wide-rooted, by means of 
which the Rishis are heared, fierce, the subduer of your foes: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸನದ್ವಾಜಂ ನಿಪ್ರನೀರಂ ತರುತ್ರಂ ಧನಸ್ಪೃತಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಸುದಕ್ಷಂ | 
| 
ದಸ್ಯುಹನಂ ಪೂರ್ಭಿದಮಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


|. 
ದಾಃ ೪ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | | ] 
ಸನಕ್‌$ವಾಜಂ | ವಿಪ್ರ5ವೀರಂ | ತರುತ್ರಂ | ಧನ್ನ*ಸ್ಪೃತಂ | ಕೂಶು5ವಾಂಸಂ ಸು5ದಪ್ಷಂ ॥ 
C4 ER I 
ದಸ್ಯು5ಹನಂ | ಪೂಃಭಿದಂ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ |.ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ | ದಾಃ 191 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸನದ್ಹಾಜಂ ಲಜ್ಭಾನ್ನಂ ವಿಪ್ರೆನೀರಂ ಮೇಧಾನಿನೆಂ ಪುತ್ರೆಂ ತರುತ್ರಂ ಶಾರಕಂ ಧನಸ್ಪೃತೆಂ 
ಧನಾನಾಂ ಪೂರಕೆಂ ಸ್ಪಷ್ಟಾರಂ ವಾ || ಸ್ಪೃಣತೇಃ ಸ್ಪೃಶಕೇರ್ನೋತ್ತೆರಸೆದಂ ॥ ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ 
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ವರ್ಧಮಾನಂ ಸುವಸ್ಷೆಂ ಶೋಭನಬಲಂ ವಸ್ಕುಹನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಪೂರ್ಭಿದಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ಪುರಾಂ ಭೇಶ್ತಾರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಣಂ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ.!! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು |, ಸನದ್ವಾಜಂ-ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದೊ. | 
ವಿಪ್ರನೀರಂ—ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಪುತ್ರನುಳ್ಳವನೆಂದೂ |. ತರುತ್ರಂ-ದುಃಖಾದಿಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸುವವನೆಂದೂ |: 
ಧನಸ್ಸೃ ೫೦--ಧನಗಳನ್ನು-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವನೆಂದೂ| ತೂಶುವಾಸಂ —ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವವನೆಂದೂ। ಸುಪಕ್ಷೆಂ 
ಉತ್ತಮ ಬಲವುಳ್ಳವನೆಂದೂ | ದಸ್ಕುಹನಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೆಂದೂ! ಪೂರ್ಭಿದಂ--ಶತ್ರುಗಳಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೆಂದೂ | ಸೆತ್ಯೆಂ- ಸತೃಸ್ವಭಾನದವನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ (ವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ -ನಾನಾನಿಧವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | 
ದಾ॥--ಕೊಡ್ಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದ್ಕೂ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಪುತ್ರನುಳ್ಳವ 
ನೆಂದ್ಕೂ ದುಃಖಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದ್ಕೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಸತ್ಯ 
ಸ್ವಭಾವದವನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದ ಶಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದೆ ದ್ರನೆಓ ನೀನು ನಮಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Grant us Indra, various fertilizing riches, dispensing Food, comprising 
intelligent male offspring, the protector, filling men with wealth, the granter 
of increase; the very poweful, the slayer of the Dasyus; the destroyer of cities 


4 observer of truth. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


(jos 080] I 
ಅಶ್ವಾನಂತಂ ವ ವೀರನಂತಂ ಸಹಸ್ರಿ ೫೦ ಶತಿನಂ ವಾಜಮಿಂದ್ರ 1 


| | 
ಭದ್ರ ಜಾ ತಂ ನಿಷ ಶ್ರೈವೀರಂ ಸ ಸ್ವರ್ಷಾಮಸ್ಮ ಭ್ಯೆಂ ಚಿತ್ರ ೦ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ 
"ಪದಪಾಠಃ' 


ಸ ಡ್‌ | | 
ಅಶ್ವವಂತಂ.1:ರಥಿನಂ | ವೀರಂವಂತಂ.| ಸಹಸ್ರಿ ೫೦.1 ಶತಿನಂ.| ವಾಜಂ [ಅಪ್ರ ..' 


| | 
ಭವ್ರ$ವ್ರಾತಂ | ನಿಪ್ರ5ನೀರಂ | ಸ 85ಸಾಂ | ಆಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ರಂ ಯಂ | ಪಾ! 
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188; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೪. ಸೂ'೪೬ೂ 
ಆಆ ಆಆ್‌ಆಆ.ಆಆಆ ಆಆ ಆರಟ್‌ರ್‌ಘರ್‌ಘ್‌ಘ್‌ಪ್‌ರ್‌ರ್‌ರ್‌ರ್‌ಘ್‌ಟ್‌ಘ್‌ರ್‌ಘ್‌ಟ್‌ಆ್‌್‌ಘೌರ್‌್‌್‌ಘ್‌್‌ಘರ್‌ಘ್‌್‌ರ್‌ಘ್‌ರ್‌ಪ್‌ಆರ್‌ಘ್‌್‌ರ್‌ರ್‌್‌್‌್‌್‌್‌್‌ಆ್‌್‌ ಆ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಶ್ಚಾವಂತಂ ಬಹುಭಿರಶ್ವೈರುಸೇತೆಂ ರಥಿನಂ ರಥವಂಶಂ ನೀರನಂತಂ ವೀಕೈಃ ಪುರುಪೈರುಪೇಕೆಂ 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರವಂತೆಂ ಶತಿನಂ ಶತವಂತಂ | ಅಸಂಖ್ಯಾತಗವಾದಿಯುಕ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಭದ್ರವ್ರಾತಂ 
ಭದ್ರಗಣಂ:ಕಲ್ಫಾಣೈಃ ಸೇವಕೈಃ ಪರಿವೃತಂ ವಿಪ್ರನೀರಂ ವಿಸ್ರೈರ್ವಿರೈ ಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ--ಸರ್ವಾಸೆ 
ಸೆಂಭಕ್ತಾರಂ ವಾಜಂ ಬಲವಂತಂ ಹೇ ಹ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | | ; | 


ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ 


ಇಂದ ಸ್ರಿ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 1 ಅಶ್ಚಾವಂತಂ— ಅನೇಕ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ಫವನೆಂದೂ | ರಥಿನಂ- 
ರೆಥವುಳ್ಳವನೆಂದೂ | `ವೀರವಂತಂ--ವೀರರಾದಪುರುಷರಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದೂ | ಸಹಸ್ರಿ 80 ಶತಿನಂ--ನೂರಾರು 
ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು ಗೋಸಂಪಕ್ತಿ ನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದೂ | ಭದ್ರವ್ರಾ ್ರಾತಂ— ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸೇವಕರಿಂದ ಸೇವಿಸ 
ಲೃಡುವವನೆಂದೂ | ನಿಪ್ರೆನೀರಂ--ಮೇಧಾನಿಗಳ್ಕೂ ಶೂರರೂ ಆದ ಪುರುಷರಿಂದ; ಕೂಡಿರುವವನೆಂದೂ | 
ಸ್ಪರ್ಷಾಂ-_ ಸರ್ವಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದೂ | ವಾಜಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ವೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ-- ನಾನಾ ವಿಧವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ -- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ 
ರೆಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾ8- -ಕೊಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ | | i 
ಇಂದ್ರನೇ, . ಬಳಿ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳು, ರಥ ವೀರರಾದ ಪುರುಷರು, ನೂರಾರು ಸಚ ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳ್ಳು ಉತ್ತಮರಾದ ಸೇವಕಜನರು, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ, ಶೂರರು. ಸರ್ವಸಂಪತ್ತು ಬಲ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುವು 
ವೆಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯವೂ, ಇಷ್ಟಾ ್ಯರ್ಥಪ್ರ ದವೂ ಆದ ನವನ್ನು 
ಕೊಡು, | 
ಸಾತ English Translation ರಿ 
Grant us; Indra, various fertilizing wealth, om of horses; of 
chariots; of valiant followers, of thousands, of hundreds (of cattle), surrou- 


ded by beautiful attendants, endowed with: ry and ರೀ, the enjoyer of 
all (benefits). | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ಸಪ್ತ ss ಸುಮೇಧಾಂ 'ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂ ಮತಿರಳ್ಳಾ ಜಿಗಾತಿ 1 
ಯೆ ಆಂಗಿರಸೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೊ ಆಸ ಥ್ಯಂ ॥ ಚಿತ್ರಂ ವೃ ಷಣಂ: ರಯಿಂ 


ಸ್ಟ mel 
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:- ಪದೆಪಾಕಃ 
3 ತ್‌್‌ PEN ಮುತ EN | 
ಪ್ರ" ಸಪ್ತಂಗುಂ.| ಯತೆ5ಧೀತಿಂ ನಮೇ 1 ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಮತಿಃ ಚ ಜಿಗಾತಿ.॥ 
ಯೆಃ | _ಅಂಗ್ಲಿರಸೆಃ | ನಮಸಾ ಉಪ್ತಂಸದ್ಯಃ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ ೮ ರಯಿಂ | ದಾ8॥| ೬ | 


ಹ ವ ; 


ಸಪ್ತೆಗುಂ ಮಾಂ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ಜೀವನಿಷಯಾಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತಿ: | 'ಕೀಡೃಷಂ ಸಪ್ತಗುಂ | 
ಯತಧೀತಿಂ ಸಶ್ಯಕೆರ್ಮಾಣಂ ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹಕೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನೆಂ | ಯೆಃ ಸೆಸ್ತೆಗುರಾಂಗಿರಸೋ*ಂಗಿರೋಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನೋ೯5ಹಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ 
ಜೀನಾನುಪಸದ್ಯಃ | ಉಪಗತೆಃ | ಯೆದ್ದಾ | ನನುಸಾನ್ಸೇನೋಪೆಸದೈ: ಉಸಸದನೀಯ॥ | ಜೇವೈರನು 
ಗ್ರಾಹ್ಯ ಇತೃರ್ಥಃ ಕಾ ತ್ಲಾಯಾಸ್ಕೈಭ್ಯಂ, ಸಹ ಚಿತ್ರ ೦ವೃ ಸಚಿ: ರಯಿಂ ದಾಃ | 


“ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ" 


Kl 
Rd 
೫8, 


ಬುತಥೀತಿಂ--ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವವನೂ | ಸುಮೇಧಾಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
: ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಬೃಹೆಸ್ಪ್ಸೆತಿಂ--ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ: ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳ. ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ 
ಆದ 1 ಸೆಪ್ತೆಗುಂ--ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು "| ಮತಿಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ' ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು | 
ಅಚ್ಛೆ 'ಜಿಗಾತಿ--ಬಂದು. ಸೇರುತ್ತದೆ. ಆಂಗಿರಸ॥--ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ | ಯೆ8--ಯಾವ  ಸಪ್ತಗ 
ವೆಂಬ ನಾನು | ನಮಸಾ- -ನಮುಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ' ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಉಪಸದ್ಯಃ- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು; ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದುದೂ | 
ವೃಷಣಿಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು |`ದಾ8--ಕೊಡು. ' 7 ಡ್ನ 
ಭಾವಾರ್ಥ ತು 

ಸತ್ಯಕರ್ಮನಿರತನ್ಕೂ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃವೂ ಆದ ಸಪ್ತೆಗು ಎಂಬ 

ಬುಹಿಯಾದ ನನಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತ ಡೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 


ನಾನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸ ತೇನ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಕನ 
ವಾದುದೂ, ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರ ದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


‘‘EnSlish Translation 


The praise (adressed to the ‘gods) comes to the presence of Saptagu, 
‘the observer of the truth, the intelligent; the lord ೦೯ much (praise), who 
‘being of the family of Angiras; has approached (the ಔಂತ) with  oblations: 
(Indra), grant me various fertilizing riches ~ ಫೂ ಕಿಯಾ ಜಟ 
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| ; 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 





[ss pe 
ನನೀನಾನೋ ಮನು ದೂಕಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಮಾಶ್ಚರಂತಿ ಸುಮತೀರಿಯಾ 


ನಾಃ | | 
| | | 
ಹೃದಿಸ್ಸೃತೋ ಮನಸಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


ದಾವ 
'ಪದಪಾಠೆಃ 


| | ಸ ಭರ 

ವಶೀನಾನಃ ಮಮ 1 ದೊಠಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಚರಂತಿ | ಸುಇಮತೀಃ | `ಇಯಾನಾಃ ॥ 
| 24] WE ($94 

ಹ್ಲದಿಸ್ಪ ತಃ ಮನಸಾ | ವಚ್ಛಮಾನಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ 1 ದಾಃ ೩! 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | | 

ವನೀವಾನೋ ವನನವಂತಃ ॥ ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ mE ॥ ಮಮ ಸಪ್ರೆ: 
ಗೋರ್ಪೂತಾಸೋ ದೂತಸವೃಶಾಃ ದೊತಾ ಯಥಾ ಭರ್ತುರಭಿಮತಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಪಣೀಯಂ ಪ್ರಾಪೆಯಂಶಿ 
ತಜ್ಜತ್ಸು_ತ್ಯಾನ್ಸುಣಾನ್ಪಾಾಸಯೆಂತಃ  ಸ್ರೋಮಾಃ ಸವಾ ಸುಮತೀಸ್ತಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯಾಸ್ಮದ್ವಿಷಯಾ 
ಅನುಕೂಲಾ ಬುದ್ಧೀರಿಯಾನಾ ಯಾಚಮಾನಾ ಇವ್ರಂ ಚರಂತಿ |: ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಪುನಶ್ಚ ತ ಏವ 
ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಹೃದಿಸ್ಟುಶೋ ಹೃದಯೇ ಸ್ಪೃಶಂತಃ | ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೃಷ್ಣ್ಯುಭ್ಯಾನಿತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಾತ್‌ ಜೇರಲುಕ್‌ 1 ಮನಸಾ ಸತ್ಟೋದ್ರಿಕ್ಷೇೀನ ವಚ್ಛಮಾನಾ 
ಉಚೈಮಾನಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಾವಿ ಗತಂ ॥ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವನೀಷಾನ8- ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವವೂ | 'ಮಮ--ನನ್ನ | ದೂತಾಸಃ--ದೂತರಂತೆ 
ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವೂ | ಹೃದಿಸ್ಟೃಶ8--ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವವೂ | 
ಮನಸಾ- -ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ವಚೈಮಾನಾಃ-- ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವವೂ | 
ಸ್ತೋಮಾ&- ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಸುಮತೀಃ -- ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | 
ಇಯಾನಾ8- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ) | ಇಂಡ್ರಂ-— ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚೆರಂತಿ- -ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸ ಸಾವಾರ್ಥ i 
| | ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 'ಬಯಸುವವೂ, ದೊತರಂತೆ ನನ್ನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ 
ಸ: 'ಹಪೋಗುವವೂ, ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವವೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ ಸ್ರ ರಿಸಲ್ಪಡುವವ್ಯೂ, ಸ್ತೋತ ಶ್ರಿಕ್ಮಕವೂ 
1 ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುವು: 
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English Translatiotr 


My praises, (my) messengers soliciting (audience), come to Tu 
praying (his) favourable (thoughts), heart-touching, spoken from the soul; 
(therefore; Indra), grant me various ‘fertilizing riches. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 
ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ಯಾಮಿ ತ ತನ್ನ ಇಂದ್ರ ಬೃಹಂತಂ ಶ್ರಯಮಸಮಂ ಜನಾನಾ | 
« ಗೃಣೇತಾಮಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ 


ಪದಪಾಠೆಃ 

ಯೆ | ಶ್ವಾ. ಯಾನಿ | ದಡ್ಡಿ | ತತ್‌ | ನಃ । ಇಂದ್ರ | ಬ ಹಂತಂ | ಕ್ಷಯಂ! ಅಸಮಂ ಜನಾನಾಂ! 

ಆಣವ ಅಧಿ ಹಾ ಲ ಬ 
ಅಭಿಃ | ಶೆತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಕಫಿನೀ ಇತಿ | ಗ್ರಜೇತಾಂ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ | `ದಾಃ | 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ವಕ್ಷಮಾಣಂ ಯಾಮಿ ಯಾಚಾಮಿ [| ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಯಾಂದಸೆಃ || 
ಯಾಚೈಮಾನಂ ತೆದ್ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ | ಪವಾತೇಲ್ಲೋಟ ವ ತೈಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ತದಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ೦ ವಿಶೇಷಯತಿ | ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಸೆಯೆಂ ನಿನಾಸಂ ಜನಾನಾಮಸ್ಯೇಷಾಮಸನುಮುಸಾಧಾರಿಣಂ ದೇಹಿ | ತ್ವಯಾ ಮ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವೀ ಅಭಿ 'ಗ ಸಿಜೇತಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥ 

ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ '[ ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | 'ಯೆತ್‌- ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಯಾವುದನ್ನು ) 
ಯಾಮಿ -ಯಾಚಿಸುವೆನೋ | ತತ್‌ --ಅದನ್ನು | ನೇ ನಮಗೆ | ದದ್ಧಿ ಕೊಡು | ಬೃಹಂತಂ--ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರು 
ವುದೂ | ಜನಾನಾಂ--ಇತರ ಜನರ (ಗೃಹದಂತೆ) | ಅಸಮಂ-- ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಪದ್ದಾ: ತೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರ ಗೃಹಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷಯೆಂ- ವಾಸ ಸಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡು | ಆ ್ಪ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು | (ನೀನು ಕೊಡುವ ಗ್ನ [ಹವನ್ನು ) ಅಭಿ ಗ ಣೀತಾಂ--ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ। 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ |'ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷವಾದುದೂ | ವೃ ಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾ ಸಿರ್ಕಪ್ರ ದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯ 
ಧನವನ್ನು | ದಾ8-- ಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ : 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು 

'ಎಂದಕೆ ದೊಡದಾಗಿಯ್ಕೂ ಇತರರ ಗೃಹದಂತೆ ಸಾಪಾನ್ಯವಾಗಿರಡಿ ಅತಿ ತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದಾ ಆದ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು 
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ನನಗೆ. ಸು? ಇನು ಕೊಡುವ ಟೆ ದಾನವನ್ನು ದ್ಯಾಪಾಪ್ಟ ಥವಿಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಿ. ಎನ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಸೀ 


ನೀನು ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


jn 3 English Translation’: 
Bestow; Indra:‘that which I solicit of you; a large mansion; not'held 
sn common with other men; and may‘ heaven and earth approve of it 


Bent. ಚತ nd) various fertilizing. riches 


ER ಸೃ ' ನಲವತ್ತ ೦ಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪೀಠಿಕೆ 


: ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ನಂದಿನ ಇ ದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ ದ್ರನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕ ೈತ್ಯುಗಳನ್ನು 
ತಾನೇ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ತ್ರಾಸುರ: 'ಪಜ್ಲಿಯೇ' 'ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ೈನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬದ ನಿಗೆ ತ _ ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಯು ಬಂದಿ ವದನ್ನು 2.55 ಶಿಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಸ್ಯ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾ ಮ ನಿಷ್ಧಕವ್ನ" ಒಗ್ಸ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಹಾನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರ 1 -ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ (ಡೊಡ್ಡ ವನು) ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು 


"ಯ ಬಂತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದು ಪೂರ್ನೆತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ. ಹೆಕ್ಸಾ RE ನಿಜಿತೀರ್ಪಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರ ನೀತ್ಸೆ ET 

ಸಾನಿ ಯತ್ತೆ ,ಮಹಂ ಮಹಾಸೆನಾನೀತಿ ಸ. ಪ್ರಜಾಸಕಿರಬ್ರವೀಡಥ ಕೋತಹನಿತಿ ,ಯೆದೈನೈ- 

ತದನೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರತೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರೆಜಾಪಕಿರಭವತ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರ್ಯನ್ಮಹಾಸಿಂದ್ರೋಭವತ್ತ ನ್ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರ ತ್ವಂ | 

| (ಐ: ಬ್ರಾ ೧೨-೨೧) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವ ತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಹಚ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 

ಜಯಿಸಿ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತಾ ್ಸಿನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯನಾರುವೆ 

ಯಸ್ಟೆ, . ಇನ್ನುಮೇಲೆ. ನಿನ್ನ. ಮಹತ್ಸದವಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನ 


ಪದನಿಯನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ನಾನು ಯಾರ. (ಕಃ) ನನ್ನೆ. ಸ್ಥಾನಮಾನವೇನು. ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ 


ಇಂದ್ರನು ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ: ಕಃ (ಯಾರು) ವಾ 
ವುದು, ಎಂದರೆ ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ, ಎಂದನು. -ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 


ಕ1ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು,.. ಆದುದಸಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು 
NE ಸಂಸಬೇಕಾದ _ ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ... ಈ ವಿಷಯವು, ಉಕ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕೆ. ಇದಂ 
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ಜೆಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ"| ಪ್ರ ಜಾಪೆತಿರ್ನೈ ಕಃ | ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಯೆ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದುು ` ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೊಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಈ ರೀತಿ 'ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು, ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ - ವೇದಗಳಲ್ಲಿ -ಇಂದ್ರೋ ವೃಶ್ರಮಹನ್ತ್ನಂ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಭೂದ್ಯೋ ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರಶ್ಚಂ | ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು: ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ. ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು, . . (ಮಹತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು)  ಎಂದಕೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಡನು. _ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ. ಹೆಸರು ಬರಲು. ಇದೇ. ಕಾರಣವು. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ.- 


ಸ ಮಹಾನ್ಫೂತ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀದುದ್ಧಾರಂ ಮ' ಉಪ್ಪರತೇತಿ ಯಥಾಸ್ಯೇಕರ್ಹೀ- 

| ಚೈತಿಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ'ಮಹಾನ್ಸವತಿ ತಂ. ಜೀನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಸ್ವಯೆಮೇನ ಬ್ರೂಷ್ಟ ಯತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸೆ. ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ' ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮುಸ್ತಾನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂಡಸಾಂ ಸೃಷ್ಠಂ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದ್ಧಾರಮದಹರನ್‌ ಉಡೆಸ್ಮಾ ಉದ್ದಾರಂ ಹರಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇಷ 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹೆತ ಶೃದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು aod 
ಎಲ್ಯ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಮಹತ ಶ್ಸದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸು 
ವುದಕ್ಪಗಿ ಗೌತವಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಯ್ಯಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನ್ನು ಲೋಕವ್ಯುವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಅತುಳ್ಳೆ ಶ್ಚರ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ' ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಯಾಗಲಿ ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯುನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸೈನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹೆ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ಯಾರಕೂಟವನ್ನು ಎನಗಔ ಕಾಕು ರೂಢಿಯಪ್ಟೆ . ಅದರಂತೆ ಇಂದ ದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು 'ಮೋದಿಸಿ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ 
ಸತ್ಕಾರಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಯಾವ "ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ? ಆದನ್ನು 
ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಗ್ರಹಗಳ (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರ ತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮ 
ಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮರುತ ತ್ರತೀಯ ಮೊದಲಾದ 
ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವೂ, ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಾಮಗಾನಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಪಾದಕವಾದ ಬೃಹದ್ರ ಥಂತರ ಸಾಮವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗರುಡ ನೀವು ಅನುನೋದಿಸ 
ಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ `ನನಗೆ ಪಿ ್ರಿಯವಾಗಿರುವುವು. ಇಡೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಕಾರವು ಎಂದನು. 
ಜೀವತೆಗಳು' ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ ನ್ರಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ತೆಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ದರು. ''ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ನೇದಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ ' ಹತ್ವಾನ್ಯಾಸು 
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ದೇವತಾಸ್ತ್ರಧೀತಿ ಯೆನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತೆ:ಉದ್ಭಾರಮೇವ ತಂ ಯೆಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ ನ ಪ್ರಜಾಸ್ಪಧಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು: ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುನನೋ ಅವನು 
ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಸ್ಮತೆಯನ್ನೂ, ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 
ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಹೆಂಭುವಮಿಕ್ರೇಕಾವಶರ್ಚೆಂ ಸಸೆಂ ಸೂಕ್ತಂ |: ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸೆಪ್ರೆಗುನಾ ಸ್ತುತೋ 
ಹೃಷ್ಟಃ ಸೆನ್ನಿವಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರೆಯೇಣ ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಯಾನಮಸ್ತೌತ್‌ | ತಸ್ಮಾಜ್ಟೈಿಕುಂಠಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯ. 
ಶ್ಪಾದ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿರಿತಿ ಪರಿಭಾಷಾಯೇಂದ್ರ ಯಸಿಃ | ವೈಕುಂಠಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ಚೆ ಸ್ತೊಯೆಮಾನ- 
ಶ್ವಾವ್ಯಾ ತೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ಜೇವತೇತಿ ಸೆರಿಭಾಷಾಯೇಂದ್ರೆ ಏವ ದೇವಶಾ! ದಶಮ್ಯೇಕಾಪಶೀಸಸ್ತಮ್ಯ 
ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಸೆರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೆ ಸಪ್ತೆಗುಸ್ಸುತಿಸೆಂ- 
ಹೃಷ್ಟ ಆತ್ಮಾನಮುತ್ತಕ್ಕಿಸ್ತಿಭಿಸ್ತುಸ್ವಾನಾಹೆಂ ಭುನೆಮೇಕಾದಶಾಂಕ್ಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ತಮೀ ಚೇತಿ ॥ 
ಅತಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೆಸೆರ್ಯೌಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏಶತ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚೆ:! ಅಹಂ ಭುವಮ- 
ಪಾಯ್ಯೆ ಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ!!! ಸಮೂಳ್ಟೆಸೈ ಡೆಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಶೃತೀ- 
ಯೇ `ಛಂದೋಮೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ*ಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಅಹಂ ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ | 
ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತಂ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಹಂ ಭುವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ. ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಗು ಖಸಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು ಆ 
ಖುಸಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು -ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ 
ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. : ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೊಕ್ತದ ವಿಷಯವು ವೈಕುಂಕನಾಮಕನಾದ. ಇಂದ್ರನ 
ವಾಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ ಯೆಸ್ಕೆ ವಾಕ್ಯಂ ಸೆ ಚುಹಿಃ--ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರ ವಾಕ್ಯವಿರುವುಜೋ ಅವನೇ 
ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ' ಖಷಿಯು” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಸಿಯು;, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ- ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು * ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥ ವ್ರ 
ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಯವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಪ್ತೆಗುಸ್ತುತಿಸೆಂಹೃಷ್ಟ ನನಾ 
ರೈಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತು ಪ್ಟಾವಾಹಂ ಭುವಮೇಕಾಡೆಶಾಂತ್ಯೇ ತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ತೆಮಾ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶೆ ಶೆ ಲಾಯನಕ್ರಾ ಹ ಅಹೆಂ ಭುವಮಪಾಯ್ಯೆಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಮದಾಯೇತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು,.. ಸಮೂಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ 
ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು- ಅಶ್ವ [ಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ 
ಅಹಂ ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿ ಯಮಿತಿ | ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಂ ಎ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭): ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. : 
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SET 
ಸೂಕ್ತ೪ಲ 


ಮಂಡಲ--೧೦ |! ಅನುವಾಕ- ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೪೮ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಆ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-_೫ ೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 
ಖುಸಿ ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧.೬, ೮೭೯. ಜಗತೀ | ೭, ೧೧, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
Sg | I I 
ಅಹಂ ಭುವಿ ನಸುನಃ ಪೂರ್ವ್ಯಸ್ಪತಿರಹಂ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯಾಮಿ ಶಶ್ತಿ ತಃ! 


| ಆ 
ಮಾಂ ಹನಂತೇ ಪಿತರಂ ನ ಜಂತಪೋ;ಹಂ ದಾಶುಷೇ ವಿ ಭಜಾಮಿ ಭೋಜ 
ನಂ ॥ ೧1 ನ: x 


ಪದವಾಕೆಃ 


[ | 
ಅಹಂ | ಭುವಂ। ವಸುನಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ! ಪತಿಃ | ಆಹಂ | ಧಫಾಸಿ ಸಂ | ಜಯಾಮಿ | ತನ್ನ ತ | 
I ಸ [ 
ಮಾಂ | ಹ್ರವಂತ್ರೇ | ಸಿತ್ರರಂ | ನ 1 ಜಂತೆವಃ | ಅಹಂ | ದ್ದಾಶುಷೇ | ನಿ | ಭಜಾಮಿ | ಭೋಜನಂ 1 ೧॥ 


" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ಮುಖ್ಯೋಸಾಧಾರಣಃ ಪತಿಃ “ಸ್ವಾಮೀ 
ಭುವಂ | ಅಭವಂ ||! ಭವಶೇರ್ಲಜಕಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಜಿ ಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾ 
ಮಿತ್ಯುವಜಾದೇಶಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ತೆಥಾಹೆಂ ಶಶ್ವತಃ | ಬಹುನಾಮೈೌತತ್‌ | ಬಹೋಃ 
ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ | ಸಮಿಸ್ಕೇಕೀಭಾಣಿಃ | ಸಹ ಜಯಾಮಿ |! ಕಂಚ ಮಾಮೇವ ಜಂತವಃ 
ಸ್ರಾಣಿನೋ ಯಜಮಾನಾ ಹವಂಶೇ | «ಹ್ಹ ಸುಂತಿ 1 ಪಿತರಂ ನ ಸಿತರನಿವ ಪುತ್ರಾಃ! ಅಹಂ ದಾಶುಷೇ 
ದಾಶ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯು: ಭೋಜನಮಗ್ನಂ ನಿ ಭಗಾವಿ:| ದದಾಮಿ || 

ಪ್ರತಿ:`ದಾರ್ಥ ` 

ಅಹಂ--ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ವಸುನಃ- ಧನಕ್ಕೆ | ಪೂರ್ವ ಮುಖ್ಯವಾದ (ಅಸಾಧಾರಣವಾದ) | 
ಪಕಿ8- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಭುವಂ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಶಶ್ಚತಃ- ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ | ಧನಾನಿ- 
ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂ ಜಯಾಮಿ-ಗೆದ್ದು ತರುತ್ತೇನೆ | ಜಂತವಃ--ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರೂ | 
ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಪಿತರಂ ನ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹವನಂತೇ--ಕಕಿ 
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ಯುತ್ತಾಕೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ದಾಶುಷೇ--ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಭೋಜನಂ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು!ವಿ ಭಜಾಮಿ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಡ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳ 


ಧನಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತರುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ: 


ತಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಕರೆಯನಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಕಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation ಅ 
I am the principal lord of wealth : 1 conquer the treasure of many 


(adversaries) : living beings call upon me as (sons call upon) a father ; 3 
bestow food on the donor of oblations. 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೇ 


| | 
ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ರೋಧೋ ವಕ್ಷೋ ಅಥರ್ನಣಸ್ತಿತಾಯ ಗಾ ಅಜನಯಮ 


ಹೇರಧಿ | 
| 
ಅಹಂ ದಸುಭ್ಛಃ ಸರಿ ನೃಮ್ಮಮಾ ದಜೇ ಗೋತ್ರಾ ತಿಕ್ಷನ್‌ ದಧೀಚೇ ಮಾತ್ರೆ 


| 
ರಿಶ್ವನೇ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಶಃ 
| | | i | 
ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಕೋಧಃ | ವಕ್ಷಃ| ಅಥರ್ವಣಃ | ಕ್ರಿತಾಯ | ಗಾಃ | ಅಜನಯಂ | ಅಹೇಃ | ಅಧಿ || 
| | I I 
ಅಹಂ | ದಸ್ಕುಭ್ಯಃ | ಸರಿ| ನೃಮ್ಣಂ |e | ಪದೇ | ಗೋತ್ರಾ | ಶಿಶ್ಷನ್‌ |-ದಧೀಜೇ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ!!೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆದ್ಯಪಾದಸ್ಕೇತಿಹಾಸೆಮಾಹುಃ | ಆಥರ್ವಣಂ ದಧ್ಯಂಚೆಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾವಂತಮಿಂಪ್ರ ಆಗತ್ಯ . 


ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ ಕಸ್ಯ ಚಿನ್ನ ಬ್ರೂಯಾ ಇತಿ ನಿಯೆಮಿತವಾನ್‌ | ಯದಿ ಬ್ರೂಯಸ್ತೇ ಶಿರೋ ಹರಾರ್ಮೀ- 
ಶ್ಯುಕ್ಕವಾನ್‌ 1 ಸ ಚಾಥರ್ವಣೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುವಾಚೆ | ಇದಂ ವೈ ತನ್ಮಧು ದಧ್ಯಜ್ಛಾಥರ್ವಣೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾ- 
ಮುವಾಚೆ | ಶತ-೧೪-೫-೫-೧೬ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ ಪ್ರೆ ಯದೀಮುವಾಚ | ಯ-೧-೧೧೬-೧೨ | ಇತಿ ಹಿ 
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ಶ್ರುತಿಃ | ಸ ಚೇಂಪ್ರ ಆಗತ್ಯ ದಧೀಚೆಃ ಶಿರೋಹರದಿತಿ ತಕ್ರೋಚ್ಛ್ಯತೇ! ಇಂಡ್ರೋತsಹಮಥರ್ವಣೋ- 
ಧರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ದಧೀಚೋ ವಕ್ಷಃ | ಶಡುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಶಿರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ರೋಧೋ ರೋಧಕೋ 
ಹರ್ತಾಸ್ಮಿ | ತಥಾ ತ್ರಿ ತಾಯೈತೆನ್ನಾ ಮಳಾಯಾಪ್ತ್ವ್ಯ್ಯಾಯೆ ಕೂಪಪತಿತಾಯೋಪೈ ರಣಾರ್ಥಮಹೇರ್ಮೇಘ- 
ಸ್ಯಾಧ್ಯ್ಯುಪರಿ ಗಾ ಉದಕಾನ್ಯಜನಯಂ | ಉದಪಾದೆಯೆಂ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ಕೂಪಪತಿಸ್ಕೇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಶ್ಯುದ್ಧರಣ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಸಂ ಮಾ ತಪೆಂತೈಭಿತಃ | ಯ. ೧೦-೩೩-೨ | 'ಇಶೈತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಂ | ತಥಾಹಂ ದಸ್ಕುಭ್ಯ 
ಉಪಸ್ಷಸೆಯಿತೃಭ್ಯಃ ತತೈಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾನ್ಸೃಮ್ನುಂ ಧನಮಾದದೇ | ಆಪತ್ತವಾನಸ್ಮಿ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಗೋತ್ರಾ ಗವಾಮುಪಕಾನಾಂ ರಕ್ಷಕಾನ್ಮೇಘಾಲ್ಕಿಕ್ಷನ್‌ ವಿನಯೆನ್‌ | *ಮರ್ಥಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ 
ಮಾಶರಿಶ್ಚನಃ ಪುತ್ರಾಯ ದಧೀಚಿ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯೆರ್ನಯೇ ವರ್ಷಕಾಮಾಯ ಪ್ರವರ್ಷಯಿತು- 


ಮಿಚ್ಛನ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನಾದ | ಅಹೆಂ- ನಾನು | ಅಥರ್ವಣ ಅಥರ್ನಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ 
ಖುಷಿಯ | ವನ್ನೂ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಕೋಧಃ-ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ತ್ರಿತಾಯೆ- ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹೇಃ- ಮೇಘದ | ಅಧಿ ಮೇಲೆ (ಪ್ರಹರಿಸಿ) | ಗಾ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಅಜನಯಂ- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ದಸ್ಯುಭ್ಯ8--ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯು ಜನರಿಂದ | 
ನೃಮ್ಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ದದೇ--ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಪುತ್ರನಾದ | 
ದಧೀಜೇ--ದಧೀಚ ಖುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ--ಮೇಘಗಳನ್ನು | 


ಶಿಶ್ಲನ್‌- ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಅಥರ್ವಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ ಖಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಬುಹಿಯು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಉದಕವೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ (ನೆ. ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಕುಜನರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೆ ನೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನ 
ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


1, Indra, am the striker off of the head cf the son of Atharvan: 3% 
generated the waters from above the cloud for the sake of Trita. I carried 
off their wealth from the Dasyus 1 taming the clouds for Dadhyanch, the 
son of Matarishwan: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತೆಶಕ್ಷದಾಯಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋಇವೃಜನ್ನಪಿ 


ಕ್ರತುಂ | 
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ಬ ಫು ್ರುಸವುುಎಎಎಂರಾಂರುಾರಾವಾಸುದಾದಾಾಾರಿರಾರ/;ರಾರಾರದಾರ್ಗ್ಫರಾರಾರಕಾಕಾಜಾಾ್ಪಾಾಪ-ಚ್ಪ್ವಾ-ಸಂಾ-.-ಇ-ಇ್ವ 
| 
ಮಮಾನೀಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇನ ದುಷ್ಟರಂ ಮಾಮಾರ್ಯಂತಿ ಕೃತೇನ್ಷ . 
ಕರ್ತ್ಮೇನ ಚ॥4॥ 


ಪದನಾಠಃ 


| I I | 
ಮಹ್ಯಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ವಜ್ರಂ | ಅತಶ್ಚತ್‌ | ಅಯೆಸಂ | ಮಯಿ ಜೀನಾಸಃ | ಅವೃಜನ್‌1ಅನಿ | ಕ್ರತುಂ ॥ 


I | | | 
ಮಮ | ಅರೀಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಕ್ಯ5ಇವ | ಡುಸ್ತರಂ | ಮಾಂ | ಆರ್ಯಂತಿ | ಕೃಶೇನ | ಕರ್ತೇನ |ಚೆ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ ಆಯಸಮಯೋಮಯಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಮತಕ್ಚತ್‌ | 


ಸಂಪಾದಿತವಾನ್‌ | ದೇವಾ ಮಯಿ ನಿಷಯೇ ಕ್ರತುಂ ಸ್ವವಿರೋಧಿಹನನರೂಪಂ ಕರ್ಮಾಪ್ಯವೃಜನ್‌ | 
ಸಮಪಾಪಷಯನ್‌ | ಮಮಾನೀಕಂ ಸೇನಾಸಮೂಹಂ ಸೂರ್ಯಾನೀಕಮಿವ ಮುಷ್ಟರಂ | ಅನ್ಯೇನ 
ತರೀಶುಮಶಕ್ಯಂ | ಮಾಮೇವ ಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಕೆರ್ತೇನೇಶಃ ಪರಂ ಕರ್ತವ್ಯೇನ ವೃತ್ರವಧಾದಿ- 
ರೂಪೇಣಾರ್ಯೆಂತಿ| ಗಚ್ಛಂತಿ! ಆರ್ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯದ್ವಾ | ಆರ್ಯಮೀಶ್ವರಂ ಕುರ್ವತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ವಷ್ಟಾ-ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃದೇನನು | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೋಸ್ಕರ | ಆಯೆಸಂ-— ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅತಕ್ಷತ್‌-ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ | (ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು) | ಮಯಿ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಕ್ರೆತುಂ--ಶತ್ರುಹನನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಪಿ ಅವೃಜನ್‌ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿದ್ದಾಕಿ | ಮಮ-- 
ನನ್ನ 1 ಅನೀಕಂ- ಸೇನೆಯು | ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ಹುಸ್ತರಂ-- 


ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಕೃತೇನ-- ಈಗ ಮಾಡಿರುವ | ಕರ್ತ್ರೇನ--ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ವೃತ್ರವಧಾದಿ: 


ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತ | ಆರ್ಯಂತಿ-- ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು `ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ದೇವತೆಗಳು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಹನನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಸೇನೆಯು ಸೂರ್ಯನ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಕೆರಣಗಳಂತೆ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಈಗ ಮಾಡಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಸಾಹಸಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ಭಾವಿ : ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation 


For me Twashtri fabricated the iron thunderbolt : in me the gods 
have concentered pious acts: my lustre is insupportable, like that of the 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೮. ಅ. ೧ವ. ೫] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ : 149 


SN 


Sun : men acknowledge me as lord ia consequence of what I have done, 


and of what I shall do. 
ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


ಟು 
ಅಹಮೇತಂ ಗವ್ಯಯನುಶ್ಶ 39 ಪಶುಂ ಪುರೀಷಿಣಂ ಸಾಯಕೇನಾ ಹಿರಣ್ಯ- 
| ತ 
ಯಂ 
ಸರ | | 
ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ನಿ ತಿಶಾನಿ ದಾಶುಸೇ ಯನ್ನಾ ಸೋಮಾಸ ಉಕ ನೋ 
ಇ ಘಾ ಅದಾ ರು ಡಾಡಾ 


| 
ಅಮಂದಿಷುಃ ॥ ೪ 1 


ಪಡಖಪಾಠೆೇಃ 
| ಜಾ] 
ಅಹಂ | ಏತಂ | ಗವ್ಯಯಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಪಶುಂ | ಪುರೀಷಿಣಂ | ಸಾಯಕೇನ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ | 
ಗ 
ಪುರು | ಸಹಸಾ | ನಿ | ಶಿಶಾಮಿ | ದಾಶುಷೇ। ಯೆತ್‌ | ಸ! 
ಪರ! ಸಹಸ್ರಾ| ಎ! ೨ಿಶಾನಿ | ದಾಶುಷೇ | ಮಾ| ಸೋಮಾಸಃ | ಉಕ್ಕಿನ81 ಅಮುಂದಿಷುಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ತಂ 


ಅಹಮೇತೆಂ ಗವ್ಯಯೆಂ ಗೋಮಯೆಮಶ್ಚ $ಮಶ್ರಮುಯೆಂ ಹಿರಜ್ಯಿಯೆಂ ಹಿರಣ್ಗಾಲಂಕಾಕೊ 
ಸೇತಂ ಪುರೀಷಿ೫0| ಪುರೀಷಮುದಕಂ ಕ್ಷೀರರೂಸಂ ತದ್ವಂತೆಂ ಪಶುಂ ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧಿನಂ ಜಾತೆ ಲ 
ವಚನಂ | ಸಶುಸಂಘಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆಂ | ಸಾಯ/ಕೇನಾಹಿಧೇನಾಜಯೆಂ | ತಥಾ ಪುಗು ps 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿ ಶಿಶಾಮಿ ಸಂಸ್ಥರೋಮಿ ದಾಶುಶೇ ಹರ್ನಿರ್ದತ್ತವತೆ: ಯೆಜಮಾನಾಯ್ತ। 
ವೈರಿನಾಶಾಯೇಶೃರ್ಥಃ | ಕೆದೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯಡ್ಯದಾ ಮಾ ಮಾಂ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಉಕಿನ್ಯ 
ಇ 


ಶಸ್ತೋಸೇತಾಃ ಸಂತಃ ಅಥನಾ ಸೋಮ ನ ಶಸ್ತೆ,ಕಶೋಷೆ ನಾ ಆಅ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಸೊ 
ೀಮಾಸ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಉಳಿ ನಃ--ಯ 
ರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಮಂದಿಷುಃ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವೋ ಆಗ ಜಾ ದ 


ಗವ್ಯ ಯಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವ್ಯ೦--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ-. 
ವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪುರೀಷಿಣ೦--ಕ್ಷೀರಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಪಶುಂ--ಶತ್ತುವಿನಲಿರುವ 
ಸ ೧ 
ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು | ಸಾಯಶಕೇನ--ಆಯುಧದಿಂದ ಗೆಲ್ಲುವೆನು (ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಭರವ 
ವಾದ | ಸಹಸ್ರಾಸಾವಿರಾರು ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ನನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸಿಡ ಸುಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 1 
ಫಿ ಶಿಶಾಮಿ- -ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು, 
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SS 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮಂತ್ರವೂರ್ವಕವಾಗಿ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಾನು 
ಯಾವಾಗ ತೃಪ್ತನಾಗುವೆನೋ ಆಗ ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸಿದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು, 
ಅಶ್ವಗಳು, ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಗೆದ್ದು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹರಿತ ಮಾಡುವೆನು: ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ಆ ಸಾವಿರಾರು ಆಯುಧಗಳಿಂದ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆನು, 
English Translation- 


(7 conquered) by my shaft this (wealth) comprehending cows; horses; 
herds, water, and gold; I give many thousands to the donor(of the oblation) 
when libations and praises have afforded me delight. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


I | 
ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ರ ಇದ್ದನಂ ನ ಮೃತ್ಯವೇ;ವ ತಸ್ಮೇ ಕದಾ ಚನ | 


ಗಸ 
ಸೋಮಮಿನ್ಮಾ ಸುನ್ವಂತೋ ಯಾಚಿತಾ ನಸು ನ ಮೇ ಪೂರವಃ ಸಖ್ಯೇ 


ರಿಸಾಥನ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | i [ 
ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ8| ನ | ಪರಾ | ಜಿಗ್ಯೇ | ಇತ್‌ | ಧನಂ | ನ ಮೃುತ್ಯೈನೇ | ಅವ | ಶಸ್ಥೇ| ಕದಾ| ಚಿನ 
| 
ಸೋಮಂ | ಇತ್‌ | ಮಾ | ಸುನ್ನಂತಃ | ಯಾಚಿತಃ | ವಸು | ನ | ಮೇ! ಪೂರವಃ। ಸಖ್ಯೇ।! ರಿಷಾಥನ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರೋ ಧನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಹಂ ಧನಮಾತ್ಮೀಯಂ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯ ಇತ್‌ | ನೈವ 
ಪರಾಭಾವಯಾಮಿ | ಮದೀಯೆಂ ಧನಂ ನ ಪರಾಭೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಹಂ ಮೃತ್ಯವೇ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕಾಯಿ ಕದಾ ಚೆನ ಕೆದಾಪಿ ನಾವ ಶಸ್ಥೇ | ನಾವಸ್ಥಿ ತೋ ಭವಾನಿ | ಇಂದ್ರಭಕ್ತಾ ನ 
ಮೃತ್ಯುಭಾಜೋ ಭವಂತಿ ಕಿಲ ಕಿಮು ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿಂದ್ರಸ್ಥ ಮೃತ್ಯುವಿರಹೇ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಕಾ- 
ತ್ಸೋಮಂ ಸುನ್ವಂಕೋ ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ವಸು ಯುಷ್ಮದಭಿಮತಂ ಧನಂ ಮೇನ್ಮಾಮೇನ 


ಯಾಚತ। ಹೇ ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮೇ ಸೆಖ್ಯೇ ನ ರಿಷಾಫನ | ಮಾ ರಿಷ್ಟಾ ಭವಥೆ | ಮತ್ಸಖ್ಯಂ 


ಮಾ ನಿನಾಶಯತ ॥ 
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; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂಪ್ರ8- ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಅಹಂ- ನಾನು | ಧನಂ--_ನನ್ನ ಧನವನ್ನು | ಪರಾ-- 
ಇತರರು ಯಾರೂ | ನ ಜಿಗೈ ಇತ್‌ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ | (ಅಹಂ--ನಾನು) | 
ಮೃತ್ಯವೇ--ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕದಾ ಚನ- ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ಅವ ತಸ್ಥೇ--ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡು 
ವುದಿಲ್ಲ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನ್ವಂತೆ8-ನನಗಾಗಿ ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಕೀ | 
ವಸು-- ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು | ಮಾ ಇತ್‌ ನನ್ನನ್ನೇ! ಯಾಚಿತೆ- -ಯಾಚಿಸಿರಿ।! ಪೂರವಃ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ | ಮೇ-- ನನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ನ ರಿಷಾಥನೆ--ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಧನವನ್ನು ಇತರರು ಯಾರೂ ಗೆದ್ದು ಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶವೀ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ರಿಮಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೇ ಯಾಚಿಸಿರಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ನೀವು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ, 

English Translation 

1, Indra, am not surpassed in affluence; I never yield to death: pour- 
ing forth the Soma libation, ask of me wealth; © men, forfeit not my 
friendsbip: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [yas | ei] 
ಅಹಮೇತಾಳ್ಳ್ಛಾಶ್ಚಸತೋ ದ್ವಾದ್ವೇಂದ್ರಂ ಯೇ ವಜ್ರಂ ಯುಧಯೇಃಕೃ 


ಣ್ವತ | 
| » | 
ಆಹ್ವಯ ಮಾನಾ ಅವ ಹನ್ಮನಾಹನಂ ದೃಳ್ವಾ ನದನ್ನನಮುಸ್ಕುರ್ನಮಸ್ವಿನಃ (| 
ಪದಪಾಠಃ 


I | I | | 
ಅಹಂ | ಏತಾನ್‌ | ಶಾಶ್ವಸತಃ | ದ್ಹಾಂದ್ದಾ | ಇಂದ್ರಂ ಯೇ | ವಜ್ರಂ | ಯುಧಯೇ 1 ಅಕೃಣ್ಣತ | 


I j 

ಆಂಹ್ವಯಮಾನಾನ್‌ | ಅವ | ಹನ್ಮನಾ | ಅಹನ್ನಂ | ದೃಳ್ಲಾ | ವಜನ್‌ | ಅಸೆಮಸ್ಕ್ಯುಃ | ಸಮಸಿನಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಹವಿಂಂದ್ರ ಏಶಾನ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಇ್ಯಾಶ್ವಸಕೋ ಭ ಎತಂ ಪ್ರಾಣತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಬಲಾಖ್ಕತ್ರೂನ್‌ 
ದ್ಬಾದ್ವಾ ದ್ವೌ ದ್ವೌ | ಯುಗ್ಮಭೂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ : ತಾನಹನಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಏತಾನಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನಿತ್ಯಾಹ| 
ಯೇ ಶಶ್ರವ ಇಂದ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕಂ | ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧೦-೮ | 
ಈದೃಶಂ ವಜ್ರಂ ಬಲಿನಂ ಯದ್ವಾ ವ್ರಜವಂತಂ ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯಾಕೃಣ್ಣತೆ ಅಕುರ್ವತೆ! ತಾನೇ- 
ತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಃ ಕೀವೃಶಾನ್‌ । ಆಹ್ವಯಮಾನಾನ್‌ ಏಹಿ ಯುಧ್ಯಸ್ವೇತ್ಯಾಹ್ವಯೆತಃ ಶತ್ರೂನ” 
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ಅ 


ನಮಸ್ಸಿನೋ ನಮನನತೋ ಬಲಾನ್ನಮಲಯಿತ್ವಾನಮಸ್ಕುರಪ್ರಣತಿಶೀಲಕ ಸನ್‌ ದೈಳ್ಞಾ ಪೃಢಾಫಿ ಭಯಜನ- 
ಕಾನಿ ನಿರಾಣಿ ವಚನಾನಿ ವದನ್ನಹನಂ ಹತವಾನಸ್ಸಿ |! 
ಇ ; 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಹಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು | ಯೇ--ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು | ಇಂದ್ರಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿ 
ಹಾಕುನವನೂ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು | ಯೆಧಯೇ- ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ | ಅಳ ್ವಿತ 
ಕಕೆಯುವಕೋ 1 ಏತಾನ್‌- ಅಂತಹ | ಶಾಶ್ವಸತೆ8- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದ್ವಾದ್ವಾ- 
ಒಂದೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವೆನು ಮತ್ತು | ಆಹ್ಮಯೆಮಾನಾನ್‌--ನನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಮಸ್ಸಿನ8--ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ | ಅನಮಸ್ಕು- ಆದರೆ ನಾನು 
ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ಬಗ್ಗದೆ | ದೈಳ್ಸಾ —ದೃಢನಾದುದ್ಕೊ, ಭಯಜನಕವಾದುದೂ ಆದ ವೀರವಚನಗಳನ್ನು | ವದನ್‌ -- 


ನುಡಿಯುತ್ತಾ | ಅಹನಂ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವ ರ್ಥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕುವನನ್ಯೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವರೋ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಒಂದು ಸಲಕ್ಕೆ 
ಇಬ್ಬಿ ಬ್ಬರಂಶೆ ಕೊಲ್ಲುವೆನು, ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವ `ನಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಬಗ, ಸುನೆನು ಮತ್ತು ಭಯಜನಕವಾದ ವೀರಾಲಾಷಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 


English Translation 


I destroy those powerful (enemies) two by two who defy the (wielder 
ofthe) thunderbolt, Indra; to battle. I slew them challenging (me to fight) 


with (great) slaughter, the unbending (slaying) the bending, uttering stern 
(menaces). 
ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 


( | 
ಅಭೀ೩ದಮೇಕಮೇಕೋ ಅಸ್ಲಿ ನಿಷ್ಸಾಳಭೀ ದ್ವಾ ಕಿಮು ತ್ರಯಃ ಕರಂತಿ । 


ಖಲೇ ನ ಪರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಹನ್ನಿ ಭೂರಿ ಕಂ ಮಾ ನಿಂದಂತಿ ಶತ್ರಪೋ೯ 
ನಿಂದ್ರಾಃ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| ket 1 " 
ಅಭಿ | ಇದಂ | ಏಕಂ ಏಕಃ! ಅಸ್ಮಿ! ನಿಸ್ಟಾಟ್‌| ಅಭಿ! ದ್ಹಾ| 80 ಊಂಇತಿ| ತ್ರಯಃ! ಕೆರಂತಿ ॥! 


(| | 
ಖಲೇ | ನ | ಪರ್ಷಾನ್‌ | ಪ್ರೆತಿ | ಹಸ್ತಿ! ಭೂರಿ | 8೦ | ಮಾ.| ನಿಂಡಂತಿ | ಕತ್ರವಃ | ಅನಿಂದ್ರಾ8 || ೭:॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ x 

ಅಹೆಮಿಡನಿವಾನೀಮೇಕೆಂ ಶತ್ರುಮೇಕೋಳಸೆಹಾಯೆ ಏವ ಸನ ಿಭ್ಯಸ್ಮಿ | ಅಭಿಭವಾಮಿ | 
ಕಂಚ ನಿಷ್ಸಾಟ್‌ ಸಪತ್ಥಾ ನ್ನಿಿಷಹಮಾಣೋ ಹಂ ದ್ರಾ ದ್ವಾವಸ್ಯಸಹ್ಯೌ ಶತ್ರೂ ಅಭ್ಯಸ್ಮಿ | ಕಿಮು 30 
ವಾ ತ್ರಯಃ ಶತ್ರವಃ ಕೆರಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಶಾನಪ್ಯುಭಿಭವಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ ಬಹುನಾ| ಖಲೇ ನ 
ಖಲಸಿಷ್ಟಾದನೇ ಯೆಥಾ ಜೀರ್ಣಿವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸ್ತಂಜಾನನಾಯಾಸೇನ ಪ್ರತಿಹಂತಿ ಕರ್ಷಕಃ ಶೆಪ್ಪತ್ರರ್ಷಾ- 
ನ್ನಿಷ್ಠುರಾನ್ಭೂರಿ ಬಹೂನೃತ್ರೊನ್ಸ ತಿ ಹನ್ಮಿ! ಮಾ ಮಾಮನಿಂದ್ರಾ ಇಂದ್ರರಹಿತಾ ಇಂದ್ರೆಮಜಾನಂತೆ 
ಇಂದ್ರನಿರೋಧಿನಃ ಶತ್ರವೋ ಮಾಮಿಂದ್ರಂ 8೦ ನಿಂಡಂತಿ | ನಿಂದಿತುಮತಕ್ಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಾಭಿ- 
ಭವಾಮಾತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || ನಿ. ೩-೧೦ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಹೆಂ- ನಾನು) | ಇದಂ ಈಗ | ಏಳಂ-ಒಬ ವ್ಸ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಏಕ8- ಒಬ ಬ್ಬನೇ ಎಂದರೆ ಯಾರ 

ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ | ಅಭಿ ಅಸ್ಮಿ--ಸೋಲಿಸುವೆನು | ನಿಷ್ಟಾ ಟ್‌ ರತ್ತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನಾನು | ದ್ಹಾ--ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಟಟ ಗೆ) | ಅಭಿ--ಸೋಲಿಸುವೆನು (ಆಪ್ಟೇ ಅಲ್ಲ) | 
ತ್ರಯೆ8--ಮೂರುನುಂದಿ ಶತ್ರುಗಳಾದರೂ (ನನ್ನನ್ನು) | ಕಿಮು ಕರಂತಿ- ಏನುತಾನೇ ಮಾ ? | 
ಖಲೇ ನ ರೈತನು ತೆನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಡಿದು ಬೇರ್ಸಡಿಸುನನೋ ಅದರಂತೆ | 
ಪೆರ್ಷಾನ್‌--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದಿಸಿದವರೂ | ಭೂರಿ ಅನೇಕರೂ ಆದ ಶತು ನ್ರಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹನ್ಮಿ-ಕೊಲ್ಲುತ್ತೀಕೆ। 
ಅನಿಂದ್ರಾ8- ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ! ಶಶ ಶ್ರವಃ--ಶತ್ರುಗಳು | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | 8೦ ನಿಂಡಂತಿ- 
ನಿಂದಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದಾಕೇನು ? 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ ದ್ರ ನಾದ ನಾನು ಈಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಶತು ್ರುವನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ವೆನು. . ಶತು ಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ನಾನು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಬ್ಬರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆ ನು. ಆಷ್ಟೇ ಏಕೆ? ಮೂರುಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳು ಇದ್ದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲರು ? ರೈತನು 
ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಆನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬಡಿದು ಉಡರಿಸುವಂತೆ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮತ್ತರಾದ ಸ 
ಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸ ಕೈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು. ಆರಿಯದ ವಿರೋಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರೇ? 

English Translation 

Single, I overcome my single (adversary) : (over-powering them) I 
overcome two foes; what can three effect (against me)? I smite numerous 
(adversaries) like sheaves (of grain) on the threshing-floor ; can my enemies 
who know not Indra revile me? 

ವಿತೇಷೆನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಖಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಟ 1 ರು ತ್ರ 
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154 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ, ೪೮ 
ಾಲಾಮಾವಜಮಾಯಯಾದಮಾಮಾ ಎಾಾಸಾರಾರಾರಾರ್ವಾರಾರಾರ್ಯಾರ್‌್ಸಾಏ ಲ್ಪ 
ಅಭಿಭವಾಮಾಷಮೇಕೆಮೇಕೋಸಸ್ಕಿ ನಿಷ್ಟಹಮಾಣಃ ಸಪತ್ನಾನಭಿಭವಾಮಿ | ದ್ವಾ 

$೦ ಮಾ ತ್ರಯೆಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏಕ ಇತಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ದ್ಕೌ ದ್ರುತತರಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ಶ್ರಯಸ್ತೀ- 

ರ್ಣತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ಚಿತ್ನಾರಶ್ಚಲಿತತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ಅಸ್ಟಾವಶ್ನೋತೇಃ | ನನ ನ 


ವನನೀಯಾ ನಾವಾಪ್ತಾ ವಾ | ಪಶ ಪಸ್ತಾ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಾವಾ | ನಿಶಂತಿರ್ದ್ವಿರ್ದಶತಃ | ಶತಂ 
ಡಿಕದಶತೆಃ | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹೆಸ್ಟತ್‌ 1 ಆಯುತಂ ನಿಯುತಂ ಪ್ರಯುತಂ ತತ್ತದಭ್ಯಸ್ತಂ | 
ಅರ್ಬಾದೋ'ಮೇಘೋ ಭವತಿ | ಅರಣಮಂಬು ತದೋsಮ್ಯುವಃ | ಅಂಬುಮದ್ಭಾತೀತಿ 
ವಾ! ಅಂಬುಮದ್ಭ ವತೀತಿ ನಾ! ಸೆ ಯಥಾ ಮಹಾನ್‌ ಬಹುರ್ಭವತಿ ವರ್ಷಂಸ್ತ pe 
ರ್ಬುವಂ | ಖಲೇ ತೆ ಪರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿಹನ್ಮಿ ಭೂರಿ. 1 ಖಲ ಇವ ಪರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿಹನ್ಮಿ 
ಭೂರಿ | ಖಲ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಖಲತೇರ್ವಾ ಸ್ಪಲಕೇರ್ವಾ | ಅಯಮಸೀಶರಃ 
ಖಲ ಏತಸ್ಮಾದೇವ ಸಮಾಸ್ಕೆನ್ನೋ ಭವತಿ | ಕಿಂ ಮಾ ಸಿಂದಂತಿ ಶತ್ರವೋಫಿಂದ್ರಾಃ | ಯ 
ಇಂದ್ರಂ ನ ವಿವಿದುರಿಂದ್ರೋ ಹೃಹಮಸ್ಮ್ಮನಿಂದ್ರಾ ಇತರ ಇತಿ ವಾ! 
| (ನಿ. ೩-೧೦) 

ನನ್ನ ಎದುರಿಗಿರುವ ಈ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾನೊಬ್ಬನೇ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ) ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆ ನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ತತ್ರುಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ತಡೆದು (ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು) ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸುತ್ಕೇನೆ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು, ಇಲ್ಲಿ ಏಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವು. ಇಣ್‌ ಗತಾ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿಫಿಂದ ಏಕ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಎಂದು ಎಣಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಫಳೆದುಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ದ್ವೌ ದ್ರುತತರಾ ಸಂಖ್ಯಾ । ದೌ ಎಂದರೆ 
ಎರಡು. ಈ ಶಬ್ದ ವು ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದ ಕೂಡಲೆ 
ಎರಡು ಎಂದು ಬೇಗನೆ ಎಣಿಸುವುದರಿಂದ ದ್ಕೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಎಂಬರ್ಥ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ರೆಯೆಸ್ತೀರ್ಣತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ--ಶ್ರಯೆ8-ಮೂರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶೃ- ದಾಟು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಿಜಿ, ಎರಡು ಎಂಬ`ಸಂಖ್ಛೆಯು ದಾಟಹೋದಮೇಲೆ ತ್ರಯಃ ಮೂರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿರುವುದು. ಚೆತ್ಚಾರಶ್ಥಲಿತತೆಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ-ಚಿಶ್ವಾರ8-ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಚಲತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಮೂರಾದ ಕೂಡಲೇ ನಾಲ್ಕು, ನಾಲ್ಫಾದ ಕೂಡಲೇ, ಐದು ಎಂದು ಚಲನಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಅಷ್ಟಾನಶ್ಲೋತೇಃ | ಅಷ್ಟೌ-ಎಂಟು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್‌-ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಅಶ್ನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು (ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯೆಯು) ಒಂದರಿಂದ ಏಳರವರೆಗೆ ಇರುವ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ್‌ ಎಂದರೆ ಎಂಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನವ ನ 
ವನನೀಯಾ ನಾವಾಸ್ತಾ ವಾ| ನವ-ಒಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವನ್‌-ಗೆಲ್ಲು ಅಥವಾ ನೆ ಅ ಆಸ್ಚ್ಸ್‌- 
ಹೊಂದದಿರು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನನಮಾತಿಥಿಯು ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನವ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ವಶ ಡಸ್ತಾ ದೈಷ್ಟಾರ್ಥಾ 
ವಾ | ದಶ-ಹತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಸ್‌-ಮುಗಿದುಹೋಗು, ನಷ್ಕವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದೆಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ದೈಶಿರ್‌-ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ನೋಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಹೆತ್ತುಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಳೆದ 
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ಅ.೮ಅ.೧.ವ.೨,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ : 1ರ 





ನಂತರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ೧೧, ೧೨, ೧೩ ಮುಂತಾನ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದ ೧, ೨, ೩ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೇ 
ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಬರುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಪುನಃ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ದಶ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಫಿಂಶತಿರ್ದ್ವಿರ್ದೆಶತಃ-ವಿಂಶತಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಹತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಶತಂ ದೆಶನಶತೆಃ ಶತೆಂ-ನೂರು ಎಂದರೆ ಹೆತ್ತುಸಲ ಹೆತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು, ಸೆಹೆಸ್ರೆಂ ಸಹಸ್ವತ್‌- ಸಹಃ ಎಂದರೆ 
ಬಲವು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯು. ಸೆಹೆಸ್ರೆಂ-ಸಾವಿತ ಎಂದರೆ ಸಾವಿತ (ಅನೇಕ)ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳ 
ಬಲನುಳ್ಳದ್ದು. ಬಲನ್ರಳ್ಳದ್ದರಿಂದಶೇ ಸೆಹೆಸ್ಟೆಂ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಯೆುಶಂ ಎಂದರೆ ಹತ್ತುಸಾವಿರ, ಅದರಂತೆ 
ಅಯೆತೆಂ, ನಿಯತಂ, ಸ್ರಯೆಖಿತೆಂ, ತತ್ತಡಭೈಸ್ತೆಂ ಆಯುಶೆಂ ನಿಯುಶೆಂ ಪ್ರಯುತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆತ್ತುಪಾಲಿನಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಕುತ್ತವೆ. ತಹ ಎಂದರೆ ಸ 
ನಿಖೆಸಿತೆಂ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷ; ಪ್ರಯುಶಂ ಎಂದರೆ ಹೆತ್ತುಲಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅರ್ಬುದಶಬ್ದ ಕೈ ಮೇಫೆವೆಂದರ್ಥವು, 


ಅರಣ ಅಥವಾ ಅಂಬು ಎಂದರೆ ಉನಕವು. ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅರ್ಬುದವೆಂದರೆ 
ಮೇಫೆನು- ಮೇಘವು ಯಾವರೀತಿ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಮೇಘೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಟಿ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಅಥವಾ 
ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅಂಬುಮದ್ಭಾತೀತೀ ನಾ ನೀರಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘೆವೆಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
ಅಂಬುಮದೃೈವತೀತೀ ವಾ ನೀರಿನಂತೆಯೇ ಇಸುವುನಶಿಂದ ಮೇಘ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ಯಾವರೀತಿ ಬಹಳವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವದೋ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಕೋಟ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಖಲೇ ನ ಸರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿಹನ್ಮಿ ಭೂರಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಲ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಖಲಶಬ್ದವು ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಖಲತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಪಲಿತಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಕಣದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಗಳ ಹೊಟ್ಟ ನನ್ನು ತೂರು 
ವಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಸತ್ತುಬೀಳುವುದರಿಂದ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಖಲತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಖಲಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟೆನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಪಲತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಖಲ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ವೆಂಜರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ಪ ಸ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದು. ಕಿಂ ಮಾ ನಿಂಪಂತಿ 
ಶತೆ ತ್ರಪೋತನಿಂದ್ರಾ 8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿಂಡ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೊಡನಿಲ್ಲದಿರುವವರು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಭಜಿಸಡಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತಮ್ಮಕಡೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ ಗ್ರಹವಿಲ್ಲದ ಶತು ನು 
ಇಂದ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿಂದಿಸಬಲ್ಲರು?. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆವಿಲ್ಲದಿರುವವರು ನಾನೇ ಇಂಡ್ರನೆಂದು 
ಹೇಗಿತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? ಇಂತಹ ಜನರು ನನ್ನನ್ನು "ಹೇಗೆತಾನೇ ನೀದಿಸಬಲ್ಲರು ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಹಂ ಗುಂಗುಭ್ಯೋ ಅತಿಥಿಗೃಮಿಷ್ಯರಮಿಷಂ ನ ವೃಶ್ರತುಕಂ ವಿಕ್ಷು 
ಧಾರಯಂ | 
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ರ್‌ 
| 
ಯಶಕ್ರ್ಫರ್ಣಯಫ್ಲೆ ಉತ ನಾ ಕರೆಂಜಹೇ ಪ್ರಾಹಂ ಮಹೇ ವೃತ್ರಹತ್ತೇ 


ಅಶುಶ್ರನಿ I © 


ಪದಪಾಠಃ 

| ತುರ | ನಿಕು | ಧಾರಯಂ | 
ಅಹಂ 1 ಗುಂಗುಭ್ಯಃ | ಅತಿಫಿ5ಗ್ವಂ | ಇಷ್ಟರಂ | ಇಸಂ | ನೆ. ವೃಶ್ಚ5 ರಂ ನಶ ಧಾರಯ 
ಇ ಲ ಪಾವಾ ig ಸ 
ಯತ್‌ | ಸರ್ಣಯೇಫ್ನೇ | ಉತ | ವಾ! ಕರಂಜ5ಹೇ! ಪ್ರ ಅಹಂ | ಮಹೇ | ವೃತ್ರ5ಹತ್ಯೇ ! 

[- 
ಅಶುಶ್ರನಿ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹನಿಂದ್ರೋ ಗುಂಗುಭ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಕೇಭ್ಯೋ ಜನಪೆಜೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಾಯಾತಿಥಿಗ್ವ- 
ಮತಿಥಿಗೋಃ ಪುತ್ರಂ ದಿವೋದಾಸಮೃಷಿಮಿಷ್ಯರಂ ನಿಸ್ಕರ್ತಾರಂ ವೃತ್ರಶುರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆಂ 
ವಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯ ಇಷಂ ನಾನ್ಸನಿವ ತಾಸಾಮನ್ನುಂ ಯಥಾ ಭೋಗಾಯೆ ಭನತಿ ತದ್ವದನ್ನ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಂ ಧಾರಯಂ | ಧಾರಿತವಾಸಸ್ಮಿ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯೆದ್ಯದಾ ಪರ್ಣಯಫ್ಲೇ ಪರ್ಣಯ- 


ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹನನವತಿ ಉಶಾಸಿ ಚೆ ಕರಂಜಹ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಹನನೋಪೇಶೇ ಮಹೇ 


ಮಹತಿ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇತಶುಶ್ರವಿ ಶ್ರುತೋಭವಂ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌ಯಾನಾಗ| ಸರ್ಣಯೆಫ್ನೇ--ಪರ್ಣಯ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ | . ಉತೆ ವಾ 
ಮತ್ತು | ` ಕರಂಜಹೇ--ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಮಹೇ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದ ಮಹಾ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು | ಅಶುಶ್ರನಿ-ನಾನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೋ ಆಗ ! ಅಹಂ--ನಾನು | ಗುಂಗುಭ್ಯಃ 
ಗುಂಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅತಿಥಿಗ್ವೃಂ ಅತಿಥಿಗು ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಿವೋ 
ದಾಸನೆಂಬ ಖಸಿಯನ್ನು | ಇಷ್ಟರಂ-- ಏನುಮಾಡದಿದ್ದ ರೂ | ವೃತ್ರತುರಂ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸಕನಾಗುವಂಶೆಯೂ | 
ವಿಶು ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಇಷಂ ನ- ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅಥನಾ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಂತೆಯೂ | 
ಧಾರಯಂ--ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರ್ಣಯ ಮತ್ತು ಕರಂಜ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಡೆದ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆ ಅಸುರ 
ರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದಾಗ ಗುಂಗು ಎಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಅತಿಥಿಗು ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಖಿ 
ಯನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನ ದಂತೆ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Me ್ಟೈ ೈ ಜಂತ ಕೆ ಸಚ ಕ್‌ ಇಪರ್‌ರ್ಷ್‌್‌ ಎಮ. ಗೊ 


ನ ವ ತ 
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English Translation 

I prepared Attithigva for (the protection of) the ಸಟ I upheld 
him, the dostroyer of enemies, as sustenance amongst the people; when I 
gained renown in the great Vritra-battle, in which Parnaya and Karan Ja 


were slain, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇಃ 


| 
ಪ್ರ ಮೇ ನನೀ ಸಾಪ್ಯ ಇಷ್ಟೇ ಭುಜೇ ಭೂದ್ಗ ನಾಮೇಷ! ಸಖ್ಯಾ ಕೃಣುತೆ 


ದಿತಾ 


[2 | | 
ದಿದ್ಯುಂ ಯದಸ್ಯೆ ಸಮಿಥೇಷು ಮುಂಹೆಯಮಾದಿದೇನಂ ಶಂಸ್ಕಮುಕ್ಷಂ 
ಘರಂ ॥€ ॥ | 
ಪದೆಪಾಠೇಃ 
| 
ಪ್ರ| ಮೇ! ನಮಾ! ಸಾಸ್ಯಃ| ಇಸೇ | ಭುಜೇ | ಭೂತ್‌! ಗವಾಂ | ಏಷೇ | ಸಖ್ಯಾ! ಕೃಣುತ| ದ್ವಿತಾ॥ 
ಇರ್‌ | 
ದಿದ್ಯುಂ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ I ಸಂ5ಇಥೇಷು | ಮಂಹಯಂ | ಆ351 ಇತ್‌ ಏನಂ | ತಂಸ್ಕ್ಯಂ | 


| 
ಉಕ 4°! ಕರಂ! ೯ | 
ಕಾ ಢು —_— 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೇ ಮಮ ಮತ್ಸಂಬಂಧೀ ನಮೀ | ನಾಮಕೆತ್ವಾನ್ನಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಮೀ 
ಸ್ತೋತಾ ಸಾಪ್ಯಃ ಸರ್ನೈರಾಶ್ರಯಣೀಯ ಇಷೇತನ್ನಾಯ ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಪ್ರ ಭೂತ್‌। ಪ್ರಭವತಿ | 
ಶಂ ಮತ್ಸೊೀತಾರಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಗವಾಮೇಷೇನ್ಹೇಷಣಾಯೆ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ರಾಯೆ ಚ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿವಿಧಂ 
ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾಯೆ ಕೃಣುತ | ಕೃಣ್ವಂತಿ 1 ಗವಾಂ ದಾತಾರಂ ಸಖಾಯೆಂ ಚೆ ಚೆ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ! 
ಗವಾಮೇಷ ನಿಷಣೇ ದಿ ಸತಾ ದ್ವೈಧಾಯ ಸಖ್ಯಾಯ ಶಾರೀರಾಯೆ ಸೈನಿಕಾಯ ಚ ಸಖ್ಯಾಯಕೃಣ್ಣಂತಿ | 
ಫೆದ್ದೇತಿ ಉಚ್ಛ ತೇ! ಯೆವೃದಾಸ್ಯ ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋತುರ್ಜಯಾರ್ಥಂ ಸಮಿಥೇಷು ಸಂಗಾ ಮೇಷ 
ದಿದ್ಯುಮಾಯುಧಂ ಮಂಹಯೆಂ!। ಸ್ಪೀಕುರ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಆದಿಷನಂತರಮೇವೈನಂ ತೋತರ 

ಶಂಸ್ಯಂ ಸ್ತುತೈಮುಕ್ಸ್‌ ಮುಳ್ಥಾರ್ಹಂ ಕರಂ। ಅಕರಂ | ಕರೋಮಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಶ್‌ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಕ--ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಸಮಿಥೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದಿದ್ಯುತ್‌- 
ಆಯುಧವನ್ನು |. ಮಂಹಯೆಂ- ಕೊಟಿ ಸ್ಚಿನೋ | ಆದಿತ್‌--ಅನಂತರ |. ಏನಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | 
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SE 


ಶಂಸ್ಕಂ--ಸ್ತುತ್ಫರ್ಹನನ್ನಾಗಿಯೂ [ ಉಳ್ಳಿ $೦ ಪ್ರಶೆಂಸಾರ್ಹೆನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಭರಂ- ಮಾಡಿದೆನೋ ಆಗ | 
ಮೇ -ನನ್ನ | ನಮಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇಸೇ--ಅನ್ನಲಾಭದಲ್ಲಿಯೂ | ಭುಜೇ--ಭೋಗಸ್ರಾ&ಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ ಭೂತ್‌ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ | ತಂ೨_ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು || ಗವಾಂ 
ಏಸೇ_-ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸಖ್ಯಾ-- 
ಅವನ ಸ್ನೀಹೆಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ--ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಕೃಣುತ--ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಆಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಆ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಭೋಗಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಅಂತಹ ಪುರುಸನನ್ನೇ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅವನ ಸ್ನೇಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ 

English Translation 

My praiser, the refuge (of all), was food to enjoy ; (him, men) use in 

two ways, to search for their cattle, and to be their friend; when 3 bestow 


upon him a weapon in his battles, and make him worthy of celebrity and 
praise. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಪ್ರ ನೇಮಸ್ಮಿನ್ನ ದೃಶೇ ಸೋಮೋ ಅಂತೆರ್ಗೋಪಾ ನೇಮಮಾವಿರಸ್ಥಾ 


`ಸೃಹೋತಿ ! 
| i 
ಸ ತಿಗತೈಂಗಂ ವೃಷಭಂ ಯುಯುತ್ಸನ್‌ ಡ್ರುಹಸ್ತಸ್ಮೌ ,ಬಹುಲೇ ಬದ್ಗೋ 
ಅಂತಃ ॥ ೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ| ನೇಮಸ್ಮಿನ್‌ | ಜದೈಶೇ ಸೋಮಃ | ಅಂತಃ | ಗೋಪಾಃ | ನೇಮಂ | ಆನಿಃ| ಅಸ್ಲಾ | ಕೈಣೋತಿ |! 


| |. 
ಸ | ತಿಗ್ಮಂಶೃಂಗಂ ವೃಷಭಂ | ಯುಯುಕತ್ಸನ್‌ | ದ್ರುಹಃ | ಕಸ್ಥೌ। ಬಹುಲೇ ಬವ್ಮೆಃ i ಅಂತರಿತಿ.॥| 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನೇಮಸ್ಮಿನ್‌ | ನೇಮಶಬ್ಲೋ;ತರ್ಥ್ಧಪೆರ್ಯಾಯ | ಯೆಷ್ಟಾಯೆಷಪ್ಟಾ ಚಿ ದ್ವೌ ಪುರುಷ್‌ 
ಯುೊಧ್ಯಂತ್‌ೌ | ತೆಯೋರೇಕೆಸ್ಮಿನೃಷ್ಪರೀತೈ ರ್ಥ | ಠಸ್ಮಿನ್ನೆಂತ ಸೋಮೋ ಧದೃಶೇ ! ದೃಶ್ಯತೇ | ತಂ 
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ನೇಮಮರ್ಥಮೇಕೆಂ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿಶೇಂದ್ರೋ*ಸ್ಥಾ ಸ್ಲೇಸಣಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣಾವಿಷ್ಯ್ಯ 
ಣೋತಿ | ಪ್ರಕಟಯೆತಿ | ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಂ ಕಕೋತೀತೃರ್ಥಃ| ಸ ಯತ್ರ ಸೋಮೋ ನದ ೈಶ್ಯತೇ 
ಸ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಂ ತೀಶ್ಸಾಯುಧಂ ವೃಷಭಂ ಜಾಣಾನ್ಸರ್ಷಯಂತಮಿಂದ್ರೇಣಾನುಗೃಹೀಶಂ ಪ್ರತಿ ಯುಯು- 
ಶ್ಸನ್‌ ಯೋಪ್ಧುಮಿಚ್ಛ ನ್‌ ದ್ರು ತ ದ್ರೋಗ್ಭಾ ಬದ್ಭಃ ಸನ್‌ ಬಹುಲೇಂsಧಕಾರೇ$ಂತೆಸ್ತಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ 
ತಸ್ಟೌ | ತಿಸ್ಕತಿ। ಯೆದ್ವಾ | ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ನೇಮಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರಭಕ್ತೇ೯*ನ್ನಃ ಸೋಮೋ ದವೃಶೇ | 
ನೇಮಮನ್ಯಂ ಗೋಪಾಃ ಸ್ವಭಕ್ತೆರಕ್ಷಕೆ ಇಂದ್ರೊ ಆಸ್ಥಾ ವಜ್ರೇಣಾನಿಷ್ಯೃಣೋತಿ | ಆನವಿಷ ಕೈಕೋತಿ | 


ವಜ್ರೇಣ ಸೀಡಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ.! ಸ ನೇಮೋ ದ್ರು ಹಸ್ತಿ ಗೃಶೃಂಗಂ ವೃಷಭಮಿಂದ್ರಂ ಯಣ್‌ ನ್‌ | 


ಶಿಸ್ಟೃಂ ಸಮಾನಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೇಮಸ್ಮಿನ್‌_-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ | 
ಅಂತಃ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸೋಮ -ಸೋಮರಸವು | ದದ ಶೇ. ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದೋ | ತಂ ನೇಮಂ-- 
ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು 1 ಗೋಪಾ8-_ ಸಂರಕ್ಷನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಥಾ —ಹನನಸಾಧಢನವಾದ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಆನಿಃ ಕೃಣೋತಿ--ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! 
ಸ8--ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತಿಗ್ಮಶ್ಶಂಗಂ-- 
ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ | ವೃಷಭಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಣವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನೊಡನೆ | ನಾ ನ್‌ ಯುದ್ಧ ನಾಡವರ ಬಯಸುವಾಗ | ಹ್ರ್ರಹ8- -ದ್ರೋಹಿಯಾದ 


ಅವನು | ಬದ್ಭಃ--ಪಾಶಗಳಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟಾ | ಬಹುಲೇ ಅಂತಃ ಅಂಧಕಾರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮಾ. 


ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದೋ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತೃ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಮಾಡ 


ದವನು ಎಂಬಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ಅನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ ಪುರುಷನು ಹರಿತವಾದ 
ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಣವೃಹಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ 
ತನಗೆ ಯಾನ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಸಹಾಯನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗುವನು, 

English Translation 


The Soma is seen in one of the two (combatants); the cowherd 
(Indra)manifests the other with his thunder-bolt; the latter warring against 
the sharp-horned bull, remains in great (darkness) bound by the victor. 

ಹ: 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ನಸೂನಾಂ ರುದಿ ್ರಿಯಾಣಾಂ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ನ ಮಿನಾಮಿ 


ಧಾಮ | 
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ದಾ 
| I [ ಒತ್ತ! | 
ತೇಮಾ ಭದ್ರಾಯ ಶವಸೇ ತತಕ್ಚುರಸರಾಜಿತಮಸ್ತೃತಮಷಾಳ್ಚಂ || ೧೧ || 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| ] | 
ಅದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಮ ರುದ್ರಿಯಾಹಾಂ | ದೇವಃ! ದೇವಾನಾಂ | ನ| ಮಿನಾಮಿ | ಧಾಮ | 


| | 
ಶೇ।ಮಾ। ಭದ್ರಾಯ ಕನಸೇ | ತೆತೆಕ್ಷುಃ | ಅಸರಾ೨ಜಿತೆಂ | ಅಸ್ತೃತಂ'| ಅಷಾಳ್ವೆಂ || ೧೧ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆದ್ದಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ 
ಈ ದೇವಾನಾಂ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ದೇವ ಇಂದ್ರೋ ನ ಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ತ ಆದಿತ್ಯಾಡಯೋ ಮಾ 
ಮಾಂ ಭದ್ರಾಯ ಶವಸೇ ಕತಸ್ಷುಃ | ಅನುಗೃಹ್ನಂತು | ಅಸರಾಜಿತಮಸ್ತೃತಮಹಿಂಸಿಕಮಷಾಳ 
ಮನಭಿಭೂತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳ | 
ವಸೂನಾಂ--ವಸುಗಳ | ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ--ರುದ್ರರ ಅಥವಾ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ | ದೇವಾನಾಂ-- 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ಧಾಮ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನ ಮಿನಾತಿ--ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಶೇ--ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | 
ಮಾ- -ನನ್ನನ್ನು | ಭೆದ್ರಾಯೆ--ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶೆವಸೇ--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಶತಕ್ಷುಃ-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅಪೆರಾಜಿತೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಂತೆಯೂ | ಅಸ್ತ್ರೃತೆಂ- ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡ 
ದಂತೆಯೂ | ಅಷಾಳ್ವೆ ೦- -ಸೋಲಾಗದಂತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ತ್ಯಜಿಸ 

ದಿರಲ್ಲಿ ಆ ಆದಿತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 


ಪರಾಜಿತನಾಗದಂತೆಯೂ ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗದಂಶೆಯೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಾಗದಂತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


The divine (Indra) abandons not the abode of the deities; the Adityas; 
the Vasus) and the Rudriyas; may they fashion me for auspicious vigour; 
undefeated; unharmed, unconquered: 
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ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆವುಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ಸ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವೃತ್ರಾಸುರವಧವರ್ಣನೆ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ದುಷ್ಟ ಸ್ಹ ಭಾವದವನು. ಇವನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ ಯಾವ 
ಉತ್ತಮ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ... ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ. ಇಂತಹ 
ನೀಚಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ತೈಕ್ತಿ, ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರ ನನ್ನು ಪ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಹಾಕಮಾಡಿರುವ ಷಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿಣಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾಕೆ. ಇಂದ್ರನು ೈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿಡ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವೃತ್ರ ಹನನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದು ಆವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಭಾಗವಣ್ಟ್ರೂ ಆದರ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೊ ಇಲ್ಲಿ ವಿಷರಿಸಿದೇವೆ- 


ಶ್ರೆಷ್ಟಾ ಹಕೆಪುಕ್ರೋ ವೀಂಪ್ರ ಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ ಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ. ಉಪಹವನೈಚ್ಛೆ ತೆತಂ 
ನೋಸಾಹ್ವಯತೆ ಪುತ್ರೆಂ ಮೇ;ವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞವೇಶಸೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮನಿ: 
ಬತ್ತೆಸ್ಯ ಯೆದತ್ನ ೃಶಿಷ್ಯತ ತತ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಹವನೀಯೆಮುಪ ಪ್ರಾನರ್ತಯತ್ಸಾಹೇಂಪ್ರಶಶ್ರುರ್ವರ್ಥ- 
ಸ್ವೇತಿ ಯಡವರ್ಕಯತ್ತಪ್ಪೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ತಂ ಯದಬ್ರವೀತಾ ;ಎಹೇಂದ್ರಶಶ್ರುರ್ವಥಸ್ಪೇತಿ 
- ತಸ್ಮಾದಸ್ಕೇಂಪ್ರ8 ಶತ್ತು ತ್ರಿರಭವತ್ಸ NS ಸಮಭವತ್ಸ-: ಇಷುಮಾತ್ರ- 
ಮಿಷುಮಾತ್ರಂ ವಿಷ್ಟಜ್ಜವರ್ಧತೆ ಸ ಇಮಾನ್‌: ಲೋಕಾನವ ಸ ನೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ : ಲೋಕಾನ- 
ಸೋಕ ತ್ರದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೈಕ್ರಕ್ನಂ ತಸಾ ಒಬಿಂಪ್ರೋಭಿಭೇತ್‌ ॥ 
ನ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೧) 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾ ಸದು ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವೆವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ 
ನೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ಪ ಂಪುಜಾಪತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. : ಆದರೂ ಇವನು ಅಸುರಪ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನು ನಮಗೆ 
ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸ ಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು.' ಆದ್ದರಿಂದ" ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 
ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ' ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ' ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಶೃಷ್ಟಾ ಹತೆಪುಕ್ರೋ' ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ 
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SSNS | 


ಸೋಮಮಾಹರತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವು 


ತಾನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡದೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. 
ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ, ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ನಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದ ಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ವಸಪ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಹವನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ವ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಶತ್ರುವಾದ ಪುತ್ರನುಂಟಾಗಲೀ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರನಾದನು, ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೃತ್ರನು. 
ಇದೇ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರವ್ಯೃತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಾನಿಯುಂಬಾಗುವುದೆಂದು— 
ದುಪ್ಪಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ ಮಿಫ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ಶಮರ್ಥಮಾಹೆ | 
ಸೆ ವಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯೆಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ಪ್ವರತೋsಪರಾಧಾತ್‌ || 

| (ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸಾ) 
ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರದ 
ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತೃಷ್ಟ ನಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಹೃತ 
ನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ವೃತ್ರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ $ದುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಅವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಡೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಚ್ಛಾದಿಸು, ಮುಚ್ಚು, 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಇು”_ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರ, ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ. ಇವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾನಿಸುವನನು ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು: ವೃತ್ರನ ಈ ವಿಧವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು, 


ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಮುಪಾಧಾವಲ್ಸುತ್ರುರ್ಮೇ5ಜನೀತಿ ತೆಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ಟ್ಯಾಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆ- 
ದೇಶೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾಭ್ಯಾಯತ ॥| | 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಫ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುವನು. ಅವನನ್ನು 

ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಸಂತೈಸಿ ಅವನ 

ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 

ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 

' ತಾವಬ್ರೂತಾಮಗ್ಲೀಷೋಮ್‌ ಮಾ ಪ್ರೆಹಾರಾನಮುಂತಃ ಸ್ಟ ಇತಿ ಮನು ನೈ ಯುವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥೆ 
ಇತ್ಸಬ್ರನೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತಮಿತಿ ತೌ ಭಾಗಭೇಯನ್ಮೈಚ್ಛೇತಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಗ್ನೀಷೋ- 
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ಮಾಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ತಾನಬ್ರೂತಾಮಭಿ ಸೆಂಡಷ್ಟ್‌ ವೆ 
ಸ್ಟೋ ನ ಶಕ್ನುವ ಐಶುಮಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮನಃ ಶೀತರೂರಾವಜನಯತ್ತಚ್ಛೇತೆರೂರಯೋ- 
ರ್ಜನ್ಮ ಯ ಏನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮೆ ವೇದ ನೈನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರ್‌ ಹತೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇನ- 
ಮಭ್ಯನ- “ಯತ್ತ ಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ಲೀಷೋಮ್‌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ || 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡಿಯಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ, ಅಗ್ನಿಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಸೋಮರ ನೀವು 
ನಮ್ಮನರುತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಅನಂತರ ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವೆನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆಗಳು- -ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ನಾವು 
ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಮಗೆ ಏನು ಉಪಕಾರಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ 
ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುವೆವು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ. ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶ 
ಕಪಾಲನೆಂಬ ಪೋರಾಡಶ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಆಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಈರೀತಿ 
ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ವೃತ್ರನ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಹೊಕಟುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ನಾವು ವೃತ್ರನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಥ್ಯಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಆವನು 
ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಈಜಿಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಇದಕ್ಕೊಂದುಪಾಯವನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಶೀತಜ್ವರ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮಹಾತಾಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. 
ಛಳಿಜ್ಜರವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಮೊದಲು. ಈ ಛಳಿಜ್ವರದ್ಯ ಈರೀತಿಯಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ಶೀತಜ್ವರದಿಂದ ಬಾಧೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಛಳಿಜ್ವರನಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ತಾಪದಿಂದ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದನು, : ತಕ್ಷಣ ಅವನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಸೋಮಜೇವತೆಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಈಚಿಗೆ 
ಬಂದರು. 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತೆದಜಹಿತಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷೋ*ಪಾನಃ ಕ್ರತುಸ್ತ ಸ್ಮಾಜ್ಞಂಜಭ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮಯಿ ದಕ್ಷಕ್ರಕೊ ಇತಿ ಪಾ ಶ್ರಿಣಾಸಾನಾವೇವಾತ್ಮನ್ಸಶ್ತೇ ಸರ್ನಮಾಯುರೇತಿ! 


'ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವತ ತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
"ಹೋದವು. ಪ್ರಾಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷನೆಂದೂ, ಅಪಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರತುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ದಕ್ಷವೆಂದರೆ ಷ್ಟ 
"ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯ್ಕು ಪ್ರಜ್ಞೆಯು. : ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜೇಹಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇನೆರಡೂ ಬಾಯನ್ನು 
ತೆರೆದಿದೆ ಸ್ಪ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದುವು; ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದೇಹಜೇಸ್ಟೆ 
'ಮಾಡಿದರೂ, ಆಕಳಿಸಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದರೂ ಆಗ ಮಯಿ ದ್ರಕ್ಷಕತೊ ಎಂಬ ಮಂತ ಶ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಜೀಕು. ಹಾಗೆ 
“ಮಾಡಿದರೆ: ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಯಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಸ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿಲುವು. (ನಭಾ ಯುನ 
ಉಂಟಾಗುವುದು | 
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164 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ; ೪೮ 

ರ್‌ ದಾ 

ಸ ದೇವತಾ ವೃತ್ರಾನ್ಲಿರ್ಹೂಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ಸುಗ್‌ಂ-ಹನಿಃ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ನಿರವಪೆದ್‌ ಫ್ನುಂತಿ 

ವಾ ಏನಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಆಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾಂ ಪ್ಯಾಯಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾರ್ತ್ರ್ಯಫ್ಟೀ ಪೂರ್ಣ- 
ಮಾಸೇ5ನೂಚ್ಯೇಶೇ ವೃಧನ್ಸತೀ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ || 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಗ್ನೀಸನೋಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಜೆಗೆ ಕರೆದು 
ವೃತ್ರನ ಸ ಹಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹವಿರಾಜ್ಯಭಾಗದ್ರವ್ಯರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು. ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. ಲೋಕವ್ಯಪಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಧಕಾರವೆಂಬ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಳದಿಂಗಳಿನಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದಕಿ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಸು ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
(ವೃತ್ರ) ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೃ ದ್ವಿಯಾಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಫೂರ್ಣಮಾಸೆಯ ವಿವಸ 
ಅಗ್ನಿಸೋಮಿಾಾಯ ಗಳ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಶೃತ್ರಾಣೆ ಜಂಘನದಪ್ಪ ವಿಅಸ್ಕುರ್ನಿಪನ್ಭಯಾ | ಸಮಿದ್ಭಃ ಶುಕ್ರ i | 

(ಖು: ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪) 

ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿಸ್ತ್ವಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ। ತ್ವಂ ಭಡ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೯೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ರಹೆನನ 
ಪನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತ್ರಫೀ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ. _ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸವೇ ವ್ರತ್ರನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವ್ರತ್ರಹನನ ಸ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಅಂಧಕಾರವು ವ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೃತ್ರನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಆ ದಿನಸವ ೈಧು-ವೃದ್ಧಾ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಸನ್ನವಾದ ಶಬ ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 


ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಸೇನ ಮನ್ಮನಾ ಶುಂಭಮಾನಸ್ತನ್ವಂ ೧ ಸ್ವಾಂ | ಕನಿರ್ನಿಪ್ರೇಣ ವಾವೃಧೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೨) 
ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟಾಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ವಚೋನಿದ:ಃ | ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆ ವಿಶ 


| (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವೃ ೈಧನ್ವತೀ 
ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಕಥ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃ ದ್ಧಿ ಹಾಯುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತತ್ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಾಸ್ಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ವಜ್ರಮಾದಾಯೆ ಪುನರಭ್ಯಾಯತ ಶೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಮಾ ಪ್ರೆಹಾರಾನಯೋರ್ವೈ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ಶೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ 
ನಕ್ಷತ್ರನಿಹಿಕಾಹಮಸಾನೀತ್ಯಸಾವಬ್ರನೀಚ್ಚಿ ತ್ರನಿಹಿತಾಹಮಿತೀಯೆಂ ಶಸ್ಮ್ಮಾನ್ಸ ಕ್ಲತ್ರವಿಹಿತಾಸೌ 
ಚಿತ್ರವಿಹಿತೇಯಂ ಯ ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ವರಂ ಗೀಡೈನಂ ವರೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಆಭ್ಯಾ- 
ಮೇವ ಪ್ರೆಸೂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ ॥ 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹೆನನಹೇತುಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮತ್ತು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನುಗ್ಗಿಹೋದನು, ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇವನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪರ್ಯಂತರ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು. 
ನಮ್ಮನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವ ಇವನನ್ನು ನಾವು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಲಾರೆವು. ಎಂದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಒಪ್ಸದಿರಲು ಮತ್ತೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿಕು....ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಾವು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು, ಇಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
(ದ್ಯ) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಬೇಡಿತು 'ಭೂನೀಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಮನುಷ್ಯಪಶುವೃ ಕ್ಷನರ್ವತನದೀಸಮುದ್ರಾದಿ ವಿಚಿತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು 
ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರಾಪ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿಯುವ -ಪುರುಷನು 
ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದ್ರು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸಂಹರಿಸಿಹನು, 


ಕೇ ಜದೇವಾ-ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾಗ್ನೀಷೋಷಾವಬ್ರುವನ್‌ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತಮಿತಿ ತಾವ- 
ಬ್ರೂತಾಮಪ ಶೇಜಸೌ ವೈ ಶ್ಯೌ ವೃತ್ರೇ ನೈ ತೈಯೋಸ್ತೇಜ ಇತಿ ಶೇ5ಬ್ರುವನ್‌ ಕ ಇದಮಚ್ಛೈ- 
ತೀತಿ ಗೌರಿತ್ಯಬ್ರುವನ್ಸೌರ್ವಾವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿತಿ ಸಾಬ್ರವೀಷ್ವರಂ ವೃಣ್ಯೆ ಮಯ್ಯೇವ ಸತೋ- 
ಭಯೇನ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತದ್ಗೌರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಗನಿ ಸತೋಭಯೇನ ಭುಂಜತ ಏತದ್ವಾ 
ಆಗ್ಲೇಸ್ತೇಜೋ ಯದ್ಭೃತಮೇಶತತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಯತ್ಪಯೋ ಯ ಏವಮಗ್ಲೀಷೋಮಯೋ 
ಸ್ಟೇಜೋ ವೇದ ತೇಜಸ್ಟ್ಯೇವ ಭವತಿ ॥ 


ವೃತ್ರಹನನಾಂತರ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಸೋಮರನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ಪೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರಪ್ಪೆ. ಇನ್ನುಮುಂಜಿ ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿತಂದು ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರು, ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಅಗ್ಟ್ರೀಸೋಮರು 
ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ. ನಾವು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೃತ್ರನ ಶರೀಂದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ ದಂತ 
ದಶನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಸ್ತೇಜಸ್ವರಾಗಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜಸೈಲ್ಲವೂ 
ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ ಎಂದರು. ಆಗ ದೇಶತೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀಂದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಸೋಮರು ಬಿಟ್ಟುಬಂದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತಮ್ಮತಮನ್ಮುಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ ಕೆಡಕುಮಾಡದೆ 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ರರ್ಧರಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಹಸುವನ್ನು ಕರೆದು ವೃತ್ರನಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಆದರೆ ನಾನು ತರುವ ತೇಜಸ್ಸು- ಹಾಲ್ಕು ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರ 
'ಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ನನ್ನಿಂದ ಪಡೆದು ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ತರುತ್ತೇನೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರದಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕ 
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SSS 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೇ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪುಪ್ಪಿಪ್ರ ದನಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಆಗಾಗ್ಯೆ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಧವಾ ಫೃತವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫೈತ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಹಾಲು ಸೋಮದ ಶೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡುವುದು.. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮವು 
ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಗದಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. : ಈರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು : ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸತ್ತ್ವವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು, ಈರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೇಜಸ್ಪಿಯಾಗಿರುವನು, 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಿಂದೇವತೈಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸನವಿತಿ ಪ್ರಾಜಾಸತೃಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾ- 
ತ್ರೇನೇಂದ್ರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುಶ್ರಂ ನಿರನಾಸಾಯೆಯೆದಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಞ್ಯೇಸ್ಮಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ 


ನಿರವಾಸೆಯಂತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೧ ರಿಂದ ೭) 


ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಯಾವ ಹನಿರ್ಭಾಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೆ ದೇವತೆಯು? 


ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. : ಈ ವಿಷಯವು--- 


ಪ್ರಜಾಪಕಿರ್ಯುಜ್ಞಾನಸೃಜತಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಚೆ. ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ 
ಚೋಕ್ಳ್ಯ್ಯಂ ಚಾಮಾವಾಸ್ಯಾಂ ಜಾತಿರಾತ್ರಂ ಚೆ ॥ 
ಸ | ನ ಸಂ. ೧-೫-೯-೧) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಎ ಹೋತ್ರ, ಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 
(ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉ ಕ್ಯ» ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸ್‌ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಯಾಗ) ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ನ ಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಸ ಕ್ವ ಕೇಯವಾದ. ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದಕೆ ತನ್ನ ಆಸಿ ಸಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಗಳ ಮುಖ್ಯದೇವತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯವು--ಶೇನೇಂದ್ರಂ 
ನಿರವಾಸಾಯಯತಕ್ರೇನೇಂದ್ರ8 ಸರಮಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಗಟೈಶ್‌ ಎಂಬ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಂದೆ 
ಯಾದ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದಂತೆಯೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೆಯೆಂಬ 
ಯಾಗವು ಪಾ ತ್ರಾ ಜಾಪತ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 


ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂಜೆಯು ತನ್ನ ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸಿ ಸ ತನ್ನಜಹಿನಿಯ್ಯಕಮಗನಿಗೆ 
ಸೊಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. . ಕ 


ಶರ 
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ಪ್ರಾಸಹಾದೇನಿಯ ಕಥೆ 


ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು, ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವೆ. 
ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆನು. ಅವೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು, ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಎಂದನು. ಜೀವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಫಿರಾಕರಿಸಬೇಡ. ನಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದ್ಭಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಿಯೆಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾಶಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾ- 
ಸ್ಯಾನೇನೇಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾಮೈಚ್ಛಂತ ಸೈತಾನಬ್ರವೀತ್ಸಾತರ್ವಃ ಪ್ರತಿವಕ್ತಾ- 
ಸ್ಮೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ವಿಯಃ ಪತ್ಯಾನಿಚ್ಛೆಂತೇ ತನನು ಸ್ರ $ನುರಾತ್ತಂ ಪೆತ್ಯಾನಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾತ- 
ರುಪಾಯನೆ ಫೈ ತಡೇವ ಪ್ಲ ಕ್ರಶ್ಯಪದ್ಯತೆ || 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೨) 
ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಪರಸ್ಸರ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರಳಾದ 
ಪಷ್ಲಿಯು. ಇವಳು ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯವಳು. ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾತಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧನಾದ 
ಪತ್ನಿ ಯರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಹಿಷೀ ಎಂದ್ಕೂ ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ವಾವಾತಾ 
ಎಂದ್ಕೂ ಅಧಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಿಯನ್ನೂ ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ 
' ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಭುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಸಷ್ಲಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು 
ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ ಮಥ್ಯಮಜಾತಿಗೆಸೇರಿದ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾಸೆಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪತ್ನಿಯು 
ಪತಿಯಇಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತಕಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ್ದ ರಿಂದ 
ಇವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಶಿ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಮೂಲಕ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾ ್ರಿಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದರಿತು ಇವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನಿಚಾರವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾವಾತೆಯು 
ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆತಿಳಸಿ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ 
ಕಾಲವಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಲೀ ರಾತ್ರೆಕಾಲಪಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯೆ್ಯೈ. ಐಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವವಿಧಗಾದ ಅಡಿ ಸಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ನು ಪುರುಷನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಬಂದು. ಕೇಳಲ್ಕು ಆ 
ವಾವಾತೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


168 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ; ೪. ಸೂ. ೪೮. 
A ರುವುದು ದಾರಾ ಕಾರವಾರ )?ಳ್ದ್ಭಘ್ಭ್ರಯ ಹ “ಫ್ಮ್ಣ ಎಎ. 
ಯೆದ್ವಾನಾನ ಪುಗುಕೆಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃಶ್ರೆಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ | 


ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಸ್ಮಾನ್‌ ಯೆ_ದೀಮುಕ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕೆರತ್ತಕ್‌ ॥ 
; | (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) 


ಪುರಾತನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಾಲಿ 
"ಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹೆಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ, ಸಹಃ ಬಲಕ್ಕೆ, ಪತಿಃ ಪ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಇಂತಹ ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾತರೂಪಷಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂತ ಗಳಿಸಿ, ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ 
ಹರಡಿರುವನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟ ನೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುಷನು ಮತ್ತು ಇವನು. ಬಹಳ 
ಬಲಶಾಲಿಯುಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾಶೆಯು ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದಳು, | 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಸ್ರಾಸೆಹಸ್ಸತಿಸ್ತುಸಿಷ್ಮಾನ್‌ ! ಯೆದೀಮುಕ್ಮಸಿ ಕೆರ್ಶವೇ ಫೆರಶ್ತದಿತಿ ಯೆಡೇವೈ- 
ತನನೋಚಾಮಾಕರತ್ತೆದಿತ್ಯೇವೈನಾಂಸ್ತವಬ್ರವೀತ್‌ [| 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರನನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಧೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತತ್‌ | 


ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳಾದ ನೆಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ' ಆ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು, ಅಫವಾ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಚತುರ್ಥಪಾದದ ಅರ್ಥವು, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು ಸ 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಸ್ಯೆಸ್ಯಾ ಇಹಾಸು, ಯಾನೋತಸ್ಮಿನ್ನ ವೈಕಮವಿಡದಿತಿ ತಥೇತಿ ತೆಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರ್ವನ್‌ || | 

ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ ವಾಮಾಶೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ವಾವಾತೆಯು 'ಜೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳ 

ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾ ಳೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾನು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 

ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೋ' ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 


ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ನಿಷ್ಶ್ರೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ತೆ 


ತಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಪಿ ಶಸೈತೇ ಯೆದ್ವಾನಾನ ಪುರುಕಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ 1: | 
ಈರೀತಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾವಾತೆಗೆ ಈ ಖಕ್ಳಿನ (ಯದ್ವಾವಾನ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೪.೬) - ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಚು ಏಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
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ಸೇನಾ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ಷಾವಾಶಾ ಪಾ ್ರಾಸೆಹಾ ನಾಮ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಶ್ವಶುರಸೆ ಸ್ಪದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಟ್‌ ಜಯೇತ್ತಸ್ಯಾ ಅರ್ಧಾಶ್ರಿ ಷ್ಮಂಸ್ತ ಎಜಿಮುಭಯುತಃ ಪರಿ 
ಚಿ ಶೈದ್ಯೇತೆರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಪಾ)ಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪೆಶ್ಯತೀತಿ ತೆಡ್ಯಫ್ಸೈವಾಡಃ ಸ್ಫುಷಾ ಶ್ವಶು- 
ರಾಲ್ಬಜ್ಜಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈ ತೈ (ಪಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯನಸಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾಕೈತಿ 
ಯತ್ತಿ ನಂ ವಿದ್ವಾಂಸ್ತೃ ಇಮುಭೆಯತಃ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸೃತ ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತಾ3 
ಪಕ್ಯತೀತಿ || 
ಘಃ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರ ಪತ್ನಿಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಸ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹಿಂದೆ ವಾವಾತೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನೆ ಪ್ರಿಯಪೆತ್ಟಿ ಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾ ಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಕೆ 
ದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ ದ್ರ ಪತ್ನಿಯು ಸೇನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. -ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಕ ಇಂದ್ರಾ ಣೀನೈ ಸೇನಾಯೆ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ ನಾನು ಯಾರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯು' ಕಶಬ ಿವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಹಂದೆ ವಿವಠಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ- ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರ 
ಪತ್ನಿಯ ಶ್ಚಶುರ ಅಥವಾ, ಮಾವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರ ನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರಿಂದ್ರ ಮಸ್ಯ ಜ- 
ತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ... ಈ ವಿಷಯವು ಹೀಗಿರುವಾಗ : ಲಾಕಿಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಯುದಾ ಿಭಿಲಾಷಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಷ್ಟ ವಿದ್ದರೆ ಆಗ 
ಅವನೊಂದು 'ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇವೆಗಳೂ ಪರಸ್ಸರಾಭಿಮುಖಷಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನ ಶಿಕ್ರ ಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ. ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ `ಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿ 
'ಯನ್ನೂ ಕತ್ತ ರಿಸಿ ಉಳಿದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಶತು ಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎಡುರಿಗೆ) ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ 
ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ- -ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತಾ ತ ಪಶ್ಯತಿ | ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ 
ಪತಿ ಕಯ್ಯ ಕಶಬ ರ ವಾಚ್ಛತೂ, ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಸಿಯನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಹುಲುಕಥಿ ಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಎಸೆದರೆ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ. ನರಾಜಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಬಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರೂ, ಪೂರ್ವಾಚಾರಸಂಪ ನ್ರದೌಯನಿನ್ಕ ರೂ ಆದ ಗೃಹಸ್ಥರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು 
ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ್ರಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು 
ಮುದುರಿಕೊಂಡು 'ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುನಳು, ಆಯಾತೆ ಮಂತ್ರಃ ತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ತ ಣ 
ವಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಭವ (ಸೋಲು) 'ವಂಭಾ ಅದು ಪರ್ವತಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟ 1 
ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ನಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಾ ಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ಸಸರ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲಿಸಿ ಮುಂದೆ - 
ಪ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವರು—- | 
| ; ತಾನಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾನಿ. ನೋತಕ್ಕಾಸ್ಟಿತಿ:ಕೇ:. ದೇನಾ « ಬ್ರುನನ್ನಿರಾಡ್ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯಸ್ಯ ಯಾ ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಶ್ರಯಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಂಶ್ರೈ ದೇವಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ. 'ಏಳಾದಶ ರುದ್ರಾ 


ದಾ ದತಾದಿತ್ಯಾ ಪ್ರೆ ಗಾಪತಿತ್ಚ ವಷಸ್ಯಾರಕ್ಕೆ. ದೇವತಾ: ವ ಕಕೋತ್ಯ್ಷರಮಕ್ಷೆರ- 
ಮೇವತದ್ದೇವತಾ ಅನುಪ್ರಪಿಬಂತಿ ದೇವಪಾಶ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೇನಕಾಸ್ತ ಸ್ಯಂತಿ॥ 
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170 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೯ 
SSS 
ವಾವಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲ್ಕು ಇಂದ್ರನು 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು --ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇನನಿಗಳು-ನಾವು (ದೇವತೆಗಳು) ಮೂವತ್ತುಮೂರುಮಂದಿ 
ಇರುವೆವು, ಹೇಗೆಂದರ್ಕೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರು, ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು ಇವರ 
ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಒಬ್ಬನು, ವಷಟ್ಳಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ... 


ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಯಂ ಶೇ ಸುಷಾವ ಹರ್ಯಶ್ಚಾದ್ರಿಃ | 


ಸೋತುರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯಶೋ ನಾರ್ವಾ | | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೨೨-೧) 


ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು, ಆದರೆ ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು, - 
ಆದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುವೆಂದೇ 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುವು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾನಾಯೆತವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿಶೃವಿರಾಜಾಸ್ಕ್ಯ ಯೆಜೇದ್ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾ ನಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಘೌ ವಾಸ್ಕೇನ ವಾ ಛಂದಸಾ ವಸಷಟ್ಟುರ್ಯಾಡನಾಯೆತನವಂಕಮೇವೈನಂ ತತ್ವಕೋಕಿ 
ಯಂ, ಕಾಮಯೇತಾಯತನವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತಿ ವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇತ್ವಿಬಾ ಸೋಮವನಿಂದ್ರ 
ಮಂದತು ಶ್ವೇತ್ಯೇತೆಯಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೨) 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತೃವಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಅವನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಏರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಠಿಸದೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಬೇರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕ್ಕು ಆರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. ಗೃಹಸಂಪತ್ತು 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಯಾಜ್ಞಾಹೋಮವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕಾದ 
ಪಿಬ್ಭಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನಣಗೆ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಸು | 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜಾಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ : 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುವುದೂ 
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ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಕಿಥ್ಯೇನ ಹೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ! ತಾನ್ಪ್ಪೈಮಹವಿಂದತ್ತೇ ಚೆತುರ್ಥಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣಿ ಆದಿತ್ಕೈರಿಂಡ್ರೋ 


ಮರುದ್ಬಿರ್ಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ನೇವೈಃ ॥॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨೨೧) 


ಹಿಂಜಿ ಜೀವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಹಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿಷ್ಟ ಪಡಜಿ, ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕಿಬೇಕೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗ್ಯೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆಡಿತ್ಯುರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯು ವಿಶ್ವೇ 
ಜೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 

ಮೆರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನಕೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅದೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುಶೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ ॥ 

' (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದ್ಕೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿ 
ತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಫಿಕಟಿಸಂಬಂಧವ್ರೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 

ಸ ನೋ ಮರುದ್ಭಿವನ್ಸಷಭ ಶ್ರವೋ ಢಾ ಉಗ್ರ ಉಪ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಫವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 
ಎಂ ಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗ್ಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾಹಚರ್ಯಪನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹಡ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹ ಯಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಳಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ, ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅವರವರ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕ್ವ೧ಸ್ಯಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಕೆಂ`:ಸಮಾಧತ್ತಾಹಿಹಕ್ಕೇ | 
ಅಹೆಂ ಹ್ಯು ೧ ಗ್ರಸ್ತವಿಷಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್ಮಿಶ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಸೈಃ॥, 
(ಖ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 
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SS 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಆಹಿ (ವೃತ್ರ) ಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸುಳ್ಳು. 'ನಿಮಗೆ ಆ ಶೆಕ್ತಿ ಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು ? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೃತ ತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿತು. ಕೇನಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ 
J ಅದ್ಭುತವಾದ ಈ ಯುಳ್ಳವನೂ, ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಮರುತು ಹ್ಲಿಗಳನ್ನು 
KE ಫತವಾದವೃ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ತ್ರಾಸುರನ ಘಟಕ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಸ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾ ಸ ಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಡು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸ ಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಶತು ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಜೆನೆಂದೂ' ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಗ್ರ 


ಇ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ' ಹವಿರ್ಶಿರುಸ್ಯ ಮರುಡೈ ಸಂಪ್ರ ನಿತ್ಸಾಂಚೆಕಾರ | ಸೆ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯೈ | 
ಪೆರಿದೇವಯಾಂಚೆಸ್ರೇ | 
(ನಿ. ೧-೫) 
ಅಗೆಸ್ತ ಮುನಿಯು ಇದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗನನ್ನರ್ಪಿಸಲು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ” ದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತೆಬ್ಟೇಷ ಯಡದ್ಭುತಂ! 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಭ್ರ ವಿನಶ್ಯತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೭೦-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು. ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮೆರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದಲೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ರವಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಳಿ: 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ಚಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಜಹುಕ್ಕೇ ಸಖಾಯೆಃ | 
ಮರುದ್ಧಿ ರಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಾ ತೇ ಅಸ್ತ ಸ್ತೈಥಥೇಮಾ, ನಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾ ಜಯಾಸಿ |. 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬- ೭) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅವರಿಗೂ. ನಿನ್ನ 'ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ, 
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ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಸ್ತಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ನಿಫೆಯೆ 
ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ ೬ಸರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿದನೆಂಬ 
ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುನೆವು, 
ನಮುಚಿಯ ಹೆಸ ರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲವಲ್ಲದ್ಕೆ, ವಾಜಸನೇಯಸ ಸಂಹಿತೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
(ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೬, ೭) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಅಸುರಸ್ವಭಾವದವನು ಎಂದೂ, ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೂ (ಖು, ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ೮) 
ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದುಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭-೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರ ದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲನಿದ್ದಿತೇದು ಖುಗ್ಬೇದೆ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಬು, ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೬-೨ ೨೦-೬) ಇತರ ಅಸುರರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ ದ್ರಥಿಂದ ಹತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಹ. ಸಂ. ೨-೧೪-೫; ೩-೧೯-೫) ಅಥದಾ ಹೊಡೆದು ಕಡನಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು ವ್ವ ೈಶ್ರನಮುಚಿ 
'ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) ವೃ ತ್ರಾಸುರನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಥನಮಾಡಿ (ಜಜ್ಜಿ) ಯ 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೩೦-೮, ೬-೨೦-೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. . (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭) ಅಥವಾ 
ನೀರಿನ (ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು, ಸಂ, ೮-೧೪-೩) 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, ೭) ಒಂದು ಸ್ಥ ಇದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ 
೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರ ನು ನಮುಚಿಯ ಪ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳು, 
ಈಗ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವಿಷಯವಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮುಚಿಃ | ಇಂಪ್ರೇಣಿ ಸಹ ಯುಷ್ನಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ | 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುಷವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹಸರು 'ಸಾಂದು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು, ಈ ಅಸುರನು ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ಪಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭಶ। ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಹಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋ5ಸ್ಕಾದಭಿತುನತಕೋಳಭವರ್ತ | ಸೋ. 
ಬ್ರವೀತ್‌!। ಸಂಧಾಗ್‌0.ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ಶ್ವಾವಸ್ರಶ್ಸಾಮಿ। ನ ಮಾ ಶುಷ್ಟೇಣ ನಾಜಿ್ರೀಇ 
ಹನಃ | ನೆ ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ | ಸ ಏತ್ರಮಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌। ನ ವಾ ಏಷ 
ಶುಷ್ಕ್ಯೋ ನ ನಾರ್ಡ್ರೋ ವ್ಯಷ್ಟಾಸೀತ್‌। ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ 1ನ ವಾ ಏತದ್ಧಿ ವಾನ ನಕ್ತಂ | 
ತಸ್ಕ್ರೈತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ಕಯತ್‌ | ತಜೀನ ಮನ್ಸವರ್ಕತ I 
ಮಿತ್ರಪ್ರುಗಿತಿ! ಸ ಏತಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ಕೈನೆಣ್ಸ ಸೆ 
ರಷ್ಟಾಗ್‌ ಸೃಸಾಹತ | ಯೆದಸಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, ೭) 
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ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ 
ಮುಕಿಟಟ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವವಿಧವಾದ 
ಅಯುಧಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಪ ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅನನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. si ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತುಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊ 

ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಹಗ 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು Le RE ಆಯುಧನು ER 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದ್ಕು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ಥಿಯಮ 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂಡು” ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಜೊಪ್ಪಿ 
ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲಡ 
ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರದ 
ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಸ್ಟಿ ಗೆ ಬಿತ್ತು. ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ 
ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೆಂಹೆರಿಸುನೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿ ಸೂರೈನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ 
ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಹನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧೆಡಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೊಲ್ಲುವಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನು ತು ಅಟಿ ಸಿಕೊಂಡುಬಂದನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ' ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು 
'ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲಜಿ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದನು. ಅಗ ಇಂದ ನನು ಹೆದರಿ ಆಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವ ೈಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯ 
ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು, ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೆಂಹಾರ 
ಮಾಡಿನನು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯ ೈದ್ಧಿ ಗಾಗಿ: ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಹೋಮದಿಂದ ಅವರ ಬಲವು ವೃ ದ್ಲಿಯಾಗಿ 
ಸ ಜಯಿಸಲು ಶಸ್ರಿದಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಪಾಪ್ಯಾನವಿದೆ. ಈ ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಚುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 


_ ನಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪೆರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) 
1 ನಿಪ್ಪುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ |! 

(ಖು. ಸಂ, ೨-೧೪-೫) 
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ನಿವೇಶನೇ ತತತಮಾವಿನೇಹೀರಹಣ್ಣು ವೃತ್ರೆಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ |! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೧೯-೫) 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಯುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ಣಾನೆ ಯಷಯೇ ವಿಮಾಯೆಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೭) 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿಕೋ ಯೆದವರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ॥ 


(ಖು, ಸೆಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿಕೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ ॥ 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೫-೩೦-೮) 
ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಗ ದಾಸಸ್ಕ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ ॥ 
; (ಖು. ಸಂ, ೬-೨೦-೬) 
ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋಹವರ್ತಯಃ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 
ಯುಂ ಸುರಾಮಮಶ್ವಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿಸೀ ಎಂಬ ಹೆಗರು ಬರಲು ಕಾರಣಿ 
ಬುಜಿಸೀ:-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ 


ಯಜೀಷೀ ಸೋಮೋ ಯೆಶ್ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದ ಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಪ್ಕೈಂದ್ರೋ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಯಜೀಷೀ ವಚ್ರೀ 
ಇತಿ | (ನಿ. ೫-೧೨) 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕೆಗೆಡಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಖುಜೀಷವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಯುಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸಸ್ಸು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಖಜೀಷಸೋಮಕ್ಕೆ ಹಿಟ್ಟು 
ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಈ ಖಜೀಷಸೋಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಂದ್ರನ. ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖಜೀಷವೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವುವು ಎಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾ 
ಗಿಡ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಬದ್ಧಾಂತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪೆ ಖುಜೀಷಂ ಜಿಫ್ರತಾಂ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು: ತಿಂದು ಈ ಯಜೀಷವನ್ನು 
ಮೂಸಿನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು, 
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ಭಜೀಷನೆಂದರೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಉಪಯೋಗ 
ವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು-- 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಸಿ ಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ತೆಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಬುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆನ್‌ 
ಕಥಮಯಮಸ್ಕಾಶ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗೆಚ್ಛೆ (ದಿತಿ ಶೇಇಬ್ರುವಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಳೇಕಿ ತೇ ಸುಸರ್ಣಾ ಥೊತ್ತೊ (ದಪತನ್‌ ॥| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ, : ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಈ 
ನಿಚಾರವನ್ನು ವಿಸುರ್ಶೆ ಮಾಡಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಇರುವು 


ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು "ಕುರಿತು- -ಎಲ್ಫೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ' ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. 


ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 'ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದವು, ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಪಕ್ಸಿಕೊಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. 
ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದಕೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. 
ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುವ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋವೆ ಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಧ 
ದಾರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪನೂರ ಹೋಗುವುದಕೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು 


 ಕ್ರಿಷ್ಣುಪ್ಟ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ 


ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿ ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಳೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಜೊಸಿ ಬ್ಬ ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊಡಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಸೋಮ 


ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಸಾಯದ್ದಕ್ತಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃ ನ್‌ ಕ್ಲ್ಯಾತಸವನನುಭನತ್ತ ದ್ಲಾ ಯುತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಟ ಮಾಯತೆನ- 
ಮಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ತ ತ್ಸಮೃ ದ ಹ ಮನ್ಯಂತೇ, ಸಫೆ 'ನೀಹಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿ ಯೋ 

1 ಮುಖ ಭವತ ಶ್ರೇಷ ಶಾಮಕ್ನುತ್ತೇ, ಯೆ ಏವಂ ವೇದ, ಥ | ಯತ ೈವ್ಯೇನ ಸದಾ ಸಮಗೃ- 
ಭಾ ತ್ತ ನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತ ದ್ವಿ ಸ್ಪಂಸತ ತದ್ದಿಸ್ರಸ ಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ಸಾಪ್ಲೋತ್ಸೊಫ ರ್ವಂ ಸನನಂ 
ಕೀ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ರಿ ಸ್ಫುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ 
ತೇನ ತಶ್ಸೆಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೊರ್ವೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ. ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನ- 
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' ದ್ವೀರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಞಾಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನೆ 
ಸಮಗೃಭ್ಲಾತ್ತತ್ತೈತೀಯೆಸನನೆಮಭವತ್‌ || 
(ಐ- ಬ್ರಾ, ೧೩-೨೬) 

ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ' ಕಟ್ಟೆಕೊಂಡು ತರು 
ತ್ರಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು) ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಅಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ 'ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ, ಕರ ಅಭಿಮತವು. 
ಆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗುವನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಲಡುವನು... ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿ 
ಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲತಾದಿಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸನನವು ಪ್ರಾತಃಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆ ಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ; ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನ್ನು ಬಳಿಕ ಶ್ಯೇನರೊಪದಿಂದಿದ್ದ 
ಅ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಳಿ ನಿಂದ ಕಚ್ಚೆ ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ಶೆಸ್ಕ ಸತೆಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತೆದ್ಧೀಶರಸಂ ನಾನ್ವಾಸ್ಟೋತ್ಪೂರ್ಟೇ ಸವನೇ ಶೇ ನೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸೆಂತ ತೆಶ್ಸಶುಸ್ಪಪೆಶ್ಯಂಸ್ತೃದ್ಯ ದಾಶಿರಮನನಯೆಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪೆಶುನಾ ಚರಂತಿ - 
ತೇನ ತತ್ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯಮಭವಕ್ಟೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವ- 
ದ್ವೀರ್ಕೈಃ ಸಮಾನಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ಣೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇಡ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ರೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಳಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಸ 
ವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಶೃತೀಯಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುಡೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ಆದರಿಂದ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವುವು. ಶ್ರೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 'ಬೆರಸಿದರೆ ಆ.ರಸವು`ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. : ಆಜ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ. ಪಶುಗಳ ಅವಯವ 
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- 178 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ' [ಮಂ. ೧೦.ಅ.೪ ಸ್ಮೂರ್ಥ:' 
RO 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಷದ ರಸಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಪೆಗಳಿಗೆ ಯಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ 
ಆತಿರದ್ರವ್ಯುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೃದಯಾದ್ಯಂ 
ಗಳಿಂದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮುವೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮಾನವಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಶ್ಚಿ ರುವುದು, 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವಡಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಧಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂಪಸಾಗ್‌0 ಸತೀ ಯೆಜ್ಜಮುಖಂ 
ಸರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದ8 ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯ್ಯೈಶ್ತಸ್ಕಾ- 
ಕ್ರೇಜಸ್ಟಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭಾ $೦ ಷ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮ- 
ಗೃಹ್ಲಾತ್ತೆಜಧಯತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರೆವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಜೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಯತೀಯಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಷುಲ್ವಿಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನಯತಿ 
ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ || ಸಾ 
(ತ್ಯ. ಸಂ, ೬-೧-೬-೪) 
'ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೊ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸನನಗಳೆಂಬ ಮೂರು  ಸವನನಗಳೂ. ಶಕ್ತಿಸಾಮುರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುಪು: ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ 
ಅನನು ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


j ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 


ದ ಇ ಆಗ್ರ ಂ ಹಿಜಾ ಮಧೂನಾ೦ (ಖು, ಸಂ. ೪-೪೬-೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
i ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಆವಾ ಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ ಉಪೆ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ನಿಯುಶೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 

ಉಪೋ ಶೇ ಅಂಭೋ ಮದ್ಯಮಯಾನಿ ಯಸ್ಯ ದೇನ ದಧಿಸೇ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ ॥| 
| (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 
| ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಹಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
| | ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇಶಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ- 


ಜೀವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ನೋ5ಗ್ರಪೇಯೇ ನೆ ಸಮಪಾಜಿಯನ್ನ ಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೇಯೆ- 
ವಾಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಹಿಜೀಯೆಮಿಶ್ಶೇವಾಕಾಮಯಂತ ಶೇ ಸಂಪಾದಯೆಂಕೋ;ಬ್ರಾವನ್‌ 
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ಹೆಂತಾಜಿಮಯಾಮ:.ಸೆ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀಶಿ 
ತಥೇತಿ ತ" ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೈಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಕ ಕನ ೯ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನೌ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ಲ. ೯-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಸಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದನ್ರಂಟಬಾಗಲು ಆಗ ಅಪರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಜೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾನರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರಿಂದ ಆವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದಕ್ಕೆ ಸಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಸಡಿಸೋಣ, ಆದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಆದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಪ್ಪಲು, ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ರುವ: ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಣೆ 
ಯನ್ನಾಗಲೀ, ವ | ಕ್ಷನನ್ನಾ ಗಲೀ ಮೊದಲು ಸನಸಾಪಿಸಿದನರು ಗದ್ದ ನಕೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಫಸ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮಶಾನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ಒಸ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸನ್ಮುತಿಸಲು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡು 
ತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ವಾಯುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯನವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದೆ ದ್ರನ ಹಿಂಜಿ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೂ, 
- ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಎನದಕಡ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು, 


ಸೋತವೇದಿಂಜ್ರೋ ನಾಯುಮುಜ್ಚೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನುಪರಾಪಶಶಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇಶ್ಯಬ್ರವೀಪಹನೇವೋಜ್ಜೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇನಥೋಜ್ಜ್ಬಯಾವೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈಪಾಬ್ರನೀಡಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ಶುರೀಯೆಂ ಮೇ5ಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ತಥೇತಿ ಶಂ ತುರೀಯೇಶ್ಯಾರ್ಜಶೆ ತತ್ತುರೀಯೆಭಾಗಿಂದ್ರೊಆಭವತ್ತ್ರಿಭಾ ಗ್ಲಾಯುಃ ॥ 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಪರಸ್ಸರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು, ವಾಯುವು 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ...ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನು ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಶಕಿ ಕ್ರಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು, ಆದರೂ ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ 
ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಳೆ ವಾಯುವ್ಯೊ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವ್ರು,. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ್ಯ ನನಗರ್ಥ, ನಿನಗರ್ಧ. ಈರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ - 
ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ವಾಯುಪು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ 
ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರ 
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ಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಥೆವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು-- ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ 
'ಅರ್ಧ ಬೇಡೆ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ, ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು 
ಎನ್ನಲು ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದೆ ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು, ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, 
ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವೂ ಬೇಡ, ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊ ಂದುಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು, ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು, ಕೇಳಲು ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಫ್ಪಿದನು, 
'ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂರುಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯುವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು, 


ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯೆತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿನ್‌ ತ ಏಷಾಮೇಶೇ 
ಯೆಥೋಜ್ಜಿತೆಂ ಭಕ್ಷಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ಚೋಃ ಪ್ರಫಮೋsತ ಮಿತ್ರಾವರುಜಿಯೋರಥಾಶ್ಚಿನೋಃ 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರೆವಾಯವಃ ॥ 


ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 'ಗೆದ್ದು ನಿರ್ಡಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲುಪಿದರು, 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮ 
ಪಾಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು, - ಹೀಗೆ ಇಬಿ ಬ್ಸಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವನಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 


ತದೇತದೃಷಿಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚಿ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಸಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ-ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಖ್ಟಿಭಿರ್ನಿಯೊುತ್ತಾಸ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಯುತ್ನಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು, ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿಯುಶೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತವಚನದಂಕೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಯುದೇವನ ವಾಹನ 
ವೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ತಚ್ಛ ೈಬ್ದವು ವಾಯುಶಬ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮೇಲಿನ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ ವಾಯುಂ 
ಸಿಯುತಃ ಸೆಶ್ಚತಸ್ನಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 
“ಇಂದ್ರಸಾರಥಿ? ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 


ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ ಪಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ES ಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು ಇದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
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ES 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಸ್ಯೇಶರ್ಹಿ ಭರತಾಕ ಸತ್ವೆನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ಶುರಿಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವದಂಶೇ*ಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನೆ ಯೆದಡ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿವ ಭೂತ್ತೋಡಜಯೆತ್‌ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ ವ್ಯೃವಹಾರದ್ದ ೈಷ್ಟ್ರಿ ಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು, 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯತಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರವಿಸುವರು. ಆರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾಂಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 
ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ ದ್ರನ 
ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚಥುರ್ತಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು. ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 


ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದ್ಕೂ ಅವನನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ನೃವಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. 


ವಿಷ್ಣು ರ್ಯಜ್ಞ 81 ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂಶರಥಾತ್‌ | ತಮನ್ಯ ದೇವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ- 

ಸ್ಪೃವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ವೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂಪ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರನೀಷಹಂ ಮರ್ಗಾ- 
ಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚೆ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ | ಸೋತಬ್ರವೀಡಹಂ ಹದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ 
ಶ್ಚಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತಕೋಃಯೆಂ ವರಾಹೋ ವಾಮಮುಷ 
ಏಕವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇ$5ಶ್ಮಮಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸಿ ನ್ನಸುರಾಣಾಂ ವಸು ವಾಮಮಸ್ಸ್ತಿ 
ತಮಿಮುಂ ಜಹೀತಿ ॥ ತಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯಮವನಿಥೃತ್‌ ಭಿ ಅಧಿ ತತ್ರ 
ಯದಾಸೀತ್ರದ್ದಿಷ್ಣುರಾಹರದಿತಿ | ಸೋಳಯಮಿತಿಹಾಸಃ ॥ 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- -ನಿಷ್ಣು ವೇ ಯಜ್ಞವು. ಆ ಯಜ ಹ್ಹ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣು ವು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹೆಸ್ಯಶ್ಥ ಳದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ , ಅಸುರ 
ರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವವನು, ಆದರೆ ನೀನು ನ ? ಎಂದನು. ವಿಷು ನಿ ವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ನ 
ಸೇರಿದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನು: ನೀನು ಯಾರು? ಫೀನುಮಾಡುನ ಕೆಲಸವೇನು? ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತೆಂದನು- -ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುನವನಾ 
ಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಥೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆ:ಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಪಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಸ್ವಲ್ಪ್ಪ ರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತಿ ಕ್ಕಿರುವನು, 
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ಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 


ರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ಧನನಿರುವು ದ್ದ ಹಾಸು. 


ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ಲೃಂಸ ಮಾಡಿ ವರಾಹ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದ ತಾತ 
ಆ ಸ ಲ್ಲ ಲ 6 
ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಸ್ರಾ 
£9 ಇ ೧೦ಎ 
ಐಸಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಸ್ಕೇಷು ಮಾತುಃ ಸೆವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಪಿಶತುಂ ಪಪಿನಾಇ್ಲಾರ್ವನ್ನಾ | 


ಮುಷಾಯೆದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪಚೆತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್ಸಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿಕೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೬-೧೭) 


ವಿರುವ ಮತ ೪6೦ ಣೆಗಾ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಷೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ದು ಸಲಿ ಪ 5 ೪ನ 

ಅಸ್ಕೇಮ ಮಾತುಃ ಇತೈತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ಚಂ ಮರ್ಗಾಣಾಂ ಪಕಕ ನಂ 

"ಕಿಥಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮುಮುಸಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀಶ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೊ ವಿಧ್ಯಪ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಃ | 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವೆಯಸ್ಸೆ, ಹಾಗಾದರೆ ಧ್ವನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನನ್ನು ಸಂಶರಿಸು» 
ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾಶುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಧ್ಯದ್ವೆ- 


ರಾಹಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿನಾಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ನಿಸ್ಸೋಶ್ವಂ ಡುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೆಶಿ ಬ್ರೂಸೇ ನುಯಾ ಪುರಾಜಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ನ 
ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ನಸ್ಸಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸೈ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯೆ ಧನಂ 
ಮುಮೋಷ | ಸೋಳರ್ಥಃ ಮುಷಾಯೆದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪಚಿತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾಜೀನೆ 
ಸೂಚಿತ | | ಬಳೇ 


ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣು ವೇ: ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಆವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತರುನನನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು.. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಆದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ 


ಆ ನರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು--ಮುಷಾಯಿುದ್ದಿಸ್ಸುಃ 1 ಪಚಿಕೆಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ॥| 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಸಡುವುದು... ' | 


ಸ ಕಿಂ ಪುನರ್ಮುಸಿತವಾಸಿತಿ ತೆಡಕ್ರೋಚೈತೇ | ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಇತಿ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇಷಿತಸ್ತ ;ಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಯೆಜ್ಞರೂಸೀ ಶ್ರೇಹಿತಸ್ತ್ವೈಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶಾ ಕಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ 

ತಸ್ಯ ಧನಾನ್ಯಾಹಕೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರೆಮೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚಿ 

೪. ೦3ೆತ್ರೆ ಸ್ಥಿತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ನಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಅಭರತ್‌ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತೆಂ ಮಹಿಷಾನಸರಿ- 
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ಮಿತಾನ್‌ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾನ್‌ ಪೆದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ಪಾಹೆನರೂಪಾನ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಶೀರಪಾಕ- 
ನೋಹೆನಂ ಚೆ ಪಕ್ತಮಾತ್ರಮೇವೌದನಂ ಚಾಬರತ್‌ ॥ 


ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದರ 
ವಿವರವನ್ನು ವಿಶ್ವೇಶ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಬುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಐಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ರೂಸಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತ ತು” ಎಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಶರುವನನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರವ ಥೆನಾನಿಗಳನ್ನು ಶೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣು ನಿವು ಹ ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಪಟ ತ್ರಿಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅ ಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೋ ಅ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ುವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
2 


ಬ 
ಲ 

ನ್‌ 

ಅರಿವಿ 


bk ಅನ್ಹಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರವು ಪ್ರಕೃತ 


ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿತ್ಯತ್ರೋಕ್ಕೋ5ರ್ಥಶ್ಚ ಚೆರಮಹಸಾದೇನೋಚ್ಯಶೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ವೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ತಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ವೈಮುಷಮೇಮುಷನಾಮಾನಮಥ ವೈಮುಷಂ 
ಧನಾನಾಮಾಗೋಷಕಂ ನರಾಹಮಸುಗಂ ಪೈವಯೇತನಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಇನ್ನು ವಿಧೈದ್ರ ರಾಹವಿಂಂದ್ರ ಏನುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖು ಶ್ಸಿನ ಕ ನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧಥನವ ವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸಹೆರಿಸಿಬ್ಟಿದ್ದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ಧನವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸುವನಮು ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಕೊನೆಯ ಪಾದೆ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ನೇದದ ಕ್ಲಿತಿರೀಯೆಸ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 

ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಯಜ್ಞೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯುತಿ ನಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೈಥಿನೀಂ ಪ್ರಾವಿಶಶ್ತೆಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ಸ್ಫಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೈಚ್ಛನ್ರಮಿಂಪ್ರ ಬಷರ್ಯಪರ್ಯಕ್ಕೆಳ್ರಾಮತ್ಸೋಂಬ್ರನೀತ್ಟೋ. 
ಮಾಯಮುಪೆರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ಹುರ್ಗೇ ಹಂತೇತೈಫ ಕಸ್ತ್ಯಮಿತ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಸೋಇಬ್ರವೀದ್ದುರ್ಗೇ ವೈ ಹಂತಾವೋಚಥಾವರಾಹೋ:ಯಂ ವಾಮ- 
ನೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ವೇಷ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸ ದರ್ಭಪುಂಜೀಅಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ ತಮಹ- 
ನ್ಸ್ಸೋ5ಬ್ರವಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ವಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಿಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ' ತನೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞ 
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ದೆ 


ಸ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪-೨, ೩) 


'ಯೆಜ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ 
ಇ. 


ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣುರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಖಿ 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾನ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಡಗಿ 
ಫೊಂಡಿದ್ದನು: ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರೆ ಕೈಯನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಚಾ 
ತ್ರಿದ್ದರು, ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣು ವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರದೇ | 
ಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುನಾಗ್ಯ ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವವರಾರು 1 
ಎನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು--ನಾನ್ಕು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡತಕ್ಕ್ಯ ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ 
ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ಧ್ವಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕು 
ಧನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ಹೇತಿಸಿ--ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, 
ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು 
ಪರ್ವತಗಳ ಆಜಿ ವರಾಹಕೆಂಬ ಅಸುರಥಿರುವನ್ನು ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ 
ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ 
* ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು, ಆಗಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದು 
ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ 
ತನ್ನ ಆಯುಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ ಆ ವರಹಾಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂದನು, ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಪ್ತಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ 
| ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಫೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತಸ್ಟೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಧ್ವಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬ್ರಾ ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞರೂಪದಿಂದಲೇ ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪೆನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯ 

ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೇ ಕಾಂಡ 

ದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಪ್ರಾರೆಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನೆಕ್ಷಂತಮೋಜೋತನಾಭಿನಕ್ಸತ್ಸತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ | 
ತ್ವಾಷ್ಟ_ಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿಶ್ಚರೂಪಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ ॥ 

ಬು ತಿರಿ ಇರದ ಟ್‌ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು- -ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನೆ ಮೂರು. ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದ್ಕೂ ತ್ರಿತನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ಶ್ರಿತೆಃ ಕ್ರತುನಾ ವನ್ರೇ ಅಂತೆರಿಚ್ಛೆನ್‌ ಧೀತಿಂ ಪಿತುಕೇವೈಃ ಪರಸ್ಯ | 
ಸಚಸ್ಯಮಾನಃ ಪಿಶ್ರೋರುಸಸ್ಥೇ ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾನಿ ವೇತಿ | 

ಸ ಪಿತ್ರಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೇಸಿತ ಆಸ್ರ್ಮೋ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | 
ತ್ರಿಶೀರ್ಸಾಣಿಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಜಘನ್ಸಾನ್‌ ಶ್ಪಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯಚಿನ್ಸಿಃ ಸಸೃಜೇ ತ್ರಿತೋ ಗಾಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೭, ೮) 


ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 
ಗಳುಳ್ಳ ತ್ವಷ್ಟ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತ್ರಿತನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಿದನು. ಆದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನಗೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು. 
ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರಕ್ಷಾಳನಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಬಳಿಕ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ. 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತ್ವಪ್ಪ ಎಸುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನ ಕೂಡ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಮೂರ್ಭೆಗೊಳಿಸಿದನು: ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು: 
ಆ ವಿಶ್ವರೂಸನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಹಿಷಯ. 
ವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧-೧) ಅದನ್ನೂ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ 


ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ನೈ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ8 ಪುರೋಹಿಕೋ ಡೇವಾನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ವಸ್ರಿಯೋ*ಸುರಾಣಾಂ: 
ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಸಾಣ್ಯಾಸನ್ರೋೋಮಸಾನಗ್‌೦ ಸುರಾಷಾನಮನ್ನಾದನಗ್‌ಂ ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ. 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಮವವತಶ್‌ ಪಕೋಸ್ಷಮಸುಕೇಭ್ಯಃ ॥ 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟ ಎಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರ. 
ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೆ. ಮೂರು ತಿರಸ್ಸು (ತಲೆಗಳು) 
ಇದ್ದವು. ಆ ಮೂರು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ (ಮದ್ಯ) 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನ್ನು. ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಷ್ಟುು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ 
ನಿಶ್ಚರೂಪನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನ್ನು 
ಆದರೆ ಒಳಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸರ್ವಸ್ಮೈ ವೈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯೆಸ್ಮಾ ಏವ ಪೆರೋಕ್ಷಂ ವದಂತಿ ತಸ್ಯ ಭಾಗ 
ಉದಿತಸ್ತಸ್ಮಾಡಿಂಬ್ರೋಬಿಭೇದೀದೃಜಕ್ತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಿಷರ್ಯಾವರ್ಶೆಯೆತೀತಿ ತಸ್ಯ ವಜ್ರ- 
ಮಾದಾಯೆ ಶೀರ್ಷೂಣ್ಯಚ್ಛಿನಶ್‌'॥ 1 ; 
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ಶಿ 


ಜನರೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಷು | pp ಣೇ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಅತಿ ವಿರಳ. ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹ ತೆ } pr 
(ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುನಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಆ ವಚನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾ ಬ ೭ { ಡು 
ರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಸನ ರಹಸ್ಯಸಂಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದರು. ಇವನು ಷು ತ ಜೆ ೯ 
ವನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವರೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ವಿಶ್ವ 
ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


ಯೆಶ್ಸೋಮಪಾನಮಾಸೀತ್ಸ ಕಪಿಂಜಲೋ*ಭವದ್ಯತ್ಸುರಾಪಾನಗ್‌ಂ ಸೆ ಕಲವಿಂಕೋ ಯುಡ- 
ನ್ಹಾಡನಗ್‌ಂ ಸೆ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತಸ್ಯಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮುಪಾಗೃಹ್ಹಾತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಂವಶ್ಸರ- 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿರಸ್ಸು ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ (hazecock) 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಸುರಾಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲವಿಂಕ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (Sparrow) 
ಆಯಿತು; ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ತಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ (Partridge) ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಶೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಅದನ್ನು ತನ್ನ 
ಕೈಯಿಂದಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು, ಅದರಂತೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಧೋಷವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ “ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಸ ಸೃಥಿನೀ ಮುಸಾಸೀಪದಸೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀದ್ದರಂ 
ವೃಣೈ ಖಾತಾತ್ಸರಾಭನಿಸ್ಯಂತೀ ಮನ್ಯೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂಮಮಿತಿ ಪುರಾ ತೇ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಾದಪಿಕೋಹಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಸ್ಮಾತ್ಪುರಾ ಸಂವಶ್ಸರಾಶ್ಚೃಥಿವನ್ಯೈ ಖಾತಮನಿರೋಹತಿ ವಾರೇ- 
ವೃತಗ್ಗ್‌ಹೃಸ್ಥೈ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರೆತ್ಯಗೃಹ್ಹಾತ್ತತ್ಸ್ಪಕೃತಮಿರಿಣಮಭವ- 
ತ್ರಸ್ಮಾದಾಹಿತಾಗ್ನಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಃ ಸ್ವಕೃತ ಇರಿಣೇ ನಾವಸ್ಟೇದ್ದುಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇಷ 
ವರ್ಣಃ॥ 


ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಇಂದ್ರನು (ಲಜ್ಜಿಗೊಂಡು) ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಸರಿಹಾಕಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥಿನಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಫೆ 
ಭೂಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು 
ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು 
ಹೆಳ್ಳ ಮಾಡುವರು, ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆ ರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು 
ಸೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಆ ರೀತಿ ಅಗೆದ ಹೆಳ್ಳವು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವರ್ಷ 
ಜೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳ ಮುಂತಾದವು ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 


ಎಂದು 
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ಹೋಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು. ಈರೀಯಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಮಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆ ಲಾಗ್ಲಾಯಿತು ಭೂಮಿಗೆ 
ಅದು ಸ್ಟಾಭಾವಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಿ ಟ್ವಿರುವ ಪುರುಷನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ಹಳ್ಳ ವಾಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡಲು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಂತಹ ಅಗೆದಿರುವ ಹಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶವು ಭೂಮಿಯು ತಾನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ ಸಂಕೇತ (ವರ್ಣ) ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ ವನಸ್ಪತೀನುಪಾಸೀಪದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕ ತೃತೀಯಂ ಪತಿಗೃಹ್ಹಿತೇತಿ ಶೇಳಬ್ರುವನ್‌- 
ವರಂ ವೃಣಾಮಹಜೈೆ ವೃಕ್ಲಾತ್ಸರಾ ಭವಿಷಸ್ಯಂತೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂಮೇ- 
ಶ್ಯಾವ್ರಶ್ಚನಾದ್ವೋ  ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಠಾನಿತ್ಯೈಬ್ರನೀತ್ತೆಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ನನಾಪ್ಟೃಸ್ಷಾಣಾಂ 
ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸೆ ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ನಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾಂ ತೃತೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಯ್ಕೆ 

ಪ್ರತೃಗೃಹ್ನ ನೃ ನಿರ್ಯಾಸೋಇಭವತ್ತಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇಷ: 

ವರ್ಣೋ5ಥೋ ಖಲು ಯೆ ಏನ ಲೋಹಿಶೋ ಯೋ ವಾವ್ರಶ್ಚನಾನ್ಸಿರ್ಯೇಷತಿ ತಸ್ಯ: 
ನಾಶ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯಸ್ಯ | 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ವೃಕ್ಷಗಳೇ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುವೆವು. 

ಜನರು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಆದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿಭವವಾಗುವುದು. ಅಂತಾಗದಂತೆ: 
ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು, ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಭಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಕೊನೆಗಳು 

ಚಿಗುರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರದಂತೆ ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿ: 
ಸಿದಾಗ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗುರುವುವು. ಬಳಿಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ. ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ 

` ಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವು. ಮರವನ್ನು ಕಡಿದಾಗ ಹೊರಡುವ ರಸವೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ. 

ಚಿಹ್ನೆಯು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಮರ ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ ರಸವನ್ನು (ಮದ ಸಿ) ಯಾರೂ ಕುಡಿಯಬಾರದು. 

ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ಯೆಯ ವರ್ಣವು ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಕತ್ತರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕೆಂಪಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 

ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿರೆ ಕುಡಿಯಬಹುದು. 


ಸ ಸ್ರೀಷಗ್‌೦ಸಾದಮುಸಾಸೀಡವಸ್ಕೈ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯೆಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀಶೇತಿ ತಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ಹರಂ ಮೃಣಾಮಹಾ ಯತ್ಚಿಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಂದಾಮಹೈ ಕಾಮಮಾವಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭವಾಮೇತಿ ತಸ್ಮಾದೃತ್ಟಿಯಾತ್‌ ಸ್ರ್ರೀಯಃ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಂನಂತೇ ಕಾಮಮಾ ವಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭವಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ಂ ಹ್ಯಾಸಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತೃಗೃಹ್ನನ್ರ್ಯಾ 
ಮಲವದ್ವಾಸಾ ಅಭವತ್‌ ॥ | 


: ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೌ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಡೋಷ 
" ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು 
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ಒಂದು ವರವನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸುವೆವು-ನಾವು ಮುಟ್ಟಾದನಂತರ (ಖುತುಸ್ನಾನಾನಂತರ): ನಮಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕು ಮತ್ತು. 
ಪ್ರ ಸನವಾಗುವವರೆಗ್ಠೂ (ಹಂಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ) ನಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಲ್ಲಿ ಲಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಕಾಮತ್ಯ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಬೇಕು ಎನ್ನಲು, ಇಂದ್ರ ನು.ಹಾಗೇಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟಾ ಫ್ಯದನಂತರ ಸಂತಾನ | 
ವನ್ನುಪಡೆಯುವರು ಮತ್ತು ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವನರೆಗೂ ತಮ್ಮಿಸ್ಟ ಬಂದಾಗ ಸಂಚೋಗಿಸುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಅವರು, 
ನೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವರವು. ಅನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು - ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾದಾಗ ದ್ರ ನಿಸುವ ರಜಸ್ಸೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು, ರಜಸ್ಸು 
ದ್ರವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾ ದಾಗ) ಸು ಅಪನಿತ್ರರು (ಅಶುದ್ಧರು). 
ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಲವದ್ದಾಸಸಾ ನ ಸಂವದೇತೆ ನ ಸಹಾಸೀತ ನಾಸ್ಯಾ ಅನ್ನಮದ್ಯಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ 
ಹ್ಯೇಷಾ ವರ್ಣಂ ಪ ಕ್ರತಿಮುಚ್ಯಾಸ್ತೇನಥೋ ಖಲ್ದಾಹುರಭ್ಯಂಜನಂ ವಾವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅನ್ನ- 
ಮಭ್ಯಂಜನಮೇವ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯದಿತಿ |. 


ಆದುದರಿಂದ ಮುಟ್ಟಾದಾಗ ಪ್ರೀಯಕೊಡಸನೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು. ' ಅವಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ತಿನ್ನಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ಅಶುದ್ಧವಾದ ರಜೋದ್ರವವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವಳು. 
ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೈ ಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ. ಆ 'ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳು 
ಮುಟ್ಟಿದ) ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ಮಲವವದ್ವಾಸಸಗ್‌ಂ ಸೆಂಭವಂತಿ ಯಸ್ತಶೋ ಜಾಯತೇ ಸೋಭಿಕಸ್ತೋ ಯಾಮ- 
ರಣ್ಯೇ ತಸ್ಯೈ ಸೇನೋ ಯಾಂ ಪರಾಚೀಂ, ತಸ್ಕೈ ಹ್ರೀತಮುಖ್ಯಪಗಲ್ಫೋ ಯಾ ಸ್ನುತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಅಪ್ಪು: ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಕ್ತೇ ತಸ್ಕೈ ದುಶ್ಚರ್ಮಾ. ಯಾ. ಪ್ರಲಿಖತೇ ತಸ್ಯ 
ಖಲತಿರಪಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ತ್ರೇ ತಸ್ಯೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ದಕೋ ಧಾವತೇ ತಸ್ಯೈ “ಶ್ಯಾವದನ್‌ 
'ಯಾ ನಖಾನಿ ನಿಕೃಂಶತೇ ತಸ್ಯೈ ಕುನಖೀ ಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಕೈ ಕ್ಲೀಟೋ ಯಾ ;ರಬ್ದು- 
ಗ್‌ಂಸೈಜತಿ ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಭಂಧುಕೋ ಯಾ ಪರ್ಣೇನ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯಾ ಉನ್ಮಾದುಕೋ ಯಾ. 
ಖರ್ಷೇಣ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯೈ: ಖರ್ವಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾಶತ್ರೀರ್ವ್ರೃತಂ ಚರೇದಂಜಲಿನಾ .ವಾ .ಪಿಬೇಷ- 
- ಖರ್ವೇಜ ವಾ ಪಾತ್ರೇಣಿ ಪ್ಪ ಪಸ is 3 | | 
ತೈ. ಸಂ. ೨೫-೧-೧ ರಿಂದ ೨). 
ಗ ಭಾಗಿ | ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವಾಗ) ಸಂಭೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಶಾಪಗ್ರಸ್ತನಾಗುವನು; ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ ಸ್ರ ಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ: ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ಇಳ್ಳಿ ನಾ 
,ಗುವನು ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಬೇಕಿ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭೋಗ ಕ್ಷ ಹುಟ್ಟುವ 
ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾರದ 'ಮಖೇಡಿಯಾಗುನನು; 1 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಸಿ ಸ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು; ಅಭ್ಯಂಜನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ (ಕುಷ್ಕ, ತೊನ್ನು) ಪೀಡಿತನಾಗುವನ್ನು; ತರೆಯನ್ನು ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಗ್ಗ 
ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ. ಬೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು: ಶಕಿ ಕೈಹೀನನಾಗುವನು; ಸ ಕಪ್ಪು 
ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಶ್ರೀಗೆ: ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ: ಕುರುಡಾಗುವುದು; : `ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲನ್ನು ಜ್ಜಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
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ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಳಕಾದ ಹಲ್ಲುಗಳಿರುವುವು; . ಉಗುರನ್ನು. ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗಳಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ. 
ವಿಕಾರವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಉಗುರುಗಳಿರುವುವು; ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಚಾನೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು) ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ನಪುಂಸಕನಾಗುವನು; ಹಗ್ಗ ನನ್ನು ಹೊಸೆಯುವ ಶ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟು ವ ಪುತ್ರನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಮ ೫. 
ವನು; (ಪದ್ಮಪುತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಬಜಿ ಅಥವಾ ಆಂಗವಿಕಾರವುಳ್ಳ 

ಪುತ್ರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವಾಗ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳು ಕಳೆಯುವವಕೆಗೆ ಬಹಳ ಆ 

ನಿಟ್ಟಾಗಿ (ವ್ರತವನ್ನು) ಪಾಲಿಸಬೇಕು. : ಒಳ್ಳೆಯ ನ ಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿಯುವಾಗ 
ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದಲೇ ನೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ಚರೂಪನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಅವನ ಸಂಹಾರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವ್ಯೂ ಆ ಜೋಷಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ ' 
ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಜಸ್ಪಲೆಯಾಗಿರುವಾಗ ನಿಯಮವಾಗಿರಬೀಕೆಂಬ 'ನಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಪ್ರಕೃ ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪನ ವಿವರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಆದೇ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಪ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವನ ನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರ 
ನಧೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಹೋಷ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂದೂ, "ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅವಕ್ಯಕವಾಯಿತು. 
ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನ ನಿಷಯ 


ಜಗೃಭ್ಮಾ ತೆ € ಎಂಬ ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಾದ ಅಹೆಂ ಭುವಂ (೪೮) ಅಹಂ ದಾಂ (೪೯) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ಗಳ ಖುಹಿಯಾದ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಬ್ಬ ಹಣ್ದಿ ೇನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಸುರೀ ತ್ವಾಸೀದ್ಧಿ ಕುಂಶಾ-ನಾಮ ನಾಮತಃ | 
ಸೇಚ್ಛೆಂತೀಂದ್ರಸಮಂ ಪುತ್ರಂ ಶೇಸೇನಥ ಸುಮಹತ್ತಪಃ ॥ 


ಇ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಕಾಮಾಂಲ್ಲೇಭೇತಫೆ ನಿವಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಚೇಂದ್ರಃ:ಸ್ವಯೆಂ ಜಜ್ಞೇ ಜಿಫಾಂಸುದೆನ್ಯತೈ ದಾನವಾನ್‌ || 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಓರ್ವ ಆಸುರಸ್ರ್ರೀ ಇದ್ದಳು. ಅವಳ ಹೆಸರು ವಿಕುಂಠಾ ಎಂದು. ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯು ಅವಳಿ 
ಗುಂಟಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ಬಹಳ ಘೋರವಾದ ತಪಸ ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರ 


ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಇಂದ ದ್ರನು ದೈತ್ಯುದಾನವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಆ ವಿಕುಂಠಾಎಂಬಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲೇ 
ಅವಳ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. 


ಏಕದಾ ದಾನವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮರೇ ಸಮಸಜ್ಯತ 
ಜಘಾನ ತೇಷಾಂ ನವಶೀರ್ನವ ಸಪ್ತ ಚ ಸಪ್ತಕಾನ್‌ ॥ 
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190 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೯ 
ಭಿತ್ವಾ ಸ್ವಜಾಹುನೀರ್ಯೇಜಿ ಹೈಮರೌಸ್ಯಾಯಸೀಃ ಪುರೀಃ | 
ಹತ್ವಾ ಸರ್ನಾನ್ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ | 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕಾಲಕೇಯೊಂತ್ಚ ಸೌಲೋಮಾಂತ್ಲೈವ ಧನ್ವಿನಃ | 
ತಾಂಶ್ಚ ವ್ಯುತ್ಸಾಡಯಾಮಾಸ ಪ್ರಹ್ಲಾ ದತನಯಾನ್ಲಿವಿ | 


ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಾನನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರ "೯೯ ಮತ್ತು ೭೭ ನಾಯಕರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದಿಂದಲೂ, ಬೆಳ್ಳಿ ಯಿಂದಲೂ, ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದಲೂ 
ಭದ್ರವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು: ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಾಲಕೇಯರು, ಪುಲೋಮವಂಶದವರು ಪ್ರಹ್ಲಾ ದನ ವಂಶದ 
ಅಸುರರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ ದೈತ್ಯೇಷು ಸ್ವೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ದರ್ನಿತಃ | 
ದೇವಾನ್ಪಾಧಿತುಮಾಕೇಭೇ ಮೋಹಿತೋ5ಸುರಮಾಯೆಯಾ | 


ಜಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತು ತೇನಾಪಿ ಅಸುರೇಣಾವಿಂತೌಜಸಾ | 
ಉಪಾಧಾವನ್ಸೃಷಿಕ್ರೇಷ್ಮಂ ತತ್ಪ್ರಜೋಧಾಯೆ ಸಪ್ತಗುಂ | 


ಬುಸಿಸ್ತು ಸಪ್ತೆಗುರ್ನಾಮ ಶಸ್ಯಾಸೀತ್ಸುಪ್ರಿಯೆಃ ಸಖಾ | 
ಸ ಚೈನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಜಗೃಭ್ಮೇತಿ ಕರೇ ಸ್ಪೃತನ್‌ | 


ಈ ರೀತಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ವಿಕುಂಠಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾರಣ ಮೋಹ 
ಪರನಶನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಮೈಮರೆತು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿದನು. ದೈತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬೀಗಿ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಅವನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಪ್ತಗು 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು, ಆ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಪರಮಪ್ರಿಯ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು. 


ಆಗ ಸಪ್ತಗು ಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಕೈಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಜಗೃಭ್ಮಾ ಶೇ. ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


ತತಃ ಸ ಬುಧ್ವಾ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಸ್ತಗುಸ್ತುತಿಹರ್ಹಿತಃ | 
ಆತ್ಮಾನಮೇವ ತುಷ್ಟಾವ ಅಹಂ ಭುವಮಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ ॥ 


ಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ ಸ್ವಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ ಸ್ಮ ಕೃತೆವಾನ್ಸುರಾ | 
ಯಥಾಕರೋಜ್ಚೆ ನೈದೇಹಂ ವ್ಯಂಸಂ ಸೋಮಸತಿಂ ನೃಪಂ | 


ವಸಿಷ್ಠಶಾಸಾದಭವದ್ದೈ ದೋಹೋ ನೃಪತಿಃ ಪುರಾ | 
ಇಂದ್ರಪ್ರಸಾದಾದೇಜೇ ಚ ಸಕ್ರ್ರೈಃ ಸಾರಸ್ವತಾದಿಭಿಃ ॥ 
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ಅಮಾಯಕರು ಮಾಫ್‌ 


ಪ್ರಭೂತಾಂ ಶಕ್ತಿಮತ್ತಾಂ ಚೆ ತತ್ರೂಣಾಮಪ್ಯೆಪಾಕ್ರಿಯಾಂ | 
ನೃಷು ಸರ್ವೇಷು ಚೈಶ್ಚರ್ಯೆಂ ಪ್ರೆಭುಶ್ಚೆಂ ಭುವನೇಷು ಚಿ॥ 


ಸಪ್ತಗು ಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಕನಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಮರಣೆಯುಂಟಾಗಿ ತಾನು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು, ಅನಂತರ ಆ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
(೪೮-೫೦) ಅಹಂ ಭುವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ವಿದೇಹ 
ದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವ್ಯಂಸನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠರು ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಆ ರಾಜನು ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರಸ್ವತೀನದೀಶೀರದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹಂ ದಾಮಿಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸೆಸ್ತೆನುಂ ಸೂಕ್ತಂ! ವೈಕುಂಠ ಏವರ್ಷ್ಹಿರ್ದೇವಶಾ ಚ 
ದ್ವಿತೀಯೈಶಕಾಡಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯ8 | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ! ಅಹಂ ದಾಮಂತ್ಯೋಪಾದ್ಯೇ 
ಚೇತಿ ॥ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೋ ರಾತ್ರಿಸೆರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೇಡಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಅಹಂ ದಾಂ 
ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ | ಆ-೬-೪1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಆಹೆಂ ದಾ೦ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಹಿಯು ; ದೇವತೆಯೂ ಅನನೇ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಹಂ ದಾಮಂತ್ಯೋಪಾದ್ಯೇ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ರಾತ್ರಿ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಹಂ ದಾಂ ಹಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೮ 


ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ- -೪ | ಸೂಕ್ತ-೪೯ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೬, ೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೧೧ 1 
ಯಸೀ ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧, ೩-೧೦. ಜಗತೀ | ೨, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I 
ಅಹಂ ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಂ ನಸ್ವಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣನಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ! 
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ಸ ರಾವ ಸಾತಾರಾ ಲಘ 
EE ಯಜ್ಞ ನಃ ಸಾಕ್ಷಿ ನಿಶ್ನಸಿನ್ಪರೇ 1 
ಅಹಂ ಭುವಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಿತಾಯಜ್ಜನಃ ಸಾಫ್ತೆ ವಿಶ್ಮಸ್ಮಿನ್ಫಿ 
ಪದಪಾಕೆಃ 
| | | ೦1 ನರ್ಥನಂ |: 
ಅಹಂ | ದಾಂ | ಗೃಣಶೇ | ಪೂರ್ವಂ | ವಸು | ಅಹಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕೃಣಾವಂ | ಮಹ್ಯಂ | ವರ್ಧನಂ 
ರ್ಟ | ಸ್ಟನ್‌ | ಭಕೇ ॥ ೧॥ 
ಆಹಂ | ಭುನಂ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಚೋದಿಕಾ | ಅಯಜ್ವನಃ | ಸಾಫ್ಷಿ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ ( ೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಹೆಮಿಂಡ್ರೋ ಗೃಣಿತೇ ಸ್ತು ಸ್ತುವತೇ ಪೂರ್ವಂ ಮುಖ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ದಾಂ | ಅದಾಂ | 
ಅಹಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಿಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ ಕೈ ನಂ! ಕರೋಮಿ! 
ಸ್ಕೋತುಃ ಸೆಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಸ್ಮೈ ಧನಂ ಫೆ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ ನ್‌ ಮಹಮ್ಯೇವ ವರ್ಧನಂ ಕೆರೋಮೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ತಥಾಹಂ ಯೌಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಚಷ್ಣುರ್ಥನಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ಭುವಂ | ಭವಾಮಿ | 
ಅಯೆಜ್ವನೋ5ಯಷ್ಟು8। ಆಯೆಷ್ಟಾರಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸಾಕ್ಷಿ! ಅಭಿಭವಾನಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಹಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು / ಗೃಣಶೇ- -ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ-- 
ಬಹಳವಾದ | ವಸು--_ಧನವನ್ನು | ದಾಂ- ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಬ್ರಹ್ಮ--ನನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧಗಃ--ನನಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಂತೆ | ಕೃಣವಂ- 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | 'ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಧನಕ್ಕೆ | 
ಚೋದಿತಾ--ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | ಭುವಂ--ಆಗಿದೇನೆ 1 ಅಯೆಜ್ಜನ8- ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವವನಿಗೆ | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ |. ಸಾಕ್ಷಿ--ಸೋಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷಥಿಗೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ; ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮವು ನನಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಧನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 


ಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಲಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I give excellent treasure‘ to him who 07೩156 ೫26, ‘I render sacred 
prayer (a source) of greatness to myself, I am the instigator of the 
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worshipper : I am the discomfiter in every battle of him who does not 


worship 
ಸಂ ಹಿಕಾಪಾಠೇಃ 


| | 
ಮಾಂ ಧುರಿಂದ್ರಂ ನಾಮ ದೇವತಾ ದಿವಶ್ಚ ಗೃಶ್ಚ್ಯಾಪಾಂ ಜೆ ಜಂತವಃ 


j ' | 
ಅಹಂ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ನಿವ್ರತಾ ರಘೂ ಅಹಂ ವಜ್ರ ೦ಶವಸೇ ಧೃಷ್ಟ್ವಾ ದದೇ॥ 
'ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| ] | I 
ಮಾಂ | ಧು | ಇಂದ್ರಂ | ನಾಮ! ದೇವತಾ | ದಿವಃ |ಚೆ।ಗ್ಮಃ! ಚೆ | ಅಪಾಂ | ಚೆ | ಜಂತವಃ || 


| [ I | I i | 
ಅಹಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ | ವಿ$ವ್ರತಾ| ರಘೂ ಇತಿ | ಅಹಂ | ವಜ್ರಂ | ಶವಸೇ | ಧೃಷ್ಟು | ಆ! 
ಪದೇ ॥೨॥ ಕ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಂ ನಾಮಂದ್ರನಾಮಾನಂ ಮಾ ಜೀವತಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಿವೋ ಹ್ಯುಲೋಕಸಸ್ಯ! 
ಗ್ಮಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಪೋ$ಂತರಿಸ್ನಂ | ಏಕೇಷು ಲೋಕೇಷು ಜಂಶವೋ ಜಾತಾ ಮಾ ಮಾಮೇವ ಧುಃ। 
ದಧುಃ | ಧಾರಯಂತಿ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ | ಅಹಂ ಯೆಜ್ಞಗಮನಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಮನಾಯ ವಾ 
ಹರೀ ಹರಿಶೆವರ್ಣೌ ವೃಷಣಾ ಪುಂಸ್ತೋೋಷೇಕ್‌ ವಿವ್ರತಾ ವಿವಿಧಕರ್ಮಾಣ್‌ ರಘೂ ಲಘೂ ಶೀಘ್ರಗೆತೀ 
ಅಶ್‌ ನಿಯೋಜಯಾಮಿ ರಥೇ | ಶೆಥಾಹಂ ಧೃಷ್ಟು ಧರ್ಷಕೆಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಶವಸೇ ಬಲಾಯಾ 


ದದೇ |! ಸ್ತೀಕರೋಮಿ ॥ 


ಪ್ರ 


ಇಂದ್ರಂ ನಾಮ--ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ! ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು! ದೇವತಾ--ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು! 
ದಿವ: ಚೆ. ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಗ್ಮಃ ಚೆ--ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಿಯೂ | ಅಪಾಂ-- 
ಆಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಗಳಾದವರಾಗಿಯೂ | ಜಂತೆವ8- ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನೇ 
ಧು8-_-ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಫರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಹಂ--ನಾನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಥವಾ 
ಯಾದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ | ಹರೀ- -ಹರಿತವರ್ಣವೂ | ವೃಷಣಾ-ಯೌನನೋಪೇತವೂ | ವಿವ್ರತಾ-- 
ವಿವಿಧೆಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ |. ರಘೂ--ತೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ 
ಹೂಡುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಹಂ- ನಾನು | ಧೃಷ್ಟು--ಧರ್ಷಕವಾದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಶವಸೇಃ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಪದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವಕೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ದೇವಶೆಗಳಿರುವರೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
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ಆರಾಧಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಹೆರಿತನರ್ಣದವೂ, ಯೌನನೋಫೇತವೂ, ವಿವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಮೆ 

ಪೃಸಿದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವೂ, ಶೀಫ್ರಗತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ನನ್ನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನನ್ನ ರಥಳ್ಳು ಹೂಡುತ್ತೇನೆ 

ಮುತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಲಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಜಯಿಸಲು ನಾನು ನನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Those born in heaven; in earth; aad in the firmament, support me; 
whose name is Indra amongst the deities (by their offerings): I (harness to 
my car) two bay steeds vigorous, many functioned; rapid: I wield for my 


strength the fearful thunder-bolt-: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ$ 


| | 1 | |. 
ಅಹನುಕ್ಫಂ ಕವಯೇ ತಿಶ್ನಪ್ಲಂ ಹಥ್ಳೆರಹಂ ಕುತ್ಸಮಾನಮಾಭಿರೂತಿಭಿಕ | 
ಅಹಂ ಶುಸ್ಥ ಸ್ಯ ಶ್ನಥಿತಾ ವಧರ್ಯನುಂ ನ ಯೋ ರರ ಆರ್ಯಂ ನಾವು 


ದೆಸ್ಕವೇ॥ ೩1 


ಪದವಾಠೆಃ 
j | | _ ) | 
ಅಹಂ | ಅತ್ವಂ | ಕೆವಯೇ | ಶಿಶ್ಚಥಂ | ಹಥೈಃ | ಅಹಂ'! ಕುತ್ಸಂ | ಆವಂ | ಆಭಿಃ | ಊತಿಭಿಃ | 


] I I I | | 
ಅಹಂ | ಶುಸ್ಹಸ್ಯ | ಶೃಥಿತಾ। ವಧಃ | ಯಮಂ [ನ ಯಃ! ರರೇ| ಆರ್ಯಂ | ನಾಮ | ದಸ್ಯವೇ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಹಮಿಂದ್ರೋಅತ್ಕಮಾಚ್ಛಾಜಿಕೆಂ ಶತ್ರುಪುತ್ರಂ ಕೆನಯೆ ಉಶನಸ ಯೆಸಯೇ ಶಸ್ಯೆ ಸುಖಾರ್ಥಂ 
ಹಥೈರ್ಬಹುಸ್ರೆಕಾಕ್ಳಿಃ ಪ್ರಹಾಕೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈರಾಯುಭೈರ್ವಾ ಶಿಶ್ನಥಂ | ತಾಡಿತೆವಾನಸ್ಮಿ | ಶೃ ಥತಿರ್ವಥ- 
ಕರ್ಮಾ | ಕಿಂಜಾಹಂ ಸುತ್ಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕಮೃಸಿಮಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವಧಾದಿರೂಪೈಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ನ- 
ಮಶುಷಂ ನಿ ಬರೀ! ಯ. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ರಕ್ಷಣೈೆರಾವಂ | ಅರಕ್ಷಂ | 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಕೃತಾನೃಪಿ ರಕ್ಷಣಾನೀದಾನೀಮಿವ ಕೃತಾನೀತ್ಯನುವಜತಿ | ಕುತ್ಸಾರ್ಥಂ ಶುಷ್ಹಸ್ಯೆ ತೆ 
ನ್ಹಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ನಥಿಕಾ ಹಿಂಸಿಕಾ| ತಸ್ಕ ಹನನಾಯೇತೈರ್ಥಃ 1 ವಧರ್ವಜ್ರಂ ಯಮಂ | 
ಪ್ರಹರಣಾಯ ನಿಯಮಿತವಾನಸ್ಮಿ | ಅಸಿ ಚಾಹಮಾರ್ಯಮಾರ್ಯಸಂಬಂಧಿ! ಆರ್ಯಾಣಾಂ ದೇಯು- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಂ ನಾಮ | ಉಪಕೆನಾಮೈೈತಕ್‌ | ನಾಮಕಮುದಕಂ ದಸ್ಕವೇ ಶತ್ರವ ಉಪಕ್ಷ- 
' ಪೆಯಿಶ್ರೇ ನ ರರೇ! ನ ಡತ್ತವಾನಸ್ಥಿ | ಯದ್ವಾ | ಆರ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯಮಿತ್ಯಸಾಧಾರಣಂ ನಾಮ ದಸ್ಕವೇ 
ನ. ಡತ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ಅಶ್ರೇಂದ್ರಸ್ಥಾತ್ಮಸ್ತುತ್‌ ಕುತ್ಸರಸ್ಷಣಿಶುಷ್ನವಧಾದಿಕಂ ಆವಃ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ಸ 
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ಯೆಸ್ಮಿೀಣ್ಗಾ ಕೆನ್‌ | ಖು-೧-೩೩ ೧೪1 ಶುಷ್ಣಂ ಪಿಪ್ರುಂ ತುಯವಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ | ಯ-೧-೧೦೩-೮ | 
ಇತ್ಯಾದಿಸು ಬಹುಧಾ ಪ್ರಪಂಚಿತೆಂ | ಅತೋತತ್ರ ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಭೆಯಾನ್ನ ಲಿಖ್ಯಶೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹೆಂ- ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ಅತ್ವೆಂ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ಛನೆಂಬುವನನ್ನು | 
ಜವಯೇ--ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹಥೈೈಃ--ಹನನಸಾಥಧನವಾದ ನಾನಾ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ | ಶಿಶ್ಚೃಥಂ--ಹೊಡೆದಿದ್ದೇನೆ ಅಥವಾ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಆಹಂ-- 
ನಾನು | ಅಭಿಃ ಊತಿಭಿ8--ಶತ್ರುಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಈುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | 
ಆವಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ |. ಅಹಂ--ನಾನು | ಶುಷ್ಹ ಸೈ--ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶಥಿತಾ--ಸಂಹಾರಕ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ || ಅಹಂ--ನಾನು| ವಧಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಯಮ ಂ--ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ! (ಅಹಂ 
ನಾನು) | ಆರ್ಯೆಂ--ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ನಾಮ--ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು | ಜಿಸ್ಕವೇ--ಶತ್ರು ಜನರಿಗೆ | 
ನ ರರೇ--ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮುತ್ತಿದ್ದ 
ಅತ್ಛನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಕೊಂದಿದೇನೆ, ನನ್ನ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶುಕ್ಣೆನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೇರೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆರ್ಯರಿಗೆ ನಾನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೊಡುವ ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ದಸ್ಯುಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


I smote Atka with many weapons for the defence of the sage: with 
those protections I preserved Kutsas I-am the player of Shushna : I grasped 
the thunderbolt, I who have not given the water of the Aryas to the 
Dasyu: ' 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಕವಯೇ- ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧-೫೦-೧೦ ; ೧-೮೩-೫; ೧-೧೨೧-೧೨ ; 
೪-೧೬-೨; ೪-೨೬-೧; ೬-೨೦-೧೧; ೮-೨೩-೧೭; ೯-೮೭-೩; ೯-೯೭-೭; ೧೦-೪೦-೭; ೧-೧೩೦-೯; ೫-೩೧-೮, 
೫-೩೪-೨; ೮-೭-೨೬: ೧೦-೨೨-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಫೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀಡುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋತಸುರಾಣಾಂ ತೌ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪ್ರಶ್ನಮೈ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹ ಇತ್ಯಭಿಸರ್ಯಾವರ್ತ್ಕತ ಶತೋ ದೇವಾ 
ಅಭವನ್ಸರಾಸುರಾಃ | 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದ ನು. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ನಾ! 
ಎಂಬುವನು ದೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಕಾಶನಾಃ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರು ದೂತಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಎಂದು ಹಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಂ 
ದೂಶಂ ವೃಣೇಮಹೇ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ ಎಂದು: ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹೆನಿರ್ವಹನದಿಂದ ತುಪ್ಪ ರಾದ ದೇವಶೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು, ಅಸುರರು 
ಪರಾಜಿತರಾದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವು ಅಥರ್ವವೇದ ೪-೨೯-೬; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೫-೨೦, ೧೪-೧೨-೫, 
ಜೈಮಿನೀಯ ಉಸನಿಷದ್ದಾ )ಹ್ಮಣ ೨-೭-೨-೬; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೪-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ವೆಂಈ ಕಬ್ಬವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೪೯-೩ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯-೯ ನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಹೆಸರಿನ ಶತ್ರು ಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ಛ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನನನು ಎಂದರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ, ಇದನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಾದ Roth, Grassmann; Ludwig; ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸಮರ್ಥನೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ, ಆದರೆ Zimmer ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅತೃವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಧರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
'ಕೋಹೆದ ಕವಚವೆಂದೂ Pischel ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಕೊಡಲಿಯೆಂದೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯೃಕ್ತಸಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ. ೪-೧೬-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 4 ಶೆ ಟೆ 


ರುರುನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿ ದ್ರಾಜರ್ಹಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌| ಸ ಚೆ 
ಕದಾಚಿತ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುತ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ವಯೆಮಶಕ್ತೆ8 ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹನನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಆಹ್ಹಾನಂ ಚಕಾರ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ತಡನಂತರಮತಿಪ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯಮಭವತ್‌ | ಸಂಖ್ಯಾನಂತರ- 
ಮಿಂದ್ರ ಏನಮಸಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ | ತಸ್ಯ ಶಚೀ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ರು 
ಮಾಗತಾ ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಪೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಯಮಿಂದ್ರೋಳಯಂ ಕುತ್ಸ ಇತಿ ನಿವೇಶಾ.. 


ಭಾವೇನ ಸಂಶಯಂ ಚಕಾರ | ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋಇರ್ಥೊೋಆತ್ರ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ Il 

a (ಸಾ. ಭಾ. ೪-೧೬-೧೦) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುರು ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿ ಇದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅನನು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಗ ರಿದಮ್‌ ಡಟೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಬಲಿಸ್ಕರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತಾನೊ 
ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಲಾರಣೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು, ಆಗ ಇಂ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಕು 


ಬ್ಬನೇ 
ದ್ರನು ಕುತ್ಸನ 
ಶ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಸ್ನೇಹವುಂಟಾಯಿತು. 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕುಶ್ಸನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನ್ನು ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಶಚೀದೇವಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಸಮಾನರೂಸವುಳ್ಳ 
ಈರ್ವರು ಪುರುಷರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾರು, ಕುತ್ಸನು ಯಾರು ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲು ತಿಳಿಯದೆ 
ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಸು 
ತ್ರಥೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕುತ್ಸಂ ಕೆರ್ತೆನಸಾಧನೆಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾ 
ಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ--ಕುಶ್ಸಂ ಕುತ್ಸನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಕುಶ್ಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಖಷಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಶುಸ್ಜೆ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು: ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇಡೆ. 


ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ನೇಹೆಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದುದೆಂದು ಭುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ- 
ಆರ್ಜುನೇಯು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಾಮ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜುನೇಯನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಜುನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣ ರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದರ್ಜುನ॥ಃ | 


ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ ಆದಕ್ಕೆ. 


ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ನ್ಯೃಂಜೇತಃಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾಮಾ। 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಶ್ಷನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ವರ್ನೆಂಧರ್ನಮಸ್ತೃತೆಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯ ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ | 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳೂ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಫಲ್ಲುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀಶತೆ | ಏತಾ ವಾ ಇಂಪ್ರನಕ್ಷತ್ರಂ ಯತ್ಸಲ್ಲುನ್ಕ್ಯೋಇಪ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಾ- 
ನ್ಫ್ಯೋಸ್ಕರ್ಜುನೋ ಹ ನೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜನ್ಯೋ ವ್ಸ 
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ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಸಕೋಕ್ಷಮಾಚಿಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹ್ಯೇತೆಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 


ನಾಮ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಚ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚಿ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ5ರ್ಜುನ 


ಹಿ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 


ಫಲ್ಲುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನಕೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಥೆ ವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಇಂದ್ರ ಕುಶ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಶುಷ್ನಂ ವೃಜನೇ ಪಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ದ್ಯುಮಶೇ ಸಜಾಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೩-೩) 
ಕುಶ್ಸಾಯೆ ಯತ್ರ ಪುಕುಹೂತ ವನ್ಫಳ್ಭುಷ್ಣಮನಂಶೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು 
ಶುಷ್ಹ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, ಮತ್ತು | 


ಅಹಂ ಪಿತೇವ ವೇತಸೂರಭಿಸ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಥಯೆಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧೦-೪೯-೪) 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸ್ಕು ತುಗ್ರ ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ತಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೫೩-೧೦) 
ಯ ಆಯೆಂ ಕುಶ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮರ್ಜೆಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ 1 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೫೩-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ 7ಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಸ್ಹ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಮತ್ತು ಅವನ ಸೈನಿಕರಾದ 


ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು :ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ, ೧-೧೭೪-೫, ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಶುಷ್ಲಂ- ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ 
ಶತ್ರು. ಪ್ರ ಕುತೃನಿಗೋಸ್ವರ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಣೆ ನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (೧-೩೩-೧೨) ಇವನಿಗೆ ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿವೆ 
(೬-೧೦-೧೦, ೧೧) ಎಂದರೆ ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು ಇವೆ (೧೦-೧೨-೧೧) ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಣನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪ 
ವೆನ್ನಬಹುದು. ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, ಇವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ 
(೧-೫೧-೧೧, ೪-೩೦-೧೩) ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು (೮-೧-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಪನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧) ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸ್ಪರ್ಗೀಯೋ 
ದಕವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦) ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಷ್ಹ ನಿಗೆ ಕುಯುನ (ಕೆಟ್ಟ ಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ, ಇಂದ್ರಶುಷ್ಣೆರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಸಾಮವು ಜಲವಿನೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಆಗಬಹುದು (೮೬೮೫-೧೭) ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಶುಷ್ಟ ನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಟನು ಅನಾನೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆನ್ನಬಹುದು. ಶುಷ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಶುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೂ 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯುಂ--ಉಪೆಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ | ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಸ್ಯುರ್ಹಸ್ಯತೇಃ ಸ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂ- 
ತೈಸ್ಮಿನ್‌ ರಸಾಃ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | (ನಿ. ೭-೨೩). ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಅಥವಾ ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ದಸು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ದಸ್ಯುಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು--ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುವವು, ಕರ್ಮಗಳು 
ನಾಶವಾಗುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, 


ದಸ್ಯುಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ರತೆಂ ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವ್ರತಂ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಕೆರ್ಮಾಣಿಂ ಅನನುಷ್ಕಾಯಿನಂ ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು 
ವನನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ- ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಉದಾಸೀನಭಾವವಿಂದ ಇರುವವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. 


ದೇವಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ನಿ. ೭-೧೫) 
ಆದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷಯಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಧೂ ಅಂಧೆಕಾರಮಯವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ವೃತ್ರ, ಶಂಬರೆ. ಮೊದಲಾದ ಅಸುರ 
ಕಿಲ್ಲರೂ ಈ ದಸ್ಯುಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು, ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ಅಥವಾ ಬೀಳದಂತೆ" ತಡೆಯುವುದ್ಕೂ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳಾಡುದರಿಂದ ಇನರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆಯೂ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಸ್ಕುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 


ಕರೆದಿದೆ. 
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ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ರೂ ಕರ್ಮಹೀನ 
ರಾದ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೂ ಕೆಲವುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ವಂ ಹ ನು ತೈಷಜಮಾಯೋ ಜಸ್ಯೊ ರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೧೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಯೊನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಹೀನಾನ” ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೇ ದಸ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇದೆ. 


ಸುವಿತೃಸ್ಕ ಪ್ರ ಹಿವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತೆಂ ದಸ್ಯುಹಾ_ಗಮಶ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೪೫-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಪುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯ್ರುಹನನಮಾಡಿ ರೋಕರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆರ್ಯ, ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಗುಂಸಿನ ಜನರನ್ನು ತೋರಿಸುವ -ಸಂಕೇತಪದ 
ಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. . ಆರ್ಯರೆಂದಕರೆೆ ಸಂಸ್ಕೃತರಾದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನಕೆಂದ್ಯೂ ದಸ್ಯುಗಳು ಎಂದರೆ ಅಸಂಸ್ಕೃೃತಕೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಜಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ವಿಫ್ಲೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವರೂ ಆರ್ಯಜನರ ದ್ವೇಷಿಗಳೂ ಆದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವಥಿವಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರೆಂದೂ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ಜನರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಫಿ |. | 
ಅಹಂ ಪಿತೇವ ವೇತೆಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ 
ರಂಧಯಂ। (ನ 
I 
ಅಹಂ ಭುನಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಜನಿ ಪ್ರ ಯದ್ಭರೇ ತುಜಯೇ ನ ಪ್ರಿಯಾ- 
| [a 
ಧೃಷೇ॥ ೪॥ 


ಪದಸಪಾಠೆಃ 


| | 
ಅಹಂ | ಪಿಶಾಃಇವ | ವೇಶಸೂನ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ | ತುಗ್ರಂ | ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮತ್‌5ಇಭಂ | ಚೆ! 
ಕಂಪ್ರಯಂ | ಸ 


| } 
ಅಹಂ | ಭುವಂ | ಯೆಜಮಾಸಸ್ಸು | ರಾಜನಿ| ಪ್ರ | ಯೆರ್‌ | ಭರೇ] ತುಜಿಯೇ। ನ! ಪ್ರಿಯಾ | 


\ 
ಆ5ಧೃಷೇ ೪ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಹಮಿಂಪ್ರಃ ಸಿಶೇವ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಸ ಯಥಾ ತಸ್ಮೈ ನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥಮಭಿಮತೆಂ 
ಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರಸಾಥಯೆತಿ ತೆದ್ದದ್ವೇತೆಸೊನೇತನ್ನಾಮುಕಾ ಲ್ವ ನಪದಾನಭಿಸ್ಟಯೇಭೀಚ್ಛತೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ 
ಮಹರ್ಷಯೇ ಶುಗ್ರಂ ಸ್ಮದಿಭೆಂ ಚೆ ರಂಥಯೆಂ! ವಶಮನಯಂ | ಅಹಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಜನಿ ರಾಜ- 
ನಾರ್ಥಂ ಭುವಂ। ಅಭವಂ | ಸಮರ್ಥ ಇತಿ ಶೇಷಃ। ಯದೃಸ್ಮಾತ್ತುಜಯೇ ನೆ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಪಿತಾ 
ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯಾಧೃಷೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರ ಭರೇ ಪ್ರಭರಾಮಿ 
ಶಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಜನಿ ಭುವಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 


ಪ್ರತಿದದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ-- ನಾನು | ಪಿತೇವ-ತಂದೆಯು ಮಗನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುಂತೆ | ಘೇತಸೂನ್‌ವೇತಸು 
ಎಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರನ್ನು | ಅಭಿಷಸ್ಟಯೇ- ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಕುತ್ಸಾಯೆ-ಕುತ್ಸಖಸಿಗೆ | ಕುಗ್ರಂ-ತುಗ್ರ 
ನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ಸ್ಮದಿಭಂ ಚಿ--ಸ್ಮದಿಭನೆಂಬುವನನ್ನೂ |  ರಂಧಯೆಂ--ವಶಮಾಡಿದೆನು | ಆಹಂ--ನಾನು | 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ರಾಜನಿ- ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಭುವಂ- 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಯೆಶ್‌--ವಿತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತುಜಯೇ ನ--ತಂದೆಯು ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವಂತೆ | 
ಆಧೃಷೇ--ಶತ್ರುಜನರ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಿಯಾ--ಸ್ರಿಯಕರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರೇ--ಒದಗಿಸಿ 
ಕೆಡುತ್ತೇನೆ, 

ಶಿ ಭಾವಾರ್ಥ 

ತಂಜಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆ ನಾನು ಕುತ್ಸಖಸಿಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇತಸು ಎಂಬ ಜನತೆಯನ್ನೂ, ತುಗ್ರನೆಂಬುವನನ್ನೂ, ಸ್ಮದಿಭನೆಂಬುವನನ್ನೂ ಕುತ್ಸನ ವಶಮಾಡಿದೆನು. 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಯೂ, ಒಡೆಯನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ನತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
ತಂಜಿಯ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಶತ್ರು ಜನರ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


Like a father (for a son), I brought under subjection to Kutsa, at his 

desire, the Vetasus and Tugra and Smadibha : I have been in place of a 

sovereign to the worshipper when I bring (to him) as to ೩ son acceptable 
(gifts) for assailing (his enemies) | 


ವಿಶೇಶನಿಸಯಗಳು 
ನೇತಸೂನ್‌--ವೇಶಸು ಶಬ್ದವು ಕೆಲವುಕಡೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಸ ನೇತಸುಂ ದಶಮಾಯೆಂ ಡಶೋಣಿೆಂ ತೂತುಜಿಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಿಸುಮ್ಮ | 
(ಖು: ಸಂ. ೬-೨೦-೮) 
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202 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೪ ಸೂ, ೪೯ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೇತಸುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮೇತಸುಂ ನತು ವೇತಸು 
ಎಂಬ ಹೆಸಂನ ಅಸುರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇತಸೊನ್‌ ಎಂದರೆ, ವೇತಸು ಜು 
ಅಸುರನ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನು ಅಥನಾ ಆ ಹೆಸರಿನ ಜನಾಂಗದವರನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವೇತಸುವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯವು, 


ಘೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ ಹಿರಜ್ಯಿಯೋ ನೇತೆಸೋ ಮಧ್ಯ ಆಸಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೮೫-೫) 


ತ್ಚಂ ತುಗ್ರಂ ವೇತೆಸನೇ ಸಚಾಹನ್‌ ತ್ವಂ ತುಜಿಂ ಗೃಣಂತಮಿಂದ್ರ ತೊತೋಕ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೨೬-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಟಿತವಾಗಿದೆ. ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ, ಇವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇದತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ರಾಜನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ 
ಬೇಕ್ಕೆ ಅಸುರನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ ಬೇರೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ಕೃವಕಾಶವಿಲ್ಲ. " 

ಸ್ಮಧಿಭ- ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ .ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇವನ ವಿಷಯ 


ಪಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿಯಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ, | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


Wl | 4 | 
ಅಹಂ ರಂಧಯಂ ಮೃಗಯಂ: ಶ್ರುತರ್ವಣೇ ಯನ್ಕಾಜಿಹೀತ ವಯುನಾ 
ಚನಾನುಷಕ್‌ | ಸ 
| 
ಅಹಂ ವೇಶಂ ನಮ್ರಮಾಯವೇಂಕರಮಹಂ ಸವ್ಯಾಯ ಪಡ್ಗೈಭಿನುರಂ- 
ಧಯಂ॥ ೫॥ 


; ಪದಪಾಠೆಃ 


ಅಹಂ | ರಂಧಯೆಂ | ಮೃಗಯಂ | ಶ್ರುತರ್ವಣೇ। ಯತ್‌ | ಮಾ | ಅಜಿಹೀತೆ | ವಯೆನಾ | ಚೆನ | 


ಆನುಸಕ್‌ | 
ಸ | 
ಆಹಂ | ನೇಶಂ | ನಮ್ರಂ | ಆಯನೇ | ಆಕೆರಂ | ಆಹಂ | ಸವ್ಯಾಯ | ಸಟ್‌*ಗೃಭಿಂ | ಅರಂಧಯೆಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಹಮಿಂಜ್ರೋ ಮೃಗಯೆಮೇತನ್ನಾ ಮಕಮಸುರಂ ತ್ರುತರ್ವಣ ವಿತನ್ನಾಮಕಾಯ ಮಹ- 
ರ್ಷಯೇ ರಂಧಯಂ | ರಥ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | ವಶಮನಯಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛು ಎತರ್ನಾ ಮಾ ಮಾಮ. 
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ಅ.೮. ಅ.೧.ವ.೮] ''ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 908. 





ಜಿಹೀತ ॥ ಓಹಾಜ್‌ ಗೆತೌ॥ ಆಗಚ್ಛೆತ್‌ |ತದೇವೋಜ್ಯೆಶೇ। ವಯುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾನುಷಗ_ 
ನುಷಕ್ತೋsಭೂತ್‌ | ಚೆನೇತಿ ಪೂರಣಿ8 ಅಹಂ ವೇಶಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ನಮ್ರಂ ಪ್ರಹ್ವಂ ಕರಂ! 
ಅಕಾರ್ಷಂ | ಕಕೋಕೇರ್ಲುಜಕ ಕೃಮೃದೈರುಹಿಭ್ಯಶ್ಛಂಜಿಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ 1 ಆಡಭಾವಶ್ಭಾಂದಸ8 ॥ 
ಅಹಂ ಸವ್ಯಾಯೈಶನ್ನಾಮಕಾಯ ಪಡ್ಸೃಭಿಮೇತೆನ್ಸಾಮಕಮರಂಭಯೆಂ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಹಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು] ಮೃಗೆಯೆಂ--ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಶ್ರುತರ್ವಣೇ-- 
ಶ್ರುತರ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ || ರಂಥಯಂ-_ವಶಮಾಡಿದೆನು | ಯೌತ್‌- ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಶ್ರುತರ್ವನು | 
ಮಾ ನನ್ನನ್ನು 1 ಅಜಿಹೀಶೆ- -ಸಮಿಾಪಿಸಿದನು ಮತ್ತು | ವಯುನಾ--ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಆನುಷಕ್‌ 
ಚೆನ--ಸ್ತುತಿಸಿ ನನ್ನ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದನು 1 ಅಹೆಂ- ನಾನು! ವೇಶಂ--ವೇಶನೆಂಬುವನನ್ನು | 
ನಮ್ರಂ --ನಿನೀತನನ್ನಾಗಿ | ಕರಂ ಮಾಡಿದೆನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಷಡ್ಗ ಎಭಿಂ--ನಡ್ಸೈಭಿ ಎಂಬುವ 
ನನ್ನು | ಸವ್ಯಾಯ-ಸವ್ಯ ಎಂಬುವನ | ಅರಂಧಯಂ--ವಶಮಾಡಿದೆನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೃಗಯನೆಂಬುವನನ್ನೂ, ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಖುಸಿಯ ವಶಮಾಡಿಜೆನು; ಹಾಗೆಯೇ ವೇಶನೆಂಬುವನನ್ನು ನಮ್ರ (ವಿನೀತ) ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಮತ್ತು 
ನಡ್ಸಭಿ ಎಂಬುವನನ್ನು ಸವ್ಯನ ವಶಮಾಡಿಜಿನು. 


English Translation: 


I have brought Mrigaya under subjection to Shrutarvan ; wben he 
came to me, (he was) earnestly engaged in supplication: I humiliated 
Vesha for Ayu; ‘I subjugated Padgribhi for Savya. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಶ್ರುತರ್ವಾ ಮತ್ತು ಸವ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಖುಹಿಗಳು, ಮೃಗಯೆ, ವೇಶ, ಷಡ್ಸೃಭಿ ಎಂಬುವರು ಅಸುರರು, 
ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅಹಂ ಸಯೋ ನನವಾಸ್ತ್ಯಂ ಬೃಹದ್ರಥಂ ಸಂ ನೃತ್ರೇವ ದಾಸಂ ವೃತ್ರಹಾ 
ಟ್‌ ಹಣಾ ಮ ದ ಪತಾ 
ರುಜಂ | 
| 
ಯದ್ವರ್ಥಯಂತಂ ಪ್ರಥಯಂತಮಾನುಷಗ್ದೂ ರೇ ಪಾರೇ ರಜಸೋ ರೋಚ 


ನಾಕರಂ | ೬॥ 
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ಗ 


Brihadratha,: (who crushed) Dasa like a Vritra, 
distant shore of the shining world, 


೪0೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ ೪. ಸ್ಮೂ ೪೯ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | i 
ಅಹಂ। ಸಃ। ಯೆಃ! ನರ್ನವಾಸ್ತ್ವಂ | ಬೃಹತ್‌5ರಥಂ।| ಸೆಂ | ವೃತ್ರಾ;ಇವ | ದಾಸಂ | ವೃತ್ರ:ಹಾ | 


ಚಂ! | 

ಯತ್‌ | ವರ್ಧಯೆಂತೆಂ | ಪ್ರಥಯಂತೆಂ 1 ಅನುಷಕ್‌ | ಹೊರೇ | ಪಾಠೇ | ರಜಸಃ | ಕೋಚೆನಾ || 
| ಇ 
ಅಕರಂ || ೬| ಜಿ 
ಅಹಮಿಂದ್ರಃ ಸೋsಸ್ಮಿ ಯೋ5ಹಂ ನವವಾಸ್ತಂ ಬೃಹೆಪ್ರಥಂಂ ಚೆ ವೃತ್ರೇವವೃತ್ರ ನಿವ ದಾಸ- 

ಮುಪಸ್ಷನೆಯಿತಾರನಿವ ನನನಾಸ್ತಂ ಬೃಹದ್ರಥಂ ಚಾರುಜಂ.! ಅಹಂ ಭಗ್ನಮಕೆರವಂ || ರುಜೋ 
ಭಂಗೇ॥ ಯದ್ಯದಾ ವರ್ಧಯಂಶೆಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪ್ರಥಯೆಂತಂ ಪ್ರಥಮಾನಂ ಚೋಭ್‌ ಶತ್ರೂ 
ಅನುಷಗಾನುಷಕ್ತಃ ಸನ್ರೋಚನಾ ಕೋಚನಸ್ಯ್ಕ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ `ದೂಕೇ ಪಾರೇ೯ಕರಂ ಕೃತ 
ವಾನಸ್ಮಿ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವರ್ಧಯೆಂತೆಂ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವನೂ | : ಪ್ರಥಯಂತಂ-- 

ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅನುಷಕ್‌-ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಅನುರುಕ್ತನಾಗಿ 

ನಾನು | ರೋಚೆನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ |  ರಜಸಃ-ಲೋಕದ | ಹೊರೇ ಪಾಕೇ--ದೂರಪ್ರಜೀಶದ 

ಕೊನೆಗೆ | ಅಕರಂ--ಓಡಿಸಿಜೆನೋ ಆಗ | ಯ&--ಯಾನ ನಾನು | ಭವವಾಸ್ತ್ಟಂ--ನನವಾಸ್ತ್ವನೆಂಬುವ 

ನನ್ನೂ | ಬೃಹದ್ರಥಂ- ಬೃಹದ್ರಥನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ವೃತ್ರೇವ--ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆಯೂ | `ದಾಸಂ-- 

ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆಯೂ | ಅರುಜಂ--ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆನೋ | : ಅಹಂ ಸ&- ಆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ನಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ನಾನು ಪ್ರಕಾಶ 

ಮಾನವಾದ ಲೋಕದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಓಡಿಸಿನೆನು ಮತ್ತು ನವವಾಸ್ತ್ಯನನ್ನೂ, 

ಬೃಹದ್ರಥನೆಂಬುವನನ್ನೂ ನಾಶಕರವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ ನಾನು, 
English Translation 


I, the slayer of Vritra, am he who crushed Navavastwa and 


when I drove. to the : 


(both) my augmenting:and outstretched 
41065) one after the other. 
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ಅ.೮.ಅ.೧.ವ.೮] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧08 : 
ಮಾರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದಾನ್‌ 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳೊ 

ನನವಾಸ್ತ್ನಂ, ಬೃಹೆದ್ರಥಂ-— ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನವವಾಸ್ತ್ಯಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಖು. ಸಂ, ೬-೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ನವವಾಸ್ತ ವನು 
೧-೩೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿಶ್ರ ತ್ರನೆಂದೂ, ೬೨೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ರಥನು ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೇ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು ನವವಾಸ್ತೆ ಪಸಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣಪದವೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಿ ಯಾಮ್ಯಾಶುಭಿಃ ಪ್ರೆ 'ತತೇಭಿರ್ವಹಮಾನ ಓಜಸಾ | 


| | 
ಯನ್ನ ಸಾವೋ ಮನುಷ ಆಹ ನಿರ್ಣಿಜ ಯಧಕೃೃಷೇ ದಾಸಂ ಕತೆ 


ಕೃತ್ವ್ಯಂ 
| | 
ಹಥೈಃ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಹಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರಿ | ಯಾನಿ | ಆಶು ಭಿ॥ | ಪ್ರೆ | ಏತೆಕೇಭಿಃ | ap | ಡಾ 


i | 
ಯತ್‌ | ಮಾ | ಸಾವಃ | ಮನುಷಃ | ಆಹ | ನ5ನಿಜೇ | ಬುಧಕ್‌ | ಕೃಷೇ | ದಾಸಂ ಕೃತ್ತ್ಯಂ I 


ಹಳ್ಸೆಃ a ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿಕೇತಶೇಭಿಕೇತೆತವರ್ಕೈರಶ್ಸೈರ್ವಹಮಾನ 
ಉಹ್ಯಮಾನ ಓಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪರಿ ಯಾನಿ | ಪರಿಗಚ್ಛಾಮಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ | 
ಕಂಚಿ ಯೆಡ್ಯದಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಾವಃ Fed AY ಆಹೆ ಬ್ರೂಶೇ | 
ಆಹ್ಹಯೆತೀತ್ಯರ್ಥ8। ಕಮರ್ಥಮಾಹ | ನಿರ್ಣಿಜೇ | ನಿರ್ಜೆಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪಾಯೇ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ಕೈತ್ವ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಹಂತವ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ | ದಾಸಮುಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ಹಳ್ಳೈರ್ಷನಿನೆಸಾಢಸ್ಕೈ ನಧನ ಥಕ್ಕ ರೋಮಿ | ಜುಧಗಿತ್ಯ ೈವ್ಯಯೆಂ ಪ್ಲ ಸ ಥಗರ್ಥೇ Il 


ಪ್ರತಿದನಾರ್ಥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು |: ಮನುಷಃ-ಮನುನ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸು! 
ಸಾವ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು | ನಿರ್ಣಿಜೇ--ಯಜ್ಞಸಿರ್ನಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಆಹ-ನನ್ನನ್ನು 
ಕರಿಯುವುಜೋ ಆಗ | ' ಅಹಂ- ನಾನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯಜೀವನ | ಆಶುಭಿ$--ಶೀಘ್ರಗಾವಿ 
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206 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೯ ' 
SSE _ 
ಗಳಾದ | ಏಕಶೇಭಿಃ--ನಿತಶವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ವಹೆಮಾನಃ- ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | 
ಓಜಸಾ--ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಪುರಿ TS (ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗು 
ತ್ತೇನೆ (ಆಗ) | ಕೃತ್ವ 3೦ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ | ದಾಸೆಂ--ಶತ್ರುವಧಕರ್ಮವನ್ನು | ಹಥ ಹನನ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಯುಥಕ್‌ ಕೃಸೇ--ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ) ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು 
ವ್ರದೋ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯ ಸಮಾನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವಕೋ ಆಗ ಅವರ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ನ ಸೂರ್ಯನ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಏತಶನರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ವಟ್ಟು ಅವರ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆಗ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವಾದ ಶತ್ರುಹನಕಕಾರ್ಯನನ್ನು ಹನನಸಾಧನವಾದ 
ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧೆಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


00216766 by the swift white horses of Surya, I hasten forth by my 
power; when the effused libation of a man invokes me to the brillient 


form of the sacrifice, I drive of with my weapons the destroyer who is to 
be slain: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| [ | | 
ಅಹಂ ಸಪ್ತಹಾ ನಹುಷೋ ನಹುಷ್ಟರಃ ಪ್ರಾಶ್ರಾವಯಂ ಶವಸಾ ತುರ್ವಶಂ 
ಯದುಂ | | 
ಅಹಂ ನೈ೧ಕೆ 0 ಸಹಸಾ ಸಹಸ ರ ಸ | 
NR ಟ್ಟು” ಸೌ ಸಹಸ್ಯರಂ ನನ ವ್ರಾಧತೋ ನವತಿಂ ಚ ನಕ್ಷಯಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 


ಅಹಂ | ಸ್ತ ಇಹಾ| ಸಃ | ry | ಪ್ರ | ಅಶ್ವ ಶ್ರವಯಂ | | ತುರ್ವಕಂ | ಯ | 


| 
ಅಹಂ | ನಿ| ಅನ್ಯಂ | ಸಹಸಾ | ಸಹಃ | ಕರಂ! ನವ | ವ್ರಾಥತಃ | ನನತಿಂ | ಚಿ | ವಕ್ಷಯೆಂ | ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹಂ ಸಪ್ರೆ ಸೈಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಫುರಾಂ ಕತ್ರೂ 
ಶಾರದೀಃ | a, ಇತ್ಯುತ್ತ €| ಯದ್ವಾ es ಜ್‌ ನಗ ರತ 


ಮುಚ್ಯಾದೀನ್‌ ಹತವಾನ್‌ | ಕಿಂಚ 
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ಅ.೮ ಅ.೧. ವ.ಲ,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ : -207 
SR 
ನಹುಷೋ ಬಂಧಕಸ್ಯಾಸಿ ನಹುಸ್ವರೋ ಬಂಧಕತಕೋ$ಹೆಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ಜಿ 
ಪ್ರಾಶ್ರಾನಯಂ | ಶಶ್ರುಸಂಬಂಧಿಗವಾದಿಪ್ರ ದಾನೇನ ಶ್ರಾನಿತನಾನಸ್ಮಿ 1 ತೌ ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಶ್ರುತೌ 
ಭವತಃ ತೆಥಾಕಾರ್ನ್ಷಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಹಮನ್ಯಂ ಚಾಸ್ಮತೊ ಸೌ ಎೀತಾರಂ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹೋ 
ಬಲಿನಂ ಳೆರಂ| ಅಕಾರ್ಹಂ || ಕರೋಶೇರ್ಲುಜ ಕ ನಿಮೃದೃರುಹೀತಿ ಜೆ ಕ್ಲೇರಜ್‌' | ಅಡಭಾವ ಆರ್ಷಃ 
ಕಿಂಚ ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನವತಿಂ ಚಿ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಶ್ಚ ನವೋತ್ತ ರನವತಿಮಿತ ರ್ಥ | ಕಥಂ- 
ಭೂತಾಃ | ವ್ರಾಥಶೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ನಕ್ಷಯೆಂ | ಅವಹಂ | ವ್ಯನಾಶಯಮಿತೃ ಫೋ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಸಸ್ತೆಹಾ--ಏಳು ಶತ್ರುನಗರಗಳ ಧ್ವಂಸಕನು ಅಥವಾ ನಮುಚಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 

ಏಳುಜನ ಅಸುರರ ಹೆಂತಕನು | (ಅಹಂ--ನಾನು) | ನಹುಷಃ- ಬಂಧನಕ್ಕೆ | ನಹುಷ್ಟರಃ--ಬಂಧಕನು | 

ಶವಸಾ--ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬುವನನ್ನೂ |. ಯಡುಂ ಚಿ--ಯದುಎಂಬು 

ವನನ್ನೂ | ಪ್ರಾಶ್ರಾನಯೆಂ_ (ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಪ್ರಸಿದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | ಅಹಂ 

ನಾನು | ಅನ್ಯಂ--ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನನ್ನು |. ಸಹಸಾ--ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ |  ಸಹಃ-- 

'ಶಕಿ ಕ್ಲಿವಂತನನ್ನಾಗಿ | ಫೆಗೆಂ_--ಮಾಡಿದೆ ನೀನೆ (ಮತ್ತು) | ನವ ನವತಿಂ ಚೆ--ತೊಂಭತ್ತೊ ಇಭತ್ತು | ವಾ ವ್ರಾಥತಃ-. 
ಬಲಯುತರಾದ ಶತು,ಗಳನು | ವ ಕ್ಷಯಂ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನು ಏಳು ಶತು ನಗರಗಳ ಅಥವಾ ನಮುಚಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಅಸುರರ ಹಂತಕನು. ಬಂಧೆ 


ನಕ್ಕೂ ನಾನು ಬಂಧಕನು. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸ ಕೈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬಿಬ್ಬರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿದೆ ನೆ: ನನ್ನನ್ನು ಸು ಸ್ರತಿಸುವವನನ್ನು ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶಕ್ತೆ So ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಯುತರಾದ ತೊಂಭತೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ಶತು ಸ್ರಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ ಸೇನೆ. 


English Translation 


I am the slayer of seven (Asuras) : I am the especial bond of bonds : 
I have: made Turvasha and Yadu famous through prowess: I have 


strengthened another (worshipper) with strength : 1 have demolisked 
ninety-and-nine powerful (foes). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತುರ್ವಶಂ ಯಡುಂ--ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ ವ್ಯುಕ್ತೆಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ರಾದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸೆರಾನಕೆ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | 


(ಯ, ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮ 


e್‌್‌ 
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೧08 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦ ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೯ 


ತ್ರಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತುರ್ವಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವೆಂದರೆ, ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದು, 
ಪುಕೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯೆಶ್ಸುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸಾ ಸೋ ಶಿಶಿತಾ ಅಪೀವ | 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಚಕ್ತುಬಣ್ಯಗವೋ ಪ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮತರದ್ದಿಷೂಜೋಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ನಶನ ಯುದ್ಧದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, ಆದರೆ ತುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡಿದನೇ ಅಥವಾ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೇ ಎಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾಕೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ತುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅವನ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ತುರ್ವಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಳ್ಳಿನ ತಾಶ್ಸರ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ, ಇದೇರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ--- 
ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇಶ್ಛಾಥಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | ಅಧ ತ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ || 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೯-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿವೋದಾಸಥಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ-- 
ಪ್ರಯೆತ್ಸಮುದ್ರನುತಿ ಶೂರ ಪರ್ಹಿ ಪಾರಯಾ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 
ಉತ ತ್ವಾ ಶುರ್ವಶಾಯೆದೂ ಅಸ್ನಾತಾರಾ ಶಚೀಸತಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ಧಾ ಅನಾರಯೆತ್‌ ॥ 
ಕ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 
ತ್ವಮಪೋ ಯೆದವೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರನುಯೆಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 
ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಿಶ್ರ್ಯಂ ಕೃತೆಂ ಸಶ್ಯೇಮ ಕುರ್ನಕಂ ಯೆಡುಂ। 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯದು ಮತ್ತು ಶುರ್ವಿಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದೆ ವಿಷಯವು ಉಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಷ್‌ 


\ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೮.ಅ,೧..ವ.೮| ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 209... 






ಗೆ ಯಯ ಚ್ಚ ರ ಜಿ ಜ್ರ ಜ್‌ ಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೫ | 
ಕತ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತೋ ॥ ಧಾರಯಂ ವೃಷಾ ದ್ರನಿತ್ನಃ ಪೃಥಿವಾ ೦. ಸೀರಾ 


ಅಧಿ 
[7 | 
ಅಹಮರ್ಣಾಂಸಿ ವಿ ತಿರಾಮಿ ಸುಕ್ರತುರ್ಯೂಧಾ, ನಿದಂ ಮನವೇ ಗಾತು- 


ಮಿಷ್ಟಯೇ ॥೯॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


|: | | I 
ಅಹಂ | ಸಪ್ರೆ | ಸ್ರವತಃ | ಧಾರಯೆಂ | ವೃಷಾ | ಪ್ರವಿತ್ನ್ವಃ॥ಸ್ಪಥಿವ್ಯಾಂ | ಸೀರಾಃ | ಅಧಿ | 


| | 
ಅಹೆಂ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ವಿ1 ತಿರಾಮಿ | ಸು*ಕ್ರತುಃ | ಯುಧಾ | ನಿವಂ! ಮನವೇ. ಗಾತುಂ | ಇಷ್ಟಯೇ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ5ಹಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರೆವಶಃ ಸ್ರವಂತೀರ್ನದೀರ್ಧಾರಯೆಂ | ಅಧಾರಯೆಂ | 
ಕೀದೃತ್ಯಸ್ತಾಃ | ದ್ರನಿತ್ನೋ ಸಂ ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಾಭಾವಃ |! ಸೀರಾಃ 
ಸರಣಶೀಲಾಃ | ಕುತ್ರ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಹಮರ್ಣಾಂಸ್ಕುಡಕಾನಿ ವಿ ತಿರಾಮಿ 1 
ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಂಚ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೇಷ್ಟಯೇ ತಸ್ಯ ಗಮನಾಯೆ ಗಾಶುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯುಧಾ 
ಸಂಪ್ರಹಾರೇಣ೫ | ನಿರೋಧಪರಿಹಾರೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದಂ | ಅಲಭಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಮಿತ್ಯರ್ಫ್ಥಃ ॥ 
ನಿವೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುಷಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ | ೩-೧-೫೫ | ಚ್ಲೇರಜ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | 
ದ್ರವಿತ್ನೂಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ | ಸೀರಾ8-ಚಲಿಸುವವೂ | ಸ್ರವತಃ- -ಹೆರಿಯುತ್ತಿಕುವ ನದಿಗಳ | 
ಧಾರಯೆಂ--ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಸುಕ್ರತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಸಗುವ | ಅಹಂ--ನಾನು| 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ- -ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ಫಿ ತಿರಾಮಿ--(ಜನರಿಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ |. ಮನವೇ-- 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ । ಇಷ್ಟಯೇ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಾತುಂ— ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯುಧಾ--ವಿಫ್ನಪರಿಹಾರ 
ದಿಂದ | ಫಿಷಂ--ಸುಗಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ಸರಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳ ಧಾರಕನೂ ಪೋಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠಪರ :ಕ್ರಮಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಸಗುವ ನಾನು 
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910 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪.. ಸೂ. ೪೯. 
RR 
'ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಸಂಚಾಕಮಾಡಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಖಿಫ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುಗಮವಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


The showerer (of rain), I supported the sevan rivers flowing and 
meandering over the earth : doer of good deeds, I spread out the waters : 
T found by war a path for man to goin. 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
p_. 
ಅಹೆಂ ತೆದಾಸು ಧಾರಯಂ ಯದಾಸು ನ ದೇವಶ್ಚನ ತ್ವಷ್ಟಾ ಧಾರಯದ್ರುಶತ। 


೦ 


| 
ಸ್ವಾರ್ಹಂ ಗವನಾಮೂಧ।ಃಸು ನಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾ ಮಧೋರ್ಮದಧು ಶ್ವಾತ್ರ್ಶ್ಯ 


| 
ಸೋಮಮಾತಿರಂ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ತ ; | | 
ಅಹಂ | ತೆತ್‌ | ಆಸು | ಧಾರಯೆ$ | ಯೆತ್‌ | ಆಸು | ನ | ಜೀವಃ! ಚಿನ! ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅಧಾರಯೆತ್‌ | 
| 
'ರುಶತ್‌ | : 
| | [> | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ 1 ಕವಾಂ | ಊಧಃಸು | ವಶ್ಚಣಾಸು ಅ! ಮಧೋಃ | ಟು | ಶ್ವಾ 0 | ಸೋಹಂ 
ಔರ; | ಜಾ 
ಆ$ಶಿರಂ 1 ೧೦॥ ನಮ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಹಂ ತೆತ್ರೈಸಿದ್ಧಂ ಸೆಯೆ ಅಸು ಗೋಷು ಧಾರಯೆಂ | ಧೃತವಾನಸ್ಮಿ | ಧೃಜ್‌ ಧಾರಣೇ | 
ಇ್ಯಾಂಶಸ್ಯ ಲಜಕಿ ರೂಪೆಂ ॥ ಯಶ್ಚೆಯ ಆಸು ಗೋಷು ದೇವಶ್ಚನ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವತಿಲ್ಲೀ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ 
ದೇವೋ ನ ಚೆನಾಧಾರಯತ್‌ ಧರ್ತುಂ ನಾಶಕ್ನೋತ್‌ | ಕೇದೈಕ್‌ ಸೆಯೋತಧಾರಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ 1 ರುತದ್ದೀಪ್ರೆಂ ಸ್ಟಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೈಹಣೇಯಂ | ಕೇಷು ಪ್ರದೇಶೇಷ್ವಿತಿ ಉ 
ಮೂಧಃಸು ಉದ್ಭತತರೇಷು ಗವಾಂ ಸೆಯೋಧಾರಣಪ್ರೆದೇಶೇಷು। ಕಂಚಿ ಮಧೂದಳಂ ವಕ್ಷಣಾಸು 
' ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ವಹನಶೀಲಾಸು ನದೀಷು ಧಾರಯಾಮೀತೈನುಷಜ್ಯತೇ | ನದ್ಯುದಕಥಾರಣಸ್ಥಾವದಿ- 
ರುಚ್ಛತೇ | ಆ ಮಧೋರೋದಕೋತ್ಪತ್ತೇಃ | ಆಗಾಮಿವರ್ಷಸಮಯಪರ್ಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಕ ಶಂ 
ae | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಂ! ಶ್ವಾತ್ರೆನಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಸ್ಲಿಸ್ರಗಮನಾರ್ಹಂ | ಯದ್ವಾ! ಕ 
ತ್ರರತ್ರೆ ಸಂಬಧ್ಯಕೇ | ಶ್ವಾತ್ರ $೦ ಸುಖಾವಹಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಶಿರಂ ಧಾರಯಂ ॥ 


ಚೈತೇ | ಗವಾ- 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌ ಯಾವ ಹಾಲನ್ನು | ಆಸು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಜೇವಶ್ನನೆ-ಇತರ ಯಾವ ಜೀವನಾಗಲಿ | 
ಶ್ವಷ್ಟಾ--ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟ ಏನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ | ನ ಚಿನ ಅಧಾರಯತ್‌- ತುಂಬಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ರುಶಕ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ (ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ) | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದೂ ಆದ |. ಶತ್‌- ಆ ಹಾಲನ್ನು |. ಆಸು---ಆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ | ಗವಾಂ 
ಊಧಸ್ಸು--ಅವುಗಳ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ಧಾರಯಂ--ತುಂಬಿದ್ಚೇದೆ. | ವಕ್ಷಣಾಸು- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಮಜಥೋ-_ ಅನು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯ್ಯಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | ಮಧಸ--ಉದಕವನ್ನೂ ಆಥವಾ ಗ್‌ ತ್ರೈಂ- 
ಸುಖಪ್ರದವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ) | : ಆಶಿರಂ--ತುಂಬಿದೆ ಸೋನೆ. 


ಭಾ 


ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಪ್ಟ ಎವಾಗಲಿ, ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ, ಇತರರ ಯಾವ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಲಾಗದ ತಚ್ಚ ನಾಡ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಹಾಲನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಆ RN 
ತುಂಬಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರ ವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಸಿಗೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಹಿಯಾದ ನೀರನ್ನು ಮತ್ತು ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸ ಸನನ್ನೂ ತುಂಬಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


I have kept up in them that which no deity, not even Twashtri, has 
maintained, bright, desirable, (contained) in the udders of the 
cows : in the rivers (1 uphold) the water up to the (source of the) water, the 
delightful Soma and the milk and curds. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


ಲ ಈ | | 
ಏವಾ ಜೇನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿನ್ನೇ ನ್ನನ್‌ ಪ್ರ ಚ್ಯತ್ನೇನೆ ಮಘನಾ ಸಕ್ಕರುಧಾಃ। 
I 
ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ತೇ ಹರಿವ; ಶಚೀವೋಭಿ ತುರಾಸಃ ಸ್ಫಯಶೋ ಗೃಣಂತಿ ॥೧೧| 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಏವ | ದೇವಾನ್‌ I ಇಂದ್ರ | ನಿವ್ಕೇ | ನೈನ್‌ | ಪ್ರ | ಜ್‌ ತೇನ | ಮಫ$ವಾ | ಸತ್ಯ್ವರಾಧಾಃ | 


KK ತ್ರ 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತಾ | ಶೇ | ಹೆರಿ5ವಃ | ಶಚೀ5ವಃ | ಅಭಿ | ತುರಾಸಃ | ಸ್ವಂಯಶಃ | ಗೃಣಂತಿ Il ೧೧ Il 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
; [ ಮುಕ್ಕೆಪೈಕಾರೇಣ 
ಅಥಾನಯೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೆಭಾವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ' ಯಸಿಭಾವೇನಾಹ ಇ ತ ॥ ಡೆ ಆ 
ಜೀವಾನ್ಸುಂಶ್ಲೇಂಡ್ರೋ ಜೀವಃ ಪ್ರ ನಿನ್ಯೇ ! ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಮಯತಿ | ಶಸ್ಮಾಶ್ಸರಾಜೀಃ ಪು ಸ ್ರ 
ನೀಯೆಂತೇ ಪ್ರತೀಜೀರ್ಜಾಯಂತೇ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧-೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸಿಮನ್ಯಸಹಾಯೇನ 
ನೇತ್ಯಾಹ | ಚ್ಯೌತ್ಲೇನ ಸ್ತೀಯೇನ ಬಲೇನ | ಕೀಡದೃಶ ಇಂಡ್ರ8| ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌. ಸತ್ಯರಾಧಾಃ 
'ಸತ್ಯೆಧನಃ | ಅಥ ಸ್ಪತ್ಯತ್ಷೇಣಾಹ | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತಪ್ಪ ಇೃ ಜೀವಃ ಕರ್ಮವನ್‌' ಹೇ ಸ್ಹಯಶಃ 
ಸ್ವಾಯೆಕ್ತಕೀರ್ತೇತನ್ನವನ್ವೇಂಪ್ರ ತಾ'ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತೇ ತವ ಸೂಬಸಭೀನಿಟಯ್ನಷು 
"ಫರ್ಮಸು ತುರಾಸಸ್ತೈರಮಾಣಾ ಯತ್ವಿಜೋತಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಫಘವಾ--ಧನನಂತನೂ | ಸೆತ್ಯೆರಾಧಾ8--ನಿಜವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಏವ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |: ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ |  ನ್ಹನ್‌--ಮಾನವರನ್ನೂ | 
ಚ್ಯೌತ್ಲೇನೆ-ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ವಿನ್ಯೇ--ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಹರಿವ8- ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ಟೋಪೇತನೂ | ಶಚಿವ8- ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವವನೂ | ಸ್ವಯಶಃ--ಕೇರ್ತಿ 
'ಯುತನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ತಾ ನಿಶ್ವಾ-- ಈ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಶುರಾಸ$- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ತೇ ಆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಅಭಿ ಗೃಣಂತಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿಜವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನ್ನೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಹೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಾನನರನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಹರೀ 
ಎಂಬ ಅತ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ, ಕೀರ್ತಿ ಅಥವಾ ಆನ್ನಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಆ ಖುಪ್ಪಿಗ್ಹನರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation 
ಜ್‌ (Indra speaks as Rishi:) In this manner does Indra, the possessor of 
opulence; the affluent in truth, by his energy stimulate both gods and men: 
‘lord of horses, doer of great deeds, renowned (Indr 
glorify all these (your actions): | 


ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


.. " ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ": 


a), the cager (priests) 


ಪ್ರ ವೋ ಮಹ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದಿತೋ:ದ್ಲೇ ಜಗಕ್ಕಾ | ಜೇ ತೇ ನರ 


ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅಭಿಸಾರಿಣ್ಯಾ | ಆದಿತೋ ದ್ವೌ ದಶಾಕ್ಷರೌ ತತೋ ದ್ವೌ 'ದ್ಹಾದಶಕಾ ಸಾಭಿಸಾರಿಣೇ!! 
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ತೆಡುಕ್ತಂ | ನೈರಾಜೌ ಜಾಗತೌ ಚಾಭಿಸಾರಿಣೇ 1 ಅನು, ೯-೪ | ಇತಿ ತತಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬೀಕಾ | ತತೋ ಪ್ಲೇ 
ಜಗತ್ಯೌ| ಪೂರ್ವವದ್ಭಷಿದೇವಶೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ!ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಸಪ್ತ ಬ್ವಿಜಗತ್ಯಾವ್ಯಂತೆಂ ಕೇ 
ತೇತಭಿಸಾರಿಣ್ಯಾವಿತಿ | `'ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏಶೆತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ।ಪ್ರೆ ವೋ 
ಮಹೇ ಮಂದೆಮಾನಾಯಾಂಧಸ ಇತಿ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಐ.ಆ.೫-೩-೧ | ಇತಿ Wl, * 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. ಕೇಶತೇ ನರಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು (೩-೪ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಒಂದು 
ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾವಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆಸಿಸುವುದು (ಅನು. ೯-೪). ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಒಂದು ಖಕ್ಕು (೫ ನೇ ಖಕ್ಕು) ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೬-೭ ನೇ 
ಖಕ್ಕುಗಳು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ಫವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಸಸ್ತೆ ದ್ವಿಜಗತಾದ್ಯಂಶಂ ಕೇ ಶೇಂಭಿಸಾರಿಣ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ 
ಪ್ರೆವೋ ಮಹೇ ಮಂಡಮಾನಾಯಾಂಧಸೆ' ಇತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 
ಐ, ಆ. ೫-೩-೧). 


' ಸೂಕ್ತ--೫೦ 
.._ಮಂಡಲ--೧೦.॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೫೦ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥| ವರ್ಗ -೯|| 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ. ೭ 1 
ಯಷಿಃ__ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 


ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ಛೆಂದೇ-೧, ೨, ೬, ೭. ಜಗತೀ | ೩-೪. ಅಭಿಸಾರಿಣೀ | ಇ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧರ್ಸೋರ್ಚಾ ನಿಶ್ಲಾನರಾಯ 
ನಿಶ್ಚಾಭುವೇ | 


| | A | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ-ಸುನುಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ನಂ ಚೆ ರೋದಸೀ 


i 
ಸಹರ್ಯತ$॥ ೧॥ 
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SSSA 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| | | A 
ಪ್ರ | ವಃ! ಮಹೇ | ಮಂದಮಾನಾಯೆ | ಅಂಧಸಃ| ಅರ್ಚ | ವಿಶ್ವಾ ರಾಯ | ನಿಶ್ವ5ಭುನೇ 
| ead ಆತ 1ಸನರ್ಯತ।॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಯೆಸ್ಕ | ಸುಂಮಖಂ। ಸಹಃ |ಮಹಿ। ಶ್ರವಃ! ನೃಮ್ಣಂ | ಚೆ! ರೋದಸೀ ಇತಿ (ಸಹರ್ಯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ವಸ್ತ್ರಂ | ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚೆನಂ |! ಮಹೇ ಮಹತಶೇಇ*ಂಧಸಃ |! ಅಂಥ- 
ಸೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೋಮೇನ ಮಂದಮಾನಾಯ ಮೋದಮಾನಾಯೆ ನಿಶ್ಚಾನರಾಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ 
ನಕೇ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ದೀರ್ಫಃ || ನಿಶ್ವಾಭುವೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾವಯಿಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಪ್ರಾರ್ಜೆ | 
ಅರ್ಚೆತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯ | ಯಸ್ಯ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಕ ಸುಮಖಂ ಸುಷ್ಮು ಮಂಹನೀಯಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛ್ರವೋಇನ್ನಂ ನೃನ್ನುಂ ಸುಖಂ ಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಸಸೆರ್ಯತಃ | ಪೂಜಯೆತಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚೇತಿ ಸಮನ್ನಯಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ) ವ ನೀನು | ಮಹೇ--ಬಹಳವಾದ | ಅ೦ಥಸಃ-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ದಿಂದ | ಮಂದಮಾನಾಯ- -ಹರ್ಷಗೊಂಡವನೂ | ನಿಶ್ಚಾನೆರಾಯ-_ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ನಿಶ್ವಾಭುವೇ... ಸಮಸ್ತ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ! 'ಪ್ರ ಅರ್ಚಿ ಸ್ಲುತಿಯೆನ್ನು 
ಪಠಿಸು | ಯಸ್ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾವ ನನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) | ಸುಮ ಖಂ-ಫೂಜಾರ್ಹವಾದ | ಸಹಃ ಬಲವನ್ನೂ | 
ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನೈಮ್ಣಂ ಚ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಕೋಣಸೀ 
ದ್ಭಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಸಪೆರ್ಯೆತಃ- _ಪ್ರಕಂಸಿಸಿ (ಗೌರವಿಸಿ) ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನನ್ನ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ನನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನಾ 

ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ನಾನು ಕೊಡುವ ಸುಖವನ್ನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ 
೭: ; 

ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ ಬಹಳವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ : 


೩ ಟ್ಟ ಇ ) | ) 


English Translation 


Worship him who is exhilarated by the sacrificial” food 
Indra, the leader of all men; the creator of all 
and abundant food and wealth, 


» the mighty 
» Whose venerable “strength 
heaven and earth adore. 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ : 


ಸೋ ಚಿನ್ನು ಸಖ್ಯಾ 11 ಇನಃ ಸು ಸ್ತುತಶ್ಪ ಫ್ಸ ೯ತ್ಯ ಇಂದ್ರೊ ( ಮಾವತೇ ನಕೇ | 


ವಿಶ್ವಾ ಸು ಧ್ಧೂರ್ಷು ವಾಜಕೃತ್ತೆ (ಷು ಸತ್ರತೇ ವೃತ್ರೇ ವಾಪ್ಟ೧ಭಿ ಶೂರ 
ಮಂದಸೇ | ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಸಃ | ಚಿತ್‌ |ಕು| ಸಖ್ಯಾ | ಸಃ ಇನಃ | ಸು ಪ ತಃ | ಚಕ್ಕ ರತಃ ಇಂದ್ರಃ | ಮಾತೇ | ಸರೇ |" 


ನಿಶ್ಚಾಸು | ಧೂಃಸು | ವಾಸಜಕ್ಕ ತ್ರೇಷು | ಸತ್‌5ಪತ್ತೇ ವೃತ್ರೆ «| ವಾ! ಅಸ್‌$ಸು। ಅಭಿ! ಶೂರ | 
ಮಂದಸೇ | ೨॥- 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೋ ಚಿನ್ನು ಸ ಖಲ್ಜಿಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿಭೂತೇನ ನಿಮಿತ್ರೇನ ನರ್ಯೋ ನೈಚ್ಯೋ ಹಿತ ತ 
ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಃ ಸುತಃ ಸರ್ವೈರಭಿಷ್ಟುತಃ | ಸಖ್ಯಾ ಸ್ತುತ ಇತಿ ವಾನ್ಹಯಃ | ಮಾವಶೇ ಮತ್ಸ ಪೃ 
ನರೇ ನರಾಯೆ ಚೆರ್ಕೈತ್ಯಃ। ಪುನಃಪುನಃ: ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಪರಿಚೆರಣೀಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರ Bi 
ಹೇ ಸತ್ಸಶೇ ಸತಾಂ ಆಕ ಸತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಧೂರ್ಷು ವೋಢನ್ಯೇಷು ಕಾರ್ಯ- 
ಭಾರೇಷು ವಾಜಕೃಶ್ಯೇಷು ಚೆ ಬಲಕೃತ್ಯೇಷು ಚ ವೃತ್ರೇ ವಾಪ್ಸು ಮೇಘೇ ವರ್ತೆಮಾನೇಷೂದಕೇಷು ಚೆ 
ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಮಭಿ ಮಂದಸೇ | ಅಭಿಷ್ಟೂಯೆಸೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಃ ಚಿನ್ನು ಇಂದ್ರ8--ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖ್ಯಾ-ಸ್ನೇಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ I ನರ್ಯಃ- ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಇನ8--ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ಸ್ತುಶ- -ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಮಾವಶೇ ನರೇ--ನನ್ನಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ |: ಚಕೆನ್ಯತ್ಯೇೇ-ಸದೇಪಜೀ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲು 


ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಶೂರ--ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ' |: ಸತ್ಸಶೇ--ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ನಿಶ್ವಾಸು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧೂರ್ಷು--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ | ವಾಜಕೃಪ್ರೀಷು- 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವೃಶ್ರೇ--ಆನರಕವಾದ | ವಾಪ್ಸು-ಮೇಫದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿ 


ಮುಂದಸೇ- ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಲಿದಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯ್ಕೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಆಗಿರುಪ್ರದಲ್ಲದೆ ಸ್ನೇಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನಂತಹ ಪುರುಷರಿಂದ. ಪದೇಪದೇ ಸ್ತುತ್ಭುರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪರಾಕ್ರಮ 
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ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದೂ, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ 


ಲಿಯೂ. ಸಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ತನ್ನ ಭ್ರ ಶಕ್ತಿಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿ 


ಕೂಡಿರುವುದೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಬಂಥವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘೋದಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಸುತ್ತಾ ಸಂಶೋಷಸಡುತ್ತೀಯೆ, 
English Translalion. - 
That Indra, kind to man, the lord of all, who is praised by his friend, 


is to be repeatedly honoured by men like me; you, hero, protector of the 
good, are glorified in the all-sustaining food-producing cloud-imprisoned 


waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
; | | | 
ಕೇ ತೇ ನರ ಇಂದ್ರ ಯೇ ತ ಇಷೇ ಯೇ ತೇ ಸುನ್ನುಂ ಸಧ್ಯ ೧ ಮಿಯಕ್ತಾನ್‌! 
| | | 
ಕೇ ತೇ ವಾಜಾಯಾಸುರ್ಯಾಯ ಹಿನ್ವಿರೇ ಕೇ ಅಪು ) ಸ್ವಾಸೂರ್ವರಾಸು 


ಪೌಂಸ್ಕೇ I 4H 


_ ಪದೆಪಾಕಃ 
| 
ಶೇ! ತೇ ನರಃ| ಇಂದ್ರ 1 ಯೇ ತೇ! ಇಸೇ। ಯೇ ಕೇ! ಸುಮ್ನಂ | ಸೇಧನ್ಯಂ | ಇಯೆಕ್ಷಾನ್‌ | 


i | 
ಕೇ| ತೇ! ನಾಜಾಯೆ! ಆಸುರ್ಯಾಯ | ಹಿಸ್ತಿಕೀ। ಕೇ! ಅಪ್‌'$ಸು | ಸ್ವಾಸು | ಉರ್ವರಾಸು | 


| 
ಪೌಂಸ್ಯೇ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಕೇ ನರಃ ಕೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ತೇ ಮಹಾಂಕೋ ಮಯಾ ಜಾ ತವ್ಯಾ 
ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ I ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಾಹ | ಯೇ ನರಾಸ್ತೇ ತನೇಸೇ5ನ್ಸಾಯೆ ಪ್ರಭವಂತೀತಿ ತೇಷಃ | ಯೇ 
ಚ ತೇ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಂ ತ್ವದೀಯಂ ಸಧನ್ಯಂ ಧನಯುಕ್ತನಿಯಶ್ಚಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆಂತಿ 1 ಇಯ ಕ್ಷತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ! ಶ್ಚದೀಯಮನ್ನಂ ಸುಖಂ ಧನಂ ಚೆ ಯೇ ಲಭಂತೇ ಕೇಳೇ ಮಹಾತ್ಮಾನ ಇತಿ | ಕಂಚ ಕೇ 
ತೇ ತವಾಸುರ್ಯಾಯಾಸುರಸಂಬಂಧಿನೇ ತೇಷಾಂ ವಧನಿಮಿತ್ತಾಯೆ ನಾಜಾಯೆ ಬಲಾಯ ಹಿನಿ,ಕೇ:| 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಃ | *ೇ ವಾಸ್ಸು ಸ್ಪಾಸು ಸ್ಥಾಪೇಕ್ಷಿಕೇಷಾದಕೇಷೂರ್ವರಾಸು ತವ 
ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾಸು ಭೂಮಿಷು ಪೌಂಸ್ಕ್ರೇ ಪುಂಸ್ಕೈೇ ಚೇತಿ ತೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಹವಿಃ ಪ್ರೇರಯಂತೀ 
ತ್ಯನುವರ್ಶಶೇ। ಉಕ್ತಿನಿಧಾ ಮಹಾಂಕೋ ಡುರ್ಲಭಾ ಇತಿ ಭಾವಃ Ce 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


 .ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಡೀ | ಯೇ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು | ತೇ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ| ಇಷೇ--ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರೋ | ತೇ ಕೇ ಅನರು ಯಾರು | ಯೇ ಚೆ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು | ಶ್ರೇ-- 
ನಿನ್ನಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ |. ಸೆಧನೈಂ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ಸುಮ್ಮ ಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಇಯಶ್ಚಾನ್‌-- 
ಸಡೆಯುವರೋ ಆ ಪುರುಷರು ಯಾರು | ಶೇ--ನಿನ್ನ |. ಅಸುರ್ಯಾಯೆ- ಅಸುರವಥನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥವಾದ | 
ವಾಜಾಯ---ಬಲವನ್ನು (ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು) |  ಹಿನ್ಚಿಕೇ ಶೇ--ಪ್ರೇರಿಸುವ ಪುರುಷರು 1 ಶೇ--ಯಾರು | 
ಸ್ವಾಸು- ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅಪ್ಪು ಉದಕಳನ್ನೂ | ಉರ್ವರಾಸು--ಸರ್ವಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ | ಪೌಂಸ್ಕೇ--ಅಧಿಕವಾದ ಪೌರುಷವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ | 
ಕೇ ಶೇ--ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ಯಾರು? 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂವ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ, ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ಪುರುಷರು 
ಯಾರು ? ಅಸುರವಥನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 'ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿ? ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಪುರುಷರು ಯಾರು? 
ಮತ್ತು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ, ಸರ್ವಸಸ್ಯಪರಿಪೊರ್ಣವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಫೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಬಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರು ಯಾರಿರುವರು? 


English Translation 


What men, Indra, are they who (are eminent) in offering food to 
you, who are desirous of obtaining from you happiness and opulence, who 
send you (oblations) for the sake of strength (to fight) the Asura, who (send 
oblations) for the sake of obtaining spontaneously-flowing waters and ೦10. 
vable lands; and manly vigour ? 

ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ್ನಃ 


| | ಷ್‌ 1 
ಭುವಸ್ತೃನಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್ಭುವೋ ವಿಶ್ವೇಷ್ಟು ಸನನೇಷು 


| | 
ಭುವೋ ನ್ವಂಶ್ರೌತ್ನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠತ್ಚ ಮಂತ್ರೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ! 
ಪದಪಾಠಃ 


kl 1 T 
01 ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಭುವಃ।ನಿಶ್ವೇಷು | ಸವನೇಷು | ಯೆಜ್ಞಿಯಃ | 


ka 
or 
el 
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| [> 
ಭುವಃ | ನೈನ್‌ | ಚ್ಯೌತ್ನಃ | ವಿಶ್ವೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಚ| ಮಂತ್ರಃ | ವಿಶ್ವಸಚರ್ಷಣೇ 1೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾ್ಯಂ 


ಧುವಸ್ತ ಮಿಂದ್ರೀತಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ಮಾಡೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಭುವಸ್ತ್ಯಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ-೧-೬ | 
ಇತಿ | ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಸ್ವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜ್ಯೇಸ್ಕಸ್ಕೈಸ್ಸೆವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಭುವಸ್ಸೃಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾ- 
ನನಮೀವಾಸ ಇಳೆಯಾ | ಆ.೪-೧೧ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ ಏಷ್ಸೆವ ಭೂನಾಮ್ಸೇಕಾಹೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯೇ 
ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶಸ್ಯಮುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ ಪ್ರತಿಮಾಗಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುವಸ್ತಮಿಂಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ-೯-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸ್ಮ ತೇನ ಪರಿವೃಢೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಮಹಾನ್ಸುವಃ | ಅಭವಃ ॥| 
ಭವತೇರ್ಲೇಟ ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜೇತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧ ಉವಜಾಡೇಶಃ!! ತಥಾ ವಿಶ್ಲೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಸವನೇಷು ಯಜ್ಡೆಯೋ ಯಷ್ಯವ್ಯೋ ಭುವಃ | ಅಭವಃ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನ್ಹನ್‌- 
ನೇತ್ಸಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚ್ಯೌತ್ನಶ್ಚಾ ಕ$ಿವಯಿತಾಭವಃ | ಹೇ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟರಿಂದ್ರ 
ಮಂತ್ರೋ ಮಂತ್ರಯಿತವ್ಯಸ್ತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಶ್ಹಾಭವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ | 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


| ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೆಂ--ಸೀನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | 
ಮಹಾನ್‌- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ನಿಶ್ಚೇಷು-__ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸವನೇಷು--ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಜ್ಞಿಯೆ8-ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ಭುವಃ -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಥಿನ್‌_ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಭರೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ್ಹೆನ್‌- ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು | ಚ್ಯೌತ್ನ್ವಃ-- ನಾಶಮಾಡುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ-- 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮನ್ತ್ರಃ-- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪ ಡುವನನೂ | ಜ್ಯೇ ಷ ಚ್ಹಾ 
ಸರ್ವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಲ ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ಪಾಗಿರುವೆ. ಸಮ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ಸಮಸ್ತ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರು 


ಜನರನ್ನು ತನ ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನ್ಕೂ ಸರ್ವಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ತ 
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English Translation 


Indra, you have become mighty through our praise: you have 
become adorable at all sacrifices, in every combat you are the caster down 
of the leaders (of hosts) : beholder of all, you are the best and most 
excellent: | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ ದ್ರದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸಿ ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಭುವಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಭುವಸ್ತ್ಯಮಿಂಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) 
ವಿವ ಶೈ ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಘಃ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಭುವಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನನಮಾವಾಸ ಇಳೆಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೧-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಮತ್ತು ಭೂನಾಮವೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಘಃ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್‌ಾ ತ್ರಿತಸೂತ್ರದ-- ಶಸ್ಯಮುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತಿಸವೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ 

ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಸ ಫಿವ್ಯಾ ಭುವಸ ಸ್ರೈವಿಸಿಂದ್ರೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ದೇವಸೂಃ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ಟೆ. ಮೊದಲು ದೇವಸೂ ಯಾಗನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. | 


ಜೀವಸುವಃ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯುವಾಯಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು, ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟು, ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಅಭಿಸೇಚನಕ್ರಿಯೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಎಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. - 


(1) ಸನಿಶ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸನಾಯ | ದ್ಹಾದಶಕಪಾಲಂ ವಾಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ವಾ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ 
ಶುಕ್ಲಾನಾಂ ಫ್ರೀಹೀಣಾಂ ಸವಿತಾ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೆಸವಿತಾ ಸನಿತೃಪ್ರ ಸೂತಃ ಸೂಯಾ 
ಇತ್ಯಥ ಯತ್ಪಾ ಇತೆತಿಕಾನಾಂ ನ್ರೀಹೀಣಾಂ ಕ್ಲಿಪ್ರೇ ಮಾ ಪ್ರಸುವಾನಿತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-೨) 
ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ (ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ) ಧಾನ್ಯವು ಚೀತನದಾಯಿಯಾದುದು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. 
ಇದರಿಂದ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸವಿತೃವೂ 


' ಸತ್ಯಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಳದ್ದು.: ಹೀಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
, ನಾಗಿರುವ ರಾಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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(8) ಅಥಾಗ್ಸಯೇ ಗೃಹಸತಯೇ | ಅಷ್ಟಾಕೆಪಾಲಂ ಪುಕೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತ್ಯಾಶೂನಾಂ 
ಶ್ರೀವೆನ್ಯ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಂ ಯಾವತೋ ಯಾನತ ಈಷ್ಟೇ ತದೇನಮಗ್ನಿರೇನ ಗೃಹಪತಿ- 
ರ್ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಮಭಿಸರಿಣಯತ್ಯಥ ಯದಾಶೂನಾಂ ಕ್ಲಿಪ್ರೇ ಮಾ ಪರಿಣಯಾನಿತಿ || 


ಅಶ್ವಾಖ್ಯ ವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು . ಈ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಗೃಹಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಗೃಹೆಸತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ವಾದುದು, 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ರಾಜನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆಶುಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


(8) ಅಥ ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ | ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಗ್‌ಂ ಸೋಮು 
ಏವ ವನಸ್ಪತಿಕೋಷಧೀಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯಚ್ಛ್ರಾಮಾಕೋ ಭವತ್ಕೇತೇ ವೈ ಸೋಮ- 
ಸ್ಕೌಸಧೀನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಮಾಂ ಯಚ್ಛಾ ಕಿಮಾಸಾಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛಾ $ಿಮಾಕೋ ಭವತಿ || 


ಸೋಮರಾಜನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ.ಅಧಿಪತಿಯು. ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಶ್ಯಾಮಾಕವೇ ಸೊಮದೇವತೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕರ 
ವಾದುದು, ಶಾಂತಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ಯಾಮಾಕದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ - 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೂ ಪುಹ್ಚಿಯೂ ದೊರೆಯತ್ತದೆ. 


(4) ಅಥ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚೇ | ನೈನಾರಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತೆದೇನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವ ವಾಚೇ 
ಸುವತ್ಯಫ ಯನ್ನೈನಾರೋ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಕೇತೇ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪೆಚ್ಯಂಕೇ 
ಯನ್ನೀವಾರಾಸ್ತ್ರಸ್ಮಾನ್ನೈ ನಾಕೋ ಭವತಿ | ಫಿ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು. ನೀವಾರಥಾನ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮಪೋಷಿತವಾದುದು, ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ನೀವಾರಥಾನ್ಯದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ವಾಗದಧಿಸತಿಯಾದ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ವಾಕೃಶ್ತೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. 

(ರ) ಅಥೇಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಯೆ | ಹಾಯನಾನಾಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತಡೇನಮಿಂಪ್ರ ಏವ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ಜ್ಯೈಷ್ಮ ಕನುಭಿಸರಿಣಯತ್ಯಥ ಯದ್ಭಾಯನಾನಾಂ ಭವತೈತಿಷ್ಠಾ ವಾ ಏತಾ 

ಸಷ ಓಷಧಯೋ ಯದ್ಭಾಯನಾ ಅತಿಸ್ಕೋ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಯೆನಾನಾಂ ಭವತಿ ॥ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ, ಇಂದ್ರನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಕನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು, ಓನಧಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾಯನವೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠವು. ಆದುದರಿಂದ 


ಹಾಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಜನು ಪ್ರಮುಖ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(6) ಅಥ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಸತಯೇ | ರೌದ್ರಂ ಗಾನೀಧುಕಂ ಚಿರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಫಿಜೀನಗ್‌ಂ 
'ವಾಏಷ ದೇವೋ ವಾಸ್ತವ್ಯಾ ಗಾವೀಧುಕಾಸ್ತೃಸ್ಮಾದ್ಧಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ ॥ 
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ಅ. ೮. ಅ.೧ ವ.೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 99: 
ನ 
ರುದ್ರನು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಗಾವೀಧುಕವು ರುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದುದು; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯ 
ಭಾಗವು ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು, ಗಾವೀಧುಕವೂ ಈ ವಾಸ್ತವ್ಯದ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾವೀಧುಕಧಾನ್ಯದ 
ಚರುವನ್ನು ಪಶುಪತಿಯಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದೆ ರಾಜನು ಪಶುಸಂಪತ್ತ ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


(7) ಅಥ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾಯ | ನಾಂಜಾನಾಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಸತಿ'ತೆಜೇನಂ ಮಿತ್ರ ಏವ ಸತ್ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸ ಯೆನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ಓಷಧಯೋ 
Ep ಕೈಷ್ಣೇ ಜಾಯಂತೇಥೈತೇ ನೆ ಮೈತ್ರಾ ಯನ್ಮಾಂಬಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಸಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ || 


ನಾಂಬಬೀಜವು. ವರುಣಸಂಬಂಧೆವಾದುದಾದದೂ ಸಹೆ ನಾಂಬಸಸಿಯು ಮಿತ ಶ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾಂಬಬೀಜದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಸತ್ಯ ಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ರಾಜನು ಮಿತ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 


(8) ಅಥ ವರುಣಾಯೆ ಧರ್ಮಪಸತಯೇ | ವಾರುಣಂ ಯೆವಮಯಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತೆಜೀನಂ 
ವರುಣ ಏವ ಧರ್ಮಸತಿರ್ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪತಿಂ ಕೆರೋತಿ ಪರಮತಾ ವೈ'ಸಾ ಯೋ 
ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪತಿರಸದ್ಯೋ ಹಿ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಿ ಶಗ್‌ಂ ಹಿ ಧರ್ಮ ಉಪಯಂತಿ 
ತೆಸ್ಮಾದ್ವೈರುಣಾಯೆ ಧರ್ಮಪತೆಯೇ ॥ 

| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩೯) 
ಧರ್ಮಪತಿಯ್ಯೂ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷನೂ ವರುಣನೇ ಆಗಿರುವನು, ಇದೇ ರಾಜನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯು. ಆವನಿಗೆ 
ಈ ಪದವಿಯು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ. ವಿಶ್ವ ಶ್ಚಧರ್ಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ ಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯುವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ವರುಣನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ವರುಣನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಜನು ಅತಿಶ್ಲಾ ಫವಾದ ಧರ್ಮಾಧ್ಯ ಕ್ಷಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ, 


ಈರೀತಿ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದೇವಸೂ ಎಂಬ ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾ ನಕ್ಳನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು... ಅವನ ತ್ಸ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ದೇನಸೂಯಾಗವು ಫೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತೃಸ್ತವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮ.ಖ್ಯಾಂಶಗಳ ವಿವಂಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಸ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ಗಯೇ ಗೃಹಸತಯೇ ಪುಕೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಕೃಷ್ಣಾನಾಂ ಪ್ರೀಹೀನಾಗ್‌ಂ 
ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚರುಗ್‌ಂ ಸವಿಶ್ರೇ ಸತ್ಯ ಪ್ರಸನಾಯ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ದ್ವಾಷಶಕಪಾಲಮಾಶೂನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಯ ಸಹ ಗಾವೀಥಧುಕಂ ಚೆರುಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚಸ್ಪತಯೇ ನೈವಾರಂ ಚರುಮಿಂದ್ರಾಯ ಜೈೇಷ್ಠಾಯೆ ಪುಕೋಡಾಶ- 
ಮೇಕಾದಶಕೆಪಾಲಂ ಮಹಾಪ್ರಿಹೀಣಾಂ ಮಿಶ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾಯಾಂಜಾನಾಂ ಚಿರುಂ ವರುಣಾಯ 
ಧರ್ಮಪತೆಯೇ ಯವಮಯಂ ಚರುಗ್‌ಂ ಸವಿತಾ ತ್ವಾ ಬಿಟ್ಟೂ ಬಟ್ಟು ಸುವತಾಂ Il 


(ತೈ. ೧-೮-೧೦-೧) ' 
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೧22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦ | 
ಮದಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಡೀನಸೂ ಎಂಬ ಹೋ 
ಸ್‌ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಡಿ, ಆದರೆ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ 


ಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ, ಹೆಸರುಗಳೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ' 
ಬ್‌ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವತ್ಯಶ್ತವಾದ ವಿವರಣೆ ಇಡಿ. ಸತ್ಯಪ್ರಸವನಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯನಕ್ನೂ, ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಾಯನ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ವಿಧಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾಪ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಈ ಎಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಸೂಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೀಷ್ಕನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಈ 
ಜೀವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಜಯಶೀಲನೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ, ಪಾಪಮುಕ್ಕನೂ 
ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಸುನಾಮೇತಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂ೩ಿ ಭವಂತಿ | ಏತಾನಂತೋ ವೈ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸವಾಃ | ಶ್ರ 
ಏವಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾನ್ಸ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ತೆ ಏನಗ್‌ಂ ಸುವಂತೇ | ಅಗ್ನಿರೇನೈನಂ ಗೃಹಪತೀ- 
ನಾಗ್‌ಂ ಸುವತೇ | ಸೋಮೋ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ | ರುದ್ರಃ ಹೆಶೂನಾಂ | ಬೃಹಸ್ರತಿರ್ನಾಚಾಂ 
ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಣ್ಠಾನಾಂ | ಮಿಶ್ರಸ್ಸತ್ಕಾನಾಂ| ವರುಣೋ ಧರ್ಮಪತೀನಾಂ | .......... | 


ಸವಿತಾ ತ್ವಾ ಪ್ರಸವಾನಾಗ್‌ಂ ಸುವಶಾಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧) 


ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಸಾಯಣರೂ, ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರೂ ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನಿವರೆಣೆಯನ್ನೇ ಹೇಳಿದಾರೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಅವಾ ನು ಕಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಯಜ್ಞವನಸೋ ಮಹೀಂ ತ ಓಮಾತ್ರಾಂ 
ಕೃಷ್ಣಯೋ ನಿದುಃ । 
ಅಸೋ ನು ಕಮಜರೋ ವರ್ಧಾಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇದೇತಾ ಸಹನಾ ತೂತುಮಾಕ್ರಿಸೇ॥ 
ಸವಾ 


| | | 
£ವ!ನು! ಕಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಯಜ್ಞ 5ವನಸಃ | ಮಹೀಂಂ। ತೇ | ಓಮಾತ್ರಾಂ | ಕೃಷ್ಣಯಃ। ವಿದುಃ 


| | \ 
ಅಸಃ | ನು [ಕಂ | ಅಜರಃ। ವರ್ಧಾಃ।ಚ। ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಏತಾ | 1 ತೂತುಮಾ | ಕೈಸೇ! ೫॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


: ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯೆತರಸ್ತೈಂ ಯೆಜ್ಞಎನಸೆಃ ಸಂಭಕ್ತೆ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸೈನ್‌ 
ನು ಕೆಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಮವ | ರಕ್ಷ ಅಧ್ಯೇಶಾರೋ ನು ಕಮಿತಿ ಚಡ! ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾಸಿ ಹಿಕಂ ನುಕ- 
ಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ನವೋತ್ತರಾಣಿ ಪದಾನೀಶ್ಯುಕ್ತವಾನ್ಯಾಸ್ಟಾ ಚಾರ್ಯಃ।| ನೈ.೩-೧೨| ಅತಃ ಕೇವಲಾನಾಂ ಹಿಳಂ 
ಮಿಶ್ಯೇವಮಾದೀನಾಂ ಯಾವಾನರ್ಥಃ ಸ ಏವ ವಿಶಿಷ್ಟಾನಾಮಪಿ | ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅಪ್ಕೇಕೆಮೇವ ಪಡಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ॥ ಅನೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯಾವನಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ದರ್ಶಯತಿ। ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತೇ ತನೌಮಾತ್ರಾಂ 
ರಕ್ಷಣಂ ಮಹೀಂ ಮಹದ್ದಿದುಃ ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಖುಷ್ಪಯಃ॥ ಓಮಾತ್ರಾಂ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು। 
ಔಣಾದಿಕೆ ಆತ್ರನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಛಾಂಡಸ ಉಮಾಡೇಶಃ ॥ ಕಿಂಚ ಶ್ವಮಜರೋ ಜರಾರಹಿಶೋಇ*ಸಃ | 
ಭವ | ನು ಕಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವರ್ಧಾಶ್ಚ | ವರ್ಧಸ್ಸ ಚೆ ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿನಾ | ಕ೦ಚ ವಿಶ್ವೇತ್‌ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪ್ಯೇತಾನಿ 
ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ತೂಶುಮಾ ಶೊರ್ಣಾನಿ ಕೃಷೇ। ಕರೋಷಿ! ಕೃಷೇ | ಛಾಂದಸೇ ಅಟ ಛಂದ ಸಿ ವೇತಿ 
ದ್ವಿರ್ವಜಚನಾಭಾವಃ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಜ್ಯಾಯಾನ್‌--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಸ್ಮನಾದವನು | ಯಜ್ಞ ವನಸಃ-- 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರನ್ನು 1 ನು ಕಂ- ಕೀಫ್ರನಾಗಿ! ಅವ ರಕ್ಷಿಸು (ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ) | 


- ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಓಮಾತ್ರಾಂ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಮಹೀಂ--ಉತ್ತಮನೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಷ್ಟಯಃ 
. ಮನುಷ್ಯರು | ವಿಮ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | (ತ್ವಂ ನೀನು) |. ಅಜರಃ--ಜರಾರಹಿತನಾಗಿ (ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲ 


ದನನಾಗಿ) | ಅಸೆ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | | ನುಕಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವರ್ಧಾಃ ಚೆ--ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಹೋಮಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌... ಸಮಸ್ತವಾದ | ಏತಾ ಸೆವನಾಸಿ- ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ತೊತುಮಾ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ | ಕೃಷೇ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡ ವನು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನ್ನು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಬಹಳ ಉತ್ತಮತರದ್ದೆಂದು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ, ನೀನು 
ಜರಾರಹಿತನು ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಫ್ತ್ಮಿಲ್ಲ. ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿಹೋಮಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ।| 
ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Indra, you are the best of all, quickly protect those who are deligent 
in worship: men know that your protection is great: be undecaying; rapidly 
increase : you make.all these sacrifices swift. 
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9೦4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦.-ಆ..೪. ಸೂ೫ಂ 
ವಿಶೇಶವಿಸೆಯಗಳು 
ನುಳಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ನಾ ಯದಲ್ಲಿ: ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಫು ವಿಧವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ(ನಿ: ೩-೧೪), ಆ ಪದಗಳು 
೧ಎ 
ಯಾನವುನೆಂಡಕೆ-“ಹಿಕಂ. ನುಕೆಂ, ಸುಕಂ, ಆಹಿಕಂ, ಆಕೀಂ ನಕ, ಮಾಕಕ, ನಕೀಂ, ಆಕ್ಸೈತಂ ಎಂದು. 
| ] ದೇ ಪದ 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಳ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನು, ಕೆಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಜೆ. ಕೆಲವರು ಇವೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಇ ಕ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ (ಯಜುರ್ವೇದದ) ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ--ವಿಷ್ಣೊ ೀರ್ನುಸೆಂ ವೀರ್ಯಾ 
ಹೈವೋಚಿಂ (ತೈ. ಸಂ, ೧-೨-೧೩-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಕಂ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿ 
ಶು 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. : 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸನನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಸೇ ಸ್ಪಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


ಯಾನಿ ದಧಿಸೇ | 


ಳಿ 


| 
ವರಾಯೆ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋ: 


ದೃತೆಂ ವಚಃ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಕಠೆಃ 


; | | | 
ಏತಾ | ನಿಶ್ವಾ | ಸಸನಾ | ತೊತುಮಾ | ಕೃಷೇ | ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಯಾನಿ! ದಧಿಸೇ! 


| | i | | | 
ವೆರುಯ | ತೇ। ಪಾತ್ರಂ! ಧರ್ಮಣೇ। ತನಾ | ಯಜ್ಞಃ | ಮಂತ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಉತ್‌5ಯತೆಂ! ವಚಃ॥೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏತೈತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾನಿ ತೂತುಮಾ ತೊರ್ಣಾನಿ ಕೃಷೇ | 
ಕರೋಷಿ | ಏತಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನೀತಿ ತತ್ರಾಹ | ಹೇ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೊನೋ ಪುತ್ರ | ಬಲವನ್ನಿ- 
ತೈರ್ಥಃ| ಸ್ವಯೆಂ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯೆಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನರಾಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಕಾಯೆ 
ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಪಾತ್ರಂ ರಕ್ಷಣಂ ಭವತ್ವಸ್ಮಾಕಂ | ಕಿಂಚೆ ಧರ್ಮಣೇ ಧಾರಣಾಯೆ ತನಾ ಧನಂ 
ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ತುಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರಃ | ಇಜ್ಯತೇ;ನೇನೇತಿ ಯಜ್ಞ ಕರಣಸಾಧನ- 
ಭೂತೋ ಮಂತ್ರಃ! ಯೆಜುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪೆರಿವೃಢಂ | ಶಸ್ತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದುಭಯಾತ್ಮಕಂ ವಚೆ 
ಉದ್ಯತಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | | 
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EN 
ಪ್ರತಿದದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸವನಾ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ತೊತುಮಾ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ | ಕೃಷೇ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | | ಸೆಹಸಃ ಪುತ್ರ8- -ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಯೆಂ--ನೀನೇ | ಯಾನಿ ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಹಧಿಷೇ-- 
ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತೇ_--ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ವರಾಯ--ಶತ್ರುನಿವಾರಕವಾದ | ಪಾಶ್ರಂ--ರಕ್ಷಣೆಯು. 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರಲಿ | ಧರ್ಮಣೇ--ನಮ್ಮ ಧಾರಣೆಪೋಷಣೆಗಳಿಗಾಗಿ 1 ತೆನಾ- ಧನವೂ ಲಭಿಸಲಿ | 
(ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ) | ಯಜ್ಞ 8--ಯಜ್ಞಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಮಂತ್ರಃ8--ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರ. 
ಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ | ವಚಃ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳೊ ಸಹ | ಉದ್ಯ ಶಂ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ 


ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯ್ಲೆ 


. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ಮೀಯೋ ಅಂತಹ 


ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಿವಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಧನವೂ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ. 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಯಜುರ್ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರ ವೂ. 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


You make swift all those sacrifices which, son of strength, you 
yourself support; may your protection be granted for the repulse (of 
enemies) may) wealth (be granted) for our support : the sacrifice, the hym n 
the sacred text, the voice (is) raised (to you): 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳಾ 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞೋ ಮಂಶ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಡ್ಯತಂ ವಜಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಯಜ್ಞೋ 
ಮಂತ್ರಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಉದ್ಯತಂ ವಚಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಕ್ಕವಾದ ಖಗ್ರೇದಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಬ್ರ ಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಷಯವಾವ ತತ್ತ ತನಿಮರ್ಶೆಯು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯವಾದ ತತ್ತ್ವವಿಮರ್ಶೆಯು ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಹುತ್ವಿಗ್ಹನರಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- -ಆಶ್ಚನೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾ- 
ದಯಃ ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ಶ್ವೇತ್ಯನಯಾ ಯಜಮಾನಂ ಸೃಚ್ಛೇಯುಃ ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳಿದಾಕೆ. 
ಅಶ್ಚನೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಮುಖ್ಯ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ 


ನೊದಲಾದವರು ಗಹನವಾದ ತತ್ತ್ವವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವಿಮರ್ಶೆಯು 
ಜ್‌ 
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. ನಿಯತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯು. ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕ 


£96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ, ೧೦. ಅ.'೪. ಸೂ. ೫೦] 
ಚಿ 
3] 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞದ ವಿಸಯವಾ!,ಯೂ ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಜ್ಞ್ಹದಲ್ಲಿ ಚ 
ಸ್ಥಿತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿ 
ಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ವೇದಿಮಾಹುಃ ಎಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಡಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಶ್ವಾ ಪರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನನೇ, ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿ ಯಾವುದು? ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ 
ಬಂಧಕವು ಎಲ್ಲಿದೆ ? ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ (ಬ್ರಹ್ಮನ) ನೀರ್ಯ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಯಾವುದು ? ಮತ್ತು 
ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ವಾಸ್ಯಿನ (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ) ಉಗಮಸ್ಥಾ ನವು ಯಾವುದು? ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು , 
ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ಇಣಮಿಂ ವೇದಿಕ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೊ ನ್ದ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಕೇತೋ ಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪- -೩೫) 


ಎಲೈ ಖತ್ಚಿಜನೇ, ನೀನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು- -ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ 


ಅತ್ಯಂತ ಕೊನೆಯ ಪರ್ಯವಸಾನವು ಎಂದರೆ ತುದಿಯು, ಯಜ್ಞವೇ ವಿಶ್ವದ ನಾಭಿರೂಪವಾಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನ್ಕೂ 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ (ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ) ಸೋಮರಸವೇ ರೀತಸ್ಸಾಗಿದೆ (ನೀರ್ಯವಾಗಿದೆ). ಪ್ರಜಾಪತಿ 


ಯೆನಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಾಕ್ಕಿಗೆ (ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು 
ಹೇಳುವನು, 


ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವ ತತ್ರ ತವು ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ತೋರಬಹುದಾದರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಮಹೆತ್ತಪೊರಿತನಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವಿದೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗೆ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇಹಠಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾಡಯಃ-ಸೃ ಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಇತ್ಯನಯಾ. 
ಏಕೈಕಶೋ ಯಜಮಾನಂ ಪ ಿಚ್ಛೇಯುಃ | ಇದು ಬ ಬ್ರಿಹ್ಮೋದ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 


ತಕ್ಕ ಮತವು ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಖುಫ್ರಿಗ್ಧನರು ಯಜಮಾನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವಿಷಯಕವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು, ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಅಶ್ವ ಕೈಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ . 


ಖು ಲ್ಪವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬಹುದು. ಇದು 
ರ್ಕಾಂಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯಕವಾದ ಜಾ ಸ್ಲಿನಾನ್ವ್ರೇಷಣನಿರುತ್ತಜೆ. ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವಕ್ಕೆ 
0 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವೂ ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಗಿ | 
ತಿಳಿದಿರುವ ಉತ್ತರವೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪನನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಾಗಿವೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತ್ಕೆ ಐತರೇಯ 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು (ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜಿಜ್ರಾ ಸ್ಲಿಸೆಯು) ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ಸೇಷಣವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಹೋತ್ರಾರಿ ದಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಾಕತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದು ಆಶ್ಮ ಶೈ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹಾಕಿ ಉತ್ತ ಶ್ರರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. - 


ಗ್ಗ ಸ್ಪಿದಾಸೀತ್‌ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತ ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ “ಅಥ ಹೋತುಃ ಪ ಶ್ರಶ್ನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿವಚನಾನಿ | ತ ವಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ 
ನಡೆಯತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಕ್ರಮವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಮುಂದೆ ಸಲ ಡೆ. 


ಪ್ರ ಕ್ಸ ತ ಬ್ರಹ್ಮೊ ೀದ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸುವ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವೂ ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ... ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


(1) `ನೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಫೈ ಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತೆಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿ 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಹ ಜೂಡಿ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಹ ಓಥಿವ್ಯಾಃ | ಈ ಯಜ್ಞ 'ವೇದಿಯೇ 
ಪೃಥಿವಿಯ ತುತ್ತತುದಿಯೆಂದು ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಎಂದರೆ ಯಜಾ ಸ್ಥಿಧಾರವಾದ ತದದ 
ಯಜ್ಞವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದುದರಿಂದಲೂ, : ಓಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇರುವುದ 
ಕ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಪಾ ಸ್ಹ ಧಾರವಾದ ವೇದಿಗೂ ಪ ಕೈಥಿನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರ ಕೈಥಿನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಕ್ಕ್‌ ಅಂತಕ್ಷವೆಂಬ ಸಾಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ನ ಶೈಥಿನಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ 
ಭೂಮಿಯೆಂದೇ a ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಸಕಲವಿಶ್ವವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಸವೈ ತ್ರಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಪರಿಗ್ರಹಂ ಪರಿಗೃಣ್ಣಾತಿ | ತ್ರಿರುತ್ತೆರಂ ತಕ್‌ಸಟ್ಟೃತ್ವಃ ಸಡ್ತಾ ಯತವಃ 
ತ ್ಸೈರಸ್ಯೆ ಸಂವಶ್ಸರೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ಯಾವಾನೇನ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ 

ಮಾತ್ರಾ ತಾನಂಶಮೇವೈತತ್ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೫-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ, ಕಾಲಾತ ಒಶವಾದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ, ವತ್ಸರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞೈಕ್ಕೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 


'ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಹೀಗೆ ದೇಶಕಾಲಸ್ಪರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಆಧಾರವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತ ಎತವೋ ಯಜ್ಞಾ 


ಧಾರವೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತಮೇವೈ ತತ್ಸರಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ವೇದಿಯ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಶಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ | ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾಶತ್ಸಮಾಧಾಯೆ ಶೇನಾರ್ಜಿಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತ- 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸಮವಿಂದಶ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ 
| ಸಮವಿಂದಂತ ತಸ್ಮಾಷ್ಟೇದಿರ್ನಾಮ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ 'ವೇದಿಸ್ತಾವತೀ ಪೃಥಿನೀತ್ಯೇ- 
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908 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೦ 


ರಾ 
ತ್ಯಯಾ ಹೀಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದಂತೈವಗ್‌ಂ ಹ ನಾ ಇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ 


ಸಸತ್ನಾನಾಂ ಸಂವೃಂಕ್ತೇ ನಿರ್ಭಜತ್ಯಸ್ಕೈ ಸಪತ್ನಾನ್ಯ ಏವಮೇತದ್ವೇವ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಮತ್ತು 
ತಪೋರೂಪವಾದ ನಿಯಮಗಳಿಂದಲೂ ವ್ರತಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಹ ಕ್ಯ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅವರು ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದುದರಿಂದಲೇ (ಸಂವಿದ್‌) ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ವೇದಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿದೆಯೋ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ 
ವಿಸ್ತ ಎತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತಾನೇ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ತೆಂ ವೇದ್ಯಾಮನ್ಸನಿಂದನ್ಯದ್ವೇದ್ಯಾಮನ್ಸವಿಂಡಂಸ್ತ ದ್ವೇದೇರ್ವೆೇದಿಶ್ಚಂ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯) 


` ಷು ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನೇದಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಈ 


ಪದದ ಫಿರ್ವಚನರೂಪವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ವೇದಿಯು ಪೃಥಿನಿಯ ಪರವಾದ ಅಂತವು ಎಂದು 

ತಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಪೃಥಿವಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಭೂಮಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವು 

ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥನಾತ್ಸ ಎಡಿನೀತ್ಯಾಹುಃ(ಫಿ. ೧-೧೪) ಎಂಬ `ಿರುಕ್ತಕಾರರ 

ನಿರ್ವಚನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವಾಜ್ಯ 

ಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಈ ವೇದಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಶ್ಷಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ 

ಪರವಾದ ಅಂತವು ಎಂದರ್ಥವಾಡಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಮಹತ್ವ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಅಯೆಂ ವಾನ ಲೋಕ ನಿಷೋಗಗ್ಗಿಶ್ಚಿ ತಃ | ತಸ್ಯಾಸ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜುಷ್ಮತೆ 

ಇಷ್ಟಕಾಃ ಸೂದದೋಹಾ ಓಷಧಯತ್ಚ ವನಸ್ಪತಯತ್ಚ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯ:........ .... 

ಸ ಯೋ ಹೈತದೇವಂ ನೇದ ಲೋಕಂಸೃಣಾಮೇನಂ ಭೂತಮೇಶತ್ಸರ್ವಮಭಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧) 

ದ 

ಗಳೇ ಬಳು ಇಸ ಜಗಳ ಬ ಮತಿ ಮ ಯು ಸೂತ 

ಈ ತತ ನ NR pe ಗಳೇ ಓಹಧಿವನಸ್ಸೃತಿಗಳು, ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು: 

ವ ಥಿಸ್ಕಾತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಜಿ- 

೫.1... (ಯಾ 

ಸಗಳ ರಾಸ ಸಾ ಇಧಕ್ತಸ್ತಾಃ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ವಯಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಜು- 

ಒತು ಇಷ್ಟ ೯ಗ್‌ಂ ಸೂದದೋಹಾ ಮರೀಚಯಃ ಪ್ರರೀಷಮಾಹುತಯಃ॥ 

ಸಮಿಧೋ ಲೋಕಂಸ್ಕಣಾ ತದ್ವಾ ಏತಶ್ಸರ್ವಂ | ಸ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫೪-೨) 
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ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ದಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಧಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಧಿಯು, ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು, 
ಸೂದದೋಹೆಗಳೇ ವೃಷ್ಟಿಯು, ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳು, ಆಹುತಿಗಳೇ ಸಮಿತ್ತುಗಳು. 
ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ವಾಯುವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ: 


ದ್ಯೌರ್ಹ ಶ್ಹೇನೈಷೋಂಗ್ಡಿತ್ಚಿತೆಃ | ತಸ್ಯಾಫ ಏವ ಸರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಜ್ಜಿತ ಏನಮಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಸ್ಟಂಶಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪಕೇಣಾಪಸ್ತಾಃ 
ಪರಿಶ್ರಿತೋ ದೇನಾ ಯಜುಷ್ಮತೃೈ ಇಷ್ಟಕಾ ಯದೇನೈತೆಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇತನ್ನಂ ತತ್ಸೂಪ- 
ದೋಹಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತದ್ವಾ 
ಏತತ್ಸರ್ವಮಾದಿತ್ಯಮೇತಾಭಿಸಂಪದ್ಯಶೇ ತತ್ಸರ್ವೊಆಗ್ನಿಃ | | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) 


ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕನನ್ನಾವರಿಸುವ ಉದಧಿಗಳು. 


ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು, ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಈ ಲೋಕದ ಅನ್ನವು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಲೋಕಂಸ್ಕಣವೇ ಆದಿತ್ಯುನು. 


ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ಶ್ಲೇನೈಷೋಂಗ್ಬಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿತ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ 
ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಮಾವಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ 
ರಶ್ಶಯೋ ಯಜುಷ್ಮಶ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿಶ್ಸೈವ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ನ ಹ 
ವೈ ಕ್ರೀಣಿ ಚೆ 'ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತದ್ಯತ್ಪರಿಶ್ರಿತ್ತು ಯಜುಷ್ಮತೀಃ ಪ್ರತೃರ್ಪಯತಿ 
ರಶ್ಮೀಂಸ್ತದ್ದಿಕ್ಷು ಪ್ರತ್ಯರ್ಪೆಯತ್ಯಥಫ ಯದಂತರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂತ್ಚ ತತ್ಸೂಷವದೋಹಾ ಅಥ 
ಯದ್ದಿಕ್ಷು ಚ ರಶ್ಮಿಷು ಚಾನ್ನಂ ಶತ್ಪುರೀಷಂ ತಾ ಆಹುತಯಸ್ತಾಃ ಸಮಿಧಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦ ೫-೪-೪) 
ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯುನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುನ್ನೂರಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅವಾಂತರದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸುತ್ತು 
ವರೆದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುಪ್ಮೃತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಆದಿತ್ಯಶಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷಗಳು. ಇಸ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಮೃತ್ರಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅನ್ನವು, 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಹ ಶ್ಲೇನೈಷೋಂಗ್ಬಿಶ್ಚಿತಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತೆನಿಗ್‌ಂಶತಿನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ಛಂದಾ- 
ಗ”ಂಸಿ ಹ ಶ್ವೇವೈಷ್ಟೋಗ್ಲಿ ಶ್ಲಿತಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ. ...| ಸರ್ವಾಣಿ 
ಹ ಶ್ರೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋರಗ್ಲಿಶ್ಲಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏನೈಷೋಣಗ್ನಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟಿತ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭನಂತಿ ಷಸ್ಟಿ್ಚ ಹನೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾಃ 


ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ, ,.. ಆತ್ಮಾಯಮೇವ ಸ ಯೋ;ತಯಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಃ ಪುರುಷಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೬ ರಿಂದ ೧೪) 
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ಘಃ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಇದೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 

ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತವರೆದಿರುವಂತೆ. ಈ ವೇದಿಯ 

ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಸ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹವೇ ಈ 

ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು, ಈ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಸವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು ಮತ್ತು 
ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ 

ತಸ್ಕೈತೇ ಪ್ರತಿಷ್ಕೇ | ರುಕ್ಮತ್ಚ ಪುಷ್ಕರಸೆರ್ಣಂ ಚಾಪಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚೆ ಸ್ರುಚೌ ಬಾಹೂ 

ಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ವೇ ಸ್ವೆಯಮಾಶೃಣ್ಣೇ ಇಯೆಂ ಚಾಂತರಿಶ್ಷಂ ಚೆ ತಿಸ್ರೋ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷ 

ಏತಾ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯೊುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ವಾದಶ- 

ರ್ತೆವ್ಯಾಃ ಸಂವಶ್ಸರಃ ಸ ಆತ್ಮಾ ಪಂಚೆ ನಾಕೆಸದಃ ಪಂಜೆ ಪಂಚೆಚೊಡಾಃ ಸ ಯಜ್ಞಸ್ತೇ ದೇವಾ 

ಅಥ ಯದ್ವಿಕರ್ಣೀ ಚೆ ಸ್ಪೆಯೆಮಾತೃಣ್ಣಾ ಜಾಶ್ಮಾ........ಆತ್ಮಾ ಸ ಏಷ ಸರ್ವಾಸಾಮಪಾಂ ' 

ಮಧ್ಯೇ ಸೆ ಏಷ ಸರ್ವೈಃ ಕಾನೈಃ ಸಂಪನ್ನ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ ಸ ಏವಿಷೋs- 


ಕಾಮಃ ಸರ್ವಕಾನೋ ನ ಹೇತಂ ಕಸ್ಯ ಚನ ಕಾಮಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೫) 


ಸ್ವರ್ಣಪಾತ್ರವ್ಯೂ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು, ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಚಪಾತೆಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು, ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಆತೃಣ್ಣ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು, ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ.ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, 
ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 
ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂಶವಾಗಿದೆ, ಈ ವೇದೀರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷನು 
ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮುರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣತೃ ಪ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವೇದಿಯ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನೂ, ವಿಸ್ತ ೨ಕಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದಿ, ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಯಂ ವೇದಿಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟನಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಸಾಯಣರು 
ಹ್‌ ಬ ಕಾ ಪೃಥಿನೀ ಯಾವತೀ ವೇದಿಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೪-೧) ಎಂಬ 
ಸ ಕ ಸ ಇ | ನ ಹಿ ವೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂಮಿರಸ್ತಿ | ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗಿಂತಲೂ 
ೈಥಿನಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | 
(2) ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ನಕ್ಲೆ-- 
ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | ಎಂಬ ಉತ್ತರವು ಅಲ್ಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಾಭಿಶಬ ಕ ಬರ! 
ಸ ತ್‌್‌ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧಕರೂಪವಾದ ತಂತುವು ಯಾವುದು ಎಂದು 
ಸ್ರ ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಸವಾಗಿ--ಅಯೆಂ ಯೆಜೊ € ಭುವನಸ | ಆಯ 
ಭೂತಜಾಶಸ್ಯ' ಸಂನಹನೆಂ | ಶತ್ತೈನ py ಸ್ತ ತಹ 
} ಪ್ರೈನ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಸರ್ನಫಲೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಕತ್ವಾತ್‌ | 


ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ವಷ್ನಿಯುಂಟಾ 

ನ್ನ ಶ್ರಣ್ಟಿಯುಂಟಾಗಿ ಆ ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಸರ್ವಪಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇದು ವಾ 

ಬ | 

ಇದು ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್‌ ೦ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ಅ.೮ಅ.೧.ವ.೯.] " ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 981. 





ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ವಾಸಸ್ಥಾನ, ವ್ಯಾಸಕಸಂಬಂಧೈ ಸಂನಾಹಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ, ಬಂಧಕ, ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇ ನಾಭಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು, ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ್ಕ 
ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಯಂ ಯಜ್ಞ 8 ಎಂಬುದೇ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಸರಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕ 
ಸಾಧೆನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು (ಯಜ್ಞವು) ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾವಯತಾನೇನ ಶೇ ಜೀವಾ ಭಾವಯಂತು ವಃ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪೆರಮನಾಪ್ಸ AN 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೧) 


ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯೆತ ವರ್ಧಯತ ಅನೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ! ತೇ ದೇವಾ ಭಾನಯೆಂತು 
ಬೈಷ್ಟಾವಿನಾ ಆಸ್ಯಾಯಯಂತು ವಃ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಏನಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಭಾವ- 
ಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಸ್ರಾಪಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅವಾಸ್ಸ್ಯಥ | ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 
ಪರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅಪಾಪ್ಸ 3೫! 

(ಶಂ. ಭಾ,) 
ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪವೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ 
ಇದರಿಂದ ಶೃಪ್ತ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿ ತಿಗೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣರಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞವೇ ಸಾಜನವೆಂದಾಯಿತು. ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತು ಇದನ್ನು ಸೇವಾದೃಷ್ಟಿ ಯಂದ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಇದು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂದು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ ಪನು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ, ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂಒ ಇತ್ತ್ವವನ್ನೂ 'ತೀಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸರಬ್ರಹ್ಮೆವೆಂದು ಕರೆದಿದಿಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 
ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು, ಜಗತ್ಯಾನಣನ್ಕೂ ಜಸ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸ-ಧನವಾಃ ಅದಕ್ಕೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಹಿಸಬೇಕಾಯಿ:ತು. 


ಇ) 
೪೬ 
೯ 
2. 
2 
? 
ಇ 
i 
೩೬ 
Pa 
py 
<1 
Cite 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯೆಸ್ಕ ದೇವಾಃ : 
ಯೆಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತೆಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಕವಿಷಾ ವಿಭೇಮ | 
(ಖು. ಸ-. ೧೦.೧.೨೨೧೧-೨] 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ನಿಸಿ ಕ್ರ ಚ:ಸತಿಯು ಸ್ಫಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಅವನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲಖ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವು, ಅಮೃತತ್ತ್ವವೂ ಅವನ 
ಛಾಯೆಗಳು, ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿ?. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ನಗಳಿಂದೆ 
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-ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತ ಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾ 2 ನೆಯೋ ಅವನು 


232 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೪ ಸೂ, ೫೦] 
OS ಎ ಸಾಂಂಚಾಂಾಂರಾರಾರಾಾ ಣಾರಾರ್ಣಾಣ ಣಾ ಗೌಸ; ;ಗಗಾದಷಹಧ 
ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾ ್ರಾಶೆಸ್ತ್ಯ್ಯವನ್ನು ಸುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ಸೃ ಹಸಿಯ ಮೂಲವು ಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ಹೇತುವು 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಸ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ ವರ್ಣಿಸಿಜೆ-- 


ಆಥ ದೇವಾಃ || ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ವತಶ್ಲೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಸ ಕ್ರೈಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯೆಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ [| 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಸರಾನುಕೂಲವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನ ರ್ಹಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ವೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವತ್ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನ್ನ ವೆಂದು (ಅನ್ನ ಸಾಧನವೆಂದು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೇತ ಯದ್ಪ್ರತಮುಶೈತಿ ಯಥೈವ 
ತತ್ರ ಜಾಸತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇನಮೇವೈಷ ನಿತಪ್ಪೇವೇಭ್ಛ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಂಯತ ಏವೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚೆರಿಸೇದ್ಯಥಾ ಹನಿಷಾ ಚರೇದೇ- 
ವಗ್‌ಂ ಹವಿಹೆ್ಯೀಷ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೧-೮-೩) 


ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ,ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರ ್ರತಿಕೊಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಜಾಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃ ಸಿ ನ ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು ಪ್ರ ಸೃತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಸ್ಷೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಪೆ ಕೆ 


ಅಥ ಯದ್ಭಜ್ಞಂ ತನುಶೇ | ಯೆಜ್ಜ್ನೇನೈವೈತದ್ಹೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಸಿಹಿ ಒೀಣೇಶೇ ಯೆಥೈವ 
ತತ್ರ ಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ ಶ್ರೀಣೇತೈವಂ ಅಥ ಯದ್ಭವಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹವಿಷ್ಠೆನ್ಸೆ ೈತದ್ಯಜ್ಞ ೦ ನಿಷ್ಟ್ರೀಣಾತಿ 


EE ಸರಗ ಯಾಜ್ಯಾಂ ನಸಟ್ಟಾರೇಣ 
ವಷಬ್ಭಾರಂ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ"ಯಾವನು ಯಜ ಸ್ಥ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಖಣ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ ಷಿ ಸ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗಿ ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯ 


ಇಷ್ಟಾನ್ಫೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇವಾ ದಾಸ್ಯಂತೇ ಯೆಜ್ಞಭಾನಿಶಾಃ | 
ತ್ರೈ ರ್ದಕ್ತಾನಪ್ರದಾಯೆ ಭೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸ್ತೇನ ನಿವ ಸಃ | 
ಮ ನ ಶಿಷ್ಟಾಶಿನಃ ಸಂತೋ ಮುಚ್ಯಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲಿ ಿಷೈಃ $ | 

ಶೇ ತೈಘಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಪಾ ಯೇ ಪಚಂತ್ಯಾತ್ಮಳಾರಣಾ3೯॥ 


(ಭ, ಗೀ. ೩-೧೨, ೧೩) 
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ಯಜ್ಞ, ದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ವತೆಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜಾ 
ಹುತಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸಿದಿದ್ದ ರೆ ಅನನು ಜೋರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಪುರುಷರು ಪಾಪರಹಿತೆ 
` ರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಅದಿಲ್ಲದವರು ಪಾಸಿಗಳಾಗಿ ಪಾಪಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ 
ಏಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಅನ್ನಾದ್ಸವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 
ಯೆಜ್ಞಾದ್ಭವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ ॥ 


ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭವಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಷರಸಮುದ್ಭವಂ | 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 


ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಿತಂ ಚೆಕ್ರಂ ನಾನುವರ್ತಯತೀಹ ಯಃ 
ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯೊರಾನೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ ॥ 


(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೩ ರಿಂದ ೧೬) 


ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ (ವೃಷ್ಟಿಯೂ) ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತ (ಪ್ರಾಣಿ)ಗಳೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವವು. ಈ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸಕಲನಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ರೂಪವಾದ ವಿಶ್ಚಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೂಲವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಯಾನ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನರಿಯದೆ, ನಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಜೆ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ಪಾನಿನ್ಕನು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇಕೆ ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. - 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹೆ ನಾಕೆಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಿಂತೆ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸೆಂತಿ ದೇವಾಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦; ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು, ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಈ 
ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ 

ದಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆ 
ಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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934 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ೧೦: ಅಳ ಸೂ. ೫೦] 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಶುಥಂ ನ್ಯಾಯೆಕ್ಸ್ಗ್ಸ ಏತಂ ನವರಾಶ್ರಮಪೆಶ್ಯ- 

ತ್ರಮಾಹರಕತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ5ಕಲ್ಪತ ಯರ್ಜ ಪ್ರಜಾಃ ಶ್ಲುಧಂ 

ನಿಗಚ್ಛೇಯುಸ್ತರ್ಹಿ ನವರಾಶ್ರೇಣಿ ಯೆಜೇತೇಮೇ ಹಿ ವಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಅಕ್ಲೈಪ್ತಾ!| 
(ತೈ. ಸಂ. ೭೨-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಅವು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಾಧೆಸಡಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಅವುಗಳ ಹಸಿವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಂಡು ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷುತ್ತಿನ ಶಮನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷುತ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ: ಫಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಡುತ್ತದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಫೆಲ್ಪಂತೇ5ಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿರಾಶ್ರೇಣೈನೇನುಂ ಲೋಕೆಂ 

ಕಲ್ಪಯತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಿರಾಶ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕೆಂ ಯಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣ- 
ಮನ್ವಸ್ಯೃತ್ರೇವಮೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಕೃತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯ ॥| 

? (ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪...೨) 


ನವರಾತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು,  ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗ್ಗೂ 
ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ,: ಉಳಿದ ಕ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಥಿ ತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದನ್ನು ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದೇ (ಏಕಮಾತ್ರ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸಾದನೆಮಾಡಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಘು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. `: ಅದನ್ನು, 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸನೆ 
೯ೀಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯದೃಜ್ಞ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ- 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯಧ್ಯತೇ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 
ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ 'ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು 
ಪುರುಷನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವ 
ಮತ್ತು | 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವ 
ನು ಸತೃಂತಾನವನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಯಣನಗ್ಗೌ ಜುಹೋತಿ। ತದ್ದೇನೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯತ್ಸಡಸಿ 
ಭಶ್ಷಯಂತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯದ್ಭನಿರ್ಧಾನಯೋ- 
ರ್ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀಡಂತಿ ತಶ್ಚಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಟಿತರಃ ಸಂತಿ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩೨೫) 
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ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಂಚಲ್ಸಟ್ಟಿ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ, ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ. ಆಹುತಿಯು ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವಖುಣನನ್ನೂ 
ಪಿತೃಖುಣವನ್ನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು; ಇದಿಲ್ಲದೆ ಇವನಿಗೆ ವಿಮೋಚನೆಯಿಲ್ಲ. ತೃತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ], 


ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕೆಮನ್ವಸ್ಕೃತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂಭಾವಾಯ | 
| (ತೈ, ಸಂ. ೭-.೨-೪-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶಿಥಿಲವಾಗದೆ ಭದ್ರ ವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಖುಣ 
ತ್ರಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪರಸ್ಸರವಾದ ಬಂಧನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. : 


ಬುಣಿಗ್‌ಂ ಹ ನೈ ಜಾಯೆತೇ ಯೋಂಸ್ತಿ ಸ ಜಾಯೆಮಾನ ಎನ ಡೇವೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯಃ ಪಿತೃಭ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯೇಜ್ಯಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿ ತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾ ಸಹ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ. ಜೀನಖುಣವೂ, 
ಯಸಿಖುಣವೂ, ಪಿತೃಖಣವೂ ಅವನ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೆ ೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಯೆಜೇವ ಯಜೇತ | ತೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಬುಣಂ ಜಾಯತೇ ತದ್ಭ್ಯೇಭ್ಯ ನಿಶತ್ವಕೋತಿ 
ಯದೇಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೧-೭-೨-೨) 
ಈ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ. 
ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡಿ ದೇವಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲೇಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ 

ಯಜ್ಞೇನ ಡೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ನಿಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೧-೫) 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖುಹಿಯಣ್ಕ ದೇನಖುಣ್ಯ ಪಿತೃಖಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹಣಗಳನ್ನು 

ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯಣವೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಖುಷಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ 

ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದರ್ಥವು- ಇದರಂತೆ ದೇವಖುಣ್ಯ ಪಿತೃಖಣಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವು. . ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 

ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ: ನಿಯಮವಾಗಿ ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖುಷಿ 
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ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦ 
ANSON 
ಖುಣವು ತೀರುವುದು.  ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖುಣವು ತೀರುವುದು. 
ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಿತೃಖುಣವು ತೀರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾದವನು ಗೃಹಸ್ಥನಾಗಿ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲೇಬೇಕು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂನ 
ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದುಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತೆ, 
ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾ' ತ್ತದೆ, ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆಸ್ವಾದ್ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ | ಫ್ಲಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ಶದ್ಯಜೇನಂ ಶನ್ನಶೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ಸ ಯೆನ್‌ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ 
ಯಜಇಕ್ಚೋಹನವೆೈ ನಾಮೈತದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೩೯-೪-೨೩) 
ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುತ್ತಾರ್ಕೆ ಇದೇ ಹನನವು). ಪುನಃ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). : ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಸ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ | ಯಜ್ಞೊ ವೈ ಭುಜ್ಯುಃ ಯಜ್ಞೊ (ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯಜ್ಲೋ 
ಗೆಂಧರ್ವಃ ॥ ೫ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ, ೯-೪-೧-೧೧) 
ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನೆ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ.. ಪುನಃ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಸರಸದ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ಯ್ವಕ್ಟೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾನ 
ಪಾರಿಕನಾದ ಸಮಸ್ತ ೭ ಹವುವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು, ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಸೂತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹ ಣಿ ಎ ಘ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯುದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಶ್ಚನಾಭಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞ : 
೯ಹಿಸಬೀಕಾದರೆ ದೇವನ: CR 3 
ನ್ಲುನಿ K (ನಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯೋ ಬೈ ಶ್ರದ್ದಾಮನಾರಭ್ಪ ಯಣೆ (ನ ಯ ಸ್ಟೇ | 
x ಜ್‌ ಚ di ಶ ಈ ಸ ek ನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ದಧತೇ$ಪಃ ಪ್ರಣಯತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರದ್ಧಾನೀವಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜತ ಉಭಯೇ ನುಷಾ 
ಇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ಧಧೆತೇ ॥ ಯಹ 


( ತೈ. ಸಂ. ಗಿ. ೬-೮-೧) 
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ಶ್ರ ದಾ ್ಸಿರಹಿತನಾಗಿ ಯೆಜ ಸ್ಹ ಮಾಡಿದವನ ಯಜ ಜೈವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಫಲಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ಧಾ ರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು: ಕೊಂಡು ಯಜ ವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕು. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗ ಸರು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹೂಯತೇ ಹವಿಃ | 
| (ಹು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೧) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಮಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಅಗ್ಲಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ SE ್ಲರ್ನಿಸುವುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಶ್ರದ್ಧ ಯಿಂದಲೇ ನರ ಎಂದು ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರ ದ್ಧ ಯಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ ವನ್ನು ದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರಬೇಕು. ಇದು ರ ಸ ನಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಬ : ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾ, ನದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಫಿಂತಿ:ತಿವ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆ ಸ್ಬಿಯುಳ್ಳ 
ಯಜಮಾನನು ತನಗೂ ತು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ನ್ಹಕ್ಟೂ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾಂಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ ಚೊಕ ೊಗಯಿತಷ್ತ ಮತ್ತು ಆ ನಿಶ್ಚಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದ ಪ್ರ ೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ರಾ ವ್ನ ೃಷ್ಟೋ ಅದ್ವ ವ್ಯ ರೇತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಯಂ 
ವೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಜಯಾ? ಎ.ದರ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ್ಕೂ 
ಜಗದ್ವ್ವಾಪಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ (ಬ್ರಹ್ಮನ) ರೇತಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಜಗನುಶ್ಚತ್ತಿಕಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯನವು 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೇ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಎಂದು ಉತ್ತ ಎವನ್ನ್ನ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೆಂಬ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವು ಆದಿತ್ಯುನ ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬದನ್ನು ತಿಳದು ಅನಂತರ ಸೋಮವು ಅವನ 
ರೇತಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತೇರಸ್ಷ್ಯೈಶ್ಚಯತ್‌ ತತ್ಪರಾಸತತ್ತೆತೋ*ಶ್ವಃ ಸಮಭವದ್ಯದಶ್ಚಯುತ್ತಪಶ್ಚಸ್ಯಾಶ್ಚತ್ವಂ ॥ 
(2. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಕ್ಷಿಯು (ಕಣ್ಣು) ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿ... ಅದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ಅದು ವೃದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿ:: ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಅಶ್ಚಕ್ಟೂ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ತಾಪಾತ್ಮ್ಯವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮಸ್ರ ಆಸೀತ್‌... e ನಿರಮಿಮಾತ ಮನಸಃ ಪುರುಷಂ ಚಕ್ಷುಷೋಶ್ವಂ! 
| (ಶ. ಬ್ರಾ, ೭-೫-೩೬) . 
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ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


೧88 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ - [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ ೫೦ 
ಸ ಪ ಪ ಲ ಲ ಲ ಲಲ ರಾರಾ 
ಈ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತಕ ನರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ಚಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾರುಣೋ ನಾ ಅಶ್ಚಃ | ಶಂ ದೇವತೆಯಾ ವ್ಯರ್ಥಯೆತಿ | ಯೆತ್ರಾಜಾಪತೈಂ ಕರೋತಿ | 
ನಮೋ ರಾಜ್ಞೇ ನನೋವರುಣಾಯೇಶ್ಯಾಹ | ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧೬-೧) 


ಎಂದು ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವಸ್ಯಾಬ್ಯೋನಿತ್ವಾದ್ದರುಣಸ್ಯೆ 
ಚಾಸಾಂ ಪತಿಶ್ವಾದಯಮಶ್ರೋ ವಾರುಣಃ | ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವರುಣನು ನೀರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ವರುಣಜೀವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು: ವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ Eggelling ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಪರಿವರ್ತನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ವೆ: ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ 


'ನರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುಡಿಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 


ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ಚದೊಡನೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನರುಣಾಯಾಶ್ವಮನಯತ್ಸ ಸ್ಕಾಂ ದೇವತಾಮಾರ್ಚ್ಛೇತ್ಸ ಪರ್ಯವೀರ್ಯತೆ ಸ ಏತೆಂ 
ವಾರುಣಂ ಚೆತುಷ್ಪಸಾಲಮಪಶ್ಯತ್ತಂ ನಿರವಸತ್ತತೋ ವೈ ಸ ವರುಣಸಾಶಾಡಮುಚ್ಯತೆ 
ವರುಣೋ ನಾ ಏತಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯೋತಶ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩೧೨-೧) 


ರ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನು, ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಜೀವತೆಯಾದ 
ಸ ಬಳಿಗೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನನ್ನು ದ್ಲೇಸಿಸಿ 
ಎ ಹ ಜ್‌ ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಅಂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನೂ ಕೆಲ ಮಂತ ಸ ಸ 
ನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂ ಸಕಾರಿ. ಇವು ಅಶ್ವಪದವು 
"ಸೆ. ೧-೫೦-೧; ಶೈ, ಸಂ. ೨.೨_೧೨.೧೪ 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧; ತೈ. ಸಂ. ೨-೫ ೧೨-೧ ; ತ J 
: ಸಂ. ೨-೫. ಇತ್ಯಾದಿ. 
BEANS ಎಂದರೆ ಜ್‌ ಹ ತ ತ ಬಹುಷ 
ಸರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸೋಮನೇ ರೇಶಸ್ಸಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಹೇಳ 


ಬಹುದು, ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸಸಿಗೆ 
ಸೋಮವೆ ಇ 
ಸ € ಉತಾದಕವಾದ 
ಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಜೀಳಿಜಿ_ ಜಿ ರ ಜಕಣ 


ಅಥ ಯತ್ವಿಂಚೇದಮಾರ್ದ್ಯಂ ತದ್ರೇತಸೋತಸೃಜಳ ತದು ಸೊ 


(ಮ ಏತಾವ ೭ 
| ಮನ್ಸಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ವ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾ ದಃ | ದ್ರಾ ಇದಂ ಸರ್ವ 


(ಬೃ, ಉ. ೧-೪-೬) 
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ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆರ್ದ್ರವಾಗಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆ 
ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು. ಈ ಸೋಮವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರ 'ಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರು ಹಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ರನಿಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮಮಥ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ ॥ 


(ಮೈ. ಉ. ೬-೩೮) 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮನು ಆದಿತ ಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದ 
ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ನನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಹತ್ತತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷತ್ಜ ಕಾರಾಸಾಂ ಯದ್ಗರ್ಭೋಇವೃಣೇಶ ದೇವಾನ್‌ | 
ಅದಧಾದಿಂಪ್ರೇ ಪವಮಾನ ಓಜೋ 5ಜನೆಯತಶ್ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) 


ಆದಿತ್ಯುಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ' ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ವೀರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ, ಮತ್ತು 


ತಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ವಿಶ್ವವಿತ್ಯನೇ ತನೇಮಾಃ ಪಂಚ ಪ್ರದಿಶೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ | 
೦ ದ್ಯಾಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬.5೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂದ್ಕೂ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾವ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಆಗ್ಟ್ಟ್‌ಾ ಹುತಃ ಸೋಮರಸಃ ಹ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಷ್ಟಾ ದಿಫಲಂ ಜನಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ದಿಫಲವನ್ನು 
ಉತ ತ್ರನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರೇತಸ್ಸೆ ಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸತಾ ಇರಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡದೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವ ಸೋಮನಿಗಿರುವ ವಿಶ್ಟೋತ್ಸಾದನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(4) ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದ--ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ 
ಕಾರಣವಾದ ವಾಕ್ಚಿನ ಪರಮಸ್ಥಾನವಾವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬ ್ರಿಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | 
ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಃ ವಾಚಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಕೇವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಸ್ಷಕಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ರೈವ ಉತ್ಪತ್ತೇ- 
ಸ್ತತ್ರೈವ ಸೆರ್ಯವಸಾನಾಚ್ಚ || ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ( (ಬ್ರಹ್ಮನೇ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವ್ಯೂ 
ಅವನೇ ಸರ್ಯವಸಾನವೂ (ಅಂತ್ಯವೂ) ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ವ್ಯೋಮವು (ಸ್ಥಾ ನವು) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
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೧40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪.ಸೂ. ೫೦.] 
ಪ್ರೋಮಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಸ್ತಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಅತಿಶೆಯವಾದುದೂ ರಸ್ಷಕವೂ ಅದ ಆಧಾರ (ಆಶ್ರಯ) ಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

' ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತೆವಾಗದೆ. ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕು ಅಚ್ಛಾದಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೈಇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ರವೆಂದರ್ಥ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ವ್ಯೋಮಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು. 
ನಾನಾವಿಧ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಯತೇನ ಹುತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯೆಂತ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
ದಿವೋ ಧರ್ಮನೃರುಣೇ ಸೇಮುಷೋ ನ್ಹಳ್ಜಾತೈರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ನನಶ್ಚುಃ ॥ 
(ಖ- ಸಂ, ೫-೧೫-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ವ್ಯೋಮಸದ್ರೊ ಕ್ರಮ ವಾ ಏತೆತ್ಸದ್ಮಾನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನ- 


ಸತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 


ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಆಧಾರಸ್ಥಾ ನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದೆ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು(ಬ್ರಹ್ಮೆನು)ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅವನೇ ಅದರ 


'ಉತ್ಪತ್ತಿಗ್ಯೂ ಅದರ ಪರ್ಯನಸಾನಕ್ಕೂ (ಅಂತ್ಯ ಅಥವಾ ನಾಶ) ಕಾರಣನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪವಾದ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಲೋಕದ ಸಕಲ: ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ 


'ವಾಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಫಿಗೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಧಾರನು. ಅವನ ತಶ್ತ್ವೃವನ್ನೇ 


ಇದು ಬಾಹ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಜನಕೋ ಹ ವೈದೇಹ ಆಸಾಂಚೆಕ್ರೇ ಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಅವವ್ರಾಜ ತಂ ಹೋನಾಚೆ 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯ ಕಿಮರ್ಥಮಜಾರೀಃ ಪಶೂನಿಚ್ಛೆನ್ನಣ್ವಂತಾನೀತಿ | ಉಭಯಮೇವ 
ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 
ಜನಕವೈದೇಹನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಕ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಂದನು. ಆಗ 
ಜನಕನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಬ | | 

ನಕನು ನ್ನು ಕುರಿತು- ನೀನು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು ? ಪಶುವನ್ನು (ಸಶುಕೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಎಂದರೆ 


ದ್ರವ್ಯ) ಸಡೆಯಲು ಬಂಜಿಯಾ? ಅಥವಾತಾತ್ತ್ವಿ ಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಬಂದೆಯಾ? ಎಂದು ಕೇಳಲು, 


| ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯನು ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ ನಾನು ಎರಡನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 
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ec ೨೨ ಲ 


ಅ.೮.೮.೧.ವ, ೯.7] : ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧41 





ಯತ್ತೇ ಕತ್ಹಿದಬ್ರನೀತ್ರ ಚೈ ಣವಾಮೇತೈಬ್ರನೀನ್ಮೇ ಜಿಹ್ವಾ ಕ್ಲಿ ೈಲಿನಿರ್ವಾಗ್ರೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯೆಭಾ 

ಮಾತೃಮಾನ್‌ ಸಿಶೃಮಾನಾಚಾರ್ಯಮಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಥಾ ತಜಿ ಚ್ಛೈಲನಿರಬ್ರನೀದ್ವಾಗ್ಯೈ 

ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯ ನದಕೋ ಹ 3೦ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತು ತೇ ತಸ್ಮಾಯತನಂ ಪ ಕ್ರೆತಿಷ್ಠಾಂ ನೆಮೇ5- 

ಜಾ ಏತತ್ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಸ ನೈ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಪ,್ಯ.॥ 
(ಬೃ ಉ. ೪-೧) 

ಈ ತತ್ತ ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುದನ್ನು ಅಥವಾ ನೀನು ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸು ಎಂದು 

ಜನಕನನ್ನು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಪ ಕನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಜನಕನು-- ವಾಕ್ಫೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಶೈಲಿನಿಯು 

ಹೇಳಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕನು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಒಂದಂಶವನ್ನು : ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ 

ದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಯತನವಾದುದು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ (ಆಧಾರಸ್ಥಾನ) ಯಾವುದು 

ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅವನು ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಜನಕನು ತಿಳಿಸಿದನು, ಆಗ ಯಾಜ್ಞ 

ವಲ್ಯ ನು ಜ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಏಕಪಾದಮಾತ್ರವಿರುತ್ತಜೆ ಎಂದನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಜನಕನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. - 


ವಾಗೇವಾಯತಶೆನಮಾಕಾಶಃ ಪೆ ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜೆ ಸ್ನೇತ್ಯೇತಣುಪಾಸೀತ 


ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಿಹ್ಹೆಯೇ ಆಯತನವು, ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರ ಜ್ಞ್ನ ಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಗ 


ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ, | ವಾಗೇವ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚ! ವಾಚಾ ವೈ ಸಮ್ರಾಡ್ಬಂಧುಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತ ಜುಗ್ಗ ದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಭಾವ ನೇಭನ5016% ಇತಿಹಾಸೆಃ ' 
ಪುರಾಣಂ ವಿದ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಃ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸೊತ್ತಾ ತಾಣ್ಯನುವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನೀಷ್ಟಂ 
ಹುತಮಾಶಿತೆಂ ಪಾಯಿತಮಯಂ ಚ ಲೋಕಃ ಸರಶ್ಚ ಲೋಕೆಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ 
ವಾಚ್ಛೈವ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆಂಶೇ ವಾಗ್ಬೈ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈನಂ ವಾಗ್ದಹಾತಿ 
ಸ ಭಾತಾನ್ಯಭಿ ರಕ್ಷಂತಿ ನೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನಪ್ಯೇತಿ ಯ: ಏವಂ ನಿದ್ವಾ- 
ನೇತದುಪಾಸ್ತೇ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 

ಜನಕನು ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಜ ನ್ಹವಲ್ಪ ತ್ರಿನು ಈರೀತಿ ಉತ ತ್ರರವಿತ್ರನು- 
ವಾಕ್ಸೈ( ಈ ಜಾ ನವು, ಇದೇ ಬಂಧುವ್ರು ಇದೇ ಜುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ, ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳು, ಅವುಗಳ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು, ಯಜ್ಞಾಹುತಿಗಳು, ಈ ಲೋಕತತ್ತ್ವ, ಪರಲೋಕತತ್ತ್ವ 
ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತವೂ ಸಹ ಈ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತವೆ. ವಾಶ್ಯಿನಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವೂ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಸಡುತ್ತದೆ, ವಾಕ್ಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು, ಈ ತಾತಿ ತ್ತ್ವಿಕಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಯಾರು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರನ್ನು ವಾಕ್ಚು ಸ ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಸಹ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾ ಯದಿಯಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಸರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 

ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ' ಇದನ್ನೇ ಶತಸಥಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹ, 
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24೦ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦೮, ೪. ಸೂ. ೫೦ 

SN 
ವಾಚಿಸ್ಪತಿರ್ನಾಚಂ ನಃ ಸ್ಪದತು ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ವಾಚಸ್ಪತಿಃ | | 

'(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೧-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ: ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ವಾಗ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಾಕ್ಸಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಆಧಾರಾಧೇಯ 
ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಭಜತ | ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಮಶ್ಲಿಸ್ಯನ್‌ | ತಾ ರೂಸೇಣಾನುಪ್ರಾನಿಶಕ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | ರೂಪಂ ನೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ | ತಾ ನಾಮ್ನಾನುಸ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಶಸ್ಮಾದಾಹುಃ | 
| ನಾಮ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ | 
\ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-.೨-೭-೧) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಸಂಕ್ಷಿಷ್ಟವಾ 

ದವು. ಆಗ ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಮ (ಹೆಸರು) ಮತ್ತು ರೂಪ (ಆಕಾರ) 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, ರೂಸವು ಮಾನಸಿಕವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ ನಾಮವು ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ ` 
ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಮರ್ಶ್ಯಾಹ ವಾ ಜೀವಾ ಅಸು$ | ಸ ಯದೈವ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತಾ ಆಸುಃ ಸ ಯಂ 
ಮನಸ ಆಘಾರಯೆತಿ ಮನೋ ವೈ ರೂಪಂ ಮನಸಾ ಹಿ ವೇದೇಡಗ್‌ಂ೦ ರೂಪಮಿತಿ ತೇನ 
ರೂಪಮಾಪ್ಪೋತೃಥ ಯಂ ವಾಚ ಆಫಾರಯತಿ ವಾಗ್ಧೈ ನಾಮ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮ 


ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತೇನ ನಾಮಾಪ್ಲೋತ್ಯೇತಾವದ್ಧಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವಪ್ರೂಪಂ ಚೈವ ನಾಮ 
ಚ ತತ್ಸರ್ನಮಾಪ್ನೋತಿ ॥ | 





(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೬) 


ಡೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ್ನುರಾಗಿದ್ದ ರು ಎಂದರೆ ಅನರೂ ಮರಣಕ್ಕ್ರೀಡಾಗುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
ತ ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು) ಪಡೆದರು, ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಾವ 
ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳು, ರೂಪವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವ ತತ್ತ್ವ ಎನು. ಆದುದರಿಂದ 
— ಮಾನಸಿಕವಾದ ಆಘಾರದಿಂದ ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಿನನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮನೋರೂಸನಾದುದೂ, ವಾಗೂ.ಸವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿಯುನ್ರದರಿಂದ ಮಾನವನೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮತ್ರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಷು ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಫ್ಸಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ತತ್ತ್ವ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು, ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಉತ್ತರಗಳೂ ಇವೆ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ಟಿದಾಸೀತ್ಪೊರ್ವಚಿತ್ತಿರಿತ್ಯಾಹ 
| ಉತ್ತರ--ದ್ಯೌರ್ವ್ವೈ ವೃಷ್ಟ್ರಿಃ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಿಃ 


ವನನ್ನಾದರೂ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಜರ್ಚಿಸಲ್ಪಡ 
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ಪ್ರಶ್ನೆ--*ಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಿದಾಸೀದ್ಬೃಹಪ್ವಯೆ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉತ್ತರ-- ಅಶ್ಟೋ ವೈ ಬೃಹೆದ್ರಯಃ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಿದಾಸೀತ್ರಿಶಿಂಗಿಲೇತ್ಯಾಹ 
ಉತ್ತರ ರಾತ್ರಿ ರ್ವ್ರೈ ಸಿಶಿಂಗಿಲಾ 
ಪ್ರ ಕಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ಥಿ ಸದಾಸೀತ್ರಿಲಿಫ್ಲಿ ಿಲೇತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಶ್ರೀರ್ವೈ ಪಿಲಿಪ್ಪಿಲಾ 
ಪ್ರ ಕೇಸ್ಟಿದೇಕಾಕೇ ಚೆರತೀತ್ಯಾಹ 
ಉ- ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಕಾಕೀ ಚರತಿ 
ಪ್ರಕ ಉ ಸ್ವಿಚ್ಹಾಯಕೇ ಪುನರಿತ್ಯಾಹ 
ಉ-- ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ 
ಪ್ರ--ಕ್ಲಿಗ್‌ಸ್ಟಿದ್ಧಿಮಸ್ಯ ಭೇಷಜಮಿತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಅಗ್ಗಿರ್ನೈ ಹಿಮಸ್ಯ ಭೇಷಜಂ 
ಪ್ರ--*ಿಗ್‌ಸ್ಟಿದಾವಸನಂ ಮಹದಿತ್ಯಾಹ 
ಉ ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕೆ ಆವಸನಂ ಮಹತ್‌ 
ಪ್ರ--ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉ--ವೇದಿರ್ವೈ ಪರೋಳ5ನ್ತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಪ್ರ--ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಮಿತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಯಜ್ನ್ಞೋ ವೈ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ 
ಪ್ರ-ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಕೇತ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಸೋವೇೋ ವೈ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ರೇತಃ 
ಪ್ರ- ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮೇತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಬ್ರಹ್ಮೈವ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ 

ತೈ. ಬ್ರಾ . ೩-೯-೫೨ ರಿಂದ ೬) 


ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಯಾವ ಚರ್ಚೆ ಬೇಕಾದರೂ ನಡೆಯಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ತರವನ್ನೂ 
ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ: ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡಬಹುದು ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿರುವುವು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಕೃತ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ 


ಕೇ ವಾ ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ ವ್ಯುರ್ಥತೇ | ಯೋ5ಶ್ಚಮೇಧೇನ ಯಜಶೇ। ಹೋತಾ 
ಲ” ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ.ಬ್ರ ಹ್ಮೋದ್ಯಂ ವದತಃ | 
ನ್‌ ನ! | (ತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೫-೧) 
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೧44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೪..ಸೂ. ೫೦ 
NS 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವಿಸಯವಾದ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಭಾಗ 
ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಇಂತಹೆ 
ಉತ್ತಮವರ್ಗದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಶಕ್ಯವಲ್ಲವೆಂವೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗಿಂತ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಚೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಎಂದು ಹೋತ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜಮಾನ 
ಮುಂತಾದವರು ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಯಾವ 
ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | Ae | 
€ ತೇವಿಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪತಃ, ಸುತೇ ಸಚಾ ವಸೂನಾಂ ಚೆ ವಸುನಶ್ರೆ ದಾವನೇ। 


2 


[ಸ | [ | | 
ಪ್ರತೇ ಸುಮ್ನ ಸ್ಯ ಮನಸಾ ಪಥಾ ಭುವನ್ಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯಾನ್ನ ಸಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಇಡಿ | 
ಯ | ತೇ। ವಿಪ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮೆಕೈತಃ | ಸುತೇ | ಸಜಾ | ವಸೂನಾಂ | ಚಿ | ವಸುನಃ | ಚಿ| ದಾನೇ Il 
| | | Fk 
ಪ್ರ।:ತೇ | ಸುಮ್ನಸ್ಕ | ಮನಸಾ | ಪಥಾ | ಭುವನ್‌ | ಮದೇ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಕ | ಅಂಭಸಃ llell 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್ಲಿಂದ್ರ, ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕತಃ ಸ್ತೋತ್ರಕೃತೋ ಹವಿ- 
ಸ್ಟರ್ಶಾರೋ ವಾ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಜಾ ಸಂಘೀಭೂತಾಃ ಸುತೇಸೋಮೇಇಭಿಷುಶೇ ವಸೂನಾಂ ಬಹೂನಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ವಸುನಶ್ಚೈಕಸ್ಯ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚ ದಾವನೇ ದಾನಾಯ ಪರಿಚೆರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಜಸು ವಸೂನಾಮಿತಿ ಬಹುವಚನೇನೈಹಿಕಭೋಗಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭಿಪ್ರೇತಾನಿ | ಏಕವಚನಾಂಶೇನ ಜೆ 
ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಧನಮಭಿಪ್ರೇತಮಿಶ್ಯವಗಂತವ್ಯಂ | ಶೇನನುಷ್ಕಾತಾರಃ ಸುಮ್ಮಸ್ಕ 
ಸುಖಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಮನಸಾ ಪಥಾ ಮನೋಮಾರ್ಗೇಣ | ಸ್ತೋತ್ರವರ್ಶ್ಮನೇತ ರ್ಥಃ| ಪ ಎ, 
ಪ್ರೆಭವಂತು | ಉಕ್ತವಸುದಾನಾಯ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದೇತಿ ಸ ಶೇ ಗ್‌ ಭಿ 
ಷುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನೋಂಧಸೋತನ್ನಸ್ಕ ಮದೇ ಸತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ವಿಪ್ರ-ನೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನಗಾಗಿ | 


ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ನತಃ ಸೋತ 


ಪುರುಷರಿರುವಕೋ | ಸಚಾ-- 
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ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ | ಸುಶೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಮೇಲೆ | ವಸೊನಾಂ- ಬಹಳವಾದ ಐಹಿಕವಸ್ತುಗಳೆ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮತ್ತು | ವಸುನಶ್ನ--ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಾಗುವ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯವಾದ ಧನದ | 
ದಾವನೇ--ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶೇ--ಆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕರ್ತರು | ಸುಮ್ಮ ಸ್ಯ-- 
ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಮನಸಾ ಪಥಾ--ಮನ')ನಲ್ಲಿಯೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ--ಸೋಮರಸಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಂಧಸಃ-- ಅನ್ನದಿಂದ] ಮದೇ-- 
ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷಗೊಂಡಾಗ | ಪ್ರ ಭುವನ್‌- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾ ನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಮೇಲೆ ಐಹಿಕಥೆನಗಳ ಮಸ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸುಖದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷ 
ಗೊಂಡಾಗ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾ ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Sage Indra, the reciters of pious hymns to you who assembled 
together when (the Soma) is effused, (worship you) for the donation of riches 


and treasures : may they be compettnt (to acquire) your felicity by the path- 
way of the mind 1 when you are exhilarated with the effused Soma food. 


ಐವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೫೧,೫೨, ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಸೌಟೀಕೋಂಗ್ಲಿ$ 
ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಖಹಿಯು, ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಸ ವನ್ನುಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಪುನಃ ನೀರಿನಿಂದ 
ಬಂದು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. ಆಗ್ದಿಯ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಸಾಮಾನ್ಯನಿನಂಣೆಯನ್ನು 
ಬರದು ಅನಂತರ ಸೌಚೀಕೊ್ರಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನದೇವತ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರು 
ತ್ರವೆ. ಲ್ಪ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ 
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ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು- ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಜೀವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು 


ಇಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಗತಿಗಳನ್ನು ಇ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 


ಮಾನವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾಶ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನವಾದುದ್ಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಧಾನಗುಣವು ಅನನ ಅಮರ್ಶ್ಯತ್ವ (೧-೪೪-೬; ೧-೫೮-೧; 3-೯೦-೧, ೨; ೩-೨-೧; ೩-೩-೧; ೩-೧೧-೨; 


: ಶ್ಲ೨೭-೫; ೩-೨೭-೨; ೬-೯-೪; ೭-೪-೪; ೮-೬೦-೧೧; ೧೦-೭೯-೧) 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದರೂ ಸಹ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು 
ಮರ್ತ್ಯರಾದ ಮಾನವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಪೃಥ್ವೀಸ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ- (೧-೪೪-೪; 
೧-೫೮-೬; ೨-೪೨೧; ೩-೨-೨ ೪-೧-೨೦; ೫-೧-೮] ೫-೮-೨; ೫-೧೮-೧; ೬-೨-೭ ೬-೧೫-೧; ೬-೧೫-೪; 
೮-೮-೪; ೮-೭೩-೧; ೧೦-೧-೫; ೧೦-೯೧-೨; ೧೦-೯೨-೧) 


ಅಮರ್ಶ್ಯನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಶಾಶ್ವತನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಹಿತೆ, ಖುಶ್ವಿಕ್‌. ಹೋತ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉಸೋದೇವನಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾಗುವವನೆಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಉಷಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ೧-೧-೧ 
೧-೧೨-೧; ೧-೧೩-೧, ೪; ೧-೨೬-೭; ೧-೩೬-೩, ೫; ೧-೪೪-೭; ೧-೪೪-೧೨; ೧-೪೫-೩-೭; ೧-೫೮-೧೬; ೧-೬೦-೪; 
೧-೬೮-೪, ೭; ೧-೭೬-೨, ೪; ೧-೧೨೭-೧; ೧-೧೪೧-೧೨; ೧-೧೪೯-೪,೫; .೨.೫-೧; ೨-೬-೬; .೨.೯-೧; ೩-೭-೯ 
೩-೧೦-೨, ೭; ೩-೧೧-೧; ೩-೧೪-೧; ೩-೧೯-೧; ೪-೧-೮, ೫-೧೦-೨, ೫-೨೬-೭; ೬-೧೫-೧, ೪,೧೬; ೬-೧೬-೧; 
೭-೭-೫; ೭-೧೦-೫; ೭-೧೧-೧; ೭-೧೬-೫, ೧೨; ೮-೪೪-೬; ೮-೪೯-೧; ೯-೬೬-೨೦; ೧೦-೧-೬; ೧೦-೯೨-೨) 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ, ನಿಯಮಿತನೂ ಆಗಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ನಿಜವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರು, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತೃ, ಪೋತೃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲು 


ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(೧-೯೪-೬; ೨-೧-೨; ೨.೫-೨; ೪-೯-೩, ೪; ೧೦-೨-೧) ಈ ನಿರ್ವಹಣಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ` ನೀನು ನಿತ್ಯತರುಣನು. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯತುಕಾಲಾನು 
ಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಶೃಪ್ತಿಪಡಿಸು. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮುಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

“ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಕವಿಯ್ಕು ಕನಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದಿವ್ಯರೂಸನು. (ಅಸುರೋ ವಿಪಶ್ಲಿ ತಾಂ)” 


(೩-೩-೪) 
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ಅ.೮.ಅ,೧.ವ.೧ಂ೦] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 241 
«« ಇಂತಹೆ ವಿಪಶ್ಚಿತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ನೇತೃವು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕನನು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಲಭ 
` ವಲ್ಲದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸತಕೃವನು.? 
“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೀನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅದು 
ಖಂಡಿತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ,” 
ತ (೧-೧೪) 
“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನು, (ಮುಖ್ಯನು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ತಾ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನಾದ ಸಖನು.” 
(೧-೩೧-೧) 
“ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನೇ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನವು.” 
| (೩-೩-೩) 
“ಎಲೈ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಹುಹಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು.” 
| (೩-೨೧-೩) 
"ಯಜ್ಞ ಸಾಥೆನವಾದವನೂ, ಖುಸಿರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಭಾಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ನೇತ್ರರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ.? 
(೩-೨೭. ೨, ೭) 
"ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲದನರ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕನಿಯು- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನು.” 
(೭-೪-೪) 
«ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ವಿಧಿನಿಹಿತವಾನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಸಹ್ಕೆ ಖುತುಕಾಲನಿಯಮಗಳನ್ನ ರಿತವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಲೋಪಸದೋಷಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ತಿದ್ದಿಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ.? 


(೧೦-೨-೪) 


«ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಮಂದಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ 


ಬಂದಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಈ ಮರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿ ಅವರವರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳ 
ನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
(೧೦-೨-೫) 
«ಯಜಮಾನರಾದ ಮಾನವರ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಕಡೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತಿರುಗುತ್ತವನೆಯೋ ಅದೇ ರೀತ 


ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತವೆ,” 
(೧೦-೯೧-೩) 
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248 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧ 
«ಅಗಿ ಯೊ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಫಿ ತೃವು, ಅವನೇ ಪ್ರಭುವು: ಈಶ್ನ ರನು ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ ಬಾಹ್ಯಾ 
ನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧ್ವಜರೂಪನು ಸಕಲ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು. (ಕೇತುಂ ಯಾಜ್ಞ್ಯಾನಾಂ, 
ಪಿತಾ ಯಾಜ್ಞಾನಾಂ, ಸಮ್ರಾ ಜಂ), ೩-೩-೩೪, ೩-೧೦-೪, ೩-೧೧-೨, ೪-೩-೧ ೬ಿ-.೨-ಪ೩ಿ ೮-೪೩-೨೪, ೧೦-೧-೫. 
೧೦-೬-೩. 

««ಶೀಫ್ರೆಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು (ರಘುಪತ್ವ 89) ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ, ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಷೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ದೇವದೂತನ್ನೂ, ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ದೂತನೂ 
ಆಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ನೆ. ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ.  ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ 
ದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ.” 
ಟೆ (೧೦-೧೦೦-೧೧; ೧೦-೧೫೦-೪) 
ಅಗ್ನಿಯ ದೇವದೂತತ್ವವೂ, ಮಾನವದೂತತ್ವವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. - 


“ಅಗ್ವಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಅಸೀದುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋ5ಸುರಾಣಾಂ” 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೮-೫) 


ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ, ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸು ಅಸುರದೂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು, ಇದೇ ದೂಶತ್ವ ದಿಂದ 
ಜೀನಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವರೀತಿ ಬೆಳೆಯಲು ಅವಕಾಶೆವಾಯಿಕೆಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯ 
ಪ್ರೊ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಆ ತಂತುನುಗಿ ್ಲಿರ್ದೆವ್ಯಂ ತತಾನ | ಶ್ವಂ ನಸ್ತಂತುರುತ ಸೇತುರಗ್ಲೇ | ತ್ವಂ ಪಂಥಾ ಭವಸಿ 
ದೇವಮಾನೈಃ | ತ್ವಯಾ ಅಗ್ನೇ ಸೈಷ್ಠತು ವಯೆಮಾರುಹೇಮ | ಅಥ ದೇವೈಃ ಸಧಮಾದಂ 
ಮದೇಮ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಸ ತಂತುವನ್ನು ನೀನು ವಿಸ್ತರಿಸುವೆ. ನೀನೇ 

ನಮಗೆ ತಂತುಪ್ರಾಯನು.' ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಮುಖ್ಯ ಸೇತುವೆಯು, ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮುಖ್ಯ 

ಮಾರ್ಗವು ನೀನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸುಖವನ ಶೈ ಮುಭವಿಸುನಕೋ ಆದೇ ಸುಖವನ್ನು ಅವರೊಡನೆ ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ದೇವದೂತತ್ವವ್ಯೂ ಈ ದೌತ್ಯದಿಂದ ಜೀವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಸಾಥಕತ್ವವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ... ಆ " ಅಗ್ನಿಂ ಮೂತೆಂ 


ವೃಣೀ ಮಹೇ.” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. (ಮು ೨-೪-೮ ; 
೧-೩೬-೩, ೪, ೫; ೧-೪೪, ೨ ೩, ಜೈ ೯ ೧೨; 3.೧೦೬ ; ಶ- 


೧೧-೨; ೪.೨.೩; ೫-೨೧-೩; ೭-೧೭-೬; 
೮. "೩೯-೧, ೯; | 


; ೧೦-೯೧-೧೧; 3 ೧-೨೭-೪ ; ೧-೧೮೮-೧ 3೩-೫-೨; ೩-೧೭- ೪; ೪ 


೭-೮; ೬-೧೫-೮ ರಿಂದ ೧೦ 
೮-೧೯-೨೧; ೮-೪೪-೩; ೧೦ ೧೨೨- 


೭ ೧-೫೮-೧; ೨.೬.೬ ೭; ೩-೬-೫; ೩-೨೧-೧, ೫; ೪-೮೨೨ ೪; 
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೭-೧೧-೪; ೮-೨೩-೧೮, ೧೯; ೧೦-೪-೨, ೧-೭೪-೪ ೭, ೨೯. ೩-೯-೮; ೪-೧೮; ೫-೮-೬; ೭-೧೬-೪; 
೧೦-೪೬-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ.) 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂತಸ್ತತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾದ ಯಜ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕರೆತರಲು ಯೋಗ್ಯಕಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೪-೮-೨) 


ಯಾವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬರುವರೋ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
(೩.೪-೧೧;' ೭-೧೧-೧) 


ಅಥವಾ ಸಮಯವನ್ನ ರಿತು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೭೦-೨) 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಪೂಜೆಯುಂಟೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | 
| (೧-೩೬-೪, ೨-೧೨-೧) 
ಯಜ ನಕ್ಕೆ ವರುಣನನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂತೆ 
ರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಕರೆತರುತ್ತಾರೆ. 
ದ (೧೦-೭೦-೧೧) 
ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಹವ್ಯಾನೀ 
ಸುರಭೀಣಿಕ್ಸೆ ತ್ತ) 
(೧೦-೧೫-೧೨ ; ವಾ. ಸಂ, ೧೯-೬೬) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
| (೭-೧೧-೧) 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೧೧-೩; ೮-೯೧-೧೬; ೧೦-೭-೬) 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ದೇವತೆಗಳು ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವ 
'ಮಾನವಾವಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖನೆಂದೂ ಅವರು 
ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಜೆಹ್ಹೆಯೇ ಇವನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಆಸ್ಕಂ ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ) 
(೨-೧-೧೨; ೨-೧-೧೪) ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನನೇ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 
'ಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಆಹೂತ 
, ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ; 
ಸ (೩-೨೧-೧; ೩-೨೮-೧ ರಿಂದ ೬; ೧-೧೪-೧೦; ೭-೧೯-೯) 
52 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


AN ಅರತ ಇಲಾ ನೋ 


20. 7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಗಮಂ೧೦. ಅಲ, ಸೂ, ೫೧] ' 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿಜಾರ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹನ್ಯುವಾಹಕತ್ವವು ಭತಿ ಜಗದ್ವ್ಯನಹಾರ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣವು ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ಹೋತ್ಸವೂ ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. “ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತನೇದಸಂ ಸ ಹವ್ಯಾವಶ್ಹ್ಯಾನುಷಕ್‌” 
ಜಾತವೇಡೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿರಂತರವಾದ ಹವ್ಯವಾಹೆಕನೆಂದು ನಮ್ಮ ದೃಢವಿಶ್ವಾಸವಿದೆಯೆಂದು ಯಹಿಯು 
ತನ್ನ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (೫-೯-೧): 

ಹವಿಶ್ಸನ್ನೇ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುನ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದರೂ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹವಿಗ್ವಹನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಬರಣೆಗೆ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ : ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆನಿರ್ನಹೆನಕರ್ನುಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾರ ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ನಿಯನುನನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಾದರೆ ತಾನು 
ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು ಖುಗ್ಗೇದದ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತಂ ರಥೀವಾಧ್ವಾನಮನ್ವಾವರೀವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಿಯಾ ವರುಣ ದೊರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನ ಶ್ಲೇಪ್ಟೋರವಿಜೇ ಜ್ಯಾಯಾಃ |. 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತನೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ | 
ಅಥಾ ವಹಾನಿ ಸುಮನಸೈಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವಿಷಃ ಸುಜಾಶ॥ 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಥ ಕೇನಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಹವಿಷೋ ದತ್ತ ಭಾಗಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಸ್ವೇಶ್ವ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ ॥ 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾತ್ಚ ಕೇವಲ ಉರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ॥ 


(ಖು 7೦. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮು 
ಭೂಪತಿ; ಭುವನಪಶಿಃ ಭೂತಾನಾಂಪತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ಜೈ 
ಯಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡ :ವಾಗ ವಜ್ರ 


ಖ್ಯವಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ---ಅಗ್ನಿಗೆ 
(ಸ್ಮಸಹೋದರರಿದ್ದರು, ಅವರೂ ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಈ ಇಟ ಸದೃಶವಾದ ವಷಟ್ಯಾರಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು 

ಿತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ಜಿತಿ ಸಂಭನಿಸಬಹುದೆಂದು 
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ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಈರೀತಿ ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮ ತರಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಪ್ರ ಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ನಿನಗೆ ಮರಣಭಯವುಂಟಾಗ 
`ದಂತೆ ಮಾಡುವೆವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಗಹ ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು--ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಮರಣಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಪಿಸುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನುಯಾಜಾ. ಉರ್ಜಸ್ಪರ್ತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃರ್ತ್‌ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಪಿ ಅನನು ಕೇಳಿದ ಹವಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ, ಸರ್ವಂಂದಲೂ ನಮಸ್ಪು ಎತೆನಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಫಯ ವಾಸದ ಕ ವರನೆನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಫಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-  ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ 
ಇರುವುದು. ; 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾಶರ ಆಸನ್ಷೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ" ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 
ಪ್ರಾಮಾಯಂತ ಸೋಂಗ್ಟಿರಬಿಜೇದಿತ್ಕೆಂ ವಾವ ಸೃ ಜ್ಯ ತಬು ಸ ನಿಲಾಯತ 
ಸೋ5ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರವೀತ್ತ ಮಸಶಪದ್ಧಿ- 
ಯಾಧಿಯಾ ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುಯೋ ಮಾ ಖಾ ಜನೋ ಇತಿ ಹ. ಧಿಯಾ 
ಘ್ನಂತಿ ಶಪ್ತೋ ಹಿ ತಮನ್ವನಿಂಪಕ್ತಮಬ್ರಾವನ್ನುಪ ನೆ ಆ ವರ್ತೆಸ್ವ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವೇತಿ 
ಸೋಂಬ್ರನೀದ್ರರಂ ವೃಣ್ಣೆ ಯದೇವ ಬಾ ಬಹಿಃ ಪೆರಿಧಿಸ್ಫಂದಾತ್ತನ್ನೇ 
ಭಾತೃಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯ ದೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ವಂದತಿ 
ತಾಂ ತೆದ್ಭಾಗಥೇಯೆಂ ತಾನೇವ ಕೇನ ಸಿ ಶ್ರೀನಾ ಪರಿಧೀನ್ಪರಿ ದಧಾತಿ ರಶ್ತಸಾಮಪಹತ್ಯೈ!| 
(ತೈ. ಸಂ, ೨-೬-೬-೧, ೨) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗಗ ಮೂರುಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆಗತಿ ಪಾ ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಚರು ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿ 
ರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು. ಆದರಂತೆ 
| ಈಗಲೂ ಜನರು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವರು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆ 
| | ಗಳು ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೆ ೪ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ನಮಗೆ ಹೆನಿರ್ವಹೆನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಮ್ಯುಕ್ತ 
`ನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯು . (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಬಳ್ಳೆ 
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ಹೋಗು. 





ವಿಘ್ನ ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ದರ್ಭೆ ವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಪರಿಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು), 
ದ್ನ ಡಿ ತ ಇ 

ಹೊರಗಡೆ ಎಂದರೆ ಈಚೆ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗುವಂತೆ 
ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಆದಕ್ಕೆ 
ಜೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆ ರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ದಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇತರ ಜೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವಾದ ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 

(೧೦-೫೧) 

ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆತ ನೀನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಆನರಣದೊಂದಿಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಆ ಆವರಣವು ಬಹಳ ಸ್ಥೂಲವಾದುದೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ, 
ಆದರ, ಎಲ್ಳೆ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ, ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿಕಿರುವವನಾರು ? ನನ್ನ ರೂಪವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರಿತಿರುವ ಜೀವನಾರು? ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ` ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದವೂ, ದೀಪ್ತಿ 
ಯುತವಾದುವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಿರುವನೊಬ್ಬನು ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಿರಾ? 


ದೇವತೆಗಳು--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ. ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಂತರ್ಗತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಜಿವ್ನು ಆಗ ಯಮನು ಮಾತ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು, ಇ 


ಆಗ್ನಿ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃ ಎಲ್ಲಿ ವಹಿಸುವರೋ 
ಹ ತಃ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೇನಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪುನಃ ಆ ಕಾರದ ; ತ | 
p ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು 
ಜೀವತೆಗಳು--ಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಬೇಕೆಂದು ಕಾದಿದ್ದಾ ನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನ ಲಂಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು 


ಭಕ್ತನಾದ ಮನುವು ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ 
ರಿಸಿಕೊಂಡು ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಜೀವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ' ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಅಗ್ನಿ--ಎಲ್ಫ ವರುಣನ, 


ಇದೇ ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ತವ್ಯವ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು, ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಕರ್ತ ವ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು ನೆರವೇರಿಸಲು 


ನಿರ್ನಹೆಣಕಾ 
ವ್ಯಸ್ತ ಅದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೃತಿಗೊಂಡರು, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು 
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ಬೆದರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬಂಡೆನು. ಧನ್ವಿಯ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಗೌರಮೃಗವು ಬೆದರಿ ಓಡುವಂತೆ 
ನಾನೂ ನಡುಗುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂದೆನು. (ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ದೇವತೆಗಳು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ ನೀನು ಆ: ಭೀತಿಯನ್ನಿಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹದು, ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ 
ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ದು 
ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹಂಚುವ ಭಾರವನ್ನು ಪುನಃ ವಹಿಸು. 


ಅಗ್ನಿ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ, ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜರೂಪಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಿ 
ನನಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಬಿಡಿ, ಉದಕಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ (ಫೈತ) ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರನನ್ನೂ ನನಗೆ 
ಅರ್ಸಿಸಿರಿ. ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಫಕಾಲವಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ದೇವತೆಗಳು--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿಯೇ ಇಡುತ್ತೇವೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದಾಗಿಯೇ ಇರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ 
ಈ ಯಜ್ಞವೂ ನಿನಗೇ ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ. ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಳುಗಳೂ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ನಿನ್ನಮುಂಡೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವಂಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ,. ಇದಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸಹಕಾರವನ್ನು ನೀಡುವುದಾಗಿಯೂ ತಕ್ಕು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಯಾವರೀತಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 


ಸೌಚೀಕೋಗ್ಲಿಯ ವಿಷಯವಿರುನ ೫೧, ೫೨, ೫೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕನುಹರ್ಷಿಯು 
ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೆ ೇನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ-- 


ವೈಶ್ವಾನಕೇ ಗೃಹಪತೌ ಯವಿಷ್ಟೇ5ಗ್ಡೌ ಚ ಪಾವಕೇ | 
ವಸಟ್ವಾಕೇಣ ವೃಕ್ಲೇಷು ಭಾತೃಷ್ಣಗ್ನ್‌ ಸಹಃಸುತೇ | ೬೧॥ 


ಅಸಚಕ್ರಾಮ ದಜೇವೇಭ್ಯಃ ಸೌಜೀಕೋಂನ್ಡಿರಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ | 


ವೈಶ್ವಾನರ, ಗೃಹಪತ್ಕಿ ಪಾವಕ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಸಿಿಿನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರಿನ್ದರು, 
ಭೂಪತಿ, ಭುನನಪತ್ಕಿ ಭೂತಾನಾ: ಪತಿ ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರ. ಈ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯೇ *ೆರಿಯವನ್ನು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಮಂದಿ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದನರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ದು ಅವರಿಗೆ ತಲಪಿ'ಒತ್ತಿದ್ದರು. ವಜ್ರೋ ವೈ ವಷಬ್ಟೂರಃ | ವಜ್ರ. 
ಮೇವ ಭಾಶೃನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ | ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ನನಟ್ಟಾರಾಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ 
ಅದು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವವರನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವರನ್ನೂ ಪ್ರಹರಿಸುವುದು. ಆದ 
ರಿಂದ ವಷಟ್ಯಾರಾಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವಶೆತಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು ವಷಟ್ಯಾರಪ್ರಹಾರ 
ದಿಂದ ಮೃತಿಯನ್ನ್ಸೈದಿದರು, ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಕೆರಿಯವನಾದ ಸೌಚೀಸೋಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿಯೊದಗುವುದೆಂದು 
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ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ ದೂರ ಓಡಿಹೋದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸ ಪ್ರಾನಿಶದಫೆಕೃಮ್ಯ ಯತೂನಪೋ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ lus Il 
ತತೋತಸುರಾಃ ಪ್ರಾಡುರಾಸನ್ನಷ್ಟೇತಗ್ನೌ ಹವ್ಯವಾಹನೇ | 
ತೆಆಗ್ನಿಮೇವಾನ್ವವೈಕ್ಷಂತ ದೇವಾ ಹತ್ವಾಸುರಾನ್ಯುಧಿ || ೬೩ | 
ತೆಂ ತು ದೂರಾದ್ಯಮಶ್ಲೈವ ವರುಣಶ್ಲಾನ್ವಪೆಶೃತಾಂ | 

ಉಭಾವೇನಂ ಸಮಾದಾಯ ಜೇವಾನೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | ೬೪॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಓಡಿಗೋಗಿ ಖುತುಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು ಮತ್ತು ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇತಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಅಗ್ನಿಯು ಹೊರಟುಹೋದಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಯುದ್ಧ ವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು. ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಹವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಣ, ಆಗ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಮ 
ಮತ್ತು ವರುಣರು ಅಗ್ಲಿಯಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದರು, 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತೇನಮೂಚುರಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾನಿ ನೋ ವಹ | 

ವರಾನ್‌ ಗೃಹಾಣ ಚಾಸ್ಮತ್ತಶ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಭಜಸ್ವ ನಃ | 

'ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥಃ ಕುರುಷ್ವ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯೆಂ 1೬೫ 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತಾನಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಯೆದೂಚ ಮಾಂ | 
ತತ್ವರಿಸ್ಯೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಸಂಚ ಜನಾ ಮಮ ॥೬೬॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕಂಡು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಕು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತಂಜೊಯ್ಯ 
ಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ಕೊಡುವೆವು ಎನಲ್ಲು. ಅಗ್ನಿಯು ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 


ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಸಂಚಜನರು ನನ್ನ ಹೋತೃತ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ (ಪುರೋಹಿತತ್ವವನ್ನು) 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಬೇಕು ಎಂದನು. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಚೇಶತ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪಶೇಶ್ವ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ದಿರೇತೇ ಪಂಚೆ ಜನಃ॥ ಸ್ಮೃತಾಃ |1೬೭॥. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ಣು ಆ ದ್ಯ | 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿನೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ 
ಗಿನರೇವಿದು ನಿಧನದ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು, (೧) ಯಾಗಶಾಲೆಯ ದ್ರಾರಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ 
ಆಗ್ನಿ ; (3) ಅಗ್ನಿಮಥನಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ಷವಾಗಿಯೂ,: ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ 

'ಕರೆತರಲ್ಲಡುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲಿ ಪತಿ N : ತಿ 
ಲ್ಪ ಜ್ಞ ಫಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಿತನಾಗುನ ಅಗ್ನಿ ,. (2) ಯಜಮಾನರ.ಗೃಹ ಅಥವಾ "ಯಜ್ಞ ಗೃಹ 
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ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ಗೃಹೆಪತಿ (ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು) ನಂಬ ಅಗ್ದಿ; (೪) ಉತ್ತವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆನನೀ 


ಯಾಗ್ನಿ; (೫) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ಟಿಗಳನ್ನೇ ಪಂಚಜನಕರೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು. 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೊರನರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧೆರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಷರಾಸ್ಷಸಾಃ | ೬೮ || 


ಯಾಸ್ಕಾಪಮನ್ಯವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚಿ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 


ಮನುಷ್ಯರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಸರ್ಪಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು -ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರು, ನಿತೃಗಳ್ಳು 
ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಎಂಬ ಐದು ವಿಧ ಪಂಗಡಗಳೇ ಪಂಚಜನರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರ ` ಮತ್ತು 
ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, 


ನಿಷಾಷಸಂಚಮಾನ್‌ ವರ್ಹಾನ್ಮನ್ಯಂಶೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥ ೬೯ ॥ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣೆಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
| ಹೋತಕಾಧ್ರರ್ಯಸ್ತಥೋದ್ದಾತಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೇತಿ ವದಂತಿ ತಾನ್‌ ॥೩ಂ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ (ಬೇಡರು) ಎಂಬ ಐನು ಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೆ ಪಂಚಜನಕೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಶಾಕಟಾಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಹೋತ್ಛ, ಅಧ್ವೆರ್ಯ, ಉದ್ಗಾತ್ಶ, ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಯಜಮಾನ 
ಎಂಬ ಯಜಮಾನಸಹಿತರಾದ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖ.ಶ್ರಿಕ್ಛುಗಳೇ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವು. 
ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮನಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ lao | 


} ಸರ್ಪಾಶ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹ್ಯೈತಕೇಯಕೇ | 
ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಸೃಥಿನೀಜಾತಾ ದೇವಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ5ಥ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ Il ೩೨ || 


ಚಕ್ಷುಃ (ಕಣ್ಣು) ಶ್ರೋತ್ರಂ (ಕೆವಿ) ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್‌ (ಮಾತು) ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಈ ಐದೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಆತ್ಮವಾದಿ 
ಗಳು ಎಂದರೆ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಹೇಳುವರು ; ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಅಸ್ಸರಸ್ಸುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಪಿತೃಗಳ್ಳು 
ಸರ್ಪಗಳು ಎಂಬ ಈ ಐದು ಜಾತಿಗಳೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಯಾವ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಶ್ಚಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಡಬಹುದು. 


ಆಯುರಸ್ತು ಚ ಮೇ ದೀರ್ಥಂ ಹವೀಂಸಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚಿ | 
ಅರಿಸ್ಟ್ರಿಃ ಪೂರ್ವಜಾನಾಂ ಚ ಭ್ರಾತ್ಮ್ಮಣಾಮಧ್ವರೇಇಧ್ದರೇ |! ೩೩ | 


ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಚಾನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಫೃತಂ ಸೋಮೇ ಚೆ ಯಃ ಪಶುಃ। 
'ಮದ್ಪೈವತ್ಯಾನಿ ನೈ ಸಂತು ಯಜ್ನೋ ಮದ್ದೇವತೋಇಸ್ತು ಚ 1೩೪॥ 
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ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಮುಂದುವರೆದು ಹೇಳಿದನು-- ನಾನು ಬಹೆಳಕಾಲ 
'ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಲಭಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ನಾನಾ ವಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡೆ 
ಬೇಕು. ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಅಪಾಯ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣೆಯು” ದೊರಕ 
ಬೇಕು. ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ ನನಗೆ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವ ಅನೂಯಾಜಾಹುತಿಗಳೂ, ಫೈತವೂ (ಆಜ್ಯ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪ) ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪಸಶುವೂ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರಬೇಕು- ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಾನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು, 
, ತೆನಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯೇತತ್ರತ್ಯಾರ್ಧಿ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃಚ್ಚೆ ಸಃ! 
ಯಸ್ಕ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನವ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಚ | ೭೫ | 


ತ್ರಿಂಶಶ್ಹೆ ವ ತು ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವಾನೇವ ವರಾನ್ಪದುಃ | 


ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಿದರು. ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯ, ಈ ಯಜ್ಞ ವು ನಿನಗೆ ಸೇರಲಿ ಎಂದರೆ ನೀನೇ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


ತತೋಣಗ್ನಿಃ ಸುಮನಾಃ ಪ್ರೀತೋ ವಿಶ್ವೈರ್ಜೀವೈಃ ಪುರಸ್ಕೃತ: ॥ ೭೬ ॥ 


ವಿಧೂಯಾಂಗಾನಿ ಯೆಜ್ಡೇಷು ಚೆಕ್ರೇ ಹೋತ್ರೆಮತಂದ್ರಿತಃ | | 

ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರೀತೋ ದಿವ್ಯಾತ್ಮಾ ಹವ್ಯವಾಹನಃ I ೩೭! 
ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ಜೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದನ್ನು ಯಾವ ಆತಂಕಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪಿ ಪ್ರೀತಮನಸ್ವನಾಗಿಯೂ ಹೆವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರಕೊಡನೆ ಸಂಶೋಷದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಗಳ ಸಸ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃತ್ವ 
ದನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ತಸ್ಯಾಸ್ಥಿ ದೇವದಾರ್ವಾಸೀನ್ಮೇದೋ ಮಾಂಸಂ ಚೆ ಗುಗ್ಗುಲು॥ | 
ಸುಗಂಧಿಕೇಜನಂ ಸ್ನಾಯು ಶುಕ್ಟೆಂ ರಜತಳಾಂಚಿನೇ | ೭೮ || 


ಕೋಮಾಣಿ ಕಾಶಾಃ ಕೇಶಾಸ್ತು ಕುಶಾಃ ಕೂರ್ಮಾ ನಖಾನಿ ಜಿ | 
ಅಂತ್ರಾಣಿ ಚೈನಾಸೈವಕಾ ಮಟ್ಟಾ ಸಿಕತೆಶರ್ಕರಾಃ ॥ ೭೯ || 


ಅಸ್ಪಕ್‌ ಪಿತ್ತಂ ಚೆ ನಿನಿಧಾ ಧಾತವೋ ಗೈರಿಕಾದಯೆಃ | ನ 
ಏನನುಗ್ನಿತ್ನ' ದೇವಾಶ್ಚ ಸೂಕೆ ಕ್ಷೈರ್ಮಹದಿತಿ ತಿ ಶ್ರಿಭಿಃ | ೮೦ il 


ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸ್ಥಿಯು (ಮೂಳೆಯು) ವೇವದಾರು ವೃಕ್ಷವಾಯಿ ಯಿತು. ಅವರ ಕೊಬ್ಬು 
(ಮೇದಸ್ಸು) ಮತ್ತು ಮಾಂಸವು ಗುಗ್ಗು ರುವಾಗ (ಸುಗಂಧವ್ವ ದ್ರವ್ಯವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಅವನ ಸ್ನಾಯುಗಳು 
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(ನರಗಳು) ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದ ತೇಜನವೆಂಟ ಧರ್ಭೆಗಳಾದವು. ಆನನ ಕೇತಸ್ಸು ಜಿಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ರೋಮಗಳು (ಕೂದಲುಗಳು) ಕೌಶವೆಂಬ ಹುಲ್ಲಾ ಯಿತು, ಶಿರಸ್ಸಿನ ಕೇಶಗಳು ಫತೆ ; RRS 
ಸು ಆಮೆಗಳಾದವು,' ಕರಳುಗಳು (೮7೭೯೩115) ಅವಕ ಎಂಬ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಾದವು, ಕೊಬ್ಬು, ಮರಳು ಮತ್ತು ಮಣ್ಣಾ' 
ಯಿತು, ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಪಿತ್ತವು ನಾನಾವಿಧ ಗೈರಿಕಾದಿಧಾಶುಗಳೂ ಲೋಹಗಳೂ ಆದವು. ಈರೀಕಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೇರಿ ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಮಹತ್ತ ತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೧೨೫೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ)]ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ' ಹ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮ ಮಹತ್ತ ದಿತಿ ನವರ್ಚಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಜ್ರಭೂತೇನ ವಸಟ್ಟಾಕೇಕ ಜೀವಾನಾಂ ಹವಿ- 
ರ್ವಹನೇನೆ ಚ ಹತೇಷು ಭ್ರಾತೃಷು ಕನಿಷ್ಠ 8 ಸೌಚೀಕೋ ನಾಮಾಗ್ಲಿರ್ವಷಬ್ಬಾ ರಹನಿರ್ವಹನಾಭ್ಯಾಂ 
ಭೀತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸ ಚ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯೈಃ ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ ಸನ್ನ ನ್ನೇಷ್ಟುಮಾಗತ್ಯೈ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸಹೇಷಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯೇಣ ಸಂವಾದೆಂ ಸೃತೆವಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾದಿ- 
ಯುಜಶ್ಚತಸ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನೇತಿ ಸಡೃಚಮುತ್ತೆರಸೂಕ್ತಂ ಚೇತಿ ದಶರ್ಜೊಂಗ್ಗಿವಾಕ್ಯಂ | 
ಅಯುಜಃ ಪ್ರಥಮಾದ್ಯಾಃ ಸೆಂಚರ್ಚೋ ಯಮೈಚ್ಛಾಮ ಮನಸೇಶೈೇಕಾದಶರ್ಚೆಮುತ್ತೆರಸೂಕ್ತಂ ಚಿ 
ದೇವಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಂ | ತತ್ರ ಶದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೇತಿ ದ್ರೃಚಿಸ್ತೃಗ್ಲೇರ್ವಾಳ್ಯೆಂ | 
ಅಶೋಗ್ನಿನಾಳ್ಕೇಷು ದೇವಾ ದೇವತಾಗ್ನಿರ್ಯಷಿಃ | ದೇವೋಕ್ತಿಷ್ಟಗ್ಗಿರ್ಜೇನತಾ ದೇವಾ ಜುಷಯಃ | 
ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯೇಜಮುತ್ತೆರಂ ಚ ದ್ವೇ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ನಿಶೇಷಾನಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಶಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ| ವಷಬ್ಫಾಕೇಣ ವೃಕ್ಚೇಷು ಭ್ರಾತೃಷು ಸೌಚೀಕೊಲಗ್ನಿರಪೆಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ದೇವೈಃ ಸಮವದದುತ್ತ ಕ್ಕಿ. 
ಸ್ಟ್ರಿಭಿರ್ಮಹತ್ತನ್ನವ ತತ್ರ ಯುಜೋಂಗ್ಗ್ನಿವಾಕ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಷಟ್ಕಮಯುಜೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಯಮೈಚ್ಛಾನೇತ್ಯುತ್ತರಂ ಚೈಕಾದಶಕೆಂ ತದಡ್ಯೇತಿ ತು ಪದ್ಯ ಚೋರಗ್ಗೇರಿತಿ॥! ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಸೂಕ್ತತ್ರಯೋಕ್ತಾರ್ಥೇ ತೈತ್ತಿಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ಲೇಸ್ಟ್ರೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ 
' ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್‌ ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂಶಃ ಪ್ರಾನೀಯೆಂತ ಸೋಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ಸಂ 
ವಾನ ಸ್ಯ ಅರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋತಸಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವಾಃಪ್ರೈಷಮೈ ಚ್ಛೈನ್ನಿತ್ಯಾದಿ 
ಶೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬ | ಶತ್ರಾದ್ಯಯಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಾಹುಃ || 


'ಅನುವಾದವು-ಮಹೆತ್ತೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ.) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಸದೃಶವಾದ ವಷಟ್ಟಾರಾಹುತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾಗಲು ಕಿರಿಯವನಾದ ಸೌಚೀಕಾಗ್ನಿಯು, ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ ವಷಟ್ಛಾರಪೂರ್ವಕವಾದ 
- 'ಆಹುಶಿಯನ್ನು ದೇವಶೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಕೆಲಸವೆಂದು ತಿಳಿದು ಹೇಳದೇ ಕೇಳದೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆಂದು 
ದೇವತೆಗಳು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ನೇವತೆ 
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ಇ ಸಸ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ. ೫೧ 








ಗಳಿಗೆ AE, ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 1೫ ಕಂಡು ನಡೆಸಿದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨, ೪, ಹ, ೮ ಎಂಬ ಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶ್ವೆ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು 
೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು, ೧ ಪ, ಜಿ ೭, ೯ ಎಂಬ ಅಸ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಯಮ್ಯೆಚ್ಛಾಮ 
ಎಂಬ ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೫ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳ ವಾಕ್ಯವು. ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೫ ನೇ ಜು! ಅಗ್ನಿ ಯ ವಾಕ್ಯವು. ಗ ಅಗಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖುಹಿಯು, ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಯವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಖಸಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ' ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಷಬ್ಯಾರೇಣ ವೃಕ್ಷೇಷು ಭ್ರಾತೃಷು ಸೌಜೀಕೋಂಗ್ಸಿರಪಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ದೇವೈಃ 
ಸಮನದದುತ್ತಕಿಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಮಹತ್ತನ್ನವ ತತ್ರ ಯುಜೋರಗ್ಲಿವಾಕೈಂ ವಿಶ್ವ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಷಟ್ಕಮಯುಜೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಯೆಮೈಚ್ಛಾ ಮೇತ್ಯುತ್ತರಂ ಜೈಕಾದಶಕೆಂ ತದದ್ಯೇತಿ ತು ದೃಜೋಳಗ್ಸೇಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಗ್‌ೆ ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ -ಅಗ್ಬೇಸ್ಟ್ರ ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಕ್ತಃ 
ಪ್ರಾಮಾಯೆಂತ ಸೋ5ಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ಸಂ ವಾವ ಸೈ ಆರ್ತಿಮಾರಿಸ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋಹ 
ಪ್ರಾವಿಶತ್ತೆಂ ದೇವಶಾಃ ಪ್ರೈ ಷಮೈ ಚೈನ್‌ | ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ, ಸಂ. ೨-೬-೬) ತಿಳಿಸಲಾ 
ಗಿಜಿ.ಮಹತ್ತತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವರು. 


ಸೂಕ್ಕ--೫೧ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೧ || 
ಅಪ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ--೧೦, ೧೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ ೯॥ 
ಖುಷಿಃ- ೧, ತ, ೫, ೭ ೯, ದೇನಾಃ | ೨ ೪, ೬, ೮, ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ-೧, ೩ ೫, ೭, ೯. ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕಃ | ೨, ೪ ,೬, ೮. ದೇವಾಃ ॥ 
ಭಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಹತ್ತ ದುಲ್ಬ 0 ಸ್ಥವಿರಂ ತದಾಸೀಜಿ ೀನಾನಿಸ್ಟಿ ತಃ ಸ ್ರೈನಿನೇತಿಥಾಪಃ | 


ಳಾ 
ವಿಶ್ವಾ ಅಸಶ್ಯದ್ಧಹುಧಾ ತ್ರೀ ಅಗ್ನೇ ಜಾತವೇದಸ್ತ ಕಸ್ಟ ದೇವ ಏಕಃ © Il 


ಪಡನಾಕಃ 


ಮಹತ್‌ 85-1 ಉದ್ಪಿಂ ಸರಸೂ ತಕ್‌ ಆಸೀತ್‌ | ಯೇನ | ಆತನಿಸ್ಟಿತಃ | ಪ್ರಸನಿನೇಶಿಭಃ | 
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a ತ ಮ ದಾದಾ ಅ ಮ್ಲ ಮಿ ಮಾ ಅದಾ ಮಾಮಿ ಮ ಇಡಾ: 


ಕೂಪ ಪ್ರ 


Fic A ಮ ಅ ಜಾ ಸ 


, ಅ.೮.ಅ೧.ವ.೧೦] ಸಾ 9259 





ಸ” ; 
ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ಬಹುಧಾ | ಶೇ | ಆಗ್ನೇ.!.ಜಾಶ5ವೇದೆಃ | ತನ್ನಃ | ದೇವಃ | ಏಕಃ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತುಡುಲ್ಬಂ ವಶ್ಚಮಾಣಂ ಪ್ರಾವರಣಂ ಮಹತ್‌ ಸೃವಿರಮತ್ಯಂತಂ ಸ್ಫೊಲಂ ಚೆ ತೆದಾಸೀತ್‌ 
ಯೇನೋಲ್ಬೇನಾವಿಷ್ಟಿತ ಆವೇಷ್ಟಿತಃ ಸನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರೆವಿವೇಶಿಥಾಷೆಃ ಉದಕಾನಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರವಾನಸಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ಗೆ ಕ 'ಹಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಸೆ ಸೈನ್ನಸ್ತೈನೂಃ : 'ಸರ್ವಾ ಕ್ಯಾಂಗ್ರಾ ಬಹುಧಾ 
ಬಹುಪ್ರ ಕಾರಮೇಕೋ ದೇವೋ 5ಪಶ್ಯತ್‌ | ದೈಷ್ಟವಾನ" ||' 


:: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯೇಕನ-ಯಾವ ಹೊದಿ ಕೆಯಿಂದ | ಆವಿಸ್ಟಿತಃ-- ನೀನು ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ನಾಗಿ | ಅಪ8- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸ್ರವಿನೇಶಿಫಪ್ರ ವೇಸಿಶಿದೆಯೋ | ತತ್‌ ಉಲ್ಬಂ--ಆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯು | 
ಮಹ. --ಮಹತಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ! ಸ್ಥ ವಿರಂ ಆಸೀತ್‌--ಸ್ಥೂಲ (ದಪ್ಪ) ವಾದದ್ದೂ ಎ | ಹಾಡಿದ 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ. | ತೇ ನಿನ್ನ | ನಿಶ್ವಾಃ ತನ್ನ8--ಸಕಲ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ | ಬಹುಧಾ-- 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಏಕೆ ದೇವ8- ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ | ಅಪೆಶ್ಯತ್‌ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ದೇವತೆಗಳು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಉಲ್ಬರೂಪವಾದ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಿಂದ ನೀನು ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಜಿಯೋ ಆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯು ಮಹತ್ಸ ನರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಸ್ಥೂಲವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 
ಜಾತನೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ 'ಸಕಲಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ನೀನು ಮಾತ 
ನೋಡಿದ್ದಾ ನೆ. ; 

English Translation 

(The gods speak :) Great and -very dense is the covering enveloped 
by which, Agni, you have entered into the waters. Agni Jatavedas, one 
deity has beheld all your mainfold forms, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಉಲ್ಬಂ- ಯಾ ಸರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲ್ಲ ) ಮೂರ್ಣೋತೇರ್ವೃಣೋತೇರ್ವಾ | ಮಹತ್ತಮುಲ್ಪ 
ಸ್ಫನಿರಂ ತೆವಾಸೀದಿತ್ಯ ಫಿ ನಿಗನೋ 'ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೩೫) ' ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. A 
ಆಚ್ಛಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಊರು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಉಲ್ಬಶಬ್ದವು ನಿಶ್ನನ್ನವಾಗ 
ಆವರಣ, ಹೊಡ್ದಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. ಉಲ್ಬಂ ಗರ್ಭೊೋ ಸು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಉಲ್ಬ, 
ಗರ್ಭ, ಜರಾಯು ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು. ಶಿಶುವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ (ಮುಚ್ಚಿ ರಾವ) ಚರ್ಮದ 
ಪದರಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವೆಂದು. ಹೆಸರು, ಉಳಿದ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೩60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
೯ 
ಕೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ಸ ದೇವೋ ಯೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ 
ಪರ್ಯಪಕ್ತ ೈತ್‌ 1 


ಕ್ರಾ ಡೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ: ್ರಿಯಾತ್ಯ ಸೀವ ale ದೇ (ವಯಾನೀಃ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
೫81 ಮಾ| ಪದರ್ಶ | ಕತ್ತಮಃ,| ಸಃ |.ದೇವಃ | ಯಃ! ಮೇ !:ಶನ್ರಃ.1, ಬಹುಧಾ | ರಿಸ ಅಸಶ್ಯತ್‌ | 
| [ | [ (( il | 
ಶ್ತ | ಅಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸಿಯಂತಿ | ಆಗ್ಲೇ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಸಂ5ಇಧಕ | ಜೇರ್ವಯಾನೀ॥ | ೨॥ 


" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇದಮಗ್ಲೇರ್ವಾಳ್ಳಂ | ಏಕೋ ಜೀವೋಪಕ್ಯದಿಕ್ಯುಕ್ತೀ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಕೋ ಮಾ ಮಾಂ ಡದರ್ಕ 
ದೈಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸ ಜೀವಃ ಕತಮಃ | ಯೋ ಮೇ ಮಮ ತನ್ನಸ್ತ ನೊರ್ಬಹುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರೆಂ ಸ್ಥಿತಾಃ 
'ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ ಪರಿವೈಷ್ಟ್ರವಾನ್‌'|-ಹೇ.ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತಾ ಶ್ರಿವರುಣೌ ಅಗ್ನೇರ್ಮಮ 'ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ನಾಃ 
`ಸಮಿಧೋ -ಜೀಪ್ತಾ ದೇವಯಾಸೀರ್ಜೇವಯಾಸಸಾಥನಭೂತಾಸ್ತನ್ಟೋ ದೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಯದಿ 


ದೈಸ್ಟ್ರಾಶ್ಲೇತ್ತರ್ಹಿ ಕ್ವ.ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಸ್ವ.ನಿವಸಂತೀತ್ಯೇವಂತ ದೇವಾನಾಂ ಪುರತೋ ನತ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾವಾಹಾಗ್ಗಿಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ8--ಯಾರು | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | ದದರ್ಶ- -ನೋಡಿದ್ದಾನೆ? |,ಯಃ- ಯಾರು | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಶನ್ಹಃ--ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಬಹುಧಾ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದನ್ನು | ಪರ್ಯಸತ ಗವ. 
ಸಃ ಅಂತಹೆ | ದೇವಃ ದೇವನು | ಕತಮಃ- -ಧೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ La ; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ | ಅಗ್ನೇ8- ಅ] ರೂಸನಾದ ನನ್ನ! ಸಮಿಧಃ- ನ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ:ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಕಲ: ಸಾಧನಗಳೂ | ಕ್ಟ 


| .ಮಿತಾ ತ್ರಿವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ 
ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ। ನಿಶ್ವಾಃ ಜೀವಯಾನೀ8 - 
ಶ್ಚ--ಎಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ- -ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ-2. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ--ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿರುವವರು 
| ಯಾರು? ನನ್ನ. ಅನೇಕ ಪ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ? ಎಲ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ನನನ ಪ್ರಶ್ನಾರನ್ನಾನ ತಕರ 


ವರುಣಕ್ಲೊ ಅ ರೂಪ 
ಯುತವಾದ ಮತ್ತು ಹ ಘಾ ಸತ ನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಕಲ ಸಾಧನಗಳೂ ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ ? ತ 
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English Translation 


(Agni speaks :) Who has beheld me? Whichisitof the deities who 
has fully seen my manifold forms ? Where, Mitra and Varvna, do Agni'’s 
luminous vehicles of the gods abide ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I | [1 
ಐಚ್ಛಾಮ ತ್ವಾ ಬಹುಧಾ ಜಾತವೇದಃ ಪ್ರನಿಷ್ಠಮಗ್ನೇ ಅಸ್ಸೊ ತೀಷಧೀಷು । 


॥ 
ತಂ ತ್ವಾ ಯಮೋ ಅಚಿಕೇಚ್ಛಿತ್ರಭಾನೋ ದಶಾಂತರುಷ್ಯಾದತಿರೋಚ- 
ಮಾನಂ ॥ ೩ || ಇತ್‌ 


ಪದಪಾಶೆಃ 
I | | 
ಐಚ್ಛಾಮ | ತ್ವಾ! ಬಹುಧಾ | ಜಾತ5ವೇದಃ | ಪ್ರ5ನಿಷ್ಟಂ | ಆಗ್ನೇ|। ಅಪ್‌$ಸು | ಓಷಧೀಷು | 
| | 
ತಂ! ತ್ವಾ! ಯಮಃ | ಅಚಿಕೇತ್‌ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ.!| ದಶಅಂತರುಷ್ಯಾತ್‌ | 


| 
ಅತಿsರೋಚಮಾನಂ ॥ ೩ ॥ 


ಷ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟುಂ 


ವಿವಮಗ್ಗಿನಾ ಪೈಷ್ಟಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಬ್ರುವಂತಿ | ಹೇ ಜಾತನೇಮೋ ಜಾತಸ್ರೆಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ತ್ವಾ 
ಶ್ಹಾಮನ್ಹೈಚ್ಛಾಮ | ಕೀದೃಶಂ ಶ್ವಾಂ| ಅಪ್ಪೂದಕೇಷಸ್ಟೋಸಧೀಷು ಚ ಬಹುಧಾ ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ | ಅಸ್ವಿಷ್ಕ 
ಚೆ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರವಿಸ್ಟ್ರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆನೋ ದೇವೋಇಚಿಕೇತ್‌ ಜ್ಞಾತವಾನ್‌ ಹೇ ಚಿಶ್ರಭಾನೋ 
-ಚಾಯನೀಯರತ್ಕೇ | ಕುತ್ರ.ಸ್ಥಿತೆಂ ಜ್ಞಾತವಾನಿತಿ ತದಡುಚೈಶೇ.! ದಶಾಂತರುಷ್ಯಾತ್‌ | ಅಂತರುಷ್ಯಂ 
ಗೂಢಮಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತಜ್ಜೆ ಸ್ಥಾನಂ ದಶಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ। ತಾದೃಶಂ ಸ್ಥಾನಮತಿರೋಚಿಮಾನಮತೀತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ | ಅಗ್ಟೇರ್ಹಿ ಗೂಢಾನಿ ದಶ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಭವಂತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಡಯಸ್ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಆಗ್ನಿ- 
ನಾಯ್ವಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಅಸ ಓಷಧಯೋ ವನಸ್ಪತಯೆಃ ಪ್ರಾಣಿಶರೀರಮಿತಿ ದಶ ಸ್ಥಾನಾನಿ | 

-ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತವೇದ ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಪ್ಲು--ಜಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಓಷಧೀಷು--ಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಬಹುಧಾ-- ಅನೇಕ ಕ್ರಮನಾಗಿ | . ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ--ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ! ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | .ಐಚ್ಛಾಮ--ಅರಿಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹುಡುಕಿದಿವು | ,ಚಿತ್ರಭಾನೋ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ (ಆಕರ್ಷಕವಾದ) 
ಪ್ರಭಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ| ವಶಾಂತರುಷ್ಯಾತ್‌--ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವಾದ , ಹತ್ತು -ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ | 
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ಅತಿಕೋಚಮಾನಂ--ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತೆಂ ಶ್ವಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಮಃ 
ಯಮನು | ಅಜಚಿಕೇತ್‌--ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ' | 
ತತ ಭಾನಾರ್ಥ, 

ದೇವತೆಗಳು-ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಜಲಗ್ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಪ್ರಕಾ 
ರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಿಯಲು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹುಡುಕಿದೆವು. ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ, ಆಪ, ಓಷಧಿ, ವನಸ್ಸತಿ ಪ್ರಾಣಿಶರೀರವೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆತ್ತು ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮನು 
ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. | | ಭ್‌ 

| English Translalion 

(The gods :) We sought for you, Agni Jatavedas, who had entered 
in many ways into the waters, into the plants: Yama recognized you, 
who have adorable rays, blazing from your ten hiding-places: 


ಚ ಇತಹತಾಪಾಕಃ 
ಅ | | 
ಹೋತ್ಪಾದಹಂ ವರುಣ ಬಿಭ್ಯದಾಯಂ ನೇಜೀೇವ ಮಾ ಯುನಜನ್ನತ್ರ 
ದೇವಾಃ | 
[ al I 
| ತಸ್ಯ ಮೇ ತೆನ್ರೋ ಬಹುಧಾ ನಿನಿಸ್ಟಾ ಏತಮರ್ಥಂನ ಚಿಕೇತಾಹಮಗ್ಗಿ ॥೪॥ 


ತಾ ಪದಪಾಠೇಃ 


(ತೆ ಸ R ೩ : | ಶ 
" ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಅಹಂ | ವರುಣ | ಜಿಭ್ಯತ್‌ | ಆಯೆಂ | ನ | ಇತ್‌ | ಏನ।| ಮಾ| ಯುನಜನ್‌ | ಅತ್ರ] 


ದೇವಾಃ |! ' - 


pe eR Hick | ೫5/6 
ತಸ್ಯ | ಮೇ | ತನ್ನಃ | ಬಹುಧಾ ಶಂನೆಷ್ಟಾಃ | ಏತಂ | ಅರ್ಥಂ | ನ | ಚಿಕೆ€ತ | ಅಹಂ | ಅಗ್ನಿಃ ॥0॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಅನಯಾ ದೇವಗಣಾ ಮಾಂ ಜ್ಞಾತವಂತ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ: ಗೂಹನಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಮಾಹ | ಹೇ 


``ವರುಣ ದೇವ ಅಹಂ ಹೋತ್ಪಾದ್ಫೋಶವ್ಯಾತ” | ಹವಿರ್ವಹನಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಭಿಭ್ಯದಾಯಂ | 


ಆಗತವಾನಸ್ಮಿ। -ಅಶೋ-ಮಾ ಮಾಮೇವೈವಂ ಪೂರ್ವಪ್ರಕಾರೇಣಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸ ನಿರ್ವಹನಪ್ರಯೋಜನೇ 


, ನೇಡ್ಯುನಜನ್‌ ಮೈವ ಯೋಜಯೆಂತ ದೇವಾಃ | ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಬಿಭೃತೋ ಮೇ ತನ್ನೋ 'ಬಹುಧಾ 
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ಸಿವಿಷ್ಟಾ ಅಪ್ಪು | ಏತೆಮರ್ಥಮೇಶೆಡ್ಟನಿರ್ನಹನಕಾರ್ಯೆಮಗ್ನಿರಹಂ ನ ಚಿಕೇತೆ | ನ ಬುಧ್ಯೇ | 
ನಾಂಗೀಕೆರೋಮಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ |. ಅಹಂ--ನಾನು | - ಹೋತ್ರಾಶ್‌- -ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮದಿಂದ | 
ಬಿಭ್ಯೃತ್‌-- ಬೆದರಿದವನಾಗಿ |. ಆಯಂ-ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | . ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು 1 ಏವ ಹಿಂದಿನಂತೆ | 
ಅತ್ರ--ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1 ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು [1 ನ ಯೊುನಜನ್‌ ಇಕ್‌ ಖಂಡಿತ ಯೋಜಿಸ 
ಲಾರರು | ತಸೈ--ಅದೇ ರೀತಿ ಬೆದರಿದ! ಮೇ ತನ್ಹಃ--ನನ್ನ ಶರೀರಗಳು | ಬಹುಧಾ ಆನೇಕಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ನಿವಿಷ್ಟ್ರಾಃ--(ಜಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿನೆ |: ಏತಮರ್ಥಂ- ಈ ಕಾಥ್ಯಿಕ್ಯಾಗಿ | ಅಗ್ಲಿ3--ಆಗ್ನಿಯಾದ। 
ಅಹಂ--ನಾನು | ನೆ ಚಿಕೇತ--ಖಂಡಿತ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ-ಎಖ್ಯೆ ವರುಣನ್ಯೇ ನಾನು ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮುದಿಂದ ಬೆದರಿದವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸಲಾರಶರು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬೆದರಿದ ನನ್ನ ಶರೀರಗಳು 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಜಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾನು ಖಂಡಿತ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(Agni:) Divine Varuna, 1 have come hither; being afraid of 
Hotra, lest the gods should again associate me with him; my forms have 
therefore entered (into the waters)in various places: I, Agni, do not consent 
(to undertake) that office. / 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೇ 
ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯುರ್ಯಜ್ಞ ಕಾಮೋರರಂಕೃತ್ಯಾ ತಮಸಿ ಕ್ಷೇಷ್ಯಗ್ನೇ | 
| 2 | 
ಸುಗಾನ್ಪಥಃ ಕೃಣುಹಿ ದೇವಯಾನಾನ್ವಹ ಹೆವ್ಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನ:ಃ 1೫! 


ಪದಪಾಠಃ 


; | 
ಆ | ಇಹಿ| ಮನುಃ | ದೇವಳಯುಃ | ಯಜ್ಞ$ಕಾಮಃ | ಅರಂಕಕೃತ್ಯ | ತಮಸಿ | ಕ್ಲೇಷ | ಅಗ್ಚೇ | 


ೆ | | 
ಸು5ಗಾನ್‌ ! ಪೆಥಃ | ಕೃಣುಹಿ | ಜ್ರೇವನಯಾನಾನ್‌ | ವಹ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ಸುಂಮನಸ್ಸ ಮಾನಃ ॥ ೫ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಆಗ್ನಿ ನೈವಮುಕ್ತಾ ಜೀನಾಃ ಪುನರಗ್ನಿಮಾಹ್ಟಯಂತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಹಿ! ಅಗಚ್ಛ | ಮನು: 
ರ್ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಯೆಷ್ಟಾ ಮನನೀಯೋ ಮನೂ ರಾಜಾ ವಾ ದೇವಯುರ್ಜಿನಾನ್ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆನ ಯಜ್ಞ- 
ಕಾಮಶ್ಚ ಭವತಿ | ಅತೆ ಏಹಿ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ ಯೆಜ್ಞಕಾಮೋ ಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | ಅರಂ- 
ಕೃತ್ಯ ಕೇವಲಂ ತೇಜಃಪುಂಜಮೇವಾಲಂಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆದ್ದೇದಮುತ್ತರತ್ರ ಸೆಂಬಧ್ಯತೇ | ತೃಮಲಂ- 
ಕೃತ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಲಂಕುರ್ವನ್‌ ತಮಸ್ಯನ್ಯೈರ್ಜಾತುಮಶಕ್ಕೇಇಂಥಕಾರೇ ಫ್ಲೇಹಿ | ನಿವಸಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಆಗತ್ಯ ಚೆ ದೇವಯಾನಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ಯೈರ್ಮನುಷ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಶಾನ್ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಸುಗಾ- 
ನ್ವೃಣುಹಿ | ಕುರು || ಕೈನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಜ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಛಯಃ ॥ ಸಂಮತ್ಯಾ 
ನೋ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟತ್ತೇರ್ಜ್ದೇವಯಾನಾಃ ಸುಪಥಾ ಭವಂತಿ ! ವಹ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸೌಮನಸ್ಕಮಾಚಿರಂಸ್ತೃಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಹಿ _ದಯಮಾಡು | ಮನುಃ ದೊರೆಯಾದ ಮನುವು (ಅಥವಾ ಅನನ 
ಸಂತತಿಯವನಾದ ಮಾನವನು) | ದೇವಯುಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ನನೂ | ಯಜ್ಞ ಕಾಮಶ್ಚ ಹ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಅರಂಕೈತ್ಯ--ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು | 
ತಮಸಿ--ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಫ್ಲೇಹಿ--ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | (ನೀನು ಬಂದು) 
ದೇವಯಾನಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪಥ8--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸುಗಾನ್‌-- ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದವನ್ನಾಗಿ | ಕೈಃಹಿ ಮಾಡು | ಸುಮನಸೈಮಾನಃ-_ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಹವ್ಯಾನಿ- -ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಹ -ವಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳು--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೇ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ದಯಮಾಡು. ದೊರೆಯಾದ ಮನುವು 
ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚಂಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ 
ಸ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಲು ' 
ೂೀಗ್ರವೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು' ವಹಿಸು, 
English Translation 
| (The gods :) Come, Agni, the devout Manu (is) desirous of offering 
sacrifice adorning yourself, you abide in darkness: make straight the paths 
traversed: by the gods, and with a benevolent miud convey our oblations, 


ಸಂ ಹಿತಾಸಾಕಃ 


ಅಗ್ರೇ ಪೂವ ಕ [ 
ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ನೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತಂ ರಥೀನಾಧ್ವಾನಮುನಾ ್ಲಿವರೀವುಃ 1 
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| | | Wy 

ತಸ್ಮಾದ್ವಿಯಾ ವರುಣ ದೂರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನ ಶ್ಟೇಪ್ನೋರವಿಜೇ 
2 3 | 1 ಔ F 
ಜ್ಯಾಯಾಃ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ ಫಾ ಘ್‌ - 

ET ಫಸ 
ಅಗ್ಲೇಃ | ಪೂರ್ವೇ | ಭ್ರಾತರಃ | ಅರ್ಥಂ | ಏತೆಂ | ರಥೀ5ಇವ | ಅಧ್ವಾನಂ | ಅನು | ಆ | 
K ಆನರೀವುರಿತೆ | 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಭಿಯಾ | ವರುಣ | ಹೊರಂ | ol ಗೌರ (ನ! fe | ಅನಿಜೇ | eet ॥ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ 


ಅನೆಯಾಗ್ನಿ ಸೆ (ಸರಯು ಮಾಹ | ಹೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ನ ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾ ಭ್ರಾತರೋ ಭೂಪತಶಿರ್ಭುವನಪತಿರ್ಭೂಶಾನಾಂ ಹೆತಿರಿತಿ ತ್ರಯೋತಗ್ರಜಾ ಏತೆಮರ್ಥಂ 
ಹವಿರ್ವಹನಾಖ್ಯಮರ್ಥಮನ್ವಾವರೀವುಃ | ಅನುಕ್ರೆಮೇಣ ವೃತವಂತಃ || ತತ್ರ ನೃಣೋತೇರ್ಯೆಜ್‌- 
ಲುಗಂತಾಲ್ಲುಜಕ ರೋಶ್ಸಾಂದಸೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯುತ್ತೆಂ | ಆವರಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ರಥೀವಾಧ್ವಾನಂ | ಅಧ್ವಾನಂ ಯಥಾ ರಥೀ ವೃಣುಶೇ ತದ್ವತ್‌ | ಶೇ ಭ್ರಾತರಸ್ತಥಾ ಕುರ್ವಂತೋ 
ಹತಾಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮ ರಣಾದ್ದಿ ಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ಹೇ ವರುಣ ಮೊರಂ ಜೀಶಮಾಯೆಂ | ಕಂ ಚೆ: ಕ್ಷೇಪ್ಪ್ಸೋರಿಸು- 
ಕ್ಲೇಪ್ರ್ವು ರ್ಧನುಷೋ ಜಾ ಸಕಾಶಾದ್ಗೌರೋ ನ ಮೃಗ ಇವ ಸ ಯಥಾ ಬಿಭೇತಿ ./ಚೆಲತಿ ವಾ ತೆದ್ವ- 
ದನಿಜೇ 1 ಅಕಂಪೇ | ಓವಿಜೀ ಭಯಚಲಕಯೋಃ | ಅಸ ೇಶ್ತೌದಾದಿಕಃ | ತಸ್ಯ ಲಜ್ಯುತ್ತಮೇ- 
ರೂಪಂ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ರಥೀ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು | ಅಧ್ವಾನಂ ಇವ--ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಸುತ್ತಿ 
ಸಂಚರಿ? ಕೃಶನಾಗುವಂತೆ |” ಅಗ್ಫೇ8--ನನ್ನ |. ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾಶರಃ--ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು | ಏತಂ 
WE ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ಇರ್ವಹಿಸಿ [18 ಅನ್ವಾವರೀವುಃ--ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹತ 
ರಾದರು | ವರು--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ | ಗೌರಃ--ಗೌರಸಂಜ್ಣ ಕವಾದೆ ಮೃಗವು | ಕ್ಲ್ಟೇಸ್ಟೋ8 ಬಾಣವನ್ನು 
ಬಿಡುವ ಧನುರ್ಧಾರಿಯ ! ಜ್ಯಾಯಾಃ ನ ಅವಿಜೇ_ ಹೆಜಿಯಿಂದ ಬೆನರಿ ಓಡುವಂತೆ | ತಸ್ಮಾದ್ಧಿ ಸಿಯಾ 
ಆದೇ ಭಯದಿಂದ | ದೂರಂ ಆಯೆಂ--ನಾನು ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 

ಭಾವರ್ಥ ನ 

ಅಗ್ನಿ --ಎಸ್ಸೆ ಸಸರ ಸಾರಥಿಯು ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಸುತ್ತಿ. ಸಂಚರಿಸಿ ಕ್ಕ ತನಾಗುವಂತೆ, ದ ಹಿರಿಯ 
ಸಹೋದರರು ಇದೇ AES ನಿರ್ವಹಿಸಿ Se ಹತರಾದರು. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ, 
ಸೌರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮೃಗವು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ. ಧನ್ಮುರ್ಧಾರಿಯ ಹೆದೆಯಿಂದ ಬೆದರಿ. ನಡಗುತ್ತ ಓಡುವಂತೆ; ನಾನೂ 
ಅದೇ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುತ್ತ ಈ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 
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English Translation 


(Agni) The elder brothers of Agni performed that duty, asthe 
driver 70 a chariot covers the road. (They were slain), and therefore, 
Varuna, I fled afar through fear. I trembled asa wild ox (trembles) at 
the bowstring of the archer. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಕುರ್ನುಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ನೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ 


ರಿಷ್ಕಾಃ 
| | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯ್ಕಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಸಃ ಸುಜಾತೆ॥ 
ಚ | 
ಕರ್ಮ | ತೇ! ಆಯುಃ | ಅಜರಂ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಯಥಾ | ಯುಕ್ತ | ಜಾತವೇದ | ನ | 


ರಿಷ್ಯಾಃ || 
[ | 
ಅಥ | ವಹಾಸಿ ಸುಃಮನಸೃಮಾನಃ | ಭಾಗಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹನಿಷಃ | ಸುಂಜಾತ ॥ ೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ಇದಂ ದೇವಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆೈದಾಯುರಾಯುಷ್ಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಮಸಿ 
ತತ್ತೇ ಕುರ್ಮಃ | ತಥಾ ಶೇನಾಯುಷಾ ಯಖಂಕ್ತಸ್ತೂಂ ಹೇ ಜಾತೆನೇಜೋ ಜಾತಪೈಜ ಯಥಾ ನ 
ರಿಷ್ಕಾ ನ ಮ್ರಿಯಸೇ ತಥಾ ಕುರ್ಮಃ | ಅಥ ವಹಾಸಿ ವಹ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಃ ಸೌಮನಸ್ಯ್ಯ ಈಕುರ್ವನ್‌। 
ವೋಢವ್ಯಂ ವಹನ್‌ | ತದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಹವಿಷೋ ಯಜಮಾನಪ್ರತ್ತೆಸ್ಕೆ ಭಾಗಂ | ಕೇಭ್ಲಃ | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನಜನ್ಮೆನ್ನಗ್ನೇ | ರ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯೆತ್‌ ಆಯುಃ-ಯಾವ ಆಯುಸ್ಸು | ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು | ತೇ--ಫಿನಗೆ | . ಕುರ್ಮಃ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀವೆ | ಜಾತವೇದೆಃ- -ಜಾತನೇದೋರೂಸ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಯುಕ್ತಃ-_ಆ ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಯಥಾನರಿ ಚಾ 
ದಂತೆ ನಾವು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ | ಅಥ ಅದುದರಿಂದ | ಸುಜಾತ- ಉತ್ತಮವಾದ ಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೮.ಅ, ೧ವ.೧ಂ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 267 





ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಃ. ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಹವಿಷಃ- ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು | 
ದೇನೇಭ್ಯ8--ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ [| ವಹಾಸಿ- ವಹಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ. ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ಆಯುಸ್ಸಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ನಾವು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸು, 

English Translation 

(The gods :) We grant you life, Agni, which (is) exempt from decay, 
so that (005 endowed, Jatavedas, your will not die; so, becoming concili- 
ated, well-born Agni, bear their portion of the oblation to the gods. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ। 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಹವಿಸೋ ದತ್ತ 


ಭಾಗಂ 
| 
ಘೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ನೇಶ್ಚ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು 


ದೇವಾಃ 18 ಆ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


i | ಕ 
ಪ್ರsಯಾಜಾನ್‌ | ಮೇ | ಅನು5ಯಾಜಾನ್‌ | ಚೆ | ಕೇನಲಾನ್‌ | ಊರ್ಜಸ್ಟಂತಂ | ಹನಿಷಃ | ಪತ್ತ | 


"ದಾನಿ 
ಇ 


ತ ಭಾಗಂ || 


ಫೃತಂ | ಚೆ! ಅಸಾಂ | ಪುರುಷಂ | ಚೆ.| ಓ ಸಧೀನಾಂ | ಆಗ್ನೇ8 । ಚ| ದೀರ್ಫಂ | ಆಯುಃ | ಅಸ್ತು 
`` ಜೇವಾಃ | ೮॥ ಚ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನೇನಾಗ್ನಿರ್ಹನಿರ್ವಹನೇ ದಾಶಾವ್ಯಾನುಕ್ತ್ವಾ ದಶ್ತೇತಿ ಪ್ರತಿಜಾನಾತಿ।! ಹೇ ದೇವಾಃ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರೆಯಾಜಾನ್‌ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಪ್ರಮುಖೇ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನೇತನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಾಗಾನ್‌ ತಥಾನು- 
ಯಾಜಾನನುಪ್ರೆಧಾನಾಶ್ಸಶ್ಚಾವ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನೇತೆನ್ಸಾಮಕಾನ್‌ ಕೇವಲಾನಸಾಧಾರಣಾನ್ಹತ್ತ | ಪ್ರಯ ಚೈತ। 
ತಥೋರ್ಜಸ್ಟಂತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಿಘಾರಣಾಶ್ಸಾರವಂಶಂ ಹವಿಷಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೇರ್ಥಾಗಂ 
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968 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ೫೧ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕ್ಳ ದಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ದತ್ತ | ಆಥವೋರ್ಜಸ್ಪಂತಂ ಹನಿಸೋ ಭಾಗಂ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಖ್ಯಂ 
ದಶ್ತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಕೆಂಚಾಸಾಂ ಸಾರಭೂತಂ ಶಾಭ್ಯ ಉತ್ಸನ್ನಂ ನಾ ಫೃಶಮಾಜ್ಯಭಾಗಾದಿಸಾಧನ- 
ನೋಷಧೀನಾನೋಷಧೀಭ್ಯ ಉತ್ಸನ್ನಂ ಪುರುಷಂ ಚೆ ಭಾಗಂ ಪತ್ತ | ಕಿಂಚಾಗ್ಟೇರ್ಮವಮ ದೀರ್ಥಮಾ-. 
ಯುಶ್ಚಾಸ್ತು| ವಷಹ್ಯಾರಕೃತವಧಭಯೆಂ ಮಾ ಭೂಡಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಅಮುಮಿಶಿಹಾಸಂ ಪ್ರಸ್ತುತ್ಯ ಕೌಸೀತಕಿ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾದಾಹುರಾಗ್ಹೇಯಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ಗೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಆಗ್ಲೇಯೆಮಾಜ್ಯ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶ ಇತಿ! ಶರೀರದಾಯಾ ಹ ವಾ ಅಗ್ಗಯೋ ಭವಂತೀತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಪುರುಷಾಹುತಿರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮೇತಿ ಚೆ॥ ಸು ; | | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಮೇ_-ನನಗೆ | ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌-(ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ) 
ಪ್ರಯಾಜಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ; ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 'ಅನುಯಾಜಾನ್‌-- ಅನಂತರ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಞ ಷ್ಟ 
ಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಶೇವಲಾನ್‌- -ಕೇವಲ `ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರುವಂತೆ | ಡೆತ್ತೆ- -ಒದಗಿಸಿರಿ 1! ಹನಿಷ॥...: 
ಹವಿಸ್ಸಿನ | ಊರ್ಜಸ್ಟ್ರಂತಂ- ಸಾರವತ್ತಾದ |  ಭಾಗಂ-- ಭಾಗವನ್ನು 1: (ದತ್ತ-- ಕೊಡಿರಿ) | 'ಅಪಾಂ-- 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ | ಫೃತಂ-ಅಜ್ಯನವನ್ನೂ |. ಓಷಧೀನಾಂ-_ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ | 
ಪುರುಷಂ--ಪುರುಸಭಾಗವನ್ನು (ಅನ್ನ ವನ್ನು) ಕೊಡಿರಿ | ಆಗ್ಫೇಃ--ನನಗೆ | ದೀರ್ಫಂ ಆಯುಃ ಬಹುಕಾಲ 
ಬದಕುವ ಶಕ್ತಿಯು | ಅಸ್ತು- ಉಂಟಾಗಲಿ. ; ಶಫಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಯಾಜಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನುಯಾಜಸಂಜ ಕಗಳಾದ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕೇವಲ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರುವಂತೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಾರವತ್ತಾದ- ಭಾಗವನ್ನು. ಕೊಡಿರಿ. 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಪುರುಷಭಾಗವನ್ನೂ (ಅನ್ನ ವನ್ನೂ) 
ಕೊಡಿರಿ, ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲ ಬದಕುವ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. 


ಳಿ 


English Translation 


(Agni :) Only grant to me, deities 
» the concentrated ಕ 
the oblation, the Prayajas and the Anu portion of 


butter (the essence) Of the waters 
and let the life of Agni be long. 


yajas exclusively ; (give me) the 
aud man (the essence) of the‘ plants} 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಶ್ರಶೃತ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ :ಯಾಸ್ಪರು ನಿರ್ವಚನವನು ಪೋಸ ತಿ ನ 
ಎ “ವಾಸರ ಹಾಸ ಭ್‌ ನ್ವು ೯ಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಇ ಈ ಕ್ವ ಘಿ 
ಹಟ್ಟ ಟ್ರ  /ೋ!. “| es ಅತ 
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NS 
ಅಥ ಕಿಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ | ಅಗ್ಗೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ! ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನು- 
 ಯಾಜಾಂಶ್ಥ್‌ ಫೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತೆಂ ಹನಿಸೋ ದತ್ತಭಾಗಂ |: “ಘೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ 

ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ನ ದೀರ್ಫಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ನ 
ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ಪಂಶೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | ತನಾಗೆ ಪ ಯಜ್ಞೋ ಯಮಸ್ಸು 
ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ`: ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ನತಸಃ || ಆಗ್ನೇಯಾ' ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ ಣಂ -॥ | 
(ಶಿ. ೮-೨೨) 
ಶಿಷ್ಯಾ. ಎಂದರೆ ಯೊ ಡೀವತೆಗಳು ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಗ್ಗೆ «ಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ 
ಆಗ್ನಿ ಯೇಆ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಜ್ಞಾ ಕಿದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಸ್ಟೆ. ಉದ್ದಿಷ್ಟ ರಾದ ಮತ್ತು ಆಹೊತರಾನ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಪಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿ ಜತೆ ಸ್ಯಹುತಿ) ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೂ 
ಅನಂತರವೂ ಕೆಲವು ಉಪಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಉಪಹೋಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂದೂ ಪ್ರಧಾನಾಹುಕಿಯ ಅನಂತರ ಮಾಡುವ ಉನ 
ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಎರಡು ಖಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯಾಜಾನು 
ಯಾಜಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೊ ಆ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ದೇವತೆಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರಕಾರ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರು. ಆದಕಾರಣ ಈ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಣಾ ಆಗ್ಲೇಯಾ 
ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ 


` 1ಥಂಜೋಡೀವತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಸ ಂದಾಂಸ್ಕ ಕಾಸ್‌ ಇತಿ ಚಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | Foy 


ಖುತುದೇವತಾ ಇತ್ಯ ಪರಂ | pb ಕೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅುತಪೋಟಕ್ರುಯಾನಾ ಇತಿ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ: -. ಎ ಜಾಲ್ಲಿ | 
ಪಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪಶವೋ ವೈಪ್ತ 1 ಕರಬ ಇತಿ ಜೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ!! 


ಪ್ರಾಣಿದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಜ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ | 


ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ। ಅತ್ಮಾವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 
ಕೆಲವರು ಸ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ರಾತ್‌ 
ನೈಸ್ರ ಯಾಜಾಶ್ನ ರಿಷ್ಯಾಸಕ ಯಹಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯುವಿರುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 


ಅತ 
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ಖುತುಗಳೇ (ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು) ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು--ಚುಶವೋ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ 
ಬಭುತವೋ5ನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಸ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪಶವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಪಶವೋ35ನುಯಾಜಾ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ . 
ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಸ್ರಯಾಜಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸುವರು, 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆತ್ಮವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ಮಾ 
ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆತ್ಮಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾ 
ದಿಸುವರು. 


ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತೆರತ್‌। ಕಿಮರ್ಥಂ ಪುನರಿದಮುಚೈತೇ | ಯಸ್ಕೈ 
ದೇವತಾಯ್ಕೆ ಹನಿಗ್ಗಹೀತಂ ಸ್ಯಾತ್ತಾಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇಡ್ವಸಟ್‌ಕರಿಸ್ಯನ್ನಿತಿ ಹ 
ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ॥ 
(ನಿ. ೮.೨.೨) 

ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಮತಭೇದಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳೂ ಇದ್ದರೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಮತವೇ 
cr Bled ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಾನಾ ಮತಬೇಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಯಾಕೆ? ಇದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಮಂತ್ರ ಶ್ರಗಳನ್ನು ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವಾಗ ಅಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಆಹುಶಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯೂ ಸಂಪ ಪ್ರದಾಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ಕ ತೋ ಹವಿಷಃ 


ಸಂತು ಭಾಗಾ। | 
(Bet ee] 
ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋತಿಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ- 
| ಸ 
ತಸ್ರಃ | € | 
ಪದಪಾಠಃ 
1 
ತವ | ಪ್ರೇಯಾಜಾಃ 


I (3 
| ಅನುಯಾಜಾಃ | ಚೆ | ಕೇವಲೇ | ಊರ್ಜಸ್ವಂತಃ | ಹನಿಷಃ। ಸಂತು! ಭಾಗಾಃ॥ 
iy” ಇ EE 
; ಖೆ 
ತವ ಗೇ | ಯೆಜ್ಞಃ | ಅಯಂ | ಅಸ್ತು | ಸರ್ವಃ | ತುಭ್ಯಂ | ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರಠದಿಕಃ | ಚತೆಸ್ಪಃ || 
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LLL 
A ಸಾಯಣಭಾತ್ಯಂ 

ಏವಮಗ್ಗಿನಾ ಯಾಚೈಮಾನಾ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನತೇ |ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನು- 
ಎ ಕೇವಲೇತಸಾಧಾರಣಾ ಊರ್ಜಸ್ವೆಂತೋ ಬಲವಂತೋ ಹನವಿಷೋ ಭಾಗಾಃ ಸಂತು | ಹೇ 


ಗ್ನೇ ಆಯೆಂ ಸರ್ವೋ ಯೆಜ್ಜಶ್ಚ ತವಾಸ್ತು! ತಥಾ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರಕ್ಕ ಓಷ್ಟಾ ಮುಖ್ಯಾತ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ಸ್‌ | ಅತ ಏಹಿ ಹವಿರ್ವಜೇತಿ ಶೇಷಃ |! 


ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರಯಾಜಾಃ- -ಪ್ರಯಾಜರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ! ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ-- 
ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೂ | ಕೇವಲೇ ತವ--ಕೇವಲ ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಸಂತು- ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಷೈವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ | ಹನಿಷಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳ | ಊರ್ಜಸ್ಟ್ರಂಶೆ8--ಸಾರವತ್ತಾದ | ಭಾಗಾ8_ಭಾಗಗಳು | ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ | ಆಯೆಂ ಸರ್ವಃ ಯಜ್ಞಃ ಈ ಸಕಲ ಯಜ ಸ್ಹವೂ | ತೆನ- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸ್ತು-- 
ಅರ್ಥಿತವಾಗಲಿ | ಚಿತಸ್ರಃ ಪ್ಲ ಶ್ರಜತಃ ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದ ಓ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ--ಫಿನಗೆ | ನಮಂತಾಂ-- 
ನಮಸ್ಸುರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಯಾಜರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ್ಕೂ ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಹನಿ 
ಸ್ಸುಗಳೂ ಕೇವಲ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳು ಇನಗಾಂಯೇ ಇರು 
ತ್ರವೆ.ಸಕಲ ಯಜ್ಞವೂ ನಿನ್ನನೇ ಉದ್ದೆ A ಅರ್ಥಿತವಾಗಲಿ, ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಪುರಿಸಲಿ. 


English Translation 


(The gods :) yours, Agni, be the Prayajas and Anuyajas exclusively ; 
yours be the concentrated portions of the oblations : let this sacrifice) Agni, 
ibe all yours and let the four quarters of space bow down before you: 


ಐವತ್ತೆಡರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಫೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, ಅಪ್ರಿನೌ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಶೇಷ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖಹಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ 
; ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. 
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೧79. 2 ಸನ . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ. ೫೨ 


ಆವಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ ಮನುಸ್ಯಧೃತೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ಗಚ್ಛೆತ ಹತ್ತನಂತೋ 
ದತ್ತವತೆಃ ಸುತಮಿತಿ, ತಡೇತದೇಕಮೇನ ವೈಶ್ವಡೇವಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತೃಚಂ ದಶತೆಯಾಷು ವಿದ್ಯತೇ 
ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿದ್ದಹುದೈವತಂ ತದ್ಣೈಶ್ವದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯೆಡೇವ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ 
ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೧೨.೪೦) ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ, ಯಾಸ್ಕ್ಟ್ರರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದ್ಕೂ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ರೇದೇವರೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದೂ 
ಯಾಸ್ಕಕೇ ಹೇಳಿರುವರು. . ಆದುದರಿಂದ `ಅವರ. ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ: ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ: ಹೇಳುವುದಾದರೆ. ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ, ಇವರದೇ: ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು, ಅದು ಹೇಗಾದರೂ: ಇರಲಿ: ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಖು ಸಂ 
೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖುಕ್ಳುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಬು. ಸಂ. ೧೦.೧೫೫ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ಭಿ, ಇಂದ್ರ ಕಾರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ "ವ ಕ್ಷಗಳು ನದಿಗಳು, 
ಪರ್ವತಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ಚಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ ೃಟ್ಟವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವೇಜೇನತಾಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಡಿ ಮತ್ತು ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ನೆಯ - 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ, 


ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿಕೆಯ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ) ೨.೨.೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರು, ವಸು 
ಗಳು ಮರುತ್ತು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಆದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ೩೩-೪೫ ರಿಂದ 
೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲಿ ಸು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
? - ಆ ಕ್ಸ್‌ 2 


ಅಥರ್ವಣವೇದದ ೦-೬೨-೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳನ ನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳು ಅಥರ್ವ ಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಕೌಷೀತಕೀ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
೪-೧೪, ಗೋಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ | 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೯-೨.೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೆ (ದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ 
ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-.೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪಾ ್ರಶ್ರಾಹಾದಿವಾಯುಗಳೆಂದೂ, ಶ, ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದ್ಕೂ 


ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದಾ ್ರಾಗ್ರಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾ ರೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ "ಕ ಆ. ೫-೧-೬) 
ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದ್ದಾ ರ್ರ 
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ಅ. ೮. ಅ, ೧, ವ. ೧೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 273 





ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ಥಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ 
ರೆಂಬುವರು ವಿಶ ಕೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇನತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೆ ವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಬೃ. ದೇ. ೨_೧೪೮ ರಿಂದ 
೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇರೀತಿ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi, Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ, Wilson, Griffith, Macdonell ಎಂಬುವರು ವಿಶೆ ೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ ಸಜ ಕನ್ನಾನ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ - 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಂದಕೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆ 


ಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ, ಪುರಾಣ 
, ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ಟೃರ ಫಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವೀದೇವತಾಕವಾವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು. ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮದುಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೪, ೮೯, ೯೦, ೧೦೫, ೧೦೬, ೧೦೭, ೧೨೧, ೧೨೨ ನೇ 
ಸೂಕ್ತ ಗಳು; ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೯.೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಮೂರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು; ನಾಲ್ಕನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು; ಐದನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೧, ೪೨, ೪೩, ೪೪, ೪೫, ೪೭, ೪ಲ್ಯ ೪೯ ೫೦, 
೫೧; ಆರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೯, ೫೦, ೫೧ ೫೨; ನಿಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೫, ೩೬, ೩೭, ೩೯, ೪೦, ೪೨, ೪೩; 
ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೭, ೨೮, ೨೯ ೩೦, ೫೮, ೮೩ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೧,೩೨೩೫, ೩೬,೫೧, ೬೪, ೬೫, 
೬೬, ೯೨, ೯೩, ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೩೭, ೧೪೧, ೧೫೭, ೧೮೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತಾಕವು. 


ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳಾರು ? ಅವು ಸ್ವರೂಸವೇನು ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. | 
ಕೋನು ವಾಂ ವೈಶ್ವಡೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೩೬) 
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974 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦ ಅ, ೪. ಸೂ. ೫೧ 
೫33೫3೫33333 ೨೨೨೫೫೨೨೨. ಎಂದುದು ಎರದಗ: ಗ।ಾರಾಅಿ ರ ೂಅಿ ಸೂ 
ಫೋ ನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭನಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಒಟ್ಟು 
ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ಕಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೆ ೀನತಾ 
ವಾಕ್ಯವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐಪನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳವರೆಗಿನ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇವನನ್ನೇ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಫೈ ತತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(Maedonell’s Brihad Dewata, English Translation ೫. 175) 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟು ಎಸ್ತನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ಗಣವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವಗಣಗಳೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಾ ಯೇ ದೇವಾ ಸ್ಥನ ತ್ರಿಷ್ಟಾ ಕೋಚಿನೇ ದಿವಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೫-೫) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಲೋಕತ್ರಯದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಅದೇ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರಜೋದಿತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಗಣಾಸ್ರ್ರಯಃ | 
ಜಗುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೩೬) 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
೨ ಸ ನ ಲ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತರಾಗಿ ಪ್ರಿತನ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟು ಬಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿಶ್ವದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ 


ತ ಕ್ಸ ಸಕ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ವದೇವಶ್ಚತುರ್ಥಮಹರ್ಭವತಿ | ನಿಶ್ಚೇನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ. ದೇವಾನಾಮಾಪ್ಟೈ 
ವೈಶ್ಚದೇವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ನೈಶ್ಚದೇವ್ಯಃ ಪರೋರುಜಿಃ ಸರ್ವಂ ನೈಶ್ಚದೇವಮಸದಿತಿ ॥ 
| (ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೬) 
ಚತುರ್ಥವಾದ ಅಹಸ್ಸು ವೈಶ್ವದೇವವಾದುದು. ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಚತುರ್ಥದಿನದಲಿ 
ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹವು ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕಾದುದೇ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ. ಸೋಮಗ್ರಹಗಳು ವೈಶ್ವದೇವಗ್ಗ ರು 
ಪರೋರುಕ್‌ಸಂಜ್ಞೆ ಕಗಳಾದ ಕಲಾಪಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ಬೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನೇ ಷ್‌ 


ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿಯ್ಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ 
ತ 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಸತ್ಯಕಾನೋ ಜಾನಾಲೋ ನಿ 


ಶ್ಛೇ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ ಜೇನಾ 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ॥ ಳೆ ಸ್ಪದೀನಾನ್ಯಥಾ ದೇವತಂ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೫-೨-೧) 
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ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥವು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲನು ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು 
ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂಬ ಮತವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ 
ಕೆಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಸ ನೈವ ವ್ಯಭವಶ್ಸೆ ನಿಶಮಸೃಜಶ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಿಶ ಅಖ್ಯಾಯೆಂತೇ ವಸವೋ 
ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮರುತ ಇತಿ || 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೨) 

ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇನ್ನೂ ಸೃಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಗಣರೂಹಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅವರೇ ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, 
ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು. ಅಲ್ಲದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ಅಸ್ಟಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವಾದ ಗಣವನ್ನೂ, ರುದ್ರರು ಏಕಾದಶ (೧೧) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನೂ, ಅದಿತ್ಯುರು ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೧೨) 
ಗಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನು ತೋರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ವಿಶ್ರೇದೇವಪದಕ್ಕೆ 
ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗಿ ಎ 


ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸ್ತ್ರಯೋದಶ ವಿಶ್ರಾಯಾ ಅಪತ್ಯಾನಿ | ಸರ್ವೇ ವಾ ದೇವಾಃ! 
(ಬೃ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೧-೪-೧೨) 
ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಹದಿಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಒಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಅರ್ಥವುಂಟೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಶ್ವೆ ಎಂಬುವಳು ಯಾರು, ಇವಳ ಪುತ್ರತ್ವವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾ ಸ್ತ ವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳು ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಳಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೆ ನಶೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯು॥ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

ಕ್ರೋಧಾ ವಿಶ್ವಾ ವರಿಷ್ಠಾ ಚೆ ಸುರಭಿರ್ನಿನತಾ ಶಥಾ | 

ಕೆದ್ರೂಶ್ಚೈವೇತಿ ದುಹಿತ್ಯಃ ಕೆತ್ಯಸಾಯೆ ಡದೌ ಸ ಚೆ 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೪) 

ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಹದಿಮೂರು ದೇವಪತಶ್ಪಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಾರೆಂದರೆ ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನು, ಕಾಲಾ, 
ದನಾಯ್ಕು ಸಿಂಹಿಕ್ಕಾ ಮುನಿ; ಕ್ರೋಧ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ, ವರಿಷ್ಠಾ ಸುರಭಿ, ವಿನತ್ಕಾ ಕದ್ರು ಇವರು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯರು. ಈ 
ಹದಿಮೂರು ಕನ್ಳೈಯರನ್ನೂ ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿದನು. 

ತಾಸು ದೇವನಾಸುರಾಶ್ಚೈವ ನಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೫) 


: ಈ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಶುರರ್ಯೂ ಗಂಧರ್ವರೂ, ಪನ್ನಗಗಳ್ಳೊ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು; 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


276 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೧ 
ರಾರಾ 
ಅದಿತಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಪುತ್ರರುತ್ರನ್ನ ರಾದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಗಸ್ತ 3 ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕರ ಜನನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ಸರ್ವತ್ರ ಪುಸ್ಕರಂ ತತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯನ್‌ | 
ಕ (ಬೃ. ಡೇ. ೫-೧೫೫) 


ಪುಷ್ಕರ (ಕಮಲಪುಷ್ಪ) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಸ್ಮನನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳು 
ಕಶ್ಯ ಸನ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ, ಅದರೆ ಪುಷ್ಕರಸ್ಸನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠ 
ನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಸಿಷ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಧಧಿ ಜಾತಃ | 
ದ್ರಪ್ಸಂ ಸ್ವನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವೈನ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ರಾಡದಂತೆ | 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೩೩-೧೧) 
ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಸ್ಮನ ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣದಿಂದ ಊರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು, ಪುಷ್ಕರಸ್ಸನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 


ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ತ್ವಾಧಾರಯಂತ | 


(ನಿ. ೫-೧೪) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಪೆರಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದುಕಡೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರೆಂದ್ಕೂ ಅವರಾಕೆಂದಕೆ 

ಕ್ರತು, ದಕ್ಷ, ವಸ್ತು ಸತ್ಯ, ಕಾಲಕಾಮ, ಮುನಿ ಕುರಜ್ಯ ಮನುಜ, ನೀಜ್ಕ ರೋಚೆಮಾನ ಎಂಬ ಹತ್ತು 

ಮಂದಿಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರು ಹವ್ಯಕವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೊಜನೀಯರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ (ಮತ್ಸ್ಯ ೨೦೩). ಇವರು 

 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಶಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪ್ರಿ. ಆದರೆ 
ಸದ್ಯಃ ಪುರಾಣದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ನಾವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಸ್ಫರ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 





ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯು 
ಕಿ ಸ ಪ್ರಶಂ ಮೂರುಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. ಅದನ್ನೇ ಬಹಜಿೀವಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- ಸ ಸ್ನ SN 


ನೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿವಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತು | 
ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತ್ರವಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ಪೃಥಕ್‌ಸ್ಸುತಿ ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩.೪೨) 
ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿವೆ. ಸೂರ್ಯಪ್ರಶಂಸೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ 'ಫಂಗಡದವು, ಅದಲ್ಲದೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೇ 
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ಅ. ೮. ಅ.೧. ವ. ೧೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧77 
ರಾ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು (ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) ಮಾರನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವು. 
ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತೀತಿ ಯತ್ಪ್ರೋತ್ತೆಂ ತದ್ದಿ ದ್ಯಾದ್ಬಹುದೈವಶಂ | 
ನಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ತು ಶದೃತ್ರ ವಿಶ್ಚೈಃಸ್ಟೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-೪೩) 


ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ (೧) ಸೊರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತ, (೨) ವಿಶ್ವಲಿಂಗ, (೩) ಪೈಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಈ ಮೂರುಬಗೆಯಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿಯು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕಪ್ರಶಂಸೆಯಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ವಿಶ್ವಲಿಂಗವು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇರೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ವಿಶ್ಚಲಿಂಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಸಿರ್ದೇವಕಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ತು ವಿಶ್ವಮಿಶ್ಶೇಷಾ ಸರ್ವಾವಾಪ್ತ್‌ ನಿಸಾತಿತಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨.೧೩೪) 

ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಚಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಸರ್ವಾವಾಸ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, ಸರ್ವಾ 
ವಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ನಿಶ್ವ್ಚೇದೇವಾ8ಃ ಎಂದರ, ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇನನ್ನೇ ಮೇಲೆ, ವಿಶ್ವಲಿಂಗ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶ್ವಲಿಂಗನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವವೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ನೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ 
ಮತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (ನಿ. ೧೨-೪೦). 


ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಕೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ (೩-೪೩), ವಿಶ್ವ ಸಾಧಾರಣಗಳಾದ ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪೃಥಕ್‌ಸ್ಲುತಿ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ್ವಕರ್ಮಜನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ಪ್ವಕರ್ಮಜವಾದ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆ 


ಸ್ಹೂಯೆಂತೇ ದೇವತಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ ಪೃಥಕ್‌ಪೃಢಕ್‌ | 
ಸ್ನುತಾಃ ಕರ್ಮಗುಣೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಪೈರ್ದೇವತಾ ಯತ್ರ ತತ್ರ ತು॥ 
ಪೈಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿರ್ನಾಮ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತದೇವ ತು! 
(ಬೃ. ದೇ. ೬.೬೯, ೭೦) 
ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೂ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೈಥಕ್ಯರ್ಮಸ್ತುತಿ (ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ತುತಿ) 
ಗಳಿಗೆ ಅನಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವದೇವಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಲಾರಾ ರಾ 
ಮೂರನೆಯದಾ!, ಸೊರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಜೀವ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾನುಸ್ಚಿಶ್ಶ ಯದ್ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯಮನೇಕಥಾ | 
ದೇವಾನೇನಾಭಿಸಂಸ್ಥಾತಿ ತೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಂ || 
(ಬೃ. ದೇ- ೩-೪೪) 


ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಅಲ್ಲದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕವೇ ಆಗಿರುವುಜೋ ಅದು ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಂಡೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನ ತು ಭಾಗಸ್ಯೆ ಸೊಕ್ತಾದೌ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಷ್ಟೇವೌಷಸೇಷು ವಾ 
ನ ಸಾವಿಕ್ರೇ ಹ್ಹಯಾಮಿತಿ ನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ರೆತೌ ಮಖೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪೫) 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಭಗೋದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಏಕಮಾತ್ರಸೂಕ್ತವಾದ ೭-೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತವಾಗಲಾರದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ ಸವಿತೃ 
ವಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೂ ವೈಶ್ವ ಸೀವನೆಲ್ಲ. 
ಖು: ಸಂ, ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇದೇ ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಕೇನಲ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರದ] ಅನೇಕ ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ವೈಶ್ವ 
ದೇವವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ... ಇದರಂತೆಯೇ 


ಹ್ವಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಹೈಯಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿಹಾವಸೇ | 
ಹ್ವಯಾಮಿ ರಾಶ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿವೇಶನೀಂ ಹ್ವಯಾಮಿ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಮೂಶಯೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಸೆಂಸೆ ಸ್ವವಸೆಂಯುಕ್ತೆ ವಾದ ವೈಶ್ವ ದೇವ ಎಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ" ಸೇರಿಸಬಹುದಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿದ್ದು, 


ಸನಿತೃವಿನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೂ ಸಹ ವೈಶ್ವ ದೇವವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮೂರೆನೆಯ 
ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ, 


ಈರೀತಿ ವಿಧಿಪ್ರಕಿಷೇಧಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು. 


ದೇವಶಾನಿದನೇಶ್ಲೇತೆ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೮-೧೨೪) 


ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಫ ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂೂ ಸಾಂಫಿಕವೂ ಆದ ಈ ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ $ಿನಿಯೃಜೇಕಾಗಿದೆ, ಆ ನೇವೆಗಳಾರೆಂದಿ, 
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ಅ, ೮. ಅ,೧. ವ. ೧೦] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 219 





ಸಪ್ತೆರ್ಷ್ಣಯೋ ವಸವಶ್ಚಾಸಿ ದೇವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾಃ | 
ಸಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ಲೀ ರೋದಸೀ ಜೋಕ್ತಮಂಕ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಜ್ಗೂರದಿತಿರ್ಧೇನುರಫ್ತ್ಯ್ಯ |! 

(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫) 
ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು, ವಸುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು, ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಪೃಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತೀ, ಉಪಮಂತ್ರರಾದ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಕುಹು, ಗುಂಗೂ, ಥೇನು ಮತ್ತು ಅಫ್ನಾ 3° 

ಅಸುನಿತೀರಿಳಾ ಜಾಪ್ತ್ಯಾ ನಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ | 
ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಫುರುಕ್ತೈಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮- ೨೬) 
ಅಸುನೀತಿ, ಇಳ್ಕಾ ಆಪ್ರ್ಯರು, ವಿಧಾತೃ, ಅಂಗಿರಸಹಿತವಾದ ಅನುಮತಿ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಉಕ್ತಮಂತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ (ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರುವರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ವೈಶ್ಚದೇನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ). 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿ ದೌಣ್ಯಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯಃ | 
ಅಪಾಂನಸಾದರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳಸ್ಪತಿಶ್ಲಾಪಿ ರಥಸ್ಪತಿತ್ಸ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೭) 
ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ವಿವಸ್ಟಾನ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮೌ ಸುಧನ್ವಾ, ನಗೋಹ್ಯ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, 
ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ರಥಸ್ರತಿ. | 
. ಯೆಭನಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವಶಾ ಗ್ಲಾಶ್ಚ ಡನ್ಷೋ ಭಗೋ ದೇವಹಪಶ್ಚೀರ್ದಿಶಶ್ಚ | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ ರುದ್ರಾಃ ಪಿಕರೋsಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಸಾತಿನೋ ವೈಶ್ಚದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೮) 


ಯಭುಗಳು; ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತಗಳು ಪ್ರೀಡೇವತೆಗಳು, ದಕ್ಷ, ಭಗ, ದೇವಪತ್ನಿ ಯರು, ದಿಗ್ಗೆ ೇನತೆಗಳು, ಆದಿತ್ಯುರ್ಕು 
ಕುದ್ರರು, ಪಿತೃಗಳು, ಸಾಧ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟರೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿತರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ. 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಡ್ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತೃತೀಯ ವೈಶ್ವಡೇವಂ ಸ್ಕಾದೃಹುದೇವತೇಷು | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೭) 


ಅಸ್ಕವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ (೧-೧೬೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವಂತೆ ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯಿರುವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ, (ಆದರೆ ನಿಯಮಕ್ಸಿರುವ 
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280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧, 
ರಾರಾ ಘಾಗರ್‌ ರಾರಾ ಾರಾಳಾಅಾಅರಾಅಾ೨ರರಾಪಲಲಪ್ವಾ ಪೂಾ]್ರ್ತಪ್ಮಪಶಾಪ್ಮ ಪದ್ಮ ರೃ; ಮರರ್‌ 
ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಅವ್ಳಾಪ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತ್ಷಗಳಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಇತರ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಾವುವೆಂದರೆ 


೧೩-೭ ರಿಂದ ೯; ೧-೧೪; ೧೨೩-೧೦ ರಿಂದ ೧೨; ೧-೮೯; ೧೯೦; ೧-೧೦೫ ರಿಂದ ೧೦೭; ೧-೧೨೨; 
೧-೧೩೯-೧, ೧೧; ೧-೧೬೪-೧ ರಿಂದ ೪೧; ೧-೧೮೬, ೨-೨೯; ೨-೩೧ ೨-೪೧-೧೩ ರಿಂದ ೧೫ ೩-೨೦-೧ ರಿಂದ ೫; 
೩-೫೪ ರಿಂದ ೫೭; ೪-೫೫ ೫-೨೬-೯; ೪-೪೯; ೫-೪೨-೧ ರಿಂದ ೧೦, ೧೨ ರಿಂದ ೧೮, ೫-೪೩ ರಿಂದ ೪೫; ೫-೪೬-೧ 
ರಿಂದ ೬, ೫-೪೭ ರಿಂದ ೫೧ ೬-೨೧-೯, ೧೧; ೬-೪೯ ರಿಂದ ೫೨; ೭-೩೪-೧ ರಿಂದ ೧೫, ೧೮ ರಿಂದ ೨೫; ೭-೩೫ ರಿಂದ 
೩೭ ೭-೫೯; ೭-೪೦; ೭-೪೨೨; ೭-೪೩; ೭-೫೦-೩; ೮೨೨೫.೧೦ ರಿಂದ ೧೨; ೮-೨೭ ರಿಂದ ೩೦; ೮-೫೪-೩, ೪; 
೮-೫೮-೨, ಜಿ ೮ ೬೯-೧೧; ೮-೮೩; ೧೦-೩೧; ೧೦-೩೨; ೧೦-೩೩-೧; ೧೦-೩೫; ೧೦-೩೬; ೧೦-೫೬; ೧೦-೫೭; 
೧೦-೬೧; ೧೦-೬೨.೭; ೧೦-೬೩-೧ ರಿಂದ ೧೪, ೧೭; ೧೦-೬೪-೬೬; ೧೦-೯೨; ೧೦-೯೩; ೧೦-೧೦೦; ೧೦-೧೦೯; 
೧೦-೧೧೪; ೧೦-೧.೨೬; ೧೦-೧೨೮; ೧೦-೧೩೭; ೧೦-೧೪೧; ೧೦-೧೫೫-೫; ೧೦-೧೫೭; ೧೦-೧೬೫; ೧೦-೧೮೧. 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 8೯-೬೭-೨೭, 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾ8 ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸಃ- ೧೦-೬೨-೧ ರಿಂದ ೬; 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಃ--೧-೧೨೦; 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಆಥವಾ ಖುತ್ತಿ ಜ$-_೮-೫೮-೧; ೧೦-೧೦೧; 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಯೂಪಾಃ- ೩-೮-೮, 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಶ್ವೇನೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ನಾಮವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಮೇಧಾತಿಥಿರಗಸ್ತ ಸ್ತು ಬೃಹದುಕ್ಳೋ ಮನುರ್ಗಯ;ಃ | 

ಯಜಿಶ್ವಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಗೋತೆಮೋ ಲುಶಃ | 

ಸ್ವಸ್ತಾ ಶ್ರೇಯಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಗಾಥಿನೌರ್ವತ್‌ | 

ನಾಭಾಕಶ್ಚೆ ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ದುವಸ್ಕುರ್ಮಮತಾಸುತೆಃ || 

ವಿಹವ್ಯಃ ಕಶ್ಯಪ ಯಸಿರವತ್ಸಾರಶ್ವ ನಾಮ ಯಃ |! 

ವಾಮುದೇವೋ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಪಾರ್ಥೋ ದಕ್ನಸುತಾದಿತಿಃ ॥ 

ಜುಹೂರ್ಗೃಶ್ಸಮದಶ್ಚರ್ಹಿರ್ದೇವಾಃ ಸಪ್ತ ರ್ಷಯಶ್ನ ಯೇ | 

ಯೆಮೋಗ್ನಿಸ್ತಾ ಸಸ; ಕುತ್ಸಃ ಕುಸೀದೀ ಚಿತ್ರ ಏವ ಚ 3 ॥ 

ಬಂಧುಪ್ರಭೃತಯಶ್ಚೈವ ಚಿತ್ವಾರೋ ಭ್ರಾ 1 ಪೃಥಕ್‌ | 

ವಿಷ್ಣುತ್ಚ ನೇಜಮೇಷಕಶ್ಚ ನಾಮ್ನಾ ಸಂವನನಶ್ಚ ಯಃ | 

ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಿಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಜ್ಛ ರ್ಗುಣೈಃ | 

ಸಮಸ್ತ್ರೈರಥ ಚ ವ್ಯಸ್ತೈಃ ಪೃಥಕ್ಸೂಕ್ತೇಷು ಫಸ ವಃ || 

(ಬೃ. ದೇ, ೩-೫೫ ರಿಂದ ೬೦) 
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ಮೇಧಾತಿಥಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ಬೃಹೆದುಕ್ಕ, ಮನು, ಗಯ್ಯ ಖಜಿಶ್ರಾ, ವಸುಕರ್ಣ, ಶಾರ್ಯಾತ, ಗೋತಮ, ಲುಶ್ಕ 
ಸ್ವಸ್ತಾ ಶ್ರೇಯ್ಕ ಪರುಜಿ ಸ್ಭೀಪ್ಕ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌, ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರ ನಾದ ವಸಿಷ್ಠ . ನಾಭಾಕ್ಕ 
ಮನ್ಸ ಮಮತಾಪುತ್ರ ಜೆ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು, ವಿಹವ್ಯ, ಕಶ್ಯಪ, ಅವತ್ಸಾರ, ವಾಮದೇವ, ಮಧುಚ್ಛ ೦ದಸ್‌, ಪಾರ್ಥ, 
ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿ, ಜುಹೂ, ಗೃತ್ಸಮದ, ಸಪ್ತ ರ್ನಿಗಳು, ಯಮ, ಅಗ್ನಿ, ತಾಪಸ್ಯ ಕುತ್ಸ, ಕುಸೀದಿ, ತ್ರಿತ್ಯ 
ಬಂಧು ಮತ್ತು ತತ್ಸಹೋದರರ್ಕು ವಿಷ್ಣು, ನೇಜಮೇಷ ಮತ್ತು ಸಂವನನ. | 


ಮೇಲೆ ಣೇಳಿದ ಈ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೦ಎ 


ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ನನಾಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಸ್ಪೈ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ | 


 ಸಮಸ್ತ್ರೈರಥ ಚೆ ವೃಸ್ತೈಃ ಪೃಥಕ್ಸೂಳ್ತೇಷು ತುಸ್ಪುವುಃ | | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೦) 


ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ನೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳ ವರ್ಣನವೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವು. ಎಂದರೆ: 
ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಮೃತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನೇಕ ಗುಣಗಳ ಪ್ರಶಂಸನವು, ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ಖುಷಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಾದ ವೈಯಕ್ತಿ 
ಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೆ ಶ್ರ (ದೇವರೊಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ವಿಶ್ವ ಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನೆ € ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತು ಾ ರೆ ಎಂಬುದೇ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಇಡೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಘುದಾಜಸಗ 5 


ಆಗ್ಲೇಯಂ ಸೂಕ್ತಮೈಭಿರ್ಯದ್ಛೈಶ್ಚದೇವನಿಹೋಚೈಶೇ | 
ಶದ್ವಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ಥಾ ವೈಶ್ಚದೇವೇಷು ಶಸ್ಯೃತೇ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೩೩) 
ಐಭಿರಗೆ ಹೀ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ಣೆ ಶ್ರೇದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 
ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಶ್ವಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಯದೈಖಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್‌ ವೈತ್ರದೇವೇನಗ್ದಿ ಮರ್ಚತಿ | 
| | (ಬೃ. ದೇ. ೩-೫೧) 
ಎಂದು ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಪದೇಪದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯ ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸೋಳೆಶಕಲಂ ಪೆಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವೇನಾಗಿ ಹೋತ್ರೇಣ ಷೋಳಶಕೆಲೇನ ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತೇನ ರಾಧ್ನೋತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೫-೨೬) 
ಹದಿನಾರು ತಲೆಗಳುಳ್ಳ ದ್ಲೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಸ ವು ವೈಶ್ವ ದೇವವೆಂದು ಯಾವನು. 
ಅರಿಯುವನೋ ತಾ ವಿಶ ್ರ ಜೀವತನಕವಾದ ಈ ಆಗಿ ಿಹೋತ್ರ ನನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಪಶ್ಚಾದಿಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


86 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


2೬2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ ೫೧. 





ಯಸ್ಕಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮದರ್ಶಮಸೌರ್ಣಮಾಸಮ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಮನಾಗ್ರಯಣಮತಿಥಿವರ್ಜಿತಂಚ | | 
ಅಹುಶಮವೈಶ್ಚದೇವಮವಿಧಿನಾ ಹುತಮಾಸಫ್ರಮಾಂಸ್ತಸೈ ಲೋಕಾನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | 
(ಮಂಡಕ ೧-೨-೩) 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಆಗ್ರಯಣ್ಯ ವೈಶ್ವದೇವ, ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಸಪ್ತ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪುರುಷನ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೈತ್ಯೈದೇವಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಕಲ ವೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಕ್ಕೂ, ವೈಶ್ಚದೇವಕರ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವು ಎಂಬ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿನ್ಕಂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧಃ | 
ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ ದೇವಾಸ್ತ ಮಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ಶ್ಯಾಯು | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೫-೩-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ವರುಣನು, ನೀನೇ ಮಿತ್ರನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿ 
ದ್ದಾಕೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗರ್ನಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಟೇ ಅವರಿಗೂ 
ಸೇರಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅನರಾರು ? ಎಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬುದನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ಗಿಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಛೆ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಶ್ಷನ್‌ಫೃತೈರಸ್ತೈಣನ್ಪರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಮೋತಾರಂ ನೈಸಾಡಯೆಂತ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೯-೯) 
ಎಂಬುದು ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶವಿಜಿ. ಇದೇ 


ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಗ್ಕ್ರಿಂತರ್ಗತವಾದ ಈ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. - | | 


ಅಥ ಹೈನಂ ವಿದಗೃಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕೆತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವೈ ್ಯೇತಿ ಸ ಹೈತಯೆವ ನಿನಿದಾ 
ಪ್ರತಿಸೇಹೇ ಯಾವಂತೋ ವೈಶ್ಚದೇನಸ್ಯ ನಿನಿಮುಚ್ಯಂತೇ ತ್ರಯೆಶ್ನ ಶ್ರೀ ಚ ಹಾ ಶ್ರಯತ್ಚ 
ಶ್ರೀ ಚೆ ಸಹಸ್ರೇತ್ಯೋಮಿತಿ ॥ ಸ ನ 

(ಬೃ. ಉ, ೩-೯-೧) 

ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೯ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ. ಸಾಯಣರು ಈ 


ಉಪನಿಷದ್ದಾ ಕೃವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದಗ 
| ಬಳ. ಇನ ಐದಗ್ದಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಲ ನಿಗೂ ದೇವತಾಸರ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತದೆ.' y ನ ವಸ. 
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ಅ. ೮. ಅ..೧.:ವ, ೧೦] ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ ೧83 





ವಿಷಗೈ ಶಾಕಲ್ಯ--ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ನೆ ದೇವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು? ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ--ವಿಶ್ವದೇವ 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೇನಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರೆ, ಮುನ್ನೂರಮೂರು 
ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು. ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸೌವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಆರು, ಆದರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಜೇರೆಜಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ, ಅದರಪ್ರಕಾರ ೧೧ ೫೩: ೩೩ನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತು, ಇದೇ ಅಗ್ನ ಕಿಂತರ್ಗತವಾದ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ, ಈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯೇ ಅಗ್ನಿಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯೇ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ ಪೂಜೆ, 


ಈರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಗ ಹಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದು 
ಕ್ರಮವಾದರೆ, ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು ಪಂಚೆಜನಾತ್ಮಕರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. 
ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳು, ಮಾನವರು, ಯಕ್ಷರು, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು 
ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ರ್ರಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಂ ವಾ ಏತಡುಳ್ಳೆಂ ಯದ್ವೈಶ್ವದೇನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏತತ್ಸಂಚೆಜನಾನಾಮುಕ್ಸ್‌ಂ 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾಹಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚ ಪಿತ್ವಣಾಂ ಚೈತೇಷಾಂ ವಾ 
ಏಿತಶ್ಸಂಚೆಜನಾನಾಮುಕ್ಸಂ ಸರ್ವ ಏನಂ ಪಂಚಜನಾ ವಿದುಃ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) 


ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮವು ಪಾಂಚಜನ್ಯವಾದುದು ಎಂದರೆ ಐದುಗಂಪಿನ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದರೆ, ದೇವ್ಯ 
ಮನುಷ್ಯ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಪ್ಪರಸ್‌ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು, ಈ ತತ್ತ್ವ,ವನ್ನ ರಿತವನು ಈ ಕರ್ಮಕುಶಲನು ಎಂದು ವೈಶ್ವದೇವ 
ಕರ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮುದ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇತರ 
ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವದೇವತಾಮಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಡಕರಾಗಿರುವರು ಎಂಬದು ಒಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶ; ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೇನನಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂಬುದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶ. ಇವೇ ಆಲ್ಲದೇ, ಮೂರನೇ ಬಗೆಯಾದ ವರ್ಣನವೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ವಿಶ್ವೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿನಿಯಮದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಪ್ರ ಭೇದವನ್ನು ಕೋರಿಸುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬುದೇ ಈ 'ಮೂರ 
ನೆಯದು. ಈ ವರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರು ವರ್ಣನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳು, ಖಕ್ಸ೧ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತನಿಭಾಗಕ್ರಮವೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಾಗಿಜೆ. ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಕವೂ, ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಪ್ರಶಂಸಕವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತದನಂತರ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. ಮುಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿಡೆ. -:ಸೆಲ್ಲು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
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964 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ ೫೧ 
STS 
ಪ್ರಜಾಪಕಿರ್ವಾವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಸೆ ಹ್ಯೇಕತೇನಾಕ್ರೀsಯೆಜತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮುಯೆತ ಪ್ರ ಜಾಯೇ- 

ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ರಿವೃತಂ ನಿರನಿಮೀತ ತನುಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾನ್ಪಸೃಜತೆ ಗಾಯತ್ರೀ 


ಚ್ಛಂದೋ ರಥತರಗ”ಂಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಆಗ “ ನಾನು 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು ” ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. ಆಗ ತ್ರಿವೃತವನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು, ಅದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ದೇವನ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಚ್ಛಂದಸ್ಸೂ , ರಥಂತರಸಾಮವೂೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಜವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾವನ್ಪ. ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು `ಪಡೆದವು. 


ಉರಸೋ ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚದಶಂ ನಿರವಿಮೀತೆ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ನಸೃಜ್ಯತ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್‌ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ನೀರ್ಯಾವಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ಭ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ ॥ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪,೫) 


ಉರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪಂಚದಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರಜೀವನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂೂ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ ಮೇಷಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. 
ಬಾಹುವಿನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನೀರ್ಯಸೂಚಕವಾದವು. 


ಮಧ್ಯತಸ್ಸಪ್ತಡಶಂ ನಿರನಿಮೀತ ತಂ ವಿಶ್ವೇದೇನಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀ ಛಂದೋ 

ವೈರೂಪಗ್‌೦ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ ಅನ್ನ-- 

ಧಾನಾದ್ದ್ಯ್ಯೈಸ್ಫಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸೋಂನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭೊಯಿಷ್ಠಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನ್ವಸ್ಫಜ್ಯಂತ || 

| (ತೈ. ಸಂ, ೭-೧-೧-೫) 

ಅನಂತರ ತನ್ನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 

ರಾದರು, .. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯ  ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಪವೂೂ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈತ್ಯರ್ಕೂ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ 

ಗೋವುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನ ಕೋಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಸಂಪಧ್ಯುಕ್ತವೂ 

ಭೋಗಾರ್ಹೆವೂ ಆದವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುವು 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಕ್ರಮನನ್ನೂ , ಶಕ್ತಿಪ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಸ | 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ | ವಿಶೋ ವಿಶ್ನೇಜೀವಾ ಯತ್ರನೈ ಕ್ಲತ್ರಮುಜ್ಜಯತೃನ್ಸಾಭಕ್ತಾ ವೈ 
ತತ್ರ ವಿಡ್ವದ್ಧಿಶ್ಚಾನ್ನೇವಾನನ್ರಾಭಜತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಷ ನೈಶ್ವದೇವಶ್ಚರುರ್ಭವತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬) 
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ಅ. ೮.:ಅ..೧ವ, ೧೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 285 
ee 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕ್ಲಾತ್ರಸ್ವ್ರಭಾವದವರು, ವಿಶ್ವದೇವಲಿಗಳು ವೈಶ್ಯಸ್ವ ಭಾವದವರು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವರೋ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ಚರೂ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ ಜಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಜಕ್ಕ ಬರಮಾಡುತ್ತಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ದೇವಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುರೋಹಿತರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ವರ್ಚಸ್ಸೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಲಕ್ಷಣಗಳು. 
ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಂದ್ರನು ಸಹಜವಾದ ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ್ನು ಚ ಉಳಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವೈಶ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಇಂದಾ ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಳಿದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದಿರುವ ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಭಿನ್ನರೆಂದು ಇಂದ್ರಾ ದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ತೇಜಸಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ವೀರ್ಯವಾಗಲೀ ಅವರಿಗಿರುವಸಿ ಲ್ಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುಗ್ಯದೆ. 


ಘು A ಮೂರು ಸನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಭಾಗಗಳು ಕ್ಲ ಕ್ರ ಕ್ಸ್ಟ್ರಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿವೆನ್ಯ ಯಜ್ಞ ೦ ಛಂದಾಸಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಧೇಯೊನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯತ್ರೀಮೇ- 
ವಾಗ್ಗೆಯೇ ವಸುಭ್ಯಃ ಪಾ ್ರ್ರಾತಃಸವನೇಇಭಣಜತ್ರ್ರಿ ಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರಾಯೆ ರುದೆ ಸ್ರೇಭ್ಯೋ ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಜಗತೀಂ ವಿಶ್ಲೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಭಾಗಗಳೆನ್ನೂ, ಛಂದಸೆ) ಸಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿದನು, ಪು ತ್ರತಃಸನನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ 

ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುಗಳಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನನ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಣು ನಫ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ರುದ್ರರಿಗ್ಯೂ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹಂಚಿದನು ಎಂದಿರುವ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವು 
ಶತಖಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಅಥ ಪ್ರಾತಃ! ಆಗ್ಲೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭವಶ್ಯೈಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸಾಂನಾಯ್ಕೆಂ ಪ್ರಾತಃಸವನ- 
ಮೇವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಯಃ ಪುರೋಷಾಶ ಆಗ್ಟೇಯಗ”ಂ ಹಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಥೈಂದ್ರಗ್‌ಂ 
ಸಾಂನಾಯ್ಕಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಮೇವಾಸ್ಯೆ ಶತ್ಸವನಮೈಂದ್ರಗ್‌ಂ ಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ 


ಸವನಂ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೨) 


ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾದ ಸಾಂನಾಯ ವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದು. 'ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. 


ಅಥ ಯತ್ಪೂರ್ಮೇದ್ಯುಃ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇನ ಯಜಶೇಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಶೃತೀಯಸವನಮೇ.- 
ವಾಸ್ಯ ತದ್ಬೈಶ್ವದೇವಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ವೈ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೩) 
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೧66 ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫ನ 





ಆಮಾವಾಸ್ಯೆಯದಿನ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಿಸಂಬಂಥವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ವೈಶ್ವದೇವೋದ್ದಿ ಪೃವಾದ ತೃತೀಯ 
ಸವನವು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗ್ಗೂ 
ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಇದಲ್ಲದೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವುಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಸಂದರ್ಭವೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತೆ ತಾಂಸ್ತನ್ಹಾನಾನಸುರಾ ಅಭ್ಯಾಯೆನ್‌ ಯೆಜ್ಜವೇಶಸಮೇಷಾಂ 
ಕರಿಸ್ಯಾಮ ಇತಿ.................... ತೇ ವೈ ಪುರಸ್ತಾದಪೆಹತಾ ಅಸುರಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಬರೀತ್ಯ ಪ್ರಾನಿ- 
ಶಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧ್ಯ ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನಾತ್ಮಾನಂ ಸೆಶ್ಚಾತ್ತೈ ತೀಯೆಸವನೇ ಪತ್ಯಾ- 
ಹಂಸ್ತೇ ವಿಶ್ವ್ಚೈರೇವ ದೇವೈರಾತ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ಚಾ ತ್ರೃತೀಯೆಸವನೇ$ಸುರರಸ್ಷಾಂಸ್ಯಪಾಫ್ಲು ತ 
ತಫೈವೈತದೈ ಜಮಾನಾ ವಿಶ್ಚೈಕೇವ ದೇವೈರಾತ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್ರೃತೀಯೆಸವನೇ5ಸುರರಶ್ತಾಂ- 

ಸೃಸಾಫ್ನತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ವದೇವಂ ಶೈತೀಯಸವನಂ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ, ೬-೪) 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ “ನಾವು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುನೆವು” ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. . ಆಗ ಪ್ರಾತಃಸನನದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು 
ಎ ಅ 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ಗೆ ಅವರ ಚ ಸ ಸ ಸಾ 
ಓಡಿಸಿದರು... ಆದುದರಿಂದಲೇ ತ್ನತೀಯಸವನದಲಿ ವಿಶೆ ದೆ ನ ಡ್‌ ಪೀಪಿ ಹ 
ೈ ಇ ನಿಶ್ಟೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನ ರಿತವನು 
ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿದ್ದ 
ಗ | ೦ 
ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯೆದ್ದಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಚಿ ದೇವಾನಾಂ ತೃತೀಯಸವನಂ ॥ | 
| (ಛಾ. ಉ, ೨-೨೪-೧) 


ವ ; | 
ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ 
ಎ 


ಆ | | 

ps ಸಭಾ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯತ್ಚ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಶ್ಯ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಿನಿಕ್ಷಿದೊ ಕೀ ಲೋಕೆ- 
ಹಿ 1 ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಂದತ॥ ಟೆ 
"೫0-೪5 ಇಡ, (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧೫) 
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ಅ.೮..ಅ. ೧: ವ. ೧೦]: ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . - 287. : 
ತಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇ ಚೆ ದೇವಾಸ್ತೈ ತೀಯೆಸವನಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛೆಂಶ್ಯೇಸ ಹವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾಂ ವೇದ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯೆ ಏವಂ ವೇಷ ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧೬) 
ಅನಂತರ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ, ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥರೂ ಆದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಯಜ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ವಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಲೋಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 
ದಾಗ ಆದಿತ್ಯರೂ, ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಿಂದ ಅನುಗ್ಗ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಪೃಷ್ಠ ಷಡಹೆರೂಸವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿ): ಇಂದ್ರ 


ಮತ್ತು ವಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಹೈ ದ್ವಿತೀಯಾಹ ಮತ್ತು ತ ಕೈಕೀಯಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


(೧) ಅಗ್ನಿರ್ವೈೆ;: ದೇವತಾ ಪ್ರೆಥಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮೋ ರಥಂತರಂ ಸಾಮ 


ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛೆಂದಃ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೯) 
(೨) ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವತಾ ದ್ದಿ ಡ್ವಿಕೀಯನುಹರ್ವಹತಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೩೧) 


(೩) ವಿಶ್ಛೇ ನೈ ದೇವಾ ದೇವತಾಸ್ತ ತೀಯೆಮಹರ್ವಹಂತಿ ಸಪ್ತೆದಶಃ ನೈ > ೀನೋ ವೈರೂಪಂ 
ಸಾಮ ಜಗತೀಛಂದಃ॥ ' 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೫-೧) 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮದಿನ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು ತ್ರಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಕೋಮವನ್ನೂ, ರಥಂತರ ಸಾಮನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಿನ ಇಂದ ದ್ರದೇವತೆಯು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನನ್ನೂ, ಬೃಹೆತ್ಸಾಮವನ್ನೂ' 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯದಿನ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ, 
ವೈರೂಪಸಾಮ ಮತ್ತು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ವಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ತಸ್ತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ನಾನಾ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಸ 


ಇಮೇ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಃ | ಮನೋಜ್ಞಾತಾ ಮನೋಯುಜೋ ದಕ್ಷಕ್ರತವೋ ನಾಗೇವಾಗ್ಗಿ8 
ಪ್ರಾಣೋದಾನ್‌ೌ ಮಿಶ್ರಾವರುಣ್‌ೌ ಚೆಕ್ಷುರಾದಿತ್ಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
(ಶೈ ಬ್ರಾ, ೩-೨-*-೧೩) 
ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ಗಳಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮನೋಜನ್ಯವಾದವನು. ಅಗ್ನಿಯೇ ವಾಕ್ಕು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಉಚ್ಛಾ ಎಸೆ 
ನಿಶ್ಚಾಸಗಳು, ಆದಿತ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತ್ವವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಶ್ರೋತ್ರೆ ಂದ್ರಿಯತತ್ತ್ವವು. 
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೧88 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ. ೫೧ 





ವೈತ್ವದೇನಂ ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತಡ್ಯದೇನೇನೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಣತೈಶ್ಲೋದಾನತೈಶ್ಲಾಂಶರಿಸ್ಷ 

ಮನುಚರಂಶಿ ತೇನ ವೈಶ್ವದೇವಂ ವಸಟ್ಟೃತೇ: ಜುಹೋತಿ ॥ 
ಕ (ಶೈ ಬ್ರಾ. ೩.೮-೨-೩.೨) 

ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿ ಯಕ್ಕೆ. ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 'ಉಚ್ಛಾ ಮಸನಿಕಶ್ರಾಸಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿದೀವತೆಗಳಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ' 
ಅಂತರಿಕ್ಷತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 

ಏತಸ್ಮೈ ವೈ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ -ಹ್ಯೇನಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗೃಹ್ಣಾತಿ 

. ರಶ್ಶಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹ ಹನಿಷ್ಕಾ ಅಸ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇತಿ | 

(ಶ, ಬ್ರಾ.-೩-೯-೨-೧೨) 

ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಷಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದಂತೆ. ಕೇಸೆಂದರೆ, ಸಕಲ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ 
ಗಳೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚಾರವಿಷಯಗಳಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಮತ್ತು 


ಸಂಚಾರಸಾಥನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತೀಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. Pe 


ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ವೈಶ್ವಾನರಾ ದಿಶಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಸ್ಪೇತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೫-೨-೬) 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ತದ್ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತ 


ರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಇನರೇ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವರೇ ಖುತ್ಕಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಾಮಕರು ಮತ್ತು ತದನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ಕಿತ್ರೌದಕರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ, 


ಬುತವೋ ವೈ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸ್ತ ದೇನಾಂ ನಿಶ್ಚರ್ದೇವೈರ್ಜುಶುಭಿಃ ಸಂವಿದಾನ: | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೩) 
ವಿಶ್ವೇಜೆ ವೈ ಜೀವಾ ಮರುಶಶ್ಚ ವರ್ಷಸ್ಯೇಶತೆ ಊರ್ಜಸ್ವತೀ | | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇನರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಅತಿಶಯವಾ ಹ 
| ) ದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಪ್ರಶ ಹ 
ಅತಿಶಯನಾನ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿ, ಸ ವಾಗಿವೆ pe 
ವಿಶ್ವೇ ವೈ ದೇವಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಶಸ್ವಿತಮಾ ಯಶ ಏವಾಸ್ಮಿನ ಧಾತಿ | 
ಓು 
ಕ | (ತ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೮) 
ಕಲ ಡೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಅಶ್ವಂತ ಯಶಸ್ವಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಆ ಗಚ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಯೂ ಕೆಳೆವೆಜಿಗಳಲಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ 
ರ್ಣಿಸಿಯೂ ಇನರನ್ನು ಅ: ತಿಸಿರು ಬದರಾ WAV 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳ ತ 
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, ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ವೇನತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪವೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತಣ್ಚಿ ತತ್ಪಶೃನ್ನೃಸಿರಭ್ಯನೊನಾಪ | ಭೂತಂ ಭವಿಸಷ್ಯತ್ಸ್ರಸ್ತಾಮಿ ಮಹಡ ಸೈ) ಹ್ಮೈಕೆಮಕ್ಷರಂ 

ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರನಿತ್ಯೇತಡ್ಸೇವಾಕ್ಷರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾ- 

ನೈಭಿಸಂಪದ್ದಂತೇ ತದೇಶಪ್ಪ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಕ್ಹತ್ರಮಿಂದ್ರಾ ್ರಿಗ್ಗೀ 

ವೈ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ'ವಿಡು ವಿಶ್ವೇಜೀವಾಸ್ತ್ರದೇತಸ್ಸು ಹ್ಮ ಸ್ಹತ್ರಂ ವಿಟ್‌ ॥ LE 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೯) 


ಮಹತತ್ತ್ವದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದ ಖುಸಿವಾಕ್ಯನಿದು. ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದುದ್ಕೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೂ, 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ವದನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲೇ; ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವು, 
ಇದೇ ಕ್ಷತ್ರ ರೂಪವು, ಅಗ್ನಿಯೇ. ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಪ್ರತಿಸಾದಕನು, ಇಂದ ದ್ರನೇ ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಪ್ರತಿ ಪಾದಕನು, ವಿಶ್ಚೆ (ದೇವತೆಗಳೇ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು: ಆದರೆ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು:; ವೈಶ್ಯಶಕ್ತಿ ಗೂ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುನ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ವಿಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. 


ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗತಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳು 

ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಾರಾ ? ಇದು ಒಂದು ಗುಂಪೇ ಅಥವಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪೂರ್ಣದೇವತಾ 
ಸಮೂಹವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ನಫೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ವೈ ಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ 
ಸಹ ಆಗಲೂ ಆ ಗುಂಪಿನ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರುಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ್ಯ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ವಸವಶ್ಚಾ ಫಿ ದೇವಾಃ (ಬೃ: ದೇ. ೮-೧೨೫) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ. ನೈಮಿತ್ತಿ ಥ್ರ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನಿಪಾತಿನೋ ವೈ ತ್ವದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ ಗ ಎಂದು ಮುಕ್ತಾ ಯಮದ. 

ಅವರಾರೆಂದರೆ, | 


ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಪಥ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತಿ, 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು, ಕುಹ್ಕೂ ಗುಂಗ್ಯೂ ಅದಿತಿ, ಧೇನು ಅಫ್ನಾ ಕ್ರಿ ಅಸುನೀತಿಿ, ಇಳ್ಳಾ ಆಪ್ತರು ವಿಧಾತೃ, 
ಅನುಮತಿ, ಸಂಗತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ್ಳು ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ವಿವಸ್ತತ್‌, ಪ್ರ ಜಾಪತಿ, ದ್ಯೌಃ ಸುಧನ್ವನ. 
ನಗೋಹ್ಯ, ಆಪಾಂನಪಾತ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಪತಿ, ರಥಸ್ಪತ್ತಿ 'ಖುಭುಗಳು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತಗಳು, 
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Uw a ಅ ಸ್ರ ಸ್ರ ರೋ ನ 
AS 


990 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೪. ಸೂ: ೫೧. 


ಎತ 


ಗ್ಹಾ, ದಕ್ಷ ಭಗ್ಗ ದೇವಶತ್ನಿಗಳ್ಳು ದಿಗ್ದೇವತೆಗಳು, : ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರು, 
(ಬೃ. ದೇ ೮-೧೨೫ ರಿಂದ ೧೨೮) jai | 





ಈ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರುವ 'ಜೀನತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 'ನೈಮಿತ್ತಿ ಕಡೇವತೆಗಳೇ ಆದರೆ ನಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇತ್ಯುರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಯತವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಎಂದರೆ (೫-೪೧ ರಿಂದ ೪೬)ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು, ತಿಳಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆದ್ದೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದೇ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಮತವೈನಿಧ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಆರು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ. ೯೫ ಓಣ ಇಲ್ಬದ್ದಿಹ ಇರ್‌.ಟ ೧ರ ೧೧೧ 0೫೦೮ 


ಪ್ರ ಸುಸ್ಪುತಿಃ ಸ್ತನಯೆಂತಂ ರುವಂತಮಿಳಿಸ್ಟಂತಂ ಜರಿತರ್ನೂನಮಶ್ಯಾಃ | 
ಯೋ ಅಬ್ಬಿಮಾ ಉಪನಿಮಾ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರ ನಿದ್ಯುತಾ ಕೋಡಸೀ ಉಪ್ತಮಾಣಃ ॥ 
೨ ಗ ಬ ಬ ಇಂ , (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಳೆಸ್ಪತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಈ ಇಳಸ್ಸತಿಯು ಯಾರು . ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ: ನಿಷೃಷ್ಟವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. - ಇಳೆಃ ಅನ್ನಸ್ಯ ಉಡಕಸ್ಕ್ಯ ವಾ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ (ಪರ್ಜನ್ಯ) ಅನ್ನ ಅಥವಾ. 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಇದು ಒಂದು ಮತ. | ಯಾಸಾ ದಿಗಳ 
ಮತವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ: : 7.77 


” ತೆಮುಷ್ಟುಹೀತಿ ರಾದ್ರೇ ತು ಪ್ರ ಸುಷ್ಪುತಿರಿತಿ ತೃಣ | 
ಶೌನಕಾದಿಭಿರಾಜಾಕೈ $ರ್ನೇವತಾ ಬಹುಧೇರಿತಾ | ` K ನ್‌ 
ಇಳಸ್ಪತಿಂ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ಪರ೯ನ್ಯಾಗ್ಲೀ ತು ಗಾಲವಃ ॥ ಸ 
ಸ 'ಯಾಸ್ಯೆಸ್ತು ಪೂಷಣಂ ಮೇನೇ ಸ್ತುತಮಿಂದ್ರಂ ತು ಶೌನಕ | 
'” ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ಭಾಗುರಿಸ್ತು ಮಾರುತ್ಕೇಷ ಸಮಾಶ್ವಿನಾ | 
A oe ಶ್‌ (ಬೃ. ದೇ. ಸು ರಿಂದ ೪0) 
ಮೇಲೆ ಉಪ್ಸೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ .ದೇವತೆಯಾರಿಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಶಾನಕಾದಿಗಳು ಮತನ ವಿಧ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಶಾಕಪೂಣಿಯವರು ಇಳೆಸ್ಪತಿಯಿಂಡೇ ಕರೆದರು. ಗಾಲನರು ಸರ್ಜ ಯೆ | 
ಪೂಷದೇವನೆಂದರು. ಶೌನಕರು ಸ ; ರಾತಾ 5 
ಇಂದ್ರನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾಕೆ. ಭಾಗುರಿಯು ವೈಶಾ ನರನೆಂದರು, ಇವೇ ರೀತಿ 
ಮತವೈವಿಧ್ಯವಿರುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆಯೇ, RAS 
ತಂ ಪ್ರತ ವ 
ಧಿ; ಗಾರು ಜ್ಯೇಷ್ಮತಾತಿಂ 10 ೯ಷದಂ ಸ್ಪರ್ನಿಡಂ | 
ಸ ರ ತ ವೃ | ೦ | ( ಸೇ ಗಿರಾಶುಂ ಜಯಂತಮನು ಯಾಸು ವರ್ಧಸೇ | 


(5 


(ಬೃ. ಸ ೫-೪೪-೧) 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಂ ಇಂದ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಂದ ದ್ರಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಸು ಯಾರು ಎ ನಿಷ್ಕುನ್ಟ ಎಸ್ತೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸದೆ 
ಅನೇಕ ವಿಕಲ ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ: 


. ತೆಂಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ಸೌಮೀ ವಾ ದೈನ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಾ.ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | 
ಪರೋಸ್ತನೈಶ್ವದೇವಂ ಶದಾಹ ಕೌಹೀತಕಿಃ ಸ್ವಯೆಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫.೪೪) 


ಶಂಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಉದ್ರಿ ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯು ಸೋಮನಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ" ಇನ್ನಾವುದಾದರೂ 
ತ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ನಾಗಬಹುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯೇ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟನಾಗ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೆ, ಕಲ್ಪಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ತ! ತ್ರರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೀಬಾ ತ್‌ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, “ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ* ಎಂದು 
ಕೌಹೀತಕಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಮಹ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೮). ಕ 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ವೈಶ್ಯ ದೇವಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರತ ಕ್ಕ ನಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಾರು. ಮತ್ತು ನೈಮಿತ್ತಿ ಕದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬ ಧಂಶವನ್ನು! 
ಪ್ರ ಕ್ರ ತವಾದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (OE) ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಶ್ರ ಮವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ತಡಾ ತಡೆ ” 


' ಹ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನೇತಿ ಷಡ್ಫ ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌಚೀಕಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾರ್ಷೆಂ ವೈ ಶ್ವದೇವಂ॥! 
ಗತಃ ಸೂಕ್ಷ ಕೈನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಸುಗ್ರಾ ದಾಪನಾಶ್ಪೊರ್ವಭಾವಿನಿ ಜಪೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿ ಶಂ ಚ| ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ ಯಥೇಹಾರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಆ. ೧-೪ | ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು--ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೌಚೀಕಸಂಜ ಜ್ಞ ಕನಾದ ಆಗ್ನಿಯೇ ಖುಹಿಯು ; 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ 'ಜೀವಕೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಸೂಕ ಕ್ರವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ. ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಆಜ್ಯಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತು ಸುರ್‌ ಬ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಜಪ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೊಕ್ತದ ಬತಾ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ 
ಸುಫೇಹಾರಾಥ ಹೋತ ನಿಷದಾ ಯಜೇಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧-೪) ವಡ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 


, ಸೂಕ್ತ ೨೫೨ 


ಮಂಡ | ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೧೨ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೬ 1 
ಖುಷಿಃ- ಅಗ್ನಿಃ ಸಾಚೀಕ8 1 _ 
ದೇವತಾ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
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LL 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| I k 
ನಿಶ್ನೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ ಯಥೇಹ ಹೋತಾ ವೃತೋ ಮನವೈ 'ಯನ್ನಿ- 


| ಪದ್ಯ | ಭ್ಯ 
| | [ ) 1 
ಪ್ರಮೇ ಬ್ರೂತ ಭಾಗಧೇಯಂ ಯಥಾ ವೋ ಯೇನ ಪಥಾ ಹನ್ಯಮಾ 


ವೋ ನಹಾನಿ | ೧/ 


ಪದಪಾಠಃ 


| i | | 
“ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಶಾಸ್ತನ | ಮಾ! ಯಥಾ | ಇಹ | ಹೋತಾ | ವೃತಃ | ಮನನೈ ಯೆತ್‌! ನಿಂಸಷ್ಯ್ಯ | 


ಕಟ್‌ ಕೆ 
ಪ್ರ!ಮೇ। ಬ್ರೂತ ಭಾಗನಧೇಯಂ | ಯಥಾ । ವಃ! ಯೇನ! ಪಥಾ! ಹವ್ಯಂ | ಆ |. ವಃ! 


ದ | ೧ | | 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಮಾಗ್ಬೇಯೆಂ | ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಶಾಸ್ತನ | 

ಅನುಜ್ಞಾಂ ದತ್ತ | ಯೆಫೇಹ ಯೆಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ನಾಶಾ ಸನ್‌ ವೃತೋ ಹೋಶೈಶ್ಚೇನೆ 

ವೃತೋಹಂ ಮನವೈ ಸ್ತೌಮಿ ಭವತಃ | ಯದ್ಭಸ್ಮಾನ್ನಿಷದ್ಯ ಸೌಮಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಾಸ್ತನ |. ಮೇ ಮಮ 

ಭಾಗಥೇಯಂ ಪ್ರ ಬ್ರೂತ। ಯಥಾ ವೋ ಯೂಯಂ ಭಾಗಂ ಳೆಲ್ಸಿತವಂತಃ ತಥಾ ತಂ ಭಾಗಂ ಪ್ರ ಬ್ರೂತ 
ಯೇನ ಚ ಸಥಾವೋ ಹವ್ಯಮಾ ವಹಾನಿ | ವಹನಂ ಕರೋಮಿ | | 


ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ 


| ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿ 
ವೃತಃ -ನಾನು ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನೆನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ | ನಿಸದ್ಯ-ಕುಳಿತು | ಯಥಾ--ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಮನವೈ--ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು | ಮಾ- ನನಗೆ | ಶಾಸ್ಟೆನ- ಉಪದೇಶಿಸಿ | ಯಥಾ--ಯಾವ 


"ರೀತಿ | ವಃ ತೀ--ನನಗೆ' ; | 
ನೀವು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಭಾಗಥೇಯೆಂ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಿರೋ| (ಮತ್ತು) ಯೇನ 


ಪಥಾ--ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಹ 
ರ್‌ ೧--ಹವಿಸ ಯ: ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ | ಪ್ರ ಬ್ರೂತ ಹೇಳಿರಿ, ವ್ಯ ಸನ್ನು | ಆ ವಹಾಮಿ ನಿಮಗೆ ವಹಿಸಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಚ ಕ್ಸ ದೇವತೆಗಳೇ ಸ ನಾನು ಹೋತೃಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಾವ ರ್ರಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿರಿ. ಯಾವ ರೀತಿ ನನಗೆ ಯಜ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಿರೋ 
ಸ್ಟ ೧ 


"ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮಗೆ ವಹಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಿರಿ, 
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- English Translation , 
Instruct me, Vishwedevas, since I am appointed 88001, how 


sitting here I ought to praise you : declare to me ‘your portion, how you 
have acquired it, and by what path I may convey the oblation to you- 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಅಹಂ ಹೋತ್ತಾ ನೃಸೀಡೆಂ ಯಜೇಯಾನ್‌ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮರುತೋ ಮಾ 
ಜುನಂತಿ | ಜ್‌ | 
ಅಹರಣರತ್ವಿನಾಥ ರ್ಯುನಂ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮಿದೃನತಿ ಸಾಯು 1 
ಜು 
ಅಹಂ | ಹೋತಾ! ಸಿ! ಆಸೀದಂ ಯಚೇಯಾಕ್‌ | lj ದೇವಾಃ | ಮರುತಃ | ಮಾ| ಜುನಂತಿ॥॥ 


| ಹಿ 
ಅಹಃ ಅಹಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಆಧ್ವರ್ಯವಂ | ವಾಂ! ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಸೆಂ5ಇತ್‌ | ಭವತಿ | ಸಾ| ಆಹುತಿಃ | 
ವಾಂ॥೨॥ 1. ನ | | | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ತ ಓಕ ಇಳ 

ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯಸ್ಪೃತನೋತಹಂ ಹೋತಾ ಸನ್ನ್ಯಸೀಪಂ | ನಿಷಣ್ಸೋಸಸ್ಮಿ | ನಿಷದನೇ 
ಶಂ ನಿಸಣ್ಣಿಂ ವಿಶ್ವೇ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಮರುತೋ ದೇವಾ. ಜುನಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ. ಹವಿರ್ವಹನಾಯೆ | ಹೇ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರಾಧ್ವರ್ಯವಮಹರಹಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ ಆಧ್ವರ್ಯವಂ 
ಭವದ್ಭಾಮನುಜ್ಞಾತೆವ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಭವತು 1 ಕ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿದೃತ್ನಂದ್ರಮಾಃ। 
ಚಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತು | ಕಿಂಚ ಸಾ | ಸ. ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ, ಚ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿ- 
ದೃಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಹೋಮಾರ್ಥಂ ವಾಂ ಯಿುವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಯಾಧ್ವರ್ಯವ- 
ಕರ್ಮಣ ಆಹುತಿರ್ಭವತ್ತಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಸೋಮಾತ್ಮಕೋಹಿ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಹೂಯೆತೇ | ಏಷ ವೈ ಸೋಮೋ 
ಶಾಜೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಶದೇವೋಭಯಂ ಭವತೀತಿ ಹಿ ಚೈಂದೋಗಬ್ರುಹ್ಮಣಂ ! ಅಥವೈನಂ ಯೋಜನಾ! 
ಯಾಹುತಿರಾಧ್ವರ್ಯವಮನುಸ್ಮಿತವದ್ಭ್ಯಾಂ ಹೋತವ್ಯಾ ಸಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯವಾಭ್ಯಾಂ ಭವತಿ! 
ಭವತು! ಆಧ್ವರ್ಯೇವಂ ವಾಮಿತೈಸ್ಕೈವ ನಿವರಣಮೇಶತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ ಜೀಯಾನ್‌- -ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಹೋತಾ--ಹೋತ್ಸವಾಗಿ | 'ನೈಸೀಡೆಂ- 
ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ದೇವಾ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಥವಾ ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಸಕಲ 
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ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಜುನಂತಿ- ಹನಿರ್ವಹೆನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ . | ಆಶ್ತಿನಾಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಆಹರಹಃ--ಪ್ರ ತಿದಿನವೂ | ಆಧ್ವರ್ಯವಂ--ಅಧ್ಯರ್ಯುವಿನ ಕರ್ಮವು (ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಲ್ಪಡಬೇಕು) | ಸೆಮಿತ್‌--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ) ಚಂದ್ರನು (ಸೋಮನು) | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರಲಿ | ಸಾ-.ಅದೇ ಸೋಮನು | ವಾಂ--ರಿಮಗೆ | ಆಹುತಿಃ_-ಆಹುತಿಯಾಗಲಿ. , | 


" ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನಾನು ಹೋತೃವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ. ಸಕಲ ಮರುತ್ತು ಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಥವಾ 
ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಸಾ ಮರುತ್ತು ಗಳೂ ಹನಿರ್ನಹನಕ್ಕಾಗ ನನ್ನನ್ನು: ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ.. ಎಲ್ಫೆ 'ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಿನಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ  ಅಧ್ಥರ್ಯುವಿನ ಕರ್ಮವು ಮ ಸೋಮನು ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ರಲಿ, 
ಅದೇ ಸೋಮನು ನಿಮಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಲಿ, 


English Translation - | ಏ 


Best entitled to the 82071006), I have sat down as the Hotri : -೩11- the 


divine Maruts urge me (to bear the oblation) : “the ‘office of the: Adhwaryu 


18 to be discharged daily, Ashwins, by you : 1ét‘the moon be the Brahman; 
and let it 26. ೩190 your oblation. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಅಯಂ ಯೋ ಹೋತಾ" ಕಿರು ಸ ಯಮಸ್ಯ | ಕಮಸ್ಯೊಡೇ 6: ಯತ್ನ ಮಂಜಂತಿ 
ದೇವಾಃ 


ಅಹರಹರ್ಜಾಯತೇ ಮಾಸಿಮಾಸ್ಯಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ 1 4 1. 


ಪದಸಾಕಃ 
ಅಯಂ | ಯೆಃ I ಹೋತಾ | $8 | ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ ಯಮಸ್ಕ || ಥಂ | ಅನಿ | ಖಂ] ಯೆತ್‌ | 


ಸಂ5 ಅಂಜಂತಿ I ದೇವಾಃ ॥ 


| ್ಣ | 
| 
ಅಹಃ೯ಅಹಃ | ಜಾಯೆತ್ತೇ | ಮಾಸಿೀಮಾಸಿ | ಅಥ | ದೇವಾಃ | ದಧೇ | ಹವ್ಯ$ವಾಹಂ [la Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋತಯೆಂ ಹೋತಾ ಸ 8 | ಕೋ ಭವತಿ | ಕೀದೃ ಶೋ ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಘೋ ವ್ಯಾಪಾರ. 
ಸೈನ ಮೃತ್ಯೋರ್ಭೀತಃ ಸನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಮಸಿ ಹುತ-. 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ಯೋತ್ತ ಸ ! ಯೆಮ 
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{ 
ಸ 4 


ತ BR ಸಾಪ ಎ 


NESSES 


ಮೂಹೇ ! ವಹತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಮೃತ್ನಿಗ್ನಾತಂ ನಿಯಮಯೆತೀತಿ ಯೆಮೋ ಯೆಜಮಾನಃ | ತಸ್ಯ 
-ಕೆಮಖಿ'ಹ್ಗತಮೂಹೇ!:ವಹತಿ ದೇವನೆ ತ |: ಯಕ್ಷ ಕೈಮಂಜರಿತಿ” ಯದ್ಪ ವಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಂತಿ-ಜೀವಾಃ | 
*ಾಚಾಗ್ನಿ ರಹರಹಃ ಪ್ರತಿನಿನಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಜಾಯೆತೇ | ಸ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | ತಥಾ ಮಾಸಿಮಾಸಿ 
ಪ್ರತಿಮಾಸಂ ಜಾಯತೇ ಸಿತ್ಳೆಯೆಜ್ಞ್ವಾರ್ಥಂ | ಏಿಶತ್ವಾಲದ್ಪಯಮುಪಲಕ್ಷಣಂ ಪಶ್ಷಚತುರ್ಮಾಸಷಣ್ಮಾಸ- 
ಸಂವತ್ಸರಾದೀನಾಂ | ಅಪರೇ ಪುನರೇವಮಾಹುಃ | ಅಹರಹಃ 'ಸೂರ್ಯಾತ್ನ ನಾ. ಜಾಯತೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ 


ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮೆನೇತಿ |. ಅಥ ತಮಿಮನಮಗ್ಗಿಂ ವೇವಾ ದಧಿಕೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ | ಏವ-' 


ಮಗ್ಗಿರಾತ ಗಂ ಸ್ಪಯಮೇವೋಕ್ತೆವಾನ್‌ ॥ ಗ ಇಸಾ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಯಃ ಅಯೆಂ ಹೋತಾ ಯಾರು ಈ ಹೋತೃವಾಗಿರುವನೋ | ಸಃ ಅವನು | 88 ಯಾರು 
ಎಂದರೆ ಈನನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? | ಯಮಸೃ--ಜುತ್ವಿ ಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಡುವ ಯಜಮಾನನ [ ಯ... 

' ಯಾವ; ಹನಿಸ್ಪತ್ನು. | 'ದೇವಾಃ- -ದೇವತೆಗಳು | ಸಮಂಜಂತಿ5 ಸ್ವೀಕರಿಸುವಕೆಣ" 'ಅಂತಹ. | ಕಮಸಿ- ಎಲ್ಲ 
ಹವಿಸು | ಊಹೇ--ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಅಗ್ನಿ8_--ಆಗ್ನಿಯು) | ಅಹರಹಃ-_ಫ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಾಯತೇ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮಾಸಿಮಾಸಿ-ಪ್ರತಿ ಮಾಸವೂ ಉತ ತ್ರನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಅಥ- “ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯನ್ನಾಪಲ್ಯಾಕರೊನ್ನನು ಸ ನ.ದೂತನನ್ನು. | ದಧಿರೇ--ಧರಿಸಿ (ಗೌರವಿಸಿ) 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. | 2 4ನ K 


ಭಾವಾರ್ಥ ' ನ 


| ಹೋತೃವಾಗಿಕುವ- ಈ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಯಜಮಾನನ ಯಾವ" -ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಶೀವತಿಗಳು 
`ಸ್ವೀಕರಿಸುವರೋ "ಅಂತಹೆ ಬಲ್ಲ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ: ಇದ್ದೇ” " ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ನಾಹೆಕನಾದ ಹೊತನನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಗೌರವಿಸಿ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English 72:82) 


Whoi is this, who i 1s the Hotri? (Afraid) of Yama, what offering 
does he bear that the gods accept ? Agnii is born day by day; and month 


by month, and 50 the ಸರಲ have made, for themselves a bearer of oblations. 


CO] ಅರ್ಜಾ ರಾ. 


ರಃ NET TS ಚ ಸ್‌ ಕಬಕ ಟು 


ಅಹೆರಹೆಃ-ಪ ಪ್ರಸಿದಿನ ವೂ; ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ; ನೆಂಬ ಸಾ ಸವ ಹ ನ 


ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುನಕೆಂದು. ಇ ಹೇಳಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಮಾಸಿಮಾಸಿ ಪ್ರತಿ ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ of ws 
'ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನ 


ಮಾಡುವುದು ವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ವಿಯು ಪ್ರತಿ ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ, 
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| 'ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಮಾಂ ದೇವಾ ದಧಿಕೇ ಹನ್ಯವಾಹಮಸಮ್ಲುಕ್ತಂ ಬಹು ಕೃಚ್ಛಾ ) ಚೆರಂತಂ। 
ಅಗ್ನಿರ್ನಿದ್ವಾನ್ಯಜ್ಞಂ ನಃ ಕ ಕಲ್ಪಯಾತಿ ಸಂಚೆಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತ- 
ತಂತುಂ ॥೪॥ 
ನ್‌ ಪದೆಪಾಕಃ। | | 
ಮಾಂ | ದೇವಾಃ | ಪಧಿರೇ | ಹವ್ಯ;ವಾಹಂ | ಅಸಮ್ಣು ಕ್ರೈಂ | ಬಹು | ಕೃಚ್ಛಾ)! ಚರಂತೆಂ ||... 
ಅಗ್ನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ಕಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ | ಶೇಟ ಯಾನ. | ಶ್ರಿಂವೃತಂ | ಸರ್ತ್ರಸಂತುಂ/| 
ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಾಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿರ್ವೋಢಾರಂ ದಧಿಕೀ | ಕೃತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ ಮಾಂ | 
ಅಸಮ್ಣುಕ್ತಮಪಕ್ರಮ್ಯಾಗತಂ | ಬಹು ಕೃಚ್ಛ್ರಾ ಬಹೂನಿ ಕೃಚ್ಛ್ರಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಚರಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ | 
ಭಯಾ ಮನೀಷಯಾ ವಧಿರ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಯಮಗ್ಲಿರ್ನಿದ್ದಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್ನೋ*ಸ್ಮಾಕಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಕಲ್ಪಯಾತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಯೆಜ್ಞಂ | ಸಂಚಯಾಮಂ | ಪಂಚಿವಿಧಗಮನಂ | ಸಾಂಕ್ರೋ ಹಿ 
ಯಜ್ಞ 8. | ತ್ರಿವೃತಂ | ಸವನಶ್ರಯಭೇದೇನ ಶ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಂ ಸಸ್ತತಂತುಂ ಸಸ್ತೆಭಿತೃಂದೋಮಯ್ಯೆಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿಸ್ಸೃತಂ॥ | | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪಮ್ಣು ಕ್ಷೆಂ- ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಪುನಃ ಬಂದನನೂ | ಬಹು ಕೈಚ್ಛಾ ಪ್ರ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನೂ | ಚೆರಂತಂ-_ಸಹಿಸಿದವನೂ ಆದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಜೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು ಶೆ ತಿ 
ಹನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ | ಪಧಿಕೇ- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ನಿದ್ದಾನ್‌- ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ | 
ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಪಂಚೆಯಾಮಂ- ಐದು ವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ |'ತಿ 
ಸಸ್ತತಂತುಂ- ಏಳು | 


ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | 
ವೃತೆಂ- ಮೂರು ಸವನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಕಲ್ಪಯಾತಿ- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ- 


ತ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಪುನಃ ಬಂದನನೂ, ಅನೇಕ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿದವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು 
ತ್ಲ ಹನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗಾಗಿ ಐದು ವಿಧವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ತದೂ , ಮೂರು ಸವನಗಳುಳ ತ 

೪ದ್ದೂ , ಸದ್ದೂ, ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 
The gods have made me the bearer of oblations returning after 
departure, and passing many difficult places: (saying) this Agni is 
wise ; he will accomplish the sacrifice for us; whetherit be that of the 


five ways; the three kinds, or the seven threads. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 712. 
ಆವೋ ಯಶ್ಶ್ಯಮೃತತ್ವಂ ಸುವೀರಂ ಯಥಾ ನೋ ದೇವಾ ಪರಿವೇ ಕರಾಣಿ! 


[ ೫ 
ಆ ಬಾಹ್ಹೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇಯಾಮಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾ 
ಜಯಾತಿ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಅ| ವ8 | ಯಕ್ಷಿ! ಅಮ್ಬುತತ್ವಂ | ಸುಸನೀರಂ | ಯೆಥಾ | ವಃ | ದೇವಾಃ | ವರಿನಃ | ಕರಾಣಿ | 
ಕ | | [ | 
ಆ | ಜಾಹ್ನೋಃ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಥ್ಲೇಯಾಂ | ಅಥ | ಇಮಾಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸೃತನಾಃ | ಜಯಾತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಹೇದೇವಾವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನಾ ಯಕ್ಷಿ! ಆಯಾಚೇ। 8೦ | ಅಮೃತತ್ವಮನಿನಾಶಿತ್ವಂ ಸುನೀರಂ 
ಸುಪುತ್ರಂ ಚೆ! ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ವರಿವಃ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಹನೀರೂಪಂ ಧನಂ ವಾ ಯಥಾ 
ಫೆರಾಣಿ ಕೆರವಾಣಿ ಶದರ್ಥಮಿತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಾಹ್ಹೋರ್ವಜ್ರಮಾ ಭೇಯಾಂ | ಗ್ರಾಹಯಾ- 
ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನೇರ್ಹೋತೃತ್ವಾಭಾವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾದ್ಯಭಾವಾದ್ದುರ್ಬಲತ್ರೇನ ವಜ್ರಧಾರಣಂ 
ನೋಪಹಸದ್ಯಶೇ | ಅತಸ್ತತ್ಥೈತ್ವಾ ವಜ್ರಂ ಗ್ರಾಹಯಾಮೀಶೃರ್ಥಃ | ಅಥೈವಂ ಸತೀಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಜಯಾತಿ | ಜಯತಿ | ಜಯೆಶು ವಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


,ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವರಿವಃ- -ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು | ಯೆಥಾ-- ಯಾವರೀತಿ | ಕರಾಣಿ--ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ ಅದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಮೃತತ್ಚಂ--ಮರಣರಹಿತತ್ಟ 
ವನ್ನೂ | ಸುನೀರಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಆ ಯಕ್ಷಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಜಾಹ್ರೋಃ--ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
.ಆ ಧೇಯೊಂ-- ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಇಮಾಃ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃೈತನಾಃ- ಈ ಸಕಲ 
_ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಜಯಾತಿ- ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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೧08 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೪. ಸೂ, ೫೨ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನಿರಂತರ ಅರ್ಪಿಸುನುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನನಗೆ ಮರಣರಹಿತತ್ವವನ್ನೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರಕನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಾತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ಅವನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Gods, I solicit of you immortality and excellent male offspring, 
that I may offer you adoration: I cause Indra to take the thunderbolt in 
his hands, wherewith he may overcome all these hostile hosts. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| | | 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇನಾ ನನ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ । 


| | ; 
ಔಕ್ಷೃತೈರಸ್ತೃಣನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ನಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನೃಸಾದಯಂತ ॥ ೬ | 


ಇಾಲ್ರಿ ಇ ಹ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಬ! ಹ | 
ತ್ರೀಣಿ | ತತಾ! ಶ್ರೀ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ । ಅಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಚೆ! ದೇವಾ8 | ನವ! ಚೆ! ಅಸರ್ಸಯನ್‌ | 


| | | 
ಔಕ್ಷನ್‌ | ಫೃಶೈಃ । ಅಸ್ತೃಣನ್‌ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹೋತಾರಂ |ನಿ 1 ಅಸಾದ-. 
ಯಂತ! ೬ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ನವ ಚ ಏತಶ್ಸಂಖ್ಯಾಳಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಯ್ಯಮಾಮ 
ಪೆರ್ಯನ್‌ | ಪರ್ಯಚರನ್‌ | ಪರಿಚೆರ್ಯಾಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಛತೇ | ಫೃತ್ಯಃ ಶ್ಲರದ್ಭಿ ರಾಜ್ಯೈರೌಶ್ಸನ್‌ | 


ಸಿಕ್ತವಂತಃ | ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಚೆ ಬರ್ಹಿರಸ್ಸೈಣನ್‌ | ಆಸ್ತೃತವಂತಃ | ಆದಿದಾಸ್ತರಣಾ- 
ನಂತರಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ ನೃಸಾದಯಂತ | ನಿಯೆಮೇನಾಸಾದಿಶೆವಂತ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಃ ಪೀಣಿ ಶತಾ--ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | ತ್ರೀ ಸಹೆಸ್ರಾಚಿ-ಮೂರು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ 
ರೂ! ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ನವ.ಚ-ಮೂನಕ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ದೇವಾ8 ಜೀವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯಾದನನ್ನನ್ನು | ಅಸೆಸೆರ್ಯನ್‌ ಪೂಜಿಸಿದರು | ಅಸ್ಮೈ--ನನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಬರ್ಹಿ8-- 
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ಅಲ. ಅ, ೧. ವ. ೧೨] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 299. 


ಈೌಸಾಲ್‌ಇಂ 
pe 


ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಅಸ್ತ್ರೃಜಿನ್‌ಹೆರಡಿದರು | ಫೈತ್ಸೆ8-ಸ್ಪವಿಸುವ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ | ಔಕ್ಷನ್‌--ಚುಮುಕಿಸಿದರು | 
ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ನೃಸಾದಯಂತ- ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದರು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ನನಗೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಹರಡಿದರು. ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಚುಮುಕಿಸಿದರು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಹೋತೃ್ಛ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದರು, 


English Translalion 


Three thousand three hundred and thirty-and-nine deities worshipped 
Agni, they sprinkled (me) with butter, they strewed thc sacred grass, and 
then made the invoker of the gods sit down- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಞ ದೇವಾಃ | ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂವತ್ತಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? 
ಇನರ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥೆ 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜೇವತೆಗಳಿರುನರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, ಅಪ್ಪು ಕ್ಲಿತಃ ವಿಕಾದಶ ಎಂದು ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತಮೂರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಯದ್ಯಪಿ ತಿಸ್ರೆ ಏನ ದೇವತಾಃ (ನಿ: ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ 
ಸಿತ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಕೋ ದೇವಶಾಸ್ತ್ರಿಸ್ರ ಏನ ತಥಾಪಿ ಸ್ವಸ್ಪನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | 
ತತ್ತತ್ಸ್ಯಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ವಿಭೂತಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ತಿಸ್ಪ ಏನ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ 1 ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಆಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೊ  ಹೈುಸ್ಥಾನಃ 1 ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಭೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಕರ್ಮಪ್ಸಥಕ್ಟ್ಯಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೭-೫) 


ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇನತೆಗಳ್ಕು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆ ನಾನುಧೇಯ 
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ಗಳೇ ನಾನಾ ಜೀವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಥಾತೋರನುಸ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಕಾ ನಃ ಶಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ ರ ವರೆಗಿನ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀಸ್ಫ ರಾಸ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ, ಅಥಾಶೋ `ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ ಎಂದು 
ನಿ. ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ ವರೆಗಿನ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, 
ಅಥಾಶೋ ದುಸ್ಥಾ ನಾ ದೇವತಾಃ ಎಂದು ನಿ. ೧೨-೧ ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಪಕೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ' ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ 
ಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಖುಸೃಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಡೇವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 

ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿಕೇಕಾವಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಪೇಯೆಮಶ್ತಿನಾ | 

ಪ್ರಾಯಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತೆಂ ಸೇಧತಂ ಜ್ವ್ರೀಷೋ ಭವತೆಂ ಸಚಾಭುವಾ [| 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ತ್ರುಸ್ಟೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ವಿಚೇತಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಿಸ್ಟ್ರೆಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತಮಾ ವಹ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ನಿಭವೋ ಹೃಶ್ವಾಃ | 
ಪಶ್ಚೀವತಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ತ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಠ ಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯೆಸ್ವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ಶ್ರಯತ್ಚ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ | 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೩೦-೨) 
ನಿಶ್ಚರ್ದೆವೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ಭ್ಛಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೩೫-೩) 
ಶವ ಕೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ಜೀವಾಸ್ತ್ರಯೆ'ಏಕಾದಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ಪಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೆಟ್ವೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವಶ್ತಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ i 
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ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏನ ವ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ತ್ರಯ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ದೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ ॥ 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪೨-೭-೨) 
ಎಂಟುಮಂದಿ ವಸುಗಳೂ, ಹೆಣ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು- ಇವರಲ್ಲದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮೂವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯನನು ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರೆತ್ಚೈವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಾವಿತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩೫) 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಶ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ದೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ್ರಯಸಶ್ರಿಂಶಹಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸನ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಚ ವಷಹ್ಯಾರತ್ಚೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 
ಸೋನುಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂನತ್ತಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು, ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು 
ದ್ವಾದಶಾದಿಶ್ಯರು, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಕಾರ ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ, ಆದಕ್ಕೆ 


ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇನಾ ನವ ಚಾಸಸರ್ಯನ | 
ಔಕ್ಷನ” ಫೃತೈರಸ್ತೈಣನ್ಪರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಭೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೇ, ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇನೇ ರೀತಿ (೩೩-೭) ಇಸ, 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನನೋ ಯುನಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
ಯೆಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನೆನಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃಕ್ಷಿ ದೇವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ದೊಡ್ಡ ವರೂ, ಸಣ್ಣವರೂ ತರುಣರ, ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂಗು ಹೇಳುವಾಗ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈನಿಧ್ಯನಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ... ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಶುನಶೈಪೋಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದೆ. ಆದರೆ 
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SO 333......'ರಾನಾಧಾರಾಾಾರಾರಾಾರರಾಾಾರಾು 
ನ ಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಳೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕೆಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ಸತೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಮೈಚ್ಛಾಮೇತ್ಕೇಕಾವಶರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ದೇವಾನಾಂ ವಾಕ್ಯತ್ವಾದ್ದೇವಾ 
ಬುಷಯಃ। | ತಡಡ್ಯೇತಿ ತೃಚಸ್ಯ ಸೌಜೀಕೋಗ್ಲಿರ್ಬು೩ಃ | ತೆಂತುಂ ಶೆನ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಷ್ಟಮಾ- 
ವರ್ಜಿತಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಷ್ಟಮಾ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಶಂಶುಮಾದ್ಯಾ 
ಜಗತ್ಕ್ಯೋಇಷ್ಟಮೀವರ್ಜನಿತಿ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಯಮೈಚ್ಛಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಖುಹಿಯು; ತದದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ (೪-೫ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) 
ಸೌಟಿಕೋಗ್ಡಿಯು ಖಸಿಯು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ತಂತುಂ 
ತನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನವರೆಗಿರುವ ಮೊದಲಿದ ೫ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ೮ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವುು ಉಳಿದ" ಖಕ್ಳುಗಳು .ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಶಂತುಮಾದ್ಯಾ ಜಗ- 
ತ್ಯೋ*ಷ್ಟಮಾವರ್ಜಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಸ್ತಜತಿ 


ಮಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ಕ-೫೩ ॥॥ 
ಅನ್ಪಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಕೆ ೧೧ ॥ 


ಖುಸಿಃ- ೧-೩, ೬೧೧, ದೇವಾಃ | ೪.೫, ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ೧-೩, ೬-೧೧. ಅಗ್ನಿ ಸೌಚೀಕಃ | ೪.೫, ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧.೫, ೮, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ೭, ೯-೧೧. ಜಗತೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 | 
ಯಮೈಚ್ಛಾಮ ಮನಸಾ ಸೋಫಯನಾಗಾಡೃಜ್ಞಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ಸಶುಷತ್ತಿಕ- 
ತ್ನಾನ್‌ | NR | 
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| | | 
ಸ ನೋ ಯಕ್ಷ್ಪದ್ದೇವತಾತಾ ಯಜೀಯಾನ್ಸಿ ಹಿ ಸತ್ಸದಂತರಃ ಪೂರ್ವೂ 
ಅಸ್ಮತ್‌ !೧॥ ತ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಂ | ಐಚ್ಛಾಮ | ಮನಸಾ | ಸಃ ಆಯೆಂ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ನಿದ್ವಾನ್‌| ಪರುಷಃ | 
ಚಿಕಿತ್ಟಾನ್‌ | | 3 


! | 
ಸಃ | ನಃ | ಯಸ್ಷೆತ್‌ | ದೇವೂತಾತಾ | ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಸಿ| ಒ| ಸತ್ಪತ್‌ | kr | ಪೂರ್ನಕ | 
ಅಸ್ಕತ್‌ || ೧॥ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೆಮಗ್ಗಿಮೈಚ್ಛಾಮ ಅನಿಷ್ಟವಂತೋ ವಯೆಂ ಮನಸಾ ಹವಿಷ್ರಾಪಣಬಂದ್ದಾ | ಮಹ್ಯಂ 
ಹವಿಃ ಪ್ರಾಸಯತ್ನಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೋ$ಯಮಗ್ಲಿರಾಗಾತ್‌ | ಆಜಗಾಮ | ಕೀದೃಶೋಂಗ್ಟಿಃ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ ತಥಾ ಸರುಷಃ ಪರೂಂಸಿ ಸಂಧಾತೆವ್ಯಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾನಭಿಗಚ್ಛೆನ್‌ | 
ಸೋ5ಗ್ಸಿರ್ಯಜೀಯಾನ್ಯಪ್ಟೃತನೋ  ನೋತಸ್ಮಾನ್ನೇವತಾಕಾ ಜೇವತಾತಾ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಕ್ಷತ್‌ 1 
ಯಜತು |ನಿಹಿ ಷತ್ಸತ್‌ | ನೃಸೀಡತ್ಸೆಲು ನೇದ್ಯಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೈತಃ ಸನ್‌ | ಅಂತರ ಯತ್ತಿಜಾಂ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಮಧ್ಯೇ ಸಂಚೆರನ್‌ ಅಸ್ಮತ್ಪೂರ್ವೋ5ಸ್ಮತ್ತೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಸನ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧ್ಯ ಪಶ್ಚಾದ್ಧಿ ದೇವಾ ಅಹ್ವಯಂತೇ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮನಸಾ-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯೆಂ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಐಚ್ಛಾಮ--ನಾನು 
ಹುಡುಕ್ತುದ್ದೆವೋ | ಸೆ8- ಅಂತಹ | ಯಜ್ಞ ಸೃ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನರಿತವನೂ | ಪರುಷ 
ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದ ಯಜ್ಞಾವಯನಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು! ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-ತಿಳಿದವನೂ ಆದ| ಅಯೆಂ--ಅಗ್ನಿಯು| 
ಆಗಾರ್ತ-- ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಯೆ ಜೀಯಾನ್‌- -ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ನಿಷತ್ಸದ್ಧಿ- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತನನೂ | ಆಸ್ಕೆತ್‌ ಪೂರ್ವಃ8--ನಮಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ಆಂಶರಃ--ಖತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳ ನಡುನೆ 
ಸೇರಿರುವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ! ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ದೇವತಾತಾ--ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಕ್ಷ ಕ್‌ 


- ಪೂಜಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೆಪೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿತವನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ತಿಳದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
' ಬಂದಿದ್ದಾ ವಃ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನೂ, ನಮಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ 
'` ನಡುವೆ ಸೇರಿರುವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೊಜಿಸಲಿ. 
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SSS 
English Translation - 


(The gods ‘) He whom we sought with (anxious) minds has arrived; 
he who understands the sacrifice and is acquainted with its different parts; 
may he who is most skilled in worship; sacrifice for us at the WOLD of 
the gods, being seated (at the altar), taking place among (the priests) 


aud preceding us: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ಯಜೀಯಾನಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಹಿ 
ನ 
ಯಜಾಮಶೈ ಯಜ್ಞಿಯಾನ್ಚ್ರಂತ ಜೇನಾ ಈಳಾನುಹಾ ಈಡ್ಯಾ ಆಜ್ಯೇನ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ | | 
ಅರಾಧಿ | ಹೋಪ | ನಿಸದಾ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಸು ಥಿತಾಸಿ | & 1 ಖ್ಯುತ್‌ 


|. ] | | | 
ಯೆಜಾಮಜ್ಯೆ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾನ್‌ | ಹಂತ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳಾಮಹೈ I ಈಡ್ಯಾನ್‌ | ಆಜ್ಯೇನ ls Il 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯೋಃ ಪುರಾರಾಧೀಕ್ಕೇಷಾ ೫ಸ್ಕಾ | ಸೊತ್ರಮುದಾಹೃತಂ | 


ಅಯೆಮಗ್ನಿ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯೆಷ್ಟೃತೆಮಶ್ನ ಸನ್ನಿಷದಾ 
ನೇದ್ಯಾಂ ನಿಸದನೇನಾರಾಧಿ | ಸಿದ್ಧೋ*ಭೂತ್‌ | ಆಹುತಿಯೋಗ್ಯೋಇ*ಭೂದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ- 
ಭೂತೋsಯಂ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಾನ್ಯಭಿ ಹ ಖ್ಯತ್‌ | 
ಅಭಿಚಷ್ಟೇ | ಸರ್ವಶಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಹೀತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಕಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯೇತಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾ- 
ನಾಹುತಿಭಾಜೋ ದೇವಾನ್‌ ಹಂತ ಶೀಘ್ರಮಾಜ್ಯೇನ ಯಜಾಮಶೈ ತಫೇಡ್ಯಾನ್‌ ಸ್ತುತಿಭಾಜೋ 
ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯೇಳಾಮಹಾ ಇತಿ ಬುದ್ಧ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೋತಶಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಯಜೀಯಾನ್‌--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಷದಾ-- 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿಕಿರುವುದರಿಂದೆ | | ಅರಾಧಿ--ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸುಧಿಶಾಫನಿ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
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ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ--ಚರುಪುಕೋಡಾಶಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಹಿ ಖ್ಯುತ್‌ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | 
ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹಂತೆ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆಜ್ಯೇನ- 
ಆಜ್ಯದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ | ಯಜಾಮ ಹೈ-- ಪೂಜಿಸೋಣ | ಈಡ್ಯಾನ್‌- ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು 1 ಈಳಾಮ ಹೈ--ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ; ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂವ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸೋಣ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ. - 


En glish Translation 


The hotri, most skilled in worship, has been sanctified by his seat 
(at the altar); he contemplated the sacred offerings reverently placed 
{before him) : let us speedily worship with ghi the gods to whom worship 
is due ; let us praise those who are entitled to praise: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದರ್ಕಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರಾಧಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಜಫಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂಡಿಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 
| ] { 
' ಸಾಧ್ಮೀಮಕರ್ದೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾಮನಿದಾಮ 
| ನ 
ಗುಹ್ಯಾಂ | 
| in ೬ | & 
ಸ ಆಯುರಾಗಾತ್ಸುರಭಿರ್ನಸಾನೋ ಭದ್ರಾಮಕರ್ದೇವಹೂತಿಂ ನೋ 
ಅದ್ಯ I &॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಸಾಧ್ವೀಂ। ಅಳೆಃ | ದೇವ-ವೀತಿಂ | ನಃ | ಅದ್ಯು | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಜಿಹ್ವಾಂ ಅನಿದಾಮ | ಗುಹ್ಯಾಂ | 
| | | 
ಸಃ | ಆಯುಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಸುರಭಿಃ | ವಸಾನಃ | ಭದ್ರಾಂ | ಅಕ್ಷಃ | ಜೀವಂಹೂತಿಂ। ನಃ | ಅದ್ಯ ॥| 
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SESS 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಜೀವತಿ ಮೃತಶಜ್ದೋ ಜಾಯೆಶೇ ತಸ್ಯ ಸುರಭಿಮತೀಷ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | 
ಸಾಧ್ದ್ವೀಮಕರಿತ್ಕೇಷಾ ತತ್ರ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದದ್ಯ ಜೀಯಾನ್‌ 
ಸಾಧ್ದೀಮಕರ್ದೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ 1 ಆ-೩-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅಯಮಗ್ಲಿರದ್ಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೇವವೀತಿಂ ದೇವಾನಾವಾಗಮನವಂತೆಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣೋಪೇಶೆಂ ವಾ ಯೆಜ್ಜಂ ಸಾಧ್ಫೀಮಕಃ | ಸಾಥುನುಕೆಕೋತ್‌ | ನಯೆಂ ಚೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಜಿಹ್ವಾಂ ಗುಹ್ಯಾಂ ಗೂಢತರಾಂ ಜಿಹ್ವಾಮನಿದಾಮ | ಲಬ್ಧವಂತಃ ಸ್ಮ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ 
ತೇನ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಜ್ಜಿಹ್ವಾಶ್ವೇನೋಸೆಚಾರಃ | ಸ ತಾದೈಶೋಣಇಗ್ನಿಃ ಸುರುಭಿಃ ಸುಗಂಧ ಆಯು- 
ರ್ದೇನೈರ್ಪತ್ತಮಾಯುಷ್ಯಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾಡಯನ್ನಾಗಾತ್‌ ಆಗಚ್ಛತಿ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ದೇವಹೂತಿಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನವಂತೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಭದ್ರಾಮಕಃ | ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಆದ್ಯೇ- 
ದಾನೀಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದೈ--ಇಂದು | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ 1 ದೇವನೀತಿಂ--ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ' 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸಾಧ್ವ್ಯೀಂ--ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಅಕ8- ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | (ವಯೆಂ- 
ನಾವು) | ಯಜ್ಞ ಸೈ- ಯಜ್ಞದ | ಗುಹ್ಯಾಂ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಜಿಹ್ಹಾಂ--ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನು | ಅನಿದಾಮ- 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುರಭಿ8--ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಆಯು ಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನ£- ಹೊಂದಿದನನಾಗಿಯೂ | ಆಗಾತ್‌- ಬರುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ಯ 
ಇಂದು |. ನ- -ನಮಗಾಗಿ | ದೇವಹೂತಿಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಭದ್ರಾಂ-- 
ಮಂಗಳಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ಅಕ8- ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನನ್ನಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾವು ಯಜ್ಞದ ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು "ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದು ನಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಂಗಳೆಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He has to-day made our banquet to the gods efficacious : we have 
obtained the mysterious tongue of sacriffices : 


ಯಾ ಟ್ಛ : he has come, fragrant, clothed 
with life : he makes our oblation to the gods to-day auspicious: 
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ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾರಣಾಂ 
ತರದಿಂದ ಕೇಳಿಬಂದರೆ ಆದರ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿ ತಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುರಭಿಮತಿ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ವೀಮಕೆ8 ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೈಸೀಡವ್ಯಜೀಯಾನ್‌ ಸಾಧ್ವೀಮಕರ್ಜೀವನೀತಿಂ ನೋ ಅಡ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 1 ದ 

ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ। 
| 

ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರಂ 

| ಷ್ಣ 

ಜುಷಧ್ಮಂ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಕಠೆಃ 


I | 
ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ವಾಚಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಮಸೀಯ | ಯೇನ | ಅಸುರಾನ್‌ | ಅಭಿ! ದೇವಾಃ | ಅಸಾಮ Il 


| J | 
ಊರ್ಜತಅದಃ | ಉತ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಪಂಚ | ಜನಾಃ | ಮಮ |! ಹೋತ್ರಂ | ಜುಷಧ್ವಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯಂ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಾಮಿಧೇನೈರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಿಶೇನ ಹೋತ್ರಾ ತಡದ್ಯ ವಾಚ ಇತ್ಯೇಷಾ 
ಜಸ್ಯಾ | ಸ್ರುಗಾದಾಪನಾಶ್ಪೊರ್ವಮಸಿ ಜಪ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ಶಡದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೇತಿ 
` ಸಮಾಸ್ಯ | ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ | 


ಇದಮುತ್ತೆರಂ ಚಾಗ್ಸೇರ್ವಾಕ್ಯಮಿಶ್ಯುಕ್ತಂ। ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರೆಫಮಂ | ಮುಖ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | 
ವಾಚಾಂ ಮುಖ್ಯಂ ತದ್ವಾಜೋ ವಚೋ ವಚೆನಂ ಮಸೀಯ | ಮಂಸೀಯೆ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | 
ಯೇನ ವಚಸಾಹಂ ದೇವಾಶ್ಚ ವಯಮಸುರಾನಭ್ಯಸಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ | ಕಂ ತತ್ಪ್ರಥಮಂ ವಚೆನ- 
ಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಊರ್ಜಾದೋ ಹೇ ಅನ್ನಾದ ಉತಾಪಿ ಚ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಜಾರ್ಹಾ ಹೇ 
ಪಂಚ ಜನಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಯಃ ಯೂಯಂ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | ಸೇವಧ್ವಮಿತಿ | ಏವಂ 
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808 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೩. 
SSS 
ಬಹೂಚೈಮಾನೇಗ್ಲಿಮನೊದ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಅತ್ತ ತದದ ನಾಚ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ೩-೮ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇನ--ಯಾವ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶದಿಂದ | ದೇವಾ8 ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸುರಾನ್‌- 
ಆಸುರರನ್ನು | ಅಭ್ಯಸಾಮ--ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲರೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ! ತೆದ್ಜೈಚೆ॥- ಅದೇ 
ವಾಗುಸಜೀಶವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಮಸೀಯೆ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಊರ್ಜಾದಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಛಕ್ಷಿ 
ಸುವವರೂ |  ಉತ- ಮುತ್ತು! ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ| ಪಂಚೆ ಜನಾಃ--ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಪಂಚಜನರೇ | ಮಮಣ-ನನ್ನ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಜುಷಧ್ಸಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ಜಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲರೋ ಅಂತಹೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅದೇ ವಾಗುಪದೇಶವನ್ನು ನಾನು ಇಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುಕ್ತೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನರೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ಇರುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫಿ ಸಂಚಜನರ್ಯೆ ನನ್ನ ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ 


English Translation 


(Agni speaks ) I communicate to-day the best advice by which we 
gods may overcome the Asuras ; do you who are the eaters of sacrificial 
food, who are entitled to worship; and you five orders of men, be pleased 
by my (discharge of ) the office of hotri. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಿಧೇನೀ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಪಿಸಾರ್ಥವಾಗಿ 


' ಹೋತ್ಸವು ತಡೆದೈ ವಾಚಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಜಫಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ತದಡೈ ವಾಚಕ 


ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೇತಿ ಸಮಾಪೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಿ ಕ್ಲಿತೇಕುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಬ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಟು * ದ 


ಪಂಚ ಜನಾಃ ಅಥವಾ ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೆಯೆಃ ಎಂದರೆ ಇನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ೆ 


೧, ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಚೇತಿ ಸಂಚ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 
ಸಿತೃ ಗಳು ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದುವಿದ್ದನೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
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೨. . ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ನಿಸಾದಸಂಚಮಾಃ ಪೆಂಚ ಜನಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ | ನಿಷಾದರೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾಲ್ಬುವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಕಿತ ಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚಿಕ್ಷಿತಿಯೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಅನಂತ್ರರೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು, 

ಶತೀನಾಂ--ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ವ್ಯಾಕ್ಸಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನನರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕ್ಲಿತಿ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (ನಿ. ೩-೭). 


ಅಗ್ಫಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಖುತುಷಾ ಯಶಾವಾ | 
ಸ ವೃಶ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ದಿಶ್ಚಾತಿ ಡುರಿತಾ ಗೃಣಂತೆಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯುತ್ಯಾಸನನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಸ್ರೆತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪೃಥ್ವೀಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 
ಮಾನವರೇ ಎಂದು ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದರ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಪಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 
ಸಪುರಿಕ್ವಾ ಶ್ವಸ್ಸಸಾ ಶ್ರೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ ಊಶೀ | 
| . (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾನಿಗುಣಗಳಿಂದ ದೇನತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೆಂದೂ ಅದತ ಅಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲೀ, ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂನಯೆ)ತವಾದುನೂ ಆದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ವಣಿನೆಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ . ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪಂಚಸ್ತಿತೀನಾಂ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ನಿಷಾದಸಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚತುಪ್ಟಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

ಪಂಚೆಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಡ್ವಂ” ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಆಸುರಾ ರಶ್ತಾಂಸೀ- 

ಶ್ರೇಕೇ | ಚೆತ್ತಾಕೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ ॥ 

(ಸಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುನಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೇದು ಕೆಲವರೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಯುವರ್ಣದನರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಷೆಂಚಜನರೆಂದು ಉಸಮನ್ಯೂವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
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910 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ: ೧೦. ಅ. ೪. ಸ್ಕೂ ೫೩ 
ಸ ಪಾತಿ ಚಾ ಚಾಚ ಕಾಂ ಉ 

ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 


ತದದ್ಯ ವಾಚಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಸಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಧಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಪಂಚಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪೆಂಚೆಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರತ್ಯುನಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇವಾ ಯದೂಚ ಮಾಂ | 

ತತ್ಕರಿಸ್ಕೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋಶ್ರಂ ಸಂಚೆಜನಾ ಮಯಾ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚಜನಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇಶತ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪಶೇಶ್ಚ ಯಃ | 

ಉತ್ತರೋ ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇಶೇ ಸಂಚೆಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ || 

' (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 

ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿೀಯೂ, ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯ್ಯೂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದುಬಗೆಯ 
ಸಂಚಜನರೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿದೆ, ಈ ಮತವಲ್ಲದ್ದೇ 

ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತಕೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

ಗಂಧರ್ವಾ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ"ಯಕ್ಪರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

, (ಬೃ. ದೇ, ೭-೬೮) 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಜತೆಗೆ ಉರಗರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು » ಎರಡನೆಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು. 

ಯಾಸ್ಟೌಪಮನ್ಯ ವಾವೇಶಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ | 

ನಿಷಾಪಪಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕೆಟಾಯನಃ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 


ಯಾಸ್ಟ್ರೆರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ಜೀವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ 


ಲ, 
7 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೮ ಅ. ೧, ವ. ೧೩, ]' ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 311 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೊಣಿಯವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಚಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಗೆ ಶೆ (ತ್ಯಾ ತ್ಮೆವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮಸುಷಟ್ಛ ಪಿತರಸ್ತಫಾ | 
ಸರ್ಸಾಶ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶತ್ರೂಯೆಂತೇ ಹೈೈತಕೇಯೆಕೇ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧, ೭೨) 


ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐನೂ ಪಂಚಿಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ, 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐಶರೇಯಬಾ ್ರಶ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೯-೫) ಇಂತಹ ಪಂಚಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತ ತ್ತರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೆ ನ ವಿಯ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಮೆ 


ಪಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಪ್ಯರು. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ದ್ವಾರಿ 


ತವಡ್ಯ ವಾಚಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ ಊರ್ಜಾದ ಉತ 
ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪರಮಂ 
ಜ್‌ ಯೇನಾಸುರಾನಭಿಭನೇಮ ದೇವಾಃ | ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾ 
ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ| ಅಸಿ ವಾಸುರಿತಿ ಸ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ಕೇನ ತದ್ದಂತಃ | 
ಸೋರ್ಜೀವಾನಸೃಜಳ ತತ್ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವಂ, ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತೆ ತದಸುರಾಣಾಮ- 
ಸುರತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ |! ಊರ್ಜಾಡ ಉತೆ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ | ಅನ್ನಾದಾಶ್ನ ಯೆಜ್ಜಿ- 
ಯಾಶ್ಚ 1 ಊರ್ಗಿತೈನ್ನನಾಮೋರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ | ಪಕ್ಚಂ ಸುಪ್ರವೃಕ್ಚಮಿತಿ ವಾ| ಸೆಂಚ- 
ಜನಾ ಮಮ ik ಜುಷಧ್ವಂ | ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಆಸುರಾ ರಸ್ತಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಕೇ | ಜೆತ್ಕಾಕರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದ ಪಂಚನು ಇತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ | ನಿಷಾದಃ ಕೆಸ್ಕೂ- 
ನ್ಲಿಷನನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಸಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8| ಯತ್‌ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಯಾ 
ವಿಶಾ | ಪಂಚಜನೀನಯಾ ವಿಶಾ | ಪಂಚಪೃಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಂನಪುಂಸಕೇಷ್ಟವಿಶಿಷ್ಟಾ Il 
(ನ. ೫-೮) 


ಯಾವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾವು ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವೆವೋ ಅಂತಹ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವಾಕ್ಯನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾಸಿಸಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅಸುರಾಃ ಎಂದರೆ ಕಟ್ಟಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಸಂತೋಷಸಡುವವರು ಅಥವಾ ಅ--ಸು--ರತಾಃ8 | ನ ಸುಷ್ಮು 
ಸ್ಥ್ಫಾನೇಷು ರತಾಃ ಚಸಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಲು ಇಷ್ಟ ಪಡದಿರುವವರು ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನೇಷು 
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812 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೩ 
A 
ಅಸ್ತಾಃ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ (ದೇವಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಓಡಿಸಲ್ಪಡುವವರು, ಅಥವಾ ಅಸು ಎಂದರೆ. 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು. ಅಂತಹ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಇರುವ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಸೋರ್ಣೇವಾನಸ್ಫಜತ ಎಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಾಂಗದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ 
ತನ್ನ ಅವಯವದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಸುರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಅಸುರರೆಂದು ಹೆಸರು. 
“ಊಬೂರ್ಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಊರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಬಲವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಪಕ್ಸೆಂ ಸುಪ್ರವೃಕ್ನಮಿತಿ ವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮುರಿದು 
ಅಥವಾ ವಿಂಗಡಿಸಿ ತಿನ್ನಬಹುದು. ಫಂಚಜನರೆಂದರೆ-ಗಂಧರ್ವರು. ಪಿತೃಗಣಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, 
ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದ ವರ್ಗದವರು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಎಂಬನಾಲ್ಬುವರ್ಣದ ಜನರ ಜತೆಗೆ 
ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಸೇರಿದರೆ ಆಗುವ ಐದು ಗುಂಪಿನ ಜನರಿಗೆ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು 
ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ. ಮತವು. ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬೇಡರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ ಬೇಡನು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಜೀನಿಸುನನು ಅಥವಾ ವ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಪಾಪವು ಇವನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಿಷಾದನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವು. 
ಸಾಂಚಿಜನ್ಯಯಾ ನಿಶಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಐದುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಸಮುದಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಪುರುಷರು, ನಪುಂಸಕರು ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭೆ ಜನರೂ ಇರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
; | | | | 
ಸಂಚೆ ಜನಾ ಮುನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ 
| 
ಯಂಜಿ ಯಾಸಃ । 
— ಮಣ 


| 1 | 
ಪೃಥಿನೀ ನಃ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಸಾತೈಂಹಸೊಟಂತರಿಸ್ತಂ ದಿನ್ಯಾತ್ಪಾತ್ರೆ ಸ್ಕಾನ್‌ [೫ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಪೆ I | i | | 
ಚೆ! ಜನಾಃ । ಮಮ | ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂಶಾಂ | ಗೋಳಜಾತಾಃ | ಉತ | ಯೇ | ಯಜಿ ಯಾಸಃ 
pS ಮ ಇದಗ 
| | 
ಸೈಥಿನೀ | ನಃ | ಷಾರ್ಥಿವಾತ್‌ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಆಂತೆರಿಸ್ಷಂ | ದಿವ್ಯಾತ್‌ | ಪಾತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಂಚಿ ಜನಾ ದೇವಾದಯೋ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಜುಷಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ |! 
ಅಸಿ ಚ ಗೋಜಾಶಾ ಭೂಮ್ಯಾಮುತ್ಬೆನ್ಹಾಃ | ಯದ್ದಾ। ಗೋಶಚ್ಬೀನ ತಜ್ಜಂ ಪಯೆಆದಿಕಮುಚ್ಯತೇ.! 
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ಹವಿರರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೇ ಯೇ ಸಂತಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ 
ಯಜ್ಚಾರ್ಹಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ | *ಿಂಚೆ ಸೃಥಿನೀ ಪೃಭಿನೀಡೇವತಾ ಪಾರ್ಥಿವಾ- 
ತ್ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು! ತಥಾಂತರಿಶ್ಷಮಂತರಿಕ್ಷದೇವತಾ 
ದಿವ್ಯಾದಾಂತರಿಕ್ಷಾದಂಹಸಃ ಪಾಪಸಕಾಶಾದಸ್ಮಾನ್ಸಾತು ॥ 
ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ 
ಪಂಚೆಜನಾಃ- ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ | ಗೋಜಾಶಾಃ--ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾಗಿರುವವರೂ |. ಉಶ- ಮತ್ತು ||. ಯೇ_--ಯಾರು | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೋ ಅವರೂ | 
ಮಮ- ನನ್ನ | ಹೋತ್ರೆಂ-—ಹೋತೃಕರ್ಮವಕ್ಷು | ' ಜುಷಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಥ್ವಿಯು | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |. ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌--ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧದ | ಅಂಹಸೆಃ- -ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿವ್ಯಾತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | 
ಪಾತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ; 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ, ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ 
ನನ್ನ ಹೋತೃಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, ವೃಥ್ವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 
May the five orders of men, may those who were born for the sake 
of 881. may those who are entitled to worship be pleased by my (discharge 
of ) the office of hotri ; may earth preserve us from all earrhly sin : may the 


firmament preserve us from beavenly-: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 1 | 
ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ನಿಹಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠ ತಃ ಪಥೋ ರ್ತ ಧಿಯಾ 
ಕೃತಾನ್‌ | 


| | 
ಅನುಲ್ಬಣಂ ನಯತ ಜೋಗುವಾಮಪೋ ಮನುರ್ಭನ ಜನಯಾದೈವ್ಯಂ 


I 
ಜನಂ॥ ೬॥ | 
ಪದಪಾಶೆಃ 
| i | | 
ತೆಂತುಂ | ತನ್ವನ್‌ | ರಜಸಃ | ಭಾನುಂ | ಅನು | ಇಹಿ | ಜ್ಯೋೊತಿಷ್ಮತಃ | ಪಥಃ | ರಕ್ಷ! ಧಿಯಾ | 
ಕ್ಸ ತಾನ್‌ | 
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| | [` 
ಅನುಲ್ಬಣಂ | ವಯತ | ಜೋಗುವಾಂ | ಅಪಃ | ಮನುಃ | ಭವ | ಜನಯ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ! ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗಾರ್ಹಸೆಕ್ಯಾ ದಾರಭ್ಯಾಹನನೀಯಾದ್ವೇದಿಂ ವೇಡತೃಣೈರಾಸ್ತ್ರೃಣಾತಿ ತಂತುಮಿತ್ಯನಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅವಿಧೂನ್ವನ್‌ ಸಂತತಂ ಸ್ತೃಣನ್‌ ಸವ್ಯೇನ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಾಹನನೀಯಮೇತಿ ಶಂಶುಂ 
ತನ್ಹ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸ್ವಿಹಿ | ಆ.೧೧-೧| ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮೇತಸ್ಯ ನಯೋದಕಧಾರಾ 
ಸ್ರಾನಣೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಪವಿಚ್ಛಿನ್ನಾಮುವಕಧಾರಾಂ ಹೆಕೇತ್ತಂತುಂ ಶನ್ಹನ್ರಜಸೋ 
ಭಾನುಮನ್ವಿಹಿ | ಆ-೨-೨ | ಇತಿ | ಅಗ್ಸ್ಯ್ಯೈಂತರಾಲೇ ಶ್ವಾತಿಕ್ರಮಣೇ$ನಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯ- 
ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಉದಕೇನ ಭಸ್ಮನಾ ಜಾಪೂರಯೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹನನೀಯ- 
ಯೋರಂತರಂ ಭಸ್ಮರಾಜ್ಯೋಪಕರಾಜ್ಯಾ ಚೆ ಸಂತನುಯಾತ್‌ | ಆ.೩-೧೦ | ಇತಿ | ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೇ 
ಪೈೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಸಿಹ್ಟೇವಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ 
ವಿರಪ್ಕೀ | ಆ.೫-೨೦ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನನ್ಹಿಸ್ತಾರಯೆಸ್ರಜಸೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕಸ್ಕ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಭಾನುಂ ಭಾಸಕಮಾದಿತ್ಯಮನ್ನಿಹಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆ | ರಶ್ಮಿದ್ದಾರಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರವಿಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತಃ | ಪ್ರಕಾಶನಕೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥೋ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೋ 
ದೀಪ್ತಿಮತಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ನೇವಯಾನಾನ್‌ ರಕ್ಷ 1 ಪಾಲಯ | ಕೀದೃಶಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ | 
ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕೃಶಾನ್‌ ಸಂಪಾದಿತಾನ್‌ | ಕಂಚ ಸೊಲಪಗ್ಲಿಜೋಗುವಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮಪಃ | 
ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಕ್ರಿಯೆಯಾ ವ್ಯಾಪ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಲ್ಬಣಮನತಿರಿಕ್ತಂ ವಯತ | ಕಕೋತು | 
ಯದೇವ ಯಜ್ಞ ಉಲ್ಬಣ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಕೈನೈಷಾ ಶಾಂತಿಃ ತೈ. ಸಂ. ೩೪-೩-೭1 ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 
ಸತ್ವಂ ಮನುರ್ಭವ [ಮಂತವ್ಯೋ ಭವ | ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಘಂ 
ಜನಯ | ಉತ್ಪಾ-ದಯ | ಯಜ್ಞಾಭಿಗಮನವಂತಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಲ) ತಂತುಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನ್ಹನ್‌- -ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ | ರಜಸಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ! 
ಭಾನುಂ-- ಪ್ರ ಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅನ್ವಿಹಿ- ಅನುಸರಿಸು | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೆ8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಧಿಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೃತಾನ್‌- _ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ | 


ಪಥಃ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು | (ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು) | ಜೋಗುವಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ | 
ಅಪ8-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನುಲ್ಬಣಿಂ--ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದವಾಗಿ | ವಯತ- -ಮಾಡಲಿ | ಮನುಃ-- 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ) ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿ | ಭವ__ಆಗು | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ- ದೇವಜನನನ್ನು | 


ಜನಯ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. 
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ತ್‌್‌ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅನುಸರಿಸು. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿತನಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗ 


ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದವಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗು. ದೇವಜನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 
English Translation 
(The gods :) Spreading out the sacrifice, follow the illuminator of 
the world (the sun); protect the luminous paths (of the gods) constructed 
by sacred acts : may Agni render the pious works of the worshipper free 
from defect : become Manu, generate the people of heaven: 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡು 
ವಾಗ ತಂತುಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ- -ಧೂನ್ಹನ್‌ ಸಂತೆತಂ ಸ್ತೃಣನ್‌ 
ಸನ್ಕೇನ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಾಹವನೀಯಮೇತಿ ತಂತುಂ ತನ್ವನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಸಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ . 
(ಆ. ೧ ೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ 
ಸಿಂಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವಿಚ್ಛಿ ನ್ನಾಮುದಕಧಾರಾಂ ಹರೇತ್ತಂತು ತೆನ್ನ- 
ನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ವಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯು ಮತ್ತು ಆಹೆವನೀ 


ಯಾಗ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಯಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ ಭಸ್ಮ (ಬೂದಿ) 
ಯಿಂದಲೂ ಆ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವಾಗ ಈಃ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 


' ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾಹವನೀಯೆಯೋರಂತರಂ ಭಸ್ಮರಾಜ್ಯೋಪಕರಾಜ್ಯಾ ಚೆ ಸೆಂತನುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
" (ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯತತ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ--ಶತಂತುಂ ತನ್ವನ್ರಜಸೋ ಚಾರ ಬಸ ನಇಂದ್ರೋಮಫಘವಾ 
ವಿರಪ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ್ರಷ್ಣ ನಹೃತನೋತ ಸೋಮ್ಯಾ ಇಷ್ಟ ಸುದ್ದ ೦ ರಶನಾ ಓತ ಪಿಂಶತ। 


. ಅಷ್ಟಾ ನಂಧುರಂ ವಹತಾಭಿತೋ ರಥಂ ಯೇನ ದೇನಾಸೋ ಅನಯನ್ನ ಭಿ- 
ಪ್ರಿಯಂ ೭ ॥॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಕ್ಷನದಃ | ನಹ್ಯತನ | ಉತೆ | ಸೋಮ್ಯಾಃ | ಇಷ್ಟೃಐಂದ್ದಂ | ರಶನಾಃ ಆ |: ಉತ |-ಪಿಂತತ | 
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| | | | 
ಅಷ್ಟಾ$ವಂಧುರಂ | ವಹತೆ | ಅಭಿತಃ | ರಥಂ | ಯೇನ | ದೇವಾಸಃ | ಅನಯನ್‌ | ಅಭಿ । ಸ್ರಿಯಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅತ್ರ ಯಜ್ಞ ಜಿಗಮಿಷವೋ ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುವಶೇ | ಹೇ ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಾರ್ಹಾ 
ದೇವಾಃ ಯೂಯಮಶ್ಸಾನಹೋ*ಕ್ಷೇಷು ನಹ್ಯಾನ್‌ ಬಂಧನೀಯಾನಶ್ಚಾನ್ಸಹ್ಯತನ | ನಹ್ಯಶ | ಬದ್ಪ್ಟೀತ 
ರಥೇ ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಶನಾ ಅಶ್ವಬಂಧನಸ್ರಗ್ರಹಾನಿಸ್ಕೃಣುಧ್ದಂ | ನಿಷ್ಠುರುತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಂಸ್ಕುರುತ ॥ 
ನಕಾರಲೋಸಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಉತಾಸಿ ಚಾಪಿಂಶತ | ಪಿಶ ಅವಯನೇ | ಅಶ್ವಾನಲಂಕುರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಷ್ಟಾವಂಧುರಂ | ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ | ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾ ಕನಂಧುರೋಪೇಶಂ ರಥಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಸಂಬಂಧಿನಮಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವಹತ | ಸೂರ್ಯರಥೇನ ಸಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ರಘಾನ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಮಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಪ್ರಿಯಮಸ್ಮಾನನಯನ್‌ ಅಭಿಗಮಯಂತಿ ತಂ 
ರಥಮಭಿಶೋ ವಹತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯದ್ವಾ ತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ವಹತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ll 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ್ಯಾ8-ಸೋಮಭಕ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಕ್ಷಾನಹಃ-ನೊಗಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ನಹ್ಯತನ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ | ರಶನಾಃ--ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟ ಣುಧ್ವಂ--ಸಂಸ್ಕರಿಸಿರಿ | 
ಆ ನಿಂಶತ- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ ||" ಯೇನ- -ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ದೇವಾಸಃ_ ದೇವತೆಗಳು | 
ಪ್ರಿಯಂ ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅಭ್ಯನಯನ್‌- -ನಮಗೆ ತರುವರೋ ಅಂತಹುದೂ | 
ಅಷ್ಟಾವಂಧುರಂ--ಎಂಟು ಆಸನಗಳುಳ್ಳಮ್ಹೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ | 
ವಹತ-_ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ee, ಸೇ sl 
ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಗಾ? 123 ರ ಸಡಫೆಗಳುತನುಗೆ ಪ್ರೀತನಾತ್ರವಾ 
2. ಅಂತಹುದೂ, ಎಂಟು ಆಸನಗಳುಳ್ಳಷ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ 

ಕುಳಿತು ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ (ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


(The gods to one another :) Drinkers of the Soma, bind (the horses) 
that are to be fastened to the pole; prepare reins; caparison (the steeds); 
accompany everywhere’(in your cars) ‘the chariot which has ‘eight seats 
with which the gods bring us acceptable (wealth). 2 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಕೆ ನ್ಹತೀ ರೀಯತೇ ಸಂ ರ | | 
ಫ್ರಿ ಣಾ ಭಧ್ವಮುತ್ತಿಷ್ಠತ ಪ್ರ ತರತಾ ಸಖಾಯ 1 | 
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1 | 
ಅತ್ರಾ ಜಹಾಮ ಯೇ ಅಸನ್ನಶೇವಾಃ ತಿವಾಕ್ಸಯಮುತ್ತರೇಮಾಭಿ 


| 
ವಾಜಾನಿ್‌ ॥ ೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಶ್ಮನ್‌5ವಶೀ | ರೀಯತಶೇ | ಸಂ | ರಭಧ್ಹಂ। ಉತ್‌! ತಿಷ್ಮತ| ಪ್ರ | ತರತ | ಸಖಾಯಃ | 
| | [ ಕ 
ಅತ್ರ | ಜಹಾಮ | ಯೇ 1 ಅಸನ್‌ | ಅಶೇವಾಃ | ಶಿವಾನ್‌ | ವಯಂ।| ಉತ್‌ | ತಕೇಮ | ಅಭಿ | 


ಜ್‌ |! ೮ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನೈನಾಹಿಕೇ ಪ್ರಯಾಣೇ ಯದಿ ನಾವಾ ತಾರ್ಯಾ ನದೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ತದಾನೀಮತಶ್ಮನ್ವತೀತ್ಯರ್ಧ- 
ರ್ಚೇನ ವಧೂಂ ನಾವಮಾರೋಹಯೇತ್‌ ಉತ್ತರೇಹಾರ್ಧರ್ಚೇನ ನದೀಮುತ್ತಮಯೇತ್‌। ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅಶ್ಮನ್ವತೀ ರೀಯಶೇ ಸಂ ರಭಧ್ವಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಜೇನ ನಾವಮಾಕೋಹಯೇದುತ್ತರೇಣೊತ್ಸ್ರಮ- 
ಯೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮-೨, ೩ | ಇತಿ | 


ಅನಯಾಪಿ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಜಿಗಮಿಷವಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುವಶೇ | ಅಶ್ಮನ್ವತೀ ನಾಮ ನದೀ 
ರೀಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ 11 ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ || ತಾಂ ಯಜ್ಞಗಮನಾಯೋತ್ತರೀತುಮುತ್ತಿಷ್ಠತ। ಉಪ್ಪ 
ಚ್ಛೃತ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತರತ | ತಾಂ ನದೀಮುಲ್ಲಂಘಯತ | ಹೇ ಸಖಾಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖಿ. 
ಭೂತಾ ಇತಿ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬೋಧನಂ | ಅತ್ರಾಸ್ಯಾಂ ನದ್ಯಾಂ ಜಹಾಮ | ಪರಿಶೈಜಾಮ | ಕಾಸಿ- 
ತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯೇ5ಶೇವಾಃ। ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಯೇsಸುಖಭೊತಾ ಅಸನ್‌ ಅಭವನ್‌ ಅಸ್ಮಾ- 
ನಾಶ್ರಿತ್ಯ ನರ್ತೆಂತೇ ತಾಲ್ಲಾಹಾಮ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಶಿವಾನ್‌ ಸುಖಕರಾಣಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಭಿ 
ಪ್ರಾಪ್ರುಮುತ್ತಕೇಮ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ) ಉತ್ತಿಷ್ಠತ- ಏಳಿರಿ | ಅಶ್ಮನ್ವತೀ--ಅಶ್ಮನ್ನತಿಯೆಂಬ ನದಿಯು | ರೀಯಕೇ- 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಂ ರಭಧ್ವಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ದಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಪ್ರ ತರತ--ಈ ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟಂ | ಸಖಾಯಃ-ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ 1  ಯೇ--ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು | ಅಶೇವಾಃ ಅಸನ್‌- - 
ನಮಗೆ ದು8ಖಕಾರಕಗಳೋ ಅವನ್ನು | ಅತ್ರ-- ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ || ಜಹಾಮ- ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೋಣ | ಶಿವಾನ್‌- - 
ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | _ ವಾಜಾನ್‌- -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ--ಹೊಂದಲು | ವಯಂ-- ನಾವು | ಉತ್ತಕೇಮ- 


ನದಿಯನ್ನು ದಾಟೋಣ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದೇನಶೆಗಳ್ಳೇ ಏಳಿರಿ, ಅಶ್ಮನ್ವತಿಯೆಂಬ ನದಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 'ಯಜ್ಞ ಕೈ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ ಈ ನದಿಯನ್ನು 'ದಾಟರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರ ನಮಗೆ ದು8ಖಕಾರಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೋಣ. ನಾವು ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾದ ಆನ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಈ ನದಿಯನ್ನು `ದಾಟೋಣ, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








‘818 ಸಾಯಯಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 


SS 

| English Translation 

The Ashmanvati flows along: be alert; riseup, Cross over, my 
friends; here let us leave those who are unhappy; so that we may cross 
over to auspicious sacrificial viands. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ನದಿಯನ್ನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ 
ದಾಟಿಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಿಂದ ವಧುವನ್ನು ನಾವೆಯಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅಶ್ಮನ್ಸ್ವತೀರೀಯೆತೇ ಸಂರಭಧ್ವಮಿತೈರ್ಥರ್ಚೇನ 
ನಾನಮಾಕೋಹಯೇಡುತ್ತಕೇಣೋತ್ಸೆ ಪಮಯೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೧-೮-೨, ೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ - 
| | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ವೇದಪಸಾಮಪಸ್ತಮೋ ಬಿಭೃತ್ಪಾತ್ರಾ ದೇವಹಾನಾನಿ 
ಶಂತಮಾ | 


| | | | | 
ತಿಶೀತೇ ನೂನಂ ಪರಶುಂ ಸ್ವಾಯಸಂ ಯೇನ ನೃಶ್ಚಾದೇತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
| 
ಸತಃ ೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಮಾಯಾಃ | ವೇತ್‌ | ಅಪಸಾಂ | ಅಸಕ5ತಮಃ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಪಾಶ್ರಾ | ಜೀವಃ ಪಾನಾನಿ | 
ತಂ5ಕಮಾ | 
ಶಿಶೀತೇ | ನೂನಂ | ಪರಶುಂ | ಸು5ಆಯೆಸಂ | ಯೇನ | ವೃಶ್ಚಾತ್‌ | ಎತತ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪತಿಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಶಿಲ್ಪೀ ಮಾಯಾ। | ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾತ್ರನಿರ್ಮಾಣ- 
ನಿಷಯಾಣಿ ವೇತ್‌ | ವೇತ್ತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಸ ಚೆ ತ್ವಷ್ಟಾಸಸಾಂ ಶೋಳನಕರ್ಮವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ*ಪ- 
ಸ್ವಮನೋsಕಿಶಯೀನ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ದೇವಪಾನಾನಿ | ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತಿ ಯೇಷು ತಾನಿ ಪಾತ್ರಾ 
ಸೋಮಸಾತ್ರಾಣಿ ಬಿಭ್ರದ್ದಾರಯೆಸ್ಟರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ। ಸಚ ತ್ವಷ್ಟಾ ನೂನಮಿದಾನೀಮಗ್ನ್‌ ಹವಿ- 


ರ್ವಹ | 8 
೯ಹನಾಯಾಂಗೀಕೃತೇ ಸತಿ ಸ್ವಾಯೆಸಂ ಶೋಭನಾಯಃಸಾರಭೂತಂ ಪರಶುಂ ಶಿಶಿಶೇ। ತೀಕ್ಷ್ಮ ಯೆತಿ | 


`ತೈಷ್ಟಾ ಪಾತ್ರಸಂಪಾಡಿನಾರ್ಥಂ ಯೇನ ಪರಶುನೈತಶ ಏತೆಶವರ್ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 


ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸಾತಾ ಪಾತ್ರಾದಿಸಂಪಾಡನರೂಸೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾ ವಾ ವೃಶ್ಚಾತ್‌ ವೃಶ್ಚತಿ Il 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು | ಮಾಯಾ ಪಾತ್ರನಿರ್ಮಾಣನಿಧಾನಗಳನ್ನು | ವೇಶ್‌-.- 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಅಪೆಸಾಂ— ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸಸ್ತಮಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ತ್ತ ಕಷ್ಟವು | 
ದೇವಪಾನಾನಿ-_ ದೇವತೆಗಳು. ಪಾನಮಾದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಶಂತಮಾ- -ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ | 
ಪಾತ್ರಾ--ಸೋಮಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌--ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ನೂನಂ-ಕಈಗ | ಯೇನ 
ಯಾವುದರಿಂದ | ಏತೆಶ8- ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ವೃಶ್ಚಾತ್‌--ಆ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವನೋ ಅಂತಹ | ಸಾ ಎಡ ಗಸ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪೆರಶುಂ--ತನ್ನ ಪು ನನಗ 
| ಶಿಶೀತೇ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟ ಎನೆ ಪಾತ್ರನಿರ್ಮಾಣವಿಧಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ತೃಷ್ಟೃವು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವವೂ್ಯೂ ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಬ ಸ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ಹವಿರ್ವಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ ಪಾತೆ ಶ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವನೋ ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ತಪ್ಪ ನು ತನ್ನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translatin 
Twashtri knows the arts of fabricating (drinking vessels), the 
most skilful of artificers bearing the sacred drinking cups out of which the 
gods drink— verily he sharpens his axe of good iron, wherewith the white 
complexioned Brahmanaspati cats them. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 
| ್ಗ | 
ಸತೋ ನೂನಂ ಕವಯೆಃ ಸಂ ತಿತೀತ ನಾತೀಭಿರ್ಯಾಭಿರಮೃತಾಯ ತಕ್ತಥ। 


| | ] 
ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಪದಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಕರ್ತನ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅವೃತತ್ವಮಾ- 
ನಶುಃ Il ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಸತಃ | ನೂನಂ | ಕೆವಯೆಃ | ಸಂ | ಶಿಶೀೀತ | ವಾಶೀಭಿಃ | ಯಾಭಿಃ | ಅಮೃತಾಯ ತೆಸಥ 
| | 
ವಿದ್ವಾಸಃ | ಸದಾ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | ಕರ್ತನ | ಯೇನ | ದೆವಾಸಃ | ಅನ್ಫುತೆತ್ಸಂ | ಆನಶುಃ | ೧೦ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತಷ್ಟುರ್ಮಮ ಶಿಷ್ಯಾ ಯಭವಃ ಸತಃ | ಸಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಶಸ್ತಾಃ ಯೂಯಂ ನೊನೆಮಿದಾನೀಂ ಸಂ.ಶಿಶೀತ। ಅತ್ಯರ್ಥಂ ತೀತ್ಲೀಕುರುತ ವಾಶೀಃ | ಯಾಭಿರ್ವಾ- 
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SSIS 
ಶೀಭಿಃ ಸಾತ್ರಾಣ್ಯಮೃತಾಯೆ ಸೋಮಾಯ | ತತ್ರಾನಾಯೇೀತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ ] ಯುಷ್ಮಾಕಮಮ್ಮ- 
ತಕ್ಸಾಯ ತದರ್ಥಂ ತಕ್ಷತ | ಸಂಪಾಡಯಥ | ಹೇ ಕೆನಯೋ ವಿದ್ವಾಂಸ ಯೂಯಂ ಗುಹ್ಯಾಫಿ 
ಗೋಪನೀಯಾನಿ ಪದಾ ಪೆದಾನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಕರ್ತನ | ಕುರುಶೆ| ಯೇನ ಸ್ಥಾನಕರಣೇನ ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾಃ ಯೊಯಮವಮ್ಮ ತತ್ವಮಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯೊಯೆಂ | ಏವಂ ಸ್ವಶಿಷ್ಟಾನಾಹ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಕಮಯಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫ ಖುಭುಗಳೇ | ಸತ ಸತ್ಪುರುಷರಾದ ನೀವು |. ಯಾಭಿಃ 
ವಾಶೀಭಿಃ--ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಅಮೃತಾಯ--ಅಮೃತಪಾನಕಏಗಿ |. ತೆಕ್ಷಥ-ಸಂಪಾದಿಸುವಿಕೋ 
ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ನೊನಂ- ಈಗ | ಸಂ ಶಿಶೀತ- ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ |! ಯೇನ-ಯಾವ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | 
ದೇವಾಸ8- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ಅಮೃ ತತ್ವಂ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆನಶುಃ--ಹೊಂದಿದಿರೋ ಅಂತಹ | 
ಗುಹ್ಯಾನಿ-ರಹೆಸ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ | ಪದಾ-ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ನಿದ್ಧಾಂಸಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು | ಘರ್ಶೆನ-- 
ಫಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


ನ ಪದೆಪಾಠಃ। 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಸತ್ಸುರುಷರಾದ ನೀವು ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅಮೃತಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವಿರೋ ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಈಗ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿರಿ. ಯಾವ ಸಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿಯೆಂದ ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ಮರಣ 
ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಿಕೋ ಆ ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು ನಿರ್ಮಿಸಿ. 


- English Translalion 


Verily being sages, (Ribhus) sharpen the instruments with which 
you fabricate the cups for the nectar. Do you, who are wise; prepare the 
mysterious paths whereby gods have attained to immortality: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ] | 
ಗರ್ಭೇ ಯೋಪಾಮದಧುರ್ವಕ್ಸಮಾಸನ್ಯಸೀಚ್ಛೇನ ಮನಸೋತ ಜಿಹ್ನಯಾ | 
| EE | 
ಸ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸುಮನಾ ಯೋಗ್ಯಾ ಅಭಿ ಸಿಷಾಸನಿರ್ವನತೇ ಕಾರ ಅಜ್ಜಿತಿಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 
ಗ 
ಗರ್ಭೇ | ಯೋಷಾಂ | ಅದಧುಃ | ವಕ್ಷೆಂ | ಆಸಸಿ| ಅಪೀಚ್ಛೇನ | ಮನಸಾ | ಉತ | ಜಿಹ್ವಯಾ | 


| | i 
ಸಃ | ವಿಶ್ಚಾಹಾ | ಸು5ಮನಾಃ| ಯೋಗ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | ಸಿಸಾಸನಿಃ | ವನತೇ | ಕಾರಃ | ಇತ್‌! ಜಿತಿಂ I 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತೇ ಮರುತೋ ಗರ್ಭೇ ಮೃತಾಯಾ ಗೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಗ್ರಾಹಕೇ ಚರ್ಮಣಿ ಮೃತಾಯಾ ಗೋಃ 
ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಯೋಷಾಂ ಕಾಂಚಿದ್ದಾಮದಧುಃ | ಧಾರಿತವಂತಃ | ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೇತೆ ಧೀತಿಭಿಃ। 
ಯ. ೧-೧೬೧-೭ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ತೆಥಾಸನಿ ಮೃತಾಯಾ ಆಸ್ಕೇ ವತ್ಸಮದಧುಃ | ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನ | ಅಸೀಚ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೇವತ್ವಮಾಕಾಂಸ್ಷಕೋತಾನಿ ಚ ಜಿಹ್ವಯಾ | ಸಾದೃಶ್ಯಪ್ರಧಾ- 
ನೋsಯಂ ನಿರ್ದೇಶಃ 1 ಜಿಹ್ವಾನದಾಯತಯಾ ವಾಶ್ಯೇತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಜಿಹ್ಪಯಾ ಯುಕ್ತಾಂ 
ಯೋಪಷಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸಿಷಾಸನಿಃ ಸಂಭಜನಶೀಲಃ ಸ ಯಭುಸಂಘೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ವಹಃಸು 
ಸರ್ವದಾ ಯೋಗ್ಯಾಃ ಸ್ಫೋಚಿಕಾಃ ಸುಮನಾಃ ಸ್ತುತೀರಭಿವನತೇ। ಸ ಚ ಸಂಘೋ ಜಿತಿಂ ಶಶ್ರುಜಯಂ 
ಕಾಮಂ ಕಾರ ಇತ್‌ ಕರ್ತೈವ | ಶತ್ರುಜಯಕರ್ಶ್ಯೈವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸೀಜ್ಯೇನ ಮನಸಾ-ದೇವತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | (ಮರುತೆ8- 
ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಗರ್ಭೆೇ--ಮೃತವಾದ ಗೋವಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜಿಹ್ನಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಿಗೆ 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೋಪಷಾಂ--ಬೇರೊಂದು ಗೋವನ್ನು | ಅಪಧು8--ಇಟ್ಟರು | ಆಸನಿ--ಅದರ ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿ | ವತ್ಸಂ ಒಂದು ಕರುವನ್ನು ಇಟ್ಟರು | ಸಿಷಾಸನಿ$- ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಃ ಆ ಖುಭುಗಳ 


ಸಂಘವು | _ ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೋಗ್ಯಾಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಸುಮನಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ವನಶೇ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ | ಜಿತಿಂ--ಶತ್ರುಜಯವನ್ನು | 


ಹಾರ ಇತ್‌. -ಹೊಂದಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿಫಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೃತವಾದ ಗೋನಿನ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇರೊಂದು ಗೋವನ್ನು ಇಟ್ಟಿರು. ಅದರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರು 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟಿರು. ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಖುಭುಗಳ ಸಂಘವು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ, ಶತ್ರುಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


(The Maruts) placed a female in the enveloping hide (of ೩ dead cow) 
and a calf in the mouth (of a dead cow), with mind and ‘tongue, aiming 
(at deification) : daily the generous (fraternity of the Ribhus) offers suitable 


praises (to the gods), granting victory over our foes: 


ಐವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತಾಂ ಸು ತ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದ್ವಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮಡೇವಗೋತ್ರಸ್ಯ ಬೃಹದುಕ್ಷಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತಾಂ ಸು ಷಡ್‌ ಬೃಹದುಕ್ಳೋ ವಾಮದೇವ್ಯ ಇತಿ ॥ 
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ಸಮೂಢಸ್ಯ ಪಕರಾತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮ ಏಿತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರು. 
ತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರಶೇ ಶಿಷ್ಕೇವಲ್ಯು ಏತ. 


ತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ| ತಾಂ ಸು/ತೇ: ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮಹಿಶ್ವಾ ಭೂಯ ಇದ್ದಾವೃಥೇ ನೀರ್ಯಾಯ| . 


ಐ. ಆ. ೫-೧-೬ | ಇತಿ | 

ಆನುವಾದವು- -ತಾಂ ಸು ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವಗೋತ್ರದ ಬೃಹದುಕ್ಳನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಾಂ ಸು ಸರಿ ಬೃಹದುಕ್ಳೋ ವಾಮದೇವ್ಯಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ದ್ವಿತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಪೂವಾಣ್ಯ ಪುರುತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಶೃಂ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಕ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಫವನ್ಮಹಿತ್ತಾ ಭೂಯ ಇದ್ದಾ. 
ವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫-೧-೬) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಕ--೫೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೫೪ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧॥ ವರ್ಗ--೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ- ೬ ॥ 
ಖಷಿಃ- -ಬೃಹದುಕ್ಕೊ € ವಾಮದೇವ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ I 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| I 
ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವಕ್ಕೆಹಿತ್ವಾ ಯತ್ತ, 


| 
ಭೀತೇ ರೋದಸೀ 
| | 

ಅಹ್ವಯೇತಾಂ। ಚ 

| w | ಶಿ 
ಪ್ರಾವೋ ದೇನಾ ಆತಿರೋ ದಾಸಮೋಜಃ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ತೃಸೆ 
ಇಂದ್ರ ॥ ೧॥ ೩ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


ತಾಂ|ಸು!ತ್ತೇ! ಕೀರ್ತಿಂ | ಮಘ;ವನ್‌ ಮಹಿsತ್ವಾ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ| ಭೀತೇ ಇತಿ | ಕೋಡಸೀ 


| 
ಇತಿ | ಅಹ್ವ್ಹಯೇಶಾಂ | 
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| | 
ಪ್ರ! ಆವ8! ದೇವಾನ್‌ | ಆ1 ಅತಿರ8 | ದಾಸಂ | ಓಜಃ | ಪ್ರ5ಜಾಯ್ಕೆ | ತ್ವಸ್ಕೈ | ಯತ್‌ | ಅಶಿಕ್ಷಂ | 
ಇಂದ್ರ | ೧ pT 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಶೇ ತನ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನಾಗತಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಸು ಸುಷ್ಕು ಕೀರ್ತಯಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚಿ ಯೆದೃದಾ ಶ್ವಾತ್ವಾಂಪ್ರತಿ ಭೀತೇ ಅಸುಕೈ- 
ರ್ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಹ್ವಯೇತಾಂ ಆನೇತ್ಯಬ್ರೂತಾಂ ಶದಾನೀಂ ದೇವಾ- 
ನ್ರಾವಃ | ಪ್ರಾರಸ್ಷಃ |, ತಥಾ ದಾಸೆಂ ದೇವಾನಾಮುಪಕ್ಷಯೆಕೆರ್ತಾರಮಸುರಮಾತಿರಃ | ವ್ಯನಾಶಯೆಃ | 
ಅಸುರಾನ್‌ ಹತ್ಚಾ ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಣೇನೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಭೀತಿಂ ಪರ್ಯೆಹರ ಇತಿ ಯೆಡಸ್ತಿ 
ಕಿಂಚೆ ತ್ವಸ್ಯಾ ಏಕೆಸ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯೈ ಯೆಜಮಾನರೂಸಾಯ್ಕೆ ಯೆದ್ಬಲಮಶಿಕ್ಷಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛಃ ತಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಕೀರ್ಶಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಘವನ್‌ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮಹಿತ್ತಾ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ | ತಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುಕ್ತೀನೆ | ಯತ್‌- 
ಯಾವಾಗ | ಭೀತೇ--ಅಸುರರಿಂದ ಬೆದರಿದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ತ್ವಾ ಅಹೃಯೇತಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವೋ ಆಗ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ | ದಾಸಂ-- 
ಅಸುರರನ್ನು | ಆತಿರಃ--ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ | ಇಂದ್ರ-ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಸ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ || ಯೆತ್‌. ಯಾನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 1 ಓಜ॥- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಶಿಕ್ಷಃ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆಯೊೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ... ಅಸುರರಿಂದ ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವೋ ಆಗ ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. : ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
`ನೀನು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(1 celebrate), Maghavat, the great glory (you have acquired) by 
your might ; when heaven and earth alarmed called upon you, you 
defended the gods, and destroyed (their) adversary : (I celebrate your 
‘gloxy); Indra; in that you gave strength to one person (the worshipper): 
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i | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ - (ಮಂ. ೧೦, ಅ.೪. ಸೂ ೫೪ 
SSIES SESS SSS 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯದಚರಸ್ವನ್ನಾ ವಾನೃಧಾನೋ ಬಲಾನೀಂದ್ರ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಜನೇಷು । 
ತೆ | 
ಮಾಯೇತ್ಸಾ ತ್ರೇ ಯಾನಿ ಯುದ್ಧಾ ನ್ಯಾಹುರ್ನಾದ್ಯ ಶತ್ರುಂ ನನು ಪುರಾ 


ಇಕೆ ತಕ 


ಪದಪಾಠಃ 


| i | 
ಯತ್‌ | ಅಚರಃ | ಶನ್ಹಾ | ವವೃಧಾನಃ | ಬಲಾನಿ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣ॥ | ಜನೇಷು! 


| ತ] ಸ 
ಮಾಯಾ | ಇತ" | ಸಾ| ಶ್ರೇ| ಯಾನಿ | ಯುದ್ಧಾನಿ | ಆಹುಃ | ನ | ಅದ್ಯ | ಶತ್ರುಂ | ನನು | ಪುರಾ | 


 ವಿನಿಶ್ಸೇ॥ ೨ || 
ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಸ್ಕೋತ್ರೇಣ ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಜನೇಷು 
ಪ್ರಾಣಿಷು ಬಲಾನಿ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕಥಯನ್ನಚರ 
ಇತಿ ಯತ್ಸಂಚಾರಂ ಕೃತವಾನಿತಿ ಯದಸ್ತಿ ತೇ ತವ ಸಾ ಗತಿರ್ಮಾಯೇನ್ಮಾಯೈವ | ಮೃಷೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಕಿಂಚ ಯಾನಿ ಯುದ್ದಾನಿ ಕತ್ರುವಿಷಯಾಣ್ಯಾಹುಃ ಬ್ರುನತೇ ಪುರಾನಿಷ ಯಷಯಃ ತಾನ್ಯಸಿ ಮಾಯ್ಕೆವ। 
ಕುತ ಇತಿ ಆಹ | ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಶತ್ರುಂ ಹಂತವ್ಕಂ ನ ವಿನಿಶ್ಸ್ಚೇ। ನ ಲಭಸೇ | ಅದ್ಯ ಮಾ ಭೂತ್‌ 
ಪೂರ್ವಂ ಹತವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯನ್ನೂ ಸೇ ತದನಿ ನೇತ್ಯಾಹ | ನನ್ನಿತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ ಕಿಂ ಪುರಾ ಶತ್ರುಮ- 
ಲಭಥಾಃ। ತದನಿ ನೇತೃರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


| ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತನ್ಹಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | 
ಜನೇಷು--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ | ಬಲಾಸಿ- ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರುವಾಣಃ- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ! 
ಅಚಿರ8--ನೀನು ಸಂಚರಿಸಿದೆ ಎಂಬ | ಯತ್‌- ಯಾವ ವ್ಯವಹಾರವಿಜಿಯೋ ಅಂತಹ | ತೇ ಸಾ--ಆ ನಿನ್ನ 
ಸಂಚಾರವು | ಮಾಯಾ ಇತ್‌- ಖಂಡಿತ ಸುಳ್ಳಾದುದು | ಯಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ- ಯಾನ ನಿನ್ನ ಯುದ್ದಗಳನ್ನು | 
ಆಹುಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ) | 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ (ಆ ಯುದ್ಧಗಳೂ ಸುಳ್ಳು) | ಅಡ್ಯ--ಈಗ | ಶತ್ರುಂ ನೀನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು 


ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ನ ವಿವಿಶ್ಸೇ- -ನೀನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ | ನನು ಪುರಾ--ನಿನಗೆ ಹಿಂಜಿ ತಾನೇ ಯಾವ ' 


ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದರು? 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವೃ 


ಕಃ ದೃಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುನೆಯೂ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತ ನೀನು ಸಂಚರಿಸಿದೆ ಎಂಬ ಫ್‌ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತ 


ಯಾವ ವ್ಯವಹಾರನಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಆ ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರವು ಖಂಡಿತ 
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ಸುಳ್ಳಾದುದು. ಯಾವ: ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುನರೋ ಆ ಯುದ್ಧಗಳೂ ಸುಳ್ಳು. ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಈಗ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದೆಯೂ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾರು ತಾನೇ ಇದ್ದರು ? 
English Translation 


When your proceed, Indra, increasing in form, and proclaiming 
your powers among mankind, false is that your (wandering), false the 
combats which they have narrated; you (find) now no enemy (to 
attack), did you formerly find one ? i 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೇ 


ಕಉನು ತೇ ಮಹಿಮನ ಸಮಸ್ಯಾಸ್ಮತ್ಪ್ಸೂರ್ವ ಯಷಯೋ್ಪಂತಮಾಪುಃ | 
ಯನ್ಮಾ ತರೆಂ ಜೆ ಪಿತರಂ ಚೆ ಸಾಕಮಜನಯಥಾ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ವಾಯಾಃ lal 
ಪದೆನಾಕೆಃ 
ಕೇ! ಊಂ ಇತಿ | ನು| ಶೇ! ಮಹಿಮನಃ | ಸಮಸ್ಯ | ಆಸ್ಮತ್‌ | ಪೂರ್ವೇ ಯುಷಯೆಃ | ಅಂತೆ | 
ಅಪಃ! 
ಯೆತ್‌ | ಮಾತರಂ | ಚೆ । ಪಿತರಂ 1 ಚೆ! ಸಾಕಂ ಅಜನಯಥಾಃ | ತನ್ನಃ | ಸ್ವಾಯಾಃ Ila I 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತನ ಮಹಿಮನೋ ಮಹಿಮ್ನಃ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪೈಂತೆಂ ಪಾರಮಸ್ಮೆದಸ್ಮೆತ್ತೆಃ 
ಪೂರ್ವ ಬುಷಯಃ ಕ ಆಪುಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌! ನ ಕೋಸಪೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ಯಪಿ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಸೆ- 
ಯಂತಿ ತಥಾಸಿ ನ ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯೋನೇತಿ | ತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಕೂತೆರಂ ಪಿತರಂ ಚ| ದ್ಯೌಃ 
.ಪಿತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತೇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ| ಅತೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ತೇ ಉಭೇ ಅಪಿ ಸಾಕೆಂ 
ಸಹೈವ ಸ್ವಾಯಾಸ್ತನ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಾಚ್ಛರೀರಾದಜನಯಥಾಃ ಉದಪಾದಯಃ | ಅತೋ ನಾಪುರಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಾತೆರಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ! ಪಿತೆರಂ- 
ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವಾಯಾಃ ತೆನ್ವಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಶರೀರದಿಂದ ||. ಅಜನೆಯಥಾಃ- 
ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿಜಿಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಸಮಸ್ಯ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಮಹಿಮನಃ-- 
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CASAS ಅಾವರಾರಾಕಾ ಘಾ ಉಳಿ SA - 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ | ಅಂತಂ--ಪಾರನನ್ನು | ' ಅಸ್ಮೆತ್‌--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ! ಪೂರ್ವೇ ಖಹಷಯಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖುಸಿ 
ಗಳು | ತೇ--ಯಾರು ಶಾನೆ | ಆಪುಃ--ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ಸ್ಪಶರೀರದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿಜೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವರು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಯಸಿಗಳ ನಡುನೆ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ ? ಕ | 
English Translation 


Who among the Rishis before us have obtained the limit of your 
entire greatness. since from your own person you have generated at ೦೩೦೮ 
both mother and father (or earth and heaven) ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಜನ್‌ | 
ಚತ್ವಾರಿ ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಣ ನಾಮಾದಾಭ್ಯಾನಿ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಸಂತಿ | 


ಯ! el: | 
ತ್ವಮಂಗ ತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ನಿಶ್ಸೇ ಯೇಭಿಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಘವಣ್ಟುಕರ್ಥ | 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಚತ್ವಾರಿ | ತೇ! ಅಸುರ್ಯಾಣಿ | ನಾಮ | ಅದಾಭ್ಯಾನಿ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ಸಂತಿ 
I I | | 
ತ್ವಂ | ಅಂಗೆ | ತಾನಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ನಿಶ್ಸೇ | ಯೇಭಿಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಮಘ್ಫವನ್‌ | ಚಕರ್ಥ | ೪ I] 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
"4 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ಶೇ ತನ ಚತ್ತಾರ್ಯಸುರ್ಯಾಣ್ಯಸುರವಿಘಾತೀ- 
ನೃದಾಭ್ಯಾನ್ಯನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಯಾನ್ಯುತ್ತೆರಸೂಕ್ತ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಜಿತೇ ದೂಕೀ ತನ್ನಾಮೇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರತಿಷಾದಿ- 


ತಾನಿ ಯಾನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಅಂಗೆ ಸಖೇ ತ್ವಂ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಿಶ್ನೇ | 


ಅದಾಭ್ಯಾನ್ಯಹಿಂಸ್ಕಾನಿ ವೇತ್ಸಿ | ಜಾನಾಸಿ | ಯೇಭಿಯೆನ್ಸನಾನುಭಿಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸಾಣಿ 
ಚೆಕರ್ಥ ಕುರುಷೇ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತಾನಿ ವೇತ್ಸೀಶಿ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ... 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿಷಸ್ಯ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ. ತೇ--ನಿನಗೆ | .. ಅಸುರ್ಯಾಣಿ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕ 
 ನಾದುದೂ |. ಅದಾಭ್ಯಾನಿ--ಇತಂರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದಿ ಇರುವುದೂ ಆದ | ಚತ್ವಾರಿ ನಾಮ- ನಾಲ್ಕು. ಶರೀರ 
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ಗಳು | ಸಂತಿ ಇರುತ್ತನೆ1. ಅಂಗ--ಮಿತ್ರನಾದ | ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ತ್ರೆಂ--ಸನೀನು | 
ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಕರ್ಮಾಣಿ -ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ--ನೀನು 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ವಿಶ್ರಾನಿ ತಾನಿ ಆ ಸಕಲ ಶರೀರಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ನಿಶ್ಸೇ--ಅರಿತಿದ್ದಿ ಯೆ 

(ಯ್ದ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುಹಂಸಕವಾಡುದೂ, ಇತರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ನಾಲ್ಕು ಶರೀರಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಮಿತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಸಕಲ ಶರೀರಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅರಿಕಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


Four are the Asura-slaying uninjurable forms of you the mighty one: 


you know them all where-with, Maghavat you have achieved your 
exploits. 


| ಹ 
| 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ದಧಿಷೇ ಕೇವಲಾನಿ ಯಾನ್ಯಾನಿರ್ಯಾ ಚ ಗುಹಾ ನಸೂನಿ 


[ | ; | 
ಕಾನುಮಿನ್ಮೇ ಮಘವನ್ನಾ ವಿ ತಾರೀಸ್ತ್ಯ್ಯಮಾಜ್ಞಾ ತಾ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಸಿ 
ದಾತಾ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಾ | ಡಧಿಷೇ | ಕೇನಲಾನಿ | ಯಾನಿ | ಆವಿಃ | ಯೌ |: ಚ| ಗುಹಾ | ವಸೂನಿ | 
ಕಾಮಂ | ಇತ್‌ | ಮೇ | ಮರ್ಫವನ್‌ | ಮಾ | ವಿ | ಶಾರೀಃ | ತ್ವಂ। ಆ5ಜ್ಞಾತಾ। ತ್ಹಂ। ಇಂದ್ರ | 
ಅಸಿ | ದಾತಾ || ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂಡ್ರ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕೇವಲಾಸ್ಯ ನ್ಯೇಷಾಮಸಾಧಾರಣಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಧಿಷೇ। 
ಧಾರಯೆಸಿ | ವಿಶ್ವಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಥಂ ವಿಶ್ವತ್ವಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಯಾನ್ಯಾನಿರಾನಿರ್ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೈಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವಸೂನಿ ವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂತಿ ಯಾ ಚೆ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೂಢೇ ಪ್ರದೇಶೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಸಿ ವಸೂನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದಧಿಷ ಇತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಮಮ ಕಾಮಂ 


' ಹಾಂಕ್ತಿಕೆಂ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಮಾನಿ ತಾರೀಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಇದಿತಿ ಪಾಡಸೂರಣಃ | 
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ವರ್ಧಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮಾಜ್ಞಾ ತಾಸಿ ಪ್ರಾಸಯಿತಾಸ್ಯಭಿಲಹಿತಂ ಧನಂ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಂ ದಾತಾಸಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಘವನ್‌-ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾನಿ--ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು | 
ಆನಿಃ-_ಆವಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿವೆಯೋ 1 ಯಾ ಚ ಯಾನ ಸಂಪತ್ತುಗಳು | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿವೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಶೇವಲಾಸಿ-ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ--ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದಧಿಷೇ- 
ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) 1 ಮೇ--ನನ್ನ! ಕಾಮಂ-ಥನೇಚ್ಛಿಯನ್ನು! ಮಾನಿ ತಾರೀಃ- 
ನಾಶಪಡಿಸಬೇಡ | ತ್ವಂ-ನೀನು! ಆಜ್ಞಾತಾ- ನನ್ನ ಧನೇಚೈಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಿ (ಯೆ | ತ್ವೈಂ- ನೀನೇ | 
ದಾತಾ ಅಸಿ- ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಆವಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೀನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಧನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೀನು ನಾಶಪಡಿಸಬೇಡ, ನನ್ನ ಧನೇಚ್ಛಿಯನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನೇ ದಾಶೃವೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 


You have in your keeping all treasures, which are ‘yours exclusively‘ 


whether they be manifest or hidden: thwart not; therefore, Maghavat,) my 


desire (for wealth); for you are cognizant (of my desire), you are the donor. 


ನ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯೋ ಅದಧಾಜ್ವ್ಯೋತಿಷಿ ಜ್ಯೋತಿರಂತರ್ಯೋ ಅಸೃಜನ್ಮಧುನಾ ಸಂ 
| 
ಮಧೂನಿ | | 
| | ‘| ಹಸ | 
ಅಧ ಪ್ರಿಯಂ ಶೂಷನಿಂದ್ರಾಯ ಮನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋ ಬೃಹದುಕ್ಳಾ- 


ದವಾಚಿ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| ee 
`ಯಃ | ಅದಧಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಿ 1 ಜ್ಯೋತಿಃ ! ಅಂತಃ! ಯಃ। ಅಸ್ಕಜ ತ | pe ಸಂ 


- | 
ಮಧೂನಿ | 


1 IK £4] | 
ಅಧ | ಸ್ರಿಯಂ | ಶೂಷಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮನ್ಮ! ಬ್ರಹ್ಮಂಕೃತಃ | ಬೃಹತ್‌5ಉಕ್ಳಾತ್‌ | ಅವಾಚಿ [೬ 
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`ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಸಿ ದ್ಯೋತಮಾನ ಆದಿತ್ಯಾದಿಕೇ ಕೇಜಸೈಂತಜ್ಜ್ಕೋತಿಸ್ತೇಜೋ- 
ದಧಾತ್‌ ಧಾರಿತವಾನ್‌ | ಯದಾದಿತ್ಯಾಗ್ಗಾ್ಯಾದಿಷಸು ತೇಜೋತಸ್ಲಿ ತೆದಿಂದ್ರಕೃತೆನಿಂತ್ಯರ್ಫಃ | ಯಶ್ಚ 
ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣ ರಿಸೇನೆ ಮಧೂಸಿ ಸೋಮಾದಿಮಧುದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಸಮಸ್ಕೆಜತ್‌ ಸಮಯೋಜಯತ್‌। 
ಯದ್ವಾ! ಮಧುನಾ | ಅಶ್ರೆ ಮಧುಶಜ್ದೇನ ಸರ್ವೈಃ ಸೇವ್ಯಮಾನ ಆದಿತ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ! ತೇನ ಸಹ ಮಧೂ- 
ನ್ಯುದಕಾನಿ ಸಮಸೃಜಶ್‌ | ಅಧ ಸಂಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರೀತಿಜನಕೆಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕೆತ್ವಾದೃಲಕೆರಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋ ಮಂತ್ರೆ ಕೃತೋ 
ಬೃಹಮಕ್ಸಾತ್‌ ಪ್ರಭೂತಶಸ್ತ್ರಯುಕ್ತಾದೇತನ್ನಾಮಕಾದೃಸೇರ್ಮತ್ತೋವಾಚಿ | ಉಕ್ತ ಮಭೂತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜ್ಯೋತಿಷಿ ಅಂತಃ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಡಧಾಕ್‌ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಕೋ | : ಯೆ8--ಯಾರು | ಮಧುನಾ- ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ | 
ಮ ಥೂನಿ-.ಸೋಮಾದಿ ಮಧುದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ಸಮಸ ಜತ್‌--ಸಂಯೋಜಿಸಿದನೋ | (ತಸ್ಮೆ 4) ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿ | ಅಧ ಈಗ | ಪ್ರಿಯೆಂ- ಹಿತಕರವಾದ | ಶೂಷಂ- ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ | 
ಮನ್ಶ--ಸ್ತುತಿಯು | ಬ್ರಹ್ಮಕೃ ತ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ | ಬೃಹದುಕ್ಳಾ ನ್‌- -ಬೃಹದುಕ್ಕ ಜುಹಿಯಿಂದ ( ನನ್ನಿಂದ) | 


ಅವಾಜಿ-- ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ಮಧುರವಾದ 
ರಸದಿಂದ ಸೋಮಾದಿಮಧುದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದರನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸ್ತುತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಬೃಹೆದುಕ್ಕನಿಂದ ( ನನ್ನಿಂದ ) ಈಗ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation 
To that Indra, who has deposited the light in luminous bodies: who 
has flavoured sweet things with sweetness, this acceptable invigorating 
praise has been recited by Brihaduktha: the author of the prayer 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದೂಕೇ ಶೆದಿತೃಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋಪಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವಶ್‌ | ದೂರ ಇತ್ಯನು- 
ಪ್ರಾಂತೆಂ | ಗತಃ ಸೊಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ |! 
ಅನುವಾದವು-ದೂಕೇ ತೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. : ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದೂರೇ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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SS 
ಸೂಕ್ತ ೫೫ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ 1 ಸೂಕ್ತ--೫೫ || 
ಅಸ್ಚಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೧೬, ೧೭ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮1 
ಖಯಸಿಃ-ಬೃಹದುಕ್ಕೋ ವಾಮದೇವ್ಯಃ 1 . 
ಡೇವತಾ-ಇಂದ,ಃ 1 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪರಾಚೈರ್ಯತ್ತ್ವಾ ಭೀತೇ ಅಹ್ವಯೇತಾಂ 
ನಯೋಧೈ | 
ಫ್‌ | 
ಉದಸ್ತ್ನಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮಭೀಕೇ ಭ್ರಾತುಃ ಪುತ್ರಾನ್ಮಘವನಸ್ತಿತ್ವಿ- 
ಸಾಣಃ!ಂ೧ | 
ಪದಪಾಠಃ 


ದೂರೇ | ತತ್‌ | ಗು | ಗುಹ್ಯಂ ಹೆ ಪರಾಚೈಃ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ಭೀತೇ ಇತಿ | ಧದ ಸಯೋತಾಂ 
ವಯಃಧೈ | 


ತು 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಪೃಥಿವೀಂ | ದ್ಯಾಂ ಅಭೀಕೇ | ಭ್ರಾತುಃ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಮಘ;ವನ್‌ | ತಿತ್ವಿ- 


ಷಾಣಃ!ಂ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ಚತ್ಚಾರಿ ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಣಿ ನಾಮೇತ್ಯುಕ್ತಸ್ಕಾದ್ಯಂ ನಾಮ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತವ ತೆದ್ರಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ನಾಮ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಾಮಕಂ ಶರೀರಂ ಸರಾಚೈಃ ಸರಾಜ್ಮುಖೈರ್ಮನುಸ್ಯೈಃ| 
ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮಿಶೃರ್ಥಃ | ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಪನೀಯೆಮಸ್ಪಕಾಶಿತಂ ಸಣ್ನ ರ ಇತೋ ಏಿಸ್ರಕೃಷ್ಟೇ 
ದೂರದೇಶೇ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭೀತೇ ಸತೀ 
ಅಹ್ವಯೇತಾಂ | ಅನೇತ್ಯಬ್ರೂತಾಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಕ ನಿಧಾನಾರ್ಥಂ | ಜಗತೋ- 
ನ್ಹಸ್ಯ ಸಾಧನಾಯೇತ್ಯೃರ್ಥಕ1 ತದಾನೀಂ ತೇನೆ ಶರೀಕೇಣಾಭೀಕೇ | ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ತವ ಸಮೀಪ 
ಏವ ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ಚೋದೂರ್ಥ್ಸಂ ಪೆರಸ್ಪರನಿಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಸ್ತಂಭಿತ- 


ವೆ | ೫೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಭ್ರಾತುಃ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯಾನು- 


ದೆಳಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಿ ತ್ವಿಷಾಣೋ ದೀಪೆಯೆನ್‌ ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಶೇ--ನಿನ್ನ |. ತತ್‌-_ಫ ಸಿಕ್ಕ ವಾದ | ನಾಮ--ಶರೀರವು | 
ಪರಾಚೈಃ-_ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲರಿಯದೆ ನ ಸುಷ್ಟ ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು | 
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ದೊರೇ--ಇಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ | - ಯೊತ್‌- ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು |: ಭೀತೇ-- 
ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ವಯೋಧ್ಯೈೆ--ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆಹ್ವಯೇಶತಾಂ-ಕಕೆಡವೋ ಆಗ | 
ಅಭೀಕೇ--ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ |. ಭ್ರಾತು8- ಸರ್ಜನ್ಯನ | ಪುಶ್ರಾನ್‌--ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಉದಕಸಂಘೆ 
ಗಳನ್ನು |  ತಿಶ್ಚಿಷಾಣ॥--ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ |  ಪೈಥಿವೀಂ-- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ |  ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | 
ಉಶ್‌--ಊರ್ಥ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ | ಅಸ್ತಜ್ಞಾಃ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ, 


ಹತ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲರಿಯಡೇ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾದ ಮಾನವರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಹುದೊರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾ ತ ಪನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದವೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಉದಕಸಂಘೆಗಳನ್ನು 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. 


English Translation 


Your form held secret by (men)with averted faces; is far from hence; 
when (heaven and earth) alarmed; called upon you’ for thc sustenance 
(of the world), then you fixed in their proximity the heaven and earth, 
illuming, Maghavat, the sons of (your) brother: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಮಹತ್ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪುಕುಸ್ಪೃಗ್ಯೇನ ಭೂತಂ ಜನಯೋ ಯೇನ ಭವ್ಯಂ। 
ಪ್ರಶ್ನಂ ಜಾತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿ ಸಿಯಾಃ ಸಮವಿಶಂತ ಪಂಚ | 


ಪದಪಾಕಠೆಃ 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ನಾಮ | ಗುಹ್ಯಂ | ಪುರು5ಸ್ಸೃಕ್‌ | ಯೇನ | ಭೂತಂ | ಜನಯಃ | ಯೇನ ಭವ್ಯಂ। 
ಪ್ರಶ್ನಂ ಜಾತೆಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಪ್ರಿಯಂ | ಸ್ರಿಯಾಃ। ಸಂ | ಅನಿಶಂತ I ಸಜ 1೨ 
4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತವ ತಡ್ಡುಹ್ಯಂ ಗೋಪನೀಯನಮಸನ್ಯೈರನಿಜ್ಞಾತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಗ್ಬಹುಭಿರ್ವೃಷ್ಟ್ಯ- 
ರ್ಥಿಭಿಃ ಸ್ಪ ಎಹಣೀಯಮಾಕಾಶಾತ್ಮ: ಕಂ ನಾಮ ಶರೀರಂ ಮಹದಡತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ 
ಭೂಶಂ ಭವ್ಯಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಂ ಜನಯೆಃ ಉತ್ಪಾದಿತವಾನಸಿ | ಭೂತಭವ್ಯೋಭಯಾನ್ವಯಾಯ 
ಯೇನೇಶ್ಯಸ್ಯಾವೃತ್ತಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆಕಾತಾತ್ಮೆಕಾದ್ಧಿ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ವೆರೂಪಾಪ್ಟೂತೆಭವ್ಯಾತ್ಮೆಕೆಂ 
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MESS 
ಜಗಧುತ್ಪದ್ಯತೇ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಕಂಚಿ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ. 
ಯಜ್ಞೊ ತಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮದಕಾಖ್ಯಂ ವಾಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂಕಂ 
ತತ್ತ್ವಂ ಜಾತೆಮುತ್ತನ್ನಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಪಂಚೆ! ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಭೀಮಸೇನೋ 
ಭೀಮ ಇತಿವದೇಕದೇಶಲಕ್ಷಣಾ | ನಿಷಾಪಸಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಸಮವಿಶಂತ | ಸೆಂವಿಶಂಶೇ | 
ಸ್ವನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥಂ ಭಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ--ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶರೀರದಿಂದ (ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ) | 
ಭೂತಂ--ಹಿಂದಿನ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ | ಭವ್ಯಂ-ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ | ಜನೆಯಃ-ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | ಅಸ್ಕ-ನಿನ್ನ! ಪ್ರಿಯಂ-ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ | ಚಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ಪ್ರೆಶ್ಚಂ-- 
ಪುರಾತನವಾದ | ಯೆತ್‌ ಜ್ಯೋತಿ£--ಯಾವ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಸ್ರಿಯಾ&--ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ | 
ಪೆಂಚಿ--ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ | ಸಮವಿಶಂತ-ಸೇವಿಸುನರೋ | ತತ್‌ ನಾಮ--ಆ ದಿವ್ಯು 
ಜ್ಯೋತಿಯು | ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ | ಪುರುಸ್ಪೃಕ್‌--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ 
ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕಾಶರೂಸವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಭನಿಷ್ಯತ್ಭಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪುರಾತನ 
ವಾದ ಯಾವ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ ಸೇವಿಸುವರೋ ಆ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯು ರಹೆಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. | ; 

English Translation 

That mighty mysterious form, desired of many, wherewith you 

have engendered the past, and (engender) the future, the ancient mani- 


fested light, the beloved of Indra, 1010 which the five (orders of beings) 
delighted enter: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


le ದ 
ಆ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣಾಡೋತ ಮಧ್ಯಂ ಸಂಚ ದೇವಾ ಯೆತುತಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ | 


| | |- [ಸ್‌ | 
ಚೆತುಸ್ರಿಂಶತಾ ಪುರುಧಾ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ಸರೂಪೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ನಿವ್ರತೇನ | 
ಪದಪಾಠೆಃ। 
ಆ! ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಪಣಾತ್‌ lel ಉತ | ಮಥ್ಯಂ | ಸಂಜ | ದೇವಾನ್‌ | ಟುತುಂಶಃ | 


yal, 
ಸಪ್ತೆ ಸಪ್ತ | 
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| | | 
ಚತು85ಶ್ರಿಂತತಾ | ಪುರುಧಾ ವನಿ | ಚಷ್ಟೇ | ಸ೪ರೂಪೇಣ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ವಿಂವ್ರಶೇನ | ೩॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಯನಿಂದ್ರ ಆತ್ಮೀಯೇನೆ ಶರೀರೇಣ ತೇಜಸಾ ವಾ ರೋದಸೀ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾ 
ಸರ್ವತೋತಪೈಣಾತ್‌ | ಪೂರಯತಿ 1 ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮಧ್ಯಂ ಮ್ಯಭೂಮ್ಯಪೇಕ್ಷಯಾ ಮಧ್ಯಭೂತಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಮುಪೈಣಾದಿತಿ ವರ್ತತೇ | ತದಪಿ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ತೇಜಸಾ ವಾ ಪೂರಯೆತಿ | ಕಿಂಚ ಪಂಚೆ ದೇವಾನ್‌ 
ಜೇವಮನುಸ್ಯಪಿತ್ರಸುರರಾಶ್ಷಸಸಂಜ್ಞಕಾನ್‌ ತಥಾ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆ | ದ್ವಿರುಕ್ತ್ಯಾ ಸೆಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ತತ್ತ್ಯಾನಿ ಲೋಕೇ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಪೆರಿಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ ಸಪ್ತಮರುದ್ದಣಾನ್‌ ಸೆಸ್ತಾ- 
ದಿಶ್ಯರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಪ್ತ ಚೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಪ್ತ ಲೋಕಾನನ್ಯಾನಸಿ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯೋಪೇತಾನೃತುಶಃ ಕಾಲೇ 
ಕಾಲೇ ಚೆತುಸ್ತ್ರಿಂಶತಾ ಚೆತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೇನ ದೇವಗಣೇನ ಸಹ ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ 
ನಿ ಚಷ್ಟೇ | ವಿಸಶ್ಯತಿ | ಸರ್ವಡದೇಕ್ಷತೇ | ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿತ್ಚ 
ವಷಜ್ಯಾರಶ್ಚ ನಿರಾಟ್‌ ಚೇತಿ ಚೆತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ | ಕೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಸರೂಪೇಣಿ 
ಸಮಾನರೂಸೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ ವಿವ್ರಶೇನ ವಿನಿಧೇನ ಕರ್ಮಣಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ರೋದೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ--ಸರ್ವತ್ರ | ಆ ಅಪೈಣಾತ್‌-- 
(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | | ಸರೂಹೇಣ--ಒಂದೇನಿಧವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ| 
ವಿವ್ರತೇನೆ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಪಂಚ ದೇವಾನ್‌ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರನ್ನೂ | 
ಸಪ್ತ ಸಸ್ತ--ಆದತ್ಯರಶ್ಮಿಮೂಲವಾದ ಸಕಲ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ | ಚುತುಶಃ--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ | ಚಿತುಸ್ರ್ರಿಂತತಾ--ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಯು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವಸಂಘಗಳೊಡನೆ | ಪುರುಧಾ--ಅನೇಕ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಿ ಚೆಪ್ಟೇ--ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ » ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಲೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚೆಜನರನ್ನೂ, 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಮೂಲವಾದ ಸಕಲ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮೂವತ್ತು ನಾಲ್ಕು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವಸಂಘೆಗಳೊಡನೆ ಆನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He has filled heaven and earth (with his ethereal form) as well as the 
mid-heaven ; he contemplates in various aspects the five orders of beings, 
the classes of seven in their seasons; with the thirty-four (deities), (endowed) 
with light of like nature, and with various functions: 
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A 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯದುಷ ಔಚ್ಛ॥ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಾನಾಮಜನಯೋ ಯೇನ ಪುಸ್ಪಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಂ 
| | 
ಯತ್ನೇಜಾಮಿತ್ವಮವರಂ ೦ ಪರಸ್ಕಾ ಮಹನ್ಮಹತ್ಯಾ ಅಸುರತ್ವಮೇಕಂ | © 1 
ಪದಪಾಠಃ 
| ] 
ಯತ್‌" | ಉಷಃ | ಔಚ್ಛಃ। ಪ್ರಥಮಾ | ಏಿ5ಭಾನಾಂ | ಆಜನಯೆಃ | ಯೇನ | ಪುಷ್ಟಸ್ಯ | ಪುಷ್ಪಂ | 
RINT ೂ ಕಶ ್ಷ್‌ — ॥ 
ಯತ್‌! ತೇ ಜಾಮಿ$ತ್ವೆಂ | ಭಕ | ಪೆರೆಸ್ಯಾಃ | ಮಹತ್‌ | ಮಹತ್ಯಾಃ ಅಸುರತತ್ವಂ |.ಏಕಂ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಪ್ರೆಸಂಗಾತ್ಸೊರ್ಯಾತ್ಮಕೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನ್ಳುಷಾಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಹೇ ಉಷ ಉಷೋ- 
ದೇವತೇ ನಿಭಾನಾಂ ವಿಭಾಸಕಾನಾಂ ಗ್ರೆಹನಕ್ಷೆತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಭೂತಾ ಸಶ್ಯಾಚ್ಛೈಃ | 
ನಿಭಾಸನಮಕೆರೋಃ। ಅಗ್ರೇ ಹ್ಯುಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ ಪೆಶ್ಲಾದನ್ಯಾನಿ ಕೇಜಾಂಸಿ | ಯೇನ ಚೆ ತೇಜಸಾ 
ಪುಷ್ಪಸ್ಯ ಪೋಸಯುಕ್ತಸ್ಯಾಪಿ ಸದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಮತಿಶಯೇನ ಸೋಷಯುಕ್ತೆ ಮಾದಿತ್ಯ ಮಜನಯಃ | 
ಉದಪಾದಯೆಃ| ಯತ್‌ ಯದ್ವಾ ತೇ ಶವ ಜಾಮಿತ್ವಂ ಜಾಂಧನಮವರಮನಾಜ್ಮುಖಂ | ಸ ಓನಭಿಮುಖ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಯಾಸೆನೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ 1 ಪೆರಸ್ಕಾಃ | ಉಪರಿ ಸ್ಥಿತಾಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಿದಂ ಮಹ- 
ತ್ಯಾಸ್ತವ ಮಹವತಿಪ್ರವೃದ್ಧಮೇಕಮಸಾಧಾರಣಮೇಕೆಮೇವ ನಾಸುರತ್ತಂ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟಬಲವತ್ತ್ವಂ | ತವ 
ಬಲೇನ ಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಉಷಃ- ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಯೆತ- -ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ವಿಭಾನಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರಥಮಾ-_ಮೊದಲನೆಯನಳಾಗಿ | ಔಚ್ಛ-ನೀನುಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿಡೆಯೋ![ 
ಯೇನ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ | ಪುಷ್ಪಸ್ಕ-_ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ! 
ಪುಸ್ಟಿಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ||. ಅಜನಯಃ- — (ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು) ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿಡೆಯೋ |  ಪರಸ್ಕಾ8- ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತೇ ನಿನ್ನ | 
ಜಾಮಿತ್ರಂ-— ಸಂಬಂಧವು!  ಯೆಕ್‌--ಯಾವ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ | ಅವರಂ--ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಮಹತ್ಯಾಃ--ಮಹತ್ಸ ತರೊಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ | ಸಪ್‌ ಸತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- 


ಶಕ್ತಿಯು | ಏಕೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾ। ರುತ್ತದೆ, 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ನಲ್ಲೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದ 
ಲನೆಯನಳಾಗಿ ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ; ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾದ ಆದಿತ್ಯ 
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ನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿಜೆಯೋ, ನೀನು ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವು 
ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದೊಡನೆ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translalion 


Since you, Ushas, shone forth the first of luminaries, whereby 
you begot the nourishment of nourishment (the sun) : unequalled is the 
mighty greatness of you who are mighty, since your relationship is down- 
wards (towards us), though you are stationed on high. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ ಸಮನೇ ಬಹೂನಾಂ ಯುವಾನಂ ಸಂತಂ ಪಲಿತೋ 
ಜಗಾರೆ | | 
ದೇವಸ್ಯ ಪಶ್ಯ ಕಾವ್ಯಂ ಮಹಿತ್ವಾದ್ಯಾ ಮಮಾರ ಸ ಹೈಃ ಸಮಾನ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಸಾಠೆಃ 
ನೀೀಧುಂ | ಡೆದ್ರಾಣಂ | ಸಮನೇ | ಬಹೂನಾಂ | ಯೊವಾನಂ ಸಂಶೆಂ | ಸಲಿತಃ | ಜಗಾರ | 
ಜೀವಸ್ಯ | ಪಶ್ಯ | ಕಾವ್ಯಂ | ಮಹಿಂತ್ಚಾ | ಅದ್ಯ | ಮಮಾರ | ಸಃ | ಹ್ಯಃ | ಸಂ | ಆನ ॥೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ನಿಧುಂ ಪದ್ರಾಣಮಿಶ್ಶೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಸ 
ನಂಧುರೇಷ್ಮಾ ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಮಿತಿ | 

ಅನಯಾ ಕಾಲಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಕೂಯಶೇ | ನಿಧುಂ ವಿಧಾತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯುದ್ಧಾದೇಃ 
ಭರ್ತಾರಂ | ವಿಪೂರ್ವೋ ದಧಾತಿಃ ಕಕೋತ್ಯರ್ಥಕಃ | ತಥಾ ಸಮನೇ ಅನನಮನಃ ಪ್ರಾಣನಂ | ಸಮ್ಯಗನ- 
ನೋಪೇಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪದ್ರಾಣಂ ದ್ರಾವಕೆಂ ಈಪೃಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇಶಂ 
ಯುವಾನಂ ಸೆಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ಪಲಿತಶೋ ಜರಾ ಜಗಾರ | ನಿಗಿರತೀಂದ್ರಾಜ್ಞಯಾ | ನಿವಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಲಫ್ಷಣಂ ಚ ದೇವಸ್ಯೆ ಕಾಲಾತ್ಮಕಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನೋಸೇತೆಂ ಕಾವ್ಯಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪಶ್ಯ | ಪಶ್ಯತ ಹೇ ಜನಾಃ | ತಥಾ ಜರಸಾ ಪ್ರಾಪ್ಲೋ5ಯೆಂ ಮಮಾರ | ಮ್ರಿಯಶೇ | ಸ 
ಹ್ಯಃ ಸೆಕೇಡ್ಯುಃ ಸಮಾನ 1 ಸಮ್ಯಸ್ಟೇಷ್ಟತೇ | ಪುನರ್ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತದೇವಂ 
ಚಿತ್ವಾರಿ ನಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಜ್ಯುಕ್ತಾನಿ | 
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SO ಾಾ್‌ಾರ್‌್‌ಾ್‌ಾಾಾ್‌ಾರರ್‌ರ್‌ದರ್ಜ ಜನರ ರಾರಾರಾರಾರೂಾರದಾ ರಾರಾ ರಾ ರಾ ಸ [೨ /) [9 ೃಳಾಕಣೂಸೂಘೂ ಸಷ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಧುಂ- ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ || ಸಮನೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಬಹೂನಾಂ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದದ್ರಾಣಂ- -ಓಡಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ಯೊನಾನಂ-- 
ಸಂತಂ- ಯುವಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಪೆಲಿತೆಃ- ಮುಪ್ಪು | ಜಗಾರ--ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತದೆ | ದೇವಸ್ಯೆ-- 
(ಎಲ್ಳೆ ಮಾನವರೇ) ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿತಶ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಯುಕ್ತವಾದೆ | ಕಾವ್ಯಂ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು |. ಹೆಶ್ಯ--ನೋಡಿರಿ | ಸ8--ಅಜೀ ಪುರುಷನು ||. ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಮಮಾರ--ಮರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. |. ಹ್ಯ8--ಮಾರನೆಯ ದಿನ | ಸಮಾನ-ಪುನಃ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಾನೆ (ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). ಕ 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡ 
ತಕ್ಸವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ಯುವಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮುಪ್ಪು ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಳೆ ಮಾನವರೇ 
ಕಾಲಾತ್ಮೆಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿರಿ, ಅದೇ ಪುರುಷನು ಇಂದು ಮರಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಕಾಲಾನಂತರ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


The grey-haired has swallowed the warlike (man), the scatterer of 
many foes, in battle being young; behold the power of the deity (endowed) 
with might; he dies to-day; heis alive to-morrow: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧುಂ ದೆದ್ರಾಣಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಫೆ ವಂಧುರೇಷ್ಮಾ ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ, ಆ. ೫-೩-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


] | 
ಶಾಕ್ಮನಾ ಶಾಕೋ ಅರುಣ ಸುಪರ್ಣ ಆ ಯೋ ಮುಹಃ ತೂರಃ ಸನಾದ- 
| ಸ ಸ 
ನೀಳಃ ॥ 
| 
ಯಚ್ಛಿಕೇತ ಸತ್ಯಮಿತ್ರನ್ನ ಮೋಘಂ ವಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಮುತ ಜೇತೋತ 


| 
ದಾತಾ | ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


1 
ಶಾಕ್ಮನಾ | ಶಾಕಃ | ಅರುಣಃ | ಸು5ಪರ್ಣಿಃ ।1ಆ| ಯಃ! ಮಹಃ | | ಸನಾತ್‌ 1 ಅನೀಳೆಃ | 
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| ಣ್‌ | 
ಯತ್‌! ಚಿಕೇತ | ಸತ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಶೆತ್‌ |ನ | ನೋಘಂ | ವಸು | ಸ್ಸಾರ್ಹಂ ! ಉಶ । ಜತ | ಉತ | 


ದಾಶಾ ॥| ೬ Il | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಶಾಕ್ಮನಾ | ಶಕ್ಕೈವ ಶಾಕ್ಮ | ಶಕ್ಕೆನಾ ಬಲೇನೆ ಶಾಕಃ ಶಕ್ತೆಃ || ಕಕ್ಕ ತಕ್ತೌ!| ಸ್ವಶಕ್ಟ್ಯೈವ 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ನ ಹೀಂದ್ರಸ್ಕೆ ಸೆಹಾಯಾಂತೆರಾಪೇಕ್ಷಾಸ್ತೀಂದ್ರಶ್ವಾದೇವ | 
ಅರುಣೋ*ರುಐಣವರ್ಣಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಕಶ್ಚಿಚ್ಛೋಭನಪರ್ಜಃ ಪಶ್ಚಾ ಗೆಚ್ಛೆತೀತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ। ಉಪೆಸರ್ಗ- 
ಶ್ರುಶೇರ್ಯೋಗ್ಯಸಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಂ 1 ಯೋ ಮಹೋ ಮಹಾಇ್ಯೂರೋ ನಿಕ್ರಾಂತಃ ಸನಾತ್‌ 
ಸ್ರರಾಣೋ5ನೀಳೋ*5ನೀಡೋ ನೀಡಸ್ಯಾಕರ್ತ್ಕಾ | ನ ಹೀಂದ್ರೋತಗ್ಲಿವತ್‌ ಕುತ್ರಚಿದಪಿ ಯಜ್ಞೇ 
ನಿಕೇತನಂ ಕರೋತಿ | ಏವಂ ಸುಪರ್ಣರೂಪೇಣೇಂದ್ರಮಾಹ! ಸ ಪಕ್ಷೀಂದ್ರೋ ಯೆಚ್ಚಿಕೇತ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ಶ್ವೇನ ಜಾನಾತಿ ಶತ್ಸತ್ಯಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ ನ ತು ಮೋಘಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಭವತಿ! ಸ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹ- 
ಣೇಯೆಂ ವಸೊಶ ಜೇತಾ ಜಯತಿ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಉತಾಸಿ ದಾತಾಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ ಚ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ॥! 
ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಷಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಕ್ಮನಾ--ಅಂತಶ್ಯಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ | ಶಾಕೆಃ--ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಯೆ8--ಯಾವನ ಇಂದ್ರನು"! 
ಮಹೆ8-ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಶೂರಃ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಸನಾತ್‌ಪುರಾತನನೂ | ಅನೀಳಿಃ--ಗೂಡಿಲ್ಲನ! 
ಸುಸರ್ಜ8--ಪಕ್ಷಿರೂಪನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಅರುಣ8- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಇಂದ್ರನು | ಆ- ಬರುತ್ತಾನೆ! 
(ಸ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಯತ್‌ ಯಾವುದನ್ನು | ಚಿಕೇತ--ಅರಿಯುವನೋ | ತತ್‌--ಆದು | ಸತ್ಯಂ 
ಇತ್‌ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ನ ಮೋಘಂ--ಸುಳ್ಳಲ್ಲ! ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ವಸು-- 
ಧನವನ್ನು | ಜೇತಾ--ಜಯಿಸುವವನೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ದಾತಾ--ದಾನಮಾಡುವನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಪುರಾಶನನ್ಕೂ ಗೂಡಿಲ್ಲದ 
ಪಕ್ಷಿರೂಸನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಇಂದ್ರನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಯಾವುದನ್ನು ಆರಿಯು 
ವನೋ ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಜಯಿಸುವವನೂ, ಅದನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Vigorous with (innate) vigour, (comes ೩) purple-coloured bird, 
mighty, heroic, ancient having no nest: that which he knows is truth, 
and is not vain : (he is) the conqueror and distributor of desirable wealth. 
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A 
| _ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


I I | 
ಐಭಿರ್ದದೇ ನೃಷ್ಣಾ, ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ಯೇಭಿರೌಕ್ಷದ್ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ ನಜ್ರೀ | 


| | 
ಯೇ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಸ್ಯ ಮಹ್ನ ಯತೇಕರ್ಮಮುದಜಾಯಂತ 
ಜೀನಾ 
ಡ್ಯ ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ಆ | ಏಭಿಃ। ದದೇ | ವೃಷ್ಣಾ | ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ಯೇಳಿಃ | ಔನತ್‌ | ವೃಶ್ರ5ಹತ್ಯಾಯ | ವಜ್ರೀ | 


I 
ಯೇ | ಕರ್ಮಣಃ | ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ | ಚುಶೇಂಕರ್ಮಂ | ಉತ್‌5ಅಜಾಯೆಂತ | ದೇವಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರ ನಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾನಿ ವರ್ಷಕಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ಬಲಾನ್ಯಾಪದೇ | ಆದಶ್ರ್ತೇ | 
ಯೇಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ॥ ಸಹಿತೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯೆ | ಪ್ರಾಜ್ಕುಪಸಕಾರಕನೃಷ್ಟಾ್ಯಾನರಕತ್ತಾದ್ವ ತ್ರ ಪಾಪೆಂ | 
ತಸ್ಯ ಹತ್ಯಾಯ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮುಪೆದ್ರವಶಮನಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾಸಿಂದ್ರ 
ಔಕ್ಷತ್‌। ಎರ್ಷತಿ | ಯೇ ಚ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೇಂದ್ರೇಣ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣೋ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದಾನಲಕ್ಷಣಸ್ಯ] ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮೃತೇಕರ್ಮ ಮೃತಕರ್ಮವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆ ದಾನಕರ್ಮ 
ಪ್ರತ್ಯುದಜಾಯೆಂತೆ ಉನ್ಮುಖಾ ಜಾಯಂಶೇ ಸ್ವಯಮೇವ ಶೈರೇಭಿರ್ದಡ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಮರುದ್ಗಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ನಚ್ರೀ- ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ತ ಹತ್ಯಾಯೆ-- 
ಪಾಸನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಔಕ್ಷತ್‌--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನೋ | ದೇವಾ8--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ 1 ಯೇ--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಹ್ಮಾ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ-ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | 
ಸರ್ಮಣಕ--ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಬುತೇಕರ್ಮಂ--ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ] ಉಪಜಾಯೆಂತ- 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹ | ಏಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ವೃಷ್ಟಾ ,--ವರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ- 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 1 ಆ ದದೇ--ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಮರುದ್ದಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾಪನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರಕೋ, ದೇವ 
ತಾತ್ಮರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ವರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ: 
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ಅ,೮. ಅ;೧. ವ. ೧೭] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 889 
English Translatin 


Indra bestows fertilizing energies (accompained by these Maruts) in 
whose company the thunderer sends down showers in order to destroy sin: 
the deities who were born for giving rain (to asist) in the act performed 
by great Indra j 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | I 
ಯುಜಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜನಯನ್ಸಿಶ್ಯೌಜಾ ಅಶಸ್ತಿಹಾ ವಿಶ್ವಮನಾಸ್ತುರಾ- 
ಸಾಬ್‌ । 
| 
ಪೀತ್ತೀ ಸೋಮಸ್ಯ ದಿನ ಆ ವೃಧಾನಃ ಶೂರೋ ನಿರ್ಯುಧಾಧವ ದ ಸ್ಯೂನ್‌!! 


ಛು 


ಪದಪಾಠಃ 
|. | | 
ಯುಜಾ | ಕರ್ಮಾಣೆ | ಜನಯನ | ವಿಶ್ವ ಂಓಜಾಃ | ಅಶಸಿ ಹಾ | ವಿಶ್ವ೯ಮನಾಃ | ತುರಾಷಾಟ್‌ | 
| I | 
ೀತ್ವೀ | ಸೋಮಸ್ಯ | ದಿವ | ಆ | ವೃಧಾನಃ | ಶೂರಃ | ನಿ8 | ಯುಧಾ | ಅಧಮತ್‌ | ದಸ್ಕೂನ್‌ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾ'ಕ್ಯಂ 


ಸೆ ಇಂಪ್ರೋ ಯುಜಾ ಮರುತಾಂ ಸಾಹಾಯ್ಕೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರವರ್ಷಣಾದೀನಿ ಜನಯನ್ನು- 
ಶ್ಪಾಡಯೆನ್‌ ವಿಶ್ವೌಜಾ ವ್ಯಾಪ್ತೆಬಲೋತಶಸ್ತಿಹಾ ರಸ್ಲೋಹಾ ವಿಶ್ವಮುನಾ ಪ್ಯಾಪ್ತಮನಾ ಅತ್ಯಂತಂ 
ಮನಸ್ವೀ ತುರಾಷಾಟ್‌ ತೊರ್ಣಮಭಿಭನಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಂ ಫೀತ್ವೀ ಪೀತ್ವಾ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದಾಗತ್ಯೆ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ 
ಶೂರಃ ಸನ್‌ ಯುಧಾಯುಧೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ವಾ ಹಸ್ಕೊಳ್ಳುತ್ರೊನ್ನಿರಧಮತ್‌ | ನಿರ್ಧಮತಿ | 
ಯುದ್ಧೇನಾಸುರಾನಪೆಜಾಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯುಜಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಕೆರ್ಮಾಣಿ--ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು |. ಜನಯನ್‌-- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ನಿಶ್ಯ್‌ಾಜಾ8--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಶಸ್ತಿಹಾ--ದುಷ್ಟನಾಶಕನೂ | 
ನಿಶ್ಚಮನಾ8--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಶುರಾಷಾಟ್‌- -ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಜಯಿಸು 
ವವನೂ | . ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮನನ್ನು | ನೀತ್ರೀ--ಪಾನಮಾಡಿ | ದಿವ8---ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | 
'' ವೃಧಾನ॥--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಶೂರಃ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯುಧಾ--ಆಯುಧ 
"ಗಳಿಂದ | ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನ ಅಧಮತ್‌--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಸೂಕ್ತವು. 


940 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ ೫೬ 
ರಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ವ ಷ್ಟಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ತತ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ 
ದುಷ್ಪನಾಶಕನ್ಕೂ ಸರ್ವತ್ರ ನದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಜಯಿಗುವನನೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Accomplishing his duty with their assistance, the all-powerful 
Indra, the destroyer of the wicked, the all-wise: the quick subduer of foes, 


descending from heaven, and quaffing the Soma, invigorated and a hero 
he demolishes the Dasyus with his thunderbolt. 


’  ಐಇವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಬೃಹದುಕ್ಳನು ತನ್ನ ವಾಜಿ ಎಂಬ ಮಗನು ಮೃತನಾಗಲು ಶೋಕಸಂತಪ್ತನಾಗಿ 
ಮೃತನ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳು ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ, ಅದರಂತೆ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖ ('ಔಷ್ಣ್ಯ್ಯ) ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಾಹ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದೂ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬಾಹ್ಯವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಆತ್ಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಐಕೃವಾಗಲೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದಂ ತ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ವಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | Sas € ಬೃಹದುಕ್ಸ ಬಹಿಃ | 
ಚಿತುರ್ಥೀಪಂಚಮೀಷಷಸ್ಕ್ಯೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಆದಿಶಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸಪ್ತಮೀ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ದೇವತಾ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಇದಂ ತೇ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ವಜೀವಂ ತು ಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗಶ್ಶು 
ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಆಹವನೀಯೇ ವಾದ್ಯಾದಿಕಾರಣೇನಾಯೆತನಾನ್ಸಿಸ್ಕ ಎಮ್ಯ ಶಮ್ಯಾ- 
ಪರಾಸಾದರ್ವಾಚೀನೇ ದೇಶೇ ದೀಪ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ತಮಗಿ _ಮನಯಾ ಪುನರಾಯತನೇ ಸಂವಪೇತ್‌ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆಹವನೀಯೆನುನನೀಷ್ಯಮಾನಮರ್ವಾಕ್‌ . ಕಮ್ಸಾಪರಾಸಾದಿದೆಂ ತ ಏಕಂಪರ ಊತ 
ಏಕಮಿತಿ ಸಂವಸೇತ್‌ | ಆ. ೩೧೦1 ಇತಿ!॥ 


ಅನುವಾದವು ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ನಾಲ್ಯನ್ನೆಯ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹದುಕ್ಕ ಕ್ಸ ನೆಂಬುವನು 


ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು, ಐದು, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಇಸಿ ಕ ಮೂರು 


ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. `ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
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ಇದೆಂ ಶೇ ಸಸ್ತೆ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಚೆತುಥಾನ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸೋ ಇಜಗೆತ್ಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಷೆ 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 


ಮಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ 1 ಸೂಕ್ತ- ೫೬ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೧೮ ॥॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಯಸಿಃ- -ಬೃಹದುಕ್ಳೋ ವಾಮದೇವ್ಯಃ 1 
ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದ$- ೧-೩, ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪-೬. ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 


| | 
ಇದಂ ತ್ರ ಏಕಂ ೦ ಪರ ಊ ತೆ ಏಕಂ ತ್ತ ತೀಯೇನ ಜ್ಯೊ (ತಿಷ ಸಂ ನಿಶಸ್ತ 


ಸ | 
ಸಂವೇಶನೇ 3 ತನ್ನ೧ ಶ್ಚಾರುರೇ ಧಿ ಸ್ಪ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪರಮೇ ಜನಿತ್ರೇ ॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| 
ಇದಂ | ತೇ | ಏಕಂ | ಪರಃ ಊಂ ಇತಿ | ತೇ| ಏಕಂ [ತ್ನ ್ಸ ತೀಯೇನ | ಜೊ ೀತಿಷಾ! ಸೆಂ | ವಿಶಸ್ತ | 
ಸಂ5ವೇಶನೇ ತನ್ನಃ | ಚಾರುಃ | ಏಧಿ ಪ್ತಿ ಶ್ರಿಯಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಪರಮೇ | ಜನಿತ ello ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏತದಾದಿಭಿರ್ಬ್ಯಹದುಳ್ಳೋ ವಾಜಿನಂ ನಾಮ ಸ್ವಪುತ್ರಂ ಮೃತಂ ವದತಿ | ಹೇ ಮೃತ ಪುತ್ರ ತೇ 
ತನೇದಂ | ಉಪರಿ ಜ್ಯೋತಿಸೇತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ತಾದತ್ರೇದಂಶಚ್ಬೀನ ಜ್ಯೋತಿರಭಿಧೀಯತೇೇ | ಇದಂ 
ಜ್ಯೋತಿರಗ್ಗ್ಯಾ ಖ್ಯಮೇಕಮೇಕೋ5ಂಶಃ | ಅತೆಸ್ತಮಗ್ಗಿಂ ತವ ದೇಹಗತಾಗ್ಗ್ಯಂಶೇನ ಬಾಹ್ಯಮಗ್ನಿಂ 
ಸಂ ವಿಶಸ್ವ | ಸಂಗಚ್ಛೆಸ್ವ | ತಥಾ ಪರ ಉ ಅನ್ಯೋತಪಿ ತೇ ತೆವೈಕಂ ವಾಯ್ವಾಖ್ಯೋ50ಶ81 ಕೇ ತವ 
ಪ್ರಾಣವಾಯ್ತಾಖ್ಯೇನಾಂಶೇನ ಸಂನಿಶಸ್ತ| ಶರೀರಾಗ್ದಿಪ್ರಾಣನಾಯ್ಟೋರ್ಜಾಹ್ಯಾಗ್ನಿವಾಯ್ವೋಶ್ಲೈಳೆತ್ಸಾ- 
'ಪೆಂಶತ್ತೆಮಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ತವಾತ್ಮನಾ ಸಂವಿಶಸ್ತ್ರ | 
ಸೂರ್ಯಗತಾತ್ಮಚೈಶನ್ಯದೇಹಗತಾತ್ಮಚೈತನ್ಯಯೋರಭೇದಾಪಂಶತ್ವಂ 1  ತದ್ಯೋ;ಹಂ ಸೋಇಸೌ 
ಯೋ8ಸೌ ಸೋ5ಹಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ಚೇತಿ ಶ್ರುತೇರಾತ್ಮನಃ ಸೂರ್ಯೆಪ್ಪನೇಶೋ 
ಯುಕ್ತಃ! ತೆನ್ವಸ್ತನ್ರಾಃ ಸಂವೇಶನೇ ಶಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ಯೇ ಸಂವಿಶ್ಯ ಚಾರುರೇಧಿ | ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭವ | 
ಕೀದೃತಸ್ತ್ವಂ | ಪ್ರಿಯಸ್ತ್ರೇನ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ | ಕೀದೃಶೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ ಪರಮ 
ಉತ್ತಮೇ ಜನಿತ್ರೇ ಜನಕೇ | ದೇನಾನಾಂ ಹ್ರೇತತ್ಸರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ ಯತ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ 
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849 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, `ಆ. ೪. ಸೂ. ೫೬, 
SSSR 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮೃತಪುತ್ರನೇ, ನೀನು) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಇದೆಂ--ಶರೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವಕೆಗೂ 
ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾದ | ಏಕಂ--ತೇಜಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ | ಸೆಂ ನಿಶಸ್ಪ--ಬಾಹ್ಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಆದಕೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾಗು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕೇ--ಸಿನ್ನ | ಪರಃ ಉ--ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ | 
ಏಕಂ_-ಮಕ್ಕೊಂದು ಅಂಶದಿಂದ | (ಸೆಂ ವಿಶಸ್ವ--ಬಾಹೈವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗು 
(ಮತ್ತು) | ಶೈತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಮೂರನೆಯ ತೇಜಸ್ಸೆನಿಸಿದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸಂ ವಿಶಸ್ವ- 
ನಿನ್ನ ಆತ್ಮದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗು) | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ। ಪೆರಮೇ-- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ | ಜನಿಶ್ರೇ--ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ತೆನ್ನೆ8- ನಿನ್ನ ಶರೀರಾಂಶಗಳ। ಸೆಂನೇಶನೇ--ಪ್ರವೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೆಃ- ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಚಾರು8-- ಹರ್ಷವನ್ನು | ಏಧಿ-ಹೊಂದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮೃತಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಅಗ್ನಿರೊಪವಾದ ಅಂಶದಿಂದ ಬಾಹ್ಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಒಂದಾಗು. ವಾಯುರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಒಂದಾಗು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಆತ್ಮರೂಪವಾದ ಅಂಶದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 
ನಾಗು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 


This (light) is one (portion) of you; and this other is one (portion); 
with your third light enter into (outer radiance); on the entrance of the 


body into (the sun), the supreme birthplace of the gods, become lovely and 
beloved: ; 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಔಷ್ಣ ದಿಂದಲೂ, ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು 


'ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಈ ವಿನಯವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 


ವಿಧವಾದ ಔನ್ನ ಅಥವಾ ಶಾಖಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲವು: ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶರೀರವು ನಾಶವಾದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಉಪ್ಸವು ತನಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಬಾಹ್ಯಾಗ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಬಯಸ 


'ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬಾಹ್ಯವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮವು ಸಕಲ 


ಚೈತನ್ಯುಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


'ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬಹ್ಮೇತಿ | ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತೆ- 


ಸ್ಫುಷಶ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ - 
| eel 
ತನೂಷ್ಟೇ ವಾಜಿಕ್ತನ್ವಂ೧ನಯೆಂತೀ ವಾಮುಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತು ಶರ್ಮ 
I 
ತುಭ್ಯಂ | 
; ; ಟ್‌ 
ಅಹ್ರುತೋ ಮಹೋ ಧರುಣಾಯ ದೇವಾನ್ಸಿವೀನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಮಾ' 


| 
ಫನುಖಾಯಾಃ ॥ ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| - | | | 
ಶನೂಃ | ಶ್ರೇ | ವಾಜಿನ್‌ | ತ್ವಂ | ನಯಂತೀ |.ವಾಮಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಧಾತು | ಶರ್ಮ! ತುಭ್ಯಂ | 


| I | | 
ಅಹ್ರುತಃ | ಮಹಃ | ಧರುಣಾಯ | ದೇವಾನ್‌ | ದಿನಿೀಇನ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸ್ವಂ1 ಆ | ಮಿಮೀಯಾಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವಾಜಿನ್ನೇತನ್ನಾಮಕ ಪುತ್ರ ತೇ ತವ ತನ್ವಂ ಶರೀರಂ ನಯೆಂತೀ ಸ್ಪಶರೀರಂ ಪ್ರಾಪೆಯಂತೀ 
ಶೆನೂರಿಯೆಂ ಪೃಥಿನೀ! ಉಭಯೋರಸಿ ಪಾರ್ಥಿವತ್ತ್ವಾತ್ತವ ಶರೀರಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀಪ್ರಾಪ್ತೌ ಸತ್ಯಾಂ ಶಸ್ಯಾ- 
ಸ್ವವ ಶರೀರನಯೆನಂ ಯುಕ್ತೆಂ | ತಾದೃಶೀ ಪೃಥಿನೀ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತು | 
ಪಧಾತು | ಶರ್ಮ ಚೆ ಸುಖಂ ತುಭ್ಯಂ ಧಾತು | ದಧಾತು | ಸೆ ಶೃಮಹ್ರುಶೋ5ನವಪತಿತಃ ಸನ್‌ 
ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾಂಸ್ತವ ಕಾರಣಿಭೂತಾನ್‌ ದಿನೀವ ಜ್ಯೋತಿರ್ಶುಲೋಕೇ ವರ್ಶಮಾನಂ 
ಸೂರ್ಯೆಂ ಚ | ಇವಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ ನಿಸಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ಪಾತ೯ | ತೆಂ ಚೆ ಸ್ವಂ ತವ ಸ್ವಭೂತಮಾ 


ಕುಮೀಯಾಃ | ಆನಿಶ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಾರ್ಜಿ--ಎಲ್ಫೈ ವಾಜಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪುತ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ತೆನ್ಹಂ--ಶರೀರವನ್ನು | ನಯಂತೀ- 
ವಹಿಸುವ 1 ತನೂಃ- ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು | ವಾಮಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 1  ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | 
ಧಾತು-ಕೊಡಲಿ | ತುಭ್ಯಂ- ನಿನಗೆ! ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡಲಿ 1 ಅಹ್ರುತಃ--ಎಲ್ಲಿಯೂ ಎಡರಿ 
ಬೀಳದೆ | ಧರುಣಾಯೆ- ನಿನ್ನ ಸ್ಪಿರವಾದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ | | ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ದಿನೀನ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಸ್ವಂ- ನಿನ್ನ ಸ್ವಯಂರೂಪವನನ್ನೂ 
ಆ ಮಿಮೀಯಾಃ- ಪ್ರವೇಶಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೈ ವಾಚಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಿನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಎಡರಿಬೀಳದೆ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ವಯಂರೂಸವನ್ನೂ ವ್ರವೇಶಿಸು. 
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914 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ ೫೭ 
ಮ SESS 
English Translation 

May this body (the earth) conveying your body; Vajin, give precious 
wealth to us and hapiness to you; and do you without stumbling; enter 
among the great gods for their support; and the light that is in heaven (the 


sun) and your own (light). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಾಜಿನೇನಾ ಸುವೇನೀಃ ಸುವಿತಃ ಸ್ಕೊ ಜು ಸುವಿತೋ ದಿವಂ ಗಾಃ | 


| | | 
ಸುವಿತೋ ಧರ್ಮ ಪ್ರಥಮಾನು ಸತ್ಯಾ ಸುವಿತೋ ದೇವಾನ್ತು ನಿತೊಆನು 


. 0 | 
ಪತ್ತ | & 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ವಾಜೀ | ಅಸಿ | ವಾಜಿನೇನ | ಸು5ವೇನೀಃ ಸುವಿತಃ | ಸೋಮಂ | ಸುವಿತಃ | ದಿವಂ | ಗಾಃ 


ಸುವಿತಃ | ಧರ್ಮ ಪ್ಲ ್ರಥಮಾ | ಅನು | ಸತ್ಯಾ! ಸುವಿತಃ ದೇವಾನ್‌ ಸುವಿತಃ | ಆನು | ಪತ್ಮ |೩| 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪುತ್ರ ತ್ವಂ ಪಾಜಿನೇನಾನ್ನರಸೇನ ಬಲೇನ ವಾ ವಾಜ್ಯಸಿ | ತದ್ವಾನ್ಸವಸಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ! 
ಸುವೇನೀಃ | ಸುಸ್ಮು ಕಾಂತಃ || ವಿ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಸುವಿತಃ ಸುಸ್ತು ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಂ 
ಸ್ತೋಮಂ ಪೂರ್ವಂ ತ್ರಯಾ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತದಭಿಮಾನಿದೇವಮನು ಗಾಃ | ಅನ್ವಗಾಃ | ಅನುಗಜ್ಛೆ | 
`ತಥಾ ಸುವಿತೋ ದಿವಂ ಗಾಃ | ನ ಸುನಿತೋ ಧರ್ಮಶ್ವಯಾ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣ್ಯನುಗಚ್ಚೆ | 
ಕೀದೃಶಾಸಿ | ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಫಲಾನಿ | ತಥಾ ಸುವಿತೋ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ | ತಥಾ 
ಸುವಿತಃ ಪೆತ್ಮ ಪತಜ್ಜ್ಯೋತಿರಾನಿತ್ಯಾಖ್ಯಮನು ಗಾಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ) ವಾಜಿನೇನ--ಅನ್ನರಸದಿಂದ | ವಾಜೀ ಅಸಿ-ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


' ಸುವೇನೀ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿ ್ದೀಯೆ | ಸುವಿತಃ- ಆದರಿಂದ ಫೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಸ್ಕೋಮಂ- 


ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದ ಗುರಿಯ ಕಡೆಗೆ! ಅನು ಗಾಃ--ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು | ಸುನಿತಃ- ಅಲ್ಲಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತ 
ನಾಗಿ! ದಿವಂ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 1 ಗಾಃ ಹೋಗು | ಸುವಿತಃ- ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ] ಪ್ರೆಥಮಾ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದವೂ | ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಧರ್ಮ--ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ನಡೆ | ಸುನಿತಃ- -ಆ ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರು | ಸುವಿತ 
ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಪತ ೈ--ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಅನು- ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನರಸದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ಹಿ ಯೆ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಗುರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಉತ್ತ್ರೇಜಿತನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆ. ಆ ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರು. 
. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೇರು, 

English Translation 

You are, Vajin; (strong) through food;:you (are) well-beloved: urged 
thereto follow (the object of your) praise: urged thereto proceed to heaven: 
urged thereto pursue the duties that are the most important and sure of 
reward : urged thereto follow the gods: urged thereto follow (the light), 


descending (from heaven): 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I ] 
ಮಹಿನ್ನು ಏಷಾಂ ಪಿತರಶ್ವನೇತಿಕೇ ದೇವಾ ದೇವೇಷ್ಟದಧುರಪಿ ಕ್ರತುಂ | 
RK | 
ಸಮವಿವ್ಯಚುರುತ ಯಾನೃತ್ರಿಷುರೈಷಾಂ ತನೂಷು ನಿ ವಿನಿಶುಃ ಪುನಃ 1೪1 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಈ | 
ಮಹಿಮ್ಮಃ | ಏಷಾಂ | ಪಿತರಃ | ಚೆನ | ಈಶಿಕೇ| ದೇವಾಃ | ದೇವೇಷು | ಅದಧುಃ | ಅಸಿ | ಕ್ರತುಂ | 
ಸಂ | ಅನಿವ್ಯಚುಃ | ಉತ | ಯಾನಿ ಅತಿಷುಃ | ಆ ಏಷಾಂ | ತೆನೊಷು | ನಿ। ವಿನಿಶುಃ | ಪುನರಿತಿ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಿತರಶ್ಚನಾಸ್ಮತ್ಸಿತಕೋ*ಸ್ಯಂಗಿರಸ ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಹಿನ್ನೋ ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯೇಶಿರೇ | 
ಈಶ್ವರಾ ಅಭವನ್‌ | ಶೇ ಜೇನಾ ಅಪಿ ದೇವತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ದೇವೇಸ್ವಿಂದ್ರಾದಿಷು ಕ್ರತುಂ 
ಸಂಕಲ್ಪಮದಧುಃ | ಧೃತವಂತಃ | ಉತಾಸಿ ಚ ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಶ್ಚಿಷುರ್ದೀಪೈಂತೇ ತಾನಿ ಸಮವಿ- 
ವ್ಯಚುಃ | ಸೆಂಗತಾ ಆಸನ್‌ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತನೂಷು ಶರೀರೇಷು ನಿ ನಿವಿಶುಃ| ನಿವಿಶಂತಿ 
ಪಿತಕೋಂಂಗಿರಸಃ | ಅತಸ್ತೃಮಸಿ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸಿತರಶ್ಚನ--ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಏಷಾಂ--ಈ ದೇವತೆಗಳ | ಮಹಿಮ್ಮ8--ಮಾಹಾ 
ತ್ಯೃಕ್ಕಿ | ` ಈಶಿಕೇ--ಪ್ರಭುಗಳಾದರು | ದೇವಾ8--ದೇವತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಅವರು |: ದೇವೇಷು ಅಪಿ- 
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946 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦ಅ.೪.ಸೂ, ೫೬ 
SSS 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಕ್ರತುಂ--ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು | ಅಪಧು&-ವಹಿಸಿದರು (ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವೇ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು) | ಉತೆ- ಮತ್ತು || ಯಾನಿ. ಯಾವನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಅತ್ತಿಷು$-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೋ ಅವನ್ನು | ಸಮವನಿವ್ಯೃಚು8- ಸೇರಿ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯರಾದರು | ಏಷಾಂ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ | ತನೂಷು- ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | ಪುನಃ-ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿ ನಿವಿಶು8--ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರಿಗೆಲ್ಲ 
ಪ್ರಭುಗಳಾದರು. ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಅವರು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು: ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು, 


English Translation 


Our progenitors (the Angirasas) were lords over the might of those 
(divinities), they having become gods imposed their will upon the gods; 
they attained also (thé radiances) which shone forth and they again entered’. 
the bodies ‘of those (gods). 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
ಸಹೋಭಿರ್ವಿತ್ಚಂ ಪರಿ ಚಕ್ರಮೂ ರಜಃ ಪೂರ್ವಾ ಧಾಮಾನ್ಯಮಿತಾ 
ಜ್‌ - = 
ನಿಮಾನಾಃ | 
| | | 
ತನೂಷು ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ನಿ ಯೇಮಿರೇ ಪ್ರಾಸಾರಯಂತ ಪುರುಧ ಪ್ರಜಾ 


ಅನು ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಹಃ5ಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಸರಿ | ಚಿಕ್ರಮುಃ | ರಜಃ | ಪೂರ್ನಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಅಮಿತಾ | ಮಿಮಾನಾ॥ | 
1೬.1 ಸ್‌ಾ್‌ | 
ಶನೂಷು | ನಿಶ್ವಾ| ಭುವನಾ | ನಿ | ಯೇಮಿರೇ | ಪ್ರ | ಅಸಾರಯೆಂತ | ಪುರುಧ | ಪ್ರಜಾಃ | ಅನು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


' ಮದೀಯಾಃ ಪಿತರಃ ಸಹೋಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸ್ಟೀಯೈರ್ವಿಶ್ಚಂ ಸರ್ನಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ | ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಯುಚ್ಛೈಂತ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ। ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ನಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಮಿತಾನ್ಯೈರನಿತಾನಿ 
ಪಿಮಾನಾಃ ಪರಿಚ್ಛಿಂದಂತಃ ಸರಿಚಿಕ್ರಮುಃ। ಪರ್ಯಕ್ರಾನುನ್‌ | ತಿಂಚಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭೂತಜಾಶಾನಿ ನಿ ಯೇಮೀರೇ | ನಿಯೆಮಿತನಂಕೆಃ | ಕಿಂಚ ಪುರುಢ ಪುರುಧಾ ಬಹು- 
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ರಾ 
ಪ್ರಕಾರಂ ಪ್ರಜಾ ಅನು ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಪ್ರಾಸಾರಯಂತೆ। ಪ್ರೆಸಾರಿಶೆವಂತಃ। ಅಸ್ಮತ್ರಿತರಃ 
ಪೂರ್ನೇತಂಗಿರಸೆಃ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥೇನ ಸರ್ವಂ ಲೋಕಂ ವ್ಯಾಸ್ಯ ಪುರಾಶನಾನಿ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ಪರಿ- 
ಚ್ಛಿದೈ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ನಿಯೆಮ್ಯ ಪ್ರಜಾ ಅನೂಪೆಕಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಾ ಪ್ರಸಾರಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಅಶೆಸ್ಪೈಮಸ್ಯೇವಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಪಿತರಃ ನನ್ನ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು. | ಅಮಿ ತಾ_-ಹಿಂದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಳೆಯಲ್ಪಡದ 1 
ಪೂರ್ನಾ--ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಧಾಮಾನಿ- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಸಹೋಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಮಿಮಾನಾ&- 
ಅಳೆಯುತ್ತ |: ವಿಶ್ವಂ ರಜ8--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ ಚೆಕ್ರಮು॥--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಕಲವಾದ | ಭುವನಾ--ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ತನೂಷು--ಆಯಾ ರೂಪಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ | ನಿ ಯೇಮಿರೇ-- 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಧ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪ್ರೆಜಾಃ--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅನು ಪ್ರಾಸಾರಯಂತ-- 


ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳೆಯಲ್ಪಡದ ಪುರಾತನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ರೂಪಗಳಿಗನು 


ಸಾರವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೆ 
| English Translation 


By their powers they traversed the whole world, measuring the 
ancient divisions (till then) unmeasured': they restricted all existent beings 
to their proper forms ; they distributed in many directions (light) among 

the people: ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


i i [ 
ದ್ವಿಧಾ ಸೂನವ॥ | ಅಸುರಂ | ಸ್ವಃ5ವಿದಂ | ಅ | ಅಸ್ಥಾಸಯೆಂಕ | ತೃತೀಯೇನ | ಕರ್ಮಣಾ | 


ಸ್ವಾಂ | ಪ್ರ$ಚಾಂ | ಪಿತರಃ | ಪಿತ್ರ್ಯಂ | ಸಹಃ | ಆ | rE | ಅಡೆದುಃ | re | ಆಪತ Il 
೫ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

 ಸೊನವ ಆದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ದೇವಾನಾಂ ಹ್ಯೇತತ್ಸೈರಮಂ ಜನಿಶ್ರಂ 

“ಯೆಕ್ಸೂರ್ಯೆ"ಇತಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತೆತ್ವಾದಾದಿತ್ಯೃಸ್ಕ ಸೂನವ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ 1 ಅಸುರಂ ಬಲವಂತಂ ಸ್ವರ್ನಿಪಂ 
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948 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ; [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೬ 
ಮ ವಾಘಾ ಘಾ ಪಾ ಪತ 
ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ನಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತ್ಯಾಖ್ಯೇನೆ | ಬ್ರಹ್ಮ. 
ಚಿರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯಃ | ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೩-೧೦-೫ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಕರ್ಮತ್ವೆಂ | ತೇನಾದಿತ್ಯೆಂ ದ್ವಿಧಾಸ್ಥಾಸಯಂತ | ದ್ವಿಪ್ರಕಾರ- 
ಮಾಸ್ಥಾಪೆಯಂತಿ | ಉದಿತೆಂ ಚಾಸ್ತಮಿತಂ ಚ ಕುರ್ವಂತಿ | ಉದ್ಗಾಭಂ ಚೆ. ನಿಗ್ರಾಭಂ ಚಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ಅವೀವೃಧನ್‌ | ಶೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೩-೧ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹ್ಮಣೇಸಾ 
ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಉದ್ಯನ್ನುದ್ಧ್ವಾಭ ಏಷ ನಿಪ್ರೋಚಸ್ಸಿಗ್ರಾಭಃ | ಶೈ. ಸೆಂ. ೫೪-೬೬ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತತ್ತಾದ್ದೇವಾನಾಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ. ದ್ವಿಃಸ್ಥಾಪೆನಮುಡಯಾಸ್ತಮಯೆಕೆರಣಮಿತಿ ಗಮೃಶೇ | ಕಿಂಚ 
ಪಿತಕೋ ಮದೀಯಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಜಾಂ | ಉಶ್ಪಾದ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ। ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ ಪಿಶುರಾದಿತೈಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಮಸರಾಭಿಭವಕ್ಷಮಂ ಬಲಮವಕೇಷ್ವಾದಧುಃ | ನಿಕೃಷ್ಟೇಸು ಸ್ಪಪ್ರಜಾಭೂಶೇಷು ಮನು- 
ಷ್ಕೇಷು ಸ್ಥಾಪಿತೆವಂತಃ | ಯಥಾ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಧನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿರಸ್ಷ್ಯ ಸ್ವಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ 
ತದ್ವತ್ರಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಬಲಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು ನ್ಯದೆಧುರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕೆಂಚ ತೆಂಶುಂ ಪ್ರಜಾಮಾತತಂ 
ನಿತತಂ ಕೃತವಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪೇಣಾನವಚ್ಛಿನ್ನಾಂ ಪ್ರಜಾಮಿತೈರ್ಥಃ 1 ಅಯೆಂ 
ಹ್ಯಾತತತಂತುರ್ಯತ್ರಜೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರೆಜಾತಂತುಂ ಮಾ ವ್ಯವಚ್ಛೇಶ್ಸೀಃ | ಶೈ. ಆ. ೩-೧೧-೧ | 
ಇತಿ ಚ| ತೆಂತುಂ ತೆನ್ವನ್‌ | ಖು. ೧೦.೫೩-೬ | 'ಇತ್ಯಸ್ಯ -ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪ್ರೆಜಾ ವೈ ಶಂತುಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೩೮ | ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೂನವಃ$--ಆದಿತ್ಯ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು || ತೈತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ--ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿರೂಪವಾದ 
ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅಸುರಂ- -ಶಕ್ತಿಯುತನಾದವನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿಪಂ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | | ದ್ವಿಧಾ -ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾ, | ಆ ಸ್ಥಾ ಸಯಂತ-. ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಪಿತರಃ--ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸ್ಟಾಂ-ಪ್ರ ಜಾಂ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ | 
ಅನರೇಷು--ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ಆ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ--ಆದಿತ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ದಧು&-- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ತಂತುಂ--ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು | ಆ ತೆತಂ- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿರೂಸವಾದ ತಮ್ಮಾ ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ್ಧಾರೆ, 
ನಮ್ಮನಿತ್ಸುಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ಆ ಮಾನನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The sons (of Aditya, the Augirasas), established by the third act of 
duty, the mighty, all-wise (sun) in his two-fold (condition of rising and 
setting) : our progenitors (having begotten) their own progeny; deposited 
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in the best (of them) the paternal strength, (making) an extended line (of 
progeny). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- ದೇವಾನಾಂ 
ಹೈೇತತ್ಸರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ ಯಶ್ಸೊೂರ್ಯ$ಃ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಡಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಅಸೌ ವಾ 
ಆದಿತ್ಯೋ ಬಹ್ಮೆ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಹ್ಮಸ್ವರೂಸವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ-- ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಯೇ ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಹೇಗೆಂದಕಿ- 

ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರ್ರಿಭಿರ್ಯಣವನಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ 

ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ॥॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 

ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳನ್ನು 
`(ಸಾಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನ್ನು ಅವುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು (ಖುಣವನ್ನು) ತೀರಿಸಬೇಕು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಖುಹಿಗಳ ಖಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. ಧರ್ಮಪ್ರ ಜೋತ್ಪಾದನೆಯಿಂದ ಪಿತೃಗಳ ಖಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. | 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದ 
ನೆಯೇ ಮರನೆಯ ಕರ್ಮವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ಅಸ್ಥಾಪೆಯಂತೆ-ದ್ವಿಧಾ ದ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಮಾಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ಉದಿತಂ ಚಾಸ್ತಮಿತಂ ಚೆ ಕುರ್ವಂತಿ! 
ದೇವತೆಗಳು ಎ:ಡುವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸನೆಮಾಡಿದಶು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉದಯ, ಅಸ್ತಮಯಗಳೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಉದ್ದಾ ಏಳಂ ಚ ನಿಗ್ರಾಭಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವಾ ಅನೀವೃಥನ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೩-೧); ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಉದ್ಯನ್ನುದ್ದ್ಧಾ್‌ಭ ಏಷ ನಿನ್ರೋ- 
ಚೆನ್ನಿಗ್ರಾಭಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫.೪-೬-೬) ಎಂಬ ಎಂಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, 


ತಂತುಂ ಆತತಂ--ಇಲ್ಲಿ ತಂತುನೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿ. ತಂತುವು (ದಾರವು) ಯಾವರೀತಿ ಎಡಬಿಡದೆ 
ಅವಿಚಿ ನ್ನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರ ಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ತಂತುವೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅನಿಚ್ಛೆ ನ್ನ ವಾದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಆಃ ಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಾವಾ ನ ಹೋದಃಪ್ರ ದಿಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿರತಿ ದುರ್ಗಾ ನಿಶ್ನಾ 
ಸ ಮು 
ಸ್ವಾಂಪ್ರ ಬೃಹದುಕ್ಕೊ € ಮಹಿತ್ವಾನ ರೇಷ್ಟದಧಾದಾ ಪರೇಷು 1೭॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ನ 
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| | | € 
ಸ್ವಾಂ! ಪ್ರಜಾಂ! ಬೃಹೆತ್‌5ಉಳ್ಕಃ | ಮಹಿ*ತ್ವಾ 
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ಪದಸಾಠೆಃ 
| zl | 
ನಾವಾ| ನ | ಕ್ಷೋಪ॥ | ಪ್ರಂದಿಕಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಅತಿ | ದು85ಗಾಸಿ | ನಿಶ್ವಾ | 
ಬ Ee | | 
| ಆ | ಅನಕೀಷು | ಅದೆಢಾಕ್‌ | ಆ | ಪೆರೇಸು॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ನೋಡಕೋತ್ತರಣಸಾಧನೇನೇನ ಶೋದ ಉದಡಕಂ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನಾನೋದಕಮ. 
ತಿಕರಂತಿ- ಯೆಥಾ ವಾ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಶ್ಲೇಮೈರ್ನಿಶ್ಟಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ದುಃಖೇನ ಗಂಶವ್ಯಾನ್ಯತಿಶರಂತಿ 
ತಡ್ವವ್ಯೃಹಡುಕ್ಸಃ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ವಾಜಿನಂ ಮೃತಂ ಪುತ್ರಂ ಮಹಿಕ್ರಾ ಸ್ಫಮಹತ್ತೋನಾನರೇಸಷ್ಟೆಗ್ನಾ ್ಯ- 
ದಿಷ್ಠಾದಧಾತ್‌ | ಕೃೈತವಾನ್‌ | ತದಾ ಸರೇಷು ದಿನ್ಯೇಷು ಸೂರ್ಯಾದಿಷ್ವಾದಧಾತೇ। ಏವಮೃಹಿರ್ಬ್ರೂಶೇ 

ಶಿ 
ಸ್ವಯಮೇವ ವಾ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಸಕೋಕ್ಷೇಹಾಹ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಈ ಇದಿ ಡಿ ಚ್‌ ದಾ 

ಪೈಥಿವ್ಯಾ£--ಪೃಥಿನಿಯ | ಪ್ರದಿ ಶ8--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಜ! ಸೋದಃ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕುವ ಉದಕವನ್ನು |ನಾವಾ ನ__ನೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟುವಂತೆಯೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ಟಾ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರ್ಗಾಣಿ ಅತಿ--ದುಃಖಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆಯೂ!। ಬೃಹದುಕ್ಕೆ 8 ಬೃಹೆದುಳ್ಳನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | 
` ಸಾಂ ಪ್ರೆಜಾಂ--ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು || ಮಹಿತ್ಪಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಟ್ಯದಿಂದ | ಅವಕೇಷು-- 
' ಪೃಥ್ವೀಸ್ಫವಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ದೆಧಾಶ್‌--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಫಕರೇಷು ಆ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಫೃಥಿನಿಯ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಉದಕವನ್ನು ಜೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟು 
ವಂತೆಯೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ಸಕಲವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವಂತೆಯ್ಕೂ ಬೃಹದುಕ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಮೃತನಾದ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಸವಾದ ಅಗ್ಲಾ ದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದ ಅದಿತ್ಯಾದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾ ವಃ 

English Translation 


As men pass over the water to the several quarters of the earth ina. 


ship ; (೩5 they pass over) all difficulties by the blessings (of fortune) 


Brihaduktha by his might has committed his own offspring to those on this . 


side, and to those on the other side. 
ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ, 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಮಂಡಲದ ೫೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೬೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗೋಪಾಯನ 
ಪುಶ್ರರಾದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ಸಹೋದರರು ಖಸಿಗಳು, ಇವರು ಇಕ್ಲಾ 4ಕುವಂಶದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
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ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ರಾಜನು ಕೆಲವರ ಮುರ್ಬೊಧನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ತನಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದ ಬಂಧು; 
ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ನಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 
ಕಿಲಾತ ಮತ್ತು ಆಕುಲಿ ಎಂಬಿ ರನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇದರಿಂದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ಹಿಂದಿನ ಪುರೋಹಿತರಿಗೂ, 
ಕಿಲಾತಾಕುಲಿಗಳೆಂಬ ಹೊಸ ಪುಕೋಹಿತರಿಗೂ ದ್ವೇಷವುಂಟಾಗಿ ಬಂಧೆ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸುಬಂಧು 
ವಿನ ಮರಣದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿತು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಈಗ ಈವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸೂಕ್ತಮಾಖ್ಯಾ ನಸಂಯುಕ್ತೆಂ ವಕ್ಕುಕಾಮಸ್ಯ ಮೇ ಶೃಣು | 


ಸಂಮೋಹನಾನ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ಶಶ್ರುಣಾಭಿಹತಸ್ಯ ಶು Il ೮೪ Il 
ಜೀವಾನೃತ್ತಿಃ ಸುಬಂಥೋರ್ನಾ ಯದಿ ವಾ ಮನಸಃ ಸೈವಃ | 
ರಾಜಾಸಮಾತಿಕೈಸ್ಷಾಕೊ ರಥಪ್ರೋಷ್ಠಃ ಪುರೋಹಿತಾನ್‌ ॥ ೮೫ Il 
ವ್ಯುಷಸ್ಯ ಬಂಧುಪ್ರಭೃತೀನ್‌ ದ್ರೈಪದಾ ಯೇ 5ತ್ರಿಮಂಡಲೇ | 
ದ್ವ ಕಿರಾತಾಕುಲೀ ನಾಮ ತತೋ ಮಾಯಾವಿನ್‌ ದ್ವಿಜಾ Il ೮೩೬ ॥ 


ಅಸಮಾತಿಃ ಪುಕೋಧಕತ್ತ ವರಿಷ್ಠಾ ಶೌ ಹಿ ಮನ್ಯತೇ | 

ಹ (ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾಯ ೫-೮೪, ೮೫, ೮೬) 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ (೫೭-೬೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿ, 
ಇಕ್ಸ್ಟಾಕುವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ರಥಪ್ರೋಷ್ಠೆ ನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬೊಬ್ಬ ರಾಜಸನಿದ್ದನ್ನು ಅವನು ತನ್ನ 
ಕುಲಪುರೋಸಿತರೂ, ಅತ್ರಿ ಕುಲದವತ್ಕೂ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ (ಖು. ಸಂ, ೫-೨೪) ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ 
ಆದ ಬಂಧು ಮೊನಲಾದ ನಾಲ್ವರು ಸಸೋದತರನ್ನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯದಿಂದ ತೆಗೆಪುಹಾಕೆ ಕಿರಾತ, ಆಕುಲಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ದ್ವಿಜರನ್ನು ಪುರೋಹಿತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದ್ಕೂ ಕುಶಲರೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ 
ನೇವಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ತೌ ಕಪೋಕ್‌ ದ್ವಿಜೌ ಭೂತ್ವಾ ಗತ್ವಾ ಗೌಪಾಯೆನಾನಭಿ ॥ ೮೩ |! 
ಮಾಯಾಬಲಾಚ್ಚೆ ಯೋಗಾಚ್ಛೆ ಸುಬಂಧುಮಭಿಪೇತತುಃ। 
ಸ ದುಃಖಾದಭಿಘಾತಾಟ್ಚೆ ಮುಮೋಹ ಚ ಪಪಾತ ಚ Il ೮೪ | 


ತೌ ತತೋತಸ್ಯಾಸುಮಾಲುಚೈ ರಾಜಾನಮಭಿಜಗ್ಮಕುಃ 
ತೆತಃ ಸುಬಂಧೌ ಹತಿಶೇ ಗತಾಸಾ ಭ್ರಾತೆರಸ್ರಯೆಃ Ilse Il 


ಜೇಪುಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಸರ್ವೇ ನೇತಿ ಗೌಸಾಯನಾಃ ಸಹ | 
- ಮನ ಆವರ್ಶೆನಂ ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಯದಿತಿ ಶೇಳಭ್ಯಯುಃ ೯೦! 


ಈ ಹೊಸ ಪುರೋಹಿತರು ತನ್ಮು ಮಾಯಾಬಲದಿಂದಲೂ ಯೋಗಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಬಂಧುವೆಂಬುವನನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು ಬೀಳುವಂತೆ 
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ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಅವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ; ೫೮ 


ಅಪಹರಿಸಿ: ತಮ್ಮ ರಾಜನಾದ ಅಸಮಾತಿಯ ಬಳಿಗೆ 


ಹೋದರು, ಸುಬಂಧುವು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ 
ಸಹೋದರರಾದ ಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧುಗಳೆಂಬುವರು ಮೃತನಾದ ತಮ್ಮ ಸಹೋದರ ಸುಬಂಧುವಿನ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಮಾ ಪ್ರಗಾಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಅವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೆತ್ತೇ ಯಮಂ (೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ)'ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದರು. 


ಜೇಪುತ್ಚ ಭೇಷಜಾರ್ಥಂ ಯೆಂ ಪ್ರ ಶಾರೀತಿ ಸರಂ ತತಃ | 
ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯಾಡ್ಯಸ್ತೃಚೆಸ್ತತ್ರ ನಿರ್ಯತೇರಪನೋದನಃ I «oll 


ತ್ರಯಃ ಸಾದಾ ಮೋ ಸ್ವಿತಿ ತು ಸೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಬುತ ಉತ್ತಮಃ | 
ಯಶ್ಸೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಜುತೀ ಚೈಷಾ ಅಸುನೀಶೇ ಸ್ತುತಿಃ ಪರೇ ೯೨ Il 


ದ್ವೃಚೇ ತ್ಲಾನುಮತಂ ಪಾಡಮಂತಶ್ಯಂ ಯಾಸ್ಕೃಸ್ತು, ಮನ್ಯತೇ | 
ಭೂದೌಣ್ಯಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಪೂಷಾ ಚೆ ಖಂ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿರೇವ ಚ... | ೮೩! 


ಸುಬಂಧೋರೇವ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಪುನರ್ನ ಯಚಿತು ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ತೃಚಃ ತಮಿತಿ ಕೋಪಿಸ್ಕೋರೈಂದ್ರೋ5ರ್ಧರ್ಜೆಃ ಸಮಿತ್ಕೃಟ ಳಗ 


ಅನಂತರ ಮೃತನ ಭೇಷಜಾರ್ಥವಾಗಿ (ಗುಣಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರತಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು(೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು )ಸಾಸದೇವತೆಯಾದ ನಿರ್ಯತಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಳುಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹಖುಕ್ಕಾದ ಮೋ ಷು ೫8 ಸೋಮ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲಿನ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ನಿರ್ಯತಿಪರವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರ ಜಕೈಲ್ಲವೂ ಸೋನು ಮತ್ತು ನಿರ್ಹತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಎಂದರೆ ೫-೬ ನೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನೀತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ. ಪಾಹದಲ್ಲಿ ಅನುಮತಿಯೆಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು- ಮತ್ತು ೭ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭೂಃ ದ್ಯೌಃ 
ಸೋಮ, ಪೂಷಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಪಥ್ಯ, ಸ್ವಸ್ತ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸುಬಂಧುನಿನ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 
ಮತ್ತು ೮-೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಾನ್ಯಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ 
ಸನಿಂದ್ರೇರೆಯೆ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರಸಸೋ ನಾಶನಾರ್ಥಂ ವೈ ತುಷ್ಟುವುಸ್ತೈಥ ರೋದಸೀ | 
ರಪ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಗದಿತೆಂ ಪಾಪಕೃಚ್ಛ ಯೋ || ೯೫ || 


ಬುಗ್ಳಿರೇತಿ ಚತಸೃಭಿಸ್ತತ ಐಶ್ಸ್ಹಾ ಕುಮಸ್ತುವನ್‌ | 
ಇಂದ್ರ ಶ್ಲತ್ರೇತ್ಯೃಚಾ ಜಾಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ವಾಶಂಸಿಷುರಾಶಿಷ॥ ॥ ೯೬ Il 


ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಮಾತಾ ಚ ತೇಷಾಂ ತುಷ್ಟಾವ ತೆಂ ನೃಪಂ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ರಾಜಾ ಸನ್ರ್ರೀಳಸ್ತಸ್ಥೌ ಗೌಸಾಯೆನಾನಭಿ ನ ॥ ೯೩ 
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ಶರೀರದ ಅಸ್ವಸ್ಥ ತೆಯ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. ಅಸ್ವಸ್ಥತೆಯು (ರಪಃ) ಅಥವಾ 
ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಹೆಗ್ಗು ರುತಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲಿನ ೪ ಖಕ್ಳು 

ಗಳಿಂದ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶದ ತಿಲಕಪ್ರಾಯನಾದ (ಅಸಮಾತಿ) ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಸಂಸೆಮಾಡಿದರು. ಆನಂತರ ಅವನ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈರೀತಿ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶ್ರೇಯೋಭಿನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಇಂದೆ ಪ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಸಮಾತಿರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಅಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡು ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಠಿಂತುಕೊಂಡನು. 

ಸೂಕ್ತ್ಮೇನಾಸ್ಯಸ್ತುವನ್ನಗ್ಗಿಂ ಡ್ರೈಸದೇನ ಯಥಾತ್ರಿಷು | 

ಅಗ್ನಿ ರಸ್ಯ ಬ್ರನೀದೇತಾನಯಮಂತಃ ಪರಿಧ್ಯಸುಃ || ೯೮ Il 


ಸುಬಂಧೋರಸ್ಸ ಚೈಕ್ಸಾಕೋರ್ಮಯಾ ಗುಪ್ತೋ ಹಿತಾರ್ಥಿನಾ | 
ಸುಬಂಧವೇ ಪ್ರೆದಾಯಾಸುಂ ಜೀವೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚೆ ಪಾವಳೆಃ lee I 


ಸ್ತುಶೋ ಗೌಪಾಯೆನೈಃ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಪ್ರತಿ | 
ಅಯಂ ಮಾತೇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸುಬಂಧೋರಸುಮಾಹ್ರಯನ್‌  1೧೦0/ 


ಶರೀರಮಭಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ ಪತಿತಂ ಭುನಿ | | 

ಸೂಕ್ತ ಶೇಷಂ ಜಗುಶ್ಥಾಸ್ಯ ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯ ಶೇ ॥ ೧೦೧ ॥ 

ಲಬ್ಭಾಸುಂ ಚಾಯೆಮಿತೈಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಕ್ಟಾಣಿಭಿರಸ್ಪೃಶನ್‌ | 

(ಬೃ. ದೇ, ಅಧ್ಯಾಯ ೭) 

ಹಿಂದೆ ಅತ್ರಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೪-ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ದ್ವಿಪದಾನಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಫೈ 
ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳ ಇಗೋ, ನಿಮ್ಮ ಸಹೋದರನಾದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಮತ್ತು ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುವಂಶದ (ಆಸಮಾತಿ) ರಾಜನ 
ಪ್ರಾಣವು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯ ಪರಿಧಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಸುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಇದುವರೆಗೆ ನಾನೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ, ಪುನಃ ಜೀವಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪುನಃ ಹಿಂದಕೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಗೌಸಾಯನರಿಂದ ಎಂದರೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ 
ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊಂಟುಹೋದನು. ಬಳಿಕ 
ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳು ಸಂತುಸ್ಪಚಿತ್ತರಾಗಿ ಈಸೂಕ್ತದ ಅಯಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ೭ನೆಯಖುಕ್ಳಿ ನಿಂದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
(ಆತ್ಮನನ್ನು) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಕರೆದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ವುನಕ ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮ ತರರೀರದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ ನ್ಯವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಜಹಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಬ ಮೇ ಹಸ್ತೇ ಜ್‌ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
(೧೨ ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪುನಃ 
ಜೀವಂತನಾದ ಆ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡಿದರು (ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಿದರು). 
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SE 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಸಡೃಚಂ`ಸಂಚಿಡಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ | ಐಸ್ಟಾಕೋಲ್ತ. 
ಸಮಾಶಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುಶ್ನ್ಲೇತಿ ಚತ್ಪಾರಃ ಪುರೋ- 
ಹತಾ ಆಸನ್‌ | ತೇ ಚಿ ಗೌಸಾಯನಾಃ | ಸೆ ಚೆ ರಾಜಾ ಶಾಂಸ್ಕೈಕ್ಸ್ಸಾನ್ಯ್‌ ಮಾಯಾನಿನಾವೃಷೀ 
ಪುಕೋಹಿತತ್ವೇನಾವೃಣೀತ। ತತೋ ಬಂಧ್ವಾದಿಯಃ ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸಂತ ಇಮಂ ರಾಜಾನಮಭಿಚೆರಿಶನಂತಃ॥।| 
ಏತೆಜ್ಞ್ಮಾತ್ವಾ ಮಾಯಾವಿನೌ ಪುರೋಹಿತಾನೇಷಾಮನ್ಯತಮಂ ಸುಬಂಧುಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ನಿಯೋ ಜಿತವಂತಾ। 
ಮೃತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತಕೋ ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ವಿಪ್ರಬಂಧುರಿತ್ಶೇಶೇಇನಿನಾಶಪ್ರಾಹ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಮಿದಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಸಂತಿ ಸ್ಮ| ಅತಸ್ತೇಃಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸೃರ್ಷಯ॥ | ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾದಾವರ್ತಮಾನಂ ಮನೋ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಥ ಹೈಕ್ಷಾಕೋ ರಾಜಾಸಮಾತಿರ್ಗ್‌ಪಾಯನಾನ್ಸಂಧ್ಹಾದೀ- 
ಫ್ಪುಕೋಹಿತಾಂಸ್ಕೃಕ್ಟಾನ್ಯಾ ಮಾಯಾನಿನೌ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮೌ ಮತ್ವಾ ಪುರೋಡಧೇ ತಮಿಶರೇ ಕ್ರುದ್ಧಾ 
ಅಭಿಚೇರುಃ ಅಫ ತೌ ಮಾಯಾನಿನಾ ಸುಬಂಧೋಃ ಪಾಣಾನಾಚಿಕ್ಷಿಸತುರಥ ಹಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯೋ 
ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಷಟ್ಟಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಇಸ್ಟ್ಟೇತಿ | ಅಗ್ನಿಸಮಾಸಾದ್ಹೇಶಾಂಶರಗಮನ.- 
ಸಮಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಪ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೆವ್ರಜೇದನಸೇಶ್ಷ್ಸಮಾಣೋ ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ 
ಸೂಕ್ತೆಂ ಜಪನ್‌ | ಅ. ೨-೫1 ಇತಿ! ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇ5ಷ್ಯೇತದೃತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ಜಪ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮಾ 
ಪ್ರ ಗಾಮಾಗ್ಗೇತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಜಪೆಂತಃ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ! ನಿವಿಡಃ ಸ್ಥಾನಾತಿಸತ್ತಾನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ ನಿವಿತ್ರಕ್ಷೇಪ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ಸ್ಥಾನಂ ಚೇಸ್ನಿನಿದೋ*ತಿಹರೇನ್ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ 
ಫುರಸ್ತಾಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ತ್ವಾ| ಆ. ೬-೬ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂಪಸ್ಸು. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಗೋಪಾಯನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧ್ಯು ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾಲ್ವರು 
ಖುಷಿಗಳು ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಕುಲಪುರೋಹಿತರಾದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ (ಕಸಟಗಳಾದ) ಬೇರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು.. ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ಬಂಧ್ವಾದಿ ಸಹೋದರರು ಕೋಪಗೊಂಡು ರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿಚಾರ (ಮಾಯ ಅಥವಾ ಮಾಟ) ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಹೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಇದನ್ನು ರಾಜಪುರೋಹಿತರಾದ ಆ ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು ತಿಳಿದು ಆ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯವನಾದ ಸುಬಂಧು ಎಂಬುವನ ಪ್ರಾಣಾಪಹರಣ ಮಾಡಿದರು. ತಮ್ಮ ಸಹೋದರನಾದ ಸುಬಂಧುವು 
'ಮೃತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಉಳಿದ ಮೂನರು ಸಹೋದರರೂ ತಮ್ಮ ಮೃತಸಹೋದರನ ಸ್ವಸ್ತ ರವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಹಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಸ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರು ಖುಹಿಗಳು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಥ ಹೈಕ್ಟಾಕೋ ರಾಜಾಸಮಾತಿರ್ಗ್‌ಪಾಯೆನಾನೃಂಧ್ಯಾ- 
ನೀನ್ಪುಕೋಹಿಕಾಂಸ್ತ್ಯೃಕ್ತ್ಯಾನ್ಯೌ ಮಾಯಾವಿನಾ ಶ್ರೀಷ್ಮತಮಾ ಮತ್ತಾ ಪುರೋಡಭೇ | ತಮಿತರೇ 
ಸ್ರುದ್ಧಾ ಅಭಿಚೇರುಃ | ಅಥ ತೌ ಮಾಯೊಾವಿನೌ ಸುಬಂಧೋಃ ಪ್ರಾಣಾನಾಚಿಕ್ಷಿಸತುರಥ ಹಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತರ- 
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ಎ ಎಂಬ ಮಾತ... ತು ಪಾಡ ತಾಂಡ ಮ ಎ ಇಹರ.. ಇಡು... ಪ್ರಾ ಒ..ಡಾ--ಹಂಡ. ಡಾ. ಡ. ಹಾಆ... ಈ ಎಡ ಅರ ತುತು ಇ. 


A PO A ಟ್‌ ಹೋ ವ ಮ್ಮ ಸ ವ ಸಾಗ ಸಾಚಾ ಅಘ ಗ ಪರಾಯ ಖಾಘಘಾಳ ಪಾಸ ಖಾ ಖಾ ಫಾಘ ಪಾಸ ಅಭಾಜಾಘಪಾ ಪಾಕಾಣ ಸ ಶಾಟ್‌ 


ಅ. ೮- ಅ.೧. ವ.೧೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 855 





ಪ್ರಯೋ ಮಾಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಷಟ್ವಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯೆನಂ ಜಪ್ತ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಗೃಹಸ್ಥ 
ನಾದವನು ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರವ್ರಜೇದನಪೇಶ್ಷಮಾಣೋ ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಜಪನ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾಪಿತಯಜ್ಞವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಾ ಪ್ರೆಗಾಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಜಪೆಂತಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ನಿನಿತ್‌ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೇರಿ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅದರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆಬದಲಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ನಿವಿತ್‌ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ಥಾ ನಂ ಚೇನ್ನಿನಿದೋಂತಿಹರೇನ್ಮಾ 
ಪ್ರ ಗಾನೇತಿ ಪುರಸ್ತಾಶತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಸ್ತ್ತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-_೪ | ಸೂಕ್ತ--೫೩ |! 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ- ೬ 1 
ಯಸಿಃ_ _ಬಂಧುಃಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನ್ಪಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌಪಾಯನಾಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ 1 


ಡಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಮಾ ಪ್ರ ಗಾನು ಪಥೋ ವಯಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ। 
ಕಾಸ — ಕಣಾ ಇ ಉಣ ್ಠಉ 


ಮಾಂತಃಸ್ಫುರ್ನೋ ಅರಾತಯಃ ॥ ೧ ॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


[ 
ಮಾ| ಪ್ರ! ಗಾಮ! ಪೆಥಃ| ವಯಂ | ಮಾ! ಯೆಜ್ಞಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಿನಃ || 


| | 
ಮಾ| ಅಂತರಿತಿ | ಸ್ಫು81 ನ81 ಅರಾತಯಃ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೋಕ್ತಾಖ್ಯಾನೇ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕಂ | ಅಸಮಾತಿಂ ರಾಫಸ್ರೌಸ್ಮಂ ಗೌಪಾಯೆನಾ ಅಭ್ಯಗ- 
ಮಂಸ್ತೇ ಖಾಂಡನೇ ಸತ್ರಮಾಸತಾಥ ಹಾಸಸಾತ್‌ ರಾಫಪ್ರೌಸ್ಟೇ ಕಲಾತಾಕುಲೀ ಊಷಕುರಸುರ- 
ಮಾಯಾ ತಂ ಹ ಸ್ಮಾನಗ್ಮೌ ನಿಧಾಯೌಡನಂ ಪಚೆತೋ*ಗಕ್ಸಿ ಮಾಂಸಮಥಾಸುರಾನ್ನಂ ದಗ್ಸೇಸ್ಷಾ- 
ಕವ$ ಪೆರಾಬಭೂವುಃ |! ತೆಮಸಮಾತಿಂ ರಾಥಪ್ರೌಸ್ಮಂ ಗೌಪಾಯೆನಾನಾಮಾಹುಕಯೋತಭ್ಯತೆಸನ್‌ 
ಸೋ5ಬ್ರನೀದಿಮ್‌ ಕಿಲಾತಾಕುಲೀ ಇಮಾ ವೈ ಮಾ ಗೌಪಾಯನಾನಾಮಾಹುತಯೋತಭಿತಪಂತೀತಿ- 
ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ತಸ್ಯ ವಾ ಅವಾಮೇವ ಭಿಷಜೌ ಸ್ವ ಆವಾಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಿರಾನಾಂ ತಥಾ ಕರಿಷ್ಯಾವೋ 
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356 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.`೧೦..ಅ. ೪, ಸೂ, ೫೬ 


ದಾದಾ ರಾರಾ ರಾರಾ 
ಯಥಾ ನ್ವೇತಾ ನಾಭಿತೆಸಂತೀತಿ | ತೌ ಸರೇತ್ಯ ಸುಬಂಥೋರ್ಗೌಪಾಯೆನಸ್ಯ ಸ್ಪಸತಃ ಪ್ರಮತ್ತಸ್ಕಾ- 
ಸುಮಾಹುತ್ಯಾಂತಃಸರಿಧಿ ನೃಧತ್ತಾಮಿತ್ಯಾದಿ | ಕೆಂ ಸುಬಂಧೋರಸುಮಾದಾಶುಂ ಖಾಂಡವಾದಸಮಾತಿಂ 
ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂಕೋ ಗೌಪಾಯನಾ ವದಂತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ಗೌಷಾಯನಾಃ ಪಥಃ ಸಮೀಚೀನಾನ್ಮಾ- 
ರ್ಗಾನ್ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ | ಮಾ ಪರಾಗಚ್ಛಾಮ। ಅಸಮಾತಿಗೃಹಮೇವ ಗಚ್ಛಾಮ | ಮಾ ಚೆ ಸೋಮಿನೋ5- 
ಸಮಾಶೇರ್ಯಜ್ಞಾತ್ರ ಗಾಮ | ಮಾ ಸ್ಫುರ್ಮಾ ತಿಷ್ಕಂತು ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುಂತರ್ಮಾರ್ಗಮಧ್ರೇ5ರಾತೆಯಃ 
ಶತ್ರವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮನಶೋ ಯಾಗಾನ್ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯೆಂ-- ನಾವು |. ಹೆಥಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಮಾ 
ಪ್ರ ಗಾಮ--ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಸೋಮಿನ8--ಸೋನುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 'ಅಸಮಾತಿಯ | 
ಯೆಜ್ಞಾತ್‌ ಮಾ. ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೂರ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಂತೆ8- ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಅರಾಶೆಯಃ.--ಶತ್ರುಗಳು। ಮಾ ಸ್ಥು8--ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ ' 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗದಿರುನಂತಾಗಲಿ. ಸೋಮ 
_ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಸಮಾತಿರಾಜನ "ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ ದೂರ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಲ್ಲದಿರಲಿ. 

English Translation 

Let us not depart, Indra, from the path; let us not (depart) 
from the sacrifice of the offerer of the libation ; let not our adversaries 
remain (in our place). 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷೃದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಉಪಾಪ್ಯಾನವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 
ಅಸಮಾತಿಂ ರಾಥಸ್ರೌಷ್ಠಂ ಗೌಪಾಯೆನಾ ಅಭ್ಯಗಮಂಸ್ತೇ ಖಾಂಡವೇ ಸತ್ರಮಾಸತಾಥ ಹಾಸ- 
ಮಾತ್‌ ರಾಥಸ್ರೌಷ್ಯೇ ಕಿಲಾಕಾಕುಲೀ ಊಷತುರಸುರಮಾಯಾ ತಂ ಹ ಸ್ಮಾನಗ್ಗೌ ನಿಧಾ- 
ಯೌವನಂ ಪಚಿತೋ*ಗ್ಸ್‌ ಮಾಂಸಮಥಾಸುರಾನ್ನಂ ದಗ್ಗ್ಬೇಶ್ಸಾಕವಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ | 
ತಮಸಮಾತಿಂ ರಾಥಪ್ರೌಷ್ಠಂ ಗೌಪಾಯನಾನಾಮಾಹುತಯೋ ಭ್ಯ ತೆಪನ್‌ ಸೋ5ಬ್ರವೀ- 
ದಿಮೆೌ ಕಿಲಾತಾಕುಲೀ ಇಮಾ ವೈ ಮಾ ಗೌಸಾಯನಾನಾಮಾಹುತಯೋತಭಿತೆಸೆಂತೀತಿ ತಾವ- 
ಬ್ರೂತಾಂ ತಸ್ಯ ವಾ ಆವಾಮೇವ ಭಿಷಜೌ ಸ್ಪ ಆವಾಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿಶ್ತಿ ರಾವಾಂ ತಥಾ 
ಕರಿಷ್ಯಾವೋ ಯಥಾ ನ್ಹೇತಾ ನಾಭಿತಸಂತೀತಿ | ತೌ ಸರೇತ್ಯ ಸುಬಂಧೋರ್ಗ್‌ಪಾಯೆನಸ್ಯ 
ಸ್ವಸತಃ ಪ್ರಮತ್ತಸ್ಮಾಸುಮಾಹುತ್ಯಾಂತಃಸರಿಧಿ ನೃಧತ್ತಾಂ | ಇತ್ಯಾದಿ ॥| 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಖಾಂಡವವೆಂಬ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಅನರು ರಥಪ್ರೋಸ್ಠ ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ಇರ್ತ ಡಾ ಇ.ಸ. 


ಎ ಜು ಮಾಡತಾ. 


ನಾ ಸಾನ ತಾ ಇಂ ಬಾ. ಇ ಜಂ. 
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ಆ ರಾಜನ ಬಳಿ ಕಿಲಾತ್ಕ ಆಕುಲೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುರೋಹಿತರಿದ್ದರು. ಅವರು ಅಸುರರು ನಡೆಸುವ ಅಭಿಚಾರೆ 
ಮತ್ತು ಮಾಯಾ (ಮಾಟಿ) ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಗಿನ್ನರು. ಅವರು ರಾಜನ ಕೈಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವನ್ನೂ 
ಅಸುರಾನ್ನನನ್ನೂ ಗೋಮಮಾಡಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶೆದ ರಾಜರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತುಹೋದರು, 
ಇಸರಿಂದ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಆ ಹೋಮ 
ದಿಂದ ರಥಪ್ರೋಷ್ಠನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಾತಿ ರಾಜನಿಗೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸುಡುನಂತೆ ತಾಸವುಂಬಾಯಿತು. ಅದ 
ರಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲನಾದ ಅಸಮಾತಿಯು ತನ್ನ ಹೊಸಪುರೋಹಿತರಾದ ಕೆಲಾತಾಕುಲಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಗೋಪಾಯನ 
ಪುತ್ರರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಹೆದರಬೇಡ ನಾವು. 
ನಿನಗೆ ವೈದ್ಯರಾಗಿರುವೆವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶರೀರತಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವೆವು 
ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ 
ಆವರಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸುಬಂಧು ಎಂಬುವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಃ ಪರಿಧಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಮೃತನಾದ ಸುಬಂಧುನಿನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸಮಾತಿರಾಜನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಬಂಧ್ರ್ವಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಎಂದು ಮೊಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಹೇ | | I 
ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನ್ನಸ್ತಂತುರ್ದೇವೇಷ್ಟಾತತಃ | 
| 


ತಮಾಹುತಂ ನತೀಮಹಿ | ೨ | 


ಪದಪಾಠಃ 
I i ತು I ಶ್ರ 
ಯೆ | ಯಜ್ಞಸ್ಫ | ಪ್ರ5ಸಾಧನಃ | ತಂತು | ದೇವೇಷು | ಆ5ತತಃ॥ 
| 
ತಂ | ಆ5ಹುತೆಂ| ನಶೀಮಹಿ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋತಯೆಮಗ್ಯಾಖ್ಯಸ್ತಂತುರಾಹನನೀಯಾದಿರೂಸೇಣ ವಿಸ್ತೃತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಃ 
ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣಿ ಸಾಧಯಿತಾ ದೈನವೈಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರ್ಬುತ್ರಿಗ್ಲಿರ್ನಿಸ್ತಾರಿತೋ ವರ್ತತೇ ನೇದ್ಯಾಂ ತಮಾಹುತಂ 
ಸರ್ವತೋ ಹೊಯೆಮಾನಂ ನಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ$- -ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಶಂತು8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೋ | ಯುಚಜ್ಜಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸಾಧನ--ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೋ | ದೇವೇಷು--ಖುತ್ಚಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಆತತಃ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಲ್ಪಹು 
ವನೋ | ತಂ— ಅಂತಹ! ಆಹುಶಂ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ (ಸರ್ವತ್ರ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ನಶೀಮಹಿ--ಸಮಾನಿಸೋಣ, 
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ರಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


| 
| 
| 
| 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೂ, ಅಲಂಕಾರೆಪ್ರಾಯನ್ಯೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಬರೆಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ 
ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಾಪಿಸೋಣ, 


English Translation 


May we obtain (the favour of) him to whom burnt offerings are 
presented, (Agni); who is the thread, the perfecter of sacrifice, drawn out 


(by the priests) to the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮನೋ ನ್ವಾ ಹುನಾನುಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನ | 


| 
ಪಿತಣಾಂ ಚ ಮನ್ಮಭಿಃ | ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


) 
ಮನಃ! ನು! ul ಹುವಾಮಹೇ I ನಾರಾಶಂಸೇನ I ಸೋಮೇಕೆ Il 





ಪಿತ್ಯಣಾಂ | ಚಿ! ಮನ್ಸಳಿಃ 1೩/ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಂಡಸಿತೃಯೆಜ್ಜೇ ಮನೋ ನ್ವಾ ಹುವಾಮಹ ಇತಿ ತೃಚೇನ ನಿಂಡಾಭಿಮಾನಿನಃ ಪಿತರ ಉಸ- 


ಸ್ನೇಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಮ £ 
ಸಸ ೬ ಷ್ಟ ೦ ನೋ ನ್ಹಾ ಹುವಾಮಹ ಇತಿ ಚಿತಸೃಭಿರಥೈನಾನ್ಪ_) ವಾಹಯೇಶ | 


| ವಯಂ ಬಂಧುಶ್ರುತಬಂಧ್ವಾನಯೋ ಮನಃ ಸುಬಂಧೋ॥ ಸಂಬಂಧಿ ಮಾಯಾನಿಭಿರಪಹೃತಂ 
ನು ಪ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇಶತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ನಾರಾಶಂಸೇನ ನರಾಶಂಸಚೆಮಸ- 
ಗತೇನ ಸೋಮೇನೆ | ನರೈಃ ಶಸ್ಯಂತ ಇತಿ ನರಾಶಂಸಾಃ ಪಿತರಃ | ಶೇಷಾಂ ಚಮಸಾನಾಂ ಕಂಪನಮೇವ 
ಹೋಮಃ | ತೆಥಾನಿಧೇನ ಸೋಮೇನ ಸಿಶ್ಚಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮನ್ಮಭಿರ್ನಗನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಶ್ಚ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹ ನಾರಾಶಂಸೇನ-ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸೋಮೇನ--ಸೋಮ 
ದಿಂದಲೂ | ಸಿತ್ಕಣಾಂ-- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ಮನ್ಮಭಿಃ- _ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಮನಃ- -ಸುಬಂಧುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು! 
ನು--_ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಹುವಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸ 


ಆಕ 
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ಭಾನಾರ್ಥ 
ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮದಿಂದಲೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ bp ಮತ ಸನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 

We call upon the spirit (of Subandhu) with the Soma appropriated 

to the progenitors, with the praises of the pitris: | | 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಸಿಂಡಪಿಶೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂಡಾಭಿಮಾನಿ ಪಿತೃದೇವತೆ ಗಳನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾನ (ಪ್ಲಾ ್ರಾರ್ಥನೆ) ಮಾಡು 
ವಾಗ ಮನೋ ನ್ವಾ ಹುವಾಮಹೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೩-೬) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಮನೋ ನ್ವಾ ಹುನಾಮಹ ಇತಿ ಚೆ ತಿಸೈಭಿರಥೈನಾನ್ಟ್ರವಾಹಯೇತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಆತ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರ ಸೀ ದಕ್ಷಾಯ ಜೀವಸೇ |. 


ಜ್ಯೋಕ್ಟ dora H 9 H 
ಪದಪಾಠಃ 
] | | j | 
ಆ | ಶೇ! ಏತು | ಮನಃ | ಪುನರಿತಿ | ಕ್ರೆತ್ತೇ | ದಶ್ಲಾಯೆ | ಜೀವಸೇ | 
| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚೆ | ಸೂರ್ಯಂ | ದೃಶೇ ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಹೇ ಸಂಬಂಧೋ ಶೇ ಮನಃ ಪುನಕೈತು | ಅಭಿಚೆರತಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಬುನರಾಗಚ್ಛೆತು | ಕಿಮರ್ಥ. 
ಮಿತಿ ಉಚ್ಛೆತೇ | ಕ್ರತ್ವೇ ಕರ್ಮಣೇ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವಿಷಯಾಯ ಪಸ್ತಾಯ ಬಲಾಯ ಚೆ | ಯದ್ವಾ! 
ಕ್ರಶ್ವೇಕಷಾನಾಯೆ ದಶ್ತಾಯೆ ಪ್ರಾಣಾಯ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಸ್ಲೋಸಾನಃ ಕೃಶುರಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ! 
ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ಚಿ | ಜ್ಯೋಕ್ಸ ಚೆರಕಾಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ವೃಶೇ | ಸೂರ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ | ಅತ್ಯೃಂತಂ 


ಜಿರಜೀವನಾಯೇತೃರ್ಥ:ಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಕ್ರೆಶ್ಚೇ-ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಶ್ತಾಯ- ಶಕ್ತಿ 
ಸ್ಥಾಪನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜ್ಯೋಸ್‌--ಬಹುಕಾಲ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯ 
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= 
ನನ್ನು | ಡೈತೇ-ನೋಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ ನುನಸ್ಸು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಆ ಏತು__ಅಭಿಚಾರಕರ್ಮದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುನೇೈ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಸ್ಸಾಸನಕ್ಕಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಯೂ, ಬಹುಕಾಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣವು) ತಿರುಗಿಯೂ 
ಮಾಯಾವಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ, 

English Translation 


May (your) spirit (of Subandhu) come back again to perform pious 
acts ; to exercise strength ; tolives and long to see the sun: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಪುನರ್ನಃ ಪಿತರೋ ಮನೋ ದದಾತು ದೈವ್ಯೋ ಜನಃ | 


| 
ಜೀವಂ ವ್ರಾತಂ ಸಜೇಮಹಿ ॥ ೫.॥.: 


| ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಪುನಃ | ನಃ | ನಿತರಃ ಮನಃ | ಡದಾತು | ದೈವ್ಯಃ | > | 


| | 
ಜೀವಂ | ವ್ರಾಶಂ | ಸಚೇಮುಹಿ | ೫ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರಃ ಪಿತಶೃಭೂತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಜನಃ | ಶೇಷಾಂ ಸಂಘ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಚ ಜೀನಂ ವ್ರಾತೆಂ ಪ್ರಾಣಾದೀಂದ್ರಿಯೆಸಂಘಾಶಂ ಪುನರ್ಡದಾಕು | ಕಥಾ ದೈವ್ಯೋ ಜನಃ | ಜನಶಬ್ದಃ 
ಸಂಘವಚೆನಃ | ದೇವಾನಾಂ ಸಂಘೋಸಿ ಜೀವಂ ವ್ರಾತಂ ಚಿ ಜಿದಾಶು | ವಯಂ ಚ ತಡುಭಯಂ 
ಸಚೇಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪಿತರಃ ಜನಃ ನಮ್ಮ ನಿಶ್ಚಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ನ-ನಮಗೆ] ಜೀವಂ ವ್ರಾತಂ ಮನಃ- 
ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣಸಂಘಾತವನ್ನು |. ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ದದಾತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | 


ದೈವ್ಯ8--ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ || ಸಚೇಮಹಿ--ನಾವು ಆದನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಅನುಭನಿಸೋಣ. | 
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ಆ, ೮, ಅ.೧. ನ.೧೯] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ get 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನಮಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣಸಂಘಾತವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. ನಾವು ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translalion 
May our progenitors, may the host of the gods, restore (your) spirits 
may we obtain (for you) the aggregate of the functions of life. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ವಯಂ ಸೋಮ ವ್ರತೇ ತವ ಮನಸ್ತನೂಷು ಬಿಭ್ರತಃ | 


ಪ್ರಜಾನಂತೆ ಸಚೇಮಹಿ ॥ ೬ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ವಯೆಂ | ಸೋಮ | ವ್ರಕೇ | ತವ ಮನಃ | ತೆನೂಷು। ಬಿಜ್ಚತಃ॥ | 


ಪ್ರಜಾಐವಂತಃ | ಸಚೇಮಹಿ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವ ವಯೆಂ ಬಂಧ್ವಾದಯೆಸ್ತವ ಪ್ರಕೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ! ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ತನ ಶನೂಷು ತದೀಯೇಸ್ವಂಗೇಷು ಚೆ ಮನೋ ವಿಭ್ರತಸ್ತಾತ್ಸರ್ಯೆಯುಕ್ತಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ 
ಧಾರಯೆಂತಃ ಪ್ರಜಾವಂಶಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ರಾಃ ಸಚೇಮಹಿ| ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | 
ಜೀವಂ ವ್ರಾತಂ ಚೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ತವ ವ್ರಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಶನೂಷು--ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಃ--ಇಟ್ಟಿವರಾಗಿ | 
ಪ್ರಜಾವಂಶಃ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸಚೇಮಹಿ--ಸೌಖ್ಧವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Soma, fixing our minds on your worship and its details, may we, 
plessed with progeny, obtain (the aggregate of the functions of life) 


ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತ್ತೇ ಯೆಮಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೇಂ ಹೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಬಂಧ್ಹಾನೆಯೆ 
ಯಸಯಃ ಸುಬಂಧುಜೀಹಾನ್ಸಿರ್ಗತೆಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯವರ್ಗಸಹಿತಸ್ಯ ಮನಸಃ ಪುನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನನೇಶನಾರ್ಥ- 
ಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಜಸನ್‌ | ಅಶಸ್ತೇ*ಸ್ಕರ್ಷಯಃ | ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ತ್ವಾದಾನರ್ಕ್ತೆಮಾನಂ ಮನ ಏವ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯತ್ತ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮನಆನರ್ಶನಂ ಜೇಪುರಿತಿ | 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು ಯತ್ತೇ ಯೆಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳು ಖಷಿ 
ಗಳು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಸುಬಂಧುವಿನ ಮೃತದೇಹದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ ಇಂದ್ರಿಯಸಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 


(ಆತ್ಮನನ್ನು) ಪುನಃ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲೆಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ, i 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳೇ ಖುಹಿಗಳು, ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸೇ (ಪ್ರಾಣವೇ) 
ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆತ್ತ ಇತಿ ದ್ವಾವಕರ್ಚ್ಜಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮನ ಆವರ್ಶನಂ ಜೇಪುಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ || ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೫೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ- ೧೨ ॥ 


ಖಷಿಃ__ಬಂಧು$ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗಾಪಾಯನಾಃ [| 
ದೇನತಾ- .ಮನಅನರ್ತನಂ॥ಃ ॥ 
ಛಂದ॥- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | i 
ಯತ್ತೇ ಯಮಂ ವೈವಸ್ಯತಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ 


| ಟ್‌ 
ತತ್ತ್ವ ಆ ವರ್ತಯಾನುಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ | Ql 
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ಪದಪಾಕೆಃ 

[ | 
ಯೆತ್‌ | ಶೇ। ಯಮಂ | ನೈವಸ್ವತಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
| | 
ತತ್‌ | ಶೇ| ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಶ್ಷಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುಷಸ್ಯ ಮ್ರಿಯೆಮಾಣಸೈ ಮನೋ ನಾಮ ಮಹೆಪ್ಟೂತೆಂ ಬಹುಧಾ ವಿಶೀರ್ಣಂ ಭವತಿ! ತಸ್ಯ 
ಪ್ರನಃಸಂಭರಣಮತ್ರೋಚೈಶೇ | ಹೇ ಮ್ರಿಯೆಮಾಣ ಪುರುಷ ಯೆಕ್ರೇ ತವ ಮನೋ ವೈವಸ್ವತಂ ನಿವ- 
ಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಂ ಯೆನುಂ ದೊರಕೆಮತ್ಯಂಶೆಂ ದೂರಂ ಯೆಫಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಜಗಾಮ ಶೇ ತವ ತನ್ಮನ ಆ 
ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | ಆವರ್ಶೆಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಹ ಕ್ಷಯಾಯೇಹ ಲೋಕೇ ನಿವಾಸಾಯ 
ಜೀವಸೇ | ಚಿರಕಾಲಜೀವನಾಯೇಶೃರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಸುಬಂಧುನೇ) ಯತ್‌- -ಒಂದುವೇಳೆ | ಶೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು! 
ವೈವಸ್ಟತೆಂ-ನಿವಸ್ವ್ರಂತನ ಪುತ್ರನಾದ | ಯೆಮಂ--ಯಮನಲ್ಲಿಗೆ | ದೂರಕಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ ದೂರವಾ 
ಗಿರುವಂತೆ | ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ] ತೇ ನಿನ್ನ1 ತತ್‌ ಅದೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು |! ಇಹ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯ- -ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ - ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ| ಆ ವರ್ಕೆಯಾಮಸಿ- 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ ಸುಬಂಧುವೇೆ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣವು) ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರ: 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನಕ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಮನಸ್ಸ ಸನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 
Although your spirit have gone far away to Yama, son of Vivaswat, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here; to live (long): 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಘಾ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಮನಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಿ ೈತನ್ಯ, ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮನೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮ )ಿತನಾದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಣವು ಅಥವಾ ಆತ ತ್ಮವು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶ ; 
ದಲ್ಲಿರುವ ಯಮಲೊ ೀಕದಲ್ಲಿ ಜು ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವುದ ದನ್ನು ನಾವು ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲು ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
ತ್ರೇವೆ ಎಂದು ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ವಾ ಕ್ಯವು ತಃ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. . ಹೆಚ್ಚು, ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ೫೭ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನೂ ಭಾನ್ಯಕಾರರ ನಿನರಣೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಯತ್ತೇ ದಿನಂ ಯತ್ಚೃಥಿನೀಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| | 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾನುಸೀಹ ಶ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ | ೨ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| I | 
ಯತ್‌ | ತೇ! ದಿವಂ | ಯಶ್‌ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
I | 
ತತ್‌! ತೇ! ಆ| ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಶ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ ೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯನ್ಮನೋ ದಿವಂ ಜಗಾಮ ಯಚ್ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ದೊರಕೆಂ | ದೊರಕನಮಿತಿ 
ಸ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಂ | ತದಿಹ ನಿವಾಸಾಯೆ ಜೀವನಾಯ ಚಾವತೆರ್ಯಾಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫಿ ಸುಬಂಥುವೇ) ಯಶ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ- ನಿನ್ನ ಜೀತನವು | ದೂರಕೆಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಹೊರವಾಗಿರುವಂತೆ | ದಿವಂ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ |. ಜಗಾಮ. ಹೋಗಿದ್ದರೂ |  ಯೆಶ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | 
ಪೃಥಿನೀಂ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ (ಹೋಗಿದ್ದರೂ) | ತತ್‌ ತೇ. ನಿನ್ನ ಅದೀ ಜೇತನವನ್ನು |. ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 


ಸ್ಷಯಾಯ- -ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ-- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ಶೆಯಾಮಸಸಿ-- 


ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


Pd 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವ ನಿನ್ನ ಜೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದುವೇಳೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಲಿ 
ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹೋಗಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ಅದೇ ಚೀತನವನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translatin 


Although your spirit have gone far away to heaven, or to earth, we 
bring back that (spirit) of yours to dwell here; to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ತೆ್‌ 
ಯತ್ತೇ ಭೂಮಿಂ ಚತುರ್ಭೃಸ್ಟ್ರಿಂ ಮನೋ-ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
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ME 
ತತ್ತ ಆ ಸರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೩ ॥ 
ನ್ಟ 3 ಪದಪಾಠಃ ಫೌ 
ಯತ್‌ | ಶೇ | ಪೂನ ಚತುಃ5ಭೃಷ್ಟಿಂ ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೊರಕಂ 
ತಕ್‌ | ಕ್ಲೇ ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ ॥|೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾ'ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯೆನ್ಮನೋ ಭೂಮಿಂ ಚೆತುರ್ಭ್ಯಷ್ಟಿಂ | ಚತುರ್ದಿನ್ನು ಭ್ರಂಶೋ ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸಾ| ತಾಂ ಜಗಾಮ ಶದಾವರ್ಶೆಯಾಮಃ || ; 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌ಒಂದುವೇಳೆ | ಶೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೊರಕೆಂ-ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಚೆತುರ್ಭ್ಯಷ್ಟಿಂ- ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ 1 ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಗೆ | 
ಜಗಾಮ ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತೆತ್‌ ಕೇ--ಅಜೀ ನಿನ್ನ ಚೀತನವನ್ನು | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ! ಕ್ಷಯಾಯಿ--ವಾಸಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೂ || ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಜೇತನವು ` ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೆಕ್ಕೂ ದೀರ್ಫಕಾಲ . ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Although your spirit have gone far away to the four-quartered earth, 


we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long): 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 


| 
ಯತ್ತೇ ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥1೪॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| i 
ಯಶ್‌ | ತೇ! ಚಿತಸ್ರ॥ | ಪ್ರ*ದಿಶಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕೆಂ | 
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| 
ತತ್‌ | ಕೇ | ಆ 1 ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ! ಹ್ಹಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ 1 ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠುಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯೆಕ್ರೇ ಮನಃ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಮಹಾದಿಶಶ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗಾಮ ತದಾ- 


ವರ್ತಯಾಮಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಕ್ಕೆ ಸುಬಂಧುನೇ) ಯೆತ್‌ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ಹೊರಳೆಂ- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಚಿತೆಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಃ- ನಾಲ್ಕು ದಿಗಂತಗಳಿಗೂ | ಜಗಾಮ--ಣೋಗಿದ್ದ ರೂ| ತತ್‌ ಶ್ರೇ-- 
ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | ನ್ಷಯಾಯ- -ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ 1 ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಫೆಕಾಲ 


ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ 1 ಆ ವರ್ತಯಾಮಾಸಿ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇೈ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೊರವಾಗಿರುನಂತೆ ನಾಲು ) ದಿಗಂತಗಳಿಗೂ 
ಗ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೀತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ನ ಸವನಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to the four regions (of 
space), we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ 
ಯತ್ತೇ ಸಮಂದ್ರಮುರ್ಣವಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ | ೫ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯತ್‌ | ಶ್ರೇ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅರ್ಣವಂ | ಮನಃ | ಜಗಾನು | ದೂರಕಂ | 
ನ | | 
ತತ್‌ | ಶೇ| ಆ | ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | ಇಹ। ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ೫ || 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ರೇ ಮನೋರರ್ಣವಂ | ಅರ್ನಾಂಸ್ಕುಡಕಾನಿ | ತದ್ಬಂತಂ ಸಮುದ್ರಂ 
ಮೇಘಂ ವಾ ಜಗಾಮ ಶದಾವರ್ತ್ಶೆಯಾಮಃ1| 
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ಕಾನಾ 
- 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಶೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಜೇಶನವು] ದೊರಕೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗುನಂತೆ 1 ಅರ್ಣವಂ-- ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ಜಲಭರಿತವಾದ 
ಮೇಘದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದ ರೂ | ಶೆತ್‌ ಶೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | 


ಶ್ಷಯಾಯ-- ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ--ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ- “ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಕೆ ನಿನ್ನ ಚೀತನನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ಸಮುದ್ರದ 
ಅಥವಾ ಮೇಘದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ 
ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ... . 
English Translation 


Although your spirit have gone far away to the watery ocean, we 
bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇ 
| | 
ಯತ್ತೇ ಮರೀಚೀಃ ಪ್ರವತೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| | | 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ' ಜೀವಸೇ | ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಶೇ! ಮರೀಜೀಃ | ಪ್ರೆಂವತಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
| | 
ತತ್‌ | ಶೇ| ಆ | ನರ್ತೆಯಾನುಸಿ | ಇಹ | ಶ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ ೬1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯೆಕ್ತೀ ಮನಃ ಪ್ರವತಃ ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತೀರ್ಮರೀಚೀರ್ಜೀಸ್ತೀರ್ಜಗಾಮ ತದಿತಿ 
ಗತಂ || 
ೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುನೇ) ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ಶೇ ಮನಃ--ಸಿನ್ನ ಜೇತನನು | ಹೊರಕೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗುವಂಕೆ | ಪ್ರೆವಶೆಃ- ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ | “ಮರೀಚೀಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳ (ಸೂರ್ಯ) ಲೋಕಕ್ಕೆ | 
ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ। ತತ್‌ ತೇ ಆದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು! ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | ಶ್ಷಯಾಯೆ-..ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ! 
'ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಬದುಕುವುಡಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಾಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. , 
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ಬ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಮತ್ತು ಸರ್ವನಾ ಚಲಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ 
ಬದುಕುವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to the advancing rays of 
light, we bring back that (spirit) of yours to dwelling here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
ಯತ್ತೇ ಅಪೋ ಯದೋಷಧೀರ್ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಹ ಜೀವಸೇ ll ೩! 
| ತ ~ 
ಯತ್‌ | ತೇ I ಅಪಃ | ಯಶ್‌ | ಓಸಧೀ॥ | ಮನಃ ಜಗಾಮ | ದೊರಕೆಂ | 
ತತ್‌ | ಶೇ| ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಜ್ಹಯಾಯ ಜೀವಸೇ 2 11 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋ೯ಪ ಉಡಕಂ ಯದೋಷಧೀರ್ವನೆಸ್ಪತೀನಿತಿ ಶದಿತಿ ಗತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌--ಒಂದುವೇಳಿ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಜೀತನವು | ಜೂರಕಂ_-ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರವಾಗಿರುವ | ಅಪ॥--ಜಲನನ್ನೂ ಓಷಧೀ॥- ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ | ' ಜಗಾಮ- ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ ಸ 
"ತತ್‌ ತೇ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು || ಇಹ-ಇಲ್ಲಿ| ಕ್ಷಯಾಯ- ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ- 
ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ಕೆಯಾಮಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಸ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೊ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಜೇತನವು ಅ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೋಗಿಸೇರಿದ್ದ ರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


ತೃಂತ ದೂರವಾಗಿರುವ ಜಲವನ್ನೂ, ಅಥವಾ ಲತಾದಿ 
ನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ, ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ 
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| English Translation 


Although your spirit have gone far away to the waters, to the plants, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯತ್ತೇ ಸೂರ್ಯಂ ಯದುಷಸಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| | 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ ! ೮॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಯಶ್‌ | ಶೇ | ಸೊರ್ಯಂ | ಯತ್‌ ! ಉಷಸಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕೆಂ | 
| | | 
ತತ್‌ | ಶೇ! ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ | ೮ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯೆತ್ತೇ ಮನಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ ಯೆಡುಷಸಂ ತದಿತಿ ಗತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ! ತೇ ಮನಕ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು! ಹೊರಕಂ-- 
ನಮಗಿಂತ ಬಹುದೂರನಿರುವ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ | ಉಷಸೆಂ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೂ 1 
ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತತ್‌ ಶೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೀತನನನ್ನು | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಕ್ಷಯಾಯ- 
ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ--ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ಶೆಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 


"ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮಗಿಂತ ಬಹುದೂರವಿರುವ ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ, 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೀತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು. 
ವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Although your spirit have gone far away to the sun; to the dawn, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here; to live (long): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಜ್‌ 
ಯತ್ತೇ ಸರ್ಪತಾಕ್ಸೃಹತೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
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೫೫7೫೨೨೨೨೨೫೫ _2೨2.....222ಎಾಾರಾರಾರಾ)ಾ,ಾ:ಾ:/ಾ );ಾ ಗ:ಾಣ್ಣಾ ಅಣ... 
| | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ Il ೯॥ 
iF ಪದಪಾಠಃ 
ಯತ್‌ | ತೇ I ಸರ್ಶತಾನ್‌ ಬೃಹತಃ | ದ | ಜಗಾನು ದೂರಕೆಂ | 


[ 
ತತ್‌ | ಶೇ| ಆ! ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ «I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯೆಕ್ತೇ ಮನೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾನ್‌ ತದಿತಿ ಗತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ಮೂರಕೆಂ- ನಮ 
ಗಿಂತ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಬೃಹತಃ- -ಬಹು ದೊಡ್ಡವಾದ | ಪರ್ವತಾನ್‌- ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ಜಗಾಮ 


ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ಶೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು 1 ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ! ಸಕ್ಷಯಾಯೆ-ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | 


ಜೀವಸೇ--ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೀತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಬಹು ದೊಡ್ಡ 
ವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅಡೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to the great mountains) we 
bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 
} | | 
ಯತ್ತೇ ವಿಶ್ವಮಿಂದಂ ಜಗನ್ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
| 
ತತ್ತೆ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ I ೧೦॥ 
ಪದಪಾಕಠೆಃ 


ಯತ್‌ | ಶ್ರೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಇದಂ | ಜಗತ್‌ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
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| | 
ತತ್‌ | ಶ್ರೇ| ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಶ್ಷಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ |! ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯೆತ್ತೇ ಮನೋ ವಿಶ್ವಮಿತಿ ತದಿತಿ ಗತಂ | ಚಿತಸ್ರ ಯಚೋ ನಿಗಪಸಿದ್ದಾಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಶೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೂರಕೆಂ-— ನನ್ನಿಂದ 
ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ-- ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಜಗಾಮ- 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ಶೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | | ಶ್ಷಯಾಯ.- -ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | 
ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವ್ಯ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವಂತ್ಕ, ಈ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಜೀವಿಸುವುವಕ್ಕೂ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
| English Translation 


Although your spirit have gone to the remotest regions of this universe, 
we bring back that spirit of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | [ 
ಯತ್ತೇ ಪರಾಃ ಪರಾನತೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
| | | 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೧ ॥ 
ಸ ಪದಪಾಠಃ 
ಯತ್‌! ತೇ | ಸರಃ | ಪರಾಂವರೆಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ಜೊರಕಂ | 
ತತ್‌ | ತೇ | ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಜಯಾಯ | ಜೀನಸೇ || ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನಃ ಪೆರಾಃ ಪರಾನಕೊಲತ್ಯಂತೆಂ ದೊರದೇಶಾಇ್ಚಾ ಗಾಮ ಕದಿತಿ 
ಗತಂ 
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ESET 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌--ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ-ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ಹೊರಕೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಪೆರಾಃ ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ಶೆತ್‌ 
ತೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನನನ್ನು | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ! ಕ್ಷಯಾಯೆ- ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀನಸೇ_ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕೂ 1 ಆ ವೃರ್ತೆಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Althougb your spirit have gone far away to the remotest regions; 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | 
ಯತ್ತೇ ಭೂತಂ ಚೆ ಭವ್ಯಂ ಚೆ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
| | 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತೆಯಾನುಸೀಹೆ ಕ್ಲಯಾಯ ಜೀವಸೇ॥ ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 

ಯೆತ್‌ | ತೇ 1 ಭೂತಂ | ಚಿ | ಭವ್ಯಂ | ಚ | ಮನಃ! ಜಗಾನು | ದೂರಕಂ | 
ತತ್‌ |ಶೇ | e | ವರ್ಶಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಹಯಾಯ | ಜೀವಸೇ ll as Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಥೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚೇತ್ಯನೇನೆ ಭೂತಭವ್ಯಾತ್ಮಕವೃತಿ- 


ಕೇಳೇಣ ಕಸ್ಕಚಿದಭಾವಾದ್ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಪೃಥಗೇವಾಭಿಧಾನಾತ್‌ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರೆಸಂಚೆಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ! 


ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಗತೆಂ ಮನೋ ಜೀವನಾಯ ನಿವಾಸಾಯ ಚಾವರ್ತೆಯಾಮಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆಶ್‌-ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ಹೂರಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಭೊತೆಂ_ ಭೂತಕಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಭವ್ಯಂ- -ಭನಿಷ್ಯತ್ಭಾಲದ ತತ್ತ (ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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'ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ಶೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನನನ್ನು |. ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯೆ- 


ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ-ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಅ ವರ್ತ್ಶೆಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ' 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಕಾಲದ ತತ್ತ್ವ 
ಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಾಲದ ತತ್ತ್ವ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೀತನನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to whathas been, or to 
what is to be, we bring back that (spirit) of youis to dwell here, to live 


(100g). | 
ಐವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರೆ ತಾರೀತಿ ಡಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತದೆಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಬಂಧ್ವಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಗೌಸಪಾಯೆನಾನಾಮಾರ್ಷಂ [: 
ಆದಿತಃ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಷ್ಟನೀ ಪಂಚಾಷ್ಟಕಾ ಪಂಕ್ತಿ! ನವಮೀ ಷಡಷ್ಟಕಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | 
ದಶಮೀ ಸಂಕ್ತ್ಯುತ್ತರಾ| ಆದ್ಯೌ ದಶಕಾವಷ್ಟಕಾಸ್ತ್ರಯಃ। ಆನು. ೯-೧೧. | ಇತ್ಯುತ್ತ ಲಶ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ | 
ಏಕಾಸ್ಷರಾಧಿಕ್ಯಾನ್ಬೂರಿಗ್ವಿಶೇಷೇಣೇಯಂ ವೇದಿತವ್ಯಾ! ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದಿತಶ್ಚತಸ್ರೋ ಡೇಹಾತ್ರಾಣಾನ್ನಿರ್ಗಮ 
ಯಿಶ್ರಾ ನಿರ್ಯಶೇರ್ನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಬಂಧ್ಯಾದಯೋಂಜಪನ್‌! ಮೋ ಷು ೫8 ಸೋಮೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಮೇವ ಮೃತ್ಯುನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೋಮಮಸ್ಸುವನ್‌ | ಅತಶ್ಚತಸೃಣಾಂ ನಿರ್ಯತಿರ್ದೇವತಾ ಚತುಥಾಣ್ಯಃ 
ಸೋಮಶ್ಚ | ಅಸುನೀತೇ ಮನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಸುನೀತಿನಾವ್ಲೀಂ ದೇನೀಮಸ್ತುವನ್‌ | ಅಶಸ್ತಯೋಃ 
ಸಾ ದೇವತಾ | ಪುನರ್ನೊೋ ಅಸುಮಿಶ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಿಂಗೋಕ್ತಾ ದೇವಶಾಃ | ತತಸ್ತಿಸೃಭಿಃ 
ಶಿಷ್ಟ್ರಾಭಿಃ ಪಂಕ್ರಿಮಹಾಪಂಕ್ತಿಸಂಕ್ತು $ತರಾಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ a ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಡೇವತೇ | 
ಸಮಿಂದ್ರೇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಶಾರೀತಿ ದಶರ್ಚೇ ಚತಸ್ರೋ 
ನಿರ್ಯತ್ಯಸನೋಪನಾರ್ಥಂ ಜೇಪುತ್ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸೋಮಂ ಚಾಸ್ತುವನ್ಮೃ ತ್ಯೋರಪಗಮಾಯೋತ್ತ- 
ರಾಭ್ಯಾಂ ದೈನೀಮಸುಸೀತಿಂ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಪಂಕ್ತಿಮಹಾಪಂಕ್ತಿಪಂಕ್ತ್ಯ- 
ತ್ರರಾಭಿರ್ಧಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸಮಿಂದ್ರೇತೀಂದ್ರಂ ಚಾರ್ಧರ್ಜೆನೇತಿ |! ಗತೋವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತೆವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಹುಸಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪೌಛಂದಸೃೃವುು. ಎಂಬಿನೆಯ 
ಖುಕ್ಳು ಎಂಬಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಐಮು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಂಕ್ರೆಶ್ಯ ೈಂದಸ್ಯ್ಯವು.. ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಖುಕ್ತು ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ 
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ee 
ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಸಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು- ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ಸಂಕ್ತು ಕಿತರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು (ಅನು. ೯-೧೧) ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಪ್ರಕೃತ 
ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇಹದಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಒಯ್ಯುವ ನಿರ್ಯತಿದೇನತೆಯ ಪುನರಾಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಜಹಿಸಿದಾಕ್ಕೆ 
ನೋಷುಔ£ಃ ಸೋಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ನಿವೃತ್ತ ಕಿರ್ಕವಾಗಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಾಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಜತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯ ಜತೆಗೆ ಸೋಮನೂ ಸೇರಿ ದೇವತೆಯು. ಅಸುನೀಶೇ ಮನಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
(೫-೬ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನೀತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ 
ಅಸುನೀತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಪುನರ್ನೊೋ ಅಸುಂ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ `ಪೃಥಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖಳಕ್ಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪಂಕ್ತ, ಮಹಾಸಂಕ್ಕಿ, 
ಪಂಕ್ಕ್ಯ್ಯುತ್ತರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೮-೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಆದರೆ ಸಮಿಂದ್ರೇರಯೆ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖುಳ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಪ್ರೆ ತಾರೀತಿ ಡಶರ್ಚೇ ಚೆತೆಸ್ರೋ ನಿರ್ಯತೃಸನೋದನಾರ್ಥಂ ಜೇಪುಶ್ಚತುರ್ಥಾಂ ಸೋಮಂ ಜಾಸ್ತು- 
ವನ್ಮೃತ್ಯೋರಸಗಮಾಯೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ದೈನೀಮಸುನೀತಿಂ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ 
ಪಂಕ್ರಿಮಹಾಪಂಕ್ತಿಪೆಂಕ್ರ್ಯ್ಯತ್ತರಾಭಿರ್ದಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಸಮಿಂಪ್ರೇತೀಂದ್ರೆಂ ಚಾರ್ಧರ್ಜೇನ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-_೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೫೯ ॥ : 
ಅನ್ಬಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥| ವರ್ಗ- ೨೨,೨೩ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ- ೧೦ ॥ 
ಖಸಿಃ ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌಪಾಯನಾಃ। ॥ 
ದೇವತಾ. ೧.೩. ನಿರ್ಯತಿ$ | ೪, ನಿರ್ಬ್ಯತಿಃ ಸೋಮಶ್ಚ | ೫-೬. ಅಸುನೀತಿ॥8 | ೭. 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ (ಪೃಥಿನೀ, ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ನಂ ಸೋಮಃ ಪೂಸಾ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿ)! ೮-೯, 
೧೦ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಕೌ | ೧೦ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಿಂದ್ರಶ್ನ | 
ಛಂದಃ. ೧-೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೮. ಪಂಕ್ತಿಃ | ೯. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | 
೧೦. ಪ್ರಂಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ತರಾ ॥ 


hd er 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರತರಂ ನನೀಯಃ ಸ್ಥಾತಾರೇವ ಕ್ರತುಮತಾ ರಥಸ್ಯ | 


| 
ಅಧ ಚೈವಾನ ಉತ್ತನೀತ್ಯರ್ಥಂ ಪರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ ॥೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| ತ | ; 
ಪ್ರ ತಾರಿ! ಆಯುಃ | ಪ್ರ$ತರಂ | ನನೀಯಃ | ಸ್ಥಾತಾರಾಾಇವ | ಕ್ರತುಂಮತಾ | ರಥಸ್ಯ | 


[ | | | 
ಅಧ | ಚೈವಾನಃ | ಉತ್‌ | ತವೀತಿ | ಅರ್ಥಂ | ಪೆರಾ5ತೆರಂ | ಸು | ನಿತ5sಯೆತಿ! ಜಿಹೀತಾಂ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸುಬಂಧೋರಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರೆ ತಾರಿ! ಪ್ರವರ್ಧತಾಂ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | 
ಕಥಂ ಸ್ರವರ್ಧತಾಮಿತಿ ಉಚ್ಛತಶೇ। ಪ್ರತರಂ ಪ್ರವೃದ್ಧತರಂ ನನೀಯೋ ನೆನತರಂ | ಯೌವನೋಪೇತಶ- 
ಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ನಿರ್ಯತ್ಯನುಗ್ರಹಾದೇವಮಾಯುರ್ವರ್ಥತಾಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಕ್ರತುಮತಾ ಕರ್ಮ- 
ವತಾ ಸಾರಥಿನಾ ರಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾರೇನ ರಥೇ ಸ್ಥಿ ತಾನಿನ ವರ್ಧೇತಿ ತದ್ವತ್‌। ಅಧಾಥ ಚೈವಾನೋ ಜೀವಿತಾ- 
ತೃ) ಚೈವಮಾನೋತರ್ಥಂ ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತಮಾಯುರ್ಲಕ್ಷಣಮುತ್ತನೀತಿ | ವರ್ಥಯತಿ | ಸುಬಂಧುಪ್ರಾಣಾ. 
ಪಹರ್ಶ್ರೀ ನಿರ್ಯತಿಃ ಸಾಪದೇವಶಾ ಪರಾಶರಮತ್ಯಂತಂ ದೂರತೆರಂ ಜಿಹೀತಾಂ | ಪರಿತ್ಯಜತು | ಗಚ್ಛತು॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ್ರೆತುಮತಾ--ಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ | ರಥೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾರಾ ಇವ--ರಥದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಆಯು8--ಸುಬಂಧುವಿನ ಆಯುಸ್ಸು | ಪ್ರೆಶರಂ--ದೀರ್ಫೆವಾಗಿಯೂ | 
ನನೀಯಕ- ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆ ತಾರಿ--ಬೆಳೆಯಲಿ (ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ) | ಅಥ- 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ಚ್ಯವಾನಃ--ಜೀವಿಕೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪುರುಷನು (ಸಾವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವವನು) | 
ಅರ್ಥಂ--ತಾನು ಜೀನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು | ಉತ್ತವೀತಿ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ | ನಿರ್ಯತಿಃ- -ನಿರ್ಯತಿಸಂಜಕ 
: ಳಾದ ಪಾಸದೇವತೆಯು | ಹೆರಾತರಂ--ಬಹುದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ--ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಂತೆ, ಸುಬಂಧುವಿನ 
ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿಯ್ಕೂ ಯೌನನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಸಾವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ತಾನು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಪಾಪಡದೇವತೆಯು ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ, 

English Translation 

May the life of Subandhu be augmented so as to be more lasting and 
newer, as men conveyed in car (are carried on) by a skilfull (driver): he 
who falls (from life), increases (his) desire to live: may Nirriti depart far off. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಾಮನ್ನು ರಾಯೇ ನಿಧಿಮನ್ನನ್ನೆಂ ಕರಾಮಹೇ ಸು ಪುರುಧ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
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ತಾ ನೋ ನಿಶಾನಿ ಜರಿತಾ ಮಮತ್ತು ಸರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ॥ 
ಪದಸಾಠಃ 
ಸಾಮನ್‌ | ನು! ರಾಯೇ | ನಿಧೀಮತ್‌|ನು | ಅನ್ನಂ ಕರಾಮಹೇ | ಸು! ಪುರುಧ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
ತಾ| ನಃ! ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಜರಿತಾ | ಮಮತ್ತು | ಪರಾ5ತರಂ | ಸು | ನಿ85 ಯತಿ | ಜಿಹೀತಾಂ॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾಮನ್ನು ಸಾನ್ನಿ ಗೀಯಮಾನೇ ಸೆತಿ | ನು ಜಾರ್ಥೇ | ರಾಯೇ ಜೀವಾಯೂರೂಪೆಥನಾರ್ಥಂ 
ನಿಧಿಮನ್ನಿಧಾನವದನ್ನಂ ಹವಿಶ್ಚ ಕರಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ | ಅತ್ರ ಸ್ವಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನಿರ್ಯತ್ಕೈ ಸ್ತುತಿಂ 
ಹನಿಶ್ಚೋಭೆಯೆಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವಾಹ | ಸು ಸುಷ್ಮು ಪುರುಧ ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ 
ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಕರಾಮಹೇ | ತಾ ತಾನಿ ಹೆನೀಂ೩ಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಜರಿಶಾ ಜೀರ್ಣಾ ಸ್ತುತಾ ವಾ। ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ | ನಿ.೧ಂ-೮ | ಮಮತ್ತು | ಸ್ವದತಾಂ | ಅಸ್ವಾದೈ 
ಚೆ ನಿರ್ಯತಿಃ ಪರಾತರಮತ್ಯಂಶೆಂ ದೊರದೇಶಂ ಜಿಹೀತಾಂ | ಗಚ್ಛೆತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಾಮನ್‌ ನು- -ಸಾಮಗಾನವು ಪಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಾಯೇ--ಆಯುಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಾರ್ಥ 

ವಾಗಿ | ನಿಧಿಮತ್‌--ನಿಧಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಕಲವಾದ | ಅನ್ನಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | :ಕೆರಾಮಹೇ--ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಸು--ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ಪುರುಧ--ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿಯೂ | ಶ್ರವಾಂಸಿ- ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ) | 
ಸ್ತುತಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ತಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ-_ಆ ಸಕಲವಾದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಮಮತ್ತು--ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ನಿರ್ಯುತಿಃ- -ನಿರ್ಯತಿದೇನಿಯು | ಪರಾಶತೆರಂ-- ಅಧಿಕವಾದ ದೂರ 
ದೇಶಕ್ಕೆ 1 ಸು ಜಿಹೀತಾಂ-- ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಾಮಗಾನವು ಪಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯುವೃ ೯ದ್ದಿಗಾಗಿ ನಿಧಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಹನ್ನಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಿರ್ಯತಿದೇವಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ, ಉತ್ತಮವೂ, ಅನೇಕನಿಧವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಆರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ತಳಾದ ಸಸ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಸಲ್ಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಧಿಕವಾದ ದೂರ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ, / 


English Translation 


(When) the hymn (is being sung) let us offer (sacrificial) food, like a 
treasure (to Nirriti) for the sake of riches, and many kinds of sacrificial 
viands ; may she, being praised; partake of all these our (offerings) ; may 
Nirriti depart far off. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಭೀ ಷ್ವ೧ರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಯೆ 4ರವೇವಂ ದ್ಯೌರ್ನ ಭೂಮಿಂ ಗಿರಯೋ 


ನಾಚ್ರಾ ನ್‌ | 
ತಾ ನೋ ನಿಶ್ಚಾ ಥಿ ಜರಿತಾ ಚಿಕೇತ ಸರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಅಭಿ | ಸು | ಅರ್ಯಃ | ಸಾಂಸ್ಕ್ರೈಃ | ಭನೇಮ | ದ್ಯ | ನ| ಭೂಮಿಂ | ಗಿರಯಃ | ನ | ಅಜ್ರಾ ನ್‌ | 


ತಾ| ನಃ! ನಿಶ್ವಾನಿ | ಜರಿತಾ | ಚಿಕೇತ | ಪೆರಾ5ತರಂ | ಸು! ನಿ8:ುತಿಃ | ಜಿಹೀತಾಂ || ೩॥( 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ವಯೆಮರ್ಯೋತರೀಖೃತ್ರೂನ್ವೌಂಸ್ಕೈಃ ಪುಂಸ್ತ್ಯೈರ್ಬಲೈಃ ಸು ಸುಷ್ಮ ಭಿಭನೇಮ | ದ್ಯೌರ್ನ 
ಭೂಮಿಂ ಸೊರ್ಯೊೋಃ ಯೆಥಾ ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭೂಮಿಮಭಿಭವತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಗಿರಯೋ ನಾಜ್ರಾನ್‌ ! 
ಗಿರಿರ್ವಜ್ರಃ | ಶೇ ಯೆಥಾಜ್ರಾನಜನಶೀಲಾನ್ಮೇಘಾನಭಿಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾ ತಾನಿ ಯಾನಿ ನೊಆಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜರಿತಾ ಸ್ತುತಾ ಸತೀ ಸಿರ್ಯುತಿಶ್ಚಿಕೇತ | ಜಾನಾತಿ | 


ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದ್ಯೌಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಭೂಮಿಂ ನೆ- -ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಗಿರಯೆ-- 
ವಜ್ರಾಯುಧನು | ಅಜ್ರಾನ್‌ ನ--ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆಯೂ | (ವಯಂ--ನಾವು | ಅರ್ಯಃ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೌಂಸ್ಯೆ $8 ನಮ್ಮ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಸು-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅಭಿ ಭನೇಮ- ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಜರಿತಾ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದ | ನಿರ್ಯತಿ8--ನಿರ್ಯತಿಯು |  ನ8- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ ತಾ- ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಚಿಕೇತೆ--ಅರಿಯುತ್ತಾಳೆ | ಪರಾತರಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ--ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನರಿಸುವಂತೆಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆವರಿಸು 
ವಂತೆಯೂ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುಂಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಶವಾದ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 

English Translalion 

May we, by our manly exertions, overcome Our enemies, as the Sun 
the earth» as thunderbolts the clouds : she, being praised, knows all these 
our (exploits) : may Nirriti depart far off: ತೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಮೋಷು ಣಃ ಸೋಮ ಮೃತ್ಯವೇ ಪರಾ ದಾಃ ಪಶ್ಯೇಮ ನು ಸೂರ್ಯಮು- 
ಚ್ಚ ಕಂತಂ 


ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತೋ ಜರಿಮಾ ಸೂನೋ ಅಸ್ತು ಪರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿ- 


ಹೀತಾಂ 
ಪದಪಾಠಃ 


I | | I | 
ಮೋಣಇತಿ! ಸು| ನಃ। ಸೋಮ! ಮೃತ್ಯೃನೇ! ಸರಾ! ದಾಃ! ಪಶ್ಯೇಮ!| ನು! ಸೂರ್ಯಂ।| 
[ 
ಉತ್‌$ಚೆರಂತಂ | 
| ] 
ದ್ಯುಇಭಿಃ | ಹತಃ | ಜರಿಮಾ | ಸು! ನಃ | ಅಸ್ತು | ಸೆರಾ5ತರಂ | ಸು.! ನಿಃಐಬುತಿಃ | ಜಿಹೀತಾಂ || ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮ )ತೈವೇ ಮೋ ಪರಾ ದಾಃ | ಮೈವ ಪರಾದಾನಂ 


ಕುರು | ಮೃತ್ಯ್ವಧೀನಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಕಾರ್ಹೀ॥ | ಕಿಂತು ಸ್ವಿದಾನೀಮುಚ್ಛೆ ತಮನ ರ್ಷಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆ- 


ಮುದಯಂತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸಶ್ಯೇಮ | ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೀವಾಭಾವೇ ತೋಮಾರ್‌ 
ನಾದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಕಂಚಿ ದ್ಯುಭಿಃ | ಆಅಹರ್ನಾಮೈೆತತ್‌ | ಅಹೋಭಿರ್ದಿವಸೈರ್ಹಿತಃ ಸ್ರೇರಿತೋ 
ಜರಿಮಾ ಜರಾಭಾವೋ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಸು ಮ | ಶಿಸ್ಟಮುಕ್ತಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃತ ್ಬನೇ-ನೃತ್ಯುವಿಗೆ| ಸು ಮೋ ಪರಾ 


ದಾ$--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ | ನು. ಈಗ | ಉಚ್ಚ ದ ತ್ಲಿರವ | ಸೂರ್ಯಂ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪೆಶ್ಚೇಮ-ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ |" ಡ್ಯುಭಿಆಹಸ್ಸು ಗಳು ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ | ಹಿತ 
ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವ | ಜರಿಮಾ--ಮುಪ್ಪು | ನಃ- -ನಮಗೆ | ಸು-ಸುಖಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | 
ನಿರ್ಯತಿ:--ನಿರ್ಯತಿಯು |  ಪರಾತೆರಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 7 
ಎಲ್ಛಿ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ, . ನಾವು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂಸ್ಯನನ್ನು 
ಆನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. ವಯಸ್ಸು ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಮುಸಿ ಬುಿನಕಾಲವು ನಮಗೆ ಸುಖಕರ 
ವಾಗಲಿ. ನಿರ್ಬುತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಯೋಗಲಿ. 
English Translation 
Give us not up, Soma, to death : : may we (long) behold the rising 


sun + may our old age brought on by ( 
passing) days be h Nirritl 
depart for off. a 
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ಸಂಹಿತಾಪಾತ। 
| | I [ 
ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಜೀವಾತ್ಮವೇ ಸುಪ್ರ ತಿರಾನ 


ಆಯುಃ | 


I I f 
ರಾರಂಧಿ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃತಿ ಫೃತೇನ ತ್ವಂ ತನ್ವಂ ವರ್ಧಯಸ್ವ ॥ ೫॥ 
ವರಾ 
ಗ | ಮ | ಅಸ್ಮಾ ಸು | ಧಾರಯೆ | ಜೀವಾತವೇ [ಸುಪ್ರ ತಿರ ನಃ | ಜು | 


ರರಂಧಿ | ನಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಂತಪೃಶಿ | ಫೈತೇನ | ತ್ವಂ | ತನ್ನಂ | ವರ್ಧಯಿಸ್ತ್ವ Il # Il 
ಸಾಯೆಣಭಾ ಸತ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಸುನೀತೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸೊನಾಂ ನೇತ್ರಿ ದೇವಿ ಅಸ್ಮಾಸು ಮನಃ ಪುನರ್ಧಾರಯೆ | 
*0ಚೆ ಜೀವಾತವನೇ ಜೀವಿತುಂ ಸು ಪ್ರ ತಿರ ಸುಷ್ಮು ವರ್ಧಯ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಯಂುಃ | ಕಿಂಚ ರಾರಂಧಿ 
ಸ್ಥಾಸಯ ನೋನಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ ಜಿರಸಂದರ್ಶನೇ! ತ್ರಂ ಚೆ ಫೈಶೇನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ 


ತೆನ್ವಂ ಶರೀರಂ ವರ್ಧಯೆ | ವರ್ಧಯೆಸ್ವ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸುನೀಶೇ--ಪ್ರಾಣದಾತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಸುನೀತಿದೇವಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮಗೆ || ಮನಃ 
ಕಳೆದುಹೋದ ಚೇತನವನ್ನು 1 ಧಾರಯೆ- ಪುನಃ ಕೊಡು | ಜೀವಾತಯೇ--ತಾವು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು | 
ನ8--ನಮ್ಮ |  ಆಯೆಂ8- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 1 ಸು ಪ್ರೆ ತಿರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತೆ | ರರಂಧಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸು! ಘೃತೇನ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಫೃತದಿಂದ | ಶೈಂ--ನೀನು | ತನ್ವಂ- ಶರೀರವನ್ನು | ತರಯ ಜಿಕ 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪ್ರಾಣಗಳ ನೇತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫ ಅಸುನೀತಿದೇವಿಯೇ ನಮಗೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಚೇತನವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡ್ಮು 
ನಾವು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಜೀನಿಸಲು ನಮ್ಮ ಆಯುಶ್ಸ್ಪನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಫ್ಸ ತದಿಂದ ಫೀನು ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. 

English Translation 

Asuniti, give us back the (departed) spirit : extend our life that we 
-may live (long) : establish us that we may (long) behold the sun : do you 
cherish the body with the ghi (that we have offered): 

ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 

ಈ ಜಸೈಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಅಸುನೀತೇ ಮನಃ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ ಪ್ರವರ್ಧಯ ಚ ನ ಆಯೂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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| ರಂಧಯೆ ಚ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದರ್ಶನಾಯ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ$ ದೃಶ್ಯತೇ | ಮಾ 
ರಧಾಮ ದ್ವಿಷತೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ | ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಫೃಶೇನ ತ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ 
ತೆನ್ನಂ ವರ್ಧಯೆಸ್ಪ ॥ : 
(ನಿ. ೧೦-೪೦) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಸುನೀತಿಯೆಂಬ ದೇನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು). ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ರಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಠಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮಾ ರಧಾಮ ದ್ವಿಷತೇ 
ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಫೃತದಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಸುಫೀತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿ 
ಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧೆವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋಸ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯೆಂ ದೃಶೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 


ಫೃತೇನ ತ್ವಂ ತನ್ಹಂ ವರ್ಧಯೆಸ್ಸ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ವಂ ಚ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದಶ್ತೇನ ಫೃಶೇನ 
ಶರೀರಂ ವರ್ಧಯು ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಫೈತದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪುಪ್ಟಿಗೊಳಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಘೃಶೇನೆ ಉಪಕೇನ ತ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ಯಥಾ- 
ಕಾಲಂ ವರ್ಧಯಸ್ಟ | ತ್ಹಯ್ಯುದಕಂ ದದತಿ ಸರ್ವಮಿದಂ ಭವತಿ | ಅಹನಿರ್ಭಾಕ್ರ್ಮಾದಸುನೀಶೇರ್ಪ್ಥ್ಯತ- 
ಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮೇಶ್ಯತ್ರೋಸಸದ್ಯತೇ || -ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಸುನೀತಿಜೀವತೆಯು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ; 
ಅಸುನೀತೇ ಪುನರಸ್ಮಾಸು ಚಕ್ಷುಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಣಮಿಹ ನೋ ಧೇಹಿ 


ಭೋಗಂ | 
] | 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಸಶ್ಯೀಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಛರಂತಮನುಮುತೇ ಮೃಳಯಾ ನಃ 
ಸ್ಪಸ್ತಿ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಆಸುುನೀಕೇ | ಪುನಃ! ಅಸ್ಮಾಸು | ಚನುಃ | ಪುನರಿತಿ | ಪ್ರಾಣಂ | ಇಹ | ನಃ | ಭೇಹಿ | ಭೋಸಂ | 


| | i 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಪೆಶ್ಚೀಮ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉತ್‌5ಚೆರಂತಂ | ಅನುಮತೇ | ಮೃಳೆಯ | ನಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ |೬| 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ತ ಕಾ ಸ ಬಲೀ ೫ 


ವಾರಾ ಭಗ ಶ್ರ 


ಅ. ೮. ಅ.೧. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 381 
SSS 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಸುನೀತೇ ಪ್ರಾಣದಾಯಿನಿ ದೇವಿ ಅಸ್ಮಾಸು | ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಸುಬಂಧಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪುನಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ನಯನಂ | ಈಕ್ಷಣಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತೃರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ಪುನಃ ಪ್ರಾಣಿಮಸ್ಮಾಸು 
ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸೆಯ| ವಯಂ ಚೆ ಜ್ಯೋಕ್ಸಿರಮುಚ್ಚಿರಂತಮುದ್ಧ ಚ್ಛೆಂತಂ ಸೊರ್ಯಂ ಪಕ್ಕೇಮ। ಹೇ 
ಅನುಮತೇ ದೇವಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯ | ಸುಖಯ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸುನೀಶೇ--ಎಲೈ ಅಸುನೀತಿಡೇವಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾ --ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ | ಚೆಕ್ಷು8- 
ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ನೂ | ಪ್ರಾಣಿಂ- ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ನಃ ನಮಗೆ | ಚೋಗಂ- 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ ಒದಗಿಸು | ಉಚ್ಚೆ ರಂತಂ- ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೊರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ಜ್ಯೋಸ್‌--ಬಹುಕಾಲ | ಪೆಶ್ಯೇಮ--ನಾವು ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ | ಅನುಮತಶೇ_--ಉದಾರಚರಿತಳಾಗಿ ಎಲೈ 
ಅನುಮತಿದೇನವಿಯೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ _ಕಲ್ಯಾಣವಾ”ವಂತೆ | ಮೃಳೆಯ- -ಸುಖಪಡಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಸುನೀತಿದೇನಿಯೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿಯೂ ದರ್ಶೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಸ್ಥಾನಿಸ್ಕು 
ನಮಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. ಉದಾರ 
ಚರಿತಳಾದ ಎಲೈ ಅನುಮತಿದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸುಖಪಡಿಸು, 
English Translation 
Restore to us Asunitl, sight and breath, and enjoyment in this 
world : long may we behold the rising sun; make us happy, gracious 
(goddess), with prosperity: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


i i 
ಪುನರ್ನೋ ಅಸುಂ ಪೃಥಿವೀ ದದಾತು ಪುನರ್ದ್ವಾರ್ದೇವೀ ಪುನರಂತರಿತ್ತಂ | 


| [ | 
ಪುಸರ್ನಃ ಸೋಮಸ್ತನ್ವಂ ದದಾತು ಪುನಃ ಪೂಷಾ ಸಥ್ಯಾಂಕಿಯಾ ಸೃಸ್ತಿಃ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| I |: 
ಪುನಃ | ಸಃ 1 rit | ಪೈಥಿನೀ | ದದಾತು | ಪುನಃ | ದ್ಯೌಃ! ದೇವೀ | ಪುನಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


ಪುನಃ | ನಃ! ಸೋಮಃ | ತನ್ನಂ | ದದಾತು | ಪುನರಿತಿ | ಪೂಷಾ | ಪಥ್ಯೊಂ | ಯಾ | ಸ್ವಸ್ತಿ ೭ ॥ 

ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ py 

ಪೃಥಿವೀ ದೇವೀ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಸುಂ ಪ್ರಾಣಂ ದದಾತು ಪುನಃ! ದ್ಯೌದ್ದೇವತಾಸುಂ ಡದಾತು! 
ತೆಥಾಂತೆರಿಕ್ಷಮಂತರಿಕ್ಷದೇವತಾಸುಂ ದದಾಕು | ತಥಾ ಸೋಮೋ ನಸ್ತನ್ವಂ ಶರೀರಂ ಪುನರ್ದದಾತು | 
ತಥಾ ಪೂಷಾ ಪೋಷಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಪಫ್ಯಾಂ | ಪಂಥಾ ಅಂತರಿಸ್ಷಂ | ನಿ-೧೧-೪೫ | ತತ್ರ ಭವಾಂ 
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992 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೯ 


SSS ಸಾ 





ವಾಚಂ | ನಾಗಾತ್ಮಕೆಃ ಶಬ್ನೋ ಹ್ಯಾಕಾಶಾಮುತ್ಪದ್ಯತೇ। ತಾಂ ಪುನರ್ಜದಾಶು | ಕಂಚಿ ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿರ್ಯಾ 
ಲೋಕೇ ವೇದೇ ಚ ಸೃಸ್ತಿರುಚ್ಛತೇ ತಾಮಸಿ ಪೂಷಾ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ಯವ್ವಾ! ಪೂಷಾ ಪೋಷಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿರ್ವಾಗ್ನಾಮ್ಸೀ ಪೇವುಸಿ, ಸಾ ಸಥ್ಯಾಂ ನಾಚೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಶು | ವಾಗ್ಧೈ 
ಸಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಃ | ಶತ. ೩-೨-೩-೮1 ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಥ್ವೀದೀನಿಯು |! ನಃ ನಮಗೆ! ಅಸುಂ-- ಪ್ರಾಣವನ್ನು | ಡದಾತು- ಕೊಡಲಿ | 
ದ್ಯೌಃ -ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ-- 


-ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲಿ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಗಃ--ನಮ್ಮ | ತನ್ನಂ- ಶರೀರ 


ವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ದದಾತು- ಕೊಡಲಿ | ಯಾ ಯಾನ್ದಡು | ಸ್ವಸ್ತಿ: ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುಜೋ ಅಂತಹ ಮಂಗಳವನ್ನೂ | ಪಥ್ಯಾಂ- ವಾಕ್‌ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷ 
ದೇವನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೃಥ್ವೀದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನೊಡಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲಿ. ಸೋಮದೇನನು ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡಲಿ, 


ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾದ ವಾಗ್ನೇನಿಯು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 
May earth restore the (departed) soul to us : may the divine heaven, 
may the firmament (restore it) : may Soma restore the body to us: may 
Pushan restore to us speech, which is prosperity. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
F | 
ಶಂ ರೋದಸೀ ಸುಬಂಧವೇ ಯಹ್ಟೀ ಯತಸ್ಕ ಮಾತರಾ 
' | 
ಭರತಾಮುಪ ಯದ್ರಪೋ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ ಕ್ಷಮಾ ರಸೋ ಮೋ ಸು ತೇ 8೦ 
| ಕ 
ಚೆನಾಮಮತ್‌ !೮॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| I | | | 
ಶಂ| ರೋದಸೀ | ಇತಿ | ಸುಬಂಧವೇ | ಯಸ್ಟೀ ಇತಿ! ಚುಶೆಸೃ | ಮಾಕರಾ 


[ | | | 
ಭರತಾಂ | ಅಸ | ಯತ್‌ | ರಸಃ! ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿವಿ | ಕ್ಷಮಾ | ರಸಃ | ನೋ ಇಶಿ!ಸು॥ ತೇl 801 
ಚನೆ! ಅಮಮತ್‌ ॥|೮॥ | 
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NN 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


ಇದವಾದಿಭಿಸಿ,ಸೃಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ ಸುಬಂಧವೇ 
ಶಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಾಂ | ಕೇಡೈಶ್ಯೌ ತೇ | ಯೆಜ್ಟೀ ಮಹತ್‌ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ವಾ 
ಮಾಕರಾ ನಿರ್ಮಾಕ್ಸಾ | ಯದಪ್ರಪಃ ಪಾಸಂ ಕೈಚ್ಛೈ ಮಸ್ತಿ ತಡಸ ಭೆರತಾಂ | ಅಪಹರತಾಂ | ಅಪ- 
ನಯತಾಂ | ಹೇದ್ಯೌಃಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಕ್ಲಮಾ ್ಲಮಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ | ಯದ್ವಾ 
ಕ್ಲುಮಾ ಸ್ಪಥಗಪ್ರು ಚೈತೇ | ಕ್ಲಮಾಪೈಸಹರತು! ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸುಬಂಧುಂ ಬಂಧ್ಹಾನಯೋ ಬ್ರುವಶೇ। 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ತೇ ತ್ವಾಂ ಮೋ ಷು ಮೈನ ಸು ಸುಷ್ಮು 8 ಚನೆ ಪರಂ ರಸಃ ಕೃಚ್ಛ್ರೈಮಾನುಮತ್‌ | 
ಹಿನಸ್ತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಹ್ವೀ- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಖುಶಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಾತೆರಾ- -ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆಡ! 
ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು | ಸುಬಂಧವೇ--ಸುಬಂಧುವಿಗೆ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ | ರಪಕಃ-ಸಾಸಕಾತ್ಯನಿನೆಯೋ (ಯಾವ ರೋಗನಿದೆಯೋ) ಅದನ್ನು | ಅಪ ಭರತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲಿ| 
ದ್ಯೌ8--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನಿಯೇ | ಪೃಥಿನಿ--ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ | ಪ್ಲೈಮಾ ರಸ ಸೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ತೇ--(ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುನೇ) ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಕಿಂ ಚೆನ--ಯಾವ ಪಾಸವೂ 
(ರೋಗವೂ) | ಮೋ ಷು ಆಮಮತ್‌ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಕಿರ್ಮಾಸಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸುಬಂಧುನಿಗೆ ಸುಖನನ್ನಾ 
ಒದಗಿಸಲಿ, ಸಕಲ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲ್ಲಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಬಂಧುನನ್ನು ಯಾವ ಪಾಪವೂ 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
English Translation 


May the great heaven and earth, the parents of sacrifice, (grant) 
happiness to Subandhu : heaven and earth, remove all iniquity ; let heaven 


(take away) iniquity : may no ill ever approach you. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಅವ ದಕೇ ಅವ ತ್ರಿಕಾ ದಿನಶ್ಚರಂತಿ ಭೇಷಜಾ |] 


| 
(ಕಕಂ ಭರತಾಮಪ ಯದ್ರಪೋ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ ಕ್ಸಮಾ 


I 
೩ 


ರಸೋ ನೋಷು ತೇ *ಂ ಚ ನಾಮುನುತ್‌ le un 


ಪದೆಪಾಕೆಃ 


| 
ಅನ | ದ್ವಕೇ ಇತಿ | ಅವ | ತ್ರಿಕಾ | ದಿವಃ | ಚೆರಂತಿ | ಭೇಷಜಾ | 
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A 
j ] | \ 
ಶ್ಸುಮಾ | ಚರಿಷ್ಣು | ಏಕಕೆಂ | ಭರತಾಂ | ಅಸೆ | ಯಶ್‌ | ರಸಃ | ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿನಿ ಕ್ಸಮಾ! ರಪಃ | 
ಮೋ ಇತಿ | ಸು|ತೇ| ಕಂ | ಚೆನ | ಅಮುಮತ್‌ Ile I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದಿವೋ ಜ್ಯುಲೋಕಾದ್ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನಿ ದ್ವಳೇ ದ್ವಿಕಂ ತ್ರಿಕಾ ತ್ರಿಕಂ ಚಾವ ಚೆರಂತಿ! ಅತ್ರಾ- 
ಶ್ರಿನೌ ದ್ವಿಕಮವಚರತೆಃ | ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ತ್ರಿಕಮವಚರಂತಿ | ಫ್ಲೈಮಾ ಕ್ಲಮಾಯಾಂ ಚರಿಷ್ಣು 
ಚರತ್ಕೇಕೆಕಮೇಕಂ ಭೇಸಜಮಿತ್ಯಭಿಸ್ಪಾಯಮಾಹ | ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಬಂಧೋಃ ಪ್ರಾಣಂ ರಕ್ಷಂತ್ಚಿತಿ 


ಶೇಷಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವ8- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಭೇಷಜಾ-ರೋಗನಾಶಕರವಾದ ಔಷಧಿಗಳು | ದ್ವಿಳೇ--ಅಶ್ವಿನೀದೇಪತೆ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ | ತ್ರಿಕಾ--ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ | 
ಅವ ಚಿರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ (ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುತ್ತವೆ) |. ಕ್ಪೈಮಾ--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಏಕೆಕೆಂ-- ಒಂದೇ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಟೆರಿಷ್ಟು--ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ಯೆತ್‌ ರಪೆಃ ಯಾವ (ರೋಗ) ಪಾಷಗಳಿವೆಯೋ ಅನನ್ನು | 
ಅಸೆ ಭರತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲಿ | ದ್ಯೌ8- ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನಿಯೇ | ಪೃಥಿನಿ--ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ | 
ಫ್ಲೆಮಾ ರಪಕ-ಸೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧಢವಾದ ಸಕಲ ಪಾಪ (ರೋಗ) ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ಶೇ--(ಎಲ್ಫೆ 
ಸುಬಂಧುವೇ) ನಿನ್ನನ್ನು| ಕಿಂ ಚ ನ--ಯಾವ ಪಾಪವೂ (ರೋಗವೂ) | ಮೋ ಷು ಅಮಮತ್‌ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರೋಗನಾಶಕರಗಳಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ, ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು 
ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕಬಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳೇ, ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಪಾಪವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 

English Translation 


Remedies come down from heaven by tows and by threes: one 
wanders singly in heaven ; heaven and earth, remove all iniquity ; let 
heaven (takc away) iniquity. : may no 111 ever approach you. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಸಮಿಂದ್ರೇರಯ ಗಾನುಕಡ್ಮಾಹಂ ಯ ಆನಹದುಶೀಕರಾಣ್ಯಾ ಅನಃ | 
| 
ಭರತಾನುಪ ಯದ್ರಪೋ ದ್ಯೌಃ ಪೃಧಿನಿ ಕ್ಲಮಾ ರಪೋಮೋಷು ತೇ *0 
| ದ್ದ ವ ಷ್ಟ 
ಚನಾಮಮತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
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ಪದಪಾನಃ 


[ | 
ಸಂ | ಇಂದ್ರ | ಈರಯೆ | ಗಾಂ | ಅನಡ್ವಾಹೆಂ | ಯೆ | ಆ | ಅನಹತ್‌ | ಉಶೀನರಾಣ್ಯಾಕ | ಅನಃ | 


ಭರತಾಂ | ಅಸ | ಯೆತ್‌ | ರಸಃ | ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿನಿ | ಶ್ರಮಾ | ರಸಃ | ನೋ ಇತಿ | ಸು|ಶೇ|30 
ಚೆನ!ಆಮಮತ್‌ ॥೧೦!॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಮೀರಯ ಪ್ರೇರಯ | 801 ಗಾಂ ಗಂತಾರಮನಡ್ವಾಹಮನೋವಹನಸಮರ್ಥಂ। 
ಯೋತನಡ್ವಾನಾನಹತ್‌ ಆವಹತ್ಯಸ್ಮಾನ್ರ್ರತಿ1 8೦ 1 ಅನಃ ಶಕಟಂ! ಕಸ್ಯ | ಉಶೀನೆರಾಣ್ಯಾ ಏತೆನ್ನಾಮಿ- 
ಹಾಯಾ ಓಷದಧೇಃ | ಯೆಯಾರ್ತಮನುಲಿಂಪೆಂತಿ ಸೋಶೀನರಾಣೀ | ಭರತಾಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಉಶೀನೆರಾಣ್ಯಾ8--ಉಶೀನರಾಣೀ ಎಂಬ ಓಷಧಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವ | 
ಅನ॥--ಬಂಡಿಯನ್ನು | ಯೆ8--ಯಾವ ಎತ್ತು | ಆವಹತ್‌- -ಹೊತ್ತುಕೊ:ಡು ಬರುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಗಾಂ--ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಅನಡ್ರಾಹಂ- ಎತ್ತನ್ನು | ಸಮೀರಯೆ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಕು। ಯತ್‌ 
ರಪಃ_-ಯಾವ ಕೋಗರೂಪವಾದ ಪಾಸವಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ 1 ಅಪ ಭೆರತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ | ದ್ಯೌಃ 
ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ | ಪೃಥಿನಿ--ಎಲೈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ | ಕ್ಷಮಾ ರಪ8-- ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ 
ಕೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ 1 (ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಕಂ ಚೆನ--ಯಾವ ರೋಗವೂ | 
ಮೋ ಹು ಆಮಮತಶ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಶೀನರಾಣೀ ಎಂಬ ಓಷಧಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಯಾವ ಎತ್ತು ಹೊತ್ತು 
ಕ್ರೊಂಡುಬರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಎತ್ತನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ಯಾವ ರೋಗರೂಪ 
ವಾದ ಪಾಪವಿಜಿಯೋ ಅನೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವಿಯ್ಯೇ ಎಲ್ಫೆ ಸೃಥ್ವಿಯೇ, ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧ 
ನಾದ ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ರೋಗವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ 


English Translation 
Send, Indra, the active ox; who may bring the cart (leaden with) 


the Ushinarani grass : heaven and earth, remove all iniquity ; let heaven 
(take away) iniquity ; may no ill ever approach you: 
ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಆ ಜನಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಾದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಗೌಪಾಯೆನಾ ಬಂಧ್ವಾಡಯೆ ಖುಷಯಃ।' 
ಷಸ್ಮಾಾಸ್ತಗಸ್ತ್ಯಸ್ರ ಸ್ವಸ್ಪೈಸಾಂ ಮಾತರ್ಷಿಕಾ | ಆದಿತಃ ಪಂಚ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ ಅಸ್ಟ್ರಮೀನವಮ್ಯೌ 
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ಪಂತ್ತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಆದಿಶತ್ಚ ತೆಸೈಣಾಮಸಮಾತಿನಾಮ್ಜೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಲೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಸ 
ಏವ ದೇವಶಾ | ಪಂಚೆಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರಃ | ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಅಸ್ಕಸಮಾತಿಃ | ಶೆತಃ ಪೆಂಚಾನಾಂ ಸುಬಂಧಥೋರ್ಜಿ- 
ವಿಶಾಹ್ವಾನರೂಪೋ5ರ್ಥೋ ದೇವತಾ| ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತ ಇತೈಸ್ಯಾ ಲಬ್ಬಸೆಂಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ 
ಸ್ಪರ್ಶನಹೇತುಭೂತೋ ದೇವತಾ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ಜನಮಿತಿ ಇತ್ರ ಪಕಹ್ರಗವೌಿಸುತ್ತುಳಂ 
ಚತಸೃಭಿರಸಮಾತಿಮಸ್ತುವನ್ಪಂಚಮ್ಯೇಂದ್ರಂ ಷಷ್ಯ್ಕ್ಯಗಸ್ತ ಸಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಮಾಶೈಷಾಂ ರಾಜಾನಮಸ್ತ್‌- 
ತ್ರರಾಭಿಃ ಸುಬಂಡೋರ್ಜೀವನಾಹ್ವಯೆಂಸ್ಥ್ತಮಂತ್ಯಯಾ ಲಬ್ಧಸಂಜ್ವ್ಹಮಸ್ಸೃಶನ್‌ ಪಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಗಾಯಕ್ರೋೋತಸ್ವಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಸೆಂಕ್ಷೀ ಇತಿ l 


ಅನುನಾದವು--ಆ ಜನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳು ಖಯಸಿಗಳು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖಷಿಯ ಸೊಸೆಯೂ ಈ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಆದ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಖಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸೃವು ; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯುವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌'ಛಂದಸ್ಸುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಈ ಅಸಮಾತಿಯೇ 
ಜೀವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಖುಳ್ಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ಆರನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಸಮಾತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಐನು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೧೧ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ) ಸುಬಂಧುವಿನ ಜೀವಿತಾಹ್ವಾನವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಅರ್ಥನೇ ದೇವತೆಯು, ಅಯೆಂ ಮೇ ಹಸ್ತೆಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಪುನಃ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ಜನಮಿತಿ ದ್ವಾದಪಶರ್ಚೆ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಚೆತಸೈಭಿರಸಮಾತಿಮಸ್ತುವನ್ಸಂಚೆಮ್ಯ್ಮೇಂದ್ರಂ ಸಷ್ಕ್ಯಾಗಸ್ವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಮಾಶೈಷಾಂ 
ರಾಜಾನಮಸ್ತಾತ್ಸರಾಳಿಃ ಸುಬಂಧೋರ್ಜೀವಮಾಹ್ವಯಂಸ್ತಮಂತ್ಯಯಾ ಲಬ್ಯ್ದಸಂಜ್ವಮಸ್ಸೃತನ್‌ 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೦ ॥ 


ಅನ್ಫಕ-೮ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ೨೪,-೨೫ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೧೨ ॥ 


ಯಸಿಃ__-ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌಪಾಯನಾಃ | ೬. ಅಗಸ್ತ ಕಿಸೈ ಸ್ವಸೈಸಾಂ 
ಮಾತಾ ॥ 


ದೇವತಾ .೧-೪,೬ ಅಸಮಾತೀ ರಾಜಾ | ೫, ಇಂದ್ರಃ | ೭.೧೧. ಸುಬಂಧೋರ್ಜಿೀನಿತಾಹ್ವಾನಂ। 
೧೨. ಹಸ್ತಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧.೫. ಗಾಯತ್ರೀ | ೬, ೭, ೧೦.೧೨, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೮,೯. ಪಂಕ್ಷಿಃ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 


| 
ಆ ಜನಂ ತ್ವೇಷಸಂದೃಶಂ ಮಾಹೀನಾನಾಮುಪಸ್ತುತೆಂ 
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| | 
ಅಗನ್ಮ ಭಿಭ್ರ  ನನುಃ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


i [ | | 
ಆ | ಜನಂ ಶ್ವೇಷ೯ಸಂಪೈಶಂ | ಮಾಹೀನಾನಾಂ | ಉಪ್ರಸ್ತುತೆಂ | 


ಅಗನ್ಮೆ | ಭಿಭ್ರತಃ | ನಮಃ !೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕೆಂ 
ಇಡಮಾದಿಭಿಸ್ತಿಸೃಭೀ ರಾಜಾನಂ ಸ್ತುವಂತಿ| ವಯೆಂ ಬಂಧ್ವಾದಯೋ ಜನಂ ಜನಪದಮಸು- 
ನೀತಿಸ್ವಭೂತೆಮಾಗೆನ್ಮ 1 ಅಭಿಗೆತಾಃ |! ಗಮೇರ್ಲುಜಕ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಮ್ಹೋಶ್ಚೇತಿ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಕೀದೃಶಂ ಜನಂ। ಶ್ಚೇಷಸಂದೈಶಂ ದೀಪ್ತೆ ದರ್ಶನಂ ಮಾಹೀನಾನಾಂ ಮಹತಾ- 
ಮುಪಸ್ತುಕೆಮುಸಗತೆಸ್ತುತಿಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ ॥ ಕೀದೃಶಾ ವಯೆಂ | ನಮೋ 
ನಮಸ್ವಾರಂ ಬಿಚ್ಚ ಕೋ ಧಾರಯೆಂತೆಃ | ಕುರ್ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಯದ್ವಾ! ಜನಮಸಮಾತಿಮಿತೈರ್ಥಃ | 
ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ನಮೋ ಬಿಭ್ರೆತ ಇತಿ ರಾಜಕೈಶೇ ನಮಸ್ವಾರಂ ಧಾರಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ವಯೆಂ- ನಾವು) | ನಮಃ--ನಮಸ್ಟಾರವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಃ--ಮಾಡುತ್ತಾ | ಶ್ರೇಷಸೆಂದೃಶಂ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಮಾಹೀನಾನಾಂ--ಮಹಾತ್ಮರಿಂದಲೂ | ಉಪಸ್ತುಶಂ--ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾದನನೂ ಅದ | ಜನಂ--ಅಸಮಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಅಗನ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 
ರಾಜನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನ್ನ, ಮಹಾತ್ಮ 
ರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಸಮಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನನ್ಲಿಗೆ ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


We have come to the person of splendid appearance; the honoured 
of the mighty, bringing him reverential homage: 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
(ನ 
ಅಸೆಮಾತಿಂ ನಿತೋತನಂ ತ್ವೇಷಂ ನಿಯಯಿನಂ ರಥಂ 1 


ಭಜೇರಥಸ್ಯ ಸತ್ರತಿ೦ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಅಸಮಾತಿಂ ನಿ:ತೋಶನಂ | ಶೇಷಂ | ನಿನಯೆಯಿನಂ | ರಥಂ | 
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ON ೨೬೨೨ ಸದರ ಾಾ,)/)/ಗ)ಾ ೨ /) ಕಾರ) ):ಸ: ೨ಗಾಕ್ವರರ ರ ಣಾ 
| 
ಭಜೇ ರಥಸ್ಯ | ಸತ್‌$ಪತಿಂ | ೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಸಮಾತಿಂ ರಾಜಾನಂ ನಿಶೋಶನಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹೆಂತಾರಂ | ನಿತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ! ಶ್ರೇಷಂ 
ದೀಪ್ತಂ | ನಿಯೆಯಿನಂ ರಥಮಿಶ್ಯುಸಮಾಪ್ರಧಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಕ | ರಥವತ್ಸರ್ವಾಭಿಮತಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಥನಂ 
ನಿಯೆಯಿನಂ ॥ ಹಲಪಂತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೩೯1 ಇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ || ಸೆಶ್ಸತಿಂ ಸತಾಂ ಪಾಲಕಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಿತೋಶನಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ತ್ರೇಷಂ--ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ | ನಿಯೆಯಿನಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವ | ರಥ೦--ರಥದಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನನೂ | ಭಜೇರಥಸ್ಯ-ಭಜೇರಥನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ। 
ಅಥವಾ ಭಜೇರಥಸ್ಯ ನಿಯೆಯಿನಂ--ಭಜೇರಥನೆಂಬ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಸೆತ್ಟತಿಂ-_-ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ 
ಆದ | ಅಸಮಾತಿಂ--ಅಸನಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ (ಬಂದಿದ್ದೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ 
ಭಜೇರಥನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation 


To Asamati, the destroyer (of foes), radiant, a quick-moving chariot 
(for the bringing of benefits), the descendant) of Bhajeratha, the protector 


of the good: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| w | [ 
ಯೋ ಜನಾನ್ಮಹಿಷಾ ಇವಾತಿತೆಸ್ಟೌ ಪವೀರವನಾನ್‌ | 
ಉತಾಪನೀರವಾನ್ಯುಧಾ ॥ 4 || 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯಃ ಜನಾನ್‌ | ಮಹಿಷಾನ್‌$ಇವ | ಅತಿ ತಸ್ಥೌ ಸನೀರನಾನ್‌ | 
[ 
ಉತ | ಅಪವೀರವಾನ್‌ | ಯುಧಾ [a Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋಜಸಮಾತಿರ್ಜನಾನ್‌ ಸ್ವನಿಕೋಧಿಭೂಶಾನತಿತೆಸ್ಲೌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ತಿಸ್ಮತಿ | ಸರಾಭಾವಯತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ| ಕ ಇವ | ಮಹಿಷಾನ್‌ ಸಿಂಹ ಇವ | ಕೀದೃಶಃ ಸನ್‌ | ಪೆನೀರವಾನ್‌ | ಸನೀರ ಪನಿಃ। ಖಡ್ಗ- 
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ವಾನ್‌ | ಉತಾಫಿ ಚಾಪವೀರನಾನಪೆಗೆತಖಡ್ಗಃ ಸೆನ್‌ | ಶಸ್ತ್ರಸಾಹಾಯ್ಯಮಸಿ ಶಕದಾಚಿನ್ನಾಸೇಶ್ಲತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ₹೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯುಧಾ ಯೋಧನೇನ | ಯುದ್ಧ್ಸೇತೃರ್ಥೆಃ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪನೀರವಾನ್‌ -ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಗೊಂದಿರಲಿ 1 ಉತೆ-_ಅಥವಾ | ಅಪನೀರವಾನ್‌- -ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದದೇ ಇರಲಿ | ಯೆ8- ಯಾವ ಅಸಮಾತಿಯು | ಮಹಿಷಾನ್‌ ಇವ- ಸಿಂಹವು ಕಾಡುಕೋಣಗಳನ್ನು ಕೊಲು 


ವಂತೆ (ಸುಲಭವಾಗಿ) | ಜನಾನ್‌- ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು | ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ | ಅತಿತೆಸ್ಟೌ —ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡುವನೋ (ಆ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೆ (ವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಸಮಾತಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗವಿರಲಿ ಅಥವಾ ಖಡ್ಗವಿಲ್ಲದಿರಲಿ ಸಿಂಹವು ಕಾಡುಕೋಣಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೋ ಆ ಆಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಜಂದಿದ್ದೇವೆೆ 


English Translation 


Who; whether armed or unarmed with a sword, overcomes adversa- 
ries in fight, as (a lion destroys) buffaloes. 


ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಪನೀರನಾನ್‌--ಪವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ | ಯೆದ್ದಿಪುನಾತಿ ಕಾಯೆಂ ತೆಪ್ಟತ್ಪನೀರಮಾಯೆುಧಂ 
ತದ್ವಾನಿಂದ್ರಃ ಸೆವೀರವಾನ” | (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪವಿಃ ಎಂದರೆ ಶಲ್ಯುವು, ಭರ್ಜಿಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸೀಳುವುದು.  ಸನೀರನು ಎಂದರೆ ಮೊನಚಾದ ಆಯುಧವ್ರ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವ್ರತೇ ರೇವಾನ್ಮರಾಯ್ಕೇಧತೇ | 


| 
ಪ 
| I 
ದಿನೀವ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಣಯಃ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| i 
ಯಸ್ಯ | ಇಸ್ಟಾಕುಃ | ಉಪ | ವ್ರತೇ | ಕೇನಾನ್‌ | ಮರಾಯೀ | ಏಥತೇ ॥ 
| | ] 
ದಿನಿಇಇವ | ಪಂಚೆ | ಕೈಷ್ಣಯಃ ೪ ॥ 
ಫಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


ಯಸ್ಯ ಜನಸದಸ್ಯೇಸ್ಟಾಕೂ ರಾಜಾ ವ್ರಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ರಕ್ಷಣರೂಪ ಉಪೈಥತೇ ಪ್ರವರ್ಧತೇ ! 
ಕೀದೃತಃ ಸನ್‌! ರೇವಾನ್‌ ರಯಿವಾನ್‌ ಮರಾಯೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಕತ್ಚ ಸನ್‌ | ವಿಶೇಷಣದ್ವಯೇನ 
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ಜನಾನಾಂ ದಾನಾದಿರೂಪೇಣ ಧನಲಾಭಃ ಸರರಾಜೋಪದ್ರವಾಸತ್ತಿಶ್ಲೋಕ್ತಾ ಭವತಿ | ಸ 
ತದ್ದಿಸಯಸ್ಥಾಃ ಪಂಚಿ ಕೃಷ್ಣಯೋ ನಿಷಾದೆಸೆಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ನಾರೋ ವರ್ಣಾ ದಿನೀವ ಹ್ಯುಲೋಕೆಃ ಯಥಾ | 
ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಃ ಸಂತಃ ಸುಖಿನೋ ಭವಂತಿ ತಡ್ವತ್ಸು ಖಿನೋ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಕೈೆ--ಯಾನನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸಂಚ ಕೃಷ್ಣಯೆ8- ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರೂ | ದಿನೀವ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಲು | ರೇವಾನ್‌--ಧನವಂತನೂ | ಮರಾಯೀ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | 
p ಆ 
ಇಕ್ಟಾಕುಃ ಇಕ್ಟಾ್ಕಕುವೆ$ಬ ರಾಜನು | ವ್ರಶೇ--ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣರೂಪನಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ] ಉಪ ಏಧಶೀ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಸಮಾತಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಲು ಧನ 


ವಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುನೆಂಬ ರಾಜನು ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣಾರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ ಅಸವಣಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


In the good government of whose (realm) the opulent and victorious 


Ikshwaku prospers (80 that) the five orders of men (are as happy) as if they 


were in heaven: 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಾಸಮಾತಿಸು ರಥಸ್ಪೋಸ್ಕೇಷು ಧಾರಯ | 


ದಿನೀನ ಸೂರ್ಯಂ ದೃತೇ ॥ ೫ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಇಂದ್ರ | ಸ್ಹತ್ರಾ | ಅಸಮಾತಿಷು | ರಥ ಪ್ರೋಷ್ಕೇಷು | ಧಾರಯ | 


ದಿವಇನ ts | ದೃಶೇ | ೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯೇಂದ್ರಮಾಹ್ವಯೆಕೇತಸೆಮಾತ್ಯರ್ಥಂ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಹತ್ರಾ ಶತ್ರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ರಥ- 
ಸ್ರೋಸ್ಕೇಷ್ಟಸಮಾತಿಸು || ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ರಥಪ್ರೋಷ್ಕೇ5ಸಮಾತೌ ಧಾರಯ | 
ದಿನೀವ ಸೂರ್ಯಂ ದಿವಿ. ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂದರ್ಶನಾಯ ಸ್ಥಾಸಿತವಾನಸಿ 


ತದ್ವದತ್ರ ಬಲಂ ಧಾರಯ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಶೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು | ಜಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸೊರ್ಯಂ- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಯ ಪಿಸಿರುವಂತೆ | ರಥ ಪ್ರೋಹ್ಕೇಷು--ರಥಪ್ರೋಷ್ಠನ ಸಂತತಿಯ | ಅಸಮಾತಿಷು--ಅಸಮಾತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿ | ಕ್ಲತ್ರಾ--ಬಲವನ್ನು | ಧಾರಯೆ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರಕವಾಗಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವಂತೆ, ರಥ ಥಪ್ರೋಷ್ಯನ 
ಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಸುಮಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸು, 


English Translation 


Maintain, Indra, vigour in the Rathaproshtha Asamatis, as (you 
maintain) the sun in heaven for the sight (of all). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


; ಸೆಪ್ಪಿ ( ಯುನಕ್ಷಿ ಕೋಹಿತಾ 


ಪಣೀ ತು ನೀರಭಿ ವಿಶ್ವಾ ನ್ರಾಜನ್ನ ರಾಧಸ॥ ll ೬ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | [ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ | ನತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಸಸ್ತೀ ಇತಿ | ಯಸ ಕ್ತಿ | ಕೋಹಿತಾ | 
| 
ಸಣೀನ್‌ | ನಿ| ಅಕ್ರೆಮೀಃ | ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ರಾಜನ್‌ | ಅರಾಧಸಃ || ೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅನಯೊಗೆಸ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಬಂಭ್ವಾದೀನಾಂ ಮಾತಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ರಾಜನ್ಮ್ನಸಮಾತೇ 
ತ್ವಮುಗಸ್ತ್ಯಸ್ಫರ್ಷೇರ್ನದ್ಭ್ಯೋ ನಂಡಯಿತೃಭ್ಯೋ ಬಂಧ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ಧನ- 
ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಸಪ್ತೀ Aire ಜರ ಕೋಹಿತಾ ಕೋಹಿತವರ್ಣೌ ಯುನಶ್ಷಿ! ಯೋಜಯ ರಥೇ | 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ವಿಶ್ತಾನ' ಸರ್ನ್ವಾನರಾಧಸೋತದಾತ್ಮೆನಯೆಜಮಾನಾನ್ಪಣೀನ್ವಣಿಜೋ ಲುಬ್ಬಕಾನ್ನಿ- 
ಫೈಸ್ಟಂ ನಿತರಾಂ ವಾಭ್ಯಕ್ರಮೀಃ ! ಅಭಿಭವ |! | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಾಜರ್ನ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಸಮಾತಿಯೇ | ಅಗೆಸ್ತ್ಯಸೈ--ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯಹಹಿಯ | ನದ್ಭ $8 ಬಂಧುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು | ಕೋಹಿತಾ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಸಸ್ತೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುನಕ್ಷಿ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | 
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ಸರಲ ರೂರ ರಾ ಪಾ ಗಾಗಾ/)ೂ )ೌಕಹಬಳೂೂ ಘು 
ಅರಾಧಸ8--ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರಲ್ಲದ | ನಿಶ್ರಾನ್‌ ಪಣೀನ್‌--ಸಕಲ ಲೋಭಿಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಅಭಿ ಅಕ್ರೆಮೀ8--ಸೋಲಿಸಿ 


ನಾಶಸಡಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಸಮಾತಿಯೇ, ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯ ಬಂಧುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ ಸಕಲ ಲೋಭಿಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Yoke the two red horses to your chariot, for the nephews of Agastya, 
and overcome; Raja; all the niggard withholders of oblations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಅಯಂ ಮಾತಾಯಂ ಪಿತಾಯೆಂ ಜೀವಾತುರಾಗಮತ್‌ ಏ 


I | 
ಇದಂ ತವ ಪ್ರಸರ್ಸಣಂ ಸುಬಂಧವೇಹಿ ನಿರಿಹಿ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಅಯಂ |! ಮಾಕಾ | ಅಯಂ | ಪಿತಾ! ಅಯೆಂ | ಜೀವಾತುಃ | ಆ | ಅಗಮತ್‌ | 
| [ I | ಕ 
ಇದಂ | ಶನ | ಪ್ರೆಸರ್ಪೆ೫ಂ | ಸುಬಂಧೋ ಇತಿ ಸು5ಬಂಧೋ | ಆ | ಇಹಿ | ನಿ | ಇಹಿ Il a1 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಶೇಷೇ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕೆಂ | ಅಥಾಗ್ಲಿಂ ದ್ವ್ರೈಸದೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತುವನ್‌ ಅಗ್ಫಿಃ ಸ್ತತ 


ಆಜಗಾಮ] ಆಗತ್ಯ ಜಾಹೆ ಕಿಂಕಾನಾ ಮಾಗಚ್ಛತೇತಿ! ಸುಬಂಥೋಕೇವಾಸುಂ ಪುನರ್ವನುಯಾಮೇತ್ಯ- 
ಬ್ರುನನ್‌ | ಏಷಾಂತಃಸರಿಧೀತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಮಾಡಧ್ದಮಿತಿ | ತನ್ಲಿರಾಹ | ಅಯೆಂ ಮಾತಾಯೆಂ ಪಿಕೇತಿ | 
ಶೌನಕೆಶ್ನ | 

ಸುತಃ ಸ ರಾಜಾ ಸುಪ್ರೀತೆಸ್ತಸ್ನೌ ಗೌಸಾಯೆನಾನಭಿ | 

ಸೂಸ್ತೇನ ಕೇ$ಸ್ತುವನ್ನೆಗ್ನಿಂ ದ್ವೈಸಪೆದೇನ ಯೆಥಾತ್ರಿಷು | 

ಅಥಾಗ್ದಿರಬ್ರವೀಡೇಶಾನಯೆಮಂತ್ರಃ ಪರಿಧ್ಯಸುಃ | 

ಸುಬಂಥೋರಸ್ಯ ಜೇಶ್ಸಾಕೋರ್ಮಯಾ ಗುಪ್ತೋ ಹಿತಾರ್ಥಿನಾ | 

ಸುಬಂಧನೇ ಪ್ರದಾಯಾಸುಂ ಜೀವೇಶ್ಯುಳ್ತ್ವಾ ಚೆ ಸಾವಕಃ | 

ಸ್ತುತೋ ಗೌಸಾಯೆನೈಃ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಪ್ರತಿ | 

ಅಯಂ ಮಾತೇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸುಬಂಧೋರುಸುಮಾಹ್ವಯನ | 
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ಶರೀರಮಭಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ ಪತಿಶಂ ಭುವಿ | 
ಸೂಕ್ತೆಶೇಷಂ ಜಗುಶ್ಥಾಸ್ಯ ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯೆತ ಇತಿ ॥ 
(ಬ್ಬ. ೭-೧೦೭೨ ರಿಂದ ೧೦೭೬) 


ಅಯೆಮಗ್ನಿರ್ಮಾತಾ 1 ಅಯೆಮೇನ ಪಿತಾ | ಅಯಂ ಜೀವಾತುರ್ಜೀವಯಿತಾಗಮತ್‌ | 
ಆಜಗಾಮ | ಅತೋ ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಜೀವಸರಿಧೌ ವರ್ತಮಾನ ಇದಂ ತವ ಶರೀರಂ ತವ ಫೆ ಪ್ರಸರ್ಪಣಂ। 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸರ್ಪಣಸಾಧನಂ! ಅತೆ ಇದಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ನಿರಿಹಿ। ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ ಸರಿಧೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ಅನ್ಯ ಏನಂ ವ್ಯಾಚಿಕ್ಷಕೇ! ಹೇ ನಿರ್ಗತೆಪ್ರಾಣ ಕ ಅಯಂ |! ನಿಭಕ್ರಿವ ್ಯತ್ಯಯೆಃ ॥ ಇಯಂ 
ಮಾತಾಯಂ ಪಿಶಾಯೆಂ ಜೀವಾಶುರ್ಜೀವನಫಲಭೂತಃ ಪುತ್ರಶ್ಚಾಗಮದಿತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇ 
ತ್ವಾಮಾಗತಾ ದುಃಖತಾಃ ಸಂತಃ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಬಂಧೋಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುನೇ1  ಅಯೆಂ- ಕಃ ಅಗ್ನಿಯು |  ಮಾತಾ--ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | 
ಅಯಂ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಿತಾ ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯು 1 ಆಯೆಂ- -ಇದೇ ಆಗ್ನಿಯ | ಜೀವಾತುಃ-- 
ನಿನಗೆ ಜೀವವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು | ಆಗೆಮತ್‌ ಇದೋ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಹೆ ಭು ಸಳ್‌ 
ತವ ಇದಂ ನಿನ್ನ ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಏಹಿ- ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸು | ಸಿರಿಹಿ- ಪರಿಧಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವ ಈ ಅಗ್ವಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮಾತಾಸಿಶೃರೂಪವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ನಿನಗೆ ಜೀವವನ್ನು ತುಂಬಿಸುವ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಬಂದು ನಿನ್ನ ಚಲಿಸುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಪರಿಧಿ 


ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ 
ಅಥವಾ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ನಿನ್ನ ಮನಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತ ಇದೋ, ನಿನ್ನ ತಾಯ್ಕಿ ತಂದೆ, ಮಗು ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಪುನಃ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೀವಂತನಾಗು. ಇವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು, ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
This (Agni) your mother, this your father, this the giver of life to 
you, has arrived ; come back, Subandhu, to this your (body) that is 


capable ds motion; come forth. 
ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉವಹೆರಿಸಿದಾರೆ- 
ಅಥಾಗ್ನಿಂ ದ್ವೈಸದೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತುವನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತೆ ಆಜಗಾಮ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಹ 
ಕಿಂಕಾಮಾ ಮಾಗಚೈಶೇತಿ! ಸುಬಂಧೋರೇವಾಸುಂ ಪುನರ್ವನುಯಾಮೇತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | 
ಏಷಾಂತಃಪರಿಧೀತೃಬ್ರನೀತ್ರಮಾದಧ್ರಮಿತಿ | ತನ್ನಿರಾಹ | ಅಯೆಂ ಮಾತಾಯೆಂ ಹಿಶಾ ಇತಿ॥ 
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594 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೬೦ 
ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ವಿಸದಾವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೪) ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡಿದರು, 
ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು--ನಿಮ್ಮ ಅನೇಕ್ಷೆಯೇನು? ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಬರಮಾಡಿದಿರಿ 
ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಅನರು--ಈ ಸುಬಂಧುನಿನ ಪ್ರಾಣನ್ರ ಪುನಃ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರು. ಈ 
ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಃಪರಿಧಿಯನ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳಲು ಅದನ್ನು ತರಬೇಕೆಂಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದರು, ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಅಯಂ ಮಾತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ತಮ್ಮ ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ--ಸ್ತುತಃ ಸ ರಾಜಾ 
ಸುಪ್ರೀತೆಕ ಎಂದು ಆ5ಂಭಮಾಡಿ, ಚೇತೆಸೋ ಧಾರಣಾಯೆ ತೇ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯನನ್ನು 
ನಾವು ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಪುಟ 352-3538) ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಥಾ ಯುಗಂ ವರತ್ರಯಾ ನೆಹೈಂತಿ ಧರುಣಾಯ ಕಂ | 
| | | yell 
ಏನಾ ದಾಧಾರ ತೇ ಮನೋ ಜೀವಾತವೇ ನ ಮೃತ್ಯವೇ*ಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾ- 
ತಯೇ | ೮1 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| a | 
ಯಥಾ | ಯುಗೆಂ | ವರತ್ರಯಾ | ನಹ್ಯಂತಿ | ಧರುಣಾಯ | ಕಂ! 


ಏನ | ದಾಧಾರ | ತೇ! ಮನಃ | ಜೀನಾತವೇ | ನೆ! ಮೃತ್ಯೆನೇ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರಿಸ್ಟ್ರಂತಾಶೆಯೇ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯಥಾ ಯುಗಂ ವರತ್ರಯಾ ಪಾಶೇನ ನಹ್ಯಂತಿ ಬಧ್ಗಂತಿ ಧರುಣಾಯ ರಥಾದಿಧಾರಣಾಯೆ | 

ಮಿತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಏನೈವಂ ಶೇ ಮನೋ ದಾಧಾರ ಪರಿಧಾನಗ್ಗಿ: | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀನಾತವೇ 


ಜೀವನಾಯ ನ ಮೃತ್ಯವೇ ಮರಣಾಯ ನ ಅಥೋ ಅಸಿ ಜಾರಿಸ್ಟತಾತೆಯೇ$ನಿನಾಶಾಯೆ || 
ಸ್ತಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಯುಗಂ ನೊಗನನ್ನು | ಧರುಣಾಯೆ- -ಅದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ | ವರಶ್ರಯಾ- ಹಗ್ಗದಿಂದ | ನಹ್ಯಂತಿ--ಕಟ್ಟುವಕೋ | ಏವ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೇ ಮನಃ-- 
ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಜೀವಾತನೇ--ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ |  ದಾಧಾರ--ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಅರಿಷ್ಟತಾಶಯೇ.- -ಕಲ್ಪಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊರತು | ನೆ ಮೃತ್ಯನೇ--ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ ಚು ಅದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟುವರೋ ಅದೇರೀತಿ ನಿನ್ನ ಜೇತನ 
ನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅದು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ 
ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾನೆಯೇ ವಿನಾ ಅದರ ಸಾವಿಗಾಗಿಯಲ್ಲ. 
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English Translation 
As men bind the yoke with cords for its support, so has (Agni) 
placed your spirit (in the body) for life, not for death, but for security. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಯಥೇಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀ ದಾಧಾರೇಮಾಕ್ಷ ನಸ್ಸತೀನ್‌ 


| | | 
ನನಾ ದಾಧಾರ ತೇ ಮನೋ ಜೀವಾತವೇ ನ ಮನೃುತ್ಯುನೆಆಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾ 
ತೆಯೇ॥ ಗ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | ) 
ಯೆಥಾ | ಇಯೆಂ | ಸೃಥಿನೀ | ಮಹೀ | ದಾಧಾರ | ಇಮಾನ್‌ | ವನಸ್ಸತೀನ್‌ | 


| | | | | 
ಏವ | ದಾಧಾರ | ತೇ | ಮನಃ | ಜೀನಾತವೇ | ನ ಮೃತ್ಯವೇ | ಅಥೋ ಇತಿ! ಅರಿಸ್ಟ*ತಾತಯೇ॥೯/! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೆಥೇಯೆಂ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀಮಾನ್ವನನ್ಸತೀನ್ವೈ ಕ್ಷಾದೀನ್ಲ್ಹಾಧಾರ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಥ್ವಿಯು | ಇಮಾನ್‌ 
ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ಈ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ದಾಧಾರ--ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿದೆಯೋ | ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿ 


(ಅಗ್ನಿಯು) | ಶೇ ಮನಃ- ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಜೀವಾತವೇ--ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಾಧಾರ-- ಪರಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಆರಿಷ್ಟೃತಾಶೆಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಏನ. ನ ಮೃತ್ಯವೇ--ಸಾಯು 


ವುದಕ್ಸಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವರೀತಿ ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಈ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ 
ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ, ಅದರ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ವಿನಾ ಅದು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 
English Translation 
As this spacious earth supports these trees so bas (Agni) placed your 
spirit (in the body) For life, not for death, but for security. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| | 
ಯಮಾದಹಂ ವೈವಸ್ತ್ರತಾತ್ಸುಬಂಧೋರ್ಮನೆ ಆಭರಂ | 
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896 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೬೦, 
EE ರೂಕಾ ಅಕ ಸ ವಂವನಂರಧ)ೃೃ..್ಪಷಾಪ 


ಜೀನಾತವೇ ಸ ಮೃತ್ಯವೇಂಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾತಯೇ I ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಯಮಾತ್‌ | ಅಹಂ | ವೈವಸ್ಥತಾತ್‌ | ಸು5ಬಂಧೋಃ ಮನಃ | ಆ| ಅಭರಂ | 
ಜೀವಾತನೇ 1ನ ಮೃತ್ಯೆನೇ | ಅಥೋ ಇಕಿ | ಅರಿಸ್ಟ್ರೀತಾತಯೇ ೧೦ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಯಂ ನಿಗೆದಸಿದ್ಧಾ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸುಬಂಧೋ--ಸುಬಂಧುವಿನ | ಮನಃ ಚೇತನವನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಫೈವಸ್ವತಾರ್‌- - 

ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ |! ಯೆೈಮಾತ್‌- -ಯಮಧಿಂದ | ಆಭರಂ--ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ | ಜೀವಾತೆವೇ-- 
ಅದು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ। ಆರಿಷ್ಟತಾತಯೇ-ಅದರ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ | ನ ಮೃತ್ಯನೇ- 
ಅದು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಬಂಧುನಿನ ಚೇತನವನ್ನು ನಾನು ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯನುನಿಂದ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ಜೀವಿಸಿರು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆದರ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 


English Translation 


(Agni speaks i) I bring the spirit of Subandhu from Yama, the son 
of Vivaswat, for life, not for death, but for security. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | 
ನೈ೧ಗ್ಯಾತೋ:ನ ವಾ ತೆ ಕೃಪ ಪತಿ ಸೂರ್ಯಃ 
| | 
ನೀಚೀನಮಘ್ನ್ನಾ ದುಹೇ ನ್ಯಗ್ಸನತು ತೇ ರಸಃ ॥ ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾಕಠೇಃ 


| [ | | 
ನೃಕ್‌ | ವಾತಃ! ಅವ | ವಾತಿ | ನೈಕ್‌ | ತಪತಿ | tt | 


| i 
ನೀಚೀನಂ | ಅಫ್ನಾ | ಡುಹೇ! ನ್ಯಳ್‌ | ಭನತು | ತೇ ರಸಃ | ೧೧. 
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LLL 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವಾತೋ ವಾಯುರುಲೋಕಾನ್ಸ್ಯ್ಯಗ್ನೀಜೀನಮವ ವಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚ ನ್ಯೃಕ್‌ ತೆಪತಿ| 
ಅಘ್ನಾಹೆನನೀಯಾ ಗೌರ್ನೀಚೀನಂ ಮಹೇ | ದುಗ್ಸೇ॥ ಏವಂ ತೇ ರಪೆ8 ಪಾಪೆಂ ನೃಗ್ನೀಜೀನಂ ಭವತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾತಃ- ವಾಯುವು | ನೈಕ್‌ -ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಅವ ವಾತಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ] ಸೊರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯನು |  ನ್ಯಕ್‌ಆಧೋಮುಖವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಶಪತಿ- ದಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಫ್ಶ್ಯಾ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಹಸುವು | ನೀಚೀನೆಂ--ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ | ದುಹೇ--ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ | 
ಶೆ8--ನಿನ್ನ 1 ರಪೆ8--ಪಾಪವು | ನ್ಯಕ್‌ ಭವತು-.ಆಧೋಭಾಗದ ಗಮನವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಾಯುವು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಆಥೋಮುಖವಾವ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ದಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಹಸುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಪಾಪವು 
ಆಥೋಭಾಗದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation 
The wind blows downwards; the sun burns downwards, the cow 


yields her milk downwards, s0 be your sin cast down. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 
ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ಭಗವಾನಯಂ ಮೇ ಭಗವತ್ತರಃ | 


| I | 
ಅಯಂ ಮೇ ವಿಶ್ವಭೇಷಣೋಯಂ ಶಿವಾಭಿಮರ್ಶನಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
[ 
ಅಯಂ |ನೇ | ಹಸ್ತಃ | ಇಫ್‌ | ಆಯೆಂ [ನೇ ಭಗವತ್ತ್‌ತರಃ I 


| | 
ಅಯಂ | ಮೇ | ವಿಶ್ವಂಭೇಸಜಃ | ಅಯಂ | ಶಿನ$ ಅಭಿಮರ್ಶನಃ | ೧೨ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ . 
ಅನಯಾ ಬಂಧ್ವಾಷಯೋ ಲಬ್ಬಜೀವಂ ಸುಬಂಧುಂ ಪಾಣಿಭಿರಸ್ಪ್ಸೃತನ್‌! ಅಯೆಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ 
ಭಗವಾನ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸ ಜೀವಂ ಸುಬಂಧುಂ ಸ್ಪೈಶತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ | ತಥಾಯೆಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ಭಗವತ್ತರಃ। 
ಅತಿಶಯೇನ ಭಗವಾನ್‌ | ತಥಾಯೆಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ವಿಶ್ವಭೇಷಜೋ ಜೀವಚಿಕಿತ್ಸಾಸಾಧನಸರ್ವಾಷಧ- 
ವಾನ್‌ ತತ್ಸ್ಯಾನೀಯೋ ನಾ | ಅಯೆಂ ಶಿವಾಭಿಮರ್ಶನೋ ಮಂಗಲಸ್ಪರ್ಶನಃ |! ಯತೋ ಜೀವಂತೆಂ 
ಸ್ಪೃತತ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 


blessed touch. 


“398 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ: ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೧ 


SN 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಜೀವಂತನಾದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಮುಟ್ಟತಕ್ಕ) ಮೇ--ನನ್ನ |... ಅಯಂ ಹಸ್ತಃ-ಈ ಹಸ್ತವು | 
ಭಗನಾನ್‌--ಧನ್ಯವಾದುದು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಯಂ--ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತವು | ಭಗವತ್ತೆರಃ ಇನ್ನೂ 
ಧನ್ಯವಾದುದು | ಆಯೆಂ ಮೇ--ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು | ವಿಶ್ವಭೇಷಜಃ--ನೃತನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಔಷಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿದೆ | ಅಯೆಂ--ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು | ಶಿವಾಭಿಮರ್ಶನಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜೀವಂತನಾದ ಸುಬಂಧುನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು ಧನ್ಯವಾದುದು. ನನ್ನ ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತವು 
ಇನ್ನೂ ಧನ್ಯವಾದುದು. ನನ್ನ ಈ ಹೆಸ್ತವು ಮೃತನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಔಷಧನತ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿದೆ. 
ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಸ್ಪರ್ಶವ್ರಳೃದ್ದಾಗಿದೆ. 
English Translalion 


(The Rishis speak :) This my hand is fortunate ; this my (other hand) 
15 (still) more fortunate : this my (hand) has all medicaments : this has ೩ 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧೯-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 

ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 

ಇದಮಿತ್ಥಾ ರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತವಚಾ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇತಿ ವೈಶ್ವಡೇವಂ | 

; (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೩) 
ಅನು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಇದನಮಿತ್ಸಾ ರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತವಚಾ 
ಎಂಬ ೬೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಯೇ ಯಜ್ಞ €ನ ದಕ್ಷಿಣಿಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಎಂಬ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ಶಂಸತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೆ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯೇ 
ದ್ರಷ್ಟೃವ. ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯಯಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. 


ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಂ ವೈ ಮಾನವಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ವಸಂಶೆಂ ಭ್ರಾತಕೋ ನಿರಭಜನೊ, ೀಬ್ರವೀ- 
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SSS 
ದೇತ್ಯ ಕಂ ಮಹ್ಯಮಭಾಕ್ತೇಶ್ಯೇತೆಮೇವ ನಿಷ್ಠಾವಮವವಡಿಶಾರಮಿಶೈಬ್ರುವಂಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಧಾ- 


ಪ್ರೇಶರ್ಹಿ ಸಿಶರಂ ಪುತ್ರಾ ನಿಷ್ಠಾವೋ5ನವದಿಶೇಶ್ಯೇವಾಚಿಕ್ಷತೇ ॥ 
(ಐ- ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 


ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ ನೆಂಬುನನು ಉಪನಯನವಾದಕೂಡಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆವನು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವೇಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಜ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಸಹೋದರರು--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ಇನ್ನೂ ಬಾಲಕನು, ಅನನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಧನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯ ಧನವನ್ನೂ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾವುಗಳೇ 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ ಎಂದು ಸ್ಟಾರ್ಥಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿ ನಾಭಿನೇದಿಷ್ಕನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಉಳಿಸದೇ ಇದ್ದ ಆಸ್ತಿ 
ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾವೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು, ಫೆಲವುಕಾಲಾನಂತಕ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಗುರುಕುಲ 
ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಸ್ಕ ಸಹೋದರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು ಎಲೈ ಸಹೋದರರೇ, ಫೀವು ಆಸ್ತಿ 
ಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೀವುನೀನೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀರಿ, ನನಗೆ ಏನನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿ ಎಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ನರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದ ತಮ್ಮು ತಂದೆಯಾದ ಮನುವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತೋರಿಸಿ ಎಲ್ಯ ನಾಭಾನೇದಿನ್ಕ ನೇ 
ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳು, ಈ ವಿಷಯ ನಮಗೇನೂ ತಿಳಿಯದು. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದರೋ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೇ 
ಕಿರ್ಣಯಿಸಿ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು. ಅವನನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದರು, 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾನಃ ಅವವದಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಧನವಿಭಾಗಾದೇರ್ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಿನಿರ್ಣಯೋ ನಿಷ್ಠಾ | ಸಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತಿ ಸ 
ನಿಷ್ಠಾವಃ | ತಾದೃಶಂ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯನಿರ್ಣೇತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 
ಧನವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಧರ್ನುರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ನಿಷ್ಠೆಯು ಯಾರಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿಷ್ಠಾನ8 ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದರೆ. ಧರ್ಮ 
ರಹೆಸ್ಕವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದರಂತೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅವನದಿತಾರಂ | ಜ್ಯೇಸ್ಮಪುತ್ರಸ್ಕೈತಾವತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ್ಕೈತಾವತ್‌ | ಅನ್ಯಸ್ಯೈತಾನ | 
ಇತ್ಯವಚ್ಛಿದ್ಯ ವದಿತುಂ ಸಮುರ್ಥೋನವದಿತಾ | ತಾದೃಶಂ |! ಆಯಂ ಮನುರ್ಧರ್ಮ- 
ಶಾಸ್ತ್ರಕರ್ತೈತ್ವಾದ್ಸರ್ಮರಹಸ್ಯನಿರ್ಣಯೆವಾಸ್ತಿತೃತ್ವೇನ ಕ್ಲಿ ತವೈತಾವದಿತ್ಯವಚ್ಛಿದ್ಯ ವಕ್ತುಂ 
ಸಮರ್ಥಕಶ್ಚ ॥ - (ಸಾಭಾ) 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರಿಗೆ ಇಂತಿಂತಹ ಭಾಗವು; ಎರಡನೆಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇಂತಹ ಭಾಗವು; ಮೂನನೆಯವನಿಗೆ ಈ ಭಾಗವು 
ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಭಾಗವಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅವರೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ನುನುವು ಧರ್ನುಶಾಸ್ತ್ರಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುನನು, 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನನು ಸ್ವಯಂಸಮರ್ಥನು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಸ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೇ ಕೇಳು ಎಂದು 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ಕೆರಿಯಸಹೋದರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧ 


ರಾಜ್‌ 
ದಾರ್‌ 


ಸ ಸಿತರಮೇಶ್ಯಾಬ್ರವೀತ್ರ್ವಾಂ ಹ ವಾವ ಮಹ್ಯಂ ತ (ಶಾ) ತಾಭಾಸ್ಸುರಿತಿ ತೆಂ ಪಿತಾಬ್ರನೀನ್ಮಾ 
ಪುತ್ರಕ ತೆದಾವೃಥಾ ಆಂಗಿರಸೋ ವಾ ಇಮೇ ಸ್ವರ್ಗಾಯೆ ಲೋಕಾಯೆ ಸಶ್ರಮಾಸಶೇ ಶೇ 
ಸಸ್ಕಂ ಪಸ್ಮಮೇವಾಹರಾಗತ್ಯ ಮುಹ್ಯಂತಿ ತಾನೇಶೇ ಸೂಕ್ತೇ ಷಸ್ಕೇಹನಿ ಶಂಸೆಯ 
ತೇಷಾಂ ಯೆತ್ಸಹೆಸ್ರಂ ಸತ್ರಪರಿವೇಷಣಂ ತಕ್ರೀ ಸ್ವರ್ಯಂಶೋ ದಾಸ್ಯಂತೀತಿ ತಥೇತಿ ॥ 

ಅನಂತರ ತನ್ನ ಸಹೋದರರ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಫೆ 
ತಂದೆಯೇ ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸಹೋದರರಿಗೆ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ನೀನೇ ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಭಾಗವು 
ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು, ಅದನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ನನ್ನ 
ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು ಎಲ್ಫೈ ಬಾಲಕನೇ, 
ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ಸಿಡಬೇಡ, ಅವರ ಮಾತು ನಿಜವಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಭಾಗವು 
ನನ್ನ ನ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟರು. ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಧನವು ಲಭಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಒಂದುಪಾಯೆವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸೆಮಾಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಸಶ್ರಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ಮಂತ್ರ ಪಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತ 
ರಾಗಿರುವರು. ಸತ್ರಯಾಗದ ಸಮಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿ ಅವರಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಯು ಲಭಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಚಿಂತಾಸಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ನೀನು ಸತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಆವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇದಮಿತ್ಛಾ 
ಮತ್ತು ಯೇ ಯಜ್ಞೆ €ನ (೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸು. 
ಅದರಿಂದ ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸತ್ರಯಾಗವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ 
ಧನದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. 


ತಾನುಪೈತ್ವತಿಗೃಭ್ಲೀತೆ ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸ ಇತಿ ತಮಬ್ರುವನ್ಥಿಂಕಾಮೋ ನವನೀತೀದನೇೋವ 
ವಃ ಷಷ್ಮಮಹಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಾನೀತೈಬ್ರವೀದಥ ಯೆಡ್ಡ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ಸತ್ರಪರಿನೇಷಣಂ 
ತನ್ಮೇ ಸ್ವರ್ಯಂಶೋ ಶಕ್ತೇತಿ ತಥೇತಿ ತಾನೇಶೇ ಸೊಕ್ತೇ ಪಷ್ಕೇ5ಹನ್ಯಶಂಸಯತ್ತಶೋ 
ವೈ ತೇ ಪ್ರೆ ಯೆಜ್ಞಮಜಾನನ್ಪ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಶದ್ಯದೇಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ ಷಷ್ಕೇ5ಹನಿ ಶಂಸತಿ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಕೈ ಸ್ಪರ್ಗಸೈ ಲೋಕಸ್ಯಾನುಖ್ಯಾಶ್ಮೈಃ॥ 
ಬಳಿಕ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠೆನು ಅಂಗಿರಸರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ 
ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸಃ | (ಇದು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧-೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ 
ಪಾದವು). ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ)ಖುಸಿಗಳ್ಳೇ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು (ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ 
ನನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗಿರಸರು--ಎಲ್ಫೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯೇನು ? ಎತಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು ಅದಕ್ಕೆ ನಾಭಾ 
ನೇದಿಷ್ಯನು- ಎಲೈ ಖುಹಿಗಳೇ, ಈಗ ನೀವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇದು ಆರನೆಯ ದಿನವು. ಈದಿನ ಯಾವ 
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ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಾವರೀತಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಇರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ ವನ್ನು ತಿಳಿಸು ಕ್ತೀನೆ. ಆದರಂತೆ ನೀವು ಸತ ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪೂರೈ ಸಿದಮೇಲೆ 
ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಇತರ 4ತವನ್ನೂ ಕನಗೆ 
ಕೊಡಿ ಹು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠೆನು--ಇದಮಿತ್ಥಾ ರೌದ್ರಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಯೇ ಯಜ್ಞ 6ನೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೧-೬೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ 
ಅನರಿಂದಖೂ ಪಠಿಸಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಖ.ಹಿಗಳ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಅವರು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಸ್ಪರೂಸ 
ನ್ಸೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದೆ ಆರನೆಯ ದಿನಸ ಹೋತೃವು ಘೊ 
ಎನಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾ ನ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಉಂಬಾಗುವುದು: 


ತಂ ಸ್ಪರ್ಯಂಶಕೋಬ್ರವನ್ನೇಶತ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ತದೇನಂ ಸಮಾಕುರ್ವಾಣಂ ಪುರುಷಃ 
ಕೃಷ್ಣಶವಾಸ್ಯುತ್ತರತ ಉಪೋತ್ಥಾಯಾಬ್ರನೀನ್ಮಮ ನಾ ಇದಂ ಮಮ ವೈ ವಾಸ್ತುಹಮಿತಿ 
Re ್ರಿನೀನ್ಮಹೈಂ ವಾ ಇಡಮಡುರಿತಿ ತೆಮಬ್ರನೀತ್ತದ್ವೈನ್‌ ತವೈವ ಸತರ ಪ್ರಶ್ನ ಇತಿ ಸೆ 
ನಿಶರಮೈತ್ತಂ ಪಿತಾಬ್ರವೀನ್ನನು ತೇ ಪುತ್ರಕಾಮೂ ೩ ರಿತ್ಯದುರೇವ ಮ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ತೆತ್ತು 
ಮೇ ಪುರುಷಃ ಕೃಷ್ಣಶವೂಸ್ಕುತ್ತರತ ಉಟ ವಾ ಇದೆಂಮಮ ವೈ ವಾಸ್ತುಹ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿತೇತಿ ಶಿತಾಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಕೈವ ಪುತ್ರಕ ಶತ್ತತ್ತು ಸ ತುಭ್ಯಂ ದಾಸ್ಯತೀತಿ ಸ ಪುನ- 
ಕೇತ್ಯಾಬ್ರವೀತ್ತವ ಹ ವಾವ ಕಿಲ ಭಗವ ಇಪನಿತಿ ಮೇ ಪಿತಾಹೇಶಿ ಸೋಇಬ್ರನೀತ್ರದಹಂ 
ತುಭ್ಯಮೇವ ದದಾಮಿ ಯ ಏವ ಸತ್ಯಮವಾದೀರಿತಿ | - 


ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಂಗಿರಾಹುಹಿಗಳು ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನನ್ನು ಕರೆದು, ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನಾವು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಈ ಗೋವುಗಳ ಅನಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸಹಸ್ರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಬ್ಬಿ ದೇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದರು. (ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಕ್ಮ್‌ಣವಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಸಹೆಶ್ರಶಬ ಕೈ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಶವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಂ ಯಂತೋ ಯ ಏಷಾಂ ಪಶವ ಆಸಂಸಾ 2ನಸ್ಮಾ ಅಪದುಃ 
ಎಂಬ ಶಾಖಾಂತರಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ]. ಖುಹಿಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇಸಿಷ್ಕನು ಅವರು 
ಕೊಟ್ಟಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಯಜ್ಞ ನ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಳಕಾದ 
ಬಟ್ಟಿ ಸ ಧರಿಸಿದ ಓರ್ವಪುಶುಸನು ರನ? ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು- (ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣಶವಾಸೀ ಎಂದಿರುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಲಿನಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಕೃಷ್ಣಶಂ ತದ್ವಸ್ತ್ರ ಆಚ್ಛಾಪಯತೀತಿ 
ಕೃಷ್ಣ ಶವಾಸೀ | ಅತ್ರಾಯಂ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಃ ಪುರುಷಃ ಪೆಶುಸ್ವಾಮಾ ರುದ್ರ ಇತ್ಯವಗಂಠವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ 
ುಣ ವು (ಪ) ಪ ಳಿ 
ಶಾಖಾಂತಕೇ ಪಠ್ಯಶೇ--ಶಂ ಪಶುಭಿಶ್ಚರಂತಂ ಯಜ್ಜವಾಸ್ತೌ ರುದ್ರ ಆಸಚ್ಛೆತ್‌। ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಳಕಾದ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಶವೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಮಲಿನವಸ್ರವನ್ನು ಧೆರಿಸಿದವನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಶವಾಸೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮಲಿನ 
ವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯು ಯಾರೆಂದರೆ, ಅವನು ರುದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಶಂ ಪಶುಭಿಶ್ಚ- 
ರಂತಂ ಯೆಜ್ಞವಾಸ್ತ್‌ ರುಪ್ರ ಆಗಚ್ಛತ್‌ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು), ಎಲೈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನದ್ದು ಇವುಗಳನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆಮಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು ಎಂದನು. (ಮೂಲ 
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402 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ೫, ಸೂ, ೬೧. 
I ||. ಂಷಂಎ್ಟ ರಿ ಎಷ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತುಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವಾಸ್ತು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು. ವಾಸ್ತ್‌ ಯಜ್ಜಭೂಮೆೌ 
ಹೀನಂ ಕರ್ಮಾಂಶೇ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ನಾಸ್ತುಹಂ ತಾದೃಶಂ ಸರ್ವಂ ಮಮೈವ ಸ್ವಂ--ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ರಿಯಾದ 
ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವೂ ನನ್ನ ಸ್ವತ್ತಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ರುದ್ರನ ವಾಕ್ಯನ್ರ). 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನ ಈ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
ಅಂಗಿರಸರ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ನನ್ನದು ಎನ್ನಲು ಪುನಃ ರುದ್ರನು ಎಲ್ಫೈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನೇ, ಈ ಗೋವು 
ಗಳು ನನ್ನ ದೆಂದು ನಾನೂ, ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ನೀನೂ ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥವು ನಿನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಿಂದಶೇ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಗೋವುಗಳು ಯಾರದು ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನ್ನು ರುದ್ರನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅವನ 
ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ಅಂಗಿರಸರು ನಿನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದನ್ನು 
ಮನುವು ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ಏನು ವಿಚಾರ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ತರದೆ ಒರಿಕೈಯಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡಲು ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು-- ಖುಷಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೊಳಕು ಬಟ್ಟಿಯನ್ನುಟ್ಟಿ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬಂದು ಈ 
ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ನನ್ನದು, ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ಲಿಯಾದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ 'ಸೃತ್ತಿಗೆ 
ನಾನೇ ಒಡೆಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಫಿಂತು 
ಕೊಂಡರು. ಬಳಿಕ ತಂದೆಯು..-ಎಲ್ಫ ಪುತ್ರನೇ, ಆ ಮಲಿನವಸ್ರ್ರಧಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿ, 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಗೋವುಗಳಿಗೂ, ಇತರ ಧನಾದಿಗಳಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ಒಡೆಯನು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನೇ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾವಶಿಷ್ಟಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಒಡೆಯನು, ಆದರೂ ನೀನು ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಡ, ಆ ರುದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಪುನಃ ರುದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದರು - ಈ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರದಾಗಿತ್ತು, ಯಜ್ಞ, ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಉಳಿದ 
ಪಶುಗಳಿಗೂ ಧನಕ್ಕೂ ರುದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಯಾವ 
ಅಧಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ತಂದೆಯ ವಚನವನ್ನು 
ರುದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. (ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದೆಂದು ನ ವೈ ತಸ ತದೀಶತ ಇತ್ಯಬ್ರ- 
ವೀದ್ಯಜ್ಞವಾಸ್ತ್‌ ಹೀಯೆತೇ ಮಮ ವ್ಹೆ ತಕ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಠಕಾರರ ಸ ಹ ನ 
ಕ ಠ ಕಾರರು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ,) 
ರುದ್ರನು ನಾಭಾದೇದಿಷ್ಮನ ಮಾತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ಸೀನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳದೆ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿ 
ದಿರುನಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಹಸ. ಗೊ 
ಗಳನ್ನೂ ಅನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. “Nn 
ತಸ್ಮಾದೇವಂ ವಿದುಷಾ ಸತ್ಯಮೇವ ವದಿತವ್ಯಂ ಸ ಏಷ ಸೆಹಸ್ರನಿರ್ಮಂತ್ರೋ ಯನ್ನಾಭಾನೇ- 


ದಿಷ್ಕಃ ಉಪೈನಂ ಸಹಸ್ರಂ ನಮತಿ ಪ್ರ ಷಸ್ಕೇನಾಹ್ನಾ ಸ್ನರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಾನಾತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨_೧೪) 
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ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇದು ಸಹಸ್ರಸಥಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಬರುವ ಪುರುಷನು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದ್ಕೆ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನ ಇದರಂತೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವನು. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾವ 
ಹೋಮದ ವಿನಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಣೆ 
ಜಸಿ 
ಮನುಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ದಾಯೆಂ ವ್ಯಭಜತ್ತ ನಾಭಾನೇದಿನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ವಸೆಂತೆಂ ನಿರ- 
ಭಜತ್ವ ಆಗಚ್ಛತ್ಫೋಬ್ರನೀತ್ವಥಾ ಮಾ ನಿರಭಾಗಿತಿ ನ ತ್ರಾ ನಿರಭಾಶ್ಷಮಿತ್ಯಬ್ರವೀದಂಗಿರಸ 
ಇಮೇ ಸತ್ರಮಾಸಕೇ ಶೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಂ ನ ಪ್ರ ಜಾನಂತಿ ತೇಭ್ಯ ಇದಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಬ್ರೂಹಿ ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಂ ಯಂತೋ ಯೆ ಏಷಾಂ ಸೆಶವಸ್ತಾಗ" ಸ್ತೇ ದಾಸ್ಯಂತೀತಿ 
ತಜೇಭ್ಯೋತಬ್ರನೀತ್ತ್ರೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಂ ಯೆಂಶೋ ಯೆ ಏಷಾಂ ಪಠನ ಆಸೆನ್ಹಾನಸ್ಮಾ 
ಅದದುಸ್ತಂ ಪಶುಭಿಶ್ಚರಂತಂ ಯಜ್ಞ ವಾಸ್ತೌ ರುದ್ರ ಆಗಚ್ಛೆತ್ಸೋ*ಬ್ರವೀನ್ಮಮ ವಾ ಇವೇ 
ಪಶನ ಇತ್ಯದುರ್ವೈ ಮುಹೃನಿಮಾನಿತೈಬ್ರನೀನ್ನ ವೈ ತಸ್ಯ ತ ಈಶತೆ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಯಜ್ಞವಾಸ್ತೌ 
ಹೀಯತೇ ಮಮ ವೈ ಶದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞವಾಸ್ತು ನಾಭ್ಯವೇಶ್ಯಗ್‌ಂ ಸೋ್ತಬ್ರವೀಡ್ಯಜ್ಞೀ 
ಮಾಭಜಾಥ ಶೇ ಪಶೂನ್ಸಾಭಿ ಮಗ್ಗ್‌ಸ್ಯ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ ಏಶಂ ಮಂಥಿನಸ್ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ರಾವಮಜುಹೋ- 
ತ್ರತೋ ನೈ ತಸ್ಯ ರುದ್ರಃ ಪಶೂನ್ನಾಭ್ಯಮನ್ಯತ ಯಶ್ರೈಶಮೇವಂ ವಿದ್ಭಾನ್ಮಂಥಿನಸ್ಸಗ್ಗ್‌- 
ಸ್ರಾವಂ ಜುಹೋತಿ ನ ತತ್ರ ರುಪ್ರಃ ಪೆಶೂನಭಿ ಮನ್ಯತೇ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೧೯-೪೫೬೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುವು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆವನ ಕಿರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನೆಂಬುವನು ತಂಬೆಯ ಬಳಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಗುರುವಿನ ಬಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತಸ್ಥ ನಾಗಿ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಜ್ಞಾ ಪಕವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಅನನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಸಹೋದರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಉಳಿದ ಪುತ್ರರಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹೆಂಚಿದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತನ್ನ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸನಮ್ಮ ಮುಗಿಸಿ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರು 
ವುದನ್ನೂ ತನಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನೊ ಕಂಡು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ತಂದೆಯೇ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ನನಗೆ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಮನುವು--ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನಗೆ 
ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಾನು ಮಾಡಿಲ್ಲ, ನಿನಗಿರುವ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಕೇಳು» ಈಗ ಅಂಗಿರಸಕೆಂಬ 
ಖುಸಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು? ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನ ಉಪಾಯ ಯಾವುದು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಪೇಚಾಡು 
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404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೧ 
SS 
ತ್ರಿರುವರು. ನೀನು ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ 
೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸು. ಅದರಿಂದ ಅವರು ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಸ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿರುವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಪಶುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವರು. ಅದೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನ್ನು ಅದರಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನು ಅಂಗಿರಸರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಂದೆಯು ತಿಳಿಸಿದ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಲು ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಳಿದಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಾ ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು, ಆ ಪಶುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ದದ್ರನು ಬಂದು, ಎಲ್ಫೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನ್ಕೆ. ಈ ಪಶುಗಳು ನನ್ನವು 
ಅದನ್ನು ತ್ತ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು ಎಂದು ತಡೆದನು, ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ 
ಪಃ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸರು ಕೊಚ್ಚಿ ರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎನ್ನ ಲು ರುದ್ರನು ಪುನಃ ಯಜ್ಞ 

ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಸರು ಒಡೆಯರಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಅಧಿಕಾರವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವೂ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವ್ರ ನನಗೆ 
ಸೇರಿದೆ--ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು. ಎಲ್ಫೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನೆ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಿಯಾದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸು ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂಥಿಸಂಸ್ಪ್ರಾವಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು, 

ಆದರಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಸ್ವನಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಮ್ಮತಿ ತಿಸುವೆನು ಎಂದನು. 
ಅದನ್ನು ಫೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾವಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದನ್ನು ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ವಿವೇಸಿಯಾದ ಪುರುಷನು ರುದ್ರನಿಗೆ ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾವಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಪಶುಪ್ರಾಫ್ತ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶುಕ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಅಡಿ ತ್ಲಿಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಐಶರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಪ ತ ಇದಕ್ಕೂ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ... ಈ ಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಸತ್ರೃಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹ ಕ್ಕ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಂಗಿರಸೋ ವೈ ಸತ್ರೆಮಾಸತ| ತೇಷಾಂ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಫ್ಭರ್ಮಧುಗಾಸೀಶ್‌ | ಸರ್ಜೀಷೇಣಾಜೀವಕ್‌ | 
ತೇ5ಬ್ರುವನ" | ಕಸ್ಮೈ ನು ಸತ್ರಮಾಸ್ಮಹೇ | ಯೇಂಸ್ಕಾ ಓಷಧೀರ್ನ ಜನಯಾಮ ಇತಿ | 
ತೇ ನಿನೋ ವೃಷ್ಟಿಮಸೃೈಜಂತ | ಯಾವಂತಸ್ತೋಕಾ ಅವಾಪದ್ಯಂತ | ತಾವತೀರೋಷಥ- 
Ee | ತಾ ಜಾತಾಃ ಪಿತರೋ ವಿಷೇಣಾಲಿಂಪನ್‌ | ಕಾಸಾಂ ಜಗ್ಗ್ಯಾ ರುಪ್ಯಂ- 
ತ್ರೈತ್‌ | ತೇ*ಬ್ರುವನ್‌ | ಕ ಇದಮಿತ್ಸಮಕರಿತಿ | ವಯೆಂ ಭಾಗಧೇಯಮಿ ಚೃಮಾನಾ ಇತಿ 
ನಿತಕೋಳಬ್ರತ್ರವನ್‌ | ₹೦0 ವೋ ಭಾಗಧೇಯಮಿತಿ | ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರ ಏವ ನೋಪಪ್ಯಸ್ತ್ವಿತೃ-. 
ಬ್ರುವನ್‌ | ತೇಭ್ಯ ಏತದ್ಭಾಗಧೇಯಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆನ್‌ | ಯದ್ಗುತ್ವಾ ನಿಮಾರ್ಸ್ಟ್ರಿ | ತತೋ 
ವೈ ತ ಓಷಧೀರಸದ್ವಯನ್‌ | ಯ ಏವಂ ವೇದ | ಸ್ವದಂತೇಃಸ್ಮಾ ಓಷಧಯಃ | ಶೇ ವತ್ಸ- 
ಮುಪಾವಾಸ್ಫಜನ್‌। ಇದಂ ನೋ ಹವ್ಯಂ ಪ್ರದಾಸಯೇತಿ | ಸೋ5ಬ್ರನೀಡ್ವರಂ ವೃಣ್ಯೆ | 
ದಶ ಮಾ ರಾಶ್ರೀರ್ಜಾತಂ ನ ದೋಹನ್‌ | ಆಸಂಗವಂ ಮಾತ್ರಾ ಸಹ ಚರಾಣೀತಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಶ್ಸಂ ಜಾತಂ ದಶ ರಾತ್ರೀರ್ನೆ ದುಹಂತಿ | ಆಸಂಗವಂ ಮಾತ್ರಾ ಸಹ ಚೆರತಿ | ವಾರೇ- 
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ವೃತೆಗ್ಸ್‌ ಹೈಸ್ಯೆ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದಶ್ಸೆಗ್‌ಂ ಸೆಗ್‌ಂಸೈಷ್ಟಧಯೆಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ಘಾತುಕಃ | ಅತಿ ಹಿ 
ಸಂಧಾಂ ಧಯಿತಿ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ: ವಿ-೧-೧-೧, ವ್ಯ ೩) 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಪೃಶ್ಚೀ ಎಂಬ ಶ್ರೇಶ 
ವರ್ಣದ ಗೋವು (ಈ ಗೋವು ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಷಯನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ 
ವಿಸ್ತಾರದಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ). ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾರ್ಷವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ಅಹಾರವಾದ ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಅಭಾನವಾಗಿತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪೃಶ್ಲಿಯೆ೨ಬ ಥೇನುವು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಖುಜೀಷವೆಂಬ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿಂದು ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ ರೀತಿ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಿರುವ ಪೃಶ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು 
ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ? ಈ ಗೋವಿಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕಷ್ಟ ಸಡು 
ತ್ರಿದೆಯಲ್ಲಾ ಇದಕ್ಕೆ ನಿನುಮಾಡಬೇಕು? ಹಸುರುಹುಲ್ಲು ಮೊನಲಾದ ವನಸ್ಸತಿಲತಾದಿಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳೆ 
ಯುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿ ಆದರಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಹೆನಿಗಳು (ಬಿಂದುಗಳು) ಬಿದ್ದವೋ ಅಷ್ಟು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಆಗ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಷಧಿನನಶ್ಚತಿಗಳನ್ನು ವಿಷದಿಂದ ಸವರಿ 
ಕಹಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಸಖ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಆ ಪ್ರಶ್ಚಿಯು ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ಇವನ್ನು ಕಂಡು ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು- ಈ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕಹಿಯಾಗುವಂತೆ ಯಾರು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕೇಳಲು, 
ಸಿತೃದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಆಹುತಿಯಲ್ಲಿ.ಒಂದು ಭಾಗವು ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕಹಿಯಾಗು 
ನಂತೆ ನಾವೇ ಮಾಡಿದೆವು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತರು, ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವೇನು? ನಿಮಗೆ ಏನು ಬೇಕು? ಎಂದು ಪುನಃ 
ಕೇಳಲ್ಕು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದರು, ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗರೆಂದು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ (ಸ್ವಧಾ ವಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿಯನ್ನು) ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವರು ತೃಣಾದಿಗಳ 
ಲಿದ್ಧ ಕಹಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಿಹಿಯಾಗಿ ರುಚಿಕಶವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೃಣಲತಾದಿಗಳು ಸ್ವಾದು (ರುಚಿ) ಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಅನೆಂತರ ಆ ಅಂಗಿರಸಖುಷಿಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಗೋವಿನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಎಲ್ಛೆ 
ವತ್ಸವೇ, (ಕರುವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುವಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಆದನ್ನು ನಮಗೆ 
ನೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅವಕ್ಕೆ ಕರುವು ನಿನುಗೆ ಹಾಲು ಬೇಕಾದರೆ ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಕರುವು ಹುಟ್ಟಿ ದಮೇಶೆ ಹತ್ತುರಾತ್ರಿಗಳವರೆಗೆ (ಹತ್ತುದಿನಗಳವರೆಗೆ) ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯಕೂಡದ್ಕು ಹತ್ತು 
ದಿನಗಳ ಕಳೆದನಂತರವೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುನ ಸಮಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ನಾನು ಅರ್ಥಪ್ರಹರಕಾಲ 
ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿತ್ತು ಖುಹಿಗಳು ಹಾಗೆಯೆ; 
ಆಗಲೆಂದೊಸಪ್ಪಿ ಆದರಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋದೋಹನಮಾಡುವಾಗ 
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ಸ ಲ ರಾರಾ ಸಿ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕರುವೂ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನ 
ಸಣ, ಶಾಯಿಯ ಬಳಿ ಇರುವುದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದರೆ ಅಥವಾ ಹತ್ತುರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಕೆಚ್ಚ ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫರೆಡು ಕರುವಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಿಡದಿದ್ದ ಕೆ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ರುದ್ರದೇವನೇ ದಂಡಿಸುವನ್ನು ಅವನ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪಂಚಿಮೇ*ನುವಾರೇಸಷ್ಟ್‌ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ಶೆತ್ರೇಪಮಿಕ್ಕೇತಿ ಸಪ್ತನಿಂಕತ್ಕಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಮಾನವಸ್ಯ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ಣುಭೆಂ!ಇಡಮಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೊಕ್ತಾನಿ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇದೆಮಿತ್ಲಾ ಸಸ್ತಾಧಿಕಾ ನಾಭಾನೇದಿಷಸ್ಫೋ ಮಾನವೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಶದಿತಿ ॥ 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯಷಷ್ಕೇ*ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಅಭಿಪ್ಲವಿಕಾತಿಜೇಶಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೋಷಾಸಾನೆಕ್ತೇತೃೈಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ |ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಉದ್ಭೈತ್ಛ ಚೋತ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೀಣೇಡಮಿತ್ಥಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ| ಆ.೮-೧1'ಇಕಿ॥ 
ಅತ್ರ 3ಕಕೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮ ಅಂ | ನಾಭಾನೇದಿಷ]ಂ ವೈ ಮಾನವಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ವಸಂತಂ ಭ್ರಾಶರೋ ನಿರ- 
ಭಜಂಶ್ಸೋ5ಬ್ರವೀದೇಶ್ಯ ಕಂ ಮಹ್ಯಮಭಾಕ್ತೇಶ್ಯೇತಮೇವ ನಿಷಾವಮವನವದಿತಾರಮಿಶೈಬ್ರುವನ್ನಿತ್ಯಾದಿ! 
ಐ.ಬ್ರಾ. ೫-೧೪ || ಶೆತ್ರ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ ಬ್ರಾಶೃಭಿರ್ಭಾಗೇ ಸಿರಾಕೈತಃ ಪಿತೃ ಸಾಮೀಪ್ಯ ಮಾಗತ್ಯೆ ಕಿಂ 
ಮಹ್ಯಂ ಭಾಗಂ ನ ಕೆಲ್ಫಿತವಾನಸೀತ್ಯಪ್ಸಚ್ಛತ್‌ | ಸ ಚೆ ಕಿಮನೇನ ಭಾಗೇನ | ಅಂಗಿರಸ8 ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಥಂ 
ಸತ್ರ್ರಮಾಸೀನಾಃ ಸಸ್ಠಾಹಃಪೆರ್ಯಂತಮನುಷ್ಕಾಯ ಮುಹ್ಯಂತಿ | ತಾನಿಡಮಿತ್ವೇತಿ ಸೂಕ್ಕೇ ಶಂಸೆಯ ಶೇ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಯೆಂಶೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ಗಾಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಬಾಸ್ಯಂತೀತಿ ಪಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತೋ50ಗಿರಸಾಂ ಸಮಾಪೆ- 
ಮಾಗಕ್ಯೆ ತೇಭ್ಯಃ ಸಸ್ತ್ರಪರಿನೇಷಣಂ ಗೋಸಹಸ್ರಮುತ್ಕೋಚೆಂ ಪೆರಿಕಲ್ಪ್ಯ ತಾನೇಶೇ ಸೂಕ್ತೇ ಷಷ್ಮೇ5- 
ಹನ್ಯಶಂಸೆಯತ್‌ | ಶೇ ಚೆ ತತ್ಸೂಕ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಜ್ಹ್ಞಂ ಪಾರಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ಸ್ವರ್ಜಿಗಮಿಷವೋತಸ್ಕೈ 
ಗೋಸಹಸ್ರಂ ಪ್ರಾದುಃ | ಶಂ ಚ ತದ್ದೋಸಹಸ್ರಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಾಣಿಂ ಕಶ್ಚನ ಕೈಷ್ಣಶವಾಸೀ ಪುರುಷ 
ಉತ್ತರತೆ ಉತ್ಥಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಶೇಷಭಾಗಂ ಮಾ ಸ್ಪೀಕುರ್ವಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌। ಸ ಚ 
ಮಹ್ಯಮಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಾಡುರಿತಿ ಪ್ರಶೈಬ್ರವೀತ್‌। ಶರ್ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತನ ಪಿಶರಮೇವ ಪೃಚ್ಛ ಕಸ್ಮೈ ಭಾಗಃ 
ಪ್ರಾಸ್ಟುಯಾದಿತ್ಯುಕ್ತಃ ಹಿತೈಸಮಾಸಮಾಗತ್ಯ ಪಿತ್ರಾ ರುದ್ರಾಯಾಯಂ ನ್ಯಾಯ್ಯ ಇತಿ ಶೇನೋ ಕ್ರಸ್ತವೈ- 
ವಾಯೆಂ ಭಾಗ ಇತ್ತಿ_ಮಮ ಪಿಶಾಬ್ರವೀದಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ತತೋ ಯಥಾರ್ಥಕಥನೇನ ತುಷ್ಟಃ 
ಪುರುಷೋ]ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾಯೈವ ಸ್ವಂ ಭಾಗಂ ಪ್ರಾದಾದಿತ್ಯುಕ್ತಂ॥! ತಥಾಧ್ನ್ಯರ್ಯುಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಇಪಿ ಮನುಃ 
ಪ್ರಶ್ರೇಭ್ಯೋ ದಾಯೆಂ್ಲವ್ಯಭಜತ್‌ ಸ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ | ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೯-೪ | ಇತ್ಯಾದಿನಾಯಮರ್ಥ 
ಉಕ್ತಃ | ತಶ್ಸರ್ವಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಂ | 

ಅನುವಾದವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐನನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಡನಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿನ್ಮನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ 


ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ಲೇದೇವಶಾಕವು.  ಅನುಕನಮುಣಿಕೆಯಲಿ-- | 
ಪ ವು ಕ್ರ ತ ಇದನಿತ್ಥಾ ಸಸ್ತಾಧಿಕಾ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ 
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ಮಾನವೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಶೆತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ 3 ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಆಭಿಪ್ಸವಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉಪ್ಪ್ಪೃಶ್ಯ ಜೋತ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಶ್ರೀಣೀಡಮಿತ್ಸಾ ರೌಪ್ರಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ವೈ ಮಾನವಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಸಂಶಂ ಭ್ರಾತರೋ ನಿರಭಜನ್ನೋೊಇಬ್ರವೀದೇತ್ಯ 80 
ಮಹ್ಯಮಭಾಕ್ತೇಶ್ಯೇತಮೇವ ನಿಷ್ಕಾವಮವವದಿತಾರಮಿತೈಬ್ರುವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೪) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮನುವಿಗೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರಸಿದ್ದ ನು. ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಅನನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವಿನ ಅಸ್ತಿಯನ್ನು ಭಾಗಮಾಡಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಹಂಚಿ 
ಕೊಂಡರು. ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಬಂದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಹೋದರರೇ ಹಂಚಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನ ಪಾಲಿನ ಆಸ್ತಿ ಎಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವರು ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳು 
ಎಂದರು. ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವನು--ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹೋದರು ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಏನೂ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಈಗ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅವರು ಆರನೆಯ ದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ದಿನ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು, ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇಪೆಮಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸು. ಅವರ ಯಜ್ಞ ವು ಮುಂದುವರೆದು ನಿನಗೆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು 
ಎಂದನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಆಂಗಿರಸರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅವರ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಿ ಅವರು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುನಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಸಲು ಬಟ್ಟಿಯನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಎದುರಾಗಿ 
ಎಸ್ಳೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನೇ, ಈಗ ಈಗ ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಶೇಷ ಭಾಗವಾದ ಈ ಸಹಸ್ರ 
ಗೋವುಗಳು ನನ್ನದು. ಎಂದನು. ಆದಕ್ಕೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಆದು ಹೇಗೆ? ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಸರೇ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು ಎನ್ನಲು ಆ ಪುರುಷನು ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೇ 
ಕೇಳು ಎಂದನು, ಅದರಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಆ ಗೋವುಗಳು 
ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎನಲು, ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ಆ ಪುರುಷನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಗೋವುಗಳು | 
ರುದ್ರನಾದ ಆ ಪುರುಷನಿಗೇ ಸೇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಆ 
ಪುರುಷನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಛೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಗೋವುಗಳು ನಿನಗೇ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು 
ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಹೇಳಿರುವನು, ಅದನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದನು, ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಆ ಪುರುಷನು ಆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮನುಃ 
ಪುಕ್ರೇಭ್ಯೋ ದಾಯಂ ವ್ಯಭಜತ್ಸನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ (ತೈ: ಸಂ. ೩-೧-೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕೃಗಳಿಂದ ಈ 
ವಿಷಯವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
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408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೫. ಸೂ, ೬೧ 
CS 
ಸೂಕ್ತ--೬೧ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೬೧ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭,೨೮, 5೯,೩೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-.೨೭ I 
ಯಸಿಃ-ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮೋ ಮಾನವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 1 
ಛಂದ।. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
ಇದಮಿತ್ಥಾ ಕೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತವಚಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ಶಚ್ಯಾಮಂತರಾಜ್‌ | 
ಕ್ರಾಣಾ ಯದಸ್ಕ ಪಿತರಾ ಮಂಹನೇಷ್ಠಾಃ ಪ ಪರ್ಷ ತ್ಸಕ್ಕೇ ಅಹನ್ನಾ ಸಪ್ತ 


| 
ಹೋತ್ಸನ್‌ ॥ ೧ | 
ಫ್‌ 


ಗಾ 
ಇದಂ | ಇತ್ಸಾ | ಕೌದ್ರಂ | ಗೂರ್ತೆ5ನಚಾ॥ | ಬ್ದ ಹ್ಮ ಸ್ರಶ್ವಾ | ಶಚ್ಯಾಂ | ಅಂತಃ | ಅಜ್‌ | 


I “1 
ಕ್ರಾಹಾ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪಿತರಾ। ಮಂಹನೇ5ಸ್ಥಾಃ | ಸರ್ಷತ್‌ | ಸಕ್ಕೇ। ಅಹನ್‌ | ಆ| ಸನ್ನ | 


| 
ಹೋತ್ಸನ್‌ || ೧1 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗೂರ್ತವಚಾ ಉದ್ಯತವಚೆನೋ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರೌದ್ರಂ ರುದ್ರ- 
ಪ್ರಚೇತಮಿತ್ಸೇತ್ಸಮಿದಾಸೀಂಕ್ರಿಯೆಮಾಣಪ್ರಕಾರಂ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇನ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ 
ಶಚ್ಯಾಮಂತಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸತ್ತ್ರಮಧ್ಯ ಆಜಾವಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಘೇ ಕರೋತೀಶಿ ಶೇಷಃ | ಯಶ್ಸೋತ್ರಂ 
ಕ್ರಾಣಾ ಭಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಭಾಗಂ ಕುರ್ನಾಣಾವಸ್ಯ ಪಿತರಾ ಪಿತೆರಾವನ್ಯೇ ಚೆ ಮಂಹೆನೇಷ್ಮಾ ಭಾಗ- 
ಪ್ರದಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಭ್ರಾತರಶ್ನ ಗೋಲಾಭಸಾಥನತ್ವೇನಾಕೆಲ್ಪಯೆನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೇನ ನಾಭಾ- 
ನೇದಿಷ್ಕಃ ಪಕ್ಕೇ ಪಕ್ತವ್ಯೇ5ಹನ್ನೆಹನಿ | ಸಸ್ಟೇsಹನೀತೈರ್ಥಃ | ಶೇ ಷಷ್ಠಂ ಷಷ್ಮನೇವಾಹರಾಗತ್ಯ 
ಮುಹ್ಯಂತಿ ಶಾನೇಶೇ ಸೂಕ್ತೇ ಷಸ್ಕೇ*ಹನಿ ಶಂಸೆಯೆ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೫-೧೪! ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ನಾತ್‌ | ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ಕೆನ್‌ ಹೋತೈಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸ್ಯಾದಿಕಾನಾ ಪರ್ಷತ್‌ | ಸರ್ವತೋ*ಪೂರಯೆಶ್‌ | 
ಇಡಮಿಶ್ಶೇತಿ ಸೊಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸಾರಂ ಸ್ದಾ ತಾಪಯಾಮಾಸೇತಶ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ್ರಾಣಾ-- ಭಾಗಮಾಡಲು ನಿರತರಾದ | ಅಸ್ಕ ನಿತರಾ-- ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನ ಮಾತಾಫಿತ ಗಳೂ | 
ಮಂಹನೇಷ್ಠಾ8--ಭಾಗಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಇನನ ಸಹೋದರರೂ | ಯತ್‌_ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
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ಗೋಲಾಭಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ ಅಂತಹ | ರೌದ್ರಂ--ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಇದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಗೂರ್ತೆವಚಾಃ--ಉಚ್ಚಸ್ವರವುಳ್ಳ ನಾಭಾನೇದಿಷ!ನು | ಇತ್ಸಾ-ಮುಂಡೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ | 
ಶ್ರೆತ್ಸಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಶೆಚ್ಯಾಂ ಅಂಶಃ- -ಕರ್ಮದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | | ಆಚೌ- -ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳ ನಡುವೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | (ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಸಕ್ಳ್ಯೇ ಅಹನ್‌- ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಆರನೆಯ ದಿವಸ | ಸೆಪ್ತೆ ಹೋತ್ಸೈನ್‌--ಗೋತ್ರಾದಿ ಏಳು ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪರ್ಷತ್‌-- 
ಯಜ್ಞ ವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭಾಗಮಾಡಲು ನಿರತರಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ, ಭಾಗಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಸಹೋದ 
ರರೂ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗೋಲಾಭಸಾಧಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ, ಅಂತಹ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚಸ್ಪರವುಳ್ಳ. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠೆನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕರ್ಮದ ಮಥ್ಯೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ನಿರ್ನಿಸಿದನು: ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಆರನೆಯ ದಿನ ಹೋತ್ರಾದಿ ಏಳು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ, ವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನ್ನು 


English Translation 


The fierce-voiced (Nabhanedishtha repeated) through his intelligence 
this praise of Rudra; in the midst of the ceremony at the assembly (of the 
Angirasas), which (praise)his parents, making (the partition)and his brothers 
engaged in giving (the shares accomplished) : he perfected the seven priests 


(therewith) ೦೧ the day on which the rite was to be matured. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | I 
ಸ ಇದ್ದಾನಾಯ ದಭ್ಯಾಯ ವನ್ಮಳ್ಛ್‌ $ವಾನಃ ಸೂದೈರಮಿಮೀತ ವೇದಿಂ | 


| 
ತೂರ್ನಯಾಣೋ ಗೂರ್ತವಚಸ್ತಮಃ ಶೋದೋ ನ ರೇತ ಇತಉಊತಿ 
ಸಿಂಚತ್‌ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
| | | | 
ಸ! ಇತ್‌ | ದಾನಾಯ | ಪಭ್ಯಾಯೆ | ವನ್ವನ್‌ | ಚೈವಾನಃ | ಸೂದೈಃ | ಅಮಿಮೀತೆ | ವೇದಿಂ | 


ತೂರ್ನಯಾಣ॥ | ಗೂರ್ತೆವಚ85ತೆನುಃ | ನೋವ ನ ಕೇತಃ | ಇತ ಊತಿ | ಸಿಂಚತ್‌ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ ಇತ್‌ ಸ ಳೈಷ್ಣಶವಾಸೀ ಪುರುಷೋ ರುದ್ರಾಖ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಸ್ರದಾ- 
ನಾಯೆ ದಭ್ಯಾಯ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಧಾಯೆ ಚೆ ವನ್ರನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯನ್ನಂಭಜನ್‌ ಸೂದೈಃ ಸೂದಳೈೈರ್ಜಿಂಸಕ್ಕೈಃ 


58. 
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410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೧ 
ಕಸ್ರ್ಯೈತ್ಸ್ಯನಾನೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ್ಯಾವಯೆನ್‌ ವೇದಿಮಮಿಮೀತೆ | ಸರಿಮಿತನಾನ್‌ | ಯೆಜ್ಞ,ವಾಸ್ತೃಥಿಸ್ಠಿ- 
ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಂ ಕೃಷ್ಣ ತವಾಸು ತ್ರರತ ಉಪೋತ್ಥಾಯಾಬ್ರವೀನ್ಮಮ ನಾ ಇದಂ ಮಮ ವೈ ವಾಸ್ತು- 
ಹಮಿತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೪ | ತೆದೇವಾಹ | ತೊರ್ವಯಾಣಸ್ತೂರ್ಣಿಗಮನೋ ಗೂರ್ತವ- 
ಚಿಸ್ತಮೋತತ್ಯಂತಮುದ್ಯತೆವಚಾ ರುದ್ರ8 ಕಶ್ಲೋದೋ ನೋದಕಮಿವ | ಉದಕಂ ಯಥಾ ಘನಃ ಸಿಂಚತಿ 
ತಡ್ವಡ್ಛ್ರೀತೆಃ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತಊತೀತೋಗಮನವದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಿಂಚತ್‌ | ಪ್ರೇರಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥! 
ಯಡ್ವಾ। ಅನೇನೋತ್ತೆರಾರ್ಥೇನೋತ್ತೆರಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕೃಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಶೂರ್ವ- 
ಯಾಣಸ್ನೂರ್ಣಗಮನೋತತಿಶಯೇನೋದ್ಯತವಚನೋ ರುವ್ರ8 ಥೋದೋ ನೋಡೆಕಮಿವ ರೇತಃ 
ಉತ್ಸಾಡನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತೆಂ ಕೇತೆ ಇತೆಊತಿ ನಿಂಚತ್‌ | ಜನಯಾಮಾಸಾಶ್ವಿನ್‌ | ಅನ್ಯಶ್ರೇತ- 
ಊತೀತೈಶ್ಚಿನೋರಭಿಧಾನಾವನ್ಯತ್ರ ತೆಯೋ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ವಸಿದ್ದೇಶ್ಲಾಯಮರ್ಫೊೋ ಲಭ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ ಇತ್‌--ಅದೇರುದ್ರನು | ದಾನಾಯೆ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದಭ್ಯಾಯೆ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವನ್ಹನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ತೃಹ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೂದೈಃ--ಹಿಂಸಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 1 
ಚೈವಾನಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವೇದಿಂ--ಯಜ್ಜ ವೇದಿಯನ್ನು | ಅನಿಮೋೀತ-ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ| ತೂರ್ವಯಾಣ8--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಗೂರ್ತವಚಿಸ್ತಮಃ॥-- ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಚತರವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು! ಕ್ಷೋಡೋ ನ--ಮೇಘೆವು ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಕೇಠೆ--ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕ 
ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಇತಊತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ | ಸಿಂಚಿತ್‌--ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದೇ ರುದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
ಶೀಘ್ರೆಗಾನಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಛತರವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ಮೇಘವು ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


He (Rudra) bestowing on his worshippers the gift (of wealth) and the 
defeat (of their foes)»; casting down (the Rakshasas) with his weapons, has 
constructed the altar ; rapid in movement, most fierce in speech, and 
shedding the procreative fluid like water around. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 


ನುನೋ ನ ಯೇಷು ಹನನೇಸು ತಿಗ್ಮಂ ವಿಪಃ ತಚ್ಯಾ ನನುಥೋ ದ್ರಪಂತಾ। 
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| | 
ಆ ಯಃ ಶರ್ಯಾಭಿಸ್ತುನಿನ್ಸನ್ನೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರೀಣೀತಾದಿಶಂ ಗಭಸ್ಕೌ | ೩॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | I 
ಮನಃ| ನ | ಯೇಷು | ಹನನೇಷು | ತಿಗ್ಮಂ | ವಿಪಃ | ಶಚ್ಯಾ | ವನುಥಃ | ಪ್ರವಂತಾ | 


| 
ಆ | ಯಃ | ಶರ್ಯಾಭಿಃ | ತುನಿ5ನೃಮ್ಹಃ | ಅಸ್ಯ | ಅಶ್ರೀಣೇಶ | ಆಂದಿಶಂ | ಗಳಸ್ತಾ Ila | 
ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಮನೋ ನ ಮನ ಇವ ಯಥಾ ವಮನಸ್ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷಮಾಶು 
ಧಾವತಿ ಆಗಚ್ಛೆತಿ ಏವಂ ಯೇಷು ಹವನೇಷ್ಟಾಹ್ವಾನೇಷು ನಿಸಃ ಸ್ತೋತುಃ ಶಚ್ಛಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಗಂತವ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ದ್ರವಂತಾ ದ್ರವಂಶ್‌ ಗಚ್ಛೈಂತೌ ವನುಫಃ ಸಂಭಜಥ: |! ಯೋತಧ್ದರ್ಯರಾ ಅಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ತುನಿನೃಮ್ನಃ ಸ್ರಭೂತಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಃ ಸನ್ನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯ ಮನು ಸಂಬಂಧೀ 
ಶರ್ಯಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿರಶ್ರೀಣೇತ ಶ್ರೀಣಾತಿ | ಕಂ ಕೈತ್ವಾ ಗಭಸ್ತೌ ಹಸ್ತೇ ಧೃತ್ವಾದಿಶಂ | ಇಡಮ್ಚಿ- 
ಭ್ಯಾಮಿತಿ ನಿರ್ದಿಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಡೈಶಂ. ಮದೀಯಮಧ್ದರ್ಯಂ ಯೇಷು ಹವನೇಷು ವನುಥಃ 
ಸಂಭಜಥ ತೌ ಯುವಾಂ ಹುವ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯ--ಯಾವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | (ಯೇಷು--ಯಾನ ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಗಭಸ್ತೌ--ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | ತುವಿನೃಮ್ಹ 8--ಅಧಿಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಆದಿಶಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸೈ-- ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ | ಶರ್ಯಾಭಿ8--ಅಂಗುಲಿ (ಬೆರಳು) ಗಳಿಂದ | ಆಶ್ರೀಣೀತ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುನನೋ | (ಮತ್ತು) ಯೇಷು ಹವನೇಷು--ಯಾವ ಆಹ್ವಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯುವಾಂ 
ನೀವು) | ಮನೋ ನ--ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದಂತೆ | ತಿಗ್ಮಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವಿಪ--ಸ್ಕೋತೃವಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಲ್ಲಿಗೆ) | ಶಚ್ಯಾ--ನಿನ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ | ಪ್ರೆವಂತಾ--ಓಡಿಬಂದು | ವನುಥ8- -ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಶೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ (ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ್ವರ್ಯುವು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ.ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬ:ದ್ಧಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪುಬ್ರಥಿತನನು 
ವಿರೋ, ಆ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

(1 call you to these) oblations, to which hastening, (Ashwins), swift 

“as thought’at the invitation of the worshipper, you rejoice my (worshipper), 
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who; affluent 1 the wealth of sacrifice; mixes (the oblation) with his fingers . 


in your presence, (holding) in his hand the sacrifice intended (for you) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
I | I 
' ಕೃಷ್ಣಾ ಯದ್ದೋಪ್ಟರುಣೀಷು ಸೀದದ್ದಿವೋ ನಪಾತಾತ್ವಿನಾ ಹುವೇ ವಾಂ! 


| 
ವೀತೆಂ ಮೇ ಯಜ್ಞ ಮಾ ಗತಂ ಮೇ ಅನ್ನಂ ವವನ್ವಾಂಸಾ ನೇಷಮಸ್ಮ J 
ತಧ್ರೊ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಹ | | | | 
ಕೃಷ್ಣಾ| ಯೆತ್‌ | ಗೋಷು ಅರುಣೀಷು | ಸೀದತ್‌ | ದಿವಃ | ನಪಾತಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುವೇ | ವಾಂ| 
| | | 
ನೀತೆಂ ಮೇ। ಯೆಜ್ಜಂ! ಆ | ಗತಂ | ಮೇ | ಅನ್ನಂ | ವವನ್ಹಾಂಸಾ |ನ| ಇಷಂ | ಅಸ್ಮೃತಧ್ರೂ 


ಇತೈಸ್ಮೃತ್ತಥ್ರೂ lel ಒಡೆ 
ಕೃಷ್ಣಾ ರಾತ್ರಿರ್ಯದ್ಯದಾರುಣೀಷ್ಟರುಣವರ್ಣಾಸು ಗೋಷು ಸೀದತ್‌ ನಿವಸತಿ! ಉಷಾ ನಿಭಾಸ- 
ನಾಯ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಕತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ| ಉಷಃಕಾಲೇ ಹೇ 
ದಿವೋ ನಸಾತಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶಾತ್ಮಕೆಸ್ಕೆ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ನೆ ಪಾತಯಿತಾರೌ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಹುನೇ! ಅಹ್ವಯೇ | ವೀತಂ ಕಾಮುಯೇಥಾಂ ಮೇಇನ್ಮಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇ 
ಯಜ್ಞಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಇಷಮನ್ನಂ ವವನ್ವಾಂಸಾ ನ ಸಂಭಜಮಾನಾವಶ್ವಾನಿವ | ತದ್ಪದಾ 
ಗತಂ | ಕೀದೃಶೌ ಯುವಾಂ | ಅಸ್ಕೃತಧ್ರೂ | ಅಸ್ಮೃತದ್ರೋಹೌ ಮಯಿ ದ್ರೋಹಮಸ್ಮರಂತೌ | 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
"ವಿವೋ ನಪಾತಾ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪುತ್ರರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌- 
ಯಾವಾಗ | ಸೈಷ್ಣಾ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯು | ಅರುಣೀಷು--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ | ಗೋಷು--ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದತ್‌- -ಒಂದಾಗುವಳೋ (ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಯಾವಾಗ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾಗವಾಗುವುದೋ 
ಆಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುವೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಮೃತೆಧ್ರೂ--ನಮಗೆ ದ್ರೊ (ಹವನ್ನು 
ಬಯಸದ ನೀವು! ಮೇ.--ನನ್ನ | ಅನ್ನಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು । ನೀತಂ--ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ | ಇಸಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ವವನ್ವಾಂಸಾ ನ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿನ್ನತಕ್ಕ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿನ ನೀವು | ಮೇ ಯೆ ೦ ನನ್ನ ಯಜ ಕ| 
ಟೆ ಜ್ನ ನ್ನ್ನ ಜ್ಞಕ್ಷು 

ಆ ಗತಂ ಬನ್ನಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯು ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆ 


ಸೇರುವಳೋ ಎಂದರೆ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ ದ್ರೋಹ 
"ಧಿ ಆ ಒಂ 
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ವನ್ನು ಬಯಸದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸಿರಿ. ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕಬಳವನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಎರಡು ಅಶ್ವಗ್ಗ ಸಂತೆ ಒಂದಾಗಿರುವ 
ನೀವು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


When the dark night retires before the purple oxen (of the chariot 
of the dawn), I inyoke you: Ashwins, children of heaven : be desirous of 
my sacrifice : come to my food and to my viands like (two horses) eating 
together, oblivious of offence: 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಪ್ಪ ನಸ ಡೆ ತ್‌ ದುಹಿತುರಾ ಅನುಭೆ )ತೆಮುನರ್ನಾ ॥೫॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| i | 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ | ಯಸ್ಯ | ನೀರ5ಕರ್ಮಂ | ಇಷ್ಟತ್‌ | ಅನುಸಸ್ಥಿತಂ | ನು! ನರ್ಯಃ॥ ಅಪ | ಔಹತ್‌ | 
| | | 
ಪುನರಿತಿ | ತತ್‌ | ಆ | ವೃಹತಿ। ಯತ್‌ | ಕನಾಯಾಃ | ದುಹಿತುಃ | ಆಃ! ಅನು5ಭೃತಂ | ಅನರ್ವಾ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಥಾ ಸ್ಟಾಂಶೇನ ಭಗವಾನ್ರುದ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿಂ ರುಪ್ರಮಸೃಜತ್‌ ತೆದೇತದಾದಿ- 
ಭಿಸ್ತಿಸ್ಫಭಿರ್ವಡತಿ! ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸಶೇರಿಷ್ಠ ದೇಷಣವದ್ದೀರಕೆರ್ಮಂ॥ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ವೀರಕರ್ಮ!। 
ಕೇತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ಕೇತಸೋತ್ಸೆನ್ನಾ ನೀರಾ ಭವಂತಿ ತಾದೈಗ್ರೇತಃ ಪ್ರಥಿಷ್ಟ ಪ್ರಥಿಕಮಾಸೀತ್‌ 
ತಪ್ರೇತೋತನುಷ್ಮಿತೆಂ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾಪೆತ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿಸಿಕ್ತೆಂ ನರ್ಯೋ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ಯದ್ವಾ 
ನೇತೃಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ರುದ್ರೋ5ಪೌಹತ್‌ | ಅಸಪೋಹತಿ | ಶದೇವಾಹ | ಪುನನ್ರಪ್ರೇತ 
ಆ ವೃಹತಿ | ಸರ್ನಠತ ಉತ್ಪಿಡತಿ! ಉಷ್ಣಮಯೆತಿ ಪುರುಷಾಕಾರೇಣ ಸ್ವಯಮುಶ್ಸನ್ನಃ ಸನ" | ಸೀದೃತಂ 
ಕೇತಃ | ಯೆಡ್ರೇತೆಃ ಕೆನಾಯಾಃ ಕಾಂಕಾಯಾ ದುಹಿತುಃ ಸ್ಪಪುತ್ರ್ಯಾಃ | ಶಸ್ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಪ್ರಜಾಪೆಕಿನಾನುಬೃ ತಮಾಃ ಆಸೀತ್‌ ॥ ಅಸ್ತೇಃ ಸಿಪಿ- -- -. || ಕೀದೈತೋ ರುಪ್ರಃ | ಅನರ್ವಾನ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಪ್ರತ್ಯೈತಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ. ಮಹಿತರಮಭ್ಯಧಾಯೆದ್ದಿವಮಿತೃನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 

" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಸೈ-ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಇಷ್ಟತ್‌-ಸ್ರಜೋತ್ಪಾದಕವಾದ| ನೀರಕರ್ಮಂ-ರೇತಸ್ಸು | ಪ್ರಥಿಷ್ಟ್ರ- 

ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಿತೋ ಅಂತಹ | ಅನುಸ್ಕಿತಂ--ಸಂತತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | 
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ನರ್ಯಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ರುದ್ರನು | ಅಪೌಹತ್‌--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು | ಯತ್‌--ಯಾವ 
ಕೇತಸ್ಸನ್ನು | ಕೆನಾಯಾ&--ಕನ್ಯಾರೂಪಿಯಾದ | ದುಹಿತು8--ತನ್ನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ! ಅನರ್ವಾ- 
ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ರುದ್ರನು | ಅನುಭೃತಂ ಅ&--ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ | ತತ್‌ ರೇತಃ--ಅದೇ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | 
ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ | ಆ ವೃಹತಿ--ಉತ್ಸನ್ನ ಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದಕವಾದ ರೇತಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಿತ್ತೋ ಅಂತಹ ಸಂತ 
ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ರುದ್ರನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು, ಯಾನ ಕೇತಸ್ಸನ್ನು 
ಕನ್ಯಾರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕಿಹತನಾದ ರುದ್ರನು ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ತಿರುಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation 


(Rudra) the benefactor of man, whose eager virile energy was 
developed, drew it back when disseminated (for the generation of ofFsprin ೯); 
again the irresistible (Rudra) concentrates (the energy) which was commu- 
nicated to his maiden daughter: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದನೆಂದೂ ಅದನ್ನು ರುದ್ರನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಡೇವೆ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩, ೩೪) ವಿವರಿಸಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಜಾಸ್ರತಿರ್ನೈೆ ಸ್ವಾಂ ಹುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ಭಿನಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾ- 
ಮೃಶ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇನಾ ಅಸಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಕರೋತೀತಿ ತೇ ತಮೈಚ್ಛೆನ್ಯ ಏನಮಾರಿಷ್ಯತ್ಯೇತಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾವಿಂಡಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ 
ಏವ ಘೋರತಮಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕೆಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋ5- 
ಭವತ್ತೆದಸ್ಕೈತೆದ್ಳೂತವನ್ನಾಮ ಭವತಿ ನೈ ಸ ಯೋತಸ್ಕೈತೆಡೇವಂ ನಾಮ ವೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪತಿಯನ್ನು ಮೋಹಿ 
ಸುವಂತೆ ನೋಹಗೊಂಡನು, ಅವಳ ರೂಪವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು 
ಯಾರೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮತಭೇದವಿನೆ, ಕೆಲವರು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲನರು ಉಷೋದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಶ್ಯವೆಂಬ ಒಂದು 
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ಎರಾ 


ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯ (ಮೃಗದ) ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅವನ ಪುತ್ರಿಯು ರೋಹಿಶವೆಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಜಿಂಕೆಯ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. (ಇಲ್ಲಿ ಕೋಹಿತೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಖುತಿಮತಿಯಾದಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ.) ರೋಹಿತರೂಸದಲ್ಲಿ ರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಾನಸಿಸಿ ಮಿಥುನಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತನಾದನು. 
ಈರೀತಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡದಿರುವ 
ನಿಷಿದ್ಧಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಪುಶುಷನಾರು ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿನೋಡಿದರು, ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರ 
ಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ರೆ ನೀನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದು ದೇವತೆ 
ಗಳು ತನ್ಮುತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಸಪ್ರಶ್ನಿಸಿನೋಡಲು ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಆ ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವಿದ್ದ ೦ಶತೆ ಕಂಡುಬರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಘೋರರೂಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸೌಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಘೋರವಾದ 
ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಘೋರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ಈ ಪುರುಷನೇ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ರುಪ್ರನಿಗೆ ಭೂತವಾನ್‌ 
ಭೂತಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಈರೀತಿಯಾದ ಭೂತವದ್ಭಾನವನ್ನು 
ತಾಳಿದ ಪುರುಷನು ಭೂತಿಮಂತ (ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ) ನಾಗುವನು. 





ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತಮಶಕರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇಶ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸ 
ವೈ ವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೇಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏನನೇವ ವರಮವೃಣೀತ ಪೆಶೂನಾಮಾಧಿ- 
ಪತ್ಯಂ ತದಸ್ಯೈತತ್ಸಶುಮನ್ನಾಮ ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೋಜಸೈೈತದೇವಂ ನಾಮ ವೇದ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು (ರುದ್ರನನ್ನು) ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಎಲೆ ರುದ್ರನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಸಿದ್ಧಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಆವನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು 
ಎಂದರು, ರುದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ತಾನು ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ವರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆಡ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಪಶುಪತಿಯಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ತೆಮಭ್ಯಾಯೆತ್ಯಾನಿಧ್ಯತ್ನ ನಿಷ್ಠ ಊರ್ಥ್ವ ಉಪಪ್ರೆಪತತ್ತಮೇಶಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚನ್ಷತೇ ಯ ಉ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸಉ ಏನ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏನೇಷುಸ್ರಿ- 
ಕಾಂಡಾ ಸೋ ಏವೇಷುಸ್ರ್ರಿಕಾಂಡಾ 


ಅನಂತರ ಆ ರುದ್ರನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಎಳೆದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಗೊಡೆದನು. ಖುಶ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಪಾಪತಿಗೆ ಆ ಬಾಣವು ಇಗುಲಿ ಅನನು 
ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಮೃಗವೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರರಾಶಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (Stars in the Orion) 
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416 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೧ - 
SN 
ಎಂದಕೆ, ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆರ್ದ್ರ್ರಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶೀರ್ಷನಕ್ಷತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು: ನಕ್ಷತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸಿದ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರೋಹಿತವೆಂಬ ಕೆಂಪು ಜಿಂಕೆಯ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ಮೃಗೀ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ರುದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಾಣವು ಕಾಂಡ (ಬಾಣದ ಉದ್ದವಾದ ಕಡ್ಡಿ) ಶಲ್ಯ (ಅಲಗು) ತುದಿ (ಹರಿತವಾದ 
ಮೊನೆ) ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿರುವುವು. 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರೆಜಾಸಶೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತೆತ್ತಕೋತಭನತ್ತ್ರೇ ದೇವಾ ಅಬ )ಪನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇಶೋ ಹುಸದಿತಿ ಯದಬ್ರುನನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಸಕೇ ರೇಶೋ ಮಸದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ಜುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯೆ ಮಾಡುಷತ್ತೆಂ ಮಾಡುಷಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈಶಡೈನ್ಮಾನುಷಂ 

ಸನ್ಮಾನುಷಸಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷಕೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಸೆರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 

ಇನ್ನು ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು (ವೀರ್ಯವು) ಬಹಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೃಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ನದಿಯಂತೆ ಹರಿಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಒಂದು 
ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಮಹಾಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ವೀರ್ಯವು ಅಸ್ಪಶ್ಯ (ಮುಟ್ಟ ಬಾರದೆಂದು) ವೆಂದೂ ಮಾದುಷತ್‌ ಕಟ್ಟಿದ್ದೆಂದೂ ಜನರು ಭಾವಿಸದಂತಾಗಲೀ 
ಎಂದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಆದನ್ನು ಮಾದುಷ" ಎಂದು ಕರೆದದ್ದರಿಂದ ದೋಷರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ರೇತೋರೂಪನಾದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಮಾದುಷತ್‌' ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಜನರು ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪಕಾರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಕಾರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾದಿ ಜನರನ್ನು ಮಾನುಷ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮಾನುಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮಾದುಷ) ದೋಷರಹಿಶವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥನಿರುವ ಮಾನುಷಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರೋಕ್ಷಾರ್ಥ 
ವಿರುವ (ಎಂದರೆ ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಾರ್ಡವಿರುವ) ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಯೋಗ್ಯರೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾಗಿಯೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಗೂಢಾರ್ಥವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಇರುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತಮಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಇಟ್ಟ 
ದೇವದತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಾಮಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಆಚಾರ್ಯ, 
ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನ್ಲ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿಪಡುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದೆ 


ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರು ಎಂದು 


ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷತ್ವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುಷ`ಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಕಾರ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಾನುಷ ಎರದು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು | 

ತದಗ್ಗಿನಾ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ$ಥೂನ್ಸಂಸ್ತದಗ್ಗಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತೆದಗ್ಗಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 

ನಕರೇಣ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತೆ,ಸ್ಮರುಶೋನಧೂನ್ಸಂಸ್ತಡೆಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ರ್ತಸೈ 


ಯೆದ್ರೇತೆಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದದೀಪ್ಯತೆ ತದಸಾವಾದಿತ್ಟೋಂಭವದ್ಯಜ್ಛ್ಛಿತೀಯಮಾಸೀತ್ರಪ್ಛ- 
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ಗುರಭವತ್ತೆಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಹೀತೆ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯಶ್ಶೈತೀಯಮದೀ- 

ದೇವಿವ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ$ಜ್ಲಾರಾ ಆಸಂಸ್ಟೇತಜ್ಲ್‌ರಸೋ$ಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ ಪುನ- 

ರವಶಾಂಕಾ ಉದದೀಪ್ಯೆಂತ ತದ್ಪೃಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ ॥ 

(ಐ: ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 

ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಡೋಷರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸರೋವರದ 
ರೂಪಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಸದಿಂದಿರುವ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸರೋವರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉಂಸತೊಡಗಿದರು. ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ವಾಯುವು ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು ಒಣಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಿಂಡಾಕಾರಕ್ಕೆ (ಘನದ್ರವ್ಯ, ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕವಾದ ಆಗ್ನಿಯ 
ರೂಸನಿಶೇಷದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದನು. ಈ ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅನ್ನಾ ಪಾನಾದಿಗಳ ಪಚನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು. 


ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವೇಹಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಸಮಾಯುಕ್ತೆಃ ಪಚಾಮ್ಯನ್ನಂ ಚಿತುರ್ವಿಧಂ॥ 


ನಾನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಡೀಹದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳೆಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯು 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ನಾಲ್ಭು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು 
ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿಶೇಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಶ್ಸನ್ನು ಶೋಷಿಸಲು (ಒಣಗಿಸಲು) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ವಾಯುವೂ ಪೂರ್ನದಂತೆ ಸಗೋವರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆದನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೊ (ಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಶೋಷಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ವಾಯುಸಹಾಯದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವೀ 
ಭಾವದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಸಿಂಡಾಕಾರವಾದ ಘನಸದಾರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದದು. ಈರೀತಿ ರೇತಸ್ಸು ಆನೇಕ ಪಿಂಡ 
ಗಳಾಗಿ (ಗೋಳಾಕಾರವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜ್ವಾಜಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸತೊಡಗಿತು- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 
ನಿಂಡರೂಪವಾದ ಶೇಜೋರಾಶಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ಪಿಂಡವು 
ಭ್ರಗುಖುಹಿಯಾಯಿತು. ಪ್ರ ಭೃಗುವನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಳು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಭೃರುಮುತ್ತಗೆ 
ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಃ ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಖುಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿಶು. ವರುಣನ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ವಾರುಣಿ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು: ಇವನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತೈತ್ರಿರೀಯಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು--ಭೃಗುರ್ವೈ ವಾರುಣಿಃ | 
ವರುಣಂ ಫಿಕರಮುಪಸಸಾರ | (ತೈ. ಉ. ೩-೧) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಆನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಹಿಂಡವು ಅತಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆದಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಂಡಲ 
ವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರು 
ವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿಂಡಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಗ್ಭವಾಗಿ (ಉರಿದು) ಕೆಂಡಗಳಾದುವು. 
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SS 
ಆ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರೆ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದು ಆರಿಹೋಗದಿದ್ದ 
ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗಿದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಉಶ್ಸನ್ನನಾದನು. 


ಯಾನಿ ಪರೀಶ್ರಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕೈಷ್ಣಾಃ ಪೆಶವೋಇಭವನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ಶೇ 
ಕೋಹಿತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ತಶ್ಸರುಸ್ಯಂ ವ್ಯಸರ್ಪದ್ಗೌರೋ ಗವಯ ಯಶ್ಯ ಉಷ್ಟ್ರ 


ಗರ್ಜಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇರುಣಾಃ ಪಶವಸ್ತೇ ಚ! 
ತ, (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 


ಅನಂತರ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ಅಂಗಾರ (ಇಜ್ಜಲು) ಗಳಾದಮೇಲೆ ಅವುಗಳು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದವು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಉರಿದಮೇಲೆ ತಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಯ (ಮಣ್ಣು) ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದವು, ಬೂದಿಯಿಂದ (ಭಸ್ಮ) 
ಪರುಷ್ಯಪಶುಗಳು ಎಂದಕ, ಗೌರ, ಗವಯ್ಯ ಖುಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಮೃಗಗಳು ಒಂಟೆ ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿವಿಚಾರವೂ, ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಅಗ್ವಿಗೆ ಅಂಗಿರೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ ಸಹ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಧ್ಯಾ ಯತ್ಛತ್ವ ರ್ತ್ರೈಮಭವದಭೀಕ್ಷೇ ಕ ಕಾಮಂ ಳ್ಳ ಣ್ವಾ ನೇ ಪಿತರ ಯುವತ್ಯಾ 0 
ಮನಾನಗ್ರೇತೋ ಜಹಕುರ್ನಿಯಂತಾ ಸಾನೌ ನಿಸಿಕ್ತಂ ಸುಕೃತಸ್ಕ 
| ಮಸಿ 
ಯೋನೌ ॥ ೬॥ 
ಪದಶಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಧ್ಯಾ | ಯೆತ್‌ | ಕರ್ತ್ತಂ | ಅಭವತ್‌ | ಆಭೀಕೇ | ಕಾಮಂ | ಕೃಣ್ಣಾನೇ | ಪಿತರಿ | ಯುವತ್ಕಾಂ | 


| | | | | 
ಮನಾನ್‌ | ರೇತಃ | ಜಹತುಃ1 ನಿಂಯೆಂತಾ | ಸಾನ್‌ | ನಿ$ಸಿಕ್ಷೆಂ | ಸು5ಕೃತಸ್ಯ | ಯೋನ | ೬ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಕಾಮಂ ಯಥೇಟಚ್ಛೈಂ ಕ್ಕೆ ಿಣ್ವಾನೇ ಕುರ್ವಾಣೇ ಪಿತರಿ ಪ್ರಜಾಪತ್‌ ಯುವಶ್ಯಾಂ ಮಹಿತರ್ಯು- 
ಸಸಿ ದಿನಿ ವಾ! ದಿವಮಿಶ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಫೆ ರರ್ಶಿತಂ | ಮಧ್ಯಾ ತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ$ಂತರಿಸ್ಷೆ- 
ಮಧ್ಯೇ ವಾಭೀಕೇ ಸಮೀಪೇ ಯತೃರ್ಶ್ವಂ ಕರ್ಮಾಭವತ್‌ ನಿಥುನೀಭಾವಾಖ್ಯಂ ತಡಾನೀಂ ಮನಾನಗೆ- 
ನಲ್ಪಂ ರೇಶೋ ಜಹತುಃ-| ತೃಕ್ತವಂತೌ | 89 ಕುರ್ವಾಣಾವಿತಿ ಶತ್ರಾಹ | ನಿಯೆಂತ್‌ ಪರಸ ಕೈರಮಭಿ 
ಗಚ್ಛೆಂತೌ | ಪ್ರೆಜಾಸತಿನಾ ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ನಿಸಿಕ್ತ- 
ಮಾಸೀದಿಶ್ಯರ್ಥಃ। ತತೋ ರುದ್ರ | ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕಾಮಂ- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ | ಕೃಣ್ವಾನೇ-ನೃವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಫಿತೆರಿ--ತಂಡಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ। 
ಯಂವಕ್ಯಾಂ- ಮಗಳಾದ ಉಸಸ್ಸೂ | ಮಧ್ಯಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಭೀಕೆ--ಸಮಾಪವಾಗಿ | 
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ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಕೆರ್ತ್ರೇಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಭವತ್‌ ನೆರವೇರಿಸಿನಕರೋ ಆಗ | 
ನಿಯಂತಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನರು | ಮನಾನಕ್‌ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ | ಕೇತ ಕೇತಸ್ಸನ್ನು | ಜಹಶು&-- 
ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರು | (ಆ ರೇತಸ್ಸು) ಸಾನೌ-ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಸುಕೃತಸೈ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ್‌- 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿಸಿಕ್ತೆಂ- ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ, ಮಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೆ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಣ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆರೀದರೋ ಆಗ ಕೊಂಚಭಾಗ ರೇತಸ ಸ್ಸನ್ನು ಸ ಸಡಿಲಿಸಿ ಸಿಬಿಟ್ಟಿ ರು. ಆ ರೇತಸ್ಸು ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶನಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ದ | ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು 


English Translation 


When the deed was done in mid-heaven in the proximity of the father 
working his will, and the daughter coming together, they let the seed fall 
slightly ; it was poured upon the high place of sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಪಿತಾ ಯತ್ಸಾ ೦ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ್ವ ವಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ 


| 
ಸಿಂಚತ್‌ | 
| | | 
ಸ್ವಾಥಧ್ಕೋ;ಜನೆಯನ್ಸಹ್ಮ ದೇವಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪುತಿಂ ವ್ರತಪಾಂ ನಿರತಸ್ತನ್‌ ಗ 


ಪಡೆಸಾತೆಃ 
ಹಿತಾ| ಯೆ3 | ಸ್ವಾಂ! ದುಹಿತರಂ | ಅಧಿಸ್ಕೆನ್‌ ! ಶ್ರ್ಮಯಾ | ರೇತಃ | ಸಂ5ಜಗ್ಮಾನಃ | ಸಿ| 
ಸಿಂಚೆತ್‌ | 
ಸುತ ಅಧ್ಯಕ | ಅಜನಯನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ದೇವಾಃ | ನಾಸ್ತೋಃ | ಪತಿಂ | ವ್ರತಃಸಾಂ | ನಿಃ | ಅತೆಕ್ಷನ್‌ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿಕಾ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ಯದ್ಯಷಾ ಸ್ವಾಂ ಮಹಿತರಂ ದಿನಮುಷಸಂ ವಾಧಿಷ್ಠನ್‌ ಅಧ್ಯಸ್ವೆಂಚಿಕ್‌ 
ಶೆದಾನೀವೆೇವ ಶ್ರ್ಮಯಾ ಪೃಥಿವ ಟೆ ಸಹ ಸೆಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸೆಂಗೆಚ್ಛೆಮಾನಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಸ್ಕಿಲ್ಲೋಕೇ 
ರೋಹಿಶೋ ಭೂಶ್ವಾ ರೇಶೋ ನಿ 5! ನಿನೇಕಮಳಕರೋತ್‌ | ನು ಶ್ಯೋ ಭೂಶ್ವಾ ರೋಹಿಶಂ 
ಭೂತಾಮಭ್ಯ ದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ i ತದಾನೀಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಧ್ಯಾನಾಃ ಸುಕರ್ಮಾಹೋ 
ವಾ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಜನಯನ | -ಉದಪಾದಯೆನ್‌ | ಕಂ: ತಷ್ಟ್ರಜ್ಮೇತಿ ತದಾಹ | ವಾಸ್ತೊ (ಪ್ರ ತಿಂ 
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ರ 
ಯೆಜ್ಞವಾಸ್ತುಸ್ವಾಮಿನೆಂ ವ್ರತಪಾಂ ವ್ರತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭೈಃ ಪಾಲಕಂ ನಿರತಕ್ಷನ್‌ | 
ಸಮುದಸಾವಯೆನ್‌ | ಯೆಜ್ಞವಾಸ್ತುಸ್ವಾಮಿತ್ವೆಂ ದಶ್ತ್ವಾ ಕರ್ಮರಕ್ಷಕೆತ್ವೇನ ನಿರ್ಮಿತೆನಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಿತಾ--ತಂಡೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು| ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತೆರಂ--ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಅಧಿಸ್ಟ್ಯನ್‌--ಸೇರಿ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಆಗ | ಕ್ಷ್ಮಯೊ-- ಸೃಥ್ವಿಯೊಡನೆ | ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ- 
ಒಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | (ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ರೇತಃ॥- -ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ನಿ ಹಿಂಚೆತ್‌--ಸುರಿಸಿದನು | (ಆಗ) ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ | ಜೇವಾ&--ದೇವತೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 1 ಅಜನಯನ"-- 
ನನ್ನು | (ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು) ನಿರತಕ್ಷನ್‌--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತಂಡೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಒಂದಾಗ ಸೇರಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಆಗ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು (ವಾಸ್ತೋಪ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು) ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


When the father united with the daughter, then associating with the 
earth, he sprinkled it with the effusion : then the thoughtful gods begot 


Brahma ; they fabricated the lord of the hearth (of sacrifice) ; the defender 
of sacred rites. 
ಸೆಂ ಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


I 
ಸ ಈಂ ವೃಷ್ಣಾ ನ ಫೇನಮಸ್ಯೆದಾಚೌ ಸ್ಮದಾ ಪಕ್ಕೆದಪ ದಭ್ರಚೇತಾಃ | 


1 | (4 2 
ಸರತ್ಸದಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸರಾನೃಜ್ಞ ತಾನುಮೇ ಸೃಶನ್ಯೋ ಜಗೃಭ್ರೇ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಚ | 
ಸಃ! ಈಂ | ವೃಷಾ! ನೆ| ಫೇನೆಂ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆಜೌ | ಸ್ಮ | ಆ ಫೆರಾ | ಐತ್‌ | ಅಸೆ | 


ಜ್ರ 
ದರಭ್ರ್ರ೯ಚೇತಾಃ | 


ಟ್ಟ | | ಸ್‌ ಶ್ಯ | 
ಸರತ್‌ | ಪ್ರದಾ | ನ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಪೆರಾ್‌ವೃಕ" [ನ ತಾಃ[ನು/| ಮೋ | ಸೃತನ್ಯಃ | ಜಗ್ಗಭ್ಸೇ lls (| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಾಂತೇ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ ಗಾ ನಿಕೋಧಯೆಂತೆಂ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿಂ ಪುರಶೆಃ 
ಪಶ್ಯನ್ವದತಿ| ಸೆ ಈಂ! ಸೋ5ಯೆಂ ವೃಷಾ ನ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರ ಇವ ಸೆ ಯೆಥಾ ನಮುಚೇರ್ವಧಾರ್ಥೆ- 
ಮಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ. ಫೇನಮಸ್ಕರ್ತ ಕ್ರಿಸ್ತೈವಾನ್‌ ತೆಪ್ಪತ್ತೇಪಮನಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿರಿದಾನೀಂ ತವೈವ 
. ವಾಸ್ತುಭಾಗೋ ಯುಕ್ತೆ ಇತಿ ಯೆಥಾರ್ಥಕೆಥನಾನಂತೆರಂ ಸ್ಮಡಸ್ಮತ್ತ ಆಸ ಪಕ್ಕಿತ್‌ | ಅಪಪೆರಾಗಚ್ಛೈತಿ ! 
ಡಭ್ರಚೇತಾ ಅಲ್ಪಮನಸ್ಟ್ಕ್ಯೋ ಯೆಃ ಕೆಶ್ಲಿಪ್ಲೆ ಸ್ಷಿಣಾ ಪಕ್ಷಿಣಾರ್ಥಾನಾಂ ಗವಾಂ ಪರಾವೃಕ್‌ ಪರಾವರ್ಜ- 
ಯಿತಾ ಸನ್‌ ಪದಾ ಪೆದಾನಿ ನ ಸೆರತ್‌ | ನ ಸರತಿ! ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಬಚೈತಿ | ಮೇ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ನ್ಯಸ್ತಾ: ಗಾ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ದತ್ತಾಃ ಪೈಶನ್ಯಃ ಸಥಿಕಾನಾಮಭಿಸ್ಪರ್ಶನಕುಶಲೋ ರುದ್ರೋ ನ ಜಗೃಭ್ರೇ! 
ನ ಗೃಹ್ಲಾತೀತ್ಯೇವಮಾಶಾಸ್ತೇ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ ಈಂ--ಅದೇ ವಾಸ್ತೋಪ್ಸ್ಪತ್ತಿಯು | ವೃಷಾ ನ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ | ಆಜ್‌ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಫೇನಂ--ನೊರೆಯನ್ನು | ಅಸ್ಕತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿ ಹರಡಿದನು | ಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | 
ಅ ಅಸೆ ಪೆಕ್ಕಿತ್‌ ದೂರ ಸರಿದು ಬಂದನು | ಪಭ್ರಚೇತಾ8--ಅಲ್ಬಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು | ಪಕ್ಷಿಣಾ- -ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪರಾವೃಕ್‌ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು |  ಪೆದಾ- ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ | ಸ ಸೆರತ್‌-- 
ಮುಂದಿಡುವುದಿಲ್ಲ | (ಆದರೆ) ಪೈತನ್ಯ&--ಸುಲಿಗೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ರುದ್ರನು | ಮೇ-- ನನಗೆ ಸೇರಿದ! 
ಶಾ8--ಅದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನ ಜಗ್ಭಭ್ರೇ--ಕಸಿಮಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಸ್ತೋಸ್ಸತ್ತಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿ ಹರಡಿದನು. 
ನನ್ನಿಂದ ದೂತ ಸರಿದನು, ಅಲ್ಲಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಇತರರಾರಾದರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ದಫ್ಮಿಣಾಥದವಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಮುಂದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಸುಲಿಗೆಮಾಡುವುನರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾವ ರುದ್ರನು ನನಗೆ ಸೇರಿದ 
ಅದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 

English Translation 

He, like the showerer (Indra), cast foam around in the combat, and 
came away from us with ೩ niggard mind ; he advances not astep, relin- 
quishing the donations ; though skilled in rapine, he seizes not these my 
(cows) 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| ಸ 
ಮಕ್ಸೂ ನ ವಹ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಉಪಬ್ಬಿ ರಗ್ನಿಂ ನ ನಗ್ನ ಉಪ ಸೀದದೂಧಃ | 


| | | 
ಸಸಿತ್ರೇಧ್ವಂ ಸನಿತೋತ ವಾಜಂ ಸ ಧರ್ತಾ ಜಜ್ಞೇ ಸಹಸಾ ಯವೀಯುತ್‌ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಮಸ್ತು! ನ! ಮಸ್ಕಿ | ಪ್ರಇಜಾಯಾಃ | ಉಪಜ್ಜಿ$ | ಅಗ್ನಿಂ | ನ | ನಗ್ಗ8 | ಉಪ | ಸೀಡತ್‌ | ಊಧಃ॥ 
| i | | I 
ಸನಿತಾ | ಇಧ್ಮಂ | ಸಫಿತಾ! ಉತ | ನಾಜಂ|ಸಃ1 ಧರ್ತಾ! ಜಜ್ಞೇ ಸಹಸಾ | ಯವಿ*ಯುತ್‌ | ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿನಾ ರುದ್ರೇಣ ಗೋಪೈಮಾನೇಇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ವಹ್ಚಿರ್ವಹ್ನಿವದ್ದಾಹಕೋ ರಾಸ್ತಸಾ- 
ದಿರ್ಮಸ್ನು ನ ಶೀಘ್ರಂ ನೋಪ ಸೀಡತ್‌ | ನಾಗಚೈತಿ | ಯೋ ವಹ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಉಸಬ್ಬಿರುಪ- 
ಪೀಡಕೋ ಭವತಿ ಯೆಜ್ಜನಿಘಾಶತಾರ್ಥಮಾಗಳ್ಳೆತಿ | ಯತ್ಕಿಗಾದಿರೂಪಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನ ಪೀಡಾಂ 
ಕಕೋತ್ಯಹನಿ| ತಥೋಧಃ | ರಾಶ್ರಿನಾಮೈಶ | ರಾತ್ರಾವಸ್ಯಗ್ನಿಂ ಜ್ವಲಂತಂ ನಗ್ಗೋ ವಿವಸನೋ 
ರಾಶಸಾದಿರ್ನೋಸ ಸೀಪಕ್‌ | ಏವಂ ರುದ್ರೇ ರಕ್ಷಿತೆರಿ ಸತಿ ಸೋಂಗ್ಗಿರಿದ್ದಂ ಸನಿತಾ ಜಜ್ಞೇ | ಉತ್ಪನ್ನ! 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ವಾಜಮನ್ನೆಂ ಹವಿಃ ಸನಿತಾ ಜಜ್ಞೇ | ಸೆ ಧರ್ಶಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯೆ ವಾ ಧಾರಕ ಉತ್ಪನ್ನೆಃ 
ಸೊಲಗ್ನಿಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯನೀಯುದ್ಯಜ್ಞಮಿಶ್ರಯಿತ್ಕೆಣಾಂ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಯೋದ್ಧಾ ಜಜ್ಞೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವಹ್ನಿಃ- ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ದೆಹಿಸಬಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸನು | 
ಮಸ್ಸು-ಶೀಫ್ರವಾಗಿ | ನ ಉಪೆ ಸೀದಶತ್‌ಸಮಾಪಿಸಲಾರನು | ಪ್ರೆಜಾಯಾಃ--ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ | 
ಉಪಬ್ಬಿ 1__ಹಿಂಸಕನಾದವನೂ | ನಗ್ಗ8--ಬೆತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವನನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಗ 
ಯನ್ನು 10೧7೨) | ನ -ಸನಿಇಸಿಸಲಾರನು | ಇದ್ದಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಸಾಧನನಾದ ಸಮಿದಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸನಿತಾ--ಕೊಡತಕ್ಕ ದೇವನು | ಜಜೆ ಸೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಶ್ರನ್ನನಾಃ. ದ್ದಾನೆ | ಉಶ- -ಮತ್ಕು | ವಾಶೆಂ- 


'ಟನ್ನವನ್ನು | ಸನಿತಾ-_ಒದಗಿಸಬಲ್ಲವನೂ | ಯೆನೀಯುತ್‌- -ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊರೆದೋಗಿಸುವನನೂ | 


ಧರ್ತ್ಶಾ--ಯಜ್ಞಧಾರಕನೂ ಆದ | ಸಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಸಹಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯೊಡಗೂಡಿ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ರುದ್ರನು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ದಹಿಸಬಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಸಮಾಖಸಿಸಲಾರನು.  ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನೂ, ಬೆತ್ತಲೆಯಿರುನವನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನು ಯೆಚ್ಚಾ ಗ್ಗ 
ಯನ್ನು ರಾತ್ರಿಕಾಲವಲ್ಲೂ ಸಮಾಪಿಸಲಾರನು. ಪ ಪ್ರಜ್ವಲನಸಾಧನವಾದ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನ ವನೂ, 


ಳೆ ಸಖ ರ್‌ 


ಅನ್ನ 
ಲ್ಲ 
ದಾತನೂ, ರಾಶಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವನನ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಧಾರಕನೊೂ ಆದ ಆಗಿಯೆ 


Cl 


ನ್ದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಃ Mera 


English Translation 


The fire, harming the people, does noc approach qnickly (by day): 
the naked (Rakshasas approach) not Agni by night ; ; =the giver of fuel, and 
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the giver of food, he the 0011010667 (of the rite), 15 born; overcoming 


enemies by his might. 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


CE ST ka 
ಮುಕ್ಸೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನನಗ್ವಾ ಯತೆಂ ವದಂತೆ ಯತಯಂಕ್ರಿಮಗ್ಗನ್‌! 


| | 
ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಯ ಉಸ ಗೋಸಮಾಗುರದಕ್ಷಿಣಾಸೋ ಅಚ್ಯುತಾ 
ದುದುಕ್ತನ್‌ | ೧೦ | 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಮಸ್ತು | ಕೆನಾಯಾಃ | ಸಖ್ಯಂ | ನವ್ವಗ್ವಾಃ | ಚುತೆಂ | ವದಂತಃ | ಯತ5ಯುಕ್ತಿಂ | ಅಗ್ಮೆನ್‌ | 


ದ್ವಿ5ಬರ್ಹಸಃ | ಯೇ! ಉಪೆ | ಗೋಪಂ। ಆ! ಆಗು॥ | ಅವಕ್ಷಿಹಾಸೆಃ | ಅಚ್ಯೊತಾ | ದುಧುಶ್ಷನ್‌ ॥॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ನವಗ್ಧಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ಗವಾಮುಯೆನಾಖ್ಯಂ ಸತ್ರಮನುತಿಷ್ಕತಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಥೇ ಯೇ 
ನವಸು ಮಾಸೇಷು ಲಬ್ಧಗಾವಃ ಸಂತ ಉತ್ಸಿತಾಸ್ತೇ ನನಗ್ವಾಃ | ತೆ ಯತಂ ವಡಂಶೋ ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಂ 
ಕನಾಯಾಃ ಕಮನೀಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತೇರ್ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಪ್ರೇರಿತಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದೃತೆಯುಕ್ತಿಮಗ್ಮನ | 
ಉಕ್ತಯೋಗಸರಿಸಮಾಸ್ತಿಮಗ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಯೆಷ್ವಾ | ಖುತಯುಕ್ತಿಂ ಯೆಜ್ಞಯೋಗೋಪೇತ- 
ಮೃತಂ ಶಬ್ದಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಷಂತೋಇಂಗಿರಸಃ ಕನಾಯಾಃ ಪೈಶ್ನ್ಯಾಃ ಸಖ್ಯಮಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯೋಜನಾ | 
ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಪೈಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋರ್ಧ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋಕ ಪರಿನೃಢಾ ಯೇ50ಗಿರಸೋ ಗೋಪಂ 
ಗೋಸಪಾಯಿತಾರಂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಮಿಂದ್ರಂ ವೋಪಾಗುಃ ಉಪೆಗತಾಃ ಶೇ€ದಕ್ಷಿಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿಣಾರಹಿತಾಃ | 
ಅದಸ್ಸಿಣಾನಿ ಸತ್ರಾಣೀತ್ಯಾಹುರಿತಿ ಹಿ ವಚನಂ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತ ಯತ್ವಿಜ ಇತಿ | ಕೇ ಚಾಚ್ಯುತೋ- 
ದಕಾನ್ಯ ಸ್ಷೀಣಾನಿ ಫಲಾನಿ ವಾ ದುಧುಶ್ಷನ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಬುತುಯುಕ್ತಿಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ |  ಯತೆಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಡಂಶಃ-ಸಕಿಸು 
ನವರೂ | (Explained before) ನನಗ್ವಾ8-ನನಗ್ವಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆಪ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಮಹ್ಚು- ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ! ಕೆನಾಯಾಃ-ಪೃಶ್ನಿಯ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಅಗ್ಮನ್‌--ಹೊಂದಿದರು ದ್ರಿಬರ್ಹಸಃ- 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾನನಮ್ನ ಹೊಂದಿದ | ಯೇ--ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗೋಪಂ-- ರಕ್ಷಕನಾದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪ ಆಗುಃ--ಸಮಿಾಪಿಸಿದರೋ ಅರತು! ಅದಶ್ಷಿಣಾಸಃ- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ನಡೆಯದೆ 
ಅಚ್ಯುತಾ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ದುಧುಶ್ಚನ್‌- ಕರೆದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕೈ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವನರ್ಕೂ ನವಗ್ವಸಂಜ್ಣ ಕರೊ ಆದ ಅಂ? ರಸ್ಸುಗಳು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಪೃತ್ನಿಯೆಂಬ ಗೋವಿನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಾವ 
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En 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದರೋ ಅವರು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದದವರಾಗಿ ನಾಶರಹಿತವಾದ 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಕರೆದರು. ಕ 
English Translation 


The Angirasas, who were engaged in the nine months’ ceremonial, 
reciting the praise suited to the rite, quickly attained the friendship of 
the maiden : those who seated in the two seats (heaven and earth) came to 
their protector, as they had no donation, milked forth the inexhaustible 
ಕರ): ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 

[ | 
ಮಕ್ಸೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನನೀಯೋ ರಾಧೋ ನ ರೇತ ಯತನಿತ್ತು 
ರಣ್ಯನ್‌ | | ಹ 
| 
ಶುಚಿ ಯತ್ತೇ, ಕೇಕ್ಷ ಆಯಜಂತೆ ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ ಪಯ 


| 
ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | ೧೧೫ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಮಕ್ಚು | ಕೆನಾಯಾಃ | ಸಖ್ಯಂ | ನನೀಯೆಃ | ರಾಧ8 | ನಃ | ಕೇತ8 | ಯತೆಂ| ಇತ್‌ | ಶುರಣ್ಯನ್‌ | 


| | | [ | 
ಶುಚಿ 1 ಯೆ8* | ಶ್ರೇ! ರೇಕ್ಬ81ಆ5 ಅಯಜಂತೆ | ಸಬ85ದುಘಾಯಾಃ। ಪಯಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಂ ಕನಾಯಾಃ ಕಮನೀಯಾಯಾ ಘರ್ಮದೋಗ್ಗಾ ನನೀಯೋ ನವತೆರಂ 
ಸಖ್ಯಂ | ಪ್ರಾಸಷ್ಟೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ ನನೀಯ ಇತಿ ರಾಧೋನಿಶೇಷಣಿಂ | ನವಶರಂ ರಾಧೋ 
ಧನಮಿವ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛೆಮಾನಮೃತಮುದಕಂ ತುರಣ್ಯನ್‌ | ದಿವಃ ಸೆಕಾಶಾಶ್ರೇರಿಶೆವಂಶಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆವ್ಯೈದೂ ರೇಕ್ಲಃ ಪಾಥೋಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾಭಿಮುಖನುಯೆಜಂತೆ ಅಪೂಜಯೆನ್‌ | 
ಕೀದೃಶಂ ರೇಶ್ಚ8। ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ | ಸಬರಿತ್ಯಮೃತನಾಮ | ಅಮು ತೆಡೋಗ್ದಾ ಪ್ಯ ಉಸ್ರಿಯೌಯಾ 
ಗೋಃ ಪಯಃ ಪಾನಯೋಗ್ಯಂ ರಸಂ | ಕಜೋದಡಕೆಂ ತುರಣ್ಯನ್ಲಿತಿ 1 ಅತ್ರಾಧ್ವರ್ಯುಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಅಂಗಿರಸೋ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸಕ ತೇಷಾಂ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಫರ್ಮಥುಗಾಸೀಶ್‌ ಸರ್ಜೀಷೇಣಾಜೀವತ್‌ ಕೇತಬ್ರುವನ್‌ 
ಕಸ್ಮೈ ನು ಸತ್ರಮಾಸ್ಮಹೇ ಯೇ$ಸ್ಯಾ ಓಷಧೀರ್ನ ಜನಯಾಮ ಇತಿ ತೇ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಮಸೃಜಂತ | 


ಶೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧-೧ | ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಖು 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶುಚಿ ಶುದ್ಧವಾದ | ಸಬರ್ಡುಘಾಯಾಃ - ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ | 
ಉಸ್ಪಿಯಾಯಾ8- ಗೋವಿನ | ಪಯಃ. -ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ | ರೇಕ್ಲ್‌ 8 ಧನವನ್ನು | ಯ3- -ಯಾವಾಗ | 
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ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಶೇ-ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ಧೇಶಿಸಿ | ಅಯೆಜಂತ- -ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಮನಸ್ಸು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಕನಾಯಾಃ--ಪೃಶ್ನಿಸಂಭ್ಞಕವಾದ ಥೇನುವಿನ | ನವೀಯೆ8- ಹೊಸದಾದ | ಸಖ್ಯಂ- ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ] 
ಕೇತ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ' ಬೆತೆಂ- ಉದಕವನ್ನು | ರಾಧ ನ--ಧನವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಶುರಜ್ಯನ್‌-- 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಶುದ್ಧವಾದ ಅನ್ಬುತನನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವಿನ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ರೀರರೂಪವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸಿದರೋ ಆಗ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪೃಶ್ಲೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಧೇನುವಿನ ಹೊಸದಾದ. 
ಸ್ನೇಹೆನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು ಧನದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. 


English Translation 


Quickly (obtaining) the friendship of the maiden, they poured forth 
water like new wealth» when they offered to you (Indra) the pure riches; 
the milk of the cow, that yields ambrosia. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶ್ವ ಯತ್ಪಶ್ಪಾ ನಿಯಂತಾ ಬುಧಂತೇತಿ ಬ್ರವೀತಿ ಕೀ ರರಾಣಃ | 


! ೬ 
ಆ 


| I | \ 
ವಸೋರ್ವಸುತ್ವಾ ಕಾರವೊಜನೇಹಾ ವಿಶ್ವಂ ನಿವೇಷ್ಟಿ ದ್ರ ನಿಣನ ಪ ಕ್ರು ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
I ||, |. | ಇ! : 
ಪಶ್ಚಾ | ಯೆತ್‌ | ಪಶ್ಚಾ | ನಿಯುತಾ। ಬುಧಂತ'| ಇತಿ | ಬ್ರವೀತಿ | ವಕ್ತೆರಿ | ರರಾಣಃ'! 
| | | | lig, 
ವಸೋಃ | ವಸುತತ್ವಾ | ಕಾರವಃ | ಅನೇಹಾ'! ವಿಶ್ವಂ | ನಿನೇಷ್ಟಿ | ಪ್ರನಿಣಂ'! ಉಪ! ಹ್ಞು॥ಂ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಡ್ಯದಾ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೆಶ್ವಾ ಪೆಶುನಾ | ಗೋಸಮೂಹೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ವಿಯುತಾ: 
ವಿಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಗೋಸ್ಟಾನಾನಿ ಹಶ್ಚಾ ಹೆಶ್ಲಾಪ್ಟುಧಂತೆ ಅಜಾನನ್‌ ತದಾನೀಂ ಕಾರವಃ ! 
ಕಾರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತಿ ಬ್ರನೀತಿ | ಇತ್ಸೆಂ ಬ್ರೂತೇ 7 *ಮಿತಿ | ನಕ್ತರಿ ಸ್ತೋತರಿ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ 
ವಸೋರ್ವಾಸಕಾದ್ವಸುತ್ವಾತಿಶಯೇನ ವಾಸಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ವಸುಶ್ವೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೆೇ ತ್ತಾ 
ನಾಮಕರಣಃ | ಗೋರೂಪಧನವತೋತತಿಶಯೇನ ಗೋಸಮೂಹವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇಹಾ ಆಷಾಪ: 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರವಿಣಂ ಗೋರೂಪಂ ಪೆಜೆಭಿರಸೆಹೃತೆಂ ಧನಂ ಶು | ಮತಕ್ಷ್ಬಿತ್ಯರ್ಥಃ| 
ಶೀಘ್ರ ಮುಪ ನಿವೇಷ್ಟಿ | ಉಪೆವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ ಪುನರಾದಾಶುಂ | ಆಯೆಮರ್ಥಃ | ಯೆಡೇಂದ ಶ್ರಸ್ಯ ಸ್ರೋತಾ- 
ಕೋತಸುಕ್ಕಿರಸಹೃ ತಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಗೋಧನಂ' ಜಾನಂತಿ ತತಃ ಪ್ಲಾ ಾಗೇವಾಗತ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತ, ಸ್ತಂ ನ್ಯರುಧದಿತಿ॥ 
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A 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪೆಶ್ಚಾ--ಪಶುಗಳಿಂದ | ವಿಯುತಾ-ನಿರಹಿತವಾದ ಕೊಟ್ಟಗೆಗಳನ್ನು | 
ಪಶ್ಚಾ--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ಬುಧಂತ-_ಅರಿತಕೋ ಆಗ | ಕಾರವ&.-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇತಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! 
` ಬ್ರವೀತಿ--ಹೇಳುತ್ತಾನೆ | ವಕ್ತರಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ! ರರಾಣಃ--ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದುದವನೂ | ವಸೋಕ- 
ಧೆನನಂತನಿಗಿಂತಲೂ | ವಸುತ್ತಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಅನೇಹಾ--ಪಾಪರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | 
ವಿಶ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪ್ರವಿಣಂ--ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಕ್ಸು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಉಪ ನಿನೇಸ್ಕಿ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ: 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಪಶುಗಳು ಅಸಹೃೈತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುವರೋ 
ಆಗ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು "ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದತಕೃವನ್ಕೂ ಧನವಂತಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಪಾಸರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋರೂಪವಾದ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ” ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

4 When (the worshippers) find (the stalls deserted) by the cattle” 
‘(then the performer of the rite) exclaims; “(Indra), pleasing to his adorer, 
the affluent lord of affluence, the compassionate the sinless, quickly recovers 
all the wealth (that has been carried off)” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತದಿನ್ನಸ್ಯ ಸರಿಷದ್ವಾನೋ ಅಗ್ಮನ್ಫುರೂ ಸದಂತೋ ನಾರ್ಷದಂ ಬಿಭಿತ್ಸನ | 
i | ತ 
ವಿ ಶುಷ್ಥಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಥಿತಮನರ್ವಾ ವಿದತ್ಸುರುಪ್ರ ಜಾತಸ್ಯ ಗುಹಾ ಯತ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು! ಅಸ್ತ | ಪರಿ5ಸೆದ್ವಾನಃ | ಆಗ್ಮೆನ್‌ | ಪುರು | ಸದಂತೆಃ | ನಾರ್ಸದಂ | ಬಿಭಿತ್ಸನ್‌ | 
| | | 
ವಿ|। ಶುಸ್ಥಸ್ಯ | ಸಂ5ಗ್ರಥಿತಂ | ಅನರ್ವಾ | ನಿಕ್‌ | ಪುರು5ಸ್ರಜಾತಸ್ಯ | ಗುಹಾ | ಯತ್‌ ॥ ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತದಿತ್ತಶ್ರೈವ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರಿಷದ್ವಾನಃ ಪರಿಶೋ ವರ್ಶೆಮಾನಾಃ ಪರಿಜಾರಕಾ 
ರಶ್ಮಯೋ$ಗ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಮಗಚ್ಛನ್‌ | ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಸದಂತಃ ಸೀಡಂತೋ- 
ಸುರಾ ನಾರ್ಹದಂ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭಿತ್ಸನ್‌ | ಭೇತ್ತುಮೈಚ್ಛನ್‌ | ಕಿಂಚಾಯಂ ಶುಷ್ಣಸ್ಕೈತೆನ್ನಾಮ- 
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ಕೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಪುರುಪ್ರೆಜಾತಸ್ಯ ಬಹುಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವಸ್ಯೆ ಸಂಗ್ರಥಿಕಂ ಮರ್ಮ ನಿಡತ್‌ | ವೇತ್ತಿ | 
ಅಯಮಿಂಪ್ರೋ ಯದಸುರಸ್ಯ ಮುರ್ಜ್ನೇಯಂ ಮರ್ಮ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗೋಪಿತಂ ತದ್ದಿಡತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ! ಸು-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ಪೆರಿಷದ್ವಾನಃ--ಸೇವಕ: 
ರಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಅಗ್ಮನ್‌ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವು | ಪುರು--ಅತ್ಯುಧಿಕವಾಗಿ | ಸದಂತಃ--- 
ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರು | ನಾರ್ಷದಂ--ನೃಷದನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಬಿಭಿತ್ಸ ನ್‌ -ನಾಶಮಾಡ. 
ಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದರು | (ಆದರೆ) ಪುರು ಪ್ರಜಾತೆಸ್ಯ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ |  ಶುಷ್ಣಸ್ಕ- 
ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನ || ಯೆತ್‌ ಗುಹಾ--ಯಾವ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನನಿಡೆಯೋ ಅದರ | ಸಂಗ್ರಥಿತಂ- ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ 
ರಚಿತವಾದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅನರ್ವಾ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿದೆತ್‌ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸೇವಕರಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವು. ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರು ನೃಷದನ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದರು. ಆದರೆ, ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಆಸುರಥ ಯಾವ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನವಿಜೆಯೋ ಅದರ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ರಚಿತ: ' 
ವಾದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 


English Translalion 


Then the attendant (rays of light) quickly gathered round him; and 
(the Asuras) dwelling in many regions sought to destroy the son of Nrishad,. 
but the irresistible (Indra) found the wel-knit mail of Shushna, whose 
offspring was numerous; which was hidden in the ೦೩೪೦. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ed. 
ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮೋತ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಸ್ವ ೧೫೯ ಯೇ ತ್ರಿಷಧಸ್ಮೇ 


| 
ನಿಷೇದುಃ | 
| 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಾನೋತ ಜಾತೆವೇದಾಃ ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಹೋತರ್ಬುತಸ್ಯ 


ಹೋತಾಧ್ರುಕ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ। 


| | 
ಭರ್ಗಃ | ಹ! ನಾಮ | ಉತ | ಯೆಸ್ಕ | ದೇವಾಃ |ಸ್ವಃ1 ನ| ಯೇ | ತ್ರಿ:ಸಧಸ್ಥೇ | ನಿsಸೇದುಃ | 
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ರ್‌ 
I : | | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹ | ನಾನು | ಉತೆ | ಜಾತೇವೇದಾಃ! ಶ್ರುಧಿ | ನಃ! ಹೋತೇಃ | ಬುಶಸ್ಯ | ಹೋಶಾ 


ಅಧ್ರುಕ್‌ | ೧೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮ ತತ್ತೇಜಃ ಕಿಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಸ್ಯ ಶೇಜಸ ಆಗ್ಲೇಯಸ್ಯೆ 
ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ತ್ರಿಸಷಧಸ್ತೇ ಬರಿಸಿ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ಸ್ವರ್ಣ ಸ್ವರ್ಗೇ ಯಥಾ ತಥೈನ 
ನಿಸೇಷುಃ ನಿಷೀಪೆಂತಿ |! ಉತಾಪಿ ಚ ತತ್ತೇಜೋರಗ್ನಿರ್ಹ ನಾಮಾಗ್ನಿ8 ಕಿಲ ನಾಮ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಜಾಶ- 
ವೇದಾ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತೈತದಸಿ ತಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ನಾಮ | ಅಗ್ಲೇರ್ಭರ್ಗ ಇಶ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ 
ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಚ ತ್ರೀಣಿ ನಾಮಾನೀತೃರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಹೋತಹೋಮಸನಿಸ್ಟಾ- 
ದಕೋಕ್ತನಾಮಾಗ್ನೇ ಜುತಸ್ಕ ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಡೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಥ್ರುಗ್ಲೋೋ- 
ಹರಹಿತಸ್ತ್ತೈಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ದೇವಾ8--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರು | ಸ್ವರ್ಣ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | 
ಯಸೈ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 (Explained) ಶ್ರಿಷಧಸ್ತೇ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ನಿಸೇದು8- -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರೋ | (ತಕ್‌) ಹ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ | ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮ--ಭರ್ಗವೆಂದಾದರೂ 
ಹೆಸರಿರಬಹುದು | ಉತ ಅಥವಾ | ಅಗ್ನಿ ರ್ಹ ನಾಮು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು | ಅಥವಾ 
ಜಾತವೇದ ಜಾತವೇದ (ಸರ್ವಜ್ಞ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು | ಹೋತಃಹೋತ್ಕರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ॥ | 
ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋಶಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ನೀನು | ಅಧ್ರುಕ್‌-ನಮಗೆ ದ್ರೋಹ 
ವನ್ನಾಚರಿಸದೆ | ನಃ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
 ಡೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಭರ್ಗವೆಂದಾದರೂ ಹೆಸರಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು 


ಅಥವಾ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಹೋತೃರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವ ನೀನು ನಮಗೆ ದ್ರೋಹನನ್ನಾಚರಿಸಡೆ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು. 


English Translation 


Whether Bharga is the name of that radiance, on the triple seat of 
which those who are gods are seated, as if in heaven, or whether it be 
Agni, or Jatavedas ; invoker (of the gods)» who are the ministrant priest 
of the sacrifice, here our guileless invocation. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉತ ತ್ಕಾ ಮೇ ಕೌದ್ರಾ ವರ್ಚಿಮಂತಾ ನಾಸತ್ಕಾವಿಂದ್ರ ಗೂರ್ತಯೇ 
ಯಜಧ್ಯೈ | x ; | 
ಮನುಷ್ವದ್ವೃಕ ಕ್ವಬರರಿಷೇ ರರಾಣಾ ಮಂದೂ ಹಿತಪ್ರಯಸಾ ವಿಶು 
ಯಜ್ಮೂ nu ೧೫ ||: 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಉತ |ಶ್ಯಾ|ಮೇ|!6ೌ ದ | ಅರ್ಚಿ5ಮಂತಾ | ನಾಸಕ್ಕಾ | ಇಂದ್ರ | ಗೂರ್ತೆಯೇ | ಯೆಜಥ್ಯೊ | 


ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ವ್ಯಕ್ತ 5ಬರ್ಹಿಷೇ ರರಾಣಾ | ಮಂದೂ ಇತಿ | ಹಿತ್ತಪ್ರಯೆಸಾ | ನಿಕ್ಸು 1 ಯಜ್ಯೂ 


ಇತಿ Il ೧೫ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 

ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಾ ತೌ ಸಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರೌದ್ರೌ ರುದ್ರಪುತ್ರೌ | ಕ್ಷೋದೋ ನ ಕೇತ ಇತ. 
ಊತಿ ಸಿಂಚೆತ್‌ | ಯ. ೧೦-೬೧-೨ | ಇತಿ ಹಿ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ತಮುಕ್ತಂ | ಅರ್ಜಿಮಂತಾ ದೀಪ್ತಿಮಂತ್‌ 
ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಮೇ ಗೂರ್ತೆಯೇ ಸ್ತುತೆಯೇ ಯಜಧ್ಯೈ ಯಾಗಾಯೆ ಚೆ ಭನೇಶಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕಿಂಚೆ ಮನುಷ್ಟನ್ಮಮ ಪಿತುರ್ಮನೋರಿವ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಯಥಾ ತಥೈವ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ಸ್ತೀರ್ಣಬ- 
ರ್ಜಿಷೇ ಮಹ್ಯಂ ರರಾಣಾ ರಮಮಾಣೌ ಮಂದೂ ಮದಿಷ್ಣೂ ಹಿತಪ್ರಯೆಸಾ ಪ್ರೇರಿತಧನ್‌ ವಿಶ್ಚ್ಟೃತ್ತಿ- 
ಕ್ಷೈಸ್ಮದೀಯೇಷು ತಥಾ ಯಜ್ಯೂ ಯೆಸ್ಪವ್ಯೌ ಭನತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ರೌದ್ರಾ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಅರ್ಜಿಮಂತಾ-- 
ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಗೂರ್ತೆಯೇ--ಸ್ತುತಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿಯೂ | ಯಜಧ್ಯೆ 47 ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಲಿ | ಮನುಷ್ವತ್‌--ಮನುವಿನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ 
ನನಗೆ | ರರಾಣಾ- ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ವಿಕ್ಸು--ನಮ್ಮಗಳ ನಡುನೆ1 ಮಂದೂ- ಹರ್ಷಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ | ಹಿತೆಪ್ರಯೆಸಾ- ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಯೆಜ್ಯೂ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಭಿ 

ಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಲಿ, ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು.ಅವನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
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ನನ್ನುಂಟುನಾಡಿದಂತೆ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ನನಗೆ ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುನಯುತ್ತ, ಖುತ್ಚಿಕ್ಸುಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ನಡುವೆ ಹರ್ಸಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಧಸವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
| English Translation 
And, Indra, let those two brilliant sons of Rudra » the Nasatyas;, (be 
present) at my praise and sacrifice; being propitious to (me seated) on the 
strewn grass; as (at the sacrifiee 08) Manu, cheerful, ‘liberal of wealth to 


the people, deserving of adoration 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 


| 
ಅಯಂ ಸ್ತುತೋ ರಾಜಾ ನಂದಿ ವೇಧಾ ಅಪಶ್ಚ ವಿಪ್ರಸ್ತರತಿ ಸ್ವಸೇತುಃ । 


| | 
ಸ ಕಕ್ರೀನಂತಂ ರೇಜಯತ್ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ನೇಮಿಂ ನ ಚಕ್ರಮರ್ನತೋ 
ರಘುದ್ರು | ೧೬॥ ಕ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಯಂ | ಸುತಃ | ರಾಜಾ | ವಂದಿ | ವೇಧಾಃ | ಅಪಃ | ಚೆ | ವಿಪ್ರಃ | ತರತಿ | ಸ್ವಳಸೇತುಃ | 
; ; Hus 
ಸಃ | ಕಕ್ಷೀವಂತಂ | ಕೇಜಯೆತ್‌ | ಸಃ| ಅಗ್ನಿಂ | ನೇಮಿಂ | ನ! ಚೆಕ್ರೆಂ | ಅರ್ವತಃ | ರಘುದ್ರು || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಯಂ ವೇಧಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಧಾಶಾ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸ್ತುತಃ ಸರ್ವೈರ್ನಿಂದಿ | ಸೂ,ಯೆಶೇ- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ | ಕಂಚ ವಿಪ್ರೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಪೂರಕೋ ವಿಪ್ರವಚ್ಛುದ್ಧೋ ವಾ ಸ್ಪಸೇತುರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ 
ರಶ್ಶಯೋ ಜಗದ್ಭಂಧಕಾಃ ಸಂತಿ ಸೆ ಸೋಮೋ ಇಪಶ್ಚಾಂತರಿಶ್ಷಂ ಚೆ ತರತಿ | ಲಂಘಯತಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ | 
ಸ ಸೋಮಃ ಕೆಕ್ಷೀವಂತಮೃಷಿಂ ಪರ್ವತಮಧಭ್ಯೇ ಸೋಮಾರ್ಥಂ ಗತೆಂ ಕೇಜಯೆತ್‌ ಸಃ ಸ ಏವಾಗ್ನಿಂ 
ಹನಿರ್ವೋಢುಮಶಕ್ಕೆಂ ಸಂತಂ ಪಲಾಯ್ಯಾಪ್ಪು ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ಕೇಜಯತ” | ಅಕತಂಸಯೆಶ್‌ | ಳೆಂಸೆನೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ | ನೇಮಿಂ ನನುನಶೀಲಂ ರಘುದ್ರು ಲಘುಗಮನಂ ಚಕ್ರಮರ್ವತೋಂ€ರ್ವಂತೋ ಶ್ವಾ ಇವ 
ಶೇಯಥಾ ತಥಾ ಕೇಜಯತ್‌ || ನುಮಭಾನಶ್ಚಾಂಡಸಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
 ಮೇಧಾಕ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವೂ 1 ಸ್ತುತಃ- ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಕನೂ ಆದ | 
ಆಯಂ- ಈ ಸೋಮದೇನನು | ವಂದಿ-ನಮ್ಮಿಂದೆ ನಮುಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಫೆ | ವಿಪ್ರ£--ಮೇಧಾನಿಯೂ | 
ಸ್ಪಸೇತುಃ--ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ಸೇತುವೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಆಪಶ್ಥ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಶರತಿ--ದಾಟುತ್ತಾನೆ| ಸಃ_ಆದೇ ಸೋಮನು | ಕೆಕ್ಸೀವಂಶಂ--ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖಯಸಿಯನ್ನು | ಕೇಜಯತ್‌- 
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ನಡುಗಿಸಿದನು 1 ಅರ್ವತೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ನೇಮಿಂ-ಸಂಚಾರೆಯೋಗ್ಯವೂ | ರಘುದ್ರು- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೂ ಆದ | ಚೆಕ್ರೆಂ ನ ಚಕ್ರವನ್ನು (ಸುತ್ತಿಸಿ) ನಡುಗಿಸುನಂತೆ | ಸ8- ಅದೇ ಸೋಮನು! 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮಿಂದ ನಮಸ್ಸುರಿಸೆ 
ಲೃಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಯೂ, ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ಸೇತುವೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಸೋಮನು ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದನು. ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವ್ಕೂ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುವೂ ಆದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಸುತ್ತಿಸಿ ನಡುಗಿಸುವಂತೆ ಅದೇ ಸೋಮನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸದೆ 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


This royal (Soma), this glorified creator, is praised (by all), and, 
like a sage, constituting his own causeway, he traverses the firmament: 
he made Kakshivat tremble, he (made) Agni (shake) as horses (agitate) the 
light-whirling, revolving-wheel (of a chariot). 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 
ಸ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ವೈತರಣೋ ಯಸ್ವಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುಮಸ್ಕಂ ದುಹಧ್ಯೃ | 
ಸಂ ಯೆಸ್ಕಿತ್ಪಾ ವರುಣಾ ವೃಂಜ ಉಕ್ಸೈರ್ಜೇಷ್ಟೇಭಿರರ್ಯಮಣಂ 
ವರೂೈೈಃ |! ೧೭ I 


ಪದೆಪಾಠೇಃ 


| | 
ಸಃ | ದ್ವ೯ಬಂಧು | ನೈತರಣಃ ಯೆಸ್ಬಾ | ಸಬಃ5ಧುಂ | ಥೇನುಂ | ಆಸ್ಪಂ | ದುಹರ್ಭ್ಯೃ।! 


ಸಂ1 ಯತ್‌ | ನಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವೃಂಜೇ। ಉಕ್ಕೈಃ | ಜಿ ಸ್ಟೇಭಿ: ಅರ್ಯಮಣಂ | ನರೂಥೈಃ ೧೭! 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸೊಆಗ್ಲಿರ್ದಿಬಂಧುರ್ದೇಯೋಲ್ಲೋಕಯೋರ್ಬಂಧುಭೂತೋ ವೈತೆರಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ 
ತಾರಯಿತಾ। ಯೆದ್ಪಾ | ವಿಶರಣಾರ್ಹೊೋ ಹನಿಸ್ತ್ರಡಾನಾರ್ಹಕ| ಯಷ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಜಕೋಲಗ್ನಿಃ 
ಸಬರ್ಧುಮಮೃತೋಸಮಪಯೋದೋಗ್ಟಿ 60 ಧೇನುಮಸ್ತೆಮಪ್ರೆಸೂತಾಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸವಾಂ ಶಯೆವೇ 
ದುಹಭ್ಯೈ ದೋಹಾಯಾಕೆರೋತ" | ಯದ್ಯದಾ ಸೆ ಶಯುರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವರ್ಯಮಣಂ ಚ ಜ್ಯೇಷ್ಕೇ- 
ಭಿರ್ಜ್ಯೇಸ್ಕೈಃ ಪ್ರಶಸೆ ಕ್ರರ್ನರೂಕೈರ್ವರಣೇಯ್ಯರುಕ್ಕೆ 5 ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಸಂ ವೃಂಜೇ ಸಮ್ಯುಕ್‌ ಸ್ತಾತಿ! 
ಯದಾ ಸ ಶಯುರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯವಮ್ಸಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋತಿ ತದಾ ಶೇಷಾಮಾಜ್ಞಯಾಗ್ನಿರ್ನಿವೃತ್ತ- 
ಪ್ರಸನಾಂ ಪಯೋದೋಗ್ಲ್ರೋೀಮಕರೋದಿತಿ ॥ 
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432 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ ೫. ಸೂ ೬೧ 
I 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | (ಸ8--ಶಯುವು) | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ- 
ಅಧ್ಯಮನನ್ನೂ |. ಜ್ಯೇಷ್ಮೇಭಿಃ-- ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದವೂ | ವರೂಥೈಃ--ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ | ಉಕ್ಕೈಃ- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಂ ವೃಂಜೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ ಆಗ | ದ್ವಿಬಂಧುಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಬಂಧುವೂ | ವೈತೆರಣ8-ಸಕಲರನ್ನೂ (ಕಷ್ಟದಿಂದ) ದಾಟಿಸುವವನೂ 1 ಯೆಷ್ಟಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವನನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು ಸಬರ್ಧುಂ- ಅಮೃತವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) ಕರೆಯುವ | ಧೇನುಂ-- 
ಧೇನುವನ್ನು | ಅಸ್ಪಂ--ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಜೀ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ | ಧುಹಧ್ಯೈ--ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಯುವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಅಕ್ಕಮನನ್ನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದವೂ, ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಬಂಧುವೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಹಿಸುವವನೂ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯ್ಕು ಅಮೃತವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) ಕರೆಯುವ ಥೇನುವು ಕರುವನ್ನು 
ಹಾಕದೇ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅದನ್ನು ಶ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

| English Translation 

The kinsman of the two (worlds, Agni) the conveyer (of all), the 

sacrificer, (made) the ambrosia-yielding cow» which had not given birth, 


to yield milk (for Shayu), when he praises Mitra, Varuna and Aryaman, 
with most excellent and choice hymns. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತದೃಂಧುಃ ಸೂರಿರ್ದಿನಿ ತೇ ಧಿಯಂಧಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ ರಪತಿ ಪ್ರ 
| 
ವೇನನ್‌ | 
lis ಎ! 
ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಾಸ್ಯ ನಾ ಘಾಹಂ ತತ್ಪಶ್ಚಾ ಕತಿಥತ್ಚಿದಾಸ ॥ ೧೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ ; 


[ | | 
ತತ್‌sಬಂಧುಃ | ಸೂರಿಃ | ದಿನಿ | ತೇ | ಧಿಯಂಂಧಾಃ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯಃ ರಪತಿ | ಪ್ರೆ! ವೇನನ” | 
| 
ಸಾ! ನಃ! ನಾಭಿಃ ಸರಮಾ! ಅಸ್ಯ | ವನಾ| ಫ್ರ| ಅಹಂ! ಶತ" | ಸಶ್ಚಾ | ಕತಿಥಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಶದ್ಬಂಥುಃ | ಸೈವ ಪೃಥಿನೀ ಬಂಧುಕೋತ್ಪತ್ತ ಿಧಿಸ್ಮಾನತ್ರೇನ ಯೆಸ್ಕಾಸ್‌ ತೆಡ್ಬಂಧುಃ | ತನ್ಮಾ- 
: ಶೃಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರಿಃ ಸ್ತುಕೇಃ ಪ್ರೇರಕೋ ದಿವಿ ವರ್ತಮಾನೆಸ್ಯ ಶೇ ತವ ಸ್ವಭೂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
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ತ್ಯದಪೆಶ್ಯಭೂತ ಇತಿ' ಯಾವತ್‌ | ಸಹ್ಮೀಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಕ್ಸ ಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯತೇ | ಶಚ್ಚಾದಿತ್ಯ- 
ಪುತ್ರೋ ಮನುರ್ಮನೋಃ ಪುತ್ರೋ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ಇತ್ಯೇವಂ ಸೊರ್ಯಾಸತ್ಯೈತ್ವೆಂ ಸ 
ಸೂರ್ಯನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟಯೋಃ ಸಂಬಂಧಶ್ಚರಮಪಾದ ಉತ್ತರಮಂತ್ರೇ ಚೆ ವಶ್ಚ್ಯಶೇ | ಸಜಿ ಧಿಯಂಧಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೋ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ ವೇನನ್ನಂಗಿಕೋಡತ್ತ ೦ ಗೋಸಹಸ್ರಂ ಹೆ 
ಪ್ರ ರಪತಿ | ಪ್ರಲಪತಿ | ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಸಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ದ್ಯೌರನ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪರನೋತ್ಸಷ್ಠಾ 
ನಾಭಿರ್ಬಂಧಿಕಾ ಚಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯಾಧಿಸ್ಠಾನಭೂತಾಸ್ತಿ | ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಹಂ ತತ್ತ ತ್ರಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ನ 
ಪಶ್ಚಾದನಂಶರಂ ಕತಿಥಃ ಕತಿಸೆಯಾನಾಂ ಪೂರಣ ಆಸೆ | ಅಭವಂ | ಅನೇನ ಮಮಾದಿತ್ಯೇನ ಜನ್ಯಜನಕ- 
ಇಡು ಸಂಬಂಧಃ ಸಂಸಿಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತೆದ್ಬಂಧು8--ಸೃಢ್ವಿಗೆ ಸಮಾಸಬಂಧುವೂ | ಸೂರಿ8--ಸ್ತುತಿಕಾರಕನೂ | ದಿವಿ- ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ | 

ತೇ-- ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಧಿಯೆಂಧಾಃ--ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ ಆದ | ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ8--ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು। 
ವೇನನ್‌- -ಗೊರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ |! ಪ್ರೆ ರಪತಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾ--ದ್ಯುಲೋಕವು | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಪಹೆರಮಾ--ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದ | ನಾಭಿ8---ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
(ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ) | ಅಹಂ ನಾನು | ಶತ್‌- -ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತ | ಪೆಶ್ಚಾ--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರತಿಫ8--ಕೆಲವು ತಲೆಮಾರುಗಳನಂತರ | ಆಸೆ --ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

- ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾನಬಂಧುವೂ, ಸ್ತುತಿಕಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ, ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ 
ಆದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಗೋರೂಪವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ನಮಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಎಸ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತ ದೆ. ನಾನು ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗಿಂತ ಕೆಲವು ತರೆಮಾರುಗಳನೂಂತರ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


English 7೫0೦121223 


The kinsman of the earth, the utterer of praise(belonging)to you(who 
abide) in heaven; Nabhanedishtha, the supporter of the rite, desiring (the 
recompense), repeats (this praise) : the (heaven) our most excellent bond (is 
‘the site)of the (sun), and I was after many (degrees) descended from him. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | 
ಇಯಂ ಮೇ ನಾಭಿರಿಹ ಮೇ ಸಧಸ್ಥಮಿಮೇ ಮೇ ದೇವಾ ಅಯಮಸ್ಥಿ 
೫ಎ] | 7; 3030013083 ಕಕ 


bರಿ 
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; 
ದ್ವಿಜಾ ಅಹ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತ್ಪಸ್ಯೇದಂ ಥೇನುರದುಹಜ್ಜಾ ಯಮಾನಾ ॥೧೯॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ | 
| 
ಇಯಂ । ಮೇ! ನಾಲ | ಇಹ | ಮೇ! ಸೆಧುಸ್ಕಂ ಇಮೇ | ಮೇ | ದೇವಾಃ | ಆಯಂ | ಅಸ್ಮಿ | 


ಸರ್ವಃ! | 
ದ್ವಿಜಾಃ | ಪ್ರಥಮ5 ಜಾ I ಯುತೆಸ್ಯ | ಇದಂ ಧೇನುಃ | ಅದುಹಕ್‌ ರಾ 11೧೯! 


ಸಾಯಣಭಾ'ಳ್ಯಂ 

ಇಯಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಮೇ ನಾಭಿಃ ಸಂನಾಹಿನೀ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಶ್ಚಾ ಭೇದಾದಸ್ಯರ್ಷೆೇ- 
ರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಬಂಧಿಕಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ। ಸಾಯಾ ವಾಗಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಮೇ ಮಮ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾನಂ! ಇಮೇ ಮೇ ದೇವಾ ಗನ 
ರಶ್ಶಯೋ ಮೇ ಮಮ ಸ್ಪಭೂತಾಃ | ಅಯೆಮಹಮಸ್ಮಿ ಸರ್ವಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯೋಕ್ತೇನ | ಸ್ನ 
ಕೇಷಾಭೇದಾತ್ತದ್ದಾಾರಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ಸಂ | ಅಹ ಕಿಂಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿಜಾ ನಿಪ್ರಾ ಯತೆಸ್ಯ ಪ್ಲ ನ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮುಜಾಃ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ತನಾ | ಧೇನು | ಪೃಶ್ಲಿದೇವತಾ 
ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಗ್ದಾಯಾಮಾನೇದಂ ಸರ್ವಮದುಹತ್‌ | ಮದೋಹ | ಉಡಪಾಡಯವಿತೃರ್ಥಕಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಯಂ ಈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ದೆ ೇನಿಯು | ಮೇ--ನನಗೆ | ನಾಭಿಃ--ಸಮಿಾಪಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವಳು | 
ಇಹ ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | : ಮೇ--ನನ್ನ | ಸಧಸ್ಥಂ--ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ | ದೇವಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ | ಇಮೇ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಮೇ--ನನಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ 1  ಅಯೆಂ--ನಾನೇ | ಸರ್ವಃ ಅಸ್ಮಿ 
ಸಕಲವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಪ್ರಥಮುಜಾ8ಸತ್ಯರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಥಮೋತ್ಪನ್ನವಾದ | ದ್ವಿಜಾಃ ದ್ವಿಜ 
ರೂಪದ ಗುಂಪುಗಳೂ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಧೇನು ಸೃಶ್ನಿರೂಸದ ವಾಗ್ದೇವಿಯು | ಜಾಯಮಾನಾ- - 
ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದೊಡನೆಯೇ | ಇದೆಂ--ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ | ಅದುಹತ್‌- -ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದಳು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ಹೆ €ವಿಯು ನನಗೆ ಸಮಿಸಾಪಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವಳು ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವಿರು 

ತೃದೆ. ' ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ನನಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿನೆ, ನಾನೇ ಸಕಲವೂ ಆಗಿದೆ ಸೇನೆ ಸ ತೃರೂಪನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ದ್ವಿಜರೂಪದ ಗುಂಪುಗಳೂ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. . ಪೃಶ್ನಿರೂಪದ ವಾಗ್ದೇವಿಯು 

| ಉತ್ಸನ್ನಳಾದೊಡನೆಯೇ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಳು, 
English Translation 


This (aerial voice) is my bond of affinity : here, (in the solar arb) is 
my abiding-place : these are my resplendent (rays): Iam thisall: Iam 
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ರಾಡಿ 





the twice-born : the first-born of truth ; the cow, as soon as born, milked 


forth this (universe) igs 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಅಧಾಸು ಮಂದ್ರೋ ಅರೆತಿರ್ನ್ವಿಭಾವಾವ ಸೃತಿ ದ್ವಿವರ್ತನಿರ್ವನೇಷಾಟ್‌ | 
ಆ ಪಡ್‌ We | “ಕ ಸ | 
ಊರ್ಧ್ಯಾಯಚ್ಛ ್ರೀಣಿರ್ನ ತಿಶುರ್ದನ್ಮಕ್ಷೂ ಸ್ಥಿರಂ ಶೇವೃಧಂ ಸೂತೆ ಮಾತಾ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧ | ಆಸು | ಮಂದ್ರೆಃ | ಅರತಿಃ | ನಿಭಾ೯ವಾ | ಅವ | ಸೃತಿ | ದ್ವಿಂವರ್ತನಿಃ | ವನೇಷಾಟ್‌ | 


ಊರ್ಧ್ವಾ | ಯತ್‌ | ಶ್ರೇಣಿಃ | ನ | ಶಿಶುಃ | ಡೆನ್‌ ಮಹ್ಪು | ಸ್ಥಿರಂ | ಶೇಂವೃಥಂ | ಸೂತ | ಮಾತಾ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಧಾಥಾಸು ಚಿತಸೃಷು ದಿಕ್ಷು ಮಂದ್ರೋ ಮೋದಮಾನೋ5ರಶಿರ್ಗಂತಶಾ ವಿಭಾವಾ ಬೀಪ್ತಿ- 
ಮಾನ್‌ ದ್ವಿವರ್ತನಿರ್ಧಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ಗಂತಾ ವನೇಷಾಡ್ವನೇ ಕಾಷ್ಕಾನಾಮಭಿಭನಿತಾಗ್ಲಿರವ 
ಸೃತಿ! ಅನಸನ್ನೋ ಭವತಿ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ಯೆಚ್ಚೆ ಯೋಇಗ್ದಿರೂರ್ಧ್ವೋನ್ಮುಖಾ ಶ್ರೇಣಿರ್ನ ಶಿಶುಃ 
ಶಂಸನೀಯೆಃ ಸೇನೇವ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ದನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ನಮಯತಿ ತಮಿಮಂ ಸ್ಥಿರಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಶೇವೃಧಂ 
ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕಂ ಮಾತಾರಣಿಃ ಸೂತ | ಯಜ್ಞೇ ಜನಯಾಮಾಸ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಸು--ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮಂಡ್ರಃ--ಹರ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಅರತಿ8-ಸಂಚಾರ 
ಶೀಲನೂ | ನಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದ್ವಿವರ್ತನಿಃ- ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ'! 
ವನೇಷಾಟ್‌--ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ಅವ ಸೈತಿ--ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ! 
ಯೆತ್‌ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು! ಶ್ರೇಣಿಃ ನ ಉದ್ದವಾದ ಗೆರೆಯಂತೆ | ಊರ್ಧ್ವಾ--ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಶಿಶು8--ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ ಆಗಿ 1 ಮಶ್ಚು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 1 ಡನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಥಿ ರಂ ಚಲನ5ಹಿತನೂ |. ಶೇವೃಧಂ--ಸುಖವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮಾತಾ--ಆರಣಿಯು | ಸೂಶ--ಹಡೆದಳ್ಳು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದವಾದ ಗೆರೆಯಂತೆ ಮೇಲ್ಭಾಗದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ ಆಗಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅವಶ್ಯವಿದ್ದಾ ಗೆ( ಯಜ್ಞಸಮಾಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ) ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಚಲನರಹಿತನೂ ಸುಖವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನೂ ೨ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಣಿಯು ಹಡೆದಳು. 
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English Translation 

He, who, exulting in these (regions); unresting; bright-shining; 
traversing the (two worlds), consuming the forest; terminates (in the fire of 
sacrifice), who; upward rising’ like a line; adorable, quickly ‘subdues (his 
foes) : him, unchangeable, the augmenter of | happiness, his mother has 
brought forth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಅಧಾ ಗಾವ ಉಪಮಾತಿಂ ಕನಾಯಾ ಆನು ಶ್ವಾಂತಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ಸರೇಯುಃ | 


; | | | 
ಶ್ರುಧಿತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಣೋ ನಸ್ತ್ಯಂ ಯಾಳಾಶ್ವಘ್ನಸ್ಯ ನಾವೃಧೇ ಸೂನೃತಾಭಿಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I I | | I | | 

ಧ। ಗಾವಃ । ಉಪ;ಮಾತಿಂ | ಕೆನಾಯಾಃ | ಅನು | ಶ್ವಾಂಶಸ್ಯ | ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಪರಾ ಈಯುಃ | 
I 

ಶ್ರುಧಿ | ತ್ರಂ! ಸು5ಪ್ರವಿಣ॥ | ನ | ತ್ವಂ ಯಾಟ್‌ | ಆಶ್ಚಳಫ್ನುಸ್ಕ! ವವೃಧೇ | ಸೂನೃತಾಭಿಃ I ೨೧! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ ಚ್‌! 

ಅಧ ಸಂಪ್ರತಿ ಕಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛಾಂತಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಾಂತಸ್ಕ ವಾ| ಆತ್ಮನೋ ನಿರ್ದೇಶಕ | ಈದೈ- 
ಶಸ್ಯ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಸ್ಯ ಕನಾಯಾಃ ಕಮನೀಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತೇರ್ಗಾವೋ ವಾಚಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಚಿಃ 
ಸ್ತುತೆಯಃ ಕನಾಯಾಃ ಕಮನೀಯಾಯಾಃ ಸ್ತುಕೇರುಪಮಾತಿಮುಪೆಮಾನಭೂತಮಿಂದ್ರಮನು ಪರೇ- 
ಯು$1 ಅನು ಪೆರಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಹೇ ಸುದ್ರವಿಣಃ ಸುಧನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು! ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಿಮ- 
ಮಿಂಪ್ರಂ ಯಾಟ್‌ | ಅಯಾಟ್‌ | ಯಜ | ತ್ವಂ ಚಾಶ್ಚಘ್ನಸೈ |! ಅಶ್ಚಘ್ಟೋಶಮೇಧಯಾಜೀ 
ಮನುಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನವೃಥೇ | ವರ್ಧಸೇ ॥ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ 
ಅಥವಾಯಂ ವರ್ಧತ ಇತಿ ಸಕೋಕ್ಷೇಣ ನಿರ್ದೇಶ॥॥| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ-ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾದ ನಾಭಾನೇದಿನ್ನನ | ಕನಾಯಾಃ- ರಮ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯ! 
ಗಾವ8--ವಾಕ್ಯುಗಳು | ಉಪಮಾತಿಂ--ಆದರ್ಶಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅನು ಪೆರೇಯುಃ--ಹೊಂದಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಸುದ್ರವಿಣ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
"ಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು | ಯಾಟ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು | ತ್ರೈಂ--ನೀನು | ಅಶ್ವಫ್ನುಸೈ- ಅಶ್ವಮೇಧ 


ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ] ಸೂನೃ್ಭ ತಾಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವವೃಢಧೇ-ನೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ತ 
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-ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನ ರಮ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ಆದರ್ಶಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


The words of the desiraale (praise), of a certain tranquil person 
(Nabhanedishtha), attain the prototype (Indra), Do you, who are the giver 
of wealth (Agni), here us : offer sacrifice, you are magnified by the sincere 


eulogiums of Ashwaghna, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಅಧ ತ್ವನಿಂದ್ರ ವಿಧ್ಯರಿಸ್ಕಾನ್ಮಹೋ ರಾಯೇ ನೃಪತೇ ನಜ್ರಬಾಹುಃ | 
ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ಮಘೋನಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನನೇಹಸಸ್ತೆ € ಹರಿವೋ ಅಭಿಷ್ಟ್‌ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಅಧ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ವಿದ್ಧಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಮಹಃ | ರಾಯೇ.-!| ನೃ$ಪಶ್ರೇ | ವಜ್ರನಜಾಹುಃ | 
| | | 
ರಕ್ಷ | ಚೆ! ನಃ! ಮಘೋನಃ | ಪಾಹಿ [ ಸೂರೀನ್‌ | ಅನೇಹಸಃ | ಶೇ | ಹರನ ಅಭಿಷ್ಟ್‌ Il ೨೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧುನಾ ವಜ್ರಬಾಹುಸ್ತೃಮಸ್ಮಾನ್ಮಹೋ ಮಹತಶೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ವಿದ್ಧಿ | 
ಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘೋನೋ ಹನಿಷ್ಕ್ಮತಃ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತುತಿಸ್ರೇರಕಾನ್ಸೋಇಸ್ಮಾನೃಕ್ಷ ಚೆ | 
ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತಡ್ವನ್ನಿಂತ್ರ ಶೇ ತವಾಭಿಷ್ಟಾವಭಿಗಮನೇ5ನೇಹಸೋ5ಪಾಫಾಃ ಸ್ಥಾಮೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನೃಸತೇ--ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ ಈಗ | ವಜ್ರಬಾಹುಃ- 
ವಜ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು || ಮಹ8--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ-- 
ಧನಕ್ಕೆ | ವಿದ್ಧಿ--ಪಾತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿ 1 ಮಘೋನಃ--ಹವಿತ್ಸನ್ನು ಗೊಂದಿರುವ |  ಸೊರೀನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಾದ | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು! (ಪಾಹಿ) ರಕ್ಷ- ರಕ್ಷಿಸು! ಹರಿವ8--ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ_-ನಿನ್ನ | . ಅಭಿಷ್ಟೌ-- ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನೇಹಸ8--ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲ, 
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438 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.'೧೦. ಅ. ೫, ಸೂ, ೬೧ 
ಲಾ ಜ ಪ್ಲ ಆಜಾ ನ ಮಾಹಕಾಯ ಮುಮಂ. ನ್‌್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 'ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Do you, Indra, king of men, who are the bearer of the thunderbolt; 
regard us now to (give us) great riches, and protect us whoare affluent in 
(oblations), who utter (your) praise : may we, lord of bay steeds (be) free 


from blame on your approach: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| '! | 
'ಅಥ ಯದ್ರಾಜಾನಾ ಗವಿಷ್ಟೌ ಸರತ್ಸೆರಣ್ಕುಃ ಕಾರವೇ ಜರಣ್ಯು॥ | 
\ | | | I 
ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಬಭೂವ ಪರಾ ಚೆ ವಸ್ತದುತೆ ಪರ್ಷದೇನಾನ್‌! 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಧ | ಯತ್‌ | ರಾಜಾನಾ| ಗೋಇಇಷ್ಟೌ | ಸೆರತ್‌ | ಸರಣ್ಯುಃ | ಕಾರವೇ | ಜರಣ್ಯುಃ 
| 
ನಿಪ್ರಃ | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ | ಸಃ! ಹಿ| ಏಷಾಂ! ಬಭೂವ | ಸರಾ | ಚೆ! ವಕ್ಷತ್‌ | ಉತ | ಪರ್ಷುತ್‌ | ಏನಾನ್‌! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಅಧಾಧುನಾ ಸತ್ರಸಮಾಪ್ತೌ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಗವಿಷ್ಠೌ 
ಗನಾಮೇಷಣಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸರುಣ್ಯುಃ ಸರಣಶೀಲೋ ಯಮಃ ಸರತ್‌ ಗಚ್ಛ ತಿ ಕಾರವೇ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಶುರ್ವಶೇಂ5ಗಿರಸಾಂ ಗಣಾಯ | ಕಿಮಿಚ್ಛನ್‌। ಜರಜ್ಯುಸ್ತಸ್ಮಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಮು ಸ್ತುತಿಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | 
ತಸ್ಯಾತ್ಸ ವಿಪ್ರೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಹಾ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯೆತನೋ ಬಭೂವ | ಭವತು | ತಿ 
ಪೂರಣಃ | ತೇಷಾಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪರಾ ಚೆ ವಕ್ಷತ್‌ | ಸರಾವಹತು | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಕ[ೈನಾನಂಗಿರಸಃ ಪರ್ಷತ್‌ 


ಪಾರಯೆತ್ಚಿತ್ಯಾತ್ಮನ ಏನಾಶಾಸ್ತೇ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ರಾಜಾನಾ- -ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಳೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ | ಅಧ-_ಈಗ | . ಯೆತ್‌_ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಗನಿಷ್ಟೌ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸರಣ್ಯು8_ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಯಮನು |' ಶಾರವೇ-_- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಜರಣ್ಕು8-ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸಿ | 'ಸರತ್‌- 
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ಬರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾನಿಯಾದ 1 ಸ ಆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು | ಏಷಾಂ ಈ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೇಷ್ಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿ | ಬಭೂವ ಆಗಿರಲಿ | ಪರಾ ಚೆ ವಕ್ಚತ್‌-- 
ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ | ಉಶ--ಮತ್ತು | ಏನಾನ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪೆರ್ಷತ್‌--ಅವರೆ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೀ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಯಮನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಅವರ ಸು ಹ್ರತಿಯನ್ನ್ಟಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಬರು 
ವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿರಲಿ, 
ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವು ನಿರ್ನಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 

Since; royal (Mitra and Varuna), the impetuous (Yama) now approa: - 

ches in expectation of (the gift of) cattle, and desiring praise for the 
sacrificing (band of the Angirasas) ; the sage (Nabhanedishtha) has been 
held most dear by them ; may he accomplish (what has to be effected), and 


make them successful. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


i 
ಅಧಾನ್ವಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಟೌ ವೃಥಾ ರೇಭಂತ ಈಮಹೇ ತದೂ ನು! 


| | | 
ಸರಣ್ಯುರಸ್ಯ ಸೂನುರಶ್ಟೋ ವಿಪ್ರಶ್ಚಾಸಿ ಶ್ರವಸಶ್ಚ ಸಾತೌ॥ ೨೪ ೫ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| I i \ 
| ನು | ಅಸ್ಯ | ಜೇನ್ಯಸ್ಯ! ಪುಷ್ಪೌ ವೃಥಾ | ಕೇಭಂತಃ | ಈನುಹೇ | ತತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ |ನು। 
[ | 
ಸರಣ್ಯುಃ | ಅಸ್ಯ | ಸೂನುಃ | ಅಶ್ಸಃ | ವಿಪ್ರಃ ಚಿ! ಅಸಿ| ಶ್ರವಸಃ ಚೆ! ಸಾತೌ || ೨೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೯ 

ಅನಯಾ ವರುಣಂ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತೌತಿ | ಅಧಾಥ ನು ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರಮಸ್ಯ ಜೇನೃಸ್ಯ ಜಯೆಶೀಲಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಜೇತವ್ಯಸ್ಯ ವಾ ತಶ್ಸ್ಪಭೂತಂ ಗವಾದಿಧನೆಂ ಪುಷ್ಪೌ ಪೋಷೇ ಸಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಪುಷ್ಪ್ಯರ್ಥಂ ವಾ 
ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಕೇಭಿಂತಃ ಸ್ತುವಂಶೋ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರನೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸರಣ್ಯುಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಸರಣಶೀಲೋ*ಶ್ಟೋಸಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಃ! ವರುಣಾದ್ಭ ಶ್ಚ ಉತ್ಪನ್ನಃ| ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ನಕೃತಃ। 


ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ವಿಸ್ರಶ್ಚಾಸಿ | ವಿಪ್ರವತ್ಪೂಜ್ಯಃ ಶುದ್ಧೋ ವಾ ಭವಸ | ಶ್ರವಸೆಶ್ನಾನ್ನಸ ಸಾತ್‌ ಕಾ 
ಸ್ಮಾಕಮನ್ನಲಾಭಾಯ ಪ್ರೆವೃತ್ತತ್ಚ ಭವಸಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಥ-_ಅನಂತರ | ನುತ ವಾಗಿ | ಜೇನೃಸ್ಕ. ಅಸ ಜಯಶೀಲನಾಡ ವರುಣನ | ತತ್‌ 
ಗವಾದಿಧನವನ್ನು | ಪುಷ್ಪೌ-- ___ಫೋಸಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಅಥವಾ ವರುಣನ ಶೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) | ವೃಥಾ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ಕೇಭಂತಃ- ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು | ಕು ಮ] ವೆ | ಸರಣ 
ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ | ಅಶ್ವ8--ಅಶ್ವವು | ಅಸ್ಕ-ವರುಣನಿಗೆ | ಸೂನುಃ-ಪುತ್ರರೂಪವಾಗಿದೆ | (ಎಲೈ 
ವರುಣನೇ) ವಿಪ್ರಃ ಅಸಿ--ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ರವಸಃ ಸಾತ್‌ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | | 
ಥ್‌ ಇನ 
ಜಯಶೀಲನಾದ ವರುಣನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ. 
ಶೀಘ್ರೆಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ವರುಣನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಅಥವಾ ನಿಪ್ರನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


And for the contentment of this victorious (Varuna), praising (him) 
without an effort» we solicit this (of him), (that) his ೧7೦8೮೫೦)» a swift horse: 
(may be ours), and you; (Varuna), are wise, and (are occupied) in procuring 


us 1006... _- Py 
is ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 


ಆಶ್ವವು ವರುಣನಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತೆಂದು ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶು ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಣೇಳಿ 
ರುವುಡರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ವರುಣನ ಪುತ್ರ ರೂಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಯುಪ್ರೋರ್ಯ ಸಖ್ಯಾ ಯಾಸ್ಕ್ರೇ " ತರ್ಧಾಯ ಸ್ತೊ (ಮಂ ಜುಜುಷೇ' ನಮ- 
ಸ್ವಾನ 1 | | 
ವಿಶ್ವ ತ್ರೆ ಯಸಿ ನ್ನ್ನಾ ಗಿರಃ ಸಮೀಚೀಃ ಪೂರ್ವೀನ 14. 


ತಾಯ್ಕೆ ॥ ೨೫ ॥ 
"ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| ಹ ನ "| | ತ್‌ | ದ ಳಃ; 2 
ಯನೋ | ಯದಿ sh 1 ಸಖ್ಯಾಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶರ್ಧಾಯೆ | ಸ್ತೋಮಂ | ಜುಜುಷೇ | ನಮಸ್ವಾನ್‌ | 


EE - [44.5 ಳ್ಳ] 3 ET 2 ATE | ` ` ಭೆ ಹ ಟಾ (2೬ 3 
ವಿಶ್ವತ್ರ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಗಿರಃ | ಸಂ5ಈಚೀ॥ | ಪೂರ್ವೀ5ಇವ | ಗಾತುಃ | ಧಾಶತ್‌ | ಸೊನ್ನ ತಾಯ್ಕೊ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಶರ್ಧಾಯೆ ಬಲವಶೇಇಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ! 
ಯೆದ್ರಾ | ಯುವಯೋಃ ಸಖ್ಯಾಯಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಧಾಯೆ ಬಲಾಯ ಚೆ |! ಯದಿ ನಮಸ್ವಾನನ್ನ- 
ನಾನಧ್ವರ್ಯಃ ಸ್ಫೋಶ್ರೆವಾನ್ಲ್ಹೋತಾ ವಾ ಸೋಮಂ ಜುಜುಷೇ ಸೇವತೇ। ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಸಿದ್ದೇ ಸತಿ 
ವಿಶ್ವತ್ರೆ ವಿಶ್ವಸ್ಮೀಗ್ಲನಸಡೇ ಗಿರೋ5ಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಕ8 ಸಮೀಜೀ8 ಸಮೀಚ್ಛ ಆ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಉದಾರಾಣಾಂ ಗೃಹ ಇದಂ ಗೃಹಾಣೇದಂ ಗೃಹಾಣೇಶ್ಯೇವಂರೂಸಾಃ ಶ್ರೂಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾಶ್ಚೆಣಾಂ ಸ್ತುತಿಗಿರ ಆಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ! ಪೂರ್ನೀವ ಗಾತುಃ ಪ್ರಾಚೀ ದಿಗಿವ ಸಾ 
ಯಥಾ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತ್ವತ್‌ | ಯದ್ದಾ| ಪೂರ್ವೀ ಪುರಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಪುರಾತನೀವ 
ಗಾಶುಃ ಸರಣಿರಿವ ಸಾ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸೂನೃತಾಯ್ಕೈಸ್ರಿಯಸತ್ಯ- 
ರೂಪಾಯಿ ಸ್ತುತಿವನಾಚೇ ದಾಶತ್‌ | ಪ್ರಯಚೈತು ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯಸ್ಮಿನ್‌ -ಯಾವ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಸಿದ್ಧಿಸಿದರೆ | ಗಿರಃ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳು | ಫಿಶ್ವಶ್ರೆ--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ | ಸಮೀಚೀ--ಒಂದೇ ಗುರಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ | ಆ--ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ 
ಅಂತಹ | ಯುವೋಃ ಸಖ್ಯಾಯ-ನಿನ್ಮು ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಶರ್ಧಾಯ--ಬಲದ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಮಸ್ವಾನ್‌- -ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಥವಾ ಹೋತೃವು | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಜುಜುಷೇ--ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವೀ ಗಾತುಃ ಇವ- -ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗದ ಸಂಚಾರವು ಸುಖವನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುವಂತೆ1ಸೂನೃತಾಯೈ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ದಾಶತ್‌-ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಗುರಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಬಲದ ಲಾಭ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಹನಿರ್ಯೇಕ್ಷನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಹೋತೃವು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪುರಾತನವಾವೆ ಮಾರ್ಗದ ಸಂಚಾರವುಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಸಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 


ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 
English Translation 


IF the priest offer homage to you two (Mitra and Varuna) for the 
sake of your friendship and our invigoration, on (the formation of) which 
(friendship) the praises (of the Angirasas go) everywhere in a common 


direction ; may he give (pleasure) to the utterer of praise; like an ancient 


road. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. 


I i | 
ಸ ಗೃಣಾನೋ ಅದ್ಭಿರ್ದೇನವಾನಿತಿ ಸುಬಂಧುರ್ನಮಸಾ ಸೂಕ್ತೈಃ | 
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449: ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೫..ಸೂ: ೬೧: 


I \ | 
ನರ್ಧದುಕ್ಕೈರ್ನಚಜೋಭಿರಾ ಹಿ ನೂನಂ ವ್ಯಧ್ವೈತಿ ಪಯಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಃ|। ಗೃಣಾನಃ 1ಅತ್‌5ಭಿಃ | ದೇನ ನಾನ್‌ | ಇತಿ | ಸು5ಬಂಧು8 | ನಮಸಾ ಸು5ಉಕ್ತ್ವೈಃ | 
3 | | 
ವರ್ಧತ್‌ | ಉಕ್ಳ್ಳೈಃ | ವಚ19ಭಿಃ | ಆ| ಹಿ| ನೂನಂ। ನಿ! ಅಧ್ರಾ। ಏತಿ! ಪಯಸಃ | ಉಸ್ರಿ- 


Mer Il ೨೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಡೇವತಾಭಿರ್ದೇವವಾನ್‌" ಸುಬಂಧುಃ ಶೋಭನಬಂಧನಃ ಸ ವರುಣ ಇತೀತ್ಸೆಂ ಕೈಶಸ್ರೆ ಕಾರೇಣಿ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸೂಕ್ತೈಶತ್ಚ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ಮೊೋಯಮಾನಃ ಸನ್ವರ್ಧತ್‌ | ವರ್ಧಶಾಂ | ಉಕ್ಸೈ- 
ರ್ವಚೋಭಿರುಚ್ಛೈಮಾನೈಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ನಾ ಸ್ತುತಿವಚೋಭಿರ್ನೂನಮಿದಾನೀಮಾ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೀತಿ 
ಪೂರಣಃ | ತಸ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಮುಸ್ರಿಯಾಯಾ ಗೋಃ ಪಯೆಸೋತಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗೊ  ವ್ಯೇತಿ! ಸ್ತನಾಗ್ರಾಣಿ 

ರಂತೀತ್ಮರ್ಥ॥ ॥ 

ಷ ಸಥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ ವರುಣಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವರುಣನು | ಅದ್ಭಿಃ--ಸಕಲ ಜಲಗಳೊಡನೆಯೂ | ದೇನವಾನ್‌ 
ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುಬಂಧು8--ಉತ್ತಮವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಇತಿ -ಈ ಪ್ರಕಾಸವಾಗಿ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ | ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಗೃಣಾನಃ- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರುಣನು | ವರ್ಧತ್‌--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಹೊಂದುತ್ತಾನೆ| ಉಕ್ಳೆ ಬಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ವಚೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ | ನೂನೆಂ-- ಈಗ | ಆ--ಬನಲಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ- 
ಗೋವಿನ | ಪೆಯಸಃ-ಕ್ಷೀರದ | ಅಧ್ವಾ--ಮಾರ್ಗವು | ವಿ ಏತಿ-_ಅವನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತೆರೆದಿದೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

“ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವರುಣನು ಸಕಲ ಜಲಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಮಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರುಣನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿತನಾದ ವರುಣನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ಗೋಕ್ಷಿರದ ಮಾರ್ಗವು 
ವರುಣನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ (ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ), 

English Translation 

Being praised with reverence and hymns thus, “the god-accompanied 
(Varuna) of good lineage; together with the waters,” may he be magnified : 


(attracted) by hymns and prayers (may he) now (approach) ; the path of 
the milk of the cow is open (for his worship) 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ತೆ ಊ ಷು ಣೋ ಮಹೋ ಯಜತ್ರಾ ಭೂತ ಡೆ: "ವಾಸ ಊತಯೇ 
ಸಜೋಪಾ॥ || 
ಯೇ ವಾಜಾ ಅನಯೆತಾ ನಿಯಂತೋ ಯೀ ಸ್ಲಾ ನಿಚೇತಾರೋ 


| 
ಅಮೂರಾಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶೇ! ಊಂಇತಿ! ಸು ನಃ | ಮಹಃ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಭೂತ | ದೇವಾಸಃ | ಊತಯೇ | ಸ5ಜೋಷಾಃ। 
|: | | | I 
ಯೇ |! ನಾಜಾನ್‌ | ಅನಯೆತ | ನಿಯುಂತಃ | ಯೇ | ಸ್ಥ | ನಿ;ಚೇತಾರಃ | ಅಮೂರಾಃ || ೨೭ |! 


" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅನಯೆರ್ಷಿರಂಗಿರಸ ಆಶಾಸ್ತೇ | ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾಸೋ' ಜೀವಾಃ ಕೇ 
ಯೂಯಂ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಮಹೋ ಮಹತೇ ನೋsಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಂಗತಾ ಭೂತ। ಭವತೆ! ಯೇ ಚ ಯೊಯೆಮಂಗಿರಸೋ ಮಹ್ಯಂ ವಾಚಾನನ್ನಾನ್ಯನಯತ ಪ್ರಾ ಪಯತೆ! 
ವಿಯೆಂತೆಃ ಸತತೆಮುಕ್ಸಾಯೆ ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛ ೦ಶಃ ಸಂಶಃ | ಯೇಚೆ ಯೂಯೆಮಮಣರಾಃ | ಷಷ್ಠಾಹಃ | 
ಪೆ ಕ್ರಯೋಗಮ್‌ಢ್ಯರಹಿತಾ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ದ ಶಾ ನಿಜೇತಾರೋ ಗೆವಾಂ ನಿವಿಕ್ವಾರಃ ಸ್ಥ ಭವಧ | ತೇ 
ಸಜೋಷಾ ಭೂತೇತಿ Re | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜತ್ರಾ8-ಸೊಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾಸ8 ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೇ_--ಯಾವ ನೀವು | ವಾಜಾನ್‌- - 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅನಯೆತೆ-ನನುಗೆ ಹೊಂದಿಸುವಿರೋ (ಮತ್ತು) |. ವಿಯೆಂತಃ8--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | 
ಯೋ ಯಾವನ ನೀವು ! ಅಮೂರಃ--ಭ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ | ನಿಚೇತಾರಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ 
ಯುತ್ತ | ಸ್ಥ __ಇರುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಶೇ--ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಊತಯೇ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಜೋಷಾಃ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಭೂತ ಇರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಕೆಗಳ್ಳೇ ಯಾವ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾತರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
ಕೊಂಚವೂ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದುಕೊಡುನವರಾಗಿಯೂ ಇರುನಿರೋ, ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ, 
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Adorable divinities be consentient for our great preservation, both 
you who, going in various directions, are the bringers of food, and you 
who; being no longer perplexed, are the discoverers (of the cattle). 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ವಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ [| 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿಕೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇತ ಸ್ವಮಾಸ್ವಕೇ 
ಪ್ರಫಮನೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದ್ಳು 





ಯದೆಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇಶ್‌ ॥ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸು ತೇ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಅ೨ಧಾವಿಧ್ರಾಂ 
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ಸ್ರ 


ತ್ರಿ 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 

| ಶ್ರೀ ಗಹಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 8 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೋ$ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇಡೆಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 1 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ವಿದ್ವಾನಪ್ಟ ಮಸ್ಯಾಪ್ಟಕಸ್ಕ ಸಃ | 
ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಜ್ಯಾ 9 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಹಾವ 
(ಕೆರ್ಣಾಜಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
! ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯ। ॥ 


ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಇಸಾ ಯಾಕೀ ಕಾಣಾ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದ ಇದಮಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಖುಷಿ 
ಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 898--407 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತತ್ರ ಯೇ ಯೆಜ್ಞೇನೇತ್ಕೇಕಾಪಶರ್ಚೆಮನುವಾಕಾಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಮಾನ- 
ವಸ್ಯ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಆದಿತೆತ್ಚ ತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಪೆಂಚೆಮ್ಯನುಷ್ಟುಫ್‌ | ಷಹ್ಮೀ ಬೃಹತೀ | 
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ಸಪ್ತಮಿ ಸಕೋಬ್ಬಹತೀ | ಅಸ್ಪಮಿಾನವಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭ್‌ | ಜಶಮಿಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ | ಏಕಾದಶೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಆದಿತಃ ಷಣ್ಣಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಾ ದೇವತಾ | ಸೆಪ್ತೆಮಾ ವೈಶ್ಚದೇವೀ | ಮ 
ಮ್ಯಾದ್ಯಾಸು ಚಿತಸೃಷು ಸಾವರ್ಜೀರ್ಮಹಾರಾಜಸ್ಯೆ ದಾನಂ ಸ್ಕೂಯೆಶೇ! ಕರನ್‌ i 
ಜಾನುಕ್ರಮ್ಯಕೇ। ಯೇ ಯೆಜ್ಞೇನೈಕಾದಶಾದ್ಯಾಃ ಷಳಿಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪಂಚವಮ್ಯುನು- 
ಸ್ಟುಪ್ಪ್ರಗಾಥೋ*ನುಷ್ಟುಭಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಚಿತಸ್ರೋತನ್ತಾ 8 ಸಾನರ್ಣೇರ್ದಾನಸ್ಕುತಿರಿತಿ! ಸನ್ನ 
ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಏಶತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಇದನಿತ್ಸಾ ರೌಡ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾ ಯೇ 
ಯಜ್ಞೇನೇತ್ಯಾವಸತೇ| ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ | . 


ಅನುವಾದವು--ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರವತ್ಕೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರು 
ವವು. ಈಗ ಯೇ ಯಜ್ಞೆ (ನೆ ಎಂಬ ಅರವಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಬು 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಾ ಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು: ಐನನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಕವು; ಆರನೆಯದು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು ; ಏಳನೆಯದು 
ಸತೋಬ್ಯಹೆತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು ; ಹತ್ತ ನೆಯದು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು; ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಳುಳಿಗೆ 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸರು ದೇವತೆಗಳು ; ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳು ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವ್ರ, ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಸಾನರ್ಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹಾರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯ 
ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇನತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- 
ಯೇ ಯಜ್ಞೇನೈಕಾದಶಾದ್ಯಾಕ ಷಳಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂಚಮ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಸೈಗಾಥೋ5 
ನುಸ್ಬುಭೌ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಚತೆಸ್ರೋನ್ತಾ 8 ಸಾನರ್ಣೇರ್ದಾನಸ್ಸುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಆರನೇ 
ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ಇದೆನಿತ್ತಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾ ಯೇ ಯೆಜ್ಞೇನೇತ್ಯಾವಪಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೮-೧) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೨ . 


'ಮಂಡಲ- -೧೦ ॥| ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ್ಷ೬೨ || 

ಅಷ್ಟಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ-೧೧ ॥ 

ಖಸಿಃ- -ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ ಮಾನವಃ 1 | 

ದೇವತಾ ೧-೬, ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಾ! ೭. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ।ಆ -೧೧. ಸಾವರ್ಣೇರ್ದಾನ- 
ಸ್ತುತಿಃ ॥ 

ಭೆಂದೂ--೧-೪. ಜಗತೀ! ೫, ಲ, ೯, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬. ಬೃಹತೀ | ೭, ಸತೋಬೃಹತೀ 
೧೦, ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1. :. ...., ಇಗ ಘಡ 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| i | 
ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಮೃತತ್ವಮಾನಶ | 
| | 
ತೇಭ್ಯೋ ಭದ್ರಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತೆ ಮಾನನಂ 


ಸುಮೇಧಸಃ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯೇ। ಯಜ್ಞೇನ! ಡೆಕ್ಷಿಣಯಾ | ಸಂ5ಆಕ್ತಾಃ ! ಇಂಪ್ರಸ್ಸ | ಸಖ್ಯಂ | ಅಮೃತೆತತ್ವಂ | ಆನಶ | 


, | [ 
ತೇಭ್ಯಃ | ಭದ್ರಂ | ಅಂಗಿರಸಃ | ವ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರತಿ | ಗೃಭ್ಲೀತ | ಮಾನನಂ | ಸು5ಮೇಧಸಃ || ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಃ ಸ್ವಪಿತ್ರಾ ಮನುನಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಃ ಸತ್ರ್ರಮಾಸೀನಾನಂಗಿರಸೋಇಭ್ಯೇತ್ಯ ಮಾಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀತೆ ಯೆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಯಾಮಾತಿ ಯೆದುಕ್ತೆವಾನ್‌ ತದುಚೈಶೇ। ಇತಿಹಾಸ- 
ಸ್ತಿಷನಿತ್ಸೇತಿ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಂ ಶಂಸತಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ವೈ ಮಾನವನಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 


ಣಾನುಸಾರೇಣ ಮನುಃ ಪುಶ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಯೆಂ ವ್ಯಭಜದಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರೇಣ ಚ 
ಸಪ್ರಪಂಚೆಮಭಿಹಿತಃ। ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯುಚೋತಯೆಮರ್ಥಃ | ಯಜ್ಜೇನ ಯಜನಿಯೇನ ಹವಿಷಾ 


ದಕ್ಷಿಣಯರ್ಶ್ವಿಗ್ಳ್ಯೋ ದೇಯಯೊಾ ಸಮಕ್ತಾಃ ಸಂಗತಾ ಯೇ*ಹೀನೈಕಾಹಸತ್ರ್ರಾಣಿ ಕುರ್ವಂತೋ 
ಯೂಯಮಿಂಪ್ರಸ್ಕ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಕರ್ಮ' ಅತ ಏನಾಮೃತತ್ವಮಮರಣಧರ್ಮಂ ದೇವಶ್ಚಮಾನಶ 
ಆನಶಿದ್ದೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಥ ॥ ಅಶ್ಲೋಕೇರ್ಲಿಟಿ ಮಧ್ಯಮೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ! ಅಶ್ಲೋಶೇಶ್ಚೇತಿ 


ನುಡಾಗಮಃ | ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಹೇ ಆಂಗಿರಸಃ ತೇಭ್ಯೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭದ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೆರ್ಮಾಸ್ತು | ಹೇ ಸುಮೇಧಸಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾ ಹೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಶೇ ಯೂಯನಮಿದಾನೀಮಾಗತಂ 


ಮಾನನಂ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಗೃಬ್ಲೀತ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀತ | ಮಯಿ ಪ್ರತಿಗೃಹೀಶೇ ಸತಿ ಯೆಜ್ಜಂ 
ಸಾಧು ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ತದರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀಶ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಡೆಕ್ಷಿಣಾಯೆ--ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಸಂಭಾವನಾರೂಪದ ಧನದಿಂದಲೂ | ಸಮಕ್ತಾ8--ಕೂಡಿತುವ | ಯೇ-ಸತ್ರಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅಂಗಿರಸರಾದ ನೀವು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ನೇಹನನ್ನೂ | ಅಮೃತತ್ವ್ವಂ- -ಮರಣನಿಲ್ಲದಿರುವ 
ದೇವತ್ವವನ್ನೂ | ಆನಶ--ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ | ತೇಭ್ಯಃ ವ8--ಅಂತಹ ನಿಮಗೆ |. ಭದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳವು ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು | ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ | ಸುಮೇಧಸಃ--ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳಾದ | (ಹೆ) ಅಂಗಿರಸಃ--ಎಲೈ 
ಅಂಗಿರಾಖ:ಸಿಗಳ್ಳೊ ನೀವು | ಮಾನವಂ--ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿಗೃಳ್ಹೀತ--ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರಿ. 
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SSS 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಾಹುಹಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ 
ಧನವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನೂ, ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವ್ನದೇವತ್ವವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಐಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ, 

English Translation 

You, who associated with sacrifice and pious donotions; have acquired 
the friendship of Indra and immortality ; upon you, Angirasas, may good 
fortune attend ; welcome, sages, the son of Manu, 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯಖುಷಿಯು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವನು, ಅವನು ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಖಕ್ಸಿನಕ್ಲಿಯೊ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶೇಷನಿವರಣೆಗಾಗಿ ೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯ ಉದಾಜಿನ್ಸಿತತಕೋ ಗೋಮಯಂ ವಸ್ತ )ತೇನಾಭಿಂದನ್ಸರಿನತ್ಸರೇ ವಲಂ। 
| | 
ದೀರ್ಪಾಯುತ್ತೆಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಾನವಂ 
| 
ಸುಮೇಧಸಃ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಯೇ | ಉತ್‌$ಆಜನ್‌ | ನಿತರಃ | ಗೋ5ಮಯಂ | ವಸು | ಯತೇನ | ಅಭಿಂದನ್‌ | ಪರಿವತ್ಸರೇ 
ವಲಂ | ಶು 
ದೀರ್ಫೂಯೆತ್ವಂ | ಅಂಗಿರಸಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರತಿ | ಗೈಲ್ಲೀತ | ಮಾನವಂ | ಸು5ಮೇಧಸಃ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಪಿಕರೋ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ಪೂರ್ನ್ವಜಕ್ತೇನ ನಿತ್ಯಭೂತಾ ಯೇ ಯೂಯಂ ಗೋ- 
ಮಯಂ ಗವಾತ್ಮಕಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತೆಂ ವಸು ಧನಮುದಾಜನ್‌ ತೈರಧಿಷ್ಠಿ ತಾಶ್ಸರ್ವತಾಮುದಗಮಯನ್‌ | 
ಕಿಂಚರ್ತೇನ ಸತೃಭೂಶೇನ ಯಜ್ಞೇನ. ಸರಿವಶ್ಸರೇ ಸರ್ಯಾಗತೇ ವಶ್ಸರೇ ಸಂಪೂರ್ಣೇ | ಸತ್ರಾಂತೆ 
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ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ವಲಂ ವಲನಾಮಾನಂ ಗನಾಮಪೆಹರ್ತಾರಮಸುರಮಭಿಂಜೆನ್‌ ವೃನಾಶಯೆನ್‌ ತೇಭ್ಯೋ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ದೀರ್ಫಾಯುತ್ವಂ ಪ್ರಭೂತಜೀವನಮಸ್ತು, | ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸಃ--ಎಲೈ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳೇ | ಸಿತರ8--ನಮಗೆ ಹಿರಿಯೆರಾದುದರಿಂದ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹರಾದ | ಯೇ--(ಯಾವ) ನೀವು 1 ಗೋಮಯಂ- ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಉದಾಜನ್‌-- ಸರ್ವಶಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಈಟಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿ ತುದಿರೋ ಮತ್ತು | 
ಬುಶೇನ--ಯಜ್ಞದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಿಂದ | ಹರಿವತ್ಸರೇ--ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲವು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟತೋ (ಮತ್ತು ನೀವು) |. ವಲಂ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು |. ಅಭಿಂದೆನ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದಿರೋ | 
ವಃ ಅಂತಹೆ ನಿಮಗೆ | ದೀರ್ಫಾಯುತ್ತಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವು | ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ | ಸುಮೇಧಸಃ--- 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ ನೀವು |. ಮಾನವಂ--ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಂಗಿರಸರೇ, ನಮಗೆ ಹಿರಿಯರಾದುದರಿಂದ ನೀವು ನಿತೃಗಳಂತೆ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಪಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ವದ್ದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದೀರಿ ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ನೀವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾರಿದ್ದಿ ರಿ. ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಇಂತಹ ನಿಮಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಂಟಾಗಲಿ.  ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ. 


English Translalion 


May length of life be yours, Angirasas, our progenitors, who drove 
forth the wealth of cattle, and by means of your sacrifice when the year was 
ended, demolished (the Asura) Bala : welcome; sages, the son of Manu. 


ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 5, ಪುಟಿ 692 ಮತ್ತು 14-684 ಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸೆಂಹಿತಾಸಾಕಃ 

ಯೆ ಯತೇನ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹೆಯನ್‌ ದಿವ್ಯಸ್ರಥಯನ್ಸ ನೀಂ ಮಾ- 
ತೆರಂ ಎ1 

ಸುಪ್ರ ಜಾಸ್ತ ಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಜ್ಞೀತೆ ಮಾನನಂ ಸುಮೇ- 

ಧಸಃ ॥ ೩ I 


ರಿ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ | 
| 
ಯೇ! ಯತೇಸ | ಸೂರ್ಯಂ | ಆ | ಅಕೋಹಯೆನ್‌ | ದಿನಿ | ಅಪ್ರಥಯನ್‌ ಪೃಥಿವೀಂ | ಮಾತರಂ! 


ವಿ! 
ಸುಪ್ರಜಾಸತ್ತಂ | ಅಂಗಿರಸೇ | ವಃ! ಅಸ್ತು | ಪ್ರತಿ | ಗೃಲ್ಲೀತ | ಮಾನನಂ | ಸೂಮೇಥಸೆಃ ॥ ೩ ॥ 
ನ ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಯೇ ಭನಂತ ಬುಶೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದಿನಿ ದ್ಯಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಂ 
ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾಡಿತ್ಯಮಾರೋಹಯನ್‌ ಅಸ್ಥಾಸಯನ್‌ *ಂಜೆ ಮಾತರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರೀಂ ಪೈಥಿನೀಂ ವ್ಯಪ್ರಥಯನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮಕುರ್ವನ್‌ ಸತ್ರ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣೇನ ತೇಭ್ಯೋ 
ಯುಸಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಪ್ರೆಜಾಸ್ತಂ ಸುಪುತ್ರತ್ವಮಸ್ತು! ನಿತ್ಯಮಸಿಜ್‌ ಸ್ರಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್ಛಿಮಾಸಾಂತಃ। 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶರಾ 

ಅಂಗಿರಸೆ8-ಎಲ್ಫೈೆ ಅಂಗಿರಸರೇ | ಯೇ--(ಯಾವ) ನೀನು |. ಖುಶೇನ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಪ್ರಭಾನದಿಂದ | ದಿನಿ--ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯೆಂ-ಸರ್ನಪ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು 1  ಆಕೋಹಯನ್‌--ಸ್ಥಾಹಿಸಿದ್ದೀರಿ (ಮತ್ತು) | ಮಾತರಂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾತೃಸ್ವರೂಪವಾದ | 
ಪೈಥಿನೀಂ-- ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು | ನಿ ಅಪ್ರೆಥಯನ್‌--ನಿಮ್ಮ ಸತ್ರಾಬಯಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಿ (ರಿ 
ವಕ ಅಂತಹೆ ಮಗೆ | ಸುಪ್ರಜಾಸ್ತ್ಯೈಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯು | ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ 
ಸುಮೇಧಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ | ಮಾನವಂ--ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿ 
ಗೃಭ್ಲೀತ--ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಅ 

ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸರೇ, ಸತ್ಯುಸ್ತರೂಸವಾದ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೀವು ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾತೃಸ್ಟರೂಪಿಯಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಎಲೈ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸರ ನಿಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ. ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ. 

English Translation 

May the possession of posterity be yours, Angirasas, who elevated 
by the (power) of sacrifice the Sun in heaven, and made the maternal earth 
renowned : welcome, sages, the son of Manu: 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I 
ಅಯಂ ನಾಭಾ ವದತಿ ನಲ್ಲು ವೋ ಗೃಹೇ ಜೀವಪುತ್ರಾ ಯಷಯಸ್ತಚ್ಛೃ- 
ಣೋತನ । | 
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ಸ ಬ್ರಹ್ಮ ಣ್ಯಮಂಗಿರಸೋ ನೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಾನವಂ ಸುಮೇ- 


ಧಸಃ |! ೪ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಯೆಂ | i | ವಡತಿ | ನಲ್ಲು | ವಃ | ಗೃಹೇ! ದೇವ ಪುತ್ರಾಃ | ಯಷಯಃ | ತತ್‌ | ತೃಣೋತನ। 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಸೆಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ | ಗೃಭ್ಹೀತ ಮಾನವಂ | ಸುಂಮೇಧಸಃ || ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವಪುತ್ರಾ ದೇನಾನಾಂ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಯಷಯೋತತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹೇ$ಂಗಿರಸಃ ಅಯಂ ನಾಭಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಃ ಪುಕೋವರ್ತೀ ಜನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹಭೂತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ನಲ್ಲು ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಚೋ ವದತಿ | ಶೆದ್ವಾಕೃಂ ಯೊಯೆಂ ಶೃಣೋತನ | 
ಮಹಾತಾಡರೇಣ ಶೃಣುಶೆ ॥ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶಪ್ತೆನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಶನಜಾದೇಶ8 || ತೇಭ್ಯೋ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಛಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಸ್ಸು | ಇದಾನೀಮಾಗತೆಂ ಮಾನವಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಗೃಜ್ಹೀತೆ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಸುತ್ರಾ8--ಅಗ್ನಿದೇನನ ಪುತ್ರ ರಾದವರೂ | ಯುಷಯೆ8--ಅತೀಂದ್ರಿಯನಿಷಯವ್ರಷ್ಟ ಗಳೂ ಆವ 
ಅಂಗಿರಸೆ8-ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ || ಅಯೆಂ ನಾಭಾ-- ಈ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನೆಂಬುವನು (ನಾನು) | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | 
ಗೃಹೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಲ್ಲು- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾತನ್ನು | ವದಶಿ-ಹೇಳುತ್ತಾನೆ| ತತ್‌. 
ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೀವು | ಶೃಣೋತನ--ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ | ಅಂಗಿರಸ8--ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸರೇ | ವಃ 
ನಿಮಗೆ || ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು |. ಅಸ್ತು-ಉಂಬಾಗಲಿ। ಸುಮೇಡಢಸಃ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾವಿಗಳೇ | ಮಾನನಂ-ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ-ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿದೇನನ ಪುತ್ರರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯವಸ್ತುಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ಈಗ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿ' 
ಸುತ್ತಿರುದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು (ನಾನು) ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅದನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸರ್ಯೀ ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಿ. 


English Translation 


Rishis, sons of the gods, this (Nabhanedishtha) addresses to you in 
the house of (sacrifice) his bendiction ; hereit: may divine splendour, 
Angirasas, be yours : welcome, sages the; son of Manu: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | 
ನಿರೂಪಾಸ ಇದೃಷಯಸ್ತ ಇದ್ಗಂಭೀರವೇಪಸಃ | 


ತೇ ಅಂಗಿರೆಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇಃ ಪರಿ ಜಜ್ಜೆರೇ ॥ ೫ ॥ 
ಪದವಾಠಃ 


j | 
ಬರ್ಸ | ಇತ್‌ | ಯಷಯೆಃ | ಶೇ | ಇತ್‌ | ಗಂಭೀರ5ವೇಸಸಃ | 


I 
ತೇ ! ಅಂಗಿರಸಃ | ಸೂನನ8 | ಶೇ! ಅಗ್ನೇ | ಪೆರಿ | ಜಜ್ಞಿರೇ Il ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಕೋಕ್ಷತೆಯೆರ್ಷಿರಾಹ | ಯಷಯೆಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರ ಏಕ ಚುಸಯೋ ವಿರೂಪಾಸೆ 
ಇದೆನ್ಯೋನೈಂ ವರ್ಣಿತೋ ರೂಸತಶ್ಚ ನಾನಾರೂಸಾ ಭವಂತಿ | ತೆ ಇತ್ತೆ ಏವಾಮೀ ಅಂಗಿರಸೋ 
ಗಂಭೀರನೇಪಸಃ | ನೇಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಗಂಭೀರಕರ್ಮಾಣೋ ಭವಂತಿ | ತೆ ಇಮೇ50ಗಿರಸಃ 
ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾಃ ಖಲು | ತಜೀವಾಹ | ತೆ ಇಮೇ5ಗಿರಸೋತಗ್ಲೇಃ ಪರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ। ಸರ್ವತೋ ಜಾತಾಃ 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಾಃ | ಯೇ50ಗಾರಾ ಆಸೆಂಸ್ತೇತಂಗಿರಸೊಲಭವನ್‌! ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ ಚೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ! ನಿ. ೩-೧೭॥॥ 
್ರ ್ರಿಷ್ಟವ್ಯ ಯ 


ಖುಷಯಃ--ಖಹಿಗಳಾದನರು 1 ವಿರೂಪಾಸ ಇತ್‌--ವರ್ಣದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾರ 
ದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು | ತೆ ಇತ್‌ (ಆದ್ದರಿಂದ) ಈ ಅಂಗಿರಸರೂ |  ಗಂಭೀರ- 
ವೇಪಸಃ8--ಗಂಭೀರ ಅಥವಾ ಗಹನವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ `ಿರತರಾಗಿರುವರು | ಶೇ ಅಂಗಿರಸೆಃ- 
ಈ ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳು | ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಗೆ | ಸೂನವಃ- ಪುತ್ರರಾಗಿ | ಪೆರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ--ಉತ್ಸನ್ನ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವರ್ಣದಲ್ಲಿಯೂ, ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಸಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸರು 
ಗಹನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸರು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ತ್ರರಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ English Translation 
These Rirhis, however different in form, are verily of profound piety: 
they are the Angirasas who have been born as the sons of Agni. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಾಸ್ಕರು ಅಂಗಿರಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ಲಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾಃ | ಅಂಗಾರಾ 


ಅಂಕನಾಃ || (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದಕೆ, ಅಂಗಾರ (ಕೆಂಡ) ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
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ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಂಗಾರವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಇಟ್ಟ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಳವು ಕಪ್ಪಾಗುವುದರಿಂದ 


ಅಂಕನಾ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ- 


ಬಹುರೂಪಾ ಖುಷಯಸ್ತೇ ಗಂಭೀರಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಗಂಭೀರಪ್ರೆಜ್ಜಾ ವಾ ತೇ ಅಂಗಿರಸಃ 
ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಅಗ್ಬೇರಧಿಜಜ್ಜಿರ ಇತ್ಯಗ್ನಿಜನ್ಮ | 
(ನಿ. ೧೧-೧೭) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಕಾಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ನೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಅದನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ವಿ ಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯ, 
ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸರು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿಶೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (ಐ, ಬ್ರಾ, ೧೩-೩೪) ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ 
ತಿಳಿಯಜಶುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂಗಾರ (ಕೆಂಡ) ಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ 
ರೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಈ ಖುಸಿ 
ಗಳು ಬಹುರೂಪಾಃ ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧರೂಪವುಳ್ಳೆ ವರು; ಗಂಭೀರವೇಸಸಃ ಎಂದರೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಅಪ್ರಮೇಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನಾಭಿ ಪ್ರಾಯವು, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 
| 
ರಿ I 


ಜಯ 


| | | [ 
ನವಗ್ತೋ ನು ದಶಗ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ಮಂಹತೇ ೬ ॥ 


| 
ಯೇ। ಅಗ್ನೇ | ಸರಿ | ಜಜ್ಜಿರೇ | ನಿ;sರೂಪಾಸಃ | ವಿನಃ | ಪರಿ | 


| [ 
ನರಗ್ರಃ | ನು | ಡೆಶ್ತಗ್ವೆ8 | ಅಂಗಿರ85ತಮಃ। ಸಚಾ | ದೇವೇಷು | ಮಂಹತೇ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಿರೂಪಾಸೋ ನಿವಿಧರೂಪಾ ಯೇಇಜಸ್ಸಿ ರಸೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ದಮೃುಲೋಕಾದಗ್ಲೇಃ ಪರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ 
ಪರಿತೋ ಜಾತಾಃ |! ಯೆದ್ವಾ | ದಿವಸ್ಸರಿ। ಪರಿಃ ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ- 
ದಗ್ಗೇರ್ಣಾತಾಃ। ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನವಗ್ರೋ ದಶಗ್ಬಶ್ಚಾಂಗಿರಸ್ತೈಮೋ50ಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ ಸತ್ರಮಾಸೀ- 
ನಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚನ ನನಸು ಮಾಸ್ಸು ಕರ್ಮ ಕೃತ್ರೋದತಿಷ್ಠನ್‌ ಕೇಚನ ದಶಸು 
ಮಾಸ್ಸ್ಟಿತ್ಯೇವಮಂಗಿರಸಾಮಯೆನಮುಕ್ತಂ | ತೇಷಾಮಗ್ಲಿರ್ನವಗ್ವಶ್ನ ದಶಗ್ರಶ್ಹೋಕ್ತೆ8 | ತಾವೃಶೋ 
ದೇವೇಷು ಸಜಾ ಸಹಾವಸ್ಥಿ ತಃ ಸೋಗ್ನಿರ್ಮಂಹತೇ | ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಮಂಹೆತಿರ್ದಾನ- 
ಫರ್ಮಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಐರೂಪಾಸ8--ನಾನಾನಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಯೇ ಆಂಗಿರಸಃ--ಯಾನ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳು | ದಿವಃ 
ಪರಿ-ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನೇ॥--ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಫರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ 
(ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನವಗ್ವಃ- ಒಂಭತ್ತು ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿದವರೂ। 
ಜಶಗೃಃ- -ಹತ್ತುಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿದವರೂ ಆದ | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ- ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದವರಿದ್ದಾರೆ ! ದೇವೇಷು ಸಚಾ-_ದೇವತೆಗಳನೊಡನಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಂಹಶೇ--ನನಗೆ ಧನವನ್ನು 
೦ 


ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಣ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ 


" ನಾನಾವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಪರು (ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ) ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ಕಿಂಗಳುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವರು ಹೆತ್ತು 
ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಗಿಸಿ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಕಕಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಡೀವತೆಗಳನೊಡನಿರುನ 
ಅಗ್ಫಿಯು ನನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 
Among those who have sprung from Agni is mauy forms, (and 
sprung) from heaven, the chief Angirasas, the celebrator of the nine-month 
rite, the celebrator of the ten-month rite, accompained by the gods bestows 


(upon me wealth): 
ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ನವಗ್ರ, ದಶೆಗ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. 18-534, 19-501 ನೇ ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ 
i pel | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ನಿಃ ಸೃಜಂತ ವಾಘಶೋ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ! 


| | | 
ಸಹಸ್ರಂ ಮೇ ದದತೋ ಅಷ್ಟಕರ್ಣ/೧॥ ಶ್ರವೋ ದೇನೇಷ್ವಕ್ರತ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಯುಜಾ | ನಿ! ಸೈಜಂತ | ವಾಘತಃ | ವ್ರಜಂ | ಗೋಳ5ಮಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಂ 


| | | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಮೇ | ಡದತಃ।| ಅಷ್ಟ ಕರ್ಣಃ | ಶ್ರವಃ | ದೇವೇಷು! ಆಕ್ರತ ॥ ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಾಘಶಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವೋಢಾರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಆಂಗಿರಸೋ ವೇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ಸಹಾ- 
ಯೇನ ನಿಃ ಸೃಜಂತೆ | ನಿರಗಮುಯೆನ್‌ | 80 | ಗೋಮಂಶೆಂ ಗೋಯುಕ್ತಮಶ್ಶಿನಮಶ್ಚವಂಶಂ ಪೆಣಿಭಿ- 


ಗಾ 
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ರವರುದ್ಧಂ ವ್ರಜಂ| ಶೇಮೇ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ಸತ್ರ್ರೆಪರಿನೇಷಣಮಷ್ಟ- 
ಫೆರ್ರಿ | ಅಷ್ಟ ಇತಿ ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ರೂಸೆಂ | ವಿಸ್ತ್ರತಕರ್ಣಾಃ | ಉಸೆಲಕ್ಷಣಮೋತತ್‌ | 
' ವ್ಯಾಪ್ತಸರ್ವಾವಯವಾ ಗಾಶ್ಚ ದಡತೋ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತೋ ದೇವೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ಶ್ರವೋ ಹನಿ: 
ರ್ಲಕ್ಷೆಣಮನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾಕ್ರೆತ ಅಕೈಷತ || ಕರೋಶೇರ್ಲುಜ! ಮಂಕ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | 
ಏವಂ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೇನಾಂಗಿರಸಃ ಸ್ತುತಾಸ್ತಸ್ಮೈ ಧನಂ ಪ್ರಾದುಃ। ತೆಡುಕ್ತೆಂ ಶೌನಕೇನ! ಯಸಯೋತಂ- 
ಗಿರಸಸ್ತುಷ್ಟಾ ಯೆದ್ದೆದುರ್ಮಾನನಾಯೆ ತು| ಶತ್ಪುಣ್ಯಾಯೆ ಚ ಕರ್ಮಣಿ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನೇತ್ಯ- 
ನೀರ್ತಯೆತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಘತಃ_ (ಯಜ್ಞ) ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಆಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು | 
ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ |. ಯುಜಾ-- ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ |  ಗೋಮಂತೆಂ- ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿ ನಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ--ಪಶುಸಮೂಹನನ್ನು | ನಿಃ ಸೈಜಂತ- 
(ಅವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ನತಪ್ರದೇಶದಿಂದ) ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದರು. ಆ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು! ಮೇ 
ನನಗೆ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಷ್ಟಕರ್ಣ್ಯಃ--ಉದ್ದ ವಾದ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ದಡತ--ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ | ಶ್ರವಃ8--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದಿರುನ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಕ್ರೆತ--ಹೋಮಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು (ಅಥವಾ ವಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳು) ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಗಳ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ಆ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಈಚಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹೊರಡಿಸಿದರು. ಆ ಅಂಗಿರಸರು ನನಗೆ ಉದ್ದವಾದ ಕೆವಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಮಾಡಿದರು, 


English Translation 


The accepters of oblations, with Indra for their associate) have 
emptied pastures crowded with cows, and horses, giving me a thousand 
full- grown (cattle), they have gained renown among the gods, 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿಶಸರು ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ತಯಾಗದ ಸರಿಸನಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನಿಗೆ 
ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಯು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೀವತಾ 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ. 

ಯಸಯೋತಂಗಿರಸೆಸ್ತುಷ್ಟಾ ಯೆದ್ದದುರ್ನೂನವಾಯ ತು | 
ತತ್ಪುಣ್ಯಾಯೆ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೇ ಯಜ್ಞ್ನೇನೇತೃಕೀರ್ತಯತ್‌ ॥ 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸರು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು ಪಠಿಸಿದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿನ್ನನನು ಯೇ ಯಜ್ಞ (ನ ಎಂಬ 


ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯತಾಮಯಂ ಮನುಸ್ತೋಕ್ಕೇವ ರೋಹತು | 


| 
ಯಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶತಾಶ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹತೇ 1 ಆ! 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಪ್ರ | ನೂನಂ | ಜಾಯೆತಾಂ | ಅಯೆಂ | ಮನುಃ | ಶೋಕ್ಕ5ಇವ | ಕೋಹತು | 


| | | 
ಯಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಶತೆ€ಅಶ್ವಂ | ಸದ್ಯಃ | ದಾನಾಯ | ಮಂಹಶೇ ಅ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉತ್ತರಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಸ್ಮೈ ಮಾನವಾಯರ್ಷಯೇ ಸಾವರ್ಣಿನಾ ಯೆಶ್ಚಶ್ತಂ ಶಶ್ರಶಸೈಶೇ | ತದ- 
ಪ್ಯುಕ್ತಂ ಶೌನಕೇನ 1 ಸಾವರ್ಣಿನಾ ಚ ಯೆದ್ಧಕ್ತೆಂ ಮಾನವಾಯ ಮಹದ್ದಸು | ತೆದುಕ್ತಂ ಸೊಕ್ತೆಶೇಷೇಣಿ 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯತಾಮಿತಿ | 
ಅಯಂ ಸಾನರ್ಜಿರ್ಮನುರ್ನೂಕಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರೆ ಜಾಯೆತಾಂ | ಪ್ರಜಾತೋ ಭವತು ಧನಾದಿಭಿಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಶ್ಚ ಕೋಹಕು | ಪ್ರಾಡುರ್ಜವತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶೋಕ್ಕೇವ | ಯೆಥಾ ಜಲಕ್ಷಿನ್ನಂ 
ಬೀಜಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಏವಂ ಕರ್ಮಫಲಸಂಯುಕ್ತೆ8 ಸ ಮನುಃ ಪುತ್ರಾದಿಭೀ ಕೋಹತು! ಯೋ*ಯಂ 
ಮನುಃ ಶಶಾಶ್ವಂ ಬಹಶ್ವಸಂಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ದಾನಾಯ ಮಂಹಶೇ | 
ಅಸ್ಮಾ ಯುಷಯೇ ದಾತುಂ ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಯಂ--ಈ ಸಾವರ್ಣಿಯೆಂಬ 1 ಮನುಃ--ಮನುವು | ನೂನಂ ಬೇಗನೆ! ಪ್ರ ಜಾಯತಾಂ- 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಲಿ | ತಕೋಕ್ಕ್ಮೇವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರುವ ಬೀಜನ್ರ ಬೇಗನೆ ಮೊಳಕೆಯಾಗುವಂತೆ (ಈ 
ಸಾವರ್ಣಿಯು ಥನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) | ಕೋಹತು- ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಲಿ | ಯೆ8--(ಯಾವ) 
ಈ ಮನುವು | ಶತಾಶ್ವಂ--ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸಹಸ್ರಂ-- ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸದ್ಯಃ 
ಈಗಲೇ | ದಾನಾಯೊ- ಈ ಖುಷಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಮಂಹಕೇ-ಪ್ರೇರಿಸುವನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಈ ಖುಷಿಗೆ ದಾನಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಈ ಸಾವರ್ಣಿ 
ಯೆಂಬ ಮನುವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಳೂ ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿಶನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದ ಬೀಜವು ಬೇಗನೆ 
ಮೊಳಕೆಯಾಗುನಂತೆ ಈಗಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಲಿ, 
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ಸ ರಾರಾ ಅತತ ಚಚ 


ಹ ವ್‌ 
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May this Manu (Savarni) quickly be born, may he increase like 
(well-watered) seed; who sends me at once a thousand and a hundred 


horses for'a present: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂಬ ಮನುವು ಖಸಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನೂ ಶೌನಕರು- ವ 


ಸಾವರ್ಣಿನಾ ಚೆ ಯದ್ದತ್ತಂ ಮಾನವಾಯ ಮಹದ್ವಸು | 
ತಡುಕ್ತೆಂ ಸೊಕ್ತೆಶೇಸೇಣ ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯೆತಾಮಿತಿ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂಬ ಮನುವು ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಜಾಯತಶಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
i | i 
ನ ತಮಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚನ ದಿನ ಇವ ಸಾನ್ಹಾರಭಂ | 


| 
ಸಾವರ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿ ಸಿಂಧುರಿನ ಪಪ್ರಥೇ॥ € 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ನೆ| ತಂ ಅಶ್ನೋತಿ1 ಕಃ | ಚೆನ | ದಿವ85ಇವ | ಸಾನು | ಆ5ರಭಂ | 
] | I 
ಸಾವಣಣ್ಯಸ್ಯ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ವಿ! ಸಿಂಧು5ವ | ಪಸ್ರಥೇ | ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ತೆಂ ಸಾನರ್ಣಿಂ ಮನುಂ ಕಶ್ಚನ ಕಶ್ಲಿದಸ್ಯಾರಭಮಾರುಬ್ದುಂ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ನಾಶ್ನೋತಿ|ನ ವ್ಯಾ- 
ಪ್ಲೋತಿ 1 ಯೆಥಾ ಮನುಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಥಾನ್ಯೋ ದಾತುಂ ನ ಶಕ್ಟೋತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಂಸ್ಥಿಶಂ | ದಿವ 
ಇವ ಡ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛ್ರತಂ ತೇಜಸಾ ಶೈಶ್ಚಿದಸೃಪ್ರಧೃಷ್ಠಮಾದಿಶ್ಯಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ ಆರಭಂ | 
ಶಕಿ ಜಮುಲ್ಕಮುಲೌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೨. | ಇತಿ ಕಮುಲ್‌ ॥| ತಸ್ಯ ಸಾವರ್ಜ್ಟಿಸೈೆ ಮನೋರಿಯಂ ಗವಾದಿ- 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಿಂಧುರಿವ ಸೈಂದಮಾನಾ ನದೀವ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಪ್ರಥೇ | ವಿಷಪ್ರಥೇ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವ ಇವ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯುನಂತೆ | ಸಾನು- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶ 


. ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ತಂ--ಆ ಸಾವರ್ಣಿಯೆಂಬ ಮನುವನ್ನು | ಆರಭಂ--ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಗಟ್ಟಲು | 


ಕೆಶ್ನನ- ಯಾನ ಪುರುಷನೂ, |. ನ ಅಶ್ನೋತಿ--ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು ||. ಸಾವಣಣ್ಯಸ-ಸಾನರ್ಣಿಯೆಂಬ 
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458 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ- ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೨ 
ಆ ಮನುವಿನ | ಡಕ್ಷಿಣಾ-ದಾನಾದಿಗಳು | ಸಿಂಧುರಿನ--ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯಂತೆ | ವಿ ಪಪ್ರಫೇ- 


ಎಲೆ ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. 
ತ ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಸಾವರ್ಣಿ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರಾರಾಜಿಸುಕ್ತಿ 


ಯೆಂಬ ಮನುವು ದಾನಮಾಡುವಂತಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ಪುರುಸನೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸಾವರ್ಣಿಯೆಂಬ 
ಮನುವಿನ ಗವಾದಿದಾನಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 
No one succeeds in reaching him; (elevated) like the summit of heaven; 
the liberality of Savarni has broadened out like a river 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | I 
ಉತೆ ದಾಸಾ ಪರಿವಿಸೇ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟೀ ಗೋಪರೀಣಸಾ | 


ಯಜುಸ್ತುರ್ವಶ್ಚ ಮಾಮಹೇ ॥ ೧೦॥ 


) ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಉತ | ದಾಸಾ | ಪರಿಂವಿಸೇ | ಸ್ಮದ್ಧಿಸ್ಟೀ ಇತಿ ಸ್ಮತ್‌ ೨ದಿಷ್ಟೀ | ಗೋತಪರೀಣಸಾ | 


ಚಸುಃ | ತುರ್ವಃ | ಚಿ! ಮಮಹೇ || ೧೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉತಾನಿ ಚೆ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟೀ ಕಲ್ಯಾಣಾದೇಶಿನ್‌ ಗೋಪರೀಣಸಾ ಗೋಪರೀಣಸೌ ಗೋಭಿಃ ಪರಿವೃತೌ 
ಬಹುಗವಾದಿಯುಕ್ತಾ ದಾಸಾ ದಾಸವತ್ಸೆ ೀಸ್ಯವತ್ನಿತೌ ತೇನಾಧಿಷ್ಠಿತೌ ಯಡುಶ್ಚ ತುರ್ವಶ್ಚೈತನ್ನಾಮಕೌ 
ರಾಜರ್ಹೀ ಪರಿನಿಸೇಂಸ್ಕ ಸಾವರ್ನೇರ್ಮನೋರ್ಭೋಜನಾಯ ಮಮಹೇ | ಪಶೂನ್ಸ ಎಯೆಚೈತಃ॥ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮನ್ಸಯಾದೇಕವಚೆನಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ಮೆದ್ದಿಷ್ಟ್ರೀ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ | ಗೋಹಪೆರೀಣಸಾ--ಅನೇಕ ' 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ 1 ದಾಸಾ- -ಉಪಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಯೆಡು8--ಯದುವೂ | ತುರ್ವಶ್ಚ- 
ತುರ್ವನೂ | ಪಹರಿನಿಷೇ--ಸಾನರ್ಣಿಯ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಮಮಹೇ--ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. 


| 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ, ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರ್ಕೂ ಉಪಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವರೂ 
ಆದ ಯದುವೂ, ತುರ್ವನೂ, ಸಾವರ್ಣಿಯ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು, 
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English Translation 


Yadu and Indra speaking auspiciously, and possessed of numerous 
cattle, gave them like (appointed) servants, for the enjoyment (of Manu 


Savarni) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಹಸ್ರದಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಮಾ ರಿಷನ್ನನುಃ ಸೂರ್ಯೇಣಾಸ್ಯ ಯತಮಾಕೈತು 
ದಕ್ಷಿಣಾ 


| | [ 
ಸಾವಣೇರ್ದೇವಾ।ಃ ಪ್ರ ತಿರಂತ್ವಾಯುರ್ಯ್ಥಿನ್ನಶ್ರಾ ೦ತಾ ಅಸನಾಮ 


| 
ವಾಜಂ ॥ ೧೧ ॥ 
ಹ ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಸಹೆಸ್ರ5ದಾಃ | ಗ್ರಾಮ್ತನೀಃ| ಮಾ| ರಿಷತ್‌ | ಮನುಃ | ಸೂರ್ಯೀಣ | ಅಸ್ಯ | ಯೆತಮಾನಾ! ಏತು! 
ಹಲಿ ಕಾ al 
ದಕ್ಷಿಣಾ | 
1. | | | | 
ಸಾವರ್ಣೇ8 |! ದೇವಾಃ | ಪ್ರ | ತಿರಂತು | ಆಯುಃ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಶ್ರಾಂತಾ8 | ಅಸನಾಮ | ವಾಜಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಹಸ್ರದಾ ಗವಾದೀನಾಂ ಸೆಹಸ್ರೆಸ್ಕೆ ದಾತಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಗ್ರ್ರಾಮಾಣಾಂ ನೇತಾ ಕರ್ತಾ ಜನಪದಾ- 
ನಾಮಯೆಂ ಮನುರ್ಮಾ ರಿಷತ್‌ | ನ ಕೈಶ್ಚಿದಪಿ ರಿಷ್ಟೋ ಹಿಂಸಿತೋ ಭವತು | ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮನೇತ್ವ- 
ನಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿನಸ್ತು ಕಿಂತು ಧನಾದಿದಾನೇನ ಪೂಜಯೆಶು | ಅಸ್ಯ ಯೆತಮಾನಾ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ದಕ್ಷಿಣಾ- 
ಸೂರ್ಯೀಣ ಸಹೈತು | ಸಂಗಚ್ಛತಾಂ! ತ್ರಿ ಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಸಾವರ್ಣೇಃ es ಸ್ಯ ಜಾತ ಇಂದ್ರಾಪಯೆ SS ಪ್ರ ತಿರಂತು! ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯಂತು | ಅಶ್ರಾಂತಾಃ ಕರ್ಮನ್ವನಲಸಾಃ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂಶೋ ವಯಂ "ಯಸ್ಮಿಸ್ಮನೌ ವಾಜಂ 
ಗೋಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಸನಾಮ ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ನಾಭಾನೇವಿಷ್ಕೋ5ಹಮಲಭ ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸ್ರದಾಃ--ಅನೇಕ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಗ್ರಾಮಣೀಃ--ಗ್ರಾಮಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನೂ ಆದ | ಮನು8--ಮನುವು | ಮಾ ರಿಷತ್‌- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ 1 ಅಸ್ಟು--. 
ಇವನಿಂದ |  ಯೆಶೆಮಾನಾ--ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | ದೆಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಸೊರ್ಕೇಣಿ- ಸೂರ್ಯ 
ನೊಡನೆ | ಏತು--ಸೇರಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ (ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ) | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾರಲ್ಲಿ (ಯಾರೆ 
ಔದಾರ್ಯದಿಂದ) | ವಾಜಂ--ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಶ್ರಾಂತಾಃ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಲಸೃವಿಲ್ಲವ ನಾವು | 
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ಹಾ ಹಾಸಿ 


ಅಸನಾಮ--ಅನುಭನಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ | ಸಾನರ್ಣೇ8--ಸನರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗೆ 1 ದೇವಾ8-- 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು || ಆಯು-ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂತು--ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಗ್ರಾಮಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಸಾವರ್ಣಿಮನುವು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ. ಇವನಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮೂರು 
ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಯಾರ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನರಲ್ಲದ ನಾವು 
ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಸವರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳು 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ, 

ಸ English Translation 

May the donor of a thousand (cows), the’ head of the district, the 
Manu; never suffer wrong, may his liberality go spreading (in glory) with 
the sun § may the gods prolong the life of Savarni (from whom) unwearied 
(in his service) we enjoy abundant food: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 

ನಹುಷಪುತ್ರನಾದ ಯಯಾತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ್ಯ ಪುಟ 588 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು 

ನೋಡಿ. | 
ವಿ 
ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪರಾನಕೋ ಯೆ ಇತಿ ಸೆಪ್ಲೆಷಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ಲತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೆಯೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ | 
ಷೋಡಶೀಸಪ್ತೆಡಶ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಸಂಚಡಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ವಾ ಶಿಷ್ಟಾತ್ಚತುರ್ಪಶ ಜಗತ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ 
ನಃ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಿತಿ ದ್ವೇ ಸಥ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತಿದೇವತಾಕೇ | ಶಿಷ್ಟಾ ವೈಶ್ರದೇವ್ಯಃ। ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸರಾಎತ- 
ಸ್ರ್ಯೂನಾ ಗಯಃ ಪ್ಲಾತೋ ದ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತು ಸ್ವಸ್ತಿ ನಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಜ್ಹಾ ಸಹ ಚೋತ್ತರಯೊಾ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟೃಸ್ತಿ- 
ದೇವಶ್ಯೇತಿ | ಸೈಷ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆವಯೋಸ್ತೈತೀಯೇನಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ನಿವಿ- 
ದ್ಭಾನಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತಃ ಪೆರಾನಶೋ ಯ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾಡಿವು-ಸರಾವಕೋ ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಘೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ಲತ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗಯನೆಂಬು 
ವನು ಖುಷಸಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರು ಮತ್ತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಬಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು ; ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಸೃಸ್ತಿ ನಃ 
ಪೆಥ್ಯಾಸು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೧೫-೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸಿದೇವತಾಕವು ; 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇಜೀವತಾಕವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪೆರಾವತಸ್ತ್ರೂ $ನಾ ಗಯಃ ಪ್ಲಾತೋ ದ್ವಿತ್ರಿ- 
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ಷ್ಟುಬಂತೆಂ ತು ಸ್ವಸ್ತಿ ನಸ ಸ್ರಿಸ್ಟುಬ್ರಾ ಸಹ ಚೋತ್ತೆರಯಾ ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ಲಿದೇವತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯ 
ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲ ವಷೆಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ದಿನವೆ ಶ್ವ ಶ್ರ ದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು ವೈತ್ಯ್ರಜೀವ 
ಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ನ ತ್ರದ ಅನಶ್ರೋ ಜಾತಃ ಪರಾನತೋ ಯೆ 


ಇತಿ ವೈಶ್ವಣೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೭) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೬೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ- ೩, ೪, ೫ ॥| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೭ 1 
ಖಯಸಿಃ-ಗೆಯೆಃ ಪ್ಲಾ ತಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ೧- ೧೪, ೧೭. ವಿಶ್ವೇದೇವಾ$ | ೧೫, ೧೬, ಪಥ್ಮಾಸ್ವಸ್ತಿಃ 1 
ಛಂದಃ ೧.೧೪, ಜಗತೀ | ೧೫, ಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ವಾ | ೧೬-೧೩೭, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪರಾನತೋ ಯೇ ದಿಧಿಷಂತ ಆಸ್ಯಂ ಮನುಪ್ರೀತಾಸೋ ಜನಿಮಾ ವಿವಸ್ಥತಃ। 


| 
ಯಯಾತೇರ್ಯೇ ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಸಿ ದೇವಾ ಆಸತೇ ತೇ ಅಧಿ ಬ್ರುನಂ.' 
ತುನಃ॥೧॥ 


ಪದಪಾಕಠೆಃ 


| | | | | 
ಪರಾ5ವತಃ | ಯೇ | ದಿಧಿಷಂಶೇ | ಆಸ್ಕಂ | ಮನುಪ್ರೀತಾಸಃ | ಜನಿಮ | ನಿವಸ್ಪತಃ | 


| | i | 
ಯಯಾತೇಃ | ಯೇ | ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ | ಬರ್ಹಿಹಿ | ದೇನಾಃ | ಆಸಶೇ | ಶೇ | ಅಭಿ | ಬ್ರುವಂತು। ನಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಪರಾವಶೋ ದೂರದೇಶಾದಾಗತ್ಯಾಪ್ಯಂ ಜ್ಞಾತೇಯೆಂ ಮನುಷ್ಕೈಃ ಸಹ 
ಬಂಧುತ್ವಂ ದಿಧಿಸಂತೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರ ದಾತ ೈಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ 
ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಶಬ್ದಾಯಂಶೇ ॥ ಧಿಷ ಶಚ್ಚೀ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | ಛಾಂದಸೋ ರುಸ್ಯಾಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ಧಿಷ ಧಾರಣ ಇತಿ ಕೈಶ್ಚಿದ ಪ್ರುಸಗಮ್ಯತೇ | ಉಕ್ತಾರ್ಥನೇವ ವಿಶಿನ್ಟಿ |! ದುನುಸ್ರೀತಾಸೋ 
ಮನುಷ್ಯೈಃ ಪ್ರೀತಾ ದೇವಾ ವಿವಸ್ಟತೋ ವಿವಸ್ವತ್ತುತ್ರಸ್ಯ ಮನೋರ್ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ನ್ಭಾರಯಂತಿ! ಕಂಚ ಯೇ ದೇವಾ ನಹುಸ್ಯಸ್ಯ ನಹುಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಯಯಾತಕೇರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯೆ ರಾಜರ್ಷೆೇ- 
ರ್ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞ ಆಸಶೇ ಉಪವಿಂಶತಿ ತೇ ಜೇನಾ ನೋಸ್ಮಾನಧಿ ಬ್ರುವಂತು | ಧನಾದಿಪ್ರದಾನೇನಾ- 
ಸ್ಮಾನಧಿಕಂ ವದಂತು! ಪೂಜಯೆಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮನುಪ್ರೀತಾಸಃ- ಮಾನವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ಯೋ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಮ 
ನಿವಸತ್ಸುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನ! ಇಜನಿಮ--ಜನ್ಮಗಳನ್ನು (ಸಂತತಿಗಳನ್ನು) ಭರಿಸುತ್ತ | ಸರಾನ ಪ್‌ 
ದೂರದೇಶದಿಂಗ ಬಂದು | ಆಪೈಂ--ಮಾನವರೊಡನಿರುವ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು | ದಿಧಿಸಂಶೇ--ಪ್ರಕಹಿಸು ೋೀ 
(ಮತ್ತು) | ಯೇ ಜೇವಾ8- ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು 1 ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ--ನಹುಸಪುತ್ರನಾದ | ಯಯಾಶೇ8-- 
ಯಯಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ | ಬರ್ಶಿಹಿ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸಶೇ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರೋ | ಶೇ 
ದೇವತೆಗಳು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಥಿ-ಬ್ರುವಂಶು--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ವಿವಸ್ಪತ್ಸುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಭಂಸುತ್ತ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬಂದು ಮಾನನರೊಡನಿರುವ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ನಹುಸಪುತ್ರನಾದ ಯಯಾತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
English Translation 


May the gods who, (coming) from afar proclaim their affinity (with 
men), and beloved by men; (support) the generations of (Manu, ‘the son of) 
Vivaswat ; may they who are seated ‘on the sacred grass of Yayati, the son 
of Nahusha, speak favourably unto us. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 
| ಏ | ಏ 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ವೋ ನಮಸ್ಕಾನಿ ವಂದ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ದೇವಾ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ 
EE | ` 
ಯೇ ಸ್ಥ ಜಾತಾ ಅದಿತೇರದ್ಳ ಸರಿ ಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತೇ ಮ ಇಹ ಶ್ರುತಾ 
ಹನಂ॥ ೨ | 


ಪದಪಾಠಃ 
[ | | [ 
ವಿಶ್ತಾ| ಹಿ ವಃ। ನಮಸ್ಕಾನಿ! ನಂದ್ಯಾ | ನಾಮಾನಿ | ದೇವಾಃ | ಉತ! ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ | ವ | 
| | 
ಯೇ।ಸ್ಥೆ | ಜಾತಾಃ | ಅದಿತೇ॥ | ಅತ್‌$ಭೈಃ | ಪರಿ | ಯೋ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಕೇ | ಮೋ! ಇಹ | ಶ್ರುತ | 


| 
ಹವಂ | ೨1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾವಯಃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ವೋ ಯೆುಷ್ಮಾಕನೇವ ನಾಮಾನಿ ನಮನೀ- 
ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಮಸ್ಕಾನಿ ನಮಸ್ಕರಾರ್ಹಾಣಿ ಭೆನಂತಿ ವಂದ್ಯಾ ವಂದ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ- 
ವ್ಯಾನಿ ಚೆ ಭನಂತಿ 1 ಯೇ ಯೂಯಮದಿತೇರದೀನಾದ್ದು ಹ) ಲೋಕಾದದ್ಸೃ್ಯಃ | ಅಂತರಶ್ಸನಾಮೈತತ್‌ | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಹರಿಃ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ಹ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾಧುರ್ಭೂತಾಃ ಸ್ಥ ಭವತ ತೇ 
ಯೂಯೆನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆಗತ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ | ಶೃಣುತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಃ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾ ನಾಮಾನಿ ಹಿ--ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳೂ | ನಮಸ್ಯಾನಿ-ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹವಾದವಾಗಿನೆ | ವಂದ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿವೆ |. ಉತ 
ಮತ್ತು | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳು | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿವೆ 1 ಯೇ--ಯಾನ ನೀವೆಲ್ಲರೂ| 
ಅದಿತೇಃ ಸರಿ--ಅಖಂಡವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅದ್ಭೈ್ಯೈಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಿಂದಲೂ | ಜಾತಾಃ ಸ್ಥ--ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವಿರೋ| ತೇ ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಇಹ--ನನ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬಂದು! ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ತ್ರುತ--ಕೇಳಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹವೂ, ಸ್ತುತೃರ್ಹವೂ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವೂ ಆಗಿವೆ. ಯಾವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅಖಂಡವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ 
English Translation 


All your appellations, gods, are to be revered and praised, and 
worshipped, and whether you are sprung from heaven: or from the firma- - 
ment, or from earth; hear at this (solemnity) my invocation: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ನಮುಧುನುತ್ತಿನ್ವತೇ ಪಯಃ ಪೀಯೂಷಂ ದ್ಯೌರದಿತಿರ 


ದ್ರಿಬರ್ಹಾಃ | 
| “| ೪ | ಆ i | 
ಉಕ್ಕ ಶುಷ್ಕಾನ್ನ ಸಭರಾನ್ರ್ಟ್ಪಪ್ನಸಸ್ತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅನು ಮದಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ 


| | | | | 
ಯೇಭ್ಯಃ | ಮಾತಾ | ಮಧುಮತ್‌ | ಪಿನ್ನತೇ| ಸೆಯಃ | ಪೀಯೂಷಂ | ದ್ಯೌಃ | ಅದಿತಿಃ | 


ಅದ್ರಿ5ಬರ್ಹಾಃ | 
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SSS 
| | - 1 
ಉಕ್ಕ 5ಶುಷ್ಮಾನ್‌ | ವೃಷಂಭರಾನ್‌ | ಸು5ಅಪ್ನಸಃ | ತಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅನು! ಮದ! ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ | 
- ಛು TM ತಡಾ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಯೇಜಭ್ಯೋ ಮಾಕೇಕ್ರೇಷಾಧಾಯ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆಯಂ 
ನೇನಕ್ಸೋಡಯೆತ್ಪೃಶ್ಲಿಗರ್ಭಾ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್‌ | ಅ.೫-೧೮ | ಇತಿ | 

ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೃಥಿನೀ ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಮಧುಮದ್ಮಾ- 
ಧುಯೋಸೇಕೆಂ ಸಯೆಃ ಸಾರಭಾತಂ ಕ್ಷೀರಂ ಪಿನ್ವತೇ ಶ್ಲರತಿ | ತಥಾದಿತಿರದೀನಾದ್ರಿ ಬರ್ಹಾ ಮೇಫೈಃ 
ಪರಿವೃಢಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಪೆರಿವೃದ್ಧನೇಘಾ ವಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೀಯೂಹಂ ಪಿನ್ನತೇ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಹವಿ- 
ರುತ್ಪಾಡಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ಉಕ್ಲೆ ಶುಷ್ಕ್ಮಾನತಿಬಲಾನ್‌ ವೃಷಭರಾ- 
ನ್ರೈಸ್ಟೇರಾಹಕಣ್ಯನ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭಃ | ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಃ ಸುಕರ್ಮಣಸ್ತೆನಾದಿತ್ಯಾನದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಾ- 
ನ್ಹೇವಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಯೇಇ*ವಿನಾಶಯಾನು ಮದ | ಅನುಸ್ತುಿ | ಮಾದ್ಯಶೇರ್ಲೋಟ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | 
ಮಂದಕೇರ್ವಾ ಸ್ತುತೃರ್ಥಸ್ಕಾನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇಭ್ಯ8--ಯಾನ ಜೀವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಮಾತಾ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಮಧುಮ3..- 
ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ | ಪಯೆ॥- ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಪಿನ್ಟ್ಚಶೇ--ಒದಗಿಸುವಳೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅದ್ರಿಬರ್ಹಾ8-- 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವೂ | ಅದಿತಿ ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಫೀಯೂಹಷಂ- 
ಅಮೃತವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ವೃಷಭರಾನ್‌- -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವವರೂ | ಉಳ ಶುಷ್ಮಾನ್‌- 
ಸ್ತುತಿಫಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರೂ | ಸ್ಪಪ್ನಸಃ-ಉತ್ತನಮುವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ತಾನ್‌ ಅದಿತ್ಯಾನ್‌- 
ಆ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಮದ- ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಮತ್ತು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗನ್ಪಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಒದಗಿ 
ಸುವಳೋ, ಯಾರಿಗೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವೂ, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮ್ಯಲೋಕವು ಆಮೃತವನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ನ್ರದೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿವಾಹೆಕರೂ, ಸ್ತುತಿಫಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ₹ರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟು, 


English Translation 


To (these deities) to whom ‘the maternal (earth) yields the sweet- 


, favoured milk; and the cloud-invested, undepressed heaven (yields) 


ambrosia, to those Adityas whose strength is sacred praise, who are the 
bringers of rain, the doers of good actions, offer for your welfare laudation. 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪತಿಸುವಾಗ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಯೆಂ ನೇನಶ್ಚೋಹಯ- 
ಶೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನೃಚಶ್ಸಸೋ ಅನಿಮಿಷಂತೋ ಅರ್ಹಣಾ ಬೃಹದ್ದೇವಾಸೋ ಅನ್ಳುತತ್ವ- 
ಮಾನತುಃ | 
| 
ಜ್ಯೋತೀರಥಾ ಅಹಿಮಾಯಾ ಅನಾಗಸೋ ದಿವೋ ನರ್ಸ್ಮಾಣಂ ವಸತೇ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| § I | 
ನೃ5ಚೆತ್ಸಸಃ | ಅನಿ;ನಿಷಂತೇ | ಅರ್ಹಣಾ | ಬೃಹತ್‌ | ದೇವಾಸಃ |ಆ ಮೃಕತ್ವಂ। ಆನಶು॥।| 
[2 | 
ಜ್ಯೋತಿ85ರಥಾಃ | ಅಹಿsಮಾಯಾಃ | ಅನಾಗಸಃ | ದಿವಃ | ವರ್ಷ್ಮಾಣಿಂ | ವಸತೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೃಚಿಕ್ಷಸಃ ಕರ್ಮನೇಶ್ವ್ಚೆಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಅತ ಏವಾನಿಮಿಷಂತೋ ನಿಮೇಷ- 
ಮಕುರ್ವಾಣಾಃ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅರ್ಹಣಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯತ್ತಾಯ ಬೃಹಪ್ಪೈಂಹಿತಮನಮೃತತ್ಚಮಮರಣಧರ್ಮಮಾನಶುಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ದೇವಾಃ ಖಲು 
ಮನುಷ್ಯಃ ಸೂಜ್ಯಾಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಪೊಜಾಹೇತುಂ ದೇವಶ್ಚಮಾನಶಿಕೇ। ಅತ ಏವ ಜ್ಯೋತೀರಥಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾಕರಥೋಪೇತಾ ಅಹಿಮಾಯಾಃ ಕೈಶ್ಲಿ ನಸೃಹಂತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞಾ ಅನಾಗಸೆ8 ಪಾಪರಹಿತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ನಾಭಿಸ್ಥಾನಂ ಸಮುಚ್ಛಿವ)್ರತಂ ದೇಶಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ$€ವಿನಾಶಾಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಜ್ಲೇಮಕರಣಾರ್ಥಂ ವಸಶೇ | ಅಧಿವಸಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಸ್ವತೇಜಸಾಚ್ಛಾದಯಂತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅನಿಮಿಷಂತಃ--ಕಣ್ಣೆ ವೆಯಿಕ್ಯದೆ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವನರೂ | ನೃಚೆಶ್ಚಸ8--ಮಾನದರ ವ್ಯವಹಾರ 
ವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವರೂ ಆದ | ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಅರ್ಹಣಾ--ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು | 
ಬೃಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಮೃ ತತ್ವಂ ಮುಂಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆನಶು8--ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
`'ಜ್ಯೋತೀರಥಾ8- ಪ್ರಭಾರೂಸವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಹಿಮಾಯಾಃ॥.--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ। 
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ಅನಾಗಸ8 -ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು | ದಿವಃ-ಮ್ಯಲೋಕದ | ವರ್ನ್ಮ್ಮಾಣಿಂ- ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ- ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಸತೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಣ್ಣಿವೆಯಿಕ್ಕದೆ ಜಾಗರೂಕರಾ!,ರುವವರ್ಕೂ ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು 
ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಅಶ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಪಾಪರಹಿತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ವಲ್ಲಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ- 


English Translation 


The gods, the never-slumbering beholders of mankind, and entitled 
(to their adoration); have abtained great immortality : conveyed in chariots 
of light, possessed of unsurpassaable wisdom, devoid of sin; they inhabit 
the exalted station of heaven for the well-being (of the world). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಸಮ್ರಾಜೋ ಯೇ ಸುವೃಧೋ ಯಜ್ಞ ಮಾಯಯುಕಪರಿಹ್ನ ತೌ ದಧಿರೇ 
ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂ | 
ತಾ ಆ ನಿವಾಸ ನಮಸಾ ಸುವೃತ್ತಿಭಿರ್ಮಹೋ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇಗ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಂರಾಜಃ | ಯೇ | ಸುಂವೃಥಃ | ಯಜ್ಞಂ ಅತಯೆಯ | ಅನರಿಂಹ್ವೃತಾಃ | ಪಧಿಕೇ | ದಿನಿ | 
ಹಯಂ | 
ತಾನ್‌ | ಆ | ನಿವಾಸೆ | ನಮಸಾ | ಸುವೃಕ್ತಿನಭಿ॥ | ಮಹಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ Il ೫! 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 


ಸಮ್ರಾಜಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಾಃ ಸುವೃಧಃ ಸುವೃದ್ಧಾ 
ಯೇ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಮಾಯೆಯೆುಃ ಆಯಾಂತಿ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ತತೋತಪರಿಹ್ನ ತಾ 
ಶೈಶ್ಚಿದಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾ ಯೇ ದೇವಾ ಬಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕ್ಷಯಂ ನಿನಾಸಂ ಪಧಿರೇ ವಿಡಧತಿ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಖುಸಿರಾತ್ಮಾನಮಾಹ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ಗುಣಾಧಿಕ್ಟೇನಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ಸ ಎಸಿದ್ದಾ- 
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ಎಎ ಬರು ಮರಾ ತ್‌ 5 ತತ ಐಂಅತ್ಪ 
ನ್ಲೇನಾನದಿತಿಂ ತೇಷಾಂ ಮಾತರಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಯೇತನಿನಾಶಾಯೆ ನಮಸಾ ಹವೀ- 
ರೂಸೇಣಾನ್ಸೇನ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಲಾ ನಿವಾಸ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪರಿಚರ | ನಿಷಾಸತಿಃ 


ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮ್ರಾಜಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ- ಪ್ರಭುಗಳೂ | ಸುವೃಧಕ-ಅಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | 
ಅಪರಿಹ್ವೃತಾಃ _ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದವರೂ ಆದ !  ಯೇ--ಯಾವ ದೇವಶೆಗಳು | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ | ಶ್ಚಯೆಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು |  ಡೆಧಿಕೇ-ಹೊಂದಿರುನಕೋ ಅವರು 1 ಯಜ್ಞ ೦- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಆಯೆಯುಃ- ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಮಹಃ-- ಮಹದ್ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ | 
ತಾನ್‌--ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ- -ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ನಮುಸಾ-ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ£-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ಸಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ವಿವಾಸ_-ಖುಹಿಯು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಅಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದವರೂ 
ಆದ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮಹದ್ಗುಣವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಆದಿತಿಯನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಖಹಿಯು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


The gods, who; kings over all, and most exalted, have come to the 


sacrifice, who, uuassailable, abide in heaven : them, the mighty Adityas; 


(the sage) worships with reverence, and with praises, and also Aditi, for his 


‘well-being: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ . 


\ f | 
ಕೋ ವಃ ಸ್ತೋಮಂ ರಾಧತಿ ಯಂ ಜುಜೋಷಥ ವಿಶ್ನೇ ದೇವಾಸೋ 
| 
ಮನುಷೋ ಯತಿ ಷ್ಮನ 1 
i 
ಕೋ ಪೋಧ್ವರಂ ತುವಿಜಾತಾ ಅರಂ ಕರದ್ಯೋ ನಃ ಪರ್ಷದಕ್ಕಂಹ॥ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ I ೬ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಕ| ವಃ ಸೋಮಂ | ರಾಧತಿ | ಯಂ | ಜುಜೋಸಧ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸೆ8 ! ಮನುಷಃ | ಯುತಿ! 


ಸ್ಥನ 
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SSS 
| | |. 
ಈ | ವಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಶುನಿಂಜಾತಾಃ | ಅರಂ | ಕರತ್‌ | ಯಃ | ನಃ | ಸರ್ಷತ್‌ | ಅತಿ | ಅಂಹಃ | 


ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬುಹಿರ್ದೇವಾನ್ಪ್ಪತಿ ಬಹುಧಾ ವಿತೆರ್ಕಯೆತಿ | ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಃ ಸ್ತೋಶಾ- 
ಸ್ತೋಮಂ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ರಾಧತಿ| ಸೆಂಸಾಧಯತಿ | ನ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಯೆದ್ವಾ | 
ಮದನ್ಯಃ ಕೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೊಮಂ ಕರೋತಿ | ಯೊಯೆಂ ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಜುಜೋಷಥ 
ಸೇವದ್ರೇ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲೇಟ ಶವಃ ಶ್ಲು8|। ಅಡಾಗಮಃ ॥| ಕಿಂ ಚೆ ಹೇ ಮನುಷೋ 
ಮಂತಾರೋ ಜ್ಞಾತಾರೋ ಡೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಯತಿ ಯತ್ಸಂಖ್ಯಾಃ ಸ್ಥನ ಭವಥ॥ 
ಯೆಚ್ಛೈಬ್ಬಾದಸಿ ಛಾಂದಸೋ ಡತಿರ್ರ್ರ್ಯಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ಹೇ ತುವಿಜಾತಾ ಧಾತ್ರಾದಿನಿಭಾಗೇನ ಬಹುಜನನಾ ಹೇ 
ನೇವಾಃ ಯುಷ್ಮದರ್ಧಂ ಕೋವಾ ಯಜಮಾನೋತಧ್ದರಂ ಯೆಜ್ಞಮರಂ ಫೆರತ್‌ | ಅಲಂಕರೋತಿ ಸ್ಲುತಿ- 
ಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ | ಮದನ್ಯೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ8 । ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸೃಸ್ತಯೇತನಿನಾಶಾ- 
ಯಾಂಹಃ ಪಾಪರೂಪಂ ಮಾರ್ಗಮವೈದಿಕಮತಿ ಪರ್ಷತ್‌ ಅತಿಪಾರಯತಿ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಕೋ ವಾಲಂ- 
ಕರೋತೀತಿ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯಂ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ಜುಜೋಷಥ--ರೀವು ಸೇವಿಸುವಿರೋ 
ಅಂತಹ | ಈಃ8 ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ-ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮವನ್ನು | 
ಕಾಧತಿ- ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | (ನಾನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರರ್ಪಿಸಬಲ್ಲರು) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ-ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | 
ಮನುಷಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನೀವು | ಯತಿ ಸ್ಥ ನ--ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದೀರಿ | ತುವಿಜಾತಾಃ- - 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಃ_--ಯಾವ ಯಜ್ಞವು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಃ--ಪಾಪದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು | ಅತಿ ಸರ್ಷತ-ದಾಟಸುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಃ ನಿಮಗಾಗಿ | ಕಃ -ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಆರಂ ಳರತ್‌--ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ನೀವು ಸೇವಿಸುವರೋ ಅಂತಹನನು ಯಾರುತಾನೇ (ನಾನಲ್ಲದೆ) 
ಸಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೊಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 
ನೀವು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದೀರಿ ? ಅನೇಕವಿಧೆನಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞವು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದ ಎಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ದಾಟಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಮಗಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ? (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 7) 
English Translation 


Who offers you the praise which you like, you wise, universal deities, 
however many you may be ? Deities from whom many are born, who can: 
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prepare for you such worship as may bear us safe beyond iniquity for our 
well-being ? 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


] | 
ಯೇಜಭ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾಂ ಪ್ರಥಮಾಮಾಯೇಜೀ ಮನುಃ ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ಮ- 


| 
ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತೆ ಸುಗಾ ನಃ ಕರ್ತ ಸುಪಥಾ 


ಪದಣಾಕೆಃ 
| [ | 
ಯೇಭ್ಯಃ | ಹೋತ್ಪಾಂ | ಪ್ರಥಮಾಂ | ಆ5sಯೇಜೇ | ಮನುಃ | ಸಮಿಪ್ಸ$ಅಗ್ನಿಃ॥ ಮನಸಾ | ಸಪ್ತ | 


| 
ಹೋತ್ಸಭಿಃ , | 
| ] 
ತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅಭಯಂ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೃತ | ಸು9ಗಾ | ನಃ! ಕರ್ತೆ | ಸುsಪೆಥಾ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ಬಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ತಾಗ್ನಿರ್ಮನುರ್ವೈವಸ್ಟತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾವೀ 
ಶ್ರದ್ದಧಾನೇನ ಮನಸಾ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈ ಹೋತ್ಸಭಿರ್ನಷಟ್ಕರ್ತ್ರೆಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಸಿಶ್ನ ಸಹ ಯೇಭ್ಯೋ 
ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ಯೆದ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಗ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಶ್ಸಾದಾದ್ಯಂ ಹೋತ್ರಾಂ! ಹೂಯಂಶೇ ಹನೀಂಷ್ಯಶ್ರೇತಿ ಹೋತ್ರಾ ಯೆಜ್ಞಃ1 ತಂ ಯದ್ವಾ! 
ಆಹೂಯೆಂಶೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರತ್ರೇತಿ | ತಂ ಯೆಜ್ಞಮಾಯೇಜೇ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಷ್ಟವಾನ್‌॥ ಯೆಜೇ- 
ರ್ಲಿಟಿ ರೂಸಂ | ಯೆದ್ಧಾ | ಅಟ ಲೋಸೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಯೆಜಿವಸ್ಸೋರಲಿಟ್ಯೇಶ್ವಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೪-೧೨೦-೪ | ಇತಿ ವಚೆನಾದೇಕಾರಃ || ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ದೇವಾಃ 
ಶೇ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಥಭ್ಯಮಭಯಂ ಶರ್ಮ ಚ ಸುಖಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ | ಕ0ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ವ- 
ಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯೆ ಸುಪಥಾ ಸುಪಥಾನಿ ಶೋಭನಾನ್ಸೈದಿಕಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಸುಗಾ ಸುಷ್ಟು ಗಂತವ್ಯಾನ್‌ 
ಕರ್ತ | ಕುರುತ || ಕಕೋತೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸೈ ಲುಕ್‌ | ತಜಾದೇಶಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅದಿತ್ಯಾ8- ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲೆ ದೇವಶೆಗಳೇ | ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿ8--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳ | ಮನುಃ ಮನುವು | | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ| 
ಹೋತೈೆಭಿಃ--ಹೋತೃಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಯೇಭ್ಯಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಹೋತ್ರಾಂ-ಯಜ್ಞ 
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410 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ಂ. ಅಜ, ಸೂ, ೬೩. 
ವನ್ನು | ಆಯೇಜೇ--ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ತ್ರೀ ನಿವು | ನ8--ನಮಗೆ || ಅಭಯಂ--ಅಭಯ 
ನನ್ನೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನೂ | ಯೈಚೈತ--ಒದಗಿಸಿರಿ | ಕ--ನನ್ಮ | ಸೃಸ್ತೆಯೇ--ಸಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ! 
ಸುಸಥಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸುಗಾ--ಸುಲಭಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದ ನ್ನಾಗಿ | ಕರ್ತ--ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಪುನವು 
ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಹೋತೃಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದಕೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮಗೆ ಅಭಯವನ್ನೂ, ಸುಖವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸುಲಭಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ (ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ) ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 


Adityas; to whom Manu, having kindled the fire, offered the first 
sacrifice with (reverent) mind, (aided) by the seven ministrant priests; 


bestow upon us prosperity, free from peril; provide for us pleasant 
paths easy to travel for our well-being: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸಪ್ತಹೋತ್ಸಗಳ ವಿಷಯ--ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫ರ 698 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| { | I i | 
ಯ ಈತಿರೇ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತೆಸೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತಶ್ಚ ಮಂತೆವಃ | 


I | ; | { 
ತೇ ನಃ ಕೃತಾದಕೃತಾದೇನಸಸ್ಪರ್ಯದ್ಯಾ ದೇವಾಸಃ ಪಿಪೃತಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


ಪದೆಪಾಳೆಃ 


| I | | | 
ಯೋ | ಈಶಿರೇ | ಭುವನಸೈ | ಪ್ರಚೇಶಸಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸ್ಥಾತುಃ | ಜಗತಃ। ಜಿ| ಸುಂಕವ | 
i | | 
ತೇ1 ನಃ! ಕೃತಾತ್‌ | ಅಕೈತಾತ್‌ | ಏನಸಃ | ಸರಿ | ಅದ್ಯ | ದೇವಾಸಃ | ಸಿಪೃತ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ Il ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಸ್ವಜ್ಞಾನಾ ಮಂತವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೇದಿತಾರೋ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಾಶುಃ ಸಾವ- 

ಇ ಈ 
ರಸ್ಕ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ ವಿಶ್ವಸ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕ ಲೋಕಸೈ್ಯೇಶಿರೇ ಈಶ್ವರಾ ಭವಂತಿ! ಅಥ ಪ ತಕ್ಷ 
ಕೃತಃ । ಹೇ ಡೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೆ ಉಕ್ತಗುಣಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಯೃತಾತ್ವಾಯಿಕಾಶ್ಸಾ- 
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ಪಾತ್‌ ಅಕೈತಾಶ್ಮರಚೆರಣಾದಿಭಿರಳ್ಳ ತಾದೇನಸಃ ಕಿಂತು ಮಾನಸಾತ್ಪಾಪಾಚ್ಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ- 
ನಿನಾಶಾಯಾಯುಸೋಇಭಿವೃದ್ಧಯೇ ಪಿಪೃತ | ಸಾರಯೆಶೆ ಪಾಸರಹಿತಾನ್ಯುರುಶೇಶೃರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪ್ರಚೇತೆಸೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳೆವನೂ | ಮಂತವಃ--ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ ಆದ | 
ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೇ--ಯಾನ ನೀವು! ಸ್ಥಾತುಃ--ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ | ಜಗತ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಈಶಿರೇ--ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ | 
ಶೇ--ನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಕೈ ತಾತ್‌ನಾವು ಮಾಡಿರುವುದೂ | ಅಕ್ಸೈತಾತ್‌ಹೆಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡ 
ದಿರುವುದೂ ಆದ | ಏನೆಸೆಃ ಪರಿ ಪಾಪದಿಂದ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲು | 


ನಿಸ್ಳತ- -ದಾಖಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರ್ಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ, 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಅನ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಸುವ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನನ್ಮುಸಕಲ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿರಿ, ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
May the wise and omniscient deities; who rule over the whole world 
both stationery aud moveable, deliver us to-day from committed and 


uncommitted sin; for our well-being: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಭರೇಷ್ಟಿಂದ್ರಂ ಸುಹನಂ ಹವಾಮಹೇಂಹೋಮುಚಂ ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಸಾತಯೇ ಭಗಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮರುತಃ 
| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೯ | 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | | | I | | 
ಭರೇಷು | ಇಂದ್ರಂ | ಸು;ಹವಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಅಂಹಃ5sಮು ಚಂ | ಸುಕೃತಂ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ | 
| [ | i | 1 | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಮಿತ್ರಂ| ವರುಣಂ | ಸಾಶಯೇ | ಭಗಂ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಮರುತಃ! ಸ್ವಸ್ತಯೇೋ |! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂಹೋಮುಚೆಮಂಹಸಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಮೋಚಿಕಂ ಸುಹವಂ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಮಿಂದ್ರಂ ಭರೇಷು।. 
ಭೃಣಿಂತಿ ಭರ್ಜಯಂತಿ ವಿನಾಶಯೆಂತಿ ಶತ್ರೊನಶ್ರೇತಿ ಭರಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ [ತೇಷು ಹವಾಮಹೇ | ರಶ್ತ- 
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412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫; ಸೂ: ೬೩ 
ಹಾಯಾಹ್ನಯಾಮಃ | ಕಂಚ ಸುಕೃತಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ದೈವ್ಯಂ ದೇನಸಂಬಂಧಿನಮನ್ಯಂ ಜನಂ ಚಾಹ್ವ- 
ಯಾಮಹೇ | ತಂ ಜನಮುದ್ದಿಶತಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಂ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಮೇಶನ್ನಾಮಾನಂ 
ದೇವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಮರುತತ್ಚ ಸಾತೆಯೇ5ನ್ನಲಾಭಾಯಿ ಸ್ಪಸ್ತ ಯೇಇವಿನಾ- 
ಶಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಂಹೋಮು ಚಂ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಸುಹವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನೂ ಆದ 1 ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಹವಾಮಹೇ - ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸುಕೃತಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವರೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಮಿಶ್ರೆಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ ನರುಣನನ್ನೂ | ಭಗಂ-- 
ಭಗನನ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಸಾತಯೇ-- 
ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಸಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಳುವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೊ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ಆಗ್ವಿ 
ಯನ್ನೂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ನರುಣನನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅನ್ನಲಾಭ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English 77೩೧5121107 
We call in battles upon the well-invoked Indra, the liberator from sin, 
and upon the virtuous folk of heaven, Agni, Mitra, Varuna, Bhaga, 
Heaven and Earth, the Maruts, for the acquisition (of food), for well-being: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಮದಿತಿಂ ಸುಪ್ರ- 
| ಮ 
ಣೀತಿಂ । 
| | I I 
ದೈನೀಂ ನಾವಂ ಸ್ವರಿತ್ರಾಮುನಾಗಸಮಸ್ರನಂತೀಮಾ ರುಹೇಮಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 


ಪದಖಾಕಃ 


| 
ಸು$ತ್ರಾಮಾಣಂ | ಪೈಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಅನೇಹಸಂ | ಸು5ಶರ್ಮಾಣಂ | ಅದಿತಿಂ | ಸು*ಪ್ರನೀತಿಂ | 


l | | 
ದೈನೀಂ | ನಾನಂ | ಸು5ಅರಿತ್ರಾಂ | ಅನಾಗಸಂ | ಅಸ್ರವಂಶೀಂ | ಆ | ರುಹೇಮ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ Il ೧೦॥ 
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ವ ಎಂ NU .!. ಚೌ ಚ ರಾ್ಕಕಕಕರರ್ಸ್ಸ್‌್‌ಷಣೂರ್ಕ್ಸ್ಕ್ಸಕರ್ಸಸರಸರರರಕ್ಟ್ಸರರ್ಸಕರ್ರಲ್ಸ್ಸ್ಟ್ಸ್ಟಟಛಟೂುರ್ಸ್‌್ಸದ್ಹ್ಬ್ಮ್ಪ ರ್ತ್ಟ್ತರ್ಕ್ಸೂರ್ಕ ತರ ರ ತ್ಕಾ ತರ್ತರ್ಕಕ್ಕಕಕ್ಕಕ್ಕ್‌ 


ಆ.'೮. ಅ, ೨ವ. ೪] :'' 'ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 418 ' 
ಬು ವಸವ ಎಎ ಸರು ಎರ ಅರಸರ ಲಯರ್‌ ಮು 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅದಿತಿದೇವತಾಕಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಸುತ್ರಾಮಾಣಮಿತ್ಯೇಷಾ ವಸಾಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ಸುತ್ರಾ ಮಾಣಂ ಪೈಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ | ಆ-೩.೮ | ಇತಿ || ಪ್ರಾಯೆಣೀ- 
ಯೇಷ್ಟಾವಾದಿತೈಸ್ಯ ಹನಿಸ ನಷೈವಾನುವಾಕ್ಕಾ ಸೈವೋಹೆಯೆನೀಯಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತೆರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂ | ಆ-೪-೩| ಇತಿ || 
ಪ್ರ ಯಾಣೇ5ನಯೈೆ ವ ನಾವಮಾರೋಹೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇ- 
ಹಸೆಮಿತಿ ನಾವಂ | ಆ. ಗೃ ೨-೬-೮1 ಇತಿ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕೋ ನೌರೂಪಕತೆಯಾ ಸ್ಕೂಯಶೇ | ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಸುಷ್ಕು ತ್ರಾಯಂತೀಂ 
ಪೃಥಿನೀಂ ವಿಸ್ತ್ಯತಾಮನೇಹಸಂ ಸಾಪರಹಿತಾಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಸುಖಯುತ್ತಾಮದಿತಿಮದೀನಾಂ 
ಸುಪ್ರೆಣೀತಿಂ ಸುಪ್ರಣಿಯನಾಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಣೇತ್ರೀ ದೈವೀಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಸ್ವರಿತ್ರಾಂ ಶೋಭನಾ- 
ರಿತ್ರಾಂ ಜಲಾಹರಣಶೀಲದಾರುಯುಕ್ತಾಮನಾಗಸೆಂ ಪಾಪರಹಿಶಾಮಸ್ರ ವಂತೀಮಗಚ್ಛ ೦ತೀಮವಿನಶ್ಚ- 
ರೀಂ ನಾವಂ ನಾವಮಿವ ಸ್ಥಿತಾಂ ದ್ಯಾಂ ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ5ನಿನಾಶಾಯ ದೇವತ್ತೆಪ್ರಾಪ್ತ್ರಯೆ ಆ ರುಹೇಮ! 
ವಯೆಮಾಕೋಹೇಮು ॥ ಕೋಹಕೇರ್ಶಿಕ! ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜಸ್ತಿ ತೈಜ್‌ಪ್ರತ್ಯ ತ್ನಯೆಃ | 
ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪ್ರಥಿನೀಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಅನೇಹಸೆಂ-- 
ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ | ಸುಶರ್ಮಾಣಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಬತ್ತ ಹಾಸ | ಅನಾಗೆಸಂ-- ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದುದೂ | ಅದಿಶಿಂ-ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರೆಣೇತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ। 
ದೃವೀಂ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಸ್ವರಿತ್ರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಹರಿಗೋಲುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಸ್ರವಂತೀಂ--ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ | ನಾವಂ_--ದೋಣಿಯಂತೆ ದಾಟಿಸುತಕೃದ್ದೂ ಆದ | ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ- 


ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ರುಹೇಮ--ಹತ್ತೋಣ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಲಭವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ, ಪಾಪಂಹಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕುದ್ಯೂ ರ ಅಖಂಡಾತ್ಮ ಕವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ, ದೇವಸಂಬಂಧಿ 


ಯಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹರಿಗೋಲುಳ್ಳದ್ದೂ. ನಾಕರಹಿತವಾದುದೂ, ದೋಣಿಯೆಂತೆ ದಾಓಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತೋಣ. 
English Translation 
May we for our well-being ascend the well-oared, defectless, unyield- 
ing, divine vessel,.the safe-sheltering expansive. heaven, exempt from evil, 


replete with happieess’ exalted and right-directing. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅದಿತಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ (ಕಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ 
“ನಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು" `ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ 'ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶಾ ಔಾತಸೂತ್ರ ದ--ಆದಿತಿಹಳ್ಯಜನಿಷ್ಟ 
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44 ಸಾಯಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೩ 
ರಾರಾ 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯಣೀ 
ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಉದಯಸೀಯೇಸ್ಟಿಯನ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸುತ್ರಾ- 
ಮಾಣಿಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತೆರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೪-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಾವೆ (ದೋಣಿ) ಯನ್ನು ಹತ್ತಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹಶೂಶ್ರದ--ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ 
ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಮಿತಿ ನಾವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | [ge 
ವಿಶ್ವೇ ಯಜತ್ರಾ ಅಧಿ ವೋಚತೋತಯೇ ತ್ರಾಯಧ್ವಂ ನೋ ದುರೇ- 
ವಾಯಾ ಅಭಿಹ್ರುತಃ 


| 
ಸ್ತಸ್ತಯೇ ॥ ೧೧ ॥ 


= 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ವಿಶ್ವೇ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಅಧಿ। ಫೋಚತ | ಊತಯೇ | ತ್ರಾಯಧ್ವಂ | ನಃ | ದುಬವಾಯಾಃ | ಅಬ- 
| ಹಾ ಘಾ 
ಹ್ರುತಃ | 


I | I 
ಸತ್ಯಯಾ | ವಃ | ಡೇವ5ಹೂತ್ಯಾ | ಹುವೇಮ | ಶೃಣ್ವಶಃ | ದೇವಾ8 | ಅವಸೇ | ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೇ Il ೧೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ವೇವಾಃ ಯೂಯಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ- 
ಮಧಿ ವೋಚಿತ। ಅಸ್ಮಾನಧಿಬ್ರೂತ | ಅಭಾಷ್ಯ ಚಾಭಿಹ್ರುತೋಇಭಿಹಿಂಸಿತ್ರ್ಯಾ ದುರೇವಾಯಾ ಹುರ್ಗಶೇ_ 
ರ್ನೊ5ಸ್ಮಾಂಸ್ರ್ರಾತ್ರಾಯಧ್ವಂ। ಯದ್ಯೇವಂ ಕುರುಥ ಶರ್ಜ ಹೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣ್ಣಿತಃ ಸ್ತೋತಾ ಜ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಭಿರುಕ್ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನ್ನೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸತ್ಯಯಾ ಯಥಾರ್ಥಭೂತೆಯಾ ತೇವಹೊತಾ ಹೆತ್ತ 
ಹೂಯಂಶೇ$ನಯೇತಿ ಜೀನಹೂತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ | ತಯಾ ವಯಂ ಹುನೇಮ | ಆಹ ಯೇಮ [ಮುರ 
ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯ ಜೀವನಾಭಿವೃದ್ಧೆಯೇ ಚೆ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಜತ್ರಾ:--ಪೂಜ್ಯರಾದ। ನಿಶ್ವೇ--ಎಲೈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ] ಊತಯೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಅಧಿ ವೋಚೆತ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ | ಅಭಿ ಹುತಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೊ 
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Ee 


ಹಿಂಸಿಸುವ | ದುರೇವಾಯಾಃ--ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾಯಧ್ವಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ದೇವಾಃ 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶೃಣ್ಛಿತೆ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೆತ್ಯಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ | ದೇವಹೂತ್ಯಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹುವೇಮ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೊಜ್ಯುರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Adorable; universal gods, advocate our cause for Our protection ; 
preserve us from malignant adversity, may we with sincere invocation 
171016 you, gods, who listen (to our praise) for our protection, for our well- 
being- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಪಾನೀವಾಮಪ ವಿಶ್ವಾಮನಾಹುತಿಮಪಾಠಾತಿಂ ದುರ್ನಿದತ್ರಾನುಘಾ- 
ಯತಃ | 
| [ | I 
ಆರೇ ದೇವಾ ದ್ವೇಷೋ ಅಸ್ಮದ್ಯುಯೋತನೋರು 98 ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತಾ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ 1 ೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಸ | ಅನೀವಾಂ | ಅಪ | ನಿಶ್ವಾಂ ಅನಾಹುತಿಂ | ಅಸೆ | ಆರಾತಿಂ | ದು ವಿಷತ್ರಾಂ| ಅಘ ಯತಃ! 
ಆರೇ | ದೇವಾಃ | ದ್ವೀಷಃ | ಅಸ್ಮರ್ತ | ಯುಯೋತೆನ! ಉರು | ನಃ | ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛೆತ | ಸ್ವಸ್ತಯ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅನೀವಾಂ ಕೋಗಾದಿಕಂ ಯೆದ್ಬಾ ರೋಗವದ್ಭಾಧಕಂ ಶತ್ರುಮಸ್ಮೆತ್ತೋ 
ದೂಕೇತಪೆ ಕುರುತ | ಪೃಢಕ್ಕುರುತ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಾಂ ಸರ್ವಾಮನಾಹುತಿಂ ದೇವಾನಾಮನಾಹ್ವಾನಬುದ್ಧಿಂ 
ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಹಾಶತ್ರುಂ ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ಕಿಂಚಾರಾತಿಮದಾನಂ ಲೋಭಬುದ್ಧಿಂ ಯದ್ವಾ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಷಾಮದಾಶಾರಂ ಶತ್ರುಮಣೆ ಗಮಯತ ! ಅಪಿ 'ಚಾಘಾಯೆಶಃ ಸಾಪಮಿಚ್ಛೈತಃ 
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416. . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ... [ಮಂ, ೧೦. ಅ್ವಜಸ್ಪೂ ೬೩, 
SSSI 
ತತ್ರೋರ್ಡುರ್ನಿಡತ್ರಾಂ ಡುರ್ವಿಜ್ಞಾನಂ ಡುಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಇತ್ನೆಂ ಚೆ ದ್ರೇನೋ. ದ್ರೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ಇೃತ್ರೊನಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ತ್ನ ಆಕೇ ಡೂ ಯುಯೋಕತನ | ಪೃಥಕ್ಕು "ತೆ | ಏವಂ ಸೆತಿ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಕೆ- 
ಭ್ಯಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ತ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ--ಎಲೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಮೀವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು 1 ಅಪ ನನ್ನಿಂದ ದೂರಮಾಡಿರಿ | 
ಫಿಶ್ವಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನಾಹುತಿಂ--ಯಜ್ಞವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನು | ಅಪ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಅರಾತಿಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಪ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಶಿಸಿಂ 1 ಅಘಾಯತಃ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ] 
ಹುರ್ವಿದತ್ರಾಂ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ 1 ದ್ವೇಷ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಅಸ್ಮತ- ನಮ್ಮಿಂದ | 
ಆರೇ--ದೂರಕ್ಕೆ | ಯುಯೋತನ-- ಒಡಿಸಿರಿ | | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ನ8--ನಮಗೆ | 
ಉರು--ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯ ಚೈತ--ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಯಜ್ಞ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಯಾವ ಭಾವನೆಯೂ ನಮಗೆ 
ಅಂಟದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ, 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


(Remove far) from us disease, remove all neglect of oblations, 
remove illiberaliiy, the malevolence of those who wish to dous harm; 
remove far from us, gods, those who hate us; 


grant us ample happiness 
for our well-being: 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
ಸ ಸಮರ್ತೊೋ ನಿತ್ನ ಏಧತೇ ಪ್ರ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಜಾಯತ್ತೇ ಧರ್ಮಣ- 
ಸ್ಪ ರಿ 
ಕ್ವಿ | 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ನಯಥಾ ಸುಫೀತಿಭಿರತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ / 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಅರಿಷ್ಟ! ಸಃ | ಮರ್ತೇಃ | ವಿಶ್ವ 8 | ಏಧಕೇ | ಪ್ರ| ಪ್ರಥಜಾಥಿಃ ಜಾಯತೇ | ಧರ್ಮಣಃ ಸರಿ 


ಯಂ! ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ನಯಥ ಸುನೀತಿಂಭಃ | ಅಕಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ದು85ಇತಾ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೧೩! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ನೋಮರ್ತಃಸೆಮನುಷ್ಯೋ;ರಿಷ್ಟಃ ಕೈಶ್ಚಿದಪೈಹಿಂಸಿತಃ ಸನ್ನೇ- 
ಧಕೇ ಸೆಶ್ವಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಶೇ | ತಥಾ ಧರ್ಮುಣಸ್ಪರಿ ಧಾರಕಾತ್ವರ್ಮಣೋಣಇನಂತರಂ ಸ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರ ಜಾಯತೇ 1'ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾವಿರ್ಭೂತೋ ಭವತಿ! ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ 
ದೇವಾಃ ಯೆಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸುನೀತಿಭಿಃ ಸುನೆಯೆ ನೈರ್ವಿಶ್ಟಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ಹುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ 
ತದ್ರೂಳ್ಳುತ್ರೊನ್ವಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಶ್ಲೇನಾಯಾತಿ ನಯೆಥ ಅತೀತೈ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ನಯಥ | ಸ ನರ್ಧತ ಇತಿ 
ಸಮನ್ವಯ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸ8--ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು | ಸುನೀತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ- ಸಕಲ ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ--ಅವನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ! 
ಅತಿ ನಯೆಥ- ದಾಟುನಂತೆ ಮಾಡುವಿರೋ | ಸೆಃ-ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವಃ ಮರ್ತಃ-ಸಕಲ ಮಾನವನೂ | ಅರಿಷ್ಟ್ರಃ- 
ಯಾವ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ | ಏಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಧರ್ಮಣಸ್ಸರಿ-ಜಗದ್ದಾರಕವಾದ 
ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮಗಳನಂತರ | ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಜಾಯೆತೇ_ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ. 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ಮನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅನನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರೋ ಅಂತಹ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳ 
ಗಾಗದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಜಗದ್ಗಾ ರಕವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಪುತ್ರಾದಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆವಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


`` Unharmed prospers every mortal, after performing his duties, he 
flourishes with posterity, whom you Adityas guide with good counsels safe 
over all misfortunes to well-beings, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 
| 
ಯಂ ಜೀವಾಸೋನಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ಶೂರಸಾತಾ ಮರುತೋ ಹಿತೇ 


| 
ಧನೇ | | | 
I [ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಸಾನಸಿಮರಿಷ್ಯಂತನಾ ರುಹೇಮಾ ಸ್ವ- 


[ 
ತಯೇ ॥ ೧೪॥ 
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SSUES SSS 
ಪದೆಪಾಠಃ - 


) | 
ಯೆಂ | ದೇವಾಸೆಃ |`ಅವಥ ವಾಜಸಾತೌ | ಯೆಂ | ಶೂರ*ಸಾತಾ | ಮರುತಃ! ಹಿತೇ! ಢನೇ | 
i | 
ಸ್ರಾತ8:ಯಾನಾನಂ ರಥಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಂ | ಅರಿಷ್ಕಂತಂ | ಆ | ರುಹೇಮ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೧೪ Il 


ಸಾಯಣಭಾ ಕ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ವನಾಜಸಾತಾವನ್ನ ಭಜನೇ*ನ್ನಲಾಭೇ ವಾ ಯೆಂ ರಥಮವಥ ರಕ್ಷಥ ಹೇ 
ಮರುತಃ ಶೂರಸಾಶಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈ ತತ್‌ ಶೂರಾಃ ಸ್ಯಂತಿ ಖಿದ್ಯಂತೇ$ತ್ರೇತಿ ಶೂರಾಃ ಸೀಯಂಶೇ 
ನಿನೆಶ್ಯಂತೇ ಯೋಜ ಭಿರತ್ರೆ «ತಿ! ಕ್‌ ಯಂ ರಥಂ ಹಿಶೇ ನಿಹಿಶೇ ಧನೇ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಶ | ನಿಮಿ- 
ತ್ತಾತ್ಮರ್ಮಸಂಯೋಗೇ 1 ಪಾ. ೨-೩-೩೬-೬ [ಇತಿ ಸಪ್ತಮೀ ಶದುದ್ದಿಶ್ಯ ರಶ್ಷಥ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯತ್ವಾದಿಂದ್ರೆಮೇವಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಡತ್ಯುತ್ತರಾರ್ಧೇನ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾ ತೆಯಾ- 
ರ್ನ್ವಾಣಂ ಪ್ರಾತರೇನ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಂ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಮರಿಷ್ಯಂತೆಂ ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಯಹಿಂ- 
ಸಿತಂ | ಯದ್ವಾ! ಇಂದ್ರಸಹಾಯಾನಾಂ ಮರುಶಾಮಬಾಧಳಕೆಂ! ತೆಂ ರಥಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯ 

ವಯಮಾರುಹೇಮ | ಆರೋಹೇಮ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ವಾಜಸಾತಾ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆಂ--ಯಾವ ರಥವನ್ನು! 
ಅವಥ-ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | | ಶೂರಸಾತಾ--ಶೂರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯೆಂ-_ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಹಿತೇ ಧನೇ--ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಇಂಪ್ರ- 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾ ವಾಣ೫ಂ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೂ | ಸಾನಸಿಂ--ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ಅರಿಷ್ಕಂತಂ--ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ 1 ರಥಂ--ಆ ರಥವನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ. 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಳಾಗಿ | ಆ ರುಹೇಮ--ನಾವು ಹತ್ತುವಂತಾಗಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಯಾವ ರಥನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ಶೂರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಆದರಲ್ಲಿರುವ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ ಶ್ರವಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಆ ರಥವನ್ನು 
. ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಹತ್ತುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


(The chariot) which, deities, you protect for the supply of food ; that 
which; Maruts, (you protect) in battle for the sake of the deposited spoil ; 


may we mount, Indra, the early-moving desirable 1315118100 chariot for 
our well-being. 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾತಠಃ 


ಸು ಧನ್ನ ಸುಸ ೧ಪ್ಪು ವೃಜನೇ ಸ ಕರ್ವತಿ | 


ಸ್ತ 


[© 1 
ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪುತ್ರಕೃಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನ।॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಕ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಪೆಥಾ ಬಸು | ಧನ್ಟಂಸು | ಸ್ವಸಿ 1 ಅಸ್‌5ಸು | ವೃಜಕೇ | ಸ [35ವತಿ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಪ್ರತ್ರತಕ್ಕೆ ಸ ಥೇಷು | ಯೋನಿಷು ಸ್ವ ಸ್ತಿ! ರಾಯೇ | ಮರುಶಃ | ಡಧಾತನ! ೧೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಯಣೇಯೇಷ್ಟೌ ಸಥ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತೇರ್ಯಾಗಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಸಥ್ಯಾಸ್ತಿಶ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! ಉತ್ತರಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಸಥ್ಯಾಸು ಧನಸ್ವಿತಿ ದ್ವೇ ಆಗ್ಲೇ ನಯ ಸುಸಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌! 
ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ | ಉದಯಸನೀಯಾಯಾಮೇಶ ಏವ ವಿಸರ್ಯಸ್ತೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | 
ನಿಸರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ ಇತಿ | 
ಹೇ ಮರುತೋ ವಿತರಾವಿಣೋ ದೇವಾಃ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕಂ ಪಥ್ಯಾಸು ಪಥಿಯೋಗ್ಯೇಷು ಸೋದ- 
ಕೇಸು ದೇಶೇಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರುತೆ | ತಥಾ ಧನ್ವಸು ನಿರುವಕೇಷು ದೇಶೇಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಮುಡಕೆಜನನಲಕ್ಷಣಂ ಕುರುತೆ | ತಥಾಪ್ಸೂಷಕೇಷು ಸ್ವಸ್ತಿ | ತಥಾ ಸ್ವರ್ವತಿ ಸರ್ವೈರಾಯುಧೈರ್ಯುಕ್ತೇ 
ಸೇನಾಲಕ್ಷಣೇ ವೃಜನೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಾವರ್ಜಕೇ ಬಲೇ ಚೆ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರುತ| ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುತ್ರ- 
ಕೃಥೇಷು ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತೃಷೂತ್ಸಾದಕೇಷು ಸ್ತ್ರೀಹಾಂ ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಯಥಾ ಗರ್ಭಾ 
ನ ಪತಂತಿ ತಥಾ ಕ್ಷೇಮಂ ಕುರುತೆ | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ೦ಯೇ ಧನಾಯ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಕ್ಷೇಮಂ ದಧಾಕನ!| ಥತ್ತ | ಕುರುತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತೆ8--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಸಥ್ಯಾಸು- ಉಪಕಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ--ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ಧನ್ವಸು--ಉನಕರಹಿತವಾದ ಮರಳುಗಾಡುಗಳುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ | ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ | Le ವೃಜನೇ--ಶತ್ರು 
ಬಲದ ನಡುವೆಯೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಕೈ ಥೇಷು--ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ | 
ಯೋನಿಷು--ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮವ ಹ ಘಟವ ಧನಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ- 


ಕ್ಷೇಮವನ್ನು | ಪಧಾತನ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ- 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾವ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ ಉದಕರಹಿತವಾದ ಮರಳುಗಾಡು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ, ಉದಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶತ್ರುಬಲಗಳ ನಡುವೆ 
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480 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೩, 
SS 
ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ, ನಮ್ಮ 
ಧನಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Maruts, secure to us well-being on roads, in deserts, well-being in 
waters, amidst the might of assailing hosts : well-being in the son-bearing 


wombs (of our wives) ; well-being for (the acquirement of) riches. 


. ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ 
ಪಥ್ಯಾಸು ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಸೈಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಳ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚೆಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಸ್ಟೈಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ಧನ್ವಸ್ವಿತಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ನೇ 
ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಯನೀಯೇಷಪ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಂತೆ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ವಿಷೆರೀಶಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಸ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ಧಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಡ ಸ್ವತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ |. 
ಸಾ 


ನೊ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಸಾತು ಸ್ವಾವ್ನಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಪಾ | 
ಪದಪಾಠಃ | 
ಸ್ಪಸ್ತಿಃ | es 1&1 ಪ್ರೂಸಥೇ | ಶ್ರೀಷ್ಠಾ | ಕೇಕ್ಸಸ್ವತೀ | ಪಸ! ಯಾ | ವಾಮಂ | ಏತಿ 
ಸಾ| ನಃ | ಅನಾ| ಸೋ ಇತಿ | ಅರಣೇ | ಕ| ಪಾತು। ಸು5ಆವೇಶಾ | ಭವತು ಜೀವಃ ಗೋಪಾ 1೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಾ ಪೃಥಿವೀ ಗಂಶುಮುಮ್ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಸಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಯೆ ಮಾರ್ಗಾಯ ಸ್ಟಸ್ತಿರಿತ್‌ ಕ್ಷೇಮ- 
ಕಾರಿಣ್ಯೇವ ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಾ ರೇಕ್ಸೆಸ್ಪತೀ ಧನನತೀ ಯಾ ಪೃಥಿನೀ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ 
ಯಜ್ಞಮಭ್ಯೇತಿ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾತ್ಮೆನಾ ನಾಭಿಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸಾ ಪೃಥಿನೀ ನೋಳಸ್ಮಾಕಮಮಾ | ಗೃಹನಾ- 
ಮೈತೆ೯ | ಗೃಹಂ ರಶ್ತಕು | ತಥಾ ಸೋಸಾ ಉ ಸೈವಾರಣೇ ಗಂತವ್ಯೇ ದೇಶೇ5ರಣೇ5ರಮಣೇ$5ರಣ್ಯಾ- 
 ದಿಕೇ ದೇಶೇ `ವಾ`ನೋಸಸ್ಮಾನ್ನಿ ಪಾತು | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತು | ತಥಾ ದೇವಗೋಪಾ ದೇವಾ ಗೋಪಾ- 
"“ಯಿತಾರೋ ಯಸ್ಯಾಃ`ಸಂತಿ ಸಾ ಸೃಥಿವ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾನೇಶಾ ಶೋಭನನಿವಾಸಾ ಭವತು ॥| 


೮-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಅ, ೮. ಅ, ೨. ವ, ೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಕಾ ' 481 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಥೇ--ಉತ್ತಮವಾನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಸ್ವಸ್ತಿರಿತ್‌--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ 
ಉತ್ತಮಳಾಗಿಯೂ | ರೇಕ್ಬೆ ಸ್ವತೀ--ಧನವಂತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಯಾ--ಯಾವ ಪೃಥ್ವಿಯು | ವಾಮಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕ | ಅಭ್ಯೇತಿ--ಬರುವಳೋ | ಸಾ- ಆ ಪೃಥ್ವಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಮಾ- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಸೋ- ಅವಳೇ | ಅರಣೇ--ಅರಣ್ಯಾದಿ ಮಾರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಫಿ ಪಾಶು-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ದೇವಗೋಪಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅದೇ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಸ್ವಾವೇಶಾ- 
ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಾಯಕಳಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮಳಾಗಿಯೂ, ಧನವಂತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಯಾವ ಪೃಥ್ವಿಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಳೈ ಬರುವಳೋ ಅ ಪೃಥ್ವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅವಳೇ 
ಅರಣ್ಯಾದಿ ಮಾರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಸುವ ಅದೇ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಾಯಕಿಯಾಗಲಿ. 

English Translation 

May (Prithivi), who secures well-being to the excellent path, who; 

abounding with wealth, goes to the desirable (place of sacrifice), preserve 


our home, may she protect us on the path we haveto travel ; cherished by 


the gods, may she be to us a pleasant abode. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಸ್ವಸ್ತಿರೇವ ಹಿ ಪ್ರೆಸಥೇ ಶ್ರೀಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲಸ್ಪೆತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಛೇತಿ ಯಾ ವಸೊನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಾ 
ನೋಳಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾನಿರಮಣೇ ಸಾನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾಠು ಸ್ವಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇವೀ ಗೊಃಪ್ರೀ 
ದೇವಾನ್‌ ಗೋಪಾಯತ್ವಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯಿಂತ್ರಿತಿ ವಾ| 
(ನಿ. ೧೧-೪೬) 
ಸ್ವಸ್ತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಸ್ಮದೇವಶತೆಯಾಗಿರುವಳು. ಈ 
ದೇವತೆಯು ಧನವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಹಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಈ ದೇವತೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಆಜ್ಲವಾ ಹೊರಗಡೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಇವಳ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವುದು. ಈ ದೇವಿಯು ದೇವಗೋಪಾ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ದಾತ್ವ ಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವವಳಾದ್ದರಿಂದ 


, -ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದೇವಗೋಪಾ ಎಂಬ ಆಭಿಧಾನವನಿರು 


"ವುದು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತ ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ ಪ್ರಾಯನ್ರ. 
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4೬0 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೩ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಎಸ | 
ಏವಾ ಪ್ಲತೇಃ ಸೂನುರವೀವೃಧದ್ವೋ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಮನೀಷಿೀ | 


| "1 
ಈಶಾನಾಸೋ ನರೋ ಅಮರ್ತೈನಾಸ್ತಾವಿ ಜನೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಯೇನ [೧೭ 
ಪದಪಾಕೆಃ 
; I 
ಏವ | ಪ್ಲತೇಃ1 ಸೂನುಃ | ಅನೀವೃಢತ್‌ | ವಃ | ನಿಶ್ವೇ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅದಿತೇ | ಮನೀಷೀ | 


ಈಶಾನಾಸಃ | ನರಃ | ಅಮಕತೆಣ್ಯೀನ | ಅಸ್ತಾನಿ | ಜನಃ | ದಿವ್ಯಃ | ಗೆಯೇನ || ೧೩ |! 


ಶಿ ಸಾಯಣಭಾತ್ಯಂ 
ಹೇ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೇ ಅದಿಶೇ ದೇವಾನಾಂ ಮಾತರೇನ್ನಾಮಿಕೇ ದೇನಿ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಮನೀಷೀ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತಾ ಪ್ಲೆತೇರೇಶನ್ನಾಮಕಸ್ಕರ್ಷೇಃ ಸೂನುಃ ಪುಶ್ರೋಗಯೋ ನಾಮೈ- 
ವೈವಮುಕ್ತೆರೀತ್ಯಾನೀವೃಧೆತ್‌ | ಸ್ತುತಿಭಿರವರ್ಧಯಶ್‌ ॥ ವರ್ಧಕೇರ್ಯ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಸ ರೂಪಂ || 
ಅಮರ್ಶ್ಯೇನ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿಶೇನ ಸ್ತುಶೇನ ಯೇನ ಡೇವಜನೇನ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಈಶಾನಾಸೋ 
ಧನಸ್ಭೇಶ್ವರಾಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ ಸ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವೋ ಜನೋ ದೇನಗಣೋ ಗಯೇನೈತನ್ನಾಮ- 
ಕೇನ ಮಯಾಸ್ತಾನಿ | ಅಭಿಷ್ಟುತೋ$ಭೂತ್‌ ॥ ಸ್ಕೌತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜು ಚಣ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ವಿಶ್ವೇ ಆದಿತ್ಯಾ8--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಆದಿತೇ--ಎಲೈ ದೇವಮಾತೆಯೇ | 
ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಮನೀಹೀ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಪ್ಲೆಶೇಃ ಸೂನುಕ-ಫ್ಲತಿಖಷಿಯ ಪುತ್ರನು | ಏವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅನೀವೃಧತ್‌--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಮತೆ್ಯೀನ-ಮುರಣಧರ್ನುರಹಿತರಾದ 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘದಿಂದ | ನರಃ_-ಮಾನವರು | ಈಶಾನಾಸಃ-- ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುವರೋ | ದಿವ್ಯಃ 
ಜನಃ ಅದೇ ದೇವಸಂಘವು |  ಗಯೇನ--ಗಯಖುಹಿಯಿಂದ | ಅಸ್ತಾನಿ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಚದೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವಮಾತೆಯ್ಯೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ಲತಿಯಷಿಯ 
ಕಾಸ್ಟ್‌ | i 
ಪುತ್ರನು (ಗಯನು) ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಸಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಮಸಣಧರ್ನುರಹಿತರಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘದಿಂದ ಮಾನನರು ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುವರೋ ಅದೇ ದೇನಸಂಘನು ಗಯಖುಹಿಯಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
English Translation 


Universal deities and Aditi, 


| thus has the prudent son of Plati mag: 
mified you ; the celestial people, 


the immortal (company of the gods) through 
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whom (when praised) men become the lords (of wealth) have been glorified 


by Gaya: 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಕಥೇತಿ ಸಸ್ತಪಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ಲಾತಸ್ಯ ಗಯೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಯಾಂ 


ಮೇ ಧಿಯಮಿಶ್ಶೇಷಾ ದ್ವಾದಶೀ ಹೋಡಶೀಸಸ್ತಡಶ್ಯಾ ಚೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶೇಷಾ ಜಗತಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 


ಕ್ರಾಂತಂ | ಕಥಾ ಯಾಂ ಮೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ. 
ಅನುವಾದೆವು--ಕಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೇಳು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು,' ವ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ಲತ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಗಯನು ಖುಸಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಯಾಂ ಮೇ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ತು, ೧೬-೧೭ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕಥಾ ಯಾಂ ಮೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೬೪ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೪ || 
ಅಪ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ೬, ೭, ೮| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ- ೧೭ ॥ 
ಯಸಿೀಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ ॥ 


ದೇವತಾ. -ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ-_೧.೧೧ೃ ೧೩-೧೫. ಜಗತೀ | ೧೨, ೧೬, ೧೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಕಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಕತಮಸ್ಯ ಯಾಮನಿ ಸುಮಂತು ನಾಮ ಶೃಣ್ವತಾಂ 
| | 
ಮನಾಮಹೇ | 
| 
ಕೋ ಮೃಳಾತಿ ಕತನೋನೋ ಮಯಸ್ವರತ್ಸತಮು ಊತೀ ಅಭ್ಯಾ ವವ- 
ರ್ತತಿ ॥ ೧1 


ಪದಪಾಠಃ 
I | | \ | 
ಕಥಾ! ದೇವಾನಾಂ | ಕತೆಮಸ್ಯ 1 ಯಾಮನಿ | ಸು5ಮಂತುಃ | ನಾಮ | ಶೃಣ್ವತಾಂ | ಮನಾಮಹೇ।! 


I 
ಕಃ | ಮೃಳಾತಿ | ಕತಮಃ | ನಃ! ಮಯಃ | ಕರತ್‌ | “ತಮಃ | ಊತೀ | ಅಭಿ | ಆ | ವವರ್ತತಿ [loll 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಷಿರ್ಬಹುಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಠರ್ಕೆಯೆತಿ! ಯಾಮನಿ! ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೃತ್ರೇತಿ ಯಾಮಾ ಯಜ್ಞಃ! 
ತಸ್ಮಿಯ್ಕೃಣ್ವಿತಾಮಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕತಮಸ್ಯೆ ದೇವಸ್ಯ ಸುಮಂತು 
ಸುಷ್ಮು ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ನಾಮ ಕಥಾ ಕಥಂ ಮನಾಮಹೇ। ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ। ಅಸ್ಮಾನ್ಕೋ 
ವಾಮೃಳಾತಿ | ಮೃಳೆತಿರುಪದಯಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ| ನಿ, ೧೦-೧೫ | ಕೃಪಾಂ ಕರೋಶಿ | ಕತನೋ ವಾ 
ಸೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ಕರತ್‌। ಕಕೋತಿ| ಕತನೋ ವೋತೀ॥ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ವೀರ್ಫಃ | ಊತ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯಾಭ್ಯಾ ವವರ್ತತಿ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ Il 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಾಮನಿ- -ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶೃಣ್ವತಾಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ | ದೇವಾನಾಂ 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಕತಮಸ್ಯ--ಯಾವ ದೇವತೆಯ । ಸುಮುಂತು--ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ನಾಮ-ಹೆಸರನ್ನು ||. ಕೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ || ಮನಾಮಹೇ-- ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ8ಸೋಣ | ಈ. 
ಯಾವ ಡೇವತೆಯು | ಮೃಳಾತಿ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕತಮಃ--ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | 
ನಃ--ನಮಗೆ 1 ಮಯೆಃ- ಸುಖವನ್ನು 1 ಕರಶ್‌-- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಕತೆಮಃ--ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | 
ಊತಿ೯--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಅಭ್ಯಾವವರ್ತತಿ- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ದಯಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ ದೇನತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ? ಅದನ್ನು ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪತಿಸೋಣ ? (ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ?) ಯಾವ ಜೀವಕೆಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ? ಅವರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒವಗಿಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮಕಡೆ ಬರುವವರಾರು ? 
English Translation 


In what manner, and of which of the gods, who hear (our praises) 
at the saerifice, my we enunciate the venerable name? who will show us 
compassion ? which of them will grant us happiness? 


which of them comes 
for our protection ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
[ee | 
ಕ್ರತೂಯಂತಿ ಕೃತವೋ ಹೃತ್ಸು ಧೀತಯೋ ವೇನಂತಿ ನೇನಾಃ ಪತಯಂತ್ಯಾ- 
ದಿಶಃ | 
| | | | 
ನ ಮರ್ಡಿತಾ ನಿದ್ಯತೇ ಅನ್ಯ ನಭ್ಯೋ ದೇವೇಷು ಮೇ ಅಧಿ ಕಾಮಾ 
ಅಯಂಸತೆ | ೨ | ಕ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಕ್ರತು5ಯೆಂತಿ | ಕ್ರತವಃ | ಹೈತ್‌$ಸು | ಧೀತೆಯಃ | ವೇನಂತಿ | ನೇನಾಃ | ಸತೆಯಂತಿ |!ಆ!ದಿಶಃ। 


I | 
ನ | ಮರ್ಡಿತಾ | ನಿದ್ಯತೇ! ಅನ್ಯಃ | ಏಭ್ಯಃ | ದೇವೇಷು! ಮೇ! ಅಧಿ! ಕಾಮಾಃ | ಅಯೆಂಸತ್ತ [೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ಧೀತೆಯೋ ನಿಧಾತವ್ಯಾ ನಿಹಿತಾಃ ಕ್ರತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಕ್ರತೂಯಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚೈಂತಿ | ತದೇವಾಹ | ವೇನಾಃ ಕಾಂತಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವೇನಂತಿ! ದೇವಾ- 
ನ್ವಾಮಯಂಶೇ! ನೇನೋ ವೇನಶೇಃತಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೧೦-೩೮ | ತಥಾ ದಿಶೋಸ್ಕಾಳಿ- 
ರ್ನಿದಿತ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಾಃ ಕಾಮಾ ಆ ಪಶಯಂತಿ! ಡೇವಾನ್ಸಲಾವಾಪ್ತೆಯ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ| ಯತ 
ಏಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ5ನ್ಫೋ ದೇವ ಏಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ! ಕಿಂ 
ಬಹುನಾ | ದೇವೇಷ್ಟಧಿ | ಅಧಿಶಬ್ದಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಶಕಃ | ಇಂದ್ರಾದಿಷು ದೇವೇಷು ಮೇ ಮದೀ- 
ಯಾಃ ಕಾಮಾ ಆಯೆಂಸಶ | ಸಿಯಮ್ಯಂಶೇ॥ ಯಚೈಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಿ' ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೃತ್ಸು- ನಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀತೆಯಃಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಬೆಳೆದ |. ಕ್ರತವ8--ಕರ್ಮ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು | ಕ್ರೆತೊಯೆಂತಿ--ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಪ್ರೇರಣೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ |. ವೇನಾ&-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳು | ವೇನಂತಿ--ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ದಿಶಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ ಆ ಇಚ್ಛೆಗಳು | ಆ ಪತೆಯಂತಿ-_ತನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | 
ಏಭ್ಯ8--ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ | ಅನ್ಯಃ--ಬೇರೆಯಾದ ಯಾರೂ | ಮರ್ಡಿಶಾ--ನಮಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿ | 
ನ ವಿದ್ಯತೇ--ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ದೇವೇಷು ಅಧಿ-- ದೇವತೆಗಳ್ಲಿಯೇ | ಮೇ.--ನನ್ನ | ಕಾಮಾ ಇಚ್ಛೆಗಳು, | 


ಅಯೆಂಸತ--ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ಕರ್ಮಮಾಚುವ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳು ಷೇವಪೂಜೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಆ ಇಚ್ಛೆಗಳು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಸವಿತಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮಗೆಸುಖ 
ದಾತರು ಇನ್ನಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಗಳಲ್ಲವೂ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿವೆ. 

English Translation 

The desires cherished in my heart strive to offer worship: (our) 
wishes long for (the gods) and expressed (by us) go forth to (the gods) : no 
other bestower of happiness exists except thems upon the gods are my 


desires concentrated- 
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ದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| FEE 
ನರಾ ವಾ ಶಂಸಂ ಪೂಷಣಮಗೋಹೈ್ಯಮುಗ್ನಿಂ ದೇವೇದ್ಧಮಭ್ಯರ್ಚಸೇ ಗಿರಾ 
| Js 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಚಂದ್ರಮಸಾ ಯಮಂ ದಿವಿ ತ್ರಿತಂ ವಾತಮುಷಸಮಕ್ತು- 


ಮತ್ತಿನಾ || 4 


ಪದಣಾಠಃ 
| I i [ 
ನರಾಶಂಸಂ | ವಾ! ಪೂಷಣಂ | ಅಗೋಹ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವ5ಇದ್ಳಂ | ಅಭಿ ಅರ್ಚೆಸೇ | ಗಿರಾ | 


| | | 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ಚೆಂದ್ರಮಸಾ | ಯಮಂ | ದಿವಿ। ತ್ರಿತಂ| ವಾಶಂ | ಉಷಸಂ | ಅಕ್ತುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ|| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯಷಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ನರಾಶಂಸೆಂ ॥! ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಸೆದಿತ್ಯು- 
ಭಯಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸ್ರಕರ್ಷಶ್ಭಾಂಜಿಸಃ॥ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಮೇಶತನ್ನಾಮಾನಂ 
ಪೂಷಣಂ ಸ್ಲೋತ್ಕಣಾಂ ಧನದಾನೇನ ಪೋಷಕಮೇಶನ್ನಾಮಾನಂ ತಥಾಗೋಹ್ಯಮಗೂಹಿತಮನ್ಶೈ- 
ರ್ಗಂತುಮಶಕ್ಯಂ ಡೇವೇದ್ಧಂ ವಾಮದೇವಾದಿಭಿರ್ಯಸಿಭಿರ್ದೀಸಿತಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಗಿರಾಸ್ತುತ್ಯಾಭ್ಯರ್ಜೆಸೇ | 
ಅಭಿಸ್ಟುಹಿ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯೆಮಾಸಾ ಚಂದ್ರಮಸಾ | ಮಾ ಇತಿ ಚೆಂದ್ರಮಸೋ ನಿಶೇಷಣಂ | ಮಾತಿ 
ಸಶ್ಚಮಿತಿ ಮಾಶ್ಚಂದ್ರೆಮಾಃ | ತೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಯಮಂ ಚ ಶ್ರಿತಂ 
ತ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ತೆತೆಂ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ವಿಸ್ತೃತ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ನಾ ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಶಂ ನಾಯುಮುಷಸೆ- 
ಮುಷಃಕಾಲಮಕ್ತುಂ ರಾತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಚೈ ತಾನ್ಹೇವಾಂಸ್ತತ್ತಲ್ಲಿಂಗೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭಿಷ್ಟುಹಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಾಶಂಸಂ--ನರಾಶಂಸದೇವನನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ--ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ಅಗೋಹ್ಯಂ-- ಇತರ 
ರಿಂದ ಸನಿಖಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ | ದೇವೇದ್ಭಂ--ವಾಮದೇವಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚಸೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸು | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸಾ--ಸೂರ್ಯಾ-ಚಂದ್ರಮಸರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ದಿನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನಾದ | ಯಮಂ--ಯಮನನ್ನೂ | 
ತ್ರಿತಂ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | `ನಾಶಂ- -ವಾಯುನನ್ನೂ |. ಉಷಸಂ-- 
ಉಷೋದೇನಿಯೆನ್ನೂ | | ಅಕ್ತುಂ--ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ - ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸು. 


ಛಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ, ನರಾಶಂಸದೇವನನ್ನೂ ಪೂಸದೇವನನ್ನೂ, ಇತರರಿಂದ ಸಮಿಸಾಪಿಸಲು ಸ 


| ಇಧ್ಯನಿಲ್ಲದವನೂ 
ವಾಮದೇವಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ | 


ಜಲಿತನೊ ಅದ ಅಆ ೦ | 
ಜ್ವಲಿತನ ಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ 
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SESS 
ಯಮನನ್ನೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ; ವಾಯುವನ್ನೂ; ಉಸಷೋದೇವಿಯನ್ನೂ, ರಾತ್ರಿ 


ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation 


Adore with praises Narashamsa and 708880, and the unapproachable 
Agni kindled by the devout (Rishis) ; and the sun and the moon; the two 
moons, Yama in heaven, Trita Vata, the dawn; the night; and the 


wins: 
ಜಟ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ನರಾಶಂಸೆಂ- ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಸಿನ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ನರಾ ನಾ ಶಂಸೆಂ ಎಂದು ಇರುವುದು ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆಂ! 
ವಾ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ದ್ವಾ ಜನಾ ಯಾತಯೆನ್ನಂತೆರೀಯೆತೇ ನರಾ ಚೆ ಶಂಸಂ ದೈವ್ಯಂ ಚೆ ಧರ್ತರಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೯-೮೬-೪೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಶಬ್ದ ಕೈ ಬದಲಾಗಿ ಚಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸರೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸು ಸ್ರದು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 

ನರಾಶಂಸಃ! ನಕ್ಫೆಃ ಶಂಸನೀಯಃ (ಅಗ್ನಿಃ) ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಇದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೋ5ಗ್ವಿರ್ಯಜ್ಞೊ € ವಾ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲೇೀ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ, ಈ ಎಂಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ, | 

: ನೆರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಜ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ- 


ಣಿ | `ನಕ್ಕೆಃ ಪ್ರಶಸ್ಥೋ ಭವತಿ | 
ಪ ತ ಬ (ನಿ. ೮-೭) 


ಎಂದರೆ, ನರರು (ಮನುಷ್ಯರು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಬ 

ನರಾಶಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಾತ್ಥಕ್ಯರೂ, ನರರಿಂದ ಪ್ರಶತ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು 

ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾನರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅನೆಂತರ 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯೆ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯೆಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ! 


ಯೇ ಸುಕ್ರತನಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ವಷಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಕಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಸಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯು ಆಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತೆರಗಳಕ್ಲೊಂದು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ದೆ (ವತಾಕಾರರು—- 
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ಯಾ ತ ಕ ಕಕ ರಾ ಲಾ ರಾ 
ನೆರಾಂಶಂಸಸ್ಟ್ರಿತಕ್ಚೈನಮೇನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ತ್ವಿಳಃ ! 
ಬಹಿರ್ದ್ವಾರತ್ಸ ದೇವ್ಯೋಗ್ನಿಮೇನಮೇನ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೭) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಸೃಢಿಕ್ಟ್ವೇನ ಸಮಸ್ಟೈಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯೆ ಚೈಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ಶೇನೇಷುಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೨-೨೮) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕು ಸಕಲ ನಂರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇವನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಇವರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇಶರೇ | . 
ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ಮೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ವರೇ 1 
ಏತನೇವಾಹುರನ್ಯೇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋತಧ್ವಕೇ ಹ್ಯಯಂ | 
ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಚೈವರ್ಶಿಜೋ ನರಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ, ೩-೨, ೩) 


ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಆಗ್ಲಿಯೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಮತ, ಮೂರನೆಯದು, ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ ಸಮನ್ವಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಜತೆಗೆ ಸಾಯೆಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಖು, ಸಂ. ೧-೮೯-೯ನೆ 
ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ನರಾಶಂಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ | ಯದ್ವಾ ಅನಯವಾರ್ಥವೈೈತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ಸದಸೆಸ್ಪತಿ- 
ದೇನತಾಸರೋ*ಯಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ರ ಅಗ್ನಿವತ್‌ ಸಪಸಸ್ಪತೇರಫಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಕಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
ನರಾಶಂಸೆಸ್ತ್ವಂ | ಏಿತಮೇವಾಭಿಸ್ರಾಯೆಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ 

ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ, ೬-೨೭) 

ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇನೆ. ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತಾವಿಶೇಸನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸವಸಸ್ಸತಿಯೂ 
ನರರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ಭಾವವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಸ ಸೂಚಿ 
ಸುವ್ರದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹದು ಎಂದು ಮೂ ನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬವು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆಗ್ನಿಸರವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸ ವ 
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ನರಾಶಂಸೆಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಃ | 


ಫೃತಪ್ರ ಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮೂರ್ಥನ್ಯಜ್ಞಸ್ಕ ಸಮನಕ್ಕು ದೇವಾನ್‌ ॥| 
(ಖು..ಸಂ- ೨-೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶರಾಶಂಸಶಬ್ದ ಕೈ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೇಃ 
ಕಥಾ ಕವಿಸ್ತುವೀಕವಾನ್ಯಯಾ ಗಿರಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾವೃಧತೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
':  ಅಜನಿಕಪಾತು ಹವೇಭಿರ್ಯಕೃಭಿರಹಿಃ ಶೃಣೋತು ಬುಧ್ನೊ ೩ಹೆನೀಮನಿ| 
ಪದಪಾಠಃ 
| ಕಥಾ I ಕವಿಃ | ತುವೀರವಾನ್‌ ಕೆಯಾ | ಗಿರಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವವೃಧತೇ | ಸುವೃಕಿ5ಭಿಃ | 
ಅಜಕ | PU | ಸು;ಹವೇಭಿ | ಯೆಶ್ಸ್ಯಸಭಿಕ | BU | ಶೃಣೋಶು | ಬುನ್ನ 481 ಹನೀಮಸನಿ [loll 
| ನ 


ಕವಿಃ ಕಾಂತಸ್ರಜ್ಞೋತಗ್ಲಿಃ: ಕಥಾ ಕೆಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತುನೀರವಾನ್ಸಹುಸ್ತೋತ್ರ- 
ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯಪ್ರತಶೈಯಾವೃತ್ತಿಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಶುನಿಶಬ್ದಸ್ಯ ರೋ ಮತ್ತೆಥಿೀಯಃ | 
ಬಾಹುಲ್ಯಯುಕ್ತೆ ದೇವೈಃ ಸಹಿತೋ ಭವತಿ | ಕಯಾ ವಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಬಹುಮಾನ್ಸವತಿ | ಬೃ್ರಹಸ್ಪತಿ- 
ಕೇತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವ! ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತಥಾ ವಾವೃಧಶೇ! ತಥೈ ಕಸಾತ್‌! ಏಕೋ: 
ಸಹಾಯೆ ಏವ ಪತತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಮೇಕೆಪಾತ್‌ ತಾವೈಶೋ ದಿವೋ ಧಾರಯಿತಾಜ ಏತೆನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಶ್ನ 
ಸುಹವೇಭಿಃ ಶೋಭನಾಹ್ಹಾನೈರ್ಜುಕ್ವಭಿರ್ಮಂತ್ರವದ್ಧಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾವೃಧತೇ | ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ 
ವರ್ಧಂತೇ! ತ್ರಿತ್ವಾಸೇಶ್ಚಯಾ ಬಹುವಚಿನಂ | ವೃಥಂ ವೃದ್ಗ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪಃ ತ್ಲುಃ 1! ಅಹಿ- 
ರ್ಬುಧ್ಭ್ಯಶ್ಚೈತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಹವೀಮನ್ಯಾಹ್ಹಾನೇಸ್ಮಾಇ್ಯಾ ಹೋತು ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಫೆವಿ8-ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಕೆಫಾ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ) 1 
ಈಯಾ ಗಿರಾ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ಕೂಡಿದ) | ತುನೀರನಾನ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ! 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾವೃಧಶೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (Explained) ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ಅಜ ಏಿಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು | ಸುಹವೇಭಿಃ.- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಯಕ್ಸೆಭಿ8- ಮಂತ್ರರೂಸವಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ವಾವೃಧಶೇ-- 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ |" ಅಹಿರ್ಬಾಧ್ದ ೬5 ಅಹಿರ್ಬುದ್ದ 3ಸಂಜ್ಞಕನಾಧ ದೇವನು | ಹನೀಮನಿ-- 
ಆಹ್ವಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಶೃಣೋತು--ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
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490 ` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫, ಸೂ, ೬೪ 
ದ್‌್‌ ಮ ಘಾ ರಾರಾ ದ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ? ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ ಎಷ್ಟು ಜನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ ? ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಜ 
ಏಕಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯಸಂಜ್ಯಕನಾದ ದೇವನು ಆಹ್ವಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 


English Translation 


How is the sage (Agni) adored by multitudes, and by what praises? 
Brihaspati is magnified with sacred hymns; Aja, walking alone, is 
magnified with solemn invocations and prayers : may Ahirbudhnya hear 


us at the season of invocation: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ದಕ್ಷೆಸ್ಯ ವಾದಿತ್ರೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
| | 
ಅತೂರ್ತಸಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಸ್ತಹೋತಾ ನಿಷುರೂಸೇಷು 


I 
ಜನ್ಮಸು | ೫ ॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| 
ದಕ್ಷಸ್ಯ | ನಾ | ಅದಿತೇ | ಜನ್ಮನಿ | ಪ್ರತೇ | ರಾಜಾನಾ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | ಆ | ವಿವಾಸಸಿ | 
| | ಸ 
ಸತತಂ | ಪುರು5ರಥಃ | ಆರ್ಯಮಾ | ಸಸ್ತಳಃ ಹೋತಾ | ವನಿಷು4ರೂಪೇಷು! ಜನ್ಮಸು [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅದಿಶೇ ಸೃಥಿನಿ ಪಕ್ಷೆಸ್ಯೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನಿ ತಸ್ಮಿಇ್ಣಾತೇ ವ್ರತೇ ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ಮಣಿ 
ರಾಜಾನಾ ರಾಜಂತೌ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ವಿವಾಸಸಿ | ವಾಶಬ್ದ ಉಸಮಾರ್ಥಃ | ಯಥಾ ತ್ವಂ ವೇದಿಭೂತಾ 
ಸತೀ ತೌ ಸರ್ಯೆಚಿರಃ ಏವನಿದಾನೀಮಪ್ಯಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ಕುರ್ನಿತಿ ಪೃಥಿನೀಮಾಶಾಸ್ತೇ! ಸೋತರ್ಯೆ- 
ಮಾರೀಣಾಂ ತಮಸಾಂ ಯಂತಾ ನಿಯೆಂತಾ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಷುರೂಪೇಷು ನಾನಾರೂಸೇಷು ಜನ್ಮಸು 
ಕರ್ಮಸ್ವನ್ನಹನುದ್ಯನ್‌ ಸಪ್ತಹೋತಾ | ಸಪ್ತ ರಕ್ಮಯೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಸಾಇಬ್ಬಹ್ಹತಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಸ ಏತಾ- 
ದೃಶೋ ಭವತಿ | ಅಶೂರ್ಶಪಂಥಾಃ | ಅತೊರ್ತಸ್ತ್ವರಾರಹಿತಃ ಪಂಥಾ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ | ನಿಯೆಶಗತಿತ್ವಾತ್‌ 
ತ್ವರಮಾಣೋ ಹ್ಯನಿಯೆತಗತಿರ್ಭವತಿ | ಪುರುರಥಃ | ರಥೋ ರಂಹತೇಃ | ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಭುಕ್ತಿಭೇದಾದ್ಭಹು- 
ರಂಹಣೋ ಭವತಿ ॥ ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಅದಿತೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತನಿ ಸಂಧ್ರೇ ದಶ್ಷಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ಯುದಯಾಖ್ಯೇ 
ಜನ್ಮನಿ ಕರ್ಮಣಿ | ಉದ್ಯತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾ ಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಕ್ಷಸ್ಯ ನಾ ಜನ್ಮನಿ ತ್ವತ್ತ- 
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| 
| 
| 
| 
| 
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ಸ್ಪವ ವಾ ಜನ್ಮನಿ ಪಶಾದಿತಿ | ರಾಜಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ। ಅಹರ್ನೈ ಮಿಶ್ರೋ ರಾತ್ರಿ- 
ರ್ವರುಣಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೦1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇರಹೋರಾತ್ರೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವುಚ್ಛೇತೇ| ತೌ ವಿವಾಸಸಿ! 
ಸರಿಚೆರಸಿ | ಕಥಂ | ತೆಡನುಪ್ರವೇಶೇನ | ಅರ್ಥಂ ಹಿ ಸೆಂಧ್ಯಾಯಾ ರಾತ್ರಿಮನುಪ್ರವಿಶತೈರ್ಥಮ- 
ಹರಿತಿ! ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸಪ್ತಹೋತಾ | ಹ್ವಯತೇರರ್ಚತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಡಂ | 
ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ಭರದ್ವಾಜಾಡೆಯೋ ಹೋತಶಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಕ ಸಂತೀತಿ | ಅಥವಾ ಸಪ್ತಹೋತಾ | 
ಮಲ್ಲಿಮ್ಗು ಚಾಂಹಸಸ್ಸತಿಸಹಿತಾಃ ಸಪ್ತೆರ್ತವೋ ಯಸ್ಯ ಹೋಶಾರೋ ಭವಂತಿ ತಾದೃಶಃ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! 
ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನ್‌ | ನಿ.೧೧-೨೩ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿಶೇ--ಎಲೈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ (ಅದಿತಿಯೇ) 1 ಪಶ್ಚಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | | ಜನ್ಮನಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲವಲ್ಲಿ | 
ವ್ರಶೇ--ಅನನ ಪೂಜಾಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ | ರಾಜಾನಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-ನಿತ್ರಾನರಿಣ 
ರನ್ನು | ಆ ನಿವಾಸಸಿ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | : ಅರ್ಯಮಾ-- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ವಿಷು- 
ರೂಪೇಷು--ವೃತ್ಯಸ್ತವಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಜನ್ಮಸು- ತನ್ನ ಉದಯಾ 
ಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಸಪ್ತೆಹೋತಾ--ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅಶೂರ್ಶಪಂಥಾ8-- 
ವೇಗವಿಲ್ಲದ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಪುರುರಥಃ--ಅನೇಕ ರಷೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ, (ಅದಿತಿಯೇ) ನೀನು ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಸನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪೂಜಾಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಿಲ್ಲದ 
ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಒಂದೇಸಮನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ರಥೆಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ಬಹುವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


At the birth of Daksha, at his sacred rite, you, Aditi, worship 
the:royal Mitra and Varuna at the sacred rite. Aryaman: whose course is 
not hurried, the giver of delight to many; haviag seven ministering (rays); 


(proceeds) in his multiform births: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿನುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಅದಿತಿಃ | ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ಶಿ. ೪-೨೨) 
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EEN 
SSNS 
ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೆಯು. ಇವಳು ದೀನಳಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಆದಿತಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರೆ, 
ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ |.......... .ತಾನನುಕ್ರಮಿ ಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರೆಶ್ನ ವರುಣಿಶ್ನ | ಧಾತಾ 
ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ 1 ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗತ್ನ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ವಾಗ"ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ.೧-೧೩-೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಧಾತಾ ಶರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಕ ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ಸಾನ” ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅದಿತಿಶಬ್ದವಿರುವ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ದಕ್ಷಸ್ಯೆ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ರಾಜಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪರಿಚರಸಿ | ನಿವಾಸತಿಃ 
ಪರಿಚೆರ್ಯಾಯಾಂ। ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಆನಿವಾಸತಿ। ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇರ್ವಾ! ಅತೂರ್ತಪಂಥಾ ಅಶ್ವರ- 
ಮಾಣಪಂಥಾ ಬಹುರಥೋ ಆರ್ಯೆಮಾದಿಶ್ಯೋ*ರೀಸ್ಸಿಯಚ್ಛೆತಿ'ಸಸ್ತಹೋತಾ ಸಪ್ತಾಸ್ಮೈ 
ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯಂತಿ ಸಪ್ಪೈನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ನಾನಿಷಮರೂಪೇಷು 


ಜನ್ಮಸು ಕರ್ಮಸೂದಯೇಷು ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೫೩) 


ಎಲ್ಫಿ ಅದಿತಿಯೇ, ದಕ್ಷನ ಜನನಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ರಾಜರಾದ (ರಾಜರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ವಿವಾಸತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಿಚೆರ್ಯಾ ಎಂನರೆ ಸೇನಿಕುವುದು ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ 
ಆನಿವಾಸತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, ಬಯಸುವುದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಯಮಾ ಶಬ್ದ ಕೈ ಆವಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು 
ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆನು ನಿಲ್ಲಿಸುನಂತಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇನನ ಸಂಚಾರವು ಅತಿವೇಗ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇವನ ರಥವು ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. 
ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನ ಏಳುನಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಾರ್ಯ 
ವಾದ ರಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಖುಹಿಗಳು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು- ಫಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಜನ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ತೇ ನೋ ಅರ್ವಂತೋ ಹನನಶ್ರುತೋ ಹನಂ ವಿಶ್ವೇ ಶೃಣ್ವಂತು ವಾಜಿನೋ 
ವ 
ಮಿತೆದ್ರವಃ | 


| ಹ್‌ 
ಸಹಸ್ರಸಾ ಮೇಧಸಾತಾವಿನ ತ್ಮನಾ ಮಹೋ ಯೇ ಧನಂ ಸಮಿಥೇಷು 
ಜಭಿ ರೆೇ॥&೬॥ 
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ದ್‌್‌ 





ಪದಪಾಠೆಃ 
| | [ [ 
ತೇ! ನ್ಷಃ! ಅರ್ನಂತಃ | ಹನನ*ಶ್ರುತಃ | ಹನಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಶೃಣ್ವಂತು | ವಾಜಿನಃ | ಮಿತ್ತದ್ರವಃ 
| | ಗ | | 
ಸಹಸ್ರ$ಸೂಃ | ಮೇಧಸಾತೌಂಇವ | ತ್ಮನೂ| ಮಹಃ | ಯೋ। ಧನಂ | ಸಂ5ಇಥೇಷು | ಜಭ್ರಿಕೇ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹನನಶ್ರುತ ಆಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ವಿಂತೋ ವಾಜಿನೋ ಬಲನಂತೋ ಮಿತೆದ್ರವೊಃ ಮಿಶೆಮಾರ್ಗಾ 
ಅಧ್ವಾನಂ ಪರಿಚ್ಛೆಂದಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅರ್ನಂಶೋ ಶ್ವಾ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ವಾಹನಭೂತಾ 
ಹರ್ಯಾದಯೋ ನೋಃ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ವಂತು | ಕೀದೃಶಾಃ | ಮೇಧಸಾತಾವಿವ! ಮೇಧಾಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಸಾಯಂತೇ ಸಂಭಜ್ಯಂತೇ;ತ್ರೇತಿ ಮೇಧಸಾತಿರ್ಯಜ್ಞಃ। ತಸ್ಮಿನ್ನಿವ ತ್ವೈನಾತ್ಮನೈವ ಸಹಸ್ರಸಾಃ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಧನಸೃ ದಾತಾರಃ | ಶೇ ಶೃಣ್ವಂತು ಯೇಇಶ್ಪಾಃ ಸಮಿಥೇಷು | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | 
ಸಂಪ್ರಾಸೃತೇ ಯೋಪ್ಪೃಭಿರತ್ರೇತಿ | ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಮಹೋ ಮಹದ್ಭನಂ ಜಭ್ರಿರೇ | ಶತ್ರುಭ್ಯ 
ಆಹರಂತಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮೇಧಸಾತಾನಿವಾ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ| ತ್ಮ —ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ ||. ಸಹಸ್ರಸಾ8--ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಒದಃ.ಸುವುವೂ 1 ಯೇ ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಸಮಿಥೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ] ಮಹಃ ಧನಂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಜಭ್ರಿರೇ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸು 
ವುವೋ ಅಂತಹ | ಹವನಶ್ರುತಃ -ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುವೂ | ವಾಜಿನ8--ಶಕ್ತಿಯುತವೂ | 
ನಿತದ್ರನ8--ನೇಗವಾದ ಮಾರ್ಗಗಮನವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಶೇ ವಿಶ್ವೇ ಅರ್ವಂತೆಃ- ಹೆರ್ಯಾದಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವಾಶ್ವ 
ಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮ ಹನಂ-ಆಹ್ವಾನನನ್ನು | ಶೃಣ್ವಿಂತು- ಕೇಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾ-ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಶೇ ಅನೇಕನಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುಪ್ರವೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಾಶವಾನ ಧನವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸುವುವೂ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವುನಗಳನ್ನು 


ಕೇಳುವುವೂೂ ಶಕ್ತಿಯುತವೂ, ವೇಗವಾದ ಮಾರ್ಗಗಮನಗಳುಳ್ಳವೂ ಆನ ಹರ್ಯಾದಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವಾಶ್ಚಗಳೂ 
(ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವಾಹನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು) ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 


May those universal horses (of the deities), who iisten to invocations, 
who are vigorous; swift 70೩6051675, hear our suminons : they who spontaneou- 
sly are the givers of-thousands, asif at a sacrifice; they who have won 
great wealth in battles. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| ಕ 
ಪ್ರ ಪೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಕೃಣುಧ್ದಂ 
| | 
ಸಖ್ಯಾಯ ಪೂಷಣಂ | 
a ಸಬಂತೇ ಸಚಿತಃ ಸಜೇತಸಃ | 
ತೇಹಿ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸನೀಮನಿ ಕ್ರತುಂ 0 ಸಚಿತ್ರ 
. ಪದಪಾಠೆಃ 
| ; | | ಸೆ hE ಷಣಿಂ। 
ಪ್ರ| ವಃ | ನಾಯಂ | ರಥಫ5ಯೊಜಂ | ಪುರತಂಧಿಂ |ಸ್ಕೋಮೈಃ | ಕೈಣುಧ 491 ಸಖ್ಯಾ ಪೂ 
re \ | | 
ತೇ] ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಸನೀಮನಿ ಕ್ರತುಂ | ಸಚಂಶೇ | ಸ5ಚಿತಃ | ಸ್ತಚೇತಸಃ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ಕೋತಾರಃ ವೋ ಯೊಯೆಂ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ರಥಸ್ಯ ಯೋಕ್ತಾರಂ ಪುರಂಧಿಂ 
ಬಹುಕರ್ಮಾಣಮಿಂಡ್ರಂ ಪೂಷಣಮೇಶನ್ನಾಮಾನಂ ಚ ಸ್ತೋಮೈಸ್ತ್ರಿವೃತ್ಸೆಂಚೆದಶಾದಿಲಕ್ಷಣೈಃ 
ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿಕರ್ಮಣೇ ಪ್ರ ಕೃಜುಧ್ವಂ | ಪ್ರಕುರುದ್ವಂ | ಯಥಾ ಕೇತಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾದಿಪ್ರ ದಾನೇನ 
ಸಖಾಯೋ ಭವಂತಿ ತಫಾ ಕುರುಶ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಜಿತೋ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಸ್ಕೇ ದೇವಾಃ ಸೆಚೇಶಸೆಃ 
ಪರಸ್ಸೆರಂ ಸಮಾನಬುದ್ಧಯಃ ಸಂತಃ ಸವಿಶುಃ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಸವೀಮನಿ ಪ್ರೆಸ- 


ನೇ5ಹ್ಮಿ ಶ್ರೆತುಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಚೆಂಶೇ ಸೇವಂಶೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ )ಕುರುಧ್ವಂ ॥! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ಹಿ ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸಚಿತಃ- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತರಾದ | ಶೇ- 
ಆ ದೇವತೆಗಳು | ಸಚೇತಸಃ--ಪರಸ್ಪರಜ್ಜಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ-- 
ಆದಿತ್ಯನ | ಸವೀಮನಿ-ಯಜ್ಞದಿವಸದಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ-ಯಜ್ಞನವನ್ನು | ಸಚಂತೇ-ಸೇವಿಸುನರೋ ಆದುದ : 
 ರಿಂಡಲೇ| ವಃ--ನೀವು | ರಥಯುಜಂ--ರಥಕ್ಕೆ ಸಂಬದ್ಧನಾದ | ವಾಯೆಂಂ-ನಾಯುವನ್ನೂ | ಪುರಂಧಿಂ-- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ || ಪೂಷಖಂ--ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ಸೆಖ್ಯಾಯೆ--ಅನರ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಸ್ತೊಮೈಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರಕ್ಸಣುಧ್ವಂ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

'ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರಸ್ವರೂಸಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ದೇನತಾತ್ಮನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಯಜ್ಞದಿನಸದಲ್ಲಿ ಯಾವನ ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ವರೋ) ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ರಥಕ್ಕೆ ಸಂಬದ್ಧನಾದ ವಾಯುವನ್ನೂ; ಅನೇಕ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಪೂಷದೇವನನ್ನ್ಯೂ ಅವರ ಸಖಿಶ್ಚವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನಾನ್‌ 


English Translation 


Importune, (worshippers) with praises, Vayu’ harnessing his 
chariot, and Purandhi, and Pnshan for their friendship, for these considerate 
and consentient deities, attend the sacrifice upon the birth of Savitri. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ತ್ರಿ ಸಪ್ತ ಸಸ್ರಾ ನದೊ 4 ಮಹೀರಸೋ ವನಸ್ಪತೀನ್ಸ ರ್ವಕಾ ಅಗ್ನಿಮೂ- 
ತಯೇ | 

ಕೃಶಾನುಮಸ್ಸ, ಶ್ರಿಸ್ಯಂ ಸಧಸ್ಥ ಆ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಷು ರುದ್ರಿಯಂ ಹನಾ- 
ಮಹೇ॥೮॥ 


ಪದೆಸಾಕಃ 

ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ಸಸ್ರಾಃ | ನದ್ಯಃ | ಮಹೀ | ಅಪಃ! ನಸಸ್ಪತೀನ್‌ | ಸರ್ವತಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ಊತಯೇ | 

ಕೃಶಾನುಂ | ಆಸ್ತ್ರನ್‌ ಶಿಷ್ಯಂ | ಸೆಡಸ್ಟೇ | ಆ | ರುಪ್ರಂ।| ರುದ್ರೇಷು | ರುದ್ರಿಯೆಂ | ಹನಾಮಹೇ!! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರಿ8 ಸಸ್ಟೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಸ್ರಾಃ ಸೆರಂಶೀರ್ನದ್ಯೋ ನದೀಃ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯತಃ 
ಸಿಂಧುರಿತಿ ಶ್ರಯಾಣಾಂ ಗಣಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾಃ | ತೆದಾದ್ಯಾ ನದೀರ್ಮುಹೀರ್ಮುಹಾಂತ್ಯ ಸೆಸ್ತಾಸಾ- 
ಮುದಕಾನಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ವನಸ್ಪತೀನ್ದಾರುಮಾಯಾಂಶ್ಚಮಸಾದೀಸ್ಪರ್ವತಾನ್ಸೋಮಾಭಿಷ- 
ವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವ್ಣ್ಲೋ5ಗ್ನಿಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾವಕಂ ಕೃಶಾನುಂ ಸೋಮಪಾಲಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಗಂಧರ್ವ- 
ಮಸ್ತ್ಯೃನಿಸೂಣಾಂ ಸ್ಲೇಪ್ರೊಂಸ್ತಡನುಚೆರಾನ್ನಂಧರ್ನಾನೂತೆಯೇ ಸೋಮರಸ್ಷಣಾಯಿ ತಿಷ್ಕಂ ನಕ್ಷತ್ರೆಂ ಚೆ 
ರುದ್ರಿಯಂ ರುದ್ರಸ್ತೋಮಾರ್ಹಂ ರುದ್ರಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಿನಂ ರುದ್ರಮೇತನ್ನಾಮಾನೆಂ ಯದ್ವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟ- 
ಸ್ಟಾಮಿನಂ ರುಪ್ರಂ ಚೆ ಏತಾನ್ಸರ್ನಾನ್ಸಧಸ್ಥೇ। ಸಹ ತಿಷ್ಮಂತೃತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಲೋ ಯೆಜ್ಜಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ರುದ್ರೇಷು ಸ್ಕೋತ್ರೆಕಾರಿಷು ತದರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತತ್ಯತ್ರೇನಾಹ್ರಯಾಮಹೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿ ಸಸ್ತ--ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ I ಸಸ್ರಾ&... ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ನವ್ಯ ಸರಸ್ವ 
ತ್ಯಾದಿ ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಮಹೀ॥--ಮಹತ್ರ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಸಃ- ಅವುಗಳ ಉವಕಗಳೆನ್ನೂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌-- 


ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಅವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ) | ಪೆರ್ವತಾನ್‌--ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಕೈಶಾನುಂ--ಕೃತಾನುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ನನನ್ನೂ |  ಅಸ್ಟ್ರ್ಯನ್‌-ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾದ 
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ಅವನ ಇತರರ ಅನುಚರರನ್ನೂ | ಊತೆಯೇ--ಸೋಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಿಷ್ಕಂ--ತಿನ್ಯಸಂಭ್ವಕವಾದ ನಕ್ಷತ್ರ 
ವನ್ನೂ | ರುದ್ರಿಯೆಂ--ರುದ್ರಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ : ರುಪ್ರಂ--ರುದ್ರನನ್ನೂ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರುದ್ರೇಷು -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಜ್ಜ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸರಸೃತ್ಯಾದಿನದಿ ಗಳನ್ನೂ, ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅವುಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಫರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಕೃಶಾನುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ನನನ್ನೂ, ಧನು 
ಧಾ ೯ರಿಗಳಾದ ಅವನ ಇತರ ಅನುಚರರನ್ನೂ, ಸೋಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಸೃಸಂಜ್ಞಕವಾದ ನಕ್ಷತ್ರನನ್ನೂ, ರುದ್ರ 


pe ್ಥ ೨ 
ಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶರ ಪರವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 

Ve invoke for protection the thrice seven flowing rivers, (their) 
great waters) the trees, the mountains, Agui, Krishanu; the archers, and 
Tishya; to the assembly : (we invoke) Rudra, worthy of the praise fo the 
Rudras, for the good of the praisers- 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು - 

ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ನದಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ನದಿಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿ8ಸಪ್ತೆ ನದ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇ ಇಸ್ಸ 
ತ್ತೊಂದು ನದಿಗಳು ಯಾವವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನದಿಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ--ಗಂಗ್ಯಾ ಯಮುನಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಶುಶುದ್ರೀ, ಪರುಸ್ವೀ, ಅಸಿಕ್ಸ, ಮರುದ್ವಥ್ಲೇ, ವಿಶಸ್ತಾ 
ಆರ್ಜೀಕೀಯಾ, ನಿಪಾಟ್‌, ಸುನೋಮ್ಸಾ ಸಿಂಧು, ರಸಾ ಎಂ ನಬಗಳ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ನದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಇಪ್ಪ 
ತ್ಕೊಂದು ನದಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು, 

ಕೃಶಾನು-- ಇವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನು. 
ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ನಿಳುಮಂದಿ ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುವೂ 
ಒಬ್ಬನು, ಇವನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹೀರವಸಾ ಯಂತು 
ನ ಕ 
ವಕ್ಷಣೀಃ | 
| | | 
ದೇನೀರಾಪೋ ಮಾತರಃ ಸೂದಯಿತ್ಸ್ಕೋ ಘೃತನಶತ್ಸಯೋ ಮಧುಮನ್ನೋ 


ಅರ್ಜೆತೆ ॥ ೯ ॥ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಸರಸ್ವತೀ ! ಸರಯುಃ | ಸಿಂಧುಃ! ಊರ್ನುಇಭಿಃ ಮಹಃ ಮಹೀಃ | ಅವಸಾ | ಯಂತು ವನ್ಷಣೀಃ! 
| | | | | | 
ದೇವೀಃ | ಆಪಃ | ಮಾತರಃ | ಸೂದಯಿತ್ಸ್ಸಃ | ಫೃತವತ್‌| ಪೆಯಃ | ಮಧುುಮತ್‌! ನಃ | ಅರ್ಚೆತ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಹೋ ಮಹತೋರಪಿ ಮಹೀರ್ಮ್ಪುಹತ್ಕೋತತ್ಯಂತಂ ಮಹತ್ಯ ಊರ್ನುಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯೆಃ ಸಿಂಧುರೇತದಾದ್ಯಾ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಕ್ಷಣೀರಿಮಾ ನದ್ಯೋ5ವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಹೇತುನಾ ಯೆಂತು | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತು | ತತೋ ದೇವೀರ್ದೇವನಶೀಲಾ 
ಮಾತೆರೋ ಮಾಶೃಭೂತಾಃ ಸೂಡಯಿತ್ಸಃ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಸ್ತಾಸಾಮಾಪೋ ಫೃತವಪ್ಪೈತೆಯುಕ್ತಂ 
ಮಧುಮದ್ಮೆಧುಸಹಿತೆಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಸೆಯೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೈಮರ್ಚೆತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ಇತರ. ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಮಹೀಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳವೂ | 
ಊರ್ಮುಭಿ8--ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆನ | ಸೆರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ಪತಿಯೂ | ಸರಯೂ ಸರಯೂ ನದಿಯೂ | 
ಸಿಂಧು8--ಸಿಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವಕ್ಷಣೀ8--ಈ ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳೂ | ಅನಸಾ- ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ |. ಆ ಯಂಶು--ಬರಲಿ ।  ದೇನೀ8--ದೇವತಾತ್ಮವೂ 1 ಮಾತರಃ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃರೂಪವೂ | 


| ಸೂಡಯಿತ್ಸೈಃ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜೈತನ್ಯದಾಯಕವೂ ಆದ | ಆಪೆ8--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ನದಿಗಳು | ಫೃತವತ್‌ 


ಫೃತದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಮಧುಮತ್‌-ಮಧುರಯುಕ್ತವಾಮದೂ ಆದ | ಪಯಃ ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ನಃನಮಗೆ 1 ಅರ್ಚ್ಜತೆ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಇತರ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ 
ಸರತ್ವತಿಯೂ, ಸರಯೂ ನದಿಯೂ ಸಿಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳೂ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
ದೇವಶಾತ್ಮವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃರೂಪವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬೈತನ್ಯದಾಯಕವೂ ಆದ ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ನದಿಗಳು ಫೈತ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಧುರಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 

English Translation 

May the very great rivers, Saraswati, Sarayu: Sindhu, come with 

their waves for (our) protection : may the divine maternal animating waters 


grant us their water mixed with butter and honey: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ - 


| 
ಉತೆ ಮಾತಾ ಬೃಹದ್ದಿ ವಾ ಶೃಣೋತು ನಸ್ತೃಸ್ಟಾ ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಪಿತಾ 
| 
ವಚಃ | 
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| ನಿಸ 
ಯಭುಕ್ಲಾ ನವಾಜೋ ರಥ ಸ್ಪತಿರ್ಭಗೋ ರಣ್ವಃ ಶಂಸಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ 


ಪಾತು ನಃ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


I | 
ಉತೆ | ಮಾತಾ | ಬೃಹತ್‌5ದಿವಾ | ಶೃಣೋತು | ನಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ! ದೇನೇಭಿಃ| ಜನಿ5ಭಿಃ | ಹಿತಾ| ವಚಃ | 


I 
ಯಭುಕ್ಷಾಃ ! | ರಥಃಪತಿ॥ | ಭಗ | ರಣ್ವಃ | ಶಂಸೆಃ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಪಾತು | ನಃ Il a0 Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಬೃಹದ್ದಿನಾ| ಮಹದ್ದಿವೇತಿ ಯಾಸ್ಕೆ81 ನಿ. ೧೧-೪೯ | ಮಹತೀ ದಿವಾ ದೀಪ್ಮಿರ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಮಾತಾ ದೇವಮಾತಾ ನೋsಸ್ಮಾಕಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣೋತು | ತಥಾ ದೇವೇಭಿರ್ದೆೇವೈರಿಂದ್ರಾ- 
ವಿಭಿರ್ಜನಿಭಿರ್ದೇವಪತ್ಲೀಭಿಶ್ನ ಪಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ವಷ್ಟೆ $ತೆನ್ನಾಮ ಕೋ ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಶೃಣೋತು | 
ತಥರ್ಭುಕ್ಷಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ತತ್ಸಹಾಯೋ ವಾಜೋ ನಾಮ ಸೌಧನ್ವನಃ ಕನೀಯಾನ್‌ ರಥಸ್ಸತೀ ರಥಸ್ಯ 
ಪತಿರ್ಭಗತ್ಚ ತಥಾ ರಣ್ಟೋ ರಮಣೇಯಃ ಶಂಸಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಮರುಪ್ಗಣತ್ಚ ತತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಂಸ- 
ಮಾನಂ ಸ್ತೋತ್ಕನ್ನೋಸ್ಮಾನ್ರಾತು | ರಕ್ಷತು ॥ 


. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಮಾತಾ-- ದೇವಮಾತೆಯು | ನಃ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶೃಹೋತು- ಕೇಳಲಿ | ದೇವೇಭಿ8--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಜನಿಭಿ8- ದೇವಸತ್ನಿ 
'ಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನೂ | ಪಿತಾ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜನಕನೂ ಆದ | ತೃಷ್ಟಾ--ತ್ವಪ್ಫ ದೇವನು | ವಚಃ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಯುಭುಶ್ಚಾ8-- ಖುಭುಕ್ತ್ಷನೂ (ಇಂದ್ರನೂ) | ವಾಜ8--ವಾಜನೂ | ರಥಸ್ಸತಿ8-- 
ಸಥಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ:ನಾದ ದೇವನೂ | ಭಗೆ8--ಭಗನೂ | ರಣ್ವ8--ಆಕರ್ಷಕವೂ | ಶಂಸಃ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹವೂ 
ಆದ ಮರುದ್ದಣವೂ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೇವಮಾತೆ ಸು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ದೇವಪತ್ಲಿಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜನಕನೂ ಆದ ತ್ವನ್ಟ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
'ಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಖುಭುಕ್ಷನೂ ವಾಜನ್ಕೂ ರಥೆಕ್ರತಿಯ್ಕೂ ಭಗನೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ 
'ಮರುದ್ಲಣವೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the bright-shining mother (of the gods) hear ೫ ; may fathez 
‘Twashtri, with the gods; and their wives, (hear our) words : may Ribhu- 


kshan , Vaja, Rathaspati, Bhaga, may the joyous adorable (company of 
the Maruts) protect us their praisers: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಸ | 
ರಣ್ವಃ ಸಂದೃಷ್ಟೌ ಪಿಶುಮಾ ಇವ ಕ್ಷಯೋ ಭದ್ರಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾ- 
| 
ಮುಪಸ್ತುತಿಃ | 
| 
ಗೋಭಿಃ ಸ್ಯಾಮ ಯಶಸೋ ಜನೇಷ್ವ್ವಾ ಸದಾ ದೇನಾಸ ಇಳಯಾ ಸಚೇಮಹಿ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I I 
ರಣ್ವಃ। ಸಂ5ದೃಷ್ಟೌ! ಪಿತುಮಾನ್‌ ಇವ! ಶ್ಲೈಯಃ | ಭದ್ರಾ! ರುದ್ರಾಣಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಉಪಸ್ತುತಿಃ | 


ಗೋಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಯೆಶಸಃ | ಗಾ | el ಸ | ದೇವಾಸೆಃ | ನೀರ | ಸಚೇಮಹಿ || ೧೧ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಂದೃಷ್ಟಾ ಸಂದರ್ಶನೇ ರಣ್ಣೋ ರಮಣೀಯೋ ಮರುದ್ದಣಃ ಪಿತುಮಾನಿವಾನ್ನವಾನಿವ ಕ್ಷಯೋ 
ನಿವಾಸಃ ಸ್ಫೋತ್ಸೆಣಾಂ ಭವತಿ| ರುದ್ರಾಣಾಂ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಮುಪಸ್ತುತಿರನುಗ್ರಹ- 
ಬುದ್ಧಿರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾಜ್ಜನೇಷು ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಗೋಭಿರ್ಗವಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯೆತಸೋ ಯಶಸ್ವಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಆನಂತರಂ ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಕಾನ್ಸದಾ 
ಸರ್ವದೇಳೆಯಾಸ್ನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಚೇಮಹಿ | ಸಚೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಂದೃಷ್ಟಾ--ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ | ರಣ್ಚಿ- ರಮಣೀಯವಾದ ಮರುದ್ಲಣವು | ಪಿತುಮಾನಿವ--ಅನ್ನ 
(ಆಹಾರ) ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕ್ಷಯಿ॥--ಥಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಸತ್ತದೆ] ರುದ್ರಾಣಾಂ--ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರಾದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಪಸ್ಸು ತ್ತಿತಿ8--ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯು | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ (ಆಮದರಿಂದ) | ಜನೇಷು--ಜನ: ನಡುವೆ |! ಗೋಭಿ8--ಗೋಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಯಶಸಃ.-- 
ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗಿಯೂ | ಸೃಮ--ನಾವು ಇಸುನಂತಾಸಲಿ| ಆ ಅನಂತರ! ದೇವಾಸೆಃ-ಎಪೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 


'ಸದಾ_ಯಾವಾಗಲೂ | ಇಳೆಯಾ-ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸಚೇಮಹಿ-- ನಾವು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು 


ವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಕಿದ ನಿವಾಸದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮರುದ್ದಣವು ನೋಡಲು NS 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾರ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ಜನರ ನಡುವೆ ನಾವು ಗೋಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರ ರಾಯಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ 
ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವೀರೂ ಸವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 
Pleasant of aspect (is the troop of Maruts), like a house well stored 


with provisions : fortunate is the favour of the Maruts, the sons of Rudra: 
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may we (thereby) be famed among men for cattle, and so, gods, ever 


approach (you) with sacrificial food: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 
ಯಾಂ ಮೇ ಧಿಯಂ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಅದದಾತೆ ನರುಣ ಮಿತ್ರ 
ಯೂಯಂ ! 


ಗ | 
ತಾಂ ಪೀಪೆಯತ ಸಯಸೇವ ಧೇನುಂ ಕುವಿದ್ಗಿರೋ ಅಧಿ ರಣ್ಣೇ ವಹಾಥ ॥೧೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯಾಂ | ಮೇ | ನಿಯಂ | ಮರುತಃ | ಇಂದ್ರ I ದೇವಾಃ | ಅಟಿದಾತ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಯೂಯಂ [ 


| ] | | [ 
ತಾಂ | ಪೀಪೆಯೆತೆ | ಪಯಸಾ€ಇವ | ಧೇನುಂ | ಕುನಿತ್‌ | ಗಿರಃ | ಅಧಿ | ರಥೇ |! ವಹಾಥ ॥ ೧೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುಶೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿಶ್ರ ಯೂಯಂ ಯಾಂ ಧಿಯೆಂ 
ಯೆತ್ವರ್ಮ ಮೇ ಮಹ್ಯಮದೆದಾತ ದತ್ತವಂತಃ ಸ್ಥ ಮರುತ ಇತ್ಯತ್ರ ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ। ಪೂರ್ವ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ವೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥! ತಾಂ ಧಿಯೆಂ ಪೀಪೆಯೆತ | ಫಲೇನಾಪಸ್ಯಾಯೆಯತ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೆಯಸೇವ ಧೇನುಂ ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾಂ ಗಾಂ ಕ್ಲೀರೇಣ ಯೆಥಾಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ 
80ಚ | ಗಿರೋಂಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರಧಿ ರಥ ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ಕುವಿದ್ಚಹುವಾರಂ ವಹಾಥ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ 
ಸ್ಥ | ಸ್ತುತೇಷು ಸತ್ಸು ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ರಥಾರೂಢಾ ಭವಧ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ । ಯೊಯೆಂ- ನೀವು |! ಯಾಂ ಧಿಯಂ- ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಅದೆದಾಶ- -ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವಿಕೋ | ತಾಂ--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪೆಯೆಸೇವ 
ಧೇನುಂ-— ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಫೀಪೆಯೆತ- ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ I ಗಿರ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆಧಿ ರಥೇ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಕುವಿತ್‌ ಅನೇಕವೇಳೆ | ವಹಾಢ--ನೀವು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ, ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೇ, ನೀವು ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವಿರೋ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ, ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ, 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ, ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 


Maruts, Indra, gods, Varuna and Mitra, reward the worship; 
which you have given as (men fatten) the (newly- delivered) cow with milk, 
you have repeatedly put my praises on your car: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ! | 
ಕುನಿದಂಗ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಚಿದಸ್ಯ ನಃ ಸಜಾತ್ಯಸ್ಯ ಮರುತೋ ಬುಜೋಧಥ!। 


[ ] | 
ನಾಭಾ ಯತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಸಂನಸಾಮಹೇ ತತ್ರ ಜಾಮಿತ್ವಮುದಿತಿರ್ದಧಾತು 
ನಃ | ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| I | | 
ಫುವಿತ್‌ | ಅಂಗ | ಪ್ರತಿ | ಯೆಥಾ ! ಚಿಕ್‌ | ಆಸ್ಕ 1 ನ8। ಸ*ಜಾತೃಸ್ಯ! ಮರುತಃ | ಬುಜೋಧಥೆ | 
| . | 
eT ಯತ್ರ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಂ೪ನಸಾಮಹೇ | ತತ್ರ | ಜಾಮಿ$ತ್ವೆಂ | ಅದಿತಿಃ | ದಧಾತು | ನಃ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 
ಅಂಗೇತಿ ಸಂಬುದ್ಧೌ| ಹೇ ಮರುತಃ ಯೊಯೆಂ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ವುವಿದ್ಪಹುವಾರಂ ಪ್ರತಿ ಬುಜೋ- 
ಧಥ|ತಥಾ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಧ್ವಂ || ಕುನಿಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ ॥ ಯೆಥಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಜಾತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಬಾಂಧವಸ್ಯ ನಿಷಯೆಭೂತಾನ್ಸುರುಥ ತಥಾ ಜಾನೀಥ | ತತೋ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ಯತ್ರ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ದೇಶೇ ಪ್ರಥಮಮೇವ ಸೆಂನಸಾಮಹೇ ಹವಿಷಾ ಯೆತ್ರ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ 
ತತ್ರೈವ ದೇಶೇತದಿತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಾತಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಜಾಮಿತ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಹ ಬಾಂಧವಂ 
ದಧಾತು | ವಿಡಧಾತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಂಗೆ ಮರುತೆ8 ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |. ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಅಸ್ಯ 
ಸಜಾತ್ಯಸ್ಯ--ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯರನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಿರೋ ಹಾಗೆ | ಈುವಿತಕ್‌ ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ | ಪ್ರತಿ ಬುಜೋಧಥ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ | ನಾಭಾ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಭೂತವಾದ | ಯಶ್ರ-- 
ಯಾವ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲೇ | ಸಂನಸಾಮಹೇ- ನಾನು ಹವಿರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವೆವೋ | ಶತ್ರ--ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆದಿತಿ8--ಸನೇವಮಾಶತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ನ8--ನಮಗೆ | 
೪ 

ಜಾಮಿತ್ಸೈಂ--ಮಾನವರೊಂದಿಗೆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು | ದೆಧಾತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಿಸಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಿರೋ -. 
ಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಭೂತವಾದ ಯಾವ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪೂರ್ವ 
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602 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦೬ ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೪, 
| ದ ಅದಿತಿಯ 
ಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಹನಿರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುನೆವೋ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾತೆಯಾ ನು 
ನಮಗೆ ಮಾನವರೊಂದಿಗೆ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Translation 
Maruts, repeatedly acknowledge us; 80 that (you may make us the 


objects) of this relationship ; and may Aditi grant us affinity (with men) 
on the navel of the earth, where we first assemble (to offer oblations). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ - 
| 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಾತರಾ ಮಹೀ ದೇವೀ ದೇವಾಇ್ಡ್‌ನ್ಮನಾ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯೇ ಇತಃ | 


I | 
ಉಭೇ ಬಿಭೃತ ಉಭಯಂ ಭರೀಮಭಿಃ ಪುರೂ ರೇತಾಂಸಿ ಪಿತೃಭಿಶ್ಟ 
ಿಂಚತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | ( | 
ತೇ ಇತಿ! ಹಿ| ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಮಾತರಾ | ಮಹೀ ಇತಿ | ದೇನೀ ಇತಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಜನ್ಮನಾ! 


| 
ಯೆಜ್ಡಿಯೇ ಇತಿ | ಇತಃ | 


| I | ತೆ | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಬಿಭ್ಬೃತಃ | ಉಬೆಯಂ | ಭರೀಮತಭಿಃ | ಪುರು | ಕೇತಾಂಸಿ | ಶಿಶೈಂಭಿಃ | ಚೆ | ಸಿಂಚಿತೆಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಮಾತರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾ ಅತ ಏನ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದೇವೀ ಡೇನನಶೀಲೇ 
ಯಜ್ಞಿಯೇ ಯಜ್ಚಾಾರ್ಹೇ ತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ದೇವಾಸಿಂದ್ರಾದೀಣ್ಣುನ್ಮನೈವೇತೋ 
ಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತಃ ಖಲು! ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಔ ರೂಸಂ | ಕಿಂಚೋಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭರೀಮಭಿರ್ಭ- 
ರಣೈರ್ನಾನಾನಿಧೈರುಭಯೆಂ ಜನಂ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಬಿಭೈತಃ | ಭಾರಯತೆಃ। ಪೋಷಯೆತಃ | ಶಥಾ 


ಪಿತೃಭಿಃ ಪಾಲಕೈರ್ದೀನೈ॥ ಸಂಗಶೇ ಶೇ ಪುರು ಪುರೂಸ್ಯಾತ್ಮೀಯಾನಿ ಕೇತಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಸಿಂಚಿತಃ | 
ಸರತಃ | ಪ್ರತೈನ್ಷೇಣ ಧಾರಯೆತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಾತರಾ_ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ದೇವೀ ದೇವತಾತ್ಮರೂ! 
ಯನ್ನಿಯೇೇವಾಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆವ | ಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-_ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಜನ್ಮನಾ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ | ಇತಃ ಹಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 1 ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾ 
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ಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಭೆರೀಮಭಿಃ ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ | ಉಭೆಯೆಂ--ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮಾನವರನ್ನೂ | ಬಿಭ್ಭತೆಃ--ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪಿಶೃಭಿಃ--ಸಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂಡಗೂಡಿದ 


ಅವರು | ಪುರು-ಅತ್ಯಧಿಕವಾನ | ರೇತಾಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸಿಂಚಿತಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ, ಮಹೆತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
H 
ಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವಾಗಲೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಭರಿಸುವ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ , ಮಾನನರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಜಗತ್ಸಾಲಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅವರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They two, the maternal heaven and carth, mighty, divine, adorable, 
attain to the gods upon their birth ; they both cherish tho two (races, 
human and divine) with various nutriments : (associated) with the paternal 
(gods), they shed abundant moisture. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ನಿ ಷಾ ಹೋತ್ರಾ ವಿಶ್ವಮತ್ನೋತಿ ವಾರ್ಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರರಮತಿಃ ಪರೀ 
ಯಸೀ ! 
ಗ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ನುಧುಷುದುಚ್ಯತೇ ಬೃಹದನೀನಶಂತ ಮತಿಭಿರ್ಮಫೀಷಿಣ॥॥ 
ರದನಾಕಃ 
ನಿ।ಸಾ| ಹೋತ್ರಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಶ್ಟೋತಿ | ನಾಯರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅರಮತಿಃ | ಸನೀಯೆಸೀ | 
ಗ್ರಾನಾ | ಯತ್ರ | ಮಧು5ಸುತ” | ಉಚ್ಛತೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಅನೀವಶಂತ ಮತಿ | ಮನೀಷಿಾ॥॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೋತ್ರಾ | ವಾಜ್ನಾಮೈಶತತ್‌ ಆಹೂಯಂಶೇ5ನಯಾ ದೇವಾ ಇತಿ | ಸಾ ವಾಗ್ರಾರ್ಯೆಂ ವರ- 
ಚೀಯೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪಶ್ಚಾದಿಸಹಿತೆಂ ಧನಂ ವ್ಯಶ್ನೋತಿ | ನಿನಿಧಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುತೇ। ಕೀಪೃಶೀ। 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಬನ್ಳಹತಾಂ ಮಹತಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ಆರಮತಿಃ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತಸ್ತುತಿ: ಯೆದ್ರ್ದಾ ಕುತ್ರಾ- 
ಪೃನುಸರಶಾ ಪನೀಯೆಸ್ಕಅತ್ಯಂಶಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಕಾರಿಣೀ |! ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ 
ಮಧುಷುತ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವನ್ಸೃಹದ್ಮಹಾನ್ಸಾವೋಚೈತೇ ಅಭಿಧೀಯಶೇ। ಸ್ಲೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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SISSIES SSS 
ತಂ ಸ್ತುತಿಮಂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಮನೀಷಿಣೋ ದೇವಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹಾನೀವಶಂತೆ | ಕಾಮ 
ಯಂತೇ॥ ವಸ್ಟೇರ್ಣ್ಯಂತಿಸ್ಯ ಲುಜ ರೂಪಂ ಯೆದ್ಪಾ! ಮನೀಷಿಣಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಸ್ಕುತಿಭಿರ್ದೇವಾನ್ಯಜ್ಜಂ 
ಕಾಮಯನಾನಾನ್ಯುರ್ವಂತಿ ॥ 





ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಮಹತ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೂ | ಅರಮತಿ8--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರು 
ವುದೂ | ಪೆನೀಯಸೀ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ | ಹೋತ್ರಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಸ 
ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ | ಸಾ--ಆಸ್ತುತಿಯು| ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ | ವಿಶ್ವಂ-ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ | 
ವ್ಯಶ್ನೋತಿ--ಪಡೆಯುತ್ತದೆ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕಾಲವಲ್ಲಿ | ಮಢುಷುತ್‌--ಸೋಮವನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೂ 
ಬೃಹತ್‌--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಗ್ರಾವಾ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ಉಚ್ಯೆಶೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇನತೆಗಳು | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡರನೆ | 
ಅನೀವಶಂತ--ಅಸೇಶ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹಶ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೂ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುವುದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುವುದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ಪಡೆ 
ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದ್ಕೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಹಿಂಡುವಕಲ್ಲು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. 

English Translalion 


That voice of invocation, the protectress of the mighty, never 
ceasing, the panegyrist (of the gods), obtains all desirable wealth : on 
uttering which, the great grinding:stone expressing the sweet Soma is 


eulogized ; the pious, by their praises) make the god desirous (of the 
sacrifice): 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ೬ | 
ನಿವಾ ಕನಿಸ್ತುನೀರನಾ ಯತಜ್ಞಾ ದ್ರವಿಣಸ್ಕುರ್ದ್ರವಿಣಸಶ್ಚಕಾನಃ | 


| | | 
ಉಕ್ಕೇಭಿರತ್ರ ಮತಿಭಿಶ್ಚ ನಿಪ್ರೋಪೀಸಯದ್ನಯೋ ದಿವ್ಯಾನಿ ಜನ್ನ ॥ ೧೬ | 
ಪದಪಾಠಃ 


ಏನ I ಸನಿ | ಶುನಿ5ರನಾನ್‌ ಯತಶ್ರಜ್ಞಾ 8| ಡೆ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುಃ | ದ್ರೆ ನಿಣಸ। | ಚಕಾನ॥ಃ | 


| 
ಉಕ್ಕೇಭಿ॥ | ಅತ್ರ | ಮತ್ತಿಭಿಃ | ಚ| ವಿಪ್ರಃ | ಅಫೀಪಯೆತ್‌ | ಗೆಯಃ ದಿವ್ಯಾನಿ | ಜನ್ಮ ॥ ೧೬ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಗ ಡು... ಡಾ. ಸ: 5. 39ಎ. 


ತ 
, yy 3 po ಜೋ. ಸ ಎಡ ಪರ ಇ! ಜಾವಾ ಮಿ ಎನ ಎತ ಎಡ್‌ ಜಾಮಿ ಮನತ್‌ ಇ... ಡಸ: ಎಮ ಅವನ ಅಜ್‌ ಎಲ್‌ ಜಾ ಯ ಮಾಕಾ ಪಾಹಿ ಹಾಡ ಪಾ ಅವಾ... ಆ ಮರ್‌ ರಾ ಹ ಅಪಾ 
ಯಿ ತಹನ ದಜ ೫% Re 
ಅ 
| 


ಅ. ೮. ಅ. ೨, ವಲ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 508 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಕೆವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ತುನೀರವಾನ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ರತ್ಕ್ಯಯಾವೃತ್ತಿಃ || ಬಹುಸ್ತುತಿಯುಕ್ತ- 
ಯತೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವೇದಿತಾ ದ್ರನಿಣಸ್ಕುರ್ಧನಕಾಮಃ! ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸನಿಕೇಭ್ಕೋ ಲಾಲಸಾಯಾಮಿತಿ 
ಸುಗಾಗಮಃ || ತೆಸ್ಕೈವ ವಿಶಷವಚಿನಂ! ದ್ರವಿಣಿಸಶ್ನ ಕಾನ ಇತಿ! ಪೆಶ್ಚಾದಿಧನಂ ಕಾಮಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ನಿವ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಗಯೋ ನಾಮರ್ಷ್ಹಿರೇವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಾಶ್ರ ಸೂಕ್ತ ಉಕ್ಳೇಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಜಾತಾನಿ ಜನ್ಮ ಜನನಾನಿ ದೇವಾನಸೀಪಯತ್‌ | ಅವರ್ಧಯತ್‌ | 


ಅಸ್ತಾವೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೆವಿ8-ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಶುವೀರವಾನ"--ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಯತೆಜ್ಞಾಃ 
ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವ 4ನನ್ನರಿತನನಣ | ದ್ರನಿಣಸ್ಯುಃ--ಧನನನ್ನು ಅಫೇಕ್ರಿಸುವವನೂ | ದ್ರನಿಣಸಕ್ಚ ಕಾನ - ಪಶ್ಚಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ | ವಿಸ್ರ8-ಸ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ | ಗೆಯೆ8--ಗಯಖುಹಿಯು | ಅತ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ |. 
ಉಳ್ಸೇಭಿ8- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಏವ- ಈ ಪ್ರಕಾನವಾಗಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ ಜನ್ಮ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಪೀಪೆಯೆತ್‌ಪುಷ್ಯರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಯುಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನೂ, ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವವನೂ, ಪತ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಗಯಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ , 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The pious sage, Gaya; eloquent in laudation; conversant with 
sacred rites, wishing for wealth; eager for wealth; propitiates the celestial 
people with prayers and praises: 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
ಏವಾ ಪ್ಲತೇಃ ಸೂನುರನೀವೃಧದ್ದೋ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಮನೀಷೀ | 
ನ | | 1 | 
ಈಶಾನಾಸೋ ನರೋ ಅಮತೆನ್ಯೀನಾಸ್ತಾನಿ ಜನೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಯೇನ || 
ಪದಪಾಶೆಃ 
| 
ಏವ | ಪ್ಲತೇಃ | ಸೂನುಃ! ಅವೀವೃಥಶ್‌ | ವಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಆದಿತ್ಯಾ | ಅದಿಶೇ | ಮನೀಷೀ | 
| \ | | 
ಈುಶಾನಾಸಃ | ನರಃ | ಅಮುರ್ಶ್ಯೇನ | ಆಸ್ತಾವಿ | ಜನಃ | ದಿವ್ಯ8 | ಗಯೇನ || ೧೩ | 
64 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


506 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦ ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫ 





SSS SSS aan 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || 482ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಿತೇ-ಎಲ್ಫೆ ದೇನಮಾತೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯೇ 1 ವ$--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮನೀಷೀ-ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಪ್ಲೆತೇಃ ಸೂನು8--ಪ್ಲತಿಯ 
ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಗಯನು | ಏವ--ಈಂತಿ ಅನೀವೃಧತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪ | ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ| 
ಅಮರ್ಶ್ಯೇನ--ಮರಣರಹಿತರಾದ ಯಾವ ದೇವಜನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ನರ1--ಮಾನವರು | ಈಶಾನಾಸಃ- 
ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಆಗುವರೋ | ದಿವ್ಯಃ ಜನಃ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವು | ಗಯೇನ--ಗಯನಿಂದ | 
ಅಸ್ತಾವಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ್ಯೂ ಪ್ಲತಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಆನ ಗಯನು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಪರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ಯಾವ ದೇವಜನರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂವ ಮಾನವರು ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವರೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘವು ಗಯನಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

English Translation 


Universal deities and Aditi, thus has the prudent son of Plati mag- 
nified you; the celestial people, the immortal (company of the gods)through 
whom (when praised) men become the bonds (of wealth), have been glorified 
by Gaya. | 

ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. ಆದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳುನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ- ೧ ನೇ ಭಾಗದ 612 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರ 


(11-665) ವಾಯು (5-598) ಪೂಷಾ (15-394) ಸರಸ್ವತೀ (15-444 ಮತ್ತು 447) ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿ 
ಜೇವೆ. ಈಗ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಮಿತ್ರ ವರುಣ; ಅರ್ಯೆಮಾ- ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದು 


ನ ಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ, ಇದಲ್ಲಡಿ ಈ ಮೂರು ನೇವತೆಗಳ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು ಕೆಲವು 
ಕಡ ಹೇಳಿ 
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ತ ಈ 
| 


ಅ. ೮. ಅ. ೨, ವ. ೯] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 507 





ತೈಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯೆಶ್ಚ್ಪಂ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ಸಮಿದ್ಧಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧) 


ತ್ವೈಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ವನೀನಾಂ ನಾನು ಸ್ವಧಾವನ” ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ 
ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಿಯಬ್ರಾ.ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಮಿಶ್ರೋ*ಸಿ ವರುಣೋಸೀಶ್ಯಾಹ 1 ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ! ಆಹೋ- 
ರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಮುಪಾವಹರತಿ |! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೭-೧೦-೧) 
ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿ 
ರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ತ್ರವಿನೆ. ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯುರೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಅದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯೋ ಫೃತೆಸ್ಟೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ರಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ್ಕಾ ಭಗ್ನ ವರುಣ, ದಕ್ಷ್ಯ ಅಂಶ ಎಂದು ಆರುಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಸ್ತ ಶೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ, 
ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಕೇರ್ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವ೧ಸ್ಪರಿ ! 


ದೇನಾ ಉಪಸ್ರೈತ್ಸೆಪ್ತಭಿ; ಸರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ ॥ 


ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಪೊರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯುವೇ ತ್ವತ್ಪುನರ್ನಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮, ೯) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳು ಅನಂತರ ಮಾರ್ತೆಂಡೆನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪ್ರೆತ್ರರಿದ್ದ ಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 

ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಕೇಃ! ಯೇ ಜಾತಾಸನ್ವಃ ಪರಿ | ದೇನಾ ಉಪಪ್ರೈತ್ಸಪ್ರಭಿಃ | ಪರಾ- 

ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಪಪ್ರೈತ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 

ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯುನೇ ತತ್‌ | ಸರಾ ಮಾರ್ಕಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರೆಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 

ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಿಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌- 


ಶೇತೇ ॥ 
ಶ್ಚೇತ್ರ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) 


ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಧಾತ್ಕಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಕ ಭಗ 
ಇಂದ್ರ, ನಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌಷನಮಸಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ- 
ಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರ್ರ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ಕೇತೋ;ಧತ್ತ! ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಜಾ- 
ಯೇತಾಂ| ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ಶತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತೆಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ವ ವರುಣಶ್ಚಾ ಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯೆಮುಸಚಿತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇಶೋ9ಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶಶ್ನ 
ಭಗಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚೆತುರ್ಥಮಪೆಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದಡುಃ | ತತ್ರಾ- 
ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಇಥತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಥ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ಂಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧,೨,೩) 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದೆ, ಈ ಎಂಟು 
ಸಿಯ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರು, 
ಖು- ಸಂ. ೨-೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ಸಾಹಸಕ ತ್ಯುಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇನೆ. ಶೆ 
ನ ಗಾನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಿಶ್ರಃ ಪ್ರಮಾಶತೇಸ್ಟ್ರಾಯೆತೇ। ಸಂಮಿನ್ನಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ! ಮೇಡಯತಶೇರ್ವಾ | 


(ನಿ. ೧೦-೨೧) ' 
ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ ಮಿಶ್ರ ಕಸ್ಮಾತ್‌। ಸ ಹ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯಶೇ | ಪ್ರಮಾತಿಃ 


ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯೆತ್ತೇ ವರ್ಷದ್ವಾಕೇಣ | ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಹಸಿನಿರಿಂದ ರ 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವಕಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 

ಸಮಂತಕೋ ಮಿನ್ವಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘ 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂ 


ವತಿ ಅಂಶರಿಕ್ಶರೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉಪಕಕ್ಕೆ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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9 ಶ್ರ ಎರ ಹಾಂತೆ. 
| ಸಖ ಪ್ರಜ ಬಾಗ ಅ ಮಾತ್‌ ಹಾಂ... ಮೂಡಿ ಎ... ಆ ಡೌ ಸ ಾಣಣ 
| 
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ಅಥವಾ-- ಸ್ನೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಆದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗ 
ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತೆಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿನಿ: ಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತನಜ್ಜು ಹೋತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಪು ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸೆಹಾಯಕ 


ಹಾಗಿ ವೃಷ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗ 


ನಿವಾಸಿಗಳೆನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ಮಿತಶ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೈತಮಿತ್ರಿತ 
ವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರನನ್ನೂ ಬಹು 
ಚನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. : 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಸಾಹೆಸಚರ್ಯವು ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚ್ಚಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿವುಳ್ಳ 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಖಯ. ಸಂ. ೩.೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ, ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಅಜೀ ಸೂಕ್ತದ ಐನನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ- 


ಮಹಾ ಆದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತಯಜ್ಞನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೫ 
ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹೆನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಾತಯೆಜ್ಞನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-- ಶೆ 


ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಸ್ನೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾಶೆಯಜ್ಜನಾ |. 


(ಯ. ಸಂ: ೫-೭೨-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ 


ಮಿತ್ರಸ್ತ್ರಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತೆಯೆಜ್ದ ನೋsರ್ಯಮಾ ಯಾತಯಜ್ಜನಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಪಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವ 
ನಾಧಾರವಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇದೆ, ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಒಂದೇ 
ಎಂದ್ಕೂ ವಾಜಸನೇಯಸಂಯಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ಸಿ ಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಖು ಸಂ. ೧೦-೮.೪ ರಲ್ಲಿ ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನು ತಾನೇ 
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510 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫, 
OS 
ತನಗೋಸ್ಕರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದ್ಯೂ ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು 
ಎಂದ್ಕೂ 

ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸನಿದ್ಧೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋಕಾ ವರುಣೋ ಚಾತನೇದಾಃ | 

ನಿತ್ರೋ ಅಧ್ಯರ್ಯುರಿಸಿರೋ ಗ ಮಿಶ್ರೆಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುಶ ಸರ್ವತಾನಾಂ [| 

(ಖು, ಸಂ. ೩-೫- -೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ಬಿ ಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವ್ಕೂ 
ವರುಣನ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಗಿರುನನೆಂದ್ಕೂ ಇವನು ಗಳಿಗೂ. ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ್ಯ 
ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 

ವರುಣಃ ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀಶಿ ಸಶಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘಸಮೂಹೆದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಸರ ಕಿರ್ವಚನವಿದೆ. 

ವರುಣನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣದೇವಶಾಕವಾದ 


ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನಿರಡಿನೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇನ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಬು 
ಇನೆ. 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಸದೇಹ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, 
ಕಣ್ಣು. » ತೋಳುಗಳು, ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿಸೆ, ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವಾ ಿಪಾರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ನೇತ್ರನೆಂದು, 

ಚಿತ್ರಂ ದೇವನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಶ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸೈ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಟೇಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೫-೧) 
ಉದುತ್ಯಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿಶ್ರೆಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೫೧- -೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚೆಶ್ಚುರ್ವರುಣ ಸುಸ್ರತೀಳಂ 5120108 ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ವಾನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚುಕ್ಷರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯೆಃ ಸಮವಿವ್ಯಳ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚನ್ನಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ಶದೃತಂ ಸಸರ್ಯತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 


ತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ ಸನ 
ದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾ ತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತಜಿ ಮತು 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊ 


ಖು. ಸಂ. ೭.೬೬_೧೦ ನೆಯ ಸ 
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ಅ.೮ ಅ. ೨. ವ.೯.,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 51೬ 





ಅರ್ಯಮಾ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು (ಉರುಚಕ್ಷಸಂ) 
ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಬರೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


ಸೀಷಂತು ಮನುಷಸೋ ಯಥಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 


ವ್ರತೇನ ಸ್ನೋ ಧ್ರುವಸ್ನೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತೆಯೆಜ್ಜನಾ | 


ನ ಬರ್ಹ್ಜಿಷಸಿ ಸದತಂ ಸೋಮಶಫೀತಯೀ | 
(ಖು, ಸಂ, ೫-೭೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸೋಮೈಃ ಸುಶೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯೆಸಾ ಮಾವಯೈಶೇ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಬಿಭ್ರವ್ಹಾಪ್ರಪಿಂ ಹರಣ್ಯಿಯೆಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ! 
ಪೆರಿಸ್ಪಶೋ ನಿಸೇದಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೨೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣನುಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಆಥರಾ ನಿಲುನಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೂ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಚಾವಟಗಳಿವೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ದ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲುಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 

ನಿ ಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪೆಸ್ತಾ್ಯ೩ಸ್ವಾ| ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯು ಸುಕ್ರತುಃ | 

ಅತೋ ವಿಶ್ವನ್ಯಾಮ್ಸುತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 
ಪ್ರಸಂಚದನ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾವಣರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದ್ಯ ಬಹಳ ಎತ್ತರ 
ವಾದುದು, ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿವೆ (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೮-೫) 
ಸರ್ನದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಮಶ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇವೆ. 

ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇಶರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
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512 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫ 
SSNS 
ಅಬುಧ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋಧನ್ವಂ ಸ್ಥೂಪೆಂ ದದತೇ'ಪೂತಪಕ್ಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೪-೭) | 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೨೭.೧೦) 


ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂನೆ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
; (ಜು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುನ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯೆಮ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ 
ಹೆಸರಿದೆ, 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಿಧಿಗಳ್ಳವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಡವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಆದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕಟುವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ 
ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು 
ವಾಯುನುಂಚಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳಯುತ್ತಾನೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟ:ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಮಳೆಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ (ಖು, ಸಂ. ೫-೬೩-೪). ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು (ಖು. ಸಂ ೬-೪೮-೧೪; ೭-೨೮-೪; ೧೦-೯೯-೧೦; 
೧೦-೧೪೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ತ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುನನನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂನಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು 
ಆಸೀಪದ್ದಿಶ್ರಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ವಿಶ್ವೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೮-೪೨-೧) 
ನಂಬ ಹುಳ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುನನೆಂದೂ ಅನನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದೂ, ಸ 
ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂನಾರುಸರಾಃ ಷಡ್ಡಿಧಾನಾಃ | 
; (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 
ಚ ಮೂರು ಊರ್ನ್ವಲೋಕಗಳ್ಕೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಆಥೋಲೋಕಗಳು) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದೂ 
(೪5, ನರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ ' (ಖು. ಸಂ; ೫-೬೩-೬) ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೪), ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
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ಅಲ. ಅ. ೨. ವ.೯ಗ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 513 
SSS ಮ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕಲ್ತಿನಮೇಲೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಸರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರನರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬೪-೮-೪) ಮಿತ್ರೋಹರಜನೆಯದೃರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ , ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! 
ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿ8- ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧೨೭-೪) ಒಂದು ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 
ನೇಡ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರೆಜಾನತಃ | ವೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ಕುಂ ಚಾವೃಚಂ | 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ್ಹತ್ರೆಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಕಾಲ, ಕಿಂಗಳ್ಳು ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 

ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನನೂ ಅವನೇ. ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಯೇ ಆವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಖಯ. ಸಂ. 
೨-೨೮-೪) ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರಠೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆದನ್ನು ತುಂಒದಿರುವುದು 
ಅವನ ಹುದುಗಿದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು, 
ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಪತಿ 
ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟದಿಕ್ಸಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯೆಂಬುದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ, ಬುಗ್ಬೇನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದೊಡನೆ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು 
ಭೂಮಿಯನ್ನ ಲ್ಲಾ ವರುಣನು ತೇವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು ಸೇ. ೫-೮೫-೩೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ (ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು) ಅವರ ಮಳೆಗೆರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ, ೫-೫-೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನ ಯ ಆಸನ್‌-- 
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514 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೫ 


NS 
ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರೆಂದೂ (ತೈ, ಸಂ. ೬-೪-೩-೨) ನಿಂತ್ರಾ ನರುಣೌ ವಾ ಆಸಾಂ ನೇತಾರ್‌--ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇಸದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವೃತ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮಮನ್ಯಶದ್ವರುಣಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂತಾಮ- 
ಕೇ ಸಮೇ ॥ 
ನ್ಯಕೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 
ನ ನಾಂ ದೇವಾ ಅನ್ಭುತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ ॥॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ 
ದೇವಶೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅನರ ಧ )ತವುತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಿಯಮ (ಯತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು., ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗಿದೆ, ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯುರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಖುತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು, ಯತಸ್ಯ 
ಗೋಪಾಃ ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲ್ವೀ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲೀ ಅನನ ರಾಜ್ಯದ 

ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು ; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಕಲಾಶವು ; ಅವನ ಕೋಪನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಪಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಡಗಿವೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ಫಿಹಿಶವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, 
ದೂರಗಾನಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆವನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಯೋಚನೆಗಳೂ ಉಪಾಯಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ಭಾ ವೆ. ಸ್ವರ್ಗ 
ಾ ah ವೆ 

ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜಿ ಇರುವದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. 


ಆಕಾಶದಾಜಿ ಎಷ್ಟೋ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿ ಸಥನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ನರುಣನಿಗೆ ಪಾಪವೆಂದಕೆ ಬಹಳ ಕೋಸಬರುತ್ತಜ್ಯಿ ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 


ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫; ೧-೨೫-೧೧, ೬-೭೪ ೪ ; ೧೦.೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಕ್ರ . ಸ್ಸ 
ಉುಕವಾಗಿನೆ ಆ ಪಾಶವು ಅನ್ಫತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ, ಸತ್ಸುವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 
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ಅ. ೮. ಅ. ೨. ವ, ೯.) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ b15 





ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯೌರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ | 
ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವದು ಲೋಕಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹೆಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ ಅವನ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ ಮತ್ತು 
ಮೋಚನ (ಪಾಶಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದ . ಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ 
ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿಬವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸಸಡ:ವವರನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮ್ರ ವತಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಭಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಓನಧಿಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; ಮತ್ತು ಪಾಪ 
ವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ;, ಜೀನದಾನನನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; 
ನಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯ ೨ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿನ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಆದನ್ನು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಎಡಿ 


ತ್ಲೆ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- -ಫಲ್ಗು ನೀನೆಶ್ಸತ್ರಮರ್ಯೆಮಾ ದೇವತಾ......... ಅನೂರಾಧಾನಶ್ಚತ್ರಂ 


ನಿತ್ರೋ ದೇವತಾ.......... |! (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪.೯-೨) ಎಂದರೆ, ಅರ್ಯಮನು ಪೂರ್ನಫಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ 
ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಯೆಮಾ--ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದಿತ್ಯರೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, 
ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ. ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರುಜನರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೪ ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಏಳೆಂದ್ಕೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮೊದಲು ಏಳುಜನ ಪುತ್ರರದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಆನಂತರ ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩ 


, ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಯಾ ವರುಣ್ಯ ಅಂಶ್ಕ ಭಗ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ 


ಪುತ್ರಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮ ಮತ್ತು ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೫೮) ಆದಿತ್ಯರು 
ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ಸೆರಡುಮಂದಿಯೆಂದೇ ಣೆ 


ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಸರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆನರುಗಳ ರೂಪನಿಪೃತ್ತಿ 


ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಅರ್ಯಮಾ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ ಬಾಕಿ ಕಡೆ 


ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆರ್ಯಮನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ, 
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= 
ತ್ರಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವೈಧಾವನ್‌ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಭಗೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸನಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆ.ವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ನರನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನೆ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯೈಮರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ನರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛಂತು ಸಸ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 

ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೆೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸಃ ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಟುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟುಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಬಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಅದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಹೊರತು) ವರುಣೋ, ಮಿತ್ರೋ, ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾ|,ರುವುದು ಆದಿತ್ಯುರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರು ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಟಿಸುವುದಾಗಿದೆ,  ಆರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಟ್ಜಂ ಪಂಚನುಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಸುಕ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ವಸುಕರ್ಣಸ್ಯಾರ್ಸಂ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ| ಸಂಚೆದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮೃಕೇ। ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ8 ಸಂಚೋನಾ 
ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕರ್ಣಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ವಿತಿ ॥ 
ಅನುವಾಡವು--ಆಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸುಕ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕರ್ಣನೆಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು ; ವಿಶ್ವೇ 


ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 


ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಪೆಂಚೋನಾ ವಾಸುಳೆ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಾ ಶ್ರೋ ವಸುಕರ್ಣಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ 
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ದ್‌್‌ ರಾದಾ ರಾರ 


ಸೂಕ್ತ ೬ಜಿ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೫ |! 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥| ವರ್ಗ್‌, ೧೦, ೧೧॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೧೫ 1 
ಯಸೀನಸುಕರ್ಣೊೋ ವಾಸುಕ,ಃ ॥ 
ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದ ೧-೧೪. ಜಗತೀ | ೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| 
ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರ- 
| 
ಸ್ಪತೀ ಸಜೋಷಸಃ । 
| 
ಆದಿತ್ಯಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಬಹತ್ಸೋಮೋ ರುದ್ರೋ ಅದಿತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


ತ್ತ 
ಸೃತಿಃ ॥ ೧॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


i 
ಅಗ್ನಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಆರ್ಯಮಾ | ವಾಯುಃ | ಪೂಷಾ | ಸರಸ್ಪತೀ! ಸಠಜೋಷಸಃ! 


[sas | | | | | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ| ವಿಷ್ಣು 8 | ಮರುತಃ | ಸ್ವಃ | ಬೃಹತ್‌ ಸೋಮಃ | ರುದ್ರಃ! ಅದಿತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಗ್ಲ್ಯಾಷೆಯೆ ಆದಿತ್ಯಾದಯೋ ಬೃಹಪ್ಪೃಹತೀ ಸ್ವರ್ದ್ರೌಶ್ನ ಸೋಮಾದಯ ಏತೇ ದೇವಾಃ 


ಸೆಜೋಷಸಃ ಸಂಹಕ್ಕೆ ॥ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ --ಅಗ್ನಿಯೂ | ಇಂದ್ರ8-ಇಂಪ್ರನೂ | ವರುಣಃ ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | 
ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ವಾಯು8--ವಾಯುವೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನೂ | ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತ್ಳರೂ | ನಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವೂ | ಮರುತಃ ಮುರುತ್ತುಗಳೂ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸ್ವ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಸೋಮಃ8--ಸೋಮನೂ | ರುದ್ರೆ8--ರುದ್ರನೂ | ಅದಿತಿಃ--ಆದಿತಿಯೂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ | ಸಜೋಷಸಃ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗು 


ಕ್ಲಿದ್ದಾರೆ). 
ತ್ರಿದ್ದಾರಿ) ನಿಷ 


ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಕ್ಯಮನೂ, ವಾಯುವೂ, ಪೊಷದೇವನೂ, ಸರಸ್ವತಿಯ, 
ಅದಿತ್ಯರೂ, ವಿಸ್ಣುವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಸೋಮನೂ, ರುದ್ರನೂ, ಅದಿತಿಯ್ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಚಿಳಗುತ್ತಿದಾರೆ. 
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ರಾ 
English Translation 
Agni, Indra, Varuna; Mitra; Aryman, ‘- Mayu, 208020, Saraswati, 
the Adityas, Vishnu, the Maruts, the mighty heaven; Soma, Rudra, Aditi, 
Brahmanaspati with one consent, 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


|3| 
ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಲೀನ ತ್ರಹ ಷು ಸತ್ರ ತೀ ಮಿಥೋ ಹಿನ್ರಾ ನಾ ತೆನ್ಫಾ೩ಸಮೋಕಸಾ! 
| | 
ಪಪ ರೋಜಸಾ ಸೋನೋ ಫೃತತ್ರೀರ್ಮಹಿಮಾನಮೀ- 


ರಯನ್‌ H 9 || 


ಪದಪಾಠೆ। 
| | | [ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವೃತ್ರ*ಹತ್ಯೇಷು | ಸಶ್ಚತೀ ಇತಿ ಸತ್‌€ಪಶೀ | ಮಿಥಃ | ಹಿನ್ಹಾನಾ | ತನ್ನಾ! 
ನನ್‌ ಶಿರಾ ಣ್‌ ಥಾ 
ಸಂ*ಇಹಓಿಕಸಾ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ| ಮಹಿ | ಆ | ಪೆಪ್ರ್ರುಃ1 ಓಜಸಾ | ಸೋಮಃ | ಫೃತೇಶ್ರೀ॥ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಈರಯನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ೈತ್ರೆಹತ್ಯಾ ಯುದ್ಧಾನಿ! ತೇಷು ಮಿಥಃ ಸರಸ್ಪರಂ ತನ್ಹಾ ಶರೀಕೇಣ ಶಶ್ರಸ್ಥೇನ ಬಲೇನ 
ಶತ್ರೊನಿ ಮ ಪ್ರೇರಯೆಂತಾ ಸತ್ಸತೀ ಸತಾಂ ಸತೀ ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನನಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ | ಫೃುತ- 
ಶ್ರೀರುದಕಂ ವಸತೀವರ್ಯೌಖ್ಯಂ ಶ್ರಯಮಾಣೋ ಮಹಿವಮಾನಮಾತಿ ಶ್ಮೀಯೆಮೀರಯನ್‌ ಸರ್ವಶ್ರೋ- 
ದೀರಯನ್ನುದ್ದಮಯೆನ್‌ ಸೋಮಶ್ಚ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಚ ಮಹಿ ಮಹದಂತರಿಕ್ಷನೋಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನಾ 
ಸಪ್ರುಃ | ಆಪೂರಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃಶ್ರಹತ್ಯೇಷು--ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಿಥಃ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು | ತನ್ನಾ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ದೇಹೆಡೊಡಕೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ಹಿನ್ಹಾನಾ- -ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ (ಶತ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇರಿಸು 
ವನರೂ) | ಸತ್ಸಶೀ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ | 


ಸನೋಕೆಸಾ--ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಟಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟ್ವೀ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೂ | 


ಕ ಸ ಫಘೃಶಶ್ರೀಃ--ವಸತೀವರಾ ಫ್ಯದಷ್ಯಿದಕವನ್ನು  ಧರಿಸಿರುವವನೂ | 
ಹಿಮಾನಂ- ತನ್ನ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು | ಈರಯನ್‌-ಫ್ರೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಕುವವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮ 
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ಜೀವನೂ | ಮಹಿ-ಮಹೆತ್ತಾದ | ಅಂತರಿಸ್ಷಂ-— ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಸ್ಪಬಲದಿಂದ | ಆ ಪಸ್ಸುಃ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ದೇಹದೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು 
ವವರೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ, ಸಮಾನವಾದೆ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ ವಸಶೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕವನ್ನು 
ಥೆರಿಸುವನನೂ, ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಸ್ವಬಲದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

Indra and Agni, the lords of the virtuous, standing in the same 
place; mutually invigorating each other with might in the Vritra-slaying 
battles) aud the ghi-glorified Soma putting forth his greatness have filled 
the vast firmament with their strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
a 
ತೇಷಾಂ ಹಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹತಾಮನರ್ವಣಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಇಯಮಣ್ಯೃತಜ್ಞಾ 
| 
ಯತಾವೃಧಾಂ | 
ee | 
ಯೇ ಅಪ್ಸನಮರ್ಣನಂ ಚಿತ್ರರಾಧಸಸ್ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾಂ ಮಹಯೇ 


ಸುಮಿತ್ರಾ $81 


ಜೆ 
ಪಡಪಾಠಃ 


| | | 
ರಂ |ಹಿ। ಮಹ್ಸಾ | ಮಹತಾಂ | ಅನರ್ವಣಾಂ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಇಯರ್ಮು | ಬಶಂಜ್ಜಾಃ 
| 
ಯಶ ವೃಧಾಂ 
I | 
ಯೇ | ಅಪ್ಸವಂ | ಅರ್ಣಿವಂ | ಚಿತ್ರ5ರಾಧಸಃ | ಶೇ | ನಃ | ರಾಸಂತಾಂ। ಮಹಯೇ। ಸುಮಿತ್ರಾ 81 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಮ 
ಮಹ್ಹಾ ಸ್ವನುಹತ್ವೆ 4ನ ಮಹತಾಮನರ್ವಣಾಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಪ್ರಶ್ಕೈತಾನಾಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಗಂತ- 
ವ್ಯಾನಾಮೃತಾವೃಧಾಂ ಸತ್ಯಭೂಶೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವೃದ್ಧಾನಾಂ ತೇಷಾಮಗ್ನಾ ದೀನಾಂ ದೇವಾನಾಮೇ- 
ವಾರ್ತೆಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾಹಂ ಸ್ತೋಮಾನಿಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ ॥ ಯ ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ | 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ ॥॥ ಚಿತ್ರರಾಧಸಶ್ಹಾಯನೀಯಧನೋಪಸೇತಾ ಯದ್ವಾ ಪೆಶ್ತಾದಿಲಕ್ಷಣಬಹುಧನೂ 
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ಯೇ ದೇವಾ ಅಪ್ಸವಂ | ಅಸ್ಸ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ರೂಪನಂಶಮರ್ಣವಂ || ಅರ್ಜಸಃ ಸೆಲೋಪಸ್ಥ | 
" ಕಾ. ೫.೨.೧೦೯೩ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಸ್ಪಶ್ಯಯಃ | ಉದಕವಂಶೆಂ ಮೇಘಂ ವರ್ಷಂತಿ ಶ್ರೇ 
ಸುಮಿತ್ರಾ ಶೋಭೆನಸಖಿಕೆರ್ಮಾಣಸ್ಕೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಮಹಯೇ ಜನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಧನಂ ರಾಸಂಶಾಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತು | ರಾಸ್ಫ ದಾನೇ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯತಾವೃಧಾಂ- ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನರೂ 1 ಮಹ್ನಾ-ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಮಹತಾಂ-ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಅನರ್ನಣಾಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವರೂ ಆದ | 
ಕೇಷಾಂ--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಯೆತೆಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು |! ಸ್ತೋಮಾನ್‌- 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಇಯರ್ಮಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಚಿತ್ರ ರಾಧಸಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೇ-ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಅಪ್ಸವಂ-ಉದಕಭರಿತವಾದ (ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ) |. ಅರ್ಣಿವಂ- 
ಮೇಘೆವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವರೋ | ಶೇ--ಅಂತಹ | ಸುಮಿತ್ರ್ಯಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾದ 
ಜೀವಕೆಗಳು |. ನಃ ಮಹಯೇ--ಜನರ ನೆಡನೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಾಸೆಂತಾಂ--ನನುಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. ಸ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ ತದಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದವರೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವರೂ ಆದ ಅಗ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು ಅನರಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಜನರ ನಡುವೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

English Translation 

Skilled in pious rites, I recite the praises of these (deities), mighty 
through (their own) might, unassailable, exalted by sacrifice; may those 
(gods) who, possessed of various wealth, (rain down) the beautiful water- 


ಸ acting in friendly wise, grant us (wealth) for our honour (among 
men). 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 

ಸ್ವರ್ಣರಮಂತತರಿಕ್ಷಾಣಿ ರೋಚನಾ ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಸೃಥಿನೀಂ ಸೃಂಭುರೋ- 

| ಜಸಾ | 

ಪೃಕ್ಣಾ ಇವ ಮಹಯಂತಃ ಸುರಾತಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ತವಂತೇ ಮನುಷಾಯ 
ಸೂರಯಃ ॥೪॥ ; | 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 

ಸ್ವಃ5ನರಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ರೋಚೆನಾ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಇತಿ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಸ್ವಂಭುಃ | ಓಜಸಾ | 
( | 

ಪೈಕ್ಷಾ85ಇವ | ಮಹಯಂತಃ | ಸು5ರಾತೆಯಃ | ದೇವಾಃ | ಸ್ರೈವಂಶೇ | ಮನುಷಾಯ | ಸೂರಯಃ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಟಕರ್ಮಣಿ ನೇಕಾರಮಾದಿತ್ಯಮಂತರಿಸ್ಷಾಣಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರಾ 
ಮಧ್ಯೇ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ಮಧ್ಯಸ್ಥಿತಾನಿ ಕೋಚೆನಾ.ರೋಚೆಮಾನಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ 
ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಪೃಥಿನೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಏತಾನಾದಿತ್ಯಾದೀನೋಜಸಾ 
ಸ್ವಬಲೇನೈನ ದೇವಾಃ ಸ್ವಂಭುಃ | ಧಾರಯಂತಿ l ಸ್ವಂಭ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಕಿಂಚ 
ಪೃಕ್ಷೂ ಇವ ದರಿದ್ರೇಷು ಧನಾನಿ ಸಂಸರ್ಚೆಯೆಂತೆ ಇವ ಅತ ಏನ ಮಹಯೆಂತಃ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಸನಾದಿಭಿಃ 
ಪೂಜಯೆಂತೆಃ ಸುರಾಶೆಯೆಃ ಸುದಾನಾ ಮನುಷಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಸೂರಯೋ ಧನಾವಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ 
ಏತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತವಂತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ್ಜೇ ಸೂಯಂತೇ | 


ತಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಣರಂ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ। ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ | ಕೋಚಿನಾ--ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | 
ಪೃಥಿನೀಂ- ನಿಸ್ತ ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಹಓಜಸಾ-ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸ್ವಂಭುಃ- ದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾಕೆ| ಪೃಸ್ಷಾ ಇವ--ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಮಹಯಂತೆಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಫೊಡುವನಸೂ | ಸುರಾತೆಯೆ8-ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ಮನುಷಾಯೆ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಸೂರಯಃ 
ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ | ಪೇವಾಃ--ಬೇವಕೆಗಳು | ಸ್ತುವಂಶೇ--ಪ್ರಶಂತಶಿಕಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ; ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಡೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ, ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುನನರೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿ 
ಗಳೂ, ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They have sustained by their strength the leader of all (the sun), the 
Juminaries of the firmament, heaven and earth; the outstretched (firmament); 
honouring (their worshippers) like those who give food (to the poor} the 
generous gods bestowing wealth on man are glorified (at this sacrifice). 


66 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





522 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦, ಅ.೫. ಸೂ. ೬೫ 
I ಿ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಮಿತ್ರಾಯ ತಿಕ್ಷ ವರುಣಾಯ ದಾಶುಷೇ ಯಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಮನಸಾ ನ 


i (2೬ 


ಯುಚ್ಛತಃ | | | | 
| 
ಯೇಯೋರ್ಧಾನು ಧರ್ಮಣಾ ರೋಚತೇ ಬೃಹದ್ಯಯೋರುಭೇ ರೋದಸೀ 


ನಾಧಸೀ ವೃತೌ | ೫ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಿತ್ರಾಯ! ಶಿಕ್ಷ | ವರುಣಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ಯಾ | ಸಂ5ರಾಜಾ | ಮನಸಾ ನ। ಪ್ರ5ಯುಚ್ಛತಃ | 


| 
ಯೆಯೋಃ | ಧಾಮ | ಧರ್ಮಣಾ | ರೋಚತೇ । ಬೃಹತ್‌! ಯೆಯೋಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ರೋಪಸೀ 


| i 
ಇತಿ | ನಾಧಸೀ ಇತಿ | ವೃತೌ Il ೫ I 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದಾಶುಷೇ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ವರುಣಾಯ ಚ ಶಿಕ್ಷ! ಹನೀಂಷಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಾ ಯೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮನ- 
' ಸಾಂತಃಕೆರಣೇನಾಪಿ ನ ಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆತಃ ನ ಸ್ರಮಾದ್ಯತಃ ಕಿಮುತ ವಾಹ್ಕೇನ ವ್ಯಾಸಾರೇಣ |! ಯುಚ್ಛೆ 
ಪ್ರಮಾದೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಯಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಬೃಹದ್ಮಹದ್ಧಾಮ ಶರೀರಂ ಧರ್ಮಣಾತ್ಮೀ- 
ಯೇನ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ರೋಚಿತೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯತೇ | ಯಯೋಕತ್ಚ ನಾಧಸೀ | 
ಣಾಧೃ ಯಾಚ್ಲೋಪತಾಪೈಶ್ಚರ್ಯಾಶೀಃಷು॥ ಯಾಚಿಮಾನೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವೃತ್‌ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಭವತಃ | ಯದ್ವಾ-| ನಾಧಸೀ ದೇವಮನುಸ್ಕೈಃ ಸಮೃದ್ಧೇ ದಾ ವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ | ತಯೋ- 
ರ್ವ್ವತೌ ವರ್ತಮಾನೇ ಭವತಃ | ತೆದಧೀನೇ ಭವತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ ಸ k | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮ್ರಾಜಾ-ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳಾದ 1 ಯಾ ಯಾನ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಮನಸಾ- ಮನಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛೈತಃ- ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | | ಯೆಯೋ8- ಯಾವ ಬಾ 
ವರುಣ: | ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದ | ಧಾಮ- ಶರೀರವು | ಧರ್ಮಣಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | 
ಕೋಚಿಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ | ಯಯೋ--ಯಾರಲ್ಲಿ |  ನಾಧಸೀ--ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ |. ಉಭೇ 
ರೋಪಸೀ--ದ್ಯ್ಧಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | , ವೃತೌ--ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ | . ದಾಶುಸೇ- 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ಆದ | ಮುಕಾಯೆ ೨ 
She ಗದಾ ತತ ನಿಗೂ | ವರು —— 
ಶಿಕ್ಷ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸು. ಥ್ರ ನತ ಇತ 
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ಅಲ್ಲ ಅ ೨.ವ,೧ಂ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 598 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಹತ್ತಾದ ಶರೀರವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ, ಯಾರಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆವರೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸು. 


English Translation 


Worship the liberal Mitra and Varuna, the two royal deities who 
are never negligent in their thoughts, whose vast body is resplendent through 
their functions, upon whom the two solicitous worlds (heaven and earth) 


remain (dependent) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಾ ಗೌರ್ವರ್ತನಿಂ ಪರ್ಯೇತಿ ನಿಷ್ಠ ತೆಂ ಸಯೋ ರುವ ್ರತನೀರವಾ- 


ರತಃ | 
i | | 
ಸಾ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಾ ವರುಣಾಯ ದಾಶುಷೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾಶದ್ಧವಿಷಾ ನಿವ- 


ಸ್ವತೇ | ೬ | 


ಪದಪಾಶೆಃ 


| | | i | 
ಯಾ! ಗೌಃ | ವರ್ತೆನಿಂ | ಪ್ರರಿ5ಏಿತಿ | ಸಿತ5ಕೈತೆಂ | ಪೆಯಃ | ದುಹಾನಾ | ವ್ರತ5ನೀಃ | ಅವಾರತಃ | 


| | j | | 
ಸಾ| ಪ್ರ$ಬ್ರುನಾಣಾ | ವರುಣಾಯ | ದಾಶುಷೇ I ದೇವೇಭ್ಯಃ | ದಾಶತ್‌ | ಹವಿಷಾ | ನಿವಸ್ವತೇ ॥ ೬ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೇಯೆಂ ಮದೀಯಾ ಪಯಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ಮಹಾನಾ ವ್ರತನೀರಾಶ್ರಯಣಪಯಃಪ್ರದಾ- 
ನೇನ ಕರ್ಮಣೋ ನೇತ್ರೀ ಗೌರ್ನಿಷ್ಟೃತಂ ಸಂಸ್ಕ ತೆಂ ವರ್ತನಿಮಾವಾಸೆಸ್ಥಾ ನಂ ಯೆಜ್ಞಮವಾರತೋ- 
ವರಣೇನಾಸ್ರಾರ್ಥನೇನೈನ ಸರ್ಜಾ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಪಯನೇವಾಗಚ್ಛೈೆತಿ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಾ ಮಯಾ 
ಪ್ರಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಸಾ ಗೌರ್ದಾಶುಷೇ ಡನ ನೇ ವರುಣಾಯ ದೇವೇಭ್ಯೋನ್ಯೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿ- 
ಭ್ಯೃತ್ಚ ಹನಿಷಾನ್ನೇನ ವಿವಸ್ವತೇ ದೇವಾನ್ಪರಿಚೆರತೇ ಮಹ್ಯಂ ಮಾಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ದಾಶತ್‌ | ಪಯಃ ಪ್ರಯ- 
ಚೈತು || ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ! ಯದ್ವಾ ಗೌರಿತಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಯಾ ಪಯ ಊರ್ಜಂ 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ದಮಹಾನಾ।| ಯ. ೮-೧೦೦-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ಸರತಯಾ ಪೂರ್ನ್ವವಮ್ಯೋಜ್ಯಂ [| 
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5024 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. 'ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫ 
A 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪಯೆಃ8-ಕ್ಷೀಕನನ್ನು |. ಡುಹಾನಾ- ಕರೆಯುವುದೂ | ವ್ರತನೀಃ--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಾರಿರುವುದೂ ಆದ | ಯಾ ಗೌಃ--ಯಾನ ಧೇನುವು | ನಿಷ್ಕೃತೆಂ--ಉಸಕರಣಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ಇತ ವಾದ 
ವರ್ಶನಿಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅನಾರತಃ--ಸ್ವಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ (ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಸಡದೆ) | ಪರ್ಯೇತಿ- 
ಬಂದು ಸೇರುವುಜೋ | ಸಾ--ಅಂತಹ | ಪ್ರಬ್ರುನಾಣಾ- ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಥೇನುವು:| ದಾಶುಷೇ- 
ದಾನಮಾಡುನ | ವರುಣಾಯೆ--ವರುಣನಿಗೂ | ಹೇವೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಹವಿಷಾ-- 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿವಸ್ವತೇ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೂ | ದಾಶಶ್‌--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಯಾನ ಧೇನುವು 
ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಸಂಶ್ಚೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಬಂದು ಸೇರುವುದೋ ಅಂತಹ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಚುವ ಧೇನುವು ದಾನಮಾಡುವ ವರುಣನಿಗ್ಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ನನಗೂ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ನೊಡಲಿ, 
English Translation 
- May that cow, the leader of the rite, which yielding her milk 
proceeds uncalled to the consecrated place(of sacrifice), may she, propitiated 


by me, yield her milk to (me), the offerer of oblations to. liberal Varuna 
and the (other) gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಸ] | | 
ದಿವಕ್ಷಸೋ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧ ಯತಸ್ಕ ಯೋನಿಂ.ವಿಮೃಶಂತ ಆಸತೇ | 


I 
ಮಾನಮೃಜುಃ | ೭ | 


ಪದಪಾಠಃ 
|- | | | 
ದಿವಶ್ಷಸಃ | ಅಗ್ಗಿ5ಜಿಹ್ವಾ! ಯತ್ತಸವೃಧಃ | ಬುತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ನಿಮೃತಂತ॥ | ಆಸತೇ ॥ 


| 
| 
ದ್ಯಾಂ। ಸ್ವಭಿತ್ವೀ | ಅಸಃ | ಆ | ಚೆಕ್ರು; | ಓಜಸಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಜಠಿಶ್ಚೀ | ತನ್ನಿ | ನಿ | ಮಮೃಜಂ8 ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ದಿವಶ್ಸಸಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದಿವಂ ವ್ಯಾಪ್ಸುವಂತಃ | ಅಕ್ಷೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಸುನಿ ರೂಪಂ ॥ ಯೆದ್ದಾ! 
ದಿವೋ ವೋಢಾರಃ ಆಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಅಗ್ಟ್ಯಾಸ್ಯಾಃ | ಅಗ್ನಿನಾ ಹನೀಂಸಿ ಲಿಹಂತ್ಯಾಸ್ವಾದಯಂತೀತಿ 
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ಧಾ ಮಾನೆ ಪೌಡ... ನೆ ನನ ಮ ಡಾ... ನ ನಿ ಮಾ ಡಾ ಡಾ. 


ಆತೆ ಷಾ ಕಾ ತಡವ ಆ ಪಾಡ... ಡುತ ಡಾಡಾ: ಆಡ... ತಂಡಿ. ...ಜಾ ಇಡ ಇಡು 


ಮುತ ಹಾ ಸತು. ಅವಾ ೩. ಹಾಡು 2... ಮಾ ಸತು ಸಂ ಡು 


ಈ..ಡಾ 2. ಆಹೆ ೬ ಇ. ಈಡು ಒಡ... ಎಂಡ? ಆ: ಪಾ. ೩ 2 ಜಾಮ ಸ ಡಾ 


ಹ ನ ಭಾ ಸಭ ಚ ಇ 


— _—— 


ಅ. ೮, ಅ. ೨ವ. ೧೦] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ. : 595 





ತನ್ಮುಖಾಃ | ಬುತಾವೃಥೋ ಯೆಜ್ಞವೃದ್ಧಾ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ವರ್ತಸ್ಕ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಿಮೃಶಂತೋ ನಿಚಾರಯೆಂತೆಃ ಪ್ರೆಶೀಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಸಂತೆ ಆಸತೇ | ಸರ್ವತ್ರ 
ತಿಷ್ಠಂತಿ | ತ ಇಮೇ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಂ ಸೈಭಿಶ್ವೀ ಸೈಭಿತ್ಟಾ ತಾಂ ಧಾರಯಿತ್ವೌಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನಾ- 
ಪೋತಸೇತ್ತಿಕಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಾ ಚಕ್ರುಃ ಆಕುರ್ವಂತಿ | ತತೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯುಂ ಹವಿತ್ಹ ಜನಿತ್ರೀ 
ಜನಯಿತ್ಪಾ ತಪ್ಪಿ ಸ್ಪಶರೀರೇ ನಿ ಮಾಮೃಜುಃ | ನಿಮ್ಮಜಂತಿ | ನಿತರಾಮಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಹನಿರ್ಭಶ್ಚ- 
ಯೆಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದಿವಶ್ಸಸಃ--ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನರೂ | ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾಃ--ಅಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ 
ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಬುತಾವೃಧ8--ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಖತಸೃ- ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾವ ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಮೃಶಂತೆಃ- -ಧ್ಯಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ | ಆಸತೇ-- 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಸೈಭಿತ್ಟ್ರೀ--ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಓಜಸಾ--ತನ್ಮು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು 1 ಆ ಚೆಕ್ರು£--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಯಜ್ಞ 0೦-- ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | 
ಇನಿತ್ಚೀ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ | ತನ್ನಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು | ನಿ ಮಾಮೃಜು8--ಅದರಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವರೂ, ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಧ್ಯಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದನರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಅದರಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, 


English Translation 
Pervading heaven (with their radiance), having Agni as their tongue, 
the augmenters of sacrifice, (these deities) sit contemplating the place of 
sacrifice ; sustaining heaven they have produced the waters by their power; 
having generated sacrifice, they have decorated their persons (with it) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಪಿತರಾ ಪೂರ್ವಜಾನರೀ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಯತೆೇಃ ಸಮೋಕಸಾ। 
| | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವರುಣಾಯ ಸವ್ರತೇ ಫ್ರುತನತ್ಸೆಯೋ ಮಹಿಷಾಯ ಪಿನ್ಜತೆಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸರಿರಿ ಕ್ರಿತಾ | ನಿತೆರಾ | ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಇತಿ ಪೂರ್ವ ಜಾವರೀ | ಯುತಸ್ಯ | ಯೋನಾ ಶ್ರಯತಃ I 


| 
ಸಂsಹಳಸಾ! 
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ah ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೫, 


ಸ ರಾಂ ತತ 3೫7722ಐ2ಐಅ೦ಅಾ ಅಾಾ೨೦೨೦೨೦ಂ೦ಐಪಂ4 ್ಪ0ಆ7ಾ7೪ಾಂಾ) 


| I | i i ್ನ 
ದ್ಯಾವಾಸೈಫಿನೀ ಇತಿ | ಬಾಯ] ಸವ್ರತೇ ಇತಿ ಸೇವ್ರಶೇ | ಫೃರ್ಶೆನತ್‌ | ಪೆಯಃ | ಮಹಿ. 


ಷಾಯ | ಸಿನ್ನಶಃ | ೮ | 
ಷ್ಣ ಸಾಯಣಭಾ`ೃಂ 


ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಪರಿಶೋ ನಿವಸಂತ್ಯೌ ಸರ್ವತ್ರಿ ವ್ಯಾಸಿನ್ಯೌ ಪಿತೆರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾತಾಸಿಶೃಭೂಶೇ 
ಅತೆ ಏನ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಪೂರ್ವಂ ಜಾತೇ ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾಗನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ ಏತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ- 
ವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ಷಯತಃ। ಆಹುಶ್ಯ ಧಿಕೆರಣಗ್ಟೇನ ನಿನಸತಃ। ಹನಿರ್ಧಾನ- 
ರೂಪೇ ವಾ ಕ್ಷಿಯತಃ। *ಿಂಚೆ ಸವ್ರಕೇ ಸಮಾನಕರ್ಮಣೀ ಶೇ ಮಹಿಷಾಯೆ ಮಹಶೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ವಾ 
ವರುಣಾಯ | ತಂ ಯಷ್ಟುಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಅನ್ಯಾನ್ಸೇವಾನನಿ | ಫೃತನತ್ಕರಣಿವತ್‌ ಹೆಯೆ 
ಉದಕಂ ಪಿನ್ವತಃ | ಸಿಂಚಿತಃ | ಉಡಕೇನ ಹೈನ್ನಂ ಜಾಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪರಿಕ್ಷಿಶಾ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ | ಪಿತರಾ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಸರೂ | ಪೂರ್ವಜಾವರೀ- 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ | ಸಮೋಕೆಸಾ--ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಬುತಸ್ಕೃ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಾ-- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯತಃ- 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸವ್ರಶೇ-ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅವರು | ಮಹಿಷಾಯ-ಪೂಜ್ಯನಾದ | ವರುಣಾಯೆ-- 
ವರುಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು | ಘೃತವತ್‌- -ಸ್ರವಹಿಶುವ | ಪಯಃ ಉದಕವನ್ನು | ನಿನ್ಹತಃ- ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವತ್ರ ದ್ಯಾಪಿಸಿರುವನರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿಶೃರೂಪರೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ, 


ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾಕಿ. ಸಮಾನವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅವರು ಪೂಜ್ಯನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
The encompassing parents (heaven and earth), born of old, having 
a common dwelling, sit down upon the place of sacrifice ; engaged in a 


common observance they sprinkle upon the adorable Varuna water mixed 
with butter. ; 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| 
ಪರ್ಜನ್ಯಾನಾತಾ ವೃಷಭಾ ಪುರೀಷಿಣೇಂದ್ರ ನಾಯೂ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋ 
ಹ್‌ ಕ್ಷ 
ಅರ್ಯಮಾ | 
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ಡಾ. ಈಡಾದ... ಎಡ... ತದ ಅಜ — 


ರ 


A ಹಂ ಎಂ ಜ್‌ 
Ed 


le ಇಟ ನಜ (0 ಪಹಜ್ಯು ೫ಜಿ ಜತ ಹಾ ಹಾಂ ಚನನ (ಇ. ಜರಾ 2. ಅಡ . -್ಫಓ್ಷ್ನ್ಕ್ತ್ಲ್ರ ಹಾ ತಹಾಸಜತಾಹಾ ಸಾಚಾ ಹಾಚಾ 7: "ಅಜಾತ ಜಟ್‌ 
ಈ 


ಅ, ೮, ಅ. ೨. ವ, ೧೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ. 597 





ಇ hd | | | 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹನಾನುಹೇ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ದಿನ್ಯಾಸೋ 
ಅಪ್ಪು ಯೇ ॥ ೯-॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| I | | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ | ನೃಷಭಾ | ಪುರೀಷಿಣಾ | ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಇತಿ | ವರುಣಃ! ಮಿಶ್ರ! ಆರ್ಯಮಾ॥ 
| 
ದೇವಾನ್‌ | ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಹನಾಮಹೇ! ಯೇ | ಸಾರ್ಥಿನಾಸಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ! ಆಪ್‌$ಸು। ಯೇ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಸರ್ಜನ್ಯಾವಾತೌ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾಯೂ ವೃಷಭಾವೃಷಭೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರೌ 
ಪುರೀಷಿಣಾ ಪುರೀಷಿಣೌ | ಪುರೀಷಮುಡಕಂ | ಕರ್ತೃಶ್ಚೇನ ತಪ್ರುಂತೌ ತಾವಿಂದ್ರವಾಯೂ ವರುಣಾ- 
ದೆಯೆಶ್ಚ ಏತೇ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತೆಂತೇ | ನಾಯೋಃ ಪರ್ಜನ್ಯೇನೇಂದ್ರೇಣ ಚ ತತ್ವಾರ್ಯಾ: 
ಸೇಕ್ಷಯಾ ಸಹೋಪಾದಾನಂ!| ಏತಾನಾದಿತ್ಯಾನ್ಸೇವಾನದಿತಿಂ ತೇಷಾಂ ಮಾತರಂ ಚ ಹವಾಮಹೇ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವಯಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಂಚ ಯೇ ದೇವಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭವಾ ಯೇ ಚೆ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಜಾತಾ ಯೇ ಚಾಸ್ಟ್ವಂತರಿಕ್ಸೇ ಸಮುತ್ತನ್ನಾಃ ತಾನಾಹ್ವಯಾಮಹೇ || 

& ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃಷಭಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ-ಸರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೂ | ಪುರೀಷಿಣಾ- 
ಉದಕವಂತರಾದ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವತೆಗಳೂ ||. ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | 
ವಿತ್ರ8--ನಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅಶ್ಯೈಮುನೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯೇ_--ಯಾರು |! ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ-- 
ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುನನರೋ | ಯೇ_--ಯಾತು | ದಿವ್ಯಾಸ8--ದ್ಭುಲೋಕವಲ್ಲಿರುವವರೋ | ಅಪ್ಪು ಯಾರು 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿಸುವನರೋ | ದೇವಾನ್‌ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | eಅದಿತಿಂ- 
ದೇನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಹೆವಾನುಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೀವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟರ್ಥಪ್ರದರಾನ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೂ, ಉನಕವಂತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆ 
ಗಳೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಶ್ಯಮನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಮೈಲೋಕದಲ್ಲಿರು 
ವವಶೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷತ್ಳರೂ ಆವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯುರನ್ನೂ ದೇವನಾಶೆಯಾದ ಅವಿತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

The two showerers (of desires), Parjanya aud Vata, the two senders 

of water, Indra and Vayu, Varuna, Mitra, Aryaman; we invoke the divine 


Adityas, Aditi and the gods’. who dwell on the earth» or in heaven, or in 


. he waters. 
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628 | ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫ 


ಸು ರುದರ ರೂಂ ವರಾ ವರಾ ರವ ಕಾಭಾಾಗಾಾರಾರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ` 
| | 
ತೃಸ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯ ಓಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ 
ಸೃಸ್ತಯೇ | | 
I | 
ಹಸ್ಪತಿಂ ವೃತ್ರಖಾದಂ ಸುಮೇಧಸಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೋಮಂ ಧನಸಾ ಉ 
ಈನುಹೇ | ೧೦ ॥ 


ಬ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | \ [ 
ತೈಷ್ಟಾರಂ! ನಾಯಂ | ಬುಭವಃ | ಯಃ | ಓಹಶೇ | ದೈನ್ಯಾ | ಹೋತಾರ್‌ | ಉಷಸಂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ [| 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವೃತ್ರಳಖಾಡಂ | ಸುsಮೇಧಸಂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ! ಸೋಮಂ | ಧನಸಾ8| ಊಂ ಇತಿ! 


ಈಮ ಹೇ | ao Il 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭವಃ | ಯತೇನ ಸಕ್ಕೇನ ಭಾಂತೀತ್ಕೈಭವಃ| ಉರು ಪ್ರೆಭೂತೆಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಭಾಂತೀತಿ 
ವಾ| ಹೇ ಮೇಧಾನಿನಃ ಯಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣಾಯೆ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮದಾಯ ತೃಷ್ಟೃ- 
ಪ್ರಭೃತೀನೋಹತೇ || ಓಹಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಆವಹತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಶಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಸುಮೇಧಸಂ ಸುಪ್ರಜ್ಞಂ ವೃಶ್ರಖಾದಂ ವೃಶ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಖಾದಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ಫೋತಿ ಧನಸಾ 
ಧನಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಯಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಜುಷ್ಟಂ ಶಂ ಸೋಮಮೀಮಹೇ!। ಧನಂ ಯಾಚಾಮಹೇ! 
ಈಮಹ ಇತಿ ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮಾ | ಈಜ್‌ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಿಸ್ಯ್ಕ ಲುಕ್‌॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಬಯಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಯೆ8..ಯಾವ ಸೋಮನು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ! 
ಶ್ರಷ್ಟಾರಂ--ಶ್ವಷ್ಟ ಎನನ್ನೂ | ವಾಯುಂ--ವಾಯುನನ್ನೂ | ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ-ದೇನಹೋತ್ಸಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಉಷಸೆಂ-ಉಸಷೋಸನೇವಿಯನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ-ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ವೃತ್ರೆ ಖಾಪಂ- 
ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನೂ | ಸುಮೇಧಸಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಓಹತೇ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವನೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | 
ಧನಸಾ8--ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ಈಮ ಹೇ--ಧೆನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳ ಯಾನ ಸೋಮನು ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟ ಎನನ್ನೂ, ವಾಯುವನ್ನೂ ದೇವಹೋತೃ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಉಸಷೋಡೇವಿಯನ್ನೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ, ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
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ತತವ ಹಾಹಾ ತುತ ತ ದಂ ಗಂ ಡದ (ಒಡ 


ಅ. ೮- ಅ. ತವೆ. ೧೧] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 529 





ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ-ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರೆತರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಧನಾ 
ಪೀಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translalion 
Desirous of wealth, we solicit that Soma, the friend of Indra, who 
for your welfare, Ribhus, brings (hither) Twashtri, Vayu, the two divine 


5೩೦1/0೮75. (the Ashwins),) Dawn, Brihaspati, and the wise slayer of the 


Vritra. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಮಶ್ವಂ ಜನಯಂತೆ ಓಷಧೀರ್ವನಸ್ಸತೀನ್ಪ ಥಿನೀಂ ಪರ್ವತಾ 
ಅಪಃ | 
| | | | | 
ಸೂರ್ಯಂ ದಿನಿ ರೋಹಯಂತೆಃ ಸುದಾನನ ಆರ್ಯಾ ವ್ರತಾ ವಿಸೃಜಂತೋ 


ಅಧಿ ಕ್ಷನಿ ॥ ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಗಾಂ! ಅಶ್ಚಂ! ಜನಯೆಂತಃ। ಓಷಧೀ॥। ವನಸ್ಸತೀನ್‌। ಪೈಥಿನೀಂ! ಪರ್ವತಾನ್‌! ಅಪಃ॥ 


| | | | | [sé 
'ಸೊರ್ಯಂ | ಡಿವಿ 1 ರೋಹಯಂತಃ | ಸು5ದಾನವಃ | ಆರ್ಯಾ |ನ್ರತಾ | ನಿಸೃಜಂತೆ | ಅಧಿ | ಕ್ಷಮಿ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಸಾಧನಮನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ ಹಿ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವರ್ಧಂಶೇ | ಗಾಮಶ್ಚಮೇ- 
ತತ್ಸ್ರಜೃತೀನ್ಸಶೂನ್‌ ತಥೌಸಧೀರ್ವನಸ್ಪ ತೀಂತ್ಚೆ ತಥಾ ಪೃಥಿನೀಂ .ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪರ್ವತಾ- 
ಇಕೈಿಲೋಚ್ಚೆಯಾನ" ವೃಷ್ಟಾ; ಜಗದಾಪೂರಕಾನ್ಮೇಘಾನ್ವಾ ಅಪ ಉದಕಾನ್ಯಂತರಿಶ್ಸಂ ವಾ ಏತಾ- 
ಇ್ಹಾನಯೆಂತ ಉತ್ಪಾಡಯಂಶಃ ಕಿಂಚ:ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿಸ್ಯಂ ಕೋಹಯೆಂತಃ:ಸುದಾ- 
ನವಃ ಶೋಭನದಾನಾಸ್ಕೇ*ಮೀ ಡೇವಾ ಅಧಿ ಶಮಿ | ಆತ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ” | ಪಾ-೬-೪-೧೪೦ | 
ಅಕಾರ ಲೋಪಃ || ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಪೈಥಿ ವ್ಯಾಮಾರ್ಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯಾಗಾದೀನಿ ವಿಸೃ ಜಂತಃ ಪ್ರೆಸಾರಯೆಂಶಃ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಂಶೇ | ತಾನ್ಪೆಯೆಂ ಧನಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ 
ಶೇಸಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹ್ಮ--ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಂ ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃ- 
ವನಸ್ಸತೀನ್‌--ವ ಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಸೃಥಿನೀಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಪೆರ್ವತಾನ್‌--ಸರ್ವತ 


67 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫,.ಸೂ, ೬೫ 
ಗಳನ್ನೂ |: ಅಪೆಃ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಜನೆಯೆಂತೆ8-ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಕೋಹಯೆಂತೆ8--ಉನ್ನ ತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಸುದಾನವ8- ಉದಾರ 
ವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಧಿ ನ್ಷಮಿ- -ಸೈಥ್ವಿಯಮೇಲೆ | ಆರ್ಯಾ ವ್ರತಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಗಳಾದ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಿಸೈಜಂತಃ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಅಶ್ವವನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಪೃಥ್ಚಿಯನ್ನೂ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, 

ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಲ್ಳ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉನ್ನತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಉದಾರ 


ವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಗಳಾದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿ 


ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Generating food, cows, horses; plants, trees, the earth mountains 
and waters, elevating the sun in heaven» munificent, promoting sacred 
observances upon the earth, (they abide everywhere): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಪಿಪೈಥೋ ನಿರತ್ತಿನಾ ಶ್ಯಾವಂ ಪುತ್ರಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾ ಅಜಿ- 


ನ್ವತಂ | 
jt 
ಕಮದ್ಯುವಂ ನಿಮದಾಯೋಹಥುರ್ಯುವಂ ನಿಷ್ಣ್ಲಾ ಸ್ಪಂ೧ವಿಶೈಕಾಯಾನ 
ಸೃಜಥಃ ll ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| I 
ಭುಜ್ಯುಂ | ಅಂಹಸಃ | ಪಿಸೃಥಃ | ನಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶ್ಯಾವಂ | ಪುತ್ರಂ | ವಧ್ರೀಮತ್ಯಾಃ | ಅಜಿನ್ವತಂ | 
| | ಗಸ y 
ಕಮದ್ಭುವಂ | ನಿ;ಮುದಾಯೆ |! ಊಹಥುಃ | ಯುವಂ | ವಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ | ನಿಶ್ವಕಾಯೆ ಅವ! ಸೃಜಥ॥॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚವಂತೌ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಾ ವೈಶನ್ನಾನುಳಕಾ ಹೇ ದೇವೌ ಆಂಹಸೆ ಉಪದ್ರವ- 
ಕಾರಿಣಃ ಸಮುದ್ರಾದ್ಭುಜ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಮೇಶನ್ನಾಮಾನಂ ನಿಃ ಹಿಪೈಥಃ | ನಿಷ್ಟಾರಯಥಃ | ನಿತೆರಾಂ. 
ರಸ್ತಫಃ || ಸ್ಮ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ ॥ ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 
ಯ. ೧-೧೧೮-೬ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ ಶ್ಯಾವಂ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನಾಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಏತನ್ನಾ 
ಮಿಕಾಯಾ ಅಜಿನ್ವತಂ | ಅಪ್ರೀಣಯತಂ | ಅಡತ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ರರಾಣಾ। ಯ. ೧-೧೧೩-೨೪! 
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ಸಾವಾಸ ಗೂ ಅ ಸ ಕ 


ಅಲ. ಅ. ೨. ವ. ೧೧] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ " 581 
EER 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ ಕೆಮದ್ಯುವಂ ಕಾಮಸ್ಯ ದೀಸನೀಂ ವೇನಪುಶ್ರೀಂ ಜಾಯಾಂ ವಿಮದಾ- 
ಯರ್ಷಯೇ ಯುವಮೂಹಥುಃ। ಪ್ರಾಪೆಯೆಥಫಃ! ಯುವಂ ರಥೇನ ವಿಮದಾಯೆ | ಯೆ. ೧೦-೩೯-೭! ಇತಿ 
ನಿಗಮಃ ತಥಾ ವಿಷ್ಲಾಪ್ವಮೇತೆನ್ನಾಮಾನಂ ವಿನಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ವಿಶ್ವಕಾಯೆರ್ಷಯ ಆನೀಯಾವ ಸೃಜಥಃ। 
ಅದತ್ತೆಂ | ಪೆಶುಂ ನ ನೆಷ್ಟಮಿನ ದರ್ಶನಾಯ | ಯು. ೧-೧೧೬-೨೩ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ ' 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂಹಸಃ--ಹಿಂಸೆಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಭುಜ್ಯುಂ-- 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ನಿ ಪಿಪೈಥಃ-ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ! ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ--ವದ್ರಿಮತಿಗೆ | ಶ್ಯಾವಂ ಪುತ್ರಂ--ಶ್ಯಾನನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅಜಿನ್ಸಶೆಂ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಿ | ವಿಮದಾಯೆ--ವಿಮದನೆಂಬ ಖಸಿಗೆ | ಕಮಹ್ಯುವಂ- 
ಕಮದ್ಯುವೆಂಬ ಪತ್ಲಿಯನ್ನು | ಯುವಂ- ನೀವು | ಊಹಥುಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರಿ | ನಿಶ್ಚಕಾಯ--ವಿಶ್ವಕ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ನಿಷ್ಣಾ ಪ್ಪಂ--ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅವ ಸೈಜಫಃ--ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂಸೆಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ನೀವು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ. ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ 
ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರಿ. ವಿಮದನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಕಮದ್ಯುವೆಂಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 
ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ ವಿಷ್ಣಾ ಪ್ರನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
English Translation 


You, Ashwins, extricated Bhujyu from calamity, you gave to 
Vadhrimati her son Shyava ; you gave Kamadyu (೩5 ೩ wife) to Vimada: 
you restored (the lost) Vishnapu to Vishwaka. 


ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಭುಜ್ಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ್ಯಂ ಪ ಪಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಧ್ರಿಮತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾಗ 9-408 ಮತ್ತು 27-954 ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಶ್ವಕ 
ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣಾಪುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 9-298 ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಮದನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I [ 
ಪಾನೀರವೀ ತಕ್ಮತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪ॥ ಸಮ- 


| 
ವಾಸಃ ಶೃಣವನ್ವ ಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ 
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583. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ- ೧೦. ಅ, ೫. ಸೂ; ೬೫ 
SS 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಸಾನೀರನೀ ತಕ | ಏಳ ಪಾತ್‌ | ಅಜಃ | ದಿವಃ ಧರ್ತಾ | ಸಿಂಧುಃ | ಆಸಃ | ಸಮುದ್ರಿ ಯಃ | 


ವಿಶ್ನೇ I ಡೀವಾಸಃ | ಶ್ರ ಶೃಣವನ್‌ | EN | ಮೇ | ಸರ್ಪ ತೀ | ಸಹ I ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | ೧೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಾನೀರವ್ಯಾಯುಥವತೀ ತನ್ಯತುಃ ಸ್ತನಯಿತ್ರೀ ವಾಗ್ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ತಥಾ ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ 

ಧರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಏಕೆ ಏನ ಪೆಡ್ಯತೇ ಗಚ್ಛತೀತಿ ನ ಜಾಯೆತ ಇತ್ರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ 

ದೇವಃ ಸಿಂಧುಶ್ಚ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷೆಂ | ತತ್ರ ಭವಾ ಆಸತ್ಚ | ಸಮುದ್ರಾಚ್ರಾಪ್ವ ಇತಿ 

ಭಾವಾರ್ಥೇ ಫಪ್ರತ್ಯೆಯಃ॥ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುನಿಧಯಾ 

ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ಕತೀ ಚಿಮೇ ಮದೀಯಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣವನ್‌ | 


ಶೃಣ್ವಂತು | ಹವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯೆದ್ಧಿಪುನಾತಿ ಕಾಯೆಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೆಮನುಸೆಂಧೇಯಂ | 
ನಿ. ೧೨-೩೦ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಾನೀರವೀ--ಆಯುಧೆಧಾರಿಣಿಯೂ | ಶೆನ್ರತುಃ--ಶಬ್ದಕಾರಿಯೂ ಅದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯೂ। 
ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ಶಾ--ಧಾರಕನಾದ | ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌--ಅಜ ಏಕಪಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇವನೂ | 
ಸಿಂಧು8--ಸಮುದ್ರದೇವತೆಯೂ | ಸಮುದ್ರಿಯೆ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ | ಆಪೆಃ--ಉದಕಗಳೂ। 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ- -ವಿಶ್ವ್ಚೇದೇನತೆಗಳೂ | ಸೆರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ 1  ಧೀಭಿ8--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | 
ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸಹ- -ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ- ಸು ಗಳನ್ನು | 


ಶೃಣ್ಛಿನ್‌ ಕೇಳಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ: 


ಆಯುಧಧಾರಿಣಿಯೂ, ಶಬ್ದಕಾರಕಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನಾದ 
ಆಜ ಏಕವಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇವನೂ ಸಮುದ ನೃದೇವತೆಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ತ ತ್ರನ್ನಗಳಾದ ಉದಕಗಳೂ, ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಈ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಚ್ಞಾನಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಲ್ಲಿ 
English Translation 
May the armed and thundering (voice of mid-heaven); the uphulder 
of heaven, Aja Ekapad, the ocean, the waters of the firmament; the 


universal gods and Saraswati, accompanied by sacred rites and abundant 
wisdom, hear my words: 
ಸೆಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಮನೋರ್ಯಜತ್ರಾ - ಅಮೃತಾ 
ಯತಜ್ಚಾ £ | ಛ 
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್ರಿಹ್ನೆಸೊಕ್ತಂ ಜುಷೇ- 


ರಾತಿಸಾಚೋ ಅ ೈ೧ರ್ಗಿರೆ [ಸೂಕ್ತ 


| 
ಭಿಷಾಚ।ಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸ್ವಂರ್ಗಿರೋ ಬ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ರತೆ ॥ ೧೪ ॥ 


I i | | I 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಸಹ | ಧೀಭಿಃ | ಸ | ಮನೋಃ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಅಮೃತಾಃ | ಯತೆಜ್ಞಾ 8 1 


ರಾಶ್ತಿಸಾಚಕ! ಅಭ್ಲಿಸಾಚ॥। ಸೈತಃವಿಃ | ಸ ಸ್ಥ ತಃ | ಗಿರಃ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮ | ಸು5ಉಕ್ತಂ | ಜುಷೇರತ || ೧೪ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ 


ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಮನೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾ ಅಮೃತಾ ಮರಣಿಧರ್ಮರಹಿತಾ ) ಬುತೆಜ್ಞಾಃ ಸತ್ಯನಿದೋ ರಾತಿಷಾಚೋ ದೀಯ- 
ಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸೇವಮಾನಾ ಅಭಿಷಾಚೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೆನ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಮವಯೆಂತಃ ಸಂಗತವಂತಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇನಾ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಾ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾತ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಮಹಚ್ಚಾನ್ಸಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುಷ್ಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಯೆದ್ವಾ ಸುಷ್ಮು ಮಂತ್ರೇಣ ಸಹ ದತ್ತ- 
ಮನ್ನಂ ಜುಷೇರತ | ಸೇವಂತಾಂ || ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ತೌದಾದಿಕ8 | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | 
ಲಿಜಸಿ ರುುಸ್ಯ ರನಾದೇಶಾ ಭಾವಶ್ಛಾ ೦ದಸಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನೋಃ--ಮಾನವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯೆಜತ್ರಾ8--ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತರೂ | ಯತೆಜ್ಞಾ--ಸತ್ಯನೇತ್ತರೂ | ರಾತಿಷಾಚಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುನನರೂ | ಅಭಿಷಾಚೆಃ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರತಕ್ಕೆವರೂ ಸ್ಪರ್ವಿದ8--ಸರ್ವಜ್ಞ ರೂ ಆದ | ಫಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಧೀಭಿಃ--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಜಾ ಸ್ಥಿನಯುಕ್ತ, ರಾಗಿಯೂ | ಸೂಕ್ತಂ- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ | ಸ್ವೈಃ ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಜುಷೇರತ- 
ಸೇವಿಸಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರ“ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ವವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಲಿ. 

English Translation 

May the universal gods, accompanied by sacred rites and abundant 

wisdom; adorable (at the sacrifice) of men, immortal, the knowers’of’ truth, 
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ದಾ 
waiting on the oblation to be given; arriving together (at the sacrifice) 
omniscient, graciously accept all our praises and abuudant food with well- 
as ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ದೇವಾನ್ವಸಿಷ್ಕೋ ಅಮೃತಾನ್ವವಂದೇ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಪ್ರತಸ್ಕು॥ | 


| al 
ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾಮಂರುಗಾಯನುದ್ಯ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ॥ ೧೫ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ದೇವಾನ್‌ | ವಸಿಷ್ಠ | ಅಮೃಶಾನ್‌ | ವವಂದೇ | ಯೇ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಸ್ಪೇಃತಸ್ಥುಃ | 


| | 
ತೇ | ನಃ | ರಾಸಂತಾಂ | ಉರು5ಗಾಯೆಂ | ಅನ್ಯ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾಶ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವಸಿಸ್ಕೋ ವಸಿಷ್ಕಕುಲಜೋ€ಯನೃಷಿರಮೃತಾನ್ಮರಣರಹಿತಾನ್ಸೇವಾನ್ಪವಂದೇ | ಏವಮಸ್ತಾ- 
ನೀತ"। ಯೇ ದೇವಾ. ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ರಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಾನಭಿ ಪ್ರತಸ್ತುಃ ಸ್ವತೇಜಸಾಭಿಭವಂತಿ | 
ಅಭಿತಃ ಪ್ರತಿಸ್ಕಂತೀತಿ ವಾ! ಪ್ರಪೂರ್ನಾತ್ತಿಸ್ಮಕೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ॥ ತೇ ದೇವಾ ಅದ್ಯಾ- 
ಸ್ಥಿನ್ನಿನೀ ನೋಳಸ್ಮಭೃಮುರುಗಾಯಂ ಪ್ರಭೂತಯೆಶಸ್ಯ್ಕಮನ್ನಂ ರಾಸೆಂತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರೂತಿಭಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾಶ | ರಕ್ಷತ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪ್ರತಸ್ತುಃ- 
ತಮ್ಮ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಅಮೃತಾನ್‌- -ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ವಸಿಷ್ಮ8--ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಖುಸಿಯು | ವವಂದೇ--ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ತೇ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು! ಅದ್ಯ ಇಂದು| ನಃ- -ನಮಗೆ | ಉರುಗಾಯಂ-_-ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ರಾಸಂತಾಂ--ಕೊಡಲಿ | (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯೆಂ- 


ನೀವು! ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 1 ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ ಸ್ಸಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ಅಮರ್ಶ್ವು 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಈ ಖುಹಿಯು ಸ್ಮುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಪರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೀ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಇಂದು ನಮಗೆ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | 
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English Translation 


(Descendant of.) Vasishtha, I have glorified the immortal gods who 
preside over all worlds : may they this day bestow upon us widely-famed 
food ; do you always cherish us with blessings. 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದೇವಾನ್ನುವ ಇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವ8* | ಜೀವಾ- 
ನ್ಹುವ ಇತ್ರೆನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಷಡಹಯೋಃ ಪಂಚೆಮೇಹನೀದಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ಧಾನಂ | 
ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ ದೇವಾನ್ಸುವ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ-೭-೫ | ಇತಿ || 


ಅನುನಾದವು- ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ-ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುತ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಡೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಷ್ಠ 3 ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗ 
ಗಳ ಐದನೆಯ ದಿವಸ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ ದೇವಾನ್‌ ಹುವ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ- ೬೬ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೫ |! ಸೂಕ್ತ ೬೬ || 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩, ೧೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೧೫ ॥ 
ಖುಸಿಃ_-ವಸುಕರ್ಣೋ ವಾಸುಕ್ಕ$॥ 
` ದೇವತಾ. ನಿಶ್ವೇದೇನಾಃ ॥ 
ಛೆಂದೂ-೧-೧೪. ಜಗತೀ | ೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ , 


| | 
ದೇವಾನ್ಸುಹೇ ಬೃಹೆಚ್ಚ)ವಸಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೋ ಅಧ 4ರಸ್ಯ 


| 
ಫೆ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ | 
ಯೇ 


[ | 
ವಾವೃಧು॥ ಪ್ರತರಂ ನಿಶ್ವವೇದಸ ಇಂದ್ರಜೈೇಷ್ಠಾಸೋ ಅಮೃತಾ 


| 
ಯತಾನೃಧಃ ॥ ೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಹುವೇ | ಬೃಹತ್‌5ಕ್ರವಸಃ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಜ್ಯೋತಿ5ಕೈತಃ | ಅಥ್ವರಸ್ಯ ! ಪ್ರ5ಚೇತಸಃ | 
ನ 3 | | | | 
ಯೇ ವವೃಢುಃ | ಪ್ರಠತರಂ | ವಿಶ್ವಸನೇದಸಃ | ಇಂದ್ರಣಜ್ಯೀಷ್ಯಾಸಃ | ಅನ್ಭ್ಳುತಾಃ। ಬುಶ5ವೃಧಃ ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಬೃಹಚ್ಛ್ರವಸೆಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಾಇಕ್ಟ್ಯೋತಿಷ್ಯೃತೆ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ಶೇಜಸಃ ಕರ್ತ್ಸೃನ್ಸ್ಪ್ರಜೇಶಸಃ 
ಪ್ರಕೃಸ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಾಂಸ್ತಾನ್ಸೇವಾನಧ್ವರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ತಯೇತನಿನಾಶಾಯೆ ನಿರ್ನಿಫ್ಲೇನ ಯಜ್ಞ- 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತಯೇ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ನಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾ ಇಂದ್ರಜ್ಕೇಷ್ಠಾಸಃ | ಇಂದ್ರೋ 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಃ ಪ್ರಧಾನೋ ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರನೇಶೃಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮೃತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ಯತಾ- 
ವೃಧೋ ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತರಮತ್ಯಂತೆಂ ವವೃಧುಃ ವರ್ಧೆಂತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


'ನಿಶ್ಚನೇದಸ8- ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾಯಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಅಮೃತಾ॥--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ | ಬುತಾವೃಧಃ-_ಯಜ್ಞ, ದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರೆಶರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | | ವವೃಧು&-- 
ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಬೃಹಚ್ಚ್ರನಸಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತರೂ | ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೃತೆಃ- 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವನರೂ | _ ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಸವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ದೋಸಷರಹಿತವಾದ ಸಮಾಪ್ರಿಗಾಗಿ || ಹುವೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ 
ಅಂತಹ ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತರ್ಯೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವವರೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಫ್ಸೆ ವಾಗಿ ಮುಗಿಯಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke for the success of the sacrifice the gods who bestow abundant 
food, the diffusers of light, the extremely wise who flourish mightily, 


abounding in all riches, having Indra as their chief, immortal, augmented 
by sacrifice: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರಪ್ರಸೂತಾ ವರುಣಪ್ರತಿಸ್ಟಾ ಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ಭಾಗ- 


ಮರುದ್ಲಣೇ ವೃಜನೇ ಮನ್ಸ ಧೀಮಹಿ ಮಾಘೋನೇ ಯಜ್ಞಂ ಜನಯಂತ 


ಸೂರಯಃ || ೨ 


ಪದಖಪಾಠೆಃ 


| | [ 
ಇಂದ್ರೇಃಪ್ರೆಸೂತಾಃ | ವರುಣ ಪ್ರಶಿಷ್ಟಾಃ | ಯೇ | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಭಾಗಂ | ಆನಶು॥ | 


| | 
ಮರುತ5ಗಣೇ | ವೃಜನೇ | ಮನ್ಮ | ಧೀಮಹಿ | ಮಾಘೋನೇ | ಯೆಜ್ಜಂ| ಜನಯೆಂತ| ಸೂರಯಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಪ್ರಸೊತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಶತ್ಯಾರ್ಯೇಷು ಪ್ರೇರಿತಾ ನರುಣಪ್ರಶಿಸ್ಕಾ ವರುಣೇನಾನುಶಿಷ್ಟಾ 
ಅನುಮೋದಿತಾ ಯೇ ಮರುಶೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ದ್ಯೋಶಮಾನಸ್ಯೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಣಿ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾಮುಷ್ಯಾದಿತೃಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಲೋಕಮಾನಕಶುಃ ಆನಶಿರೇ ವ್ಯಾಸ್ತವಂತಃ। ಸೂರ್ಯ- 
ಮಧಿಷ್ಕಾಯೆ ವರ್ಶೆಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯಜನೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಛೇದಕೇ ಮಾಘೋನೇ ಮಘವತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 


'ಸಂಬಂಧಿನಿ ಮರುದೈಣೇ! ಶೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣೇ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧೀಮಹಿ! ದಧ್ಮಃ 


ಕುರ್ಮಃ | ಕಂಚ | ಸೂರಯೆಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತೆಮೇವ ಯಜ್ಞಂ ಜನಯಂತ | ಜನ- 
ಯೆಂತಿ| ತೇಷಾಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾಯ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಪ್ರಸೂತಾಃ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ | ವರುಣಪ್ರಶಿಷ್ಟಾ 8—ವೆರುಣನ ಅನುಜ್ಞೈೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವವರೂ ಆದ | |. ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಜ್ಯೋತಿಷಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಆದಿತ್ಯನ | ಭಾಗಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜೋಭಾಗವನ್ನು | ಆನಶು8--ಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹ | ವೃಜನೇ-- 
ಶತ್ರುಚ್ಛಿ (ದಕರಾದನರೂ | ಮಾಘೋನೇ- ಇಂದ್ರನ ಬಂಧುಗಳಾದವರೂ ಆದ 1 ಮರುದ್ದಣೇ-ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು | ತಿಸಿ | ಮನ್ಮ-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಧೀಮಹಿ ಅರ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ | ಸೂರಯೆಃ- 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಯೆಜ್ಜ ೦--ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು | ಜನಯೆಂತ-ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಕೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಫ್ರೇರಿತರಾದನರೂ, ವಸುಣನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜೋಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೋ ಅಂತಸ ಶತ್ರು ಚ್ಛೇದಕರಾದನರೂ 


0. 
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ಇಂದ್ರ ನ ಬಂಧುಗಳೂ ಆದ ಮರುತು ಸಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀವೆ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಈ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ ಯನ್ಹವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


English Translation 


We offer praise to the company of the Maruts; the attendants upon 
Maghavan;, who, encouraged by Indra, and instructed by Varuna, have 
acquired a portion of the light of the sun ; the wise worshippers beget the 


sacrifice. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಪರಿ ಫಾತು ನೋ ಗಯಮಾದಿತೈ ೂರ್ನೋ ಅದಿತಿ 
ಕರ್ಮ ಯಜ್ಛೆ ತು। 


| 
ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ದೇವೋ ಮೃ ಳಯಾತಿ ನಸ್ತ್ಯ್ಯೃಷ್ಟಾ ನೋ ಗ್ಲಾಭಿಃ ಸುವಿ- 


ತಾಯ ಜಿನ್ವತು 4 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | I [ I ] 
ಇಂದ್ರಃ | ವಸು9ಭಿಃ | ಪರಿ | ಪಾತು | ನಃ | ಗಯಂ | ಹ! | ನಃ | ಅದಿತಿ | ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛೆ ತು | 


ರುದ್ರಃ | ರುಡ್ರೇಭಿಃ | ದೇವಃ! ಮೃಳಯಾತಿ | ನಃ | ತ್ಸ ಷ್ಟ | ನಃ ಗ್ನಾಳಿಃ | ಸುವಿತಾಯು | ಜಿನ್ನತು॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಸುಭಿರೇತನ್ಸಾಮಕೈೆರಷ್ಟಭಿರ್ದೇವೈ 8 ಸಹಿತ ಇಂದೊ ಕ್ರಾ ನೋಸ5ಸ ಒದೀಯಂ ಗಯಂ | ಗೃಹ- 
ನಾಮೈತ* ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಂ ಗಾಯೆಶೇ ಶಬ್ದ್ಯಶೇಶ್ರೇತಿ ನಾ ಗೃಹಂ ಗಯೆಂ | ಪರಿ ಪಾತು | ಸೆರಿರಸ್ತತೆ 
ತಥಾದಿತಿರ್ದೇವಮಾಶಾದಿಶ್ಶೈರ್ಜೇವೈ8 ಸಹ ಕೊಟಸ್ಮಳ್ಳಾಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಪ್ಲ ಕ್ರಿಯ ಚ್ಛತು | ಕಂಚ 


ದೇವೋ ವೀಪ್ಯಮಾನೋ ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವಪುತ್ರೆ ಯರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಗೊ ಸ ಬಾತಿ | 


| ಸುಖಯೆತು ! ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅಪಿ ಚಿ ಶ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಗ್ಗಾಭಿರ್ದೇವಪತಶ್ಚ್ಟೀಭಿ- 


ಶೃಂದೋಭಿಃ ಚಣ; ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ರೈನ್ಯಾಯಾಭ್ಯುದಯಾಯ ನೋಸಸ್ಕ್ಯಾಟ್ಟೆ ನ್ವತು ಸ್ತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತು॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಸುಭಿ8--ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | 


'ಗೆಯೆಂ- ಗೃಹವನ್ನು | ಪರಿ ಸಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ-_ಅದಿತಿಯು | ಆದಿತ್ರ್ಯೈಃ- -ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ | 
ನ&--ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛೈೆ ತು- -ಕೊಡಲಿ | ದೇವಃ__ಫ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ರುದ್ರೆ8-- 
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ರುದ್ರನು!  ರುಡ್ರೇಭಿಃ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೈಳೆಯಾತಿ- -ಸುಖಸಡಿಸಲಿ | 
ತ್ರಷ್ಟಾ-ತ್ರಷ್ಟೈವು (ಪ ಜಾಸತಿಯು) | . ಗ್ಲಾಭಿ8- ದೇವಸತ್ಲಿಯರೊಡಗೂಡಿ | ಸುವಿತಾಯೆ- ನಮಗೆ 
ಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಟಾಗಿ 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿನ್ವತು-ಹೆರ್ನ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
- ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಸುಸಂಭ್ಯಕರಾದ ಜೇವತೆಗಳೊಡೆಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ 
ಆದಿತಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಪ್ರಕಾಶವ ನನಾದ ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖ 
ಪಡಿಸಲಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವಪಶ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 

English Translation 

May Indra with the Vasus guard our dwelling; may Aditi with the 
Adityas grant us felicity ; may the divine Rudra with the Rudras make us 
happy : may Twashtri with the wives of the gods be favourable to us for 


our prosperity: ಕಲಾ 
೯ 


| | | 
ಅದಿತಿರ್ದಾ ವಾಪೃಥಿನೀ ಯತಂ ಮಹದಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಬ- 


ಕ ಹೆ ಲ 
ಹತ್‌ | 
ಅಸ್ಯ [ಪಕ | I | | 

ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅವಸೇ ಹನಾಮಹೇ ನವಸೂನ್ರುದ್ರಾನ್ಸೃನಿತಾರಂ ಸುದಂ- 
| | 
ಸಸಂಗ೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| [ | | 
ಅದಿತಿಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯತಂ॥ ಮಹಕ್‌ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ಮರುತಃ | ಸ್ವಃ। ಬೃಹತ್‌ 


ದೇವಾನ್‌ | ಆದಿಶ್ಯಾನ್‌ | ಅನಸೇ | ಹನಾಮಹೇ | ನಸೂನ್‌ | ರುದ್ರಾನ್‌। ಸನಿತಾರಂ ಸು5ಡಂಸಸಂ! 
; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಆದಿತಿರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಸೌ ಮಹದ್ಮಹಾನೃತಂ ಸತ್ಯಭೂಕೋಳಗ್ದಿರಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ 
ಮರುತಶ್ನ ಬೃಹಶ್ಬರಿವೃಢಃ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಃ ಏತೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವಮುಹಿಮ್ನಾ ವರ್ಶೆಂಶೇ। ಏತಾನ್ಹೇವಾ- 
ನಾದಿತ್ಯಾದೀನ್ಸುದಂಸಸಂ ಸುಕೆರ್ಮಾಣಿಂ ಸನಿತಾರಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಚಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ! 
ವಯಮಾಹ್ರಯಾಮಹೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವೀ-ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ ||. ಮಹತ್‌--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಯತೆಂ—ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ |  ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವೂ | ಮರುತಃ 
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ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ಸ ಎರೊಸವುಳ್ಳ ಸ್ವ ಅದಿತ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಕೆ | 
ದೇವಾನ್‌-- ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ನಸೂನ್‌ವಸುದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ರುದ್ರಾನ್‌--ರುದ್ರರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- 
ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಸುದಂಸೆಸಂ_-ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನೂ | ಅವಸೇ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಾ 


ಅದಿತಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣುವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಮುಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ವಸ್ಕು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಸನಿತೃವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಏ 
English Translation 
‘Aditi, heaven and earth, the mighty truth (Agni), Indra, Vishnu, 
the Maruts, the great sun— (these) we invoke for our protection, as well as 


386 divine Adityas, the Vasus, the Rudras and Savitri, the accomplisher 


of good works. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸರಸ್ವಾನ್ಸೀಭಿರ್ವರುಣೋ ಧ ತವ್ರತಃ ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣು ರ್ಮಹಿಮಾ ವಾಯುರ- 


| | | | | 
ಬ್ರಕಿ ಕೃತೋ ಅಮೃತಾ ನಿಶ್ವನೇದಸಃ ಶರ್ಮ ನೋ ಯೆಂಸನ್‌ ತ್ರಿವರೂಥ- 


ಮುಂಡಗ ॥ ೫ | 


ಪದಪಾತ। 
| i | | 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ | ಧೀಭಿಃ | ವರುಣಃ | ಧೃತ5ವ್ರತಃ | ಪೂಷಾ | ವಿಷ್ಣುಃ! ಮಹಿಮಾ | ವಾಯುಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
| | 
ಬ್ರಹ್ಮೇಕೃತಃ | ಅಮೃತಾಃ | ನಿಶ್ಚಳ*ವೇದಸಃ | ಶರ್ಮ | ನಃ | ಯೆಂಸನ್‌ | ಕ್ರೀವರೂಥಂ | ಸಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಧೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸರಸ್ವಾನೇತೆನ್ನಾಮಾ ಧೃತವ್ರುಕೋ ಧೃತಕರ್ಮಾ ವರುಣಿಶ್ಚ 
ಪೂಷಾ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತೋ ನಿಷ್ಣುತ್ಚ ನಾಯುರಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ಬೃಹ್ಮಕೃ ತಃ ಕರ್ಮಕೃತಃ 
ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮನ್ನೆದಾತಕಾರೋ ವಾನಿಶ್ಚನೇದಸಃ ಸರ್ವಢನಾ ವ್ಯಾಪ್ತಜ್ಞಾ ನಾ ವಾಂಹಸಃ ಪಾಪರೂಪಾಣಾಂ 


ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರೋಂಮೃತಾ ಏತೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಿಷ್ಟಂಭಂ ಶ್ರಿಕಶ್ಸ್ಯಂ. ಶರ್ಮ 
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ಗೃಹಂ | ಯೆಪ್ಛಾ | ಶ್ರಿವರೂಥೆಂ | ದ್ರೋಣಾಢನನೀಯೆಸೂತೆಭೃತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯತ್ರ 
ವ್ರಿಯೆಂತೇ ಸಂಭೆಜ್ಯಂಶೇ ತದೈಜ್ಞಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ | ಯೆಂಸನ್‌ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತು | ಯಚ್ಛತೇರ್ಲೇಟ 
ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಧೀಭಿ8-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾದ | ಸರಸ್ವಾನ್‌--ಸರಸ್ವಂತನೂ ! ಧೃತವ್ರತಃ--ವ್ರತಧಾರಿಯಾದ | 
ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನೂ || ಮಹಿಮಾ--ಮಹಿಮಾಯುತನಾದ | ವಿಷ್ಣುಃ 
ವಿಷ್ಣುವೂ | ವಾಯುಃ8--ವಾಯುವೂ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಕೈತ--ಆನ್ನದಾತರೂ | 
ನಿಶ್ಚನೇದಸ8-- ಸರ್ವಜ್ಞ ರೂ | ಅಂಹಸಃ--ಪಾಪನಾಶಕರೂ | ಅಮೃ ತಾ ನಮುರಣರಹಿತರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ಜೀವತೆಗಳೂ | ನಃ ನಮಗೆ! ತ್ರಿನರೂಥೆಂ-ಮೂರ ವಿಧವಾದ ಆಧಾ:ಸ್ಕಂಭ (ರಕ್ಷಣೆ) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಶರ್ಮ-- ಗೃಹವನ್ನು (ಅಥವಾ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ ಪಾತ್ರತ್ರಯವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು) | ಯಂಸನ್‌- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಇದ್‌ 


ಪ್ರಜ್ಞ್ನಾಯುತನಾದ ಸಶಸ್ವೆಂತನೂ, ಪ್ರತಧಾರಿಯಾದ ವರುಣನ್ಕೂ ಪ್ಲೂೊಸದೇವನೂ ಮಹಿಮಾಯುತನಾದ 
ವಿಷ್ಣು ವೂ, ವಾಯುವೂ, ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಶೆಗಳೂ, ಅನ್ಪವಾತರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಪಾಸನಾಶಕರ್ಕೂ ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ 
ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ, 

English Translation 

May Saraswat, (endowed) with intelligences, Varuna the observer 
of 01012110೧5, Pushan, Vishnu, the mighty Vayu; the Ashwins (may these) 
the bestowers of food upon worshippers, immortal, the possessors of all 
wealth, grant us a habitation triply-guarded from evil. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 


| 
ವೃಷಾ ಯಜ್ಞೊ e ವೃಷಣಃ ಸಂತು ಯಜ್ಞಿ ಯಾ ವೃಷಣೋ ದೇನಾ ವೃಷಣೋ 
ಹ 


| 
ನಿಷ್ಕೃತಃ | 
| | 
ವೃಷಣಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಯತಾವರೀ ವೃಷಾ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವೃಷಣೋ ವೃಷ- 
| 
ಸ್ಪುಭಃ | ೬॥/ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ವೃಷಾ | ಯಜ್ಞಃ! ವೃಷಣಃ | ಸಂತು | ಯಜ್ಜಿಯಾಃ | ವೃಷಣ | ದೇವಾಃ | ವೃಷಣಃ | ಹನಿಃ5ಕೃತಃ। 
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[ | I | [ | 
ವೃಷೆಣಾ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಬಶವರೀ ಇತ್ಯೃತ5ನರೀ | ವೃಷಾ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ! ವೃಷಣಃ | ವೃಷ್ಠ5- 


ರಾರಾ ಕಾ ಾಘಾಥ ನ ಭಘಾಾಾ:;ೂ SEE 


| 
ಸ್ತುಭಃ | ೬॥ ಸಾಧು 


ಯಜ್ಞ ಏಸೋಇಸ್ಮದೀಯೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾಸ್ತು | ತೆಥಾ ಯೆಜ್ಜಿಯಾ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾಶ್ಚ ವೃಷಣಃ ಸೆಂಶು | *ಿಂಚೆ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಕಾರಿಐ ಯತ್ತಿಜೋ ವೃಷಣೋ ಭನ- | 
ವರ್ಷಣೇ ಕಾರಣಾನಿ ಸಂತು ಸಾಧುಸ್ತುತಿಕೆರಣೇನ | ತಥಾ ಹನಿಷ್ಕೃತೋ ಹನಿಷಾಂ ಳರ್ಕಾರೋ- 
ಧ್ವರ್ಯಾಷಯೋ ವೃಷಣೊಲುವೃಗ್ರತಯಾ ಮಂತ್ರಸಾಹಿಕ್ಕೇನ ಚ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ | ಅಪಿ ಚೆರ್ತಾ- 
ವರೀ ಯೆಜ್ಞವತ್ಕಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವೃಷಣಾ ಹನಿರುಶ್ಪಾದನೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷ- 
ಯಿಶ್ರ್ಯಾ ಭವತಾಂ! ತಥಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾಪಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಭವಶು | ವೃಷಸ್ತುಭೋ ವರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೇವಾನ್ಸು _ವಂತಃ ಸರ್ವ ಚುತ್ತಿಜೋ ವೃಷಣೋ ಭನಂತು!॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಜ್ಞ ೬ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಲಿ | ಯೆಜ್ಜ್ಜಿಯೌಃ- -ಪೂಜಾರ್ಹ | 
ರಾದ ದೇನಶೆಗಳು | ವೃಷಣಃ ಸಂಶು-_ನಮ್ಮ ಕಾಮವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಲಿ | | ಹೇವಾಃ--ಸ್ಕುತಿಕರ್ತರಾದ | 
ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು 1 ವೃಷಣಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲಿ | ಹನಿಷ್ಯ ೨ತ8- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳು | 
ವೃಷಃ ಕಾಮಸಂಪಾದಕರಾಗಲಿ 1  ಯತಾವರೀ--ಯಜ್ಞನಂತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾ | 
ಪೃಥಿನಿಗಳು | ವೃಷಣಾ-_ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲಿ | ಪರ್ಜನೃಃ--ಸರ್ಜನ್ಯನು (ಇಂದ್ರನು) | ವೃಷಾ-- | 
ಕಾಮಪ್ರದನಾಗಲಿ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ) | ವೃಷಸ್ತುಭೆಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ | 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವೃಷಣಃ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಲಿ. ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ನಮ್ಮ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸಲಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞ, ವಂತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಕೂ 


ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ಅವರವರ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ಖುಕ್ಟಿಕ್ಛುಗಳೂ ಇವಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


“yp ತ್‌ ತಾಂಡಾ ಇಡಾ... K 


May (our) sacrifice be the showerer (of benefits); may the gods w 
are worthy of sacrifice be the showerers (of becefits) ; may the priests, may 
the presenters of the oblation, be the showerers (of benefits) ; 


may heaven 
and carth receiving adoration be the showerer (of benefits) ; 


may Parjanya 
be the showerer (of rain), may those who praise (the gods) with showers 
be showerers. 


ho 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ನೃಷಣಾ ನಾಜಸಾತೆಯೇ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಾ ನೃಷಣಾ ಉಪ 


ಬ್ರುವೇ | 


ll 
ಯಾನೀಜಿರೇ ವೃಷಣೋ ದೇನಯಜ್ಯಯಾ ತಾ ನಃ ಶರ್ಮ ತ್ರಿನರೂಥಂ ವಿ 


ಯಂಸತಃ | ೭ ॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| i 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ | ವೃಷ ಣಾ | ವಾಜ*ಸಾಶೆಯೇ | ಪುರುಃಪ್ರ ಶಸ್ತಾ | ವ ಷಣೌ|। ಉಪ | ಬು ತ್ರಿವೇ | 


ಳು 


ಯೌ | ಈಜಿರೇ|ವ ಷಣಃ ದೇವ5ಯಜ್ಯಯಾ | ತಾ| ನಃ | ಶರ್ಮ | ತ್ರಿ ತ್ರೀನೆರೂಢಂ | ನಿ! ಯೆಂಸತಃ॥ 


ಸಾಯಣ? ಾಷ್ಕೆಂ 


ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಣಶೀಲ್‌ ಸುರುಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾವಗ್ಲೀಹೋಮ್‌ ವಾಜಸಾಶೆಯೇ9- 
ನ್ನಲಾಭಾ ;ಯೋಷೆ ಬ್ರುವೇ | ಅಹಮುಸಸ್ತೌಮಿ | ಪುನರ್ವ್ವಷಣಾನಿಶ್ಯಾಪರಾರ್ಥಂ | ಯೌ ದೇವೌ ವೃಷಣ 
ಯುಶ್ವಿಜೋ ಡೇನಯೆಜ್ಯಯಾ | ದೇನಾ ಇಜ್ಯಂಶೇ*ಶ್ರೇತಿ ಷೇನಯೆಜ್ಯಾ ಯಜ್ಞ! ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟ- 
ಫ್ರ್ರತಿ ನಿಪಾತಿತಃ || ಶೇನೇಜಿರೇ ಯಜಂಶೇ ಹನಿರ್ಥಿಃ ಪೊಚಯೆಂತಿ ತಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಿಷ್ಠಂಭಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ನಿ ಯಂ ಸತಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಣಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಹ ರೂ | ಪ್ರ್‌ರುಪ್ರೆಕಸ್ತಾ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶೆಂಸಿಸಬ್ಪHಡುನನರೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ- ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಮೇಪತಿಗಳನ್ನು | ನಾಜಸಾಶಯೇ-- ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಪ 
ಬ್ರುವೇ--ಸ್ರಶಸಿಸುತ್ತೀನೆ | ಯ್‌ ಜಾ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋವ:ಬೇವನನ್ನು | ವೃಷೆಣ॥--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು! 
ದೇವಯೆಜ್ನಯೂ--ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಈಜಿರೇ--ಪೂಜಿಸುವಕೋ | ತಾ ಆದೇ ದೇವತೆಗಳು! 
( ಸ ಕ್ರ ನೆ 
ನಃ--ನಮಗೆ | ತ್ರಿನರೂಥೆಂ -ಮೂಮುಬಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣೆಯು ಬಳ್ಳ | ಶರ್ಮ--ಗೃಹನನ್ನು | ಫಿ ಯಂಸತೆೇಃ 


ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಲಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಆಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುನವರೂ ಅದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳನ್ನು ಚನ್ನ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವರನ್ನು ಹುತ್ವಿಕ್ಳು ಗಳು ದೇವಪೂಜಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸುನರ್ಕೋೊ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಅದೀ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಮೂರು ಬಗೆಯ : ರಕ್ಷಣೆಗಳಿ ದೆ ಕೂಡಿದ ಗೃಹ 
ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
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ee 
English Translation | 

I glorify for the obtaining of food the two showerers (of benefits), 

Agni and Soma, the many-lauded showerers (of beuefits), may these two 


whom the priests have worshipped with divine worship bestow upon usa 
triply-guarded dwelling: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| | 
ಧೃತೆವ್ರತಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಯೃತೋ ಬೃಹದ್ದಿ ವಾ ಅಧ್ವರಾಣಾಮಭಿ- 


| 
ಅಗ್ನಿಹೋತಾರ ಯತೆಸಾಪೋ ಅದ್ರುಹೋಸೋ ಅಸೃಜನ್ನನು ವೃತ್ರ- 
| 
ತೂರ್ಯೇ ॥ ೮ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| I | [ | 
ಧೃತೆ$ವ್ರತಾಃ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ ಹ ನಿ85ಕೃತಃ | ಬೃಹತ್‌5ದಿವಾಃ | ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ | ಅಭಿ*ಶ್ರಿಯೆಃ | 


| | | | | 
ಅಗ್ಲಿsಹೋತಾರಃ! ಯತ5ಸಾಪಃ | ಅಡ್ರುಹಃ | ಅಸಃ | ಅಸ್ಫಜನ್‌ | ಅನು | ವೃತ್ತನತೊರ್ಯೆೇ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತಕರ್ಮಾಣೋ ಜಾತ್ಯಾ ಸ್ಹತ್ರಿಯಾಃ। ಯದ್ವಾ! ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ! ಶಡರ್ಹಾಃ। ಯಜ್ಞ- 
ನಿಸ್ಕೃತಃ| ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಮನಂ ಯೆಜ್ಜನಿಃ। ಶೆಸ್ಕ ಕರ್ಶಾರೋ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಮಹಾಕೇಜಸ್ವಾ 
ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ ರಶ್ಷೋಭಿರಹಿಂಸಿತಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋತಭಿಸೇವಕಾ ಅಗ್ನಿಹೋಶಾರೋಂಗಿ- 
ಹೋಕಾಹ್ವೂತಾ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾ ಯತಸಾಪಃ || ಷಸೆ ಸಮವಾಯೇ || ಸಶ್ಯಭಾಜಃ ಅತೆ ಏವಾ- 
ಮ್ರುಹಃ ಕೇಷಾಂಜಿಡಸೈದ್ರೋಗ್ಯಾರಃ | ಯೆದ್ವಾ ॥ ದ್ರುಹೇಃ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಾಣಾದಿಕಃ ಕ್ವಿಷ್‌ ॥ ಕೈಶ್ಚಿದರ್ಯ- 
ಹಿಂಸ್ಯಾಃ| ಏವಂಪ್ರಭಾವಾ ದೇವಾ ವೃಶ್ರತೊರ್ಯೆ। ವೃತ್ರಸ್ತೂರ್ಯೆಕೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ*ಶ್ರೇತಿ ವೃತ್ರತೊರ್ಯಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸಾಮಾವರಕೆಶತ್ರುವಧೇ$ಸ ಉಪಕಾನ್ಯನ್ವಸ್ಫಜನ್‌ | ಅನ್ವಸಾರಯೆನ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧೃತವ್ರತಾಃ--ತಮ್ಮ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ | ಕ್ಹತ್ರಿಯಾಃ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತರೂ | ಯೆಜ್ಜ ನಿಷ್ಕ 2ತೆ8-ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗುವವರೂ | ಬೃಹದ್ದಿ ನಾ8- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಅಧ್ವರಾಹಾಂ- -ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರಿಯೆ8--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ಸ್ರೀಯುವವರೂ | 
ಅಗ್ನಿಹೋತಾರಃ--ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೋತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಬುತಸಾಪ- -ಸತ್ಯಪಾಲಕರೂ | 
"ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ವೃಶ್ರತೊಕ್ಕೀ--ವೃತ್ರಸ 
ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅನು ಅಸ್ಫಜನ್‌- -ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿ ಸುರಿಸಲ್ಲಿ, 


ಅದ್ಭುಹಃ- 
ಉಹಾರಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! 
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Cy ಸತಾ 


ನಾ ಉಟ 


ಪಾನ ಸಾಘಾಘಾಫಾ ಬಾನ್‌ ಂ"ಂ ರ ಭಾಭಾ ಒಡ್ಲ್ದ್ಥ ಛಂ ್ಲ್ಚ್ಪಂ ಹಡ ಚ ಡ್ಗಛ ಇಟ್ಟ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ತಮ್ಮ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ, ಶಕ್ತಿಯುತರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಗುವವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ಸ್ಟೀಯುವವರೂ, 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೋತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ, ಸತ್ಯಪಾಲಕರೂ, ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳು. 
ವೃತ್ರಸಂಹಾತಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


The (gods) observing obligations endowed with vigour, developers 
of sacrifice, possessed of abundant brightness, the defenders of sacrifices; 
having Agni for their priest; enjoying truth, unassailable, set free the 
waters at the combat with the Vritra. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನೆಯನ್ನ ಭಿ ವ್ರತಾಪ ಓಷಧೀರ್ವನಿನಾನಿ ಯಜ್ಞಿಯಾ | 


| 1 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ವ೧ರಾ ಪಪ್ಪುರೂತಯೇ ವಶಂ ದೇವಾಸ ಸಸ್ತಫ್ನೀಿನಿ ಮಾಮೃಜು॥॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಗ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಥಥಿವೀ ಇತಿ | ಜನಯೆನ್‌ | ಅಭಿ|ವ್ಹ ವ್ರತಾ | 9 | ಓಸದೀಃ | ವನಿನಾಸಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷ | ಸ್ವಃ | ಆ | ಪಪ್ರುಃ | ಊತಯೇ | ವಶಂ ದೇವಾಸಃ | ತನ | ನಿ] ಮಮೃಜುಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ವ್ರತಾ 
ವ್ರಕೇನ ಸ್ಟೇನೆ ಕರ್ಮಣಾಪಃ | ಸುಬ್ಬೃತೈಯಃ॥ ಅಸ ಉದೆಕಾನ್ಯೋಷಧೀಶ್ವ್ಚ ತಥಾ ಯಜ್ಞಿಯಾ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾನ್ವನಿನಾನಿ ವನೇ ಭನಾನ್ಪಲಾಶಾದೀನ್ವೃಕ್ಷಾಇ್ತಿನಯನ್‌ | ಉದಪಾದಯೆನ್‌ | ಕಿಂಚ ತೇ 
ನೀವಾಃ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಮಂತರಿಕ್ಷಮಾ ಪಪ್ರುಃ | ತೇಜಸಾಪೂರಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ತತ್ರುಭ್ಛೋ ಬಾಧಾಭಾವಾಯೆ | ಅಪಿ ಚೆ ವಶಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ | ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ-೩-೩-೫೮-೩ | ಇತ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇ*ಷ್‌ ॥! ತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ವಿ ಸ್ಪಶರೀರೇ ನಿ ಮಮೃಜುಃ | ನಿತರಾಂ 
ಶುದ್ಧವುಿಲಂಕೈತಂ ಚಿಕ್ರುಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಾಸಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅಭಿ ವ್ರತಾ--ತಮ್ಮತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 

ದ್ಯಾವಾಪಥಿವೀ--ದ್ಧಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಆಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಹಓಷಧೀಃ--ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ | 
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546 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ,. (ಮಂ. ೧೦, ಅ; ೫, ಸೂ ೬೬. 
7772, 22 ಐಎಯವರುರರಾಬಾಬಾರಾಲಾವಾರಾರಾರಾ ರಾ ಅ್ಚಚಫ7ಾ 
ಯೆಜ್ಜಿಯಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ವನಿನಾನಿ-ನೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಜನಯೆನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ಸ್ಫಃ 
ಅಂತರಿಶ್ಷಂ--ಸಕಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಊತಶಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಪಪ್ಪು8--ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ | ವಶಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತಸ್ವಿ--ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | ನಿ ಮಮೃಜು8-- 
ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ್ಳೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ 
ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳೆನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ಸಕಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾ ರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆ೦ತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


The gods engendered the heaven and earth with their respective 
functions, the waters, the plants, the sacred trees; they filled the whole 


firmament (with lustre) for its protection ; they graced the desirable 
(sacrifice) in their own persons: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ।ಃ | 
` i | | 
ಧರ್ತಾರೋ ದಿನ ಯುಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾ ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ತೆನ್ಯ- 
ತೋಃ | F 
ಕ 41 ] 
ಆಸ ಓಷಧೀಃ ಪ್ರ ತಿರಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಭಗೋ ರಾತಿರ್ವಾಜಿನೋ ಯಂತು 
; 
ಮೇ ಹವಂ॥ ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
( ಕ 
ಧರ್ತಾರಃ | ದಿವಃ | ಯಭವಃ | ಸು5ಹಸ್ತಾಃ | ವಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ಶನ್ಯತೋಃ | 
I I ನ್ನ ಸ 
'ಆಪಃ| ಓಷಧೀಃ | ಪ್ರ | ತಿರಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | ಭಃ | ರಾತಿಃ | ನು | ಯಂತು ಮೇ | ಹವ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾರೋ ಧಾರಯಿತಾರ ಯಭವಃ ಸತ್ರೇನ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಸುಹಸ್ಸಾಃ 
ಶೋಭನವಚ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಯುಕ್ಷ ಹಸ್ತಾ ದೇವಾಸ್ತಥಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತನ್ಯತೋಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ॥ ತನು 
'ವಿಸ್ತಾರೇ। ಜುತನ್ಯಂಜೀತಿ ಯೆಶುಚ್ಚೆ ಎತ್ಯಯಃ | ಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರ್ತಾರ್‌ ನಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ ವಾಸ ಪರ್ಜ- 
ಸೃಶ್ಚ ತತ್ವಾರ್ಯಾ ಆಸ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೆತ್ಚ ನೋ3ಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರ ತಿರಂತು | ಪ್ರವರ್ಧ- 
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ಬಾರಾ 


ಯಂತು | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ಥಿರತಿವೃದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋತರ್ಯೆಮಾ ಚೆ 
ವಾಜಿನಃ | ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತೇ ವೈ ವಾಜಿನ ಇತಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾಕ್ಮಣಂ | ೧-೬-೩-೯| 
ಏತೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಮೇ ಮದೀಯೆಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಯಂತು | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಧರ್ತಾರ8--ಧಾರಕರೂ | ಯಭವಃ--ತಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳಿ ವರೂ | ಮಹಿಷಸೈ--ಮಹತ್ತಾದ ತನ್ಯತೋಃ--ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ | ವಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ--ವಾಯು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯರುಗಳು | ಆಪಃ - ಉದಕಗಳನ್ನೂ | 


ಓಷಧೀ॥--ಓನಧಿಗಳನ್ನೂ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಗಿರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ತಂ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ರಾತಿಃ8- _ಉದಾರಿಯಾದ | ಭಗ8--ಭಗದೇನನೂ | ವಾಜಿನಃ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಸ ರ್ಯರೂ | 


ಮೇ--ನನ್ನ | ಹನಂ— ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಯೆಂಶು--ಬರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೆ ಧಾರಕರೂ, ತಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಸ್ರಕಾಕಿಸುವನಶೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹಕ್ತಗಳುಳ್ಳವರೂ, 
ಮಹತ್ತಾದ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯರುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಉದಾರಿಯಾದ ಭಗದೇವನ್ಮೂ ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂ ನನ್ನ 


ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರಲಿ, 
Eaglish Translalion 


May the upholders of the sky, the radiant with truth, the well- 
armed deities, Vata and Parjanya, (the utterers) of the mighty thunder, 
the waters; the plants: amplify our praises ; may the liberal Bhaga and the 
Vajins come to my invocation. 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 


ಸಮುದ್ರಃ ಸಿಂಧೂ ರಜೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಜ ಏಕಪಾ ತ್ರೆ ನಯಿತ್ನು ರರ್ಣವಃ | 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯ॥ ಶೃಣವದೃಚಾಂಸಿ ಮೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಉತೆ ಸೂರಯೋ 
| 
ಮಮ | 
_ ಪದಪಾಠೆಃ 


I [ | 
ಸಮುದ್ರಃ | ಸಿಂಧುಃ | ರಜಃ | ಆಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅಜಃ | ಏಕ€ಃಪಾತ್‌ | ತನಯಿತ್ತುಃ | ಅರ್ಣವಃ | 


| | 
ಅಹಿಃ | ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯಃ | ಶೃಣವತ್‌ | ವಚಾಂಸಿ| ಮೇ | ವಿಶ್ವೇ। ದೇವಾಸಃ | ಉತೆ | ಸೂರಯಃ | ಮಮ 
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ಬ ತು ಪ ಸಂಪ ುುುಷುುುಸುಬಎೂಬಷರರಾರಾರಾರಾರಾರಾಡ್ಡ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಮುದ್ರಃ ಸಮುಂದನಶೀಲಃ ಸೈಂದಮಾನೋದಕಃ ಸಿಂಧುಕೀತೆನ್ನಾಮಕೋ;ಂತರಿಸ್ಷಂ ದ್ಯಾವಾ 
ಫೆ ಕೈಥಿವ್ಯೋರಂತರಾ ಮಧ್ಯೇ ಕ್ಲತಮುಸಿತೆಂ ರಜೋ ಮಧ್ಯನುಲೋಕೆಮಜ ಏಕಪಾಶ್‌ ಅಜಾಯೆಮಾನ 
ಏಕ ಏವ ಪದ್ಯಶೇ | ಏತತ್ನ ಉಜ್ಹಕೋ ದೇವೋಂರ್ಣವ ಉದಕವಾಂಸ್ತನಯಿತ್ತುಃ ಸ್ತನಯಿತ್ತು- 
ರ್ಮೇಘೋ ಬುದ್ಧ್ಯೋೋ50ತರಿಕ್ಷೇ ' ಭವೋಹಿರೇತತ್ಸಂಜ್ಹ ಕಃ ಏತೇ ದೇವಾ ಮೇ ಮಮ ವಚಾಂಸಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣವತ್‌ | ಪ್ರೆಶ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋಶು ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ವಿಶ್ವೇ 
ಹೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಮಮ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೈ ಕಾಂತು | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಮುಪ್ರ8--ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವುಳ್ಳ | ಸಿಂಧು8--ಸಿಂಧುವೂ | ಅಂತರಿಶ್ಷಂ--ದ್ಯಾವಾಷೃಥಿನಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ 1 ರಜ8--ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕವೂ | ಅಜ ಏಕೆಪಾತ್‌--ಅಜ ವಿಕಪಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇವನೂ | 
ಅರ್ಣವಃ - ಉದಕನಂತನೂ 1 ತನಯಿತ್ತು8--ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ ಆದೆ || ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಮ್ಯ8--ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ- 
ದೇವನೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶೃಣವತ್‌ಕೇಳಲಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | 
ಸೂರಯಃ-ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆ8--ಸಮತ್ತ ದೇವತೆಗಳು | ಮಮ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವುಳ್ಳ ಸಿಂಧುವೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕವೊ, ಅಜ ಏಕ 


ಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನೂ, ಉದಕವಂತನೂ, ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಹರ್ಬುಧ್ದ ದೇವನೂ ನನ್ನಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು 
ಫೇಳಲಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 


May the flowing Sindhu, the atmosphere, the firmament, Aja 
Ekapad; the rain-bearing thunder- cloud, and Ahirbudhnya hear my words; 
may the wise universal gods (listen to) my (praises). 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಸ್ಯಾಮ ವೋ ಮನವೋ ದೇವನೀತಯೇ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ಣ- 
ಯತೆ ಸಾಧುಯಾ | 


| | | ` 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುದಾನವ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಾನಾನಿ ಜಿನ್ನತ | 
ಪದಪಾಕಃ 


i ml | 
ಸ್ಯಾಮ | ವಃ ಮನವ8 | ದೇವಃವೀತೆಯೇ | ಪ್ರಾಂಚಂ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ। ಪ್ರ | ನಯತ | ಸಾಧು5ಯಾ। 
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I i | | 
ಆದಿತ್ಯಾ8 | ರುದ್ರಾ | ವಸವಃ | ಸು5ದಾನವಃ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ | ಜಿನ್ವತ Il ೧೨ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಮನವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ವೋ ಯೆಷ್ಮದೀಯಾಯ ದೇವನೀತಯ | 
ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮೈ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಸ್ಯಾಮ | ಯೆಜ್ಞಕರ್ತಾರೋ 
ಭವೇಮ | ತತೋ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧುಯಾ | ಸುಪ್ರೋ ಮ ॥ ಸಾಧು 
ಥೆಲ್ಮಾ ಣಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರ ಯತ | ಪ್ರ ಕ್ರಕ್ಸಸ್ಟಾಂಚಿನೆಂ ಕುರುತೆ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ[ಹೇ ಭು 
ರುಪ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ಹೇ Ip ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇನಸವಃ ಇಮೇಮಾನಿ ಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜಿನ್ನತ | ಪ್ರೀಣಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಮನವ ಮಾನವರಾದ ನಾವು | ವಕ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ದೇವನೀತಯೇ-_ 


ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಿರತರಾಗಿದ್ದೆ ವೆ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ- ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | 
ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಾಧುಯಾ--ಕಲ್ಯಾಣಫಲಸ್ರದವಾಗುವಂತೆ | ಪ್ರಣಯೆತೆ-ಸಹಾಯ:ಮಾಡಿರಿ 


ಆದಿತ್ಯಾ ಎಳ್ಳಿ ಆದಿತ್ಯರೇ | ರುದ್ರಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರರೇ 1 ಸುದಾನವಃ--ಉದಾರಿಗಳಾದ | ವಸವಃ. 
ಎಲೈ ವಗುಗಳೇ 1 ಇಮಾ ಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ- ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ವತ- 
ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾನನರಾದ ನಾನು ನಿನ್ಮುನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜ್ಞಸಂಸಾದನೆಗಾಗಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದ ವೆ. 
ನನ್ಮು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಎಲ್ಫೈ 
ರುದ್ರರೇ ಮತ್ತು ಉದಾರಿಗಳಾದ ಎಲೆ ವಸುಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಪತಿತವಾಗುವ ಸುತಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ, 


English Translation 


May we mea be (deligent ia providing) for your food, (೦ gods); 
conduct our ancient sacrifice to a 5000055101 end, Adityas,) Rudras, ೩೧೮ 
generous Vasus graciously accept these hymns whieh are being recited: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇಃ 
ದೈವ್ಯಾ. ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ಸೇಮಿ 
ಸಾಧುಯಾ | 


| I ಈ ವ I 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪ್ರತಿವೇಶಮೀಮಹೇ ನಿಶ್ವಾನ್ಹೇವಾ ಅಮೃತಾ ಅಪ್ರ ತಃ 
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SS 
ಪದಸಾಕೆಃ | 


ಜೈನ್ಯಾ I EEE ಪ್ರಮಾ ಪುರಃ5ಹಿತಾ | ಚುತಸ್ಯ | ಬ | ಸ ಏಮಿ! ಸಾಧು5ಯಾ| 


ಕ್ಷೇತ್ರ ಸ್ಯ! ಪತಿಂ | ಪ್ರ ಪ್ರತಿ5ವೇಶಂ | ಈಮಹೇ! ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌| ಅಮೃ ತಾನ್‌! ಅಪ್ಪೆ 5ಯಂಚ್ಛೆ ತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿಕೊ ೇಶ್ಚಸ್ಯ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೇಕ್ಕೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚಿ | ಉಭಾ ಉ ನೂನೆಂ ದೈವ್ಯಾ ಹೋಕಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುಕೋಹಿತೇತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | 
ಆ.-೯-೧೧ | ಇತಿ | 
ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾ ಪುರೋಹಿಶಾ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಪುರತೋ ನಿಹಿಶೌ ದೈವ್ಯಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ 
ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರಾವೇತೆನ್ನಾಮಾನಾವಗ್ಗಾ ್ಯದಿತ್ಯಾವನ್ವೇಮಿ | ಹನಿರ್ಭಿರನುಗಚ್ಛಾಮಿ। ತತ ಯತಸ್ಕ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ ಪೆಂಥಾನಂ ಸಾಧುಯಾ ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಿಘ್ನರಾಹಿಶೈೇನಾನ್ಹೇಮಿ | ಅನುಗಚ್ಛಾಮಿ | 
ಅನಂಶರಂ ಪ್ರತಿನೇಶಂ ಸಮೀಪೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿತಾರಮೇಶನ್ನಾಮಾನಮಮೃ- 
ತಾನ್ಮರಣಧರ್ಮರಓತಾನಪ್ರಯು ಚ್ಛತೋಪ್ರಮಾನ್ಯತೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಸನಾ ೯ನ್ಬೇವಾಂಶ್ಚೇಮಹೇ | ಧನಂ 
ಯಾಚಾಮಹೇ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಥಮಾ- ಪ್ರಧಾನರೂ | ಪುರೋಹಿಶಾ-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಪವರೂ | ದೈವ್ಯಾ 
ಹೋತಾರಾ--ದೇವಪೊಜಕರೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು |. ಆನ್ವೇಮಿ--ನಾನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ದ | ಪೆಂಥಫಾಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸಾಧುಯಾ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ! ಅನ್ವೇಮಿ-- ಅನುಸರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ ಪ್ರೆತಿವೇಶಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುನ | ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪೆತಿಂ--ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯೆಂಬ ದೇವನನ್ನೂ | 
ಅಮೃತಾನ್‌--ಮರಣರಹಿತರೂ | ಅಪ್ರಯು ಚೈತಃ--ಆಲಸ್ಸುರಹಿತರೂ ಆದ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ ದೆ:ವಾನ್‌--ಸಮಕ್ತ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಈಮ ಹೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಧಾನರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾದನರ್ಕೂ ದೇವಪೊಜಕರೂ ಆವ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ರನ್ನು ನಾನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯ ಜ್ವಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನವ ಮ್ಮ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲೇ ಇರುವ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವನನ್ನೂ, ಮರಣರಹಿತರ್ಕೂ ಆಲಸ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 
1 follow the two chief priests, the divine offerers of burnt sacrifices ; 


(1 follow) successfully the path of sacrifice; we solicit (wealth of) the 


contiguous lord of the field, and the immortal and not unheeding universal 
deities. 
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ವಾ ಪಾ ದ್‌್‌ ಮಾ ನನಾ ಬಾರಾ ಮಾನಾ ವಾನ್‌ ನಾ ಪಥ ಪ್‌ನ್ಮಾ್‌ಾ ದಾ ಸಫಾ ನಾರ್‌ ಅನ್ನಾ ಮಾನಾ ನಾ ನ್‌್‌ ಪಾ ಸಭಾ ಸಾನ ನಾ ನಾ. ಮಾನಾ ಸಫಾ ಚಚ ನ ಚಂ ಸಜಾ ಮಾದಾ ಮೌನಾ ನ್‌ ನಾ ಮಾ ನಾ ಜಂ ಇದಥ ದ್‌ ನ ದನ್‌ ನ್‌ ನಾ ಂ"ಂಯಾ ವ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು 


ಆಪ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅತಿರಿಕ್ತವೆಂಬ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪುರೋಹಿಶೇತಿ ಸರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೧೧) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


i | ಆ 
ವಸಿಸ್ಮಾಸಃ ಪಿತೃನದ್ವಾಚಮಕ್ರತೆ ದೇವಾ ಈಳಾನಾ ಯಸಷಿನತ್ಸ್ಯಸ್ತಯೇ | 


ಸು 
| | 
ಪ್ರೀತಾ ಇವ ಜ್ಞಾತಯಃ ಕಾಮುಮೇಶ್ಯಾಸ್ಮೇ ದೇವಾಸೋಆವ ಧೂನುತಾ 


| 
ವಸು ೧೪ ॥ 


ದೆಪಾಠೆಃ 
| I | 
ವಸಿಷ್ಠಾಸಃ | ಪಿತ್ಥ ಕವ್‌ | ವಾ ತ | ಅ ಅಕ್ರಶ ಶೆ ದೇವಾನ | ಈಳಾನಾಃ | ಯೆಷಿಸವತ್‌ | ಸ್ವ ಸ್ತಯೇ | 
] | 
ಪ್ರೀತಾ85ಇ ವ | ಜ್ಞಾ ತೆಯೆಃ | ಕಾಮಂ | ಆsಇತೈ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದೇವಾಸೆಃ | ಅವೆ | ಧೂನುತ | 


ವಸು | ೧೪ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯಸಿನತ್‌ ಪೂರ್ವ ಯಸಯೆ ಇವ ದೇನಾನೀಳಾನಾ8 ಸ್ತುವಂತೋ ವಸಿಷ್ಠಾಸೋ ವಸಿಷ್ಕಕುಲ-. 
ಜಾತಾ ಯನೆಯೆಃ ಪಿಶೃವದ್ಧಸಿಷೆ [ವತ್ಚ್ವಸ್ತಯೇ ವಿನಾಶಾಯ ವಾಚೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಕ್ರತೆ | ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ಕರೋತೇರ್ಲುಇೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 1 ಹೇ ದೇನನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಕಾಮ- 
ಮಸ್ಮೆದಭಿಲಾಷಮೇತ್ಯಾಗತ್ಯಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ವಾಸು ವಸು ಗೆವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮನ ಧೂನುತ | ಅಭಿಮುಖಂ 
ಪ್ರೇರಯತ | ತತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪ್ರೀತಾ ಇವ! ಯಥಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಸಂಹೃಷ್ಟ್ರಾ ಜ್ಞಾತಯೋ ಬಂಧವಃ 
ಸ್ವಜನಸ್ಯ ಧನಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತಷ್ವದ್ದನಿರ್ಮಾನೇನ ಸ್ಮುತಿಕರಣೇನ/ಚೆ ಬಂಧುಷ್ವಸ್ಥಾಸು ಧನಂ ಪ್ರೇರಯೆ- 
ಶೇತಿ ಭಾವಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯನಿನತ್‌ ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ಖುಸಿಗಳಂತೆಯೂ।| ಪಿತ್ರೈವತ್‌-ತನ್ಮು ಸಿತೃವಾಪ ವಸಿಷ್ಕನಂತೆಯೂ | 
ದೇವಾನ್‌--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು | ಈಳಾನಾ8- ಸ್ರಶಂಸಿಕುವ | ವಸಿಷ್ಠಾಸೆ8-ವಸಿಸ್ಕನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಷಿ 


ಗಳು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ- ತಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಕ್ರತ- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದೇನಾಸ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರೀತಾ ಇನ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮನನ್ಸಿಶ್ಚಿರುವ | ಜ್ಞಾ 2 ತೆಯೆ8- ನಮ್ಮ ಬಂಧು 


ಗಳಂತೆ |: : ಕಾಮ್ಯಂ--ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಏತೈ ನೆರವೇರಿಸಲು ಬಂದು |. - ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | 
ವಸು- -ಧನವನ್ನು | 'ಆವ ಧೂನುತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, | ತ 
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ರಿಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ- ೧೦, ಅ. ೫ ಸೂ, ೬೬ 
SEE 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖುಸಿಗಳಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ವಸಿಸ್ಮನಂತೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವು ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮುನನ್ನಿಟ್ವರುವ ನನ್ನು ಬಂಧುಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆತವೇರಿಸಲು ಬಂದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ.(ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ) 
English Translation 


The Vasishthas like their progenitor have uttered praise glorifying 
the gods like (former) Rishis for their well-being ; having come to us, 
gods, at our desire, bestow wealth upon us like affectionate relations:- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ್ಗ ್ಗ 
ದೇವಾನ್ವಸಿಸ್ಕೋ ಅಮೃತಾನ್ವನಂದೇ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಪ್ರತಸ್ಸುಃ | 
ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾನುರುಗಾಯಮದ್ಯ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪದಪಾಕೆಃ 


i I | | 
ದೇವಾನ್‌ | ವಸಿಸ್ಮಃ | ಅಮೃತಾನ್‌ | ವವಂದೇ | ಯೇ | ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರ5ತಸ್ಥುಃ i 


i 
ತೇ! ನಃ | ರಾಸೆಂತಾಂ | ಉರು5ಗಾಯೆಂ | ಅದ್ಯ! ಯೂಯಂ ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ೯ಭಿಃ | ly ನಃ 1೧೫! 


ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ 
ಏಸರ್ಕ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಿ || 584 ನೇ ಪುಟಿನನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪ್ರತಸ್ತು ಜಂ 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಅಮೃತಾನ್‌-- ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ| ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು| 
ವಸಿಷ್ಕ8--ವಸಿಷ್ಮವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಖುಹಿಯು | ವವಂದೇ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕೇ- 
ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು! ಆದೈ--ಇಂದು | ನ...ನಮಗೆ | ಉರುಗಾಯೆಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಶ್ಯವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು! 
ರಾಸಂಶಾಂ--ಕೊಡಲಿ | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೊಯೆಂ--ನೀವು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ನ ನನ್ಮುನ್ನು | ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾಶ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವರ್ಕೂ ಅಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವಸಿಸ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಜೀ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದು ನಮಗೆ 
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ಅ..೮. ಅ. ೨, ವ. ೧೫] 'ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 588 





ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಸ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


(Descendant of ) Vasistha, 1 have glorified the immortal gods who 
preside over all the worlds ; may they this day bestow upon us widely- 
famed food; do you always cherish us with blessings: 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಬೃಹಶ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಬೃಹ ಹಸ್ಟತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ ನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೦-೧೧) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ 
ನಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! ಬೃಹತಃ ಮಹಕೋತಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕೆಸ್ಯ ವಾ ಪಾಠಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಅಪಿ 
ರಕ್ಷಿಶೈವ ಧಾತ್ವೆನ್ಯತ್ವ್ತಮರ್ಥೈಕತ್ವೆಂ || ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಕಾಪಾಡು 
ನನನು, ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಶುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತ, ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆಬೇರೆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃ ಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ 
ಸ್ಪ್ಯಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ರೊಪನಾದ i ಅಧವಾ ವಸ ಹ್ಸಿ ಪ್ರದಾನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು 
ಬ ಹೇಳಿರುವರು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ Su ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ 

ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. ಬ ೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಪುರೋಹಿತತ್ತ ಎನನ್ನೂ ವೃ ವೃಷ್ಟಿಪ್ತ ಪ್ರದಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 


ಯಜ್ದೇವಾಸಿಃ ಶಂಶೆನವೇ ಪುಕೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಪಯನ್ನದೀಧೇತ್‌ | 
ದೇವಶ್ರುಶಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಥೆ ತಿರ್ನಾಚನು್ವಾ ಅಯಚ್ಛೈ ತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮- -೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ತ ಸರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುನರು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋಇಸ್ಮೈ ನಾಚಿಮಯ ಚೃತ್‌ ಎಂದರೆ ಬ ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಶ್ಯರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿವುಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿ ತವಾಗಿಡೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- 


"ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುಕೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛೈಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 
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554 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೭ 
ESS 
ಬೃಹಕ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನ್ನು ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚೆರತಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨.೯.೧) 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, 


ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸ್ವಯೆನೇವಾ ನಮಂತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 


ಅವಸ್ಯವನೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮನಂತಿ ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇತಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 


ಆದಿತ್ಯಾನ್ಪಿಷ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದೆ, ಹೆನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವು 
ಪಲ್ಲದೇ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ: ಸಂ. ೪-೪೯; ೭-೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ರದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಬೃಹೆಸೃತಿ ಶಬ್ದ ವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಸತಿ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೂ 
ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ನೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು, ಅಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹೆಶ್ರತಿ ಮತ್ತು ಬೃಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು, ಶೌನಕರು, ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಾದ 
ಪುರಾತನ ಮೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕೆ, ಬೃಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕಿ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖು, ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫, ೯, ೧೧, ೧೭ ೧೯ ಎಂಬ ೬ 
ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ೧೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾನಿವೆ. 
“ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಖೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ, ಕ 


ಜ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದಿ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕ್ಷತಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಶೃತಿಶಕ್ತಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷಗಳಾದಕೆ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನಕ್ಷೀತ್ರ ಕ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ 
ಸಂಕ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಬೀರುವನೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಸ 
ಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ಬೇದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನಿಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಡೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ ಕುರುವಂಶದ 
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ಆ..೮. ಅ, ೨. ವ. ೧೫] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 55ರ 
ಮಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾ್‌ದಾಾಾದಾದಾದ್‌ಾದಾೌದಾದಾದಾದ್‌ೌಲೌದೌಲಾಯಾದಾದಾದಾದೌಾದಾದಾಜ್‌ಾಲೌಲ್‌್‌ಶಾದಾಲಾದಾಶೌದಾದಾಶಾಶಾಶಾದಾಲಾದಾರಾದಾತಾಾರಾರಾರೌಾಾ ದಾರ್‌ 
ರಾಜಪುತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂಡು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದು. 
ದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ 1 ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟಿಷೇಣಃ ತಂತೆನುಶ್ಚ ಕೌರವೌ ಭ್ರಾತರೌ 
ಬಭೂವತುಃ | ಸೆ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚಿಕ್ರೇ | ಡೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿ- 
ಸೇದೇ! ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ! ತಮೂಚೊು 
ರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ಥೈಯಾಚಿರಿಕೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತೆಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ಸೀವಾಪಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುನಾಚ 
ದೇವಾಪಿಃ ಪುಕೋಹಿತಸ್ತೇತಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ಶ್ವೇತಿ ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಷ್ಟಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೀವಾಹ್ಕಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು- 
ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನನು, ಶಂತನು ಕಿರಿಯವನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಖುಸ್ಟಿ ಸೇಣನು ಮೃತನಾದ 
ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದನು, ಆದರೆ ಇವನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಜೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲುಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೇವಾನಿಯು ವ್ಯಾಕುಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇಷನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ 
ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಷಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು, ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು-- ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ 
ಹಿರಿಯಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕೃವಕಾಶಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಠಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ, ಹೀಗೆ ನೀನು 
ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇನನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು, 
ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾ ತ್ರಾಸಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ 
ಜೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ 
ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತನಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗಿಕುವ 
ಅನಾವೃಸ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಶಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇಷಾಸಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹೋಕೈವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಬೃಹಶ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನಾದನು. ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ ಜೀವಾಹಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರ ಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು 
ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವಾದ ದೇವಾಹಿಗೆ 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಹೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು 
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556: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ : (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೫. ಸೂ ೬೭ 


೫ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭ ; ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಪರ್ವ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯೨೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ' 


ಫುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. - 


ಯ. ಸಂ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು, ಪಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕನಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇಧ್ಯವಾದ ಒಂದು 
ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಛಿದ್ದರು. ಆದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ 
ಸರಮೆಯು ಸಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದದನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ - ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ 
ಹರಿತವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವೆಂದ್ಕೂ ನಾನಾನಿಧೆನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು 
ಅದಕ್ತೊಪ್ಪಡೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು, ಆಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಿಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು: ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದಾಗ ಸಹಾಯವಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಇವೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದ್ವಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹತ್ಕ ವೆ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮). ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೈವು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಒಂದುಕಡೆ (3-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ, ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೬-೨5೬-೩) ; ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ 
ಏಟನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು (೧೦-೭೨-೮) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೧೦-೧೪೧-೩),  ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೧೦-೪; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ (೪-೪೦-೧; ೪.೭೩-೧್ಯ ೧೦-೪೭-೬) 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವವನ್ಕು ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಧಿಸತಿ, 
ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩); ಯಜ್ಞವೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ ರಥ್ಗ 

ಕ್ಸಿ ಸ ದ 

'ವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೩); ಇನನು 
ಶ್ರಬ್ಲಾಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ; ಅವರನ್ನು ವಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೨-೨೬-೯) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತ ವೆರಿಸಿ 
ವ ಹ್ಮ ಬಾ ನೆ ತ | ಚಾ ಯಾ ಎ ಸ ಅ 
ಕೊಂಡಿದಾಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾಕೆ (೩-೬೨-೪; ೪-೫೦-೬) ನಿಶ್ಚರೂಪನು; ಎಲ್ಲರೂ 


ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
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ಕ ತ 
ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨; ೧-೪೦-೫, ೧೦-೯೮-೭) , . 


ಒ ' ANT LE ಟಖ ಟಕೆ ಹಾಹಾ ಟೆ ಇಟು ಮಾಹಾ ಹಹ ಸಟಟ ಚೊ (ಹುಟಟ ಮೊಡ ಟು (6 1 


ಅ. ೮ ಅ. ೨. ವ. ೧೫] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 6ರ 


ಪ್ರಾ ಕಡ ತಗ ಎಂಕೆ ಪ್ರಕ ಭಾಗ ಇಳ್ಟಾ ೫ ೫್ರಾ 





ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನನಲ್ಲಿವೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪) ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಈಟಿಯನ್ನು ಧೆರಿಸಿದಾಕೆ' 
(೭೯೭-೭) ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೩-೮) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫); ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು (೧೦-೯೭-೧೫ ಮತ್ತು ೧೯); ಕಪಿಲವರ್ಣದ 
ಅಶ್ವಗಳೇ ಅವನ ವಾಹೆನವು. (ನಿ. ೨-೨೮). ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ ಆರ್ತನಾದ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ(೧೦-೧೦೫-೧೭) 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಂಥಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೨-೨೩-೧೮: ೧-೫೬-೫) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಧುಭರಿತನಾದ ಕೂನದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩, ೪) ಬೃಹಕ್ರತಿಯು ಬೆಂಕಿ ಕಾರುತ್ತಿರುವ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹಗಳು ಗೋಚರವಾದತ್ರ; ಮೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟದನು ; ಶಿಶೆಯಿಂದ ಆನೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಡುವನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಸಿಂಹನಾದ 
ದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊತ ರಮಾಡಿದನು (೧೦.೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬೃಹನ್ಸತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ 


ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನ 
ಜು ಛ 


ಲೆ 
ಇ 
ತಂದನು; ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮-೫), 


ಬ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತ್ವವಿಶಿಷ್ಟನು (೨-5೩-೨); ಎಲ್ಲೂ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪; ೪-೫೦-೬) 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳ ವನು. ದೇನತೆಯ ರೂಸದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೧೧; ೮೨೬೧-೮) ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ (೪-೫೦-೧) ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾನ ಮೇಶೊಬ್ಬರೂ ಉವಯಿಸುವುನು ಅನನ 
ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ (೧೦-೬೮-೧೦) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ 
ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಶ್ಸತಿಯು ಪುಸ್ಯನಕ್ಷತ್ರವ ದೇವತೆ (ತೈ ಸಂ. ೪-೪-೧೦-೧) 
ಪುರಾಣಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಕ್ಕತಿಯೆಂದೂ, ಬೃಹಕ್ಸತಿಗ್ರ ಹಾಭಿಮಾನಿಜೇನತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಸೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತಂಗಳೆಂದು ಹವು ಸಂಡಿತರು ಅಭಿ 
ಪಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. M. Longlois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖುಗ್ಬೇದ ಭಾಷಾಂತರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗ 1 ೧. 
249, 254, 578 ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಉದಾಹಂಣೆಗಳಿಂದ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಖಯಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ ಔBrihaspati and 
Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and the purohit of the 
Gods and men and as such he is invoked together with the Maruts ಎಂದರೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಣಿಶ್ರತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜ 
ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಿರುವುದು 
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558 ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ, ೧೦ ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೭ 





SS 
ಅನೇಕಕಡೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈರೀತಿ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ, 

ತ್ಸಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮೆಸೈಃ | 

ತೆಂ ಬಹಾ, ರಯಿನಿದೆ, ಹೃಣಸ್ಸತೇ ತ್ತಂ ವಿಧರ್ಶೆಃ ಸಚೆಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 

ಜ್‌ ್‌್‌ ೨1೬ ಇ ಜ್ರ (ತು. ಹ ಡು 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು; ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ವಿಷ್ಣುವೂ ನೀನೇ; ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಧನಾಢೈನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ತೆಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಕೆ ಒಂ | 
ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 
ಶುಭ್ರನೂ, ಮಾನನವರ್ಗಕ್ಕೇ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, ಅತಿಥಿ 
ಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ಶೀಫ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಮಾನುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೫-೪೩-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುನಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದ ಕೈ 


ಅಥವಾ ಇಯೆಮಾಗ್ಗೇಯೀ | ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮೀತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಗ್ನಿ- 


ರುಚ್ಯತೇ | ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಧೂಮಪೈಸ್ಥ ತ್ವೈಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಪ್ಯಗ್ಗಿ- 
ರೇವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || 


ಎಂದರೆ ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞ, ರೂಪ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಅದರಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಧೂಮವೇ ಪೃಷ್ಠೆ 
ಭಾಗ್ಯ ಯಜ್ಞನೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾನ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ.. 

ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ, 

ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸ ಸ್ವಃ ೧ ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ವಿ ಬಜಾಧೇ ಶಮಾಂಸಿ | 

ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಗೋವಪುಸೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉಸಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆಬೇಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರೆಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂತಂ | 
ಆದಿಶ್ಶೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಮೃ ಕೈಭಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಂ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ, ೭-೧೦-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಅದಿತ್ಯರು 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ್ವಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗಿರಾಖಷಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಆಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ' 
ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖುಶ್ಚುಗಳು-೩-೨೦-೫; ೪-೪೦-೧, ೫-೫--೧೨, ೭-೪೧-೧, 
೭-೪೪.೧, ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಬೃಹೆಸೃತಿಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತವೇ ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಾಂ ಧಿಯಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾಯಸ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಂ। 
ಇದಮುತ್ತೆರಂ ಜೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ದ್ವಾವಶಾಯಾಸ್ಕೋ 
ಜಾರ್ಹಸ್ಸಶ್ಯಂ ತ್ರಿತಿ | ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಪೊಳ್ಳೇಷು ಸ್ಕೋಮವೃದ್ಧ್‌ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮಾವಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕನಿತಿ ಸೊಕ್ತೇ | 
ಆ-೭೯| ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಶುನವು. ಪ್ರೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಆಯಾಸ್ಯನೆಂಬುನನು ಹುಸಿಯ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ 
ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ದ್ರಾದಶಾಯಾಸ್ಕೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲ ವಸಂಬಂಧದಾದ 
ಉಕ್ಳಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಾಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಮಾಂ ಧಿಯನಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ವಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕಮಿತಿ 
 ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ ೬೭ || 
ಅಷ್ಟಕ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೧೨ 1 
ಖಯಸಿಃ-ಅಯಾಸ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ I 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಪ್ತತೀರ್ನೀಂ ಪಿತಾ ನ ಖುತಪ್ರಜಾತಾಂ ಬೃಹತೀಮ- 
ನಿಂದತ್‌ | | | 
| 
ತುರೀಯಂ ಸ್ವಿಜ್ಜನಯದ್ವಿಶ್ವ ಜನ್ಯೋಯಾಸ್ಯ ಉಕ್ಸ ಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸನ್‌' 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | I 
ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ಸಪ್ರಶೀ್ಟೀಂ | ಪಿತಾ | ನಃ | ಬುತ5ಪ್ರ ಜಾತಾಂ | ಬೃಹತೀಂ | ಅನಿಂದತ್‌ 


| i | 
ತುರೀಯಂ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಜನೆಯತ್‌ | ನಿಶ್ವ5ಜನ್ಯಃ | ಆಯಾಸ್ಯಃ | ಉಕ್ಸೆಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಶಂಸನ್‌!॥ ೦ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷಕೇ | ಪುರಾ ಕಿಲಾಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸೆತಿಂ ಪುತ್ರಮಲಭತ | ಸತು 
'ಜೇವಾನಾಂ ಹಿಶೋಪದೇಶನಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುರೋಹಿಕೋಇಭವತ್‌ | ಕದಾಜಿತ್ತಸ್ಯ ಗಾವಃ ಪಣಿನಾಮ- 
ಕೈರಸುಕ್ಕರಸೆಹೃತ್ಯ ವಲಪುರಂ ಪ್ರಾಪೆಯ್ಯೆ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಶಮಸಾವೃಶೇಷು ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಆಸನ್‌ | ಅಥ 
ಶಾಸಾಮನ್ವೇಷಣಾಯೇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಶತ್ರಾಗಶ್ಯ ಗವಾಂ ಗುಹಾ 
ಸ್ಥಿತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸೊರ್ಯೆಂ ಜನೆಯಿತ್ಪಾ ವಲನಾಮಾನಮಸುರಂ ಶದನುಜೆರಾನ್ಪಣೇಂಶ್ಚ ಹತ್ವಾ 
ಗಾ ಆಜಹಾರೇಶಿ | ತಪತ್ರೆ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತೇ! ಶಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಚೋಯೆಮರ್ಥಃ! ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಧಾತ್ರೀಂ ಸಪ್ತಶೀಷ್ಟೀಂ ಸಸ್ತೆಶಿರಸ್ಯಾಂ ಸಪ್ತಭಿಃ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯೈಸ್ತದ್ವಶ್ಸ್ರಧಾನಭೂಶೈರ್ಮರುಪ್ಧಣೈ- 
ರುಸೇತಾಂ। ಯದ್ಭಾ | ಸಪ್ತೆಚ್ಛೆಂದೋಮಯೆಶಿರಸ್ಕಾಂ| ಯತೆಪ್ರಜಾತಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಮುತ್ಸನ್ನಾಂ 
ಬೃಹತೀಂ ಮಹತೀಮಿಮಾಂ ತನುಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿಶಾಂಗಿರಾ ಅವಿಂನ | ಲಬ್ಧ ನಾನ್‌ | ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಧ್ಯಾಶಾರಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಮಲಭಶೇಶಕೈರ್ಥಃ! ಯೇಂ೪ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇಂ5ಗಿರಸೋಇ9ಭವನ್‌ ಯೆದಂ- 
ಗಾರಾಃ ಪುನರನಶಾಂತಾ ಉಪದೀಪೈಂತ ತದ್ಭೃಹಸ್ಪತಿರಭವದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಐ, ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಕಥಾ 
ತುರೀಯೆಂ ಸ್ತಿನ್ನೆಪ್ತಾರಮಪಿ ಜನಯೆತ್‌ ಅಜನಯತ್‌ ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಃ ಸರ್ವಜನಹಿಶ ಇಂದ್ರಾಯೇಶ್ವರಾಯೆ 


ಬೃಹಸ್ಪತಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವೋಕ್ಲೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸನ್ನಯೆಮಯಾಸ್ಕೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಪೂರ್ವಮೇವ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾಕಾರ್ಷೀದಿತ್ಯಾಹ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧಿಯೆಂಕರ್ನುಥಾರಕವೂ | ಸಪ್ತಶೀಷ್ನಿ ೯6೦--ಸಪ್ತಶಿತಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ ||. ಚುಶೆಪ್ರೆಜಾತಾಂ-- 


ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ | ಬೃಹತೀಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ--ಈ . 


(ಬೃಹಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ಶರೀರವನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ ಫಿಶಾ- -ಸಿಶೃವಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು |  ಅವಿಂಡತ್‌-- 
ಪಡೆದನು | ತುರೀಯೆಂ ಸ್ಟಿತ್‌-_ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ | ಜನಯ ಪಡೆದನು | ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಃ--ಸಕಲರಿಗೂ 
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ಹಿತಕರನಾದ || ಅಯಾಸ್ಯಃ--ಆಅಯಾಸ್ಯನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಕ್ಳಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಶಂಸನ್‌- ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಧಾರಕವೂ, ಸಪ್ತತಿರಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಮದೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ (ಬೃಹಸ್ಸತಿರೂಪವಾದ) ಈ ಶರೀರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಪಡೆದನು- ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾನ ಅಯಾಸ್ಯಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದನು. 
English Translation 


This great seven-headed ceremony, born of truth, our father (Angiras) 
discovered ; Ayasya, the friend of all races, engendered the fourth 
(generation), reciting a hymn to Indra 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ |! ಪುರಾ ಕಿಲಾಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಮಲಭತ | ಸ ತು 
ದೇವಾನಾಂ ಹಿಶೋಪೆದೇಶನಾಯೇಂದ್ರೆಸೈ ಪುಕೋಹಿತಕೋ;ಭವತ್‌ | ಕದಾಚಿತ್ತಸ್ಯೆ ಗಾವಃ 
ಪಣಿನಾಮಕೈರಸುಕೈರಸಹೃತ್ಯ ವಲಪುರಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತಮಸಾವೃತೇಷು 
ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಆಸನ್‌ | ಅಥ ತಾಸಾಮನ್ವೇಸಣಾಯೇಂದ್ರೇಣಿ ಪ್ರೇರಿತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮರುದ್ಳಿಃ 
ಸಹ ಶತ್ರಾಗತ್ಯ ಗವಾಂ ಗುಹಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯಿತ್ವಾ ಬಲನಾಮಾನ- 
ಮಸುರಂ ತಡನುಚೆರಾನ್‌ ಸಣೀಂಶ್ಥ ಹತ್ವಾ ಗಾ ಆಜಹಾರೇತಿ | ತದತ್ರ ಪರ್ಶಯಿಷೃತೇ ॥ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದ ನು ಆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕನಾಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಹಿತೋಸದೇಕವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮುಖಂಡನಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮೂರುಕಡೆಯೂ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತದ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರು. ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿತರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಲನ ಪಟ್ಟಣದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಪರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದು ಯಾವುದೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆನಂತರ ಗೋವುಗಳನ್ನಪಹರಿಸಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ಅನನ ಅನುಚರರಾನ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗದೆ. 
ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಪರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದುದನ್ನೂ 
ಅದನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಡೆದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
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We (1, 


562 ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. 'ಅ.೫.ಸೂ ೬2೭ 


= 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದವರು ಯಾರು ? 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥ ಳವು ಯಾವುದು. ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಬರುವುವಕ್ಕಾಗಿ ಪರನ "ಮೊದಲು 
ಜೀವಶುಫಿಯಾದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಅದು ಅನೇಕ ನದೀಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡ 
ಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಬಹುದೂರ ಹೋಗಿ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಛಿಟ್ಟಿದ್ದ ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ 
ಪಣಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಬದೇವತೆಗಳು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಗತಿಯು ಉತ್ತಿವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನಿಸಯದಲ್ಲಿ- ಯೇ ಜ್ಞಾರಾ ಅಸೆಂಸ್ಲೇ5ಜಸಿ ರಸೋsಭವನ್‌ ಯದಾಂಗಾರಾಃ ಪುನರ- 
ವಶಾಂತಾ ಉಡದೀಸ್ಯಂತ ತವ್ಪೃಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. (ಭಾಗ ೨೦, ಪುಟ 680) 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ 
ಯುತೆಂ ಶಂಸಂತ ಯಜು ದೀಧ್ಯಾನಾ ದಿವಸ್ತುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ! 
ವಿಪ್ರಂ ಪ್ರದಮಂಗಿರಸೋ ದಭಾನಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಭಾಮ ಪ್ರಥಮಂ ಮನಂತ ! 
| ಪದೆಪಾಠಃ 
ಬುತಂ | ಶಂಸಂತಃ ಬುಜು ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ದಿವಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಆಸುರಸ್ಯ | ನೀರಾಃ 
ವಿಪ್ರಂ | ಪದಂ | ೫1. ರಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | tt | ಪ್ರಥಮಂ | ಮನಂತ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


ಬುಶಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಂತಃ ಸ್ತುವಂತೆ ಖುಜು ಕಲ್ಯಾಣಂ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಧ್ಯಾಯಂತೋ ದಿವೋ ದೀಸ್ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾನವತೋಇಗ್ಸೇರಂಗಿರಸ ಪುತ್ರಾಃ ಅಂಗಿರಸೋ 
ಹ್ಯ೦೪ಗಾರೇಭ್ಯೋ ಜಾತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ। ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾಃ। ನಿ. ೩-೧೭-೧ ಇತಿ! ವೀರಾ ವಿಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞಾ 
ಏಶೇಇಂಗಿರಸೋ ವಿಪ್ರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಧಾರಕಂ ಸದಂ ಬೃಹಸ್ಸೆತ್ಯಾಖ್ಯಂ ವಧಾನಾ॥ 
ಕರ್ಮಣಾ ಧಾರಯಂಶಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಥಮಮಾದಿತೆ ಏನ ಮನಂತ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಹ್ಯೇತ- 
ತ್ಸ್ಥಾನಂ ಯದ್ಬ 2ಹಸ್ಬೆತಿರಿಕಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಖುತಂ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶಂಸೆತ- -ಸಠಿಸುವನನೂ | 
ವನ್ನು | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ--ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ | ದಿವ ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಅಸುರಸ್ಯ-- ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ 
'ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಫ್ರುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರರೂ ಆವ | ಅಂಗಿರಸ8--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ್ನು | ನೀರಾಃ-ಸರಾಕ್ರಮನ್ಪಳ್ಳ 


ಬುಜು- ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣ 
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ಆ..೮. ಅ. ೨ ವ. ೧೫.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 563 
ರಾರಾ 
ವರಾಗಿ| ವಿಪ್ರಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾದುದೂ |. 'ಯೆಜ್ಜಸೈ ಧಾಮ. ಯಜ್ಞ ಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ॥ 
ಸಡಂ-ಬೃಹಸ್ಪತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ದಧಾನಾ8- ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಂ- 
ಆರಂಭದಿಂದಲೇ | ಮನಂತ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೂ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವವರ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದುದೂ, 


ಯಜ್ಞಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಪೃತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ಆರಂಭದಿಂದಲೇ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Reciting sincere praise, reflecting correctly, the Agirasas, the pious 


sons of the brilliant and powerful (Agni), upholding the intelligent base, 
the supporter of the sacrifice, praise from the beginning. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
\ | | 
ಹಂಸೈೆರಿನ ಸಖಭಿರ್ವಾವದದಿ/ರೆಶ್ಶನ ಯಾನಿ ನಹನಾ ವೃಸ್ಯನ್‌ | 
ಗಿ ವು = ಭಿ ಹಹ ಎ ಕತೆ 
I | w ! 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರಭಿಕನಿಕ್ರದದ್ಗಾ ಉತ ಪ್ರಾಸ್ತೌದುಚ್ಚ ವಿದ್ವಾ ಅಗಾಯತ್‌ ॥ 4 ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| i I I 
ಹಂಸೈಃ5ಇವ | ಸಹಿಂಭಿಃ | ನಾವಡತ್‌$ಭಿಃ | ಅಶ್ಮನ್‌ sಮಯಾನಿ | ನಹನಾ | ಏ$ಅಸ್ಯನ್‌ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅಭಿ5ಕನಿಕ್ರಡಕ್‌ | ಗಾಃ |! ಉಶ | ಪ್ರ | ಅಸ್ತ್‌" | ಉತ | ಚೆ! ವಿದ್ವಾನ್‌! ಆಗಾಯತ್‌!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇವಸುವಾಂ ಹವೀಷು ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ವಾಚಿಸ್ಪತೆಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಹಂಸೈರಿವೇಶೈೇಷಾ! 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಹಂಸೈರಿವ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವದದ್ಧಿ | ಆ. ೪-೧೧1 
ಇತಿ | 

ಹಂಸೈರಿವ ಮಧುರವಾಗ್ಟಿ ಸಖಿಭಿಃ ಸಖಿಭೂತೈರ್ನಾವದಭ್ಸಿರತ್ಯೆಂತಂ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿರತ್ಮನ್ಮಯಾನೈತ್ಮಮಯಾಸಿ ನಹನಾ ಗವಾಂ ಬಂಧಕಾನ್ಯಾವರಕಾಷ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ವ್ಯಸ್ಯನ* ನಿಕ್ಷಿಸಳಗೃಥಿಲಯನ್ನಭಿಕನಿಕ್ರದೆದಾಭಿಮುಖ್ಯನ ಶಬ್ದಯನ್‌ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನ್ಪ- 
ಶೂನಾಜಿಹೀರ್ಸುಃ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವರ್ತಕೇ | ಯದ್ವಾ | ನಾವದದ್ಧಿರತ್ಯೆಂತೆಂ ಸ್ತುವದ್ಧಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಹ 
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ಗಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಾ ನಾಟೋಭಿಕೆನಿಕ್ರದದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಚ್ಲಾರಯನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪ್ರಾಸ್ತೌತ್‌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ಸಖಿಭಿಃ ಸಹಾಸೀನಃ ಸಾಮ ಗಾತುಂ ಪ್ರೆಸ್ತೌತಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಾನ॥ ಸ ಉದ್ಗಾತಾ ಭೂತ್ಬೋದಗಾಯೆಶ್‌ | ದೇವಾನುದ್ದಾಯೆತಿ | ಅಭಿಷ್ಟೌ್‌ತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹಂಸೈಃ ಇವ--ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ನಾವಡದ್ಧಿ- ಮಧುರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ | ಸಖಿಭಿ&.. 
ಖುತ್ರರೂಸರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅಶ್ಮನ್ಮಯಾನಿ- ಶಿಲೆಯಿಂದ 
ನರ್ಮಿತವೂ | ನಹನಾ-ಗೋಬಂಧಕವೂ ಆದ ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ವ್ಯಸ್ಯನ್‌--ಸಡಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಅಭಿಕನಿಕ್ರದತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಗಾ&--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದನು | ಉತ- -ಮತ್ತು | 
ಪ್ರಾಸ್ತೌ3*- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು] ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅವನು |! ಉದ ಗಾಯತ್‌- 
ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿಕನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನರೂ, ಮಿತ್ರರೂಸರೂ ಆನ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬೃಹ 


ಸೃತಿಯು ಶಿಲೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂೂ ಗೋಬಂಧಕವೂ ಅದ ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ತ್ರಲೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು. 


English Translation 


With his friends (the Maruts) clamouring like geese; throwin g open 
the (Asuras’) cattle-folds made‘of stone, Brihaspati calling aloud (desires to 


carry off) the cows; knowing all things he praises (the gods), and chants 
{their laudation): 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತಯೇ ವಾಚ 
ಸುತ್ತಮೀ ಬಂಬ ನ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹಂಸೈರಿವ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಹಂಸೈ- 
ಸಿವ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವಣೆದ್ಧಿ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
೫ | lta 
ಅನೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪರ ಏಕಯಾ ಗಾ ಗುಹಾ ತಿಸ್ಮಂತೀರೆನೃತಸ ಸೇತಾ 


ಬೀದಿ ಜಾರ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿರಿಚ್ಛನ್ನುದುಸ್ರಾ ಆಕರ್ನಿ ಹಿ ತಿಸ್ರಿ ಆಮೆ ॥ ೪ ॥ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


( i I I 
ಅವಃ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಪರಃ | ಏಕಯಾ | ಗಾಃ | ಗುಹಾ | ತಿಷ್ಕಂತೀಃ | ಅನೃತಸ್ಯ | ಸೇತಾ | 


| I i 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತಮಸಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಾ8 | ಆ | ಅಕ ನಿ| ಹಿ! ತಿಸ್ರಃ! 
I 
ಆವರಿತ್ಯಾವಃ || ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಣಯೋ ಗಾ ಆಹೃತ್ಯ ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ನಿವಧುಃ | ಅವೋಕವಸ್ತಾತ್ಸಿತಾ ಅನೃತಸ್ಯ ತಮಸಃ 
ಸೇತೌ ಸ್ಥಾನೇ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ತಿಷ್ಕಂತೀರ್ಗಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮುದಾಜತ್‌ | ತತಃ ಪರಃ 
ಪರಸ್ತಾದವಸ್ಥಿತಾ ಗಾ ಏಕಯ್ಕೆಕೇನ ಸ್ಥಾನೇನೋಡಗಮಯತ್‌ | ತದೇವಾಹ। ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಮಸಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂಸ್ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ಉಸ್ರಾ ಗಾ ಉದಾಕಃ | ಉದಕಾರ್ಹಿೀತ್‌ | ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಾ 
ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಇತ್ಸಮಯಂ ತಿಸ್ರೋ$ಸುರಾಣಾಂ ದ್ವಾರೋ ವ್ಯಾವಃ | ನಿವೃತವಾನ್ಪಲು ॥ ವೃಣೋಶೇ- 
ರ್ಲುಜಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ" | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಡಾಗಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನ್ಫೃತೆಸೈ ಕತ್ತಲುಕವಿದ | ಸೇತೌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಗುಹಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 1 ಅವಃ-ಆಧಃ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ | ಗಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ--ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ(ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ)ಹೊರಡಿಸಿದನು | 
ಪರ8--ಊರ್ಧ್ವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಏಕೆಯಾ- ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು | ಬೃಹಸ್ಸತಿ8- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಶಮಸಿ--ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿ8--ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಇಚ್ಛೆನ್‌--ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಉಸ್ರಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಕಃ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು | ತಿಸ್ರಃ-- 
ಅಸುರರ ಮೂರು ಬಾಗಿಲನ್ನೂ | ವ್ಯಾವಃ--ಸೀಳಿದನು. 


, ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕತ್ತಲುಕವಿದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿ 
ಸಿದನು. ಊರ್ಧ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು, ' ಅಸುರರ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಮೂರು ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿದನು. 
English Translation 


Brihaspati purposing to bring light into the darkness drove out the 
cows standing in the cave in the place of darkness below by two (ways), and 
those above by one (way) 1 he opened the three (doors uf the Asuras): 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


`ುದಧೇರಕೃಂತತ್‌ | 
| | ನಿವ ದೌ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರುಷಸಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಾಮರ್ಕಂ ಐವೇದ ಸ್ತನಯನ್ನಿನ A 


hae 2 F ತ 
ನಿಭಿದ್ಯಾ ಪುರಂ ಶಯಂಥೇಮಪಾಚಳೇಂ ನಿಸ್ತ್ರೀಣ ಸಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಜ್ರ | [ 
ನಿ5ಭಿಷೈ ಪುರಂ ಶ್ರಯಕ್ಕಾ | ಈಂ | ಅಪಾಜೀಂ | ನಿ | ತ್ರೀಣಿ | ಸಾಕಂ | ಉದ ಧೇ! ಅಕೃಂತ್ರತ್‌ | 
i | | 
ಬ ಹಸ್ಪಶಿಃ | ಉಷಸಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಗಾಂ | ಅರ್ಕಂ | ವಿನೇದ | ಸ್ವನಯನ್‌5ಇವ | ದ್ಯೌಃ 1 ೫ | 
"ಲಿ ಮ್‌ ರ್‌ ಮಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶಯಥೋಪೆಶಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾಪಾಚೀಂ ಸರಾಜ್ಮುಖೀಮೀಮಿಮಾಮಸುರಪುರೀಂ 
ವಿಭಿದ್ಯ ನಿವಾರ್ಯೋದಧೇರ್ವಲಾದ್ಮೇಘರೂಪಾದಸುರಾತ್ಸಾಕೆಂ ಸಹ ಯುಗಪರ್‌ ಶ್ರೀಣ್ಯುಷಸಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಗಾಮೇತಾನಿ ಶ್ರೀಣೆ ನಿರಕೃಂತತ್‌! ನಿರ್ಗತಮಕಾರ್ಹೀ3ೇ। ತಮಸಾವೃಶೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷೂಷಃ- 
ಕಾಲತಃ ಪೆಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಜನಯಿತ್ತಾ ಪಶೂನ್ನಿರಗಮುಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋತಯ- 
ಮರ್ಕಮರ್ಜೆನೀಯಂ ಮಂತ್ರಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ವಿವೇದ! ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯತಿ | ಕಥಮಿವ | ಯೆಥಾ ಸ್ತನಯನ್‌ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ದ್ಯೌರಿವ ಸ್ಥಿ ತಃ ॥ 


; ಕು ಕಾನು? 2 {4 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ: ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಶಯಥಾ--ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಒರಗಿ ನಿಂತವನಾಗಿ | ಅಸಾಜೀಂ-- 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾದ | ಈಂ ಪುರಂ--ಅಸುಂನ ಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು | ವಿಭಿದ್ಯ--ನಾಶಮಾಡಿ | ಶ್ರೀಣಿ--ಮೂರು 
ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನಗಳಾದ | ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನೂ | 
ಉದಧೇ8--ಮೇಫೆರೂಪವಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ| ಸಾಕಂ--ಒಬ್ಬಿಗೆ| ನಿ ಅಕೃಂತತ್‌-ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 1 ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಸ್ತನಯನ್ನಿನಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ 1 ಅರ್ಕಂ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ವಿವೇಡ-ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು- | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಒರಗಿ ಠಿಂಶನನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾದ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಾಶ 

ಮಾಡಿ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನಗಳಾದ ಉಸಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಗೋವನ್ನು ಮೇಘರೂಸವಾದ ನಲನೆಂಬ 


ಅಸುರರಿಂದ ಚಟ ಹಗ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ' ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು." ೫೫1111 
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English Translation 

Resting near it, demolishing the western city, Brihaspati wrested at 


once from Vala the three, the dawn, the 500) the cow ; thundering like the 
heaven, he proclaimed the adorable (sun). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 
| | PSR I | 
ಇಂದ್ರೋ ವಲಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ದುಘಾನಾಂ ಕರೇಣೇನ ವಿ.ಚಕರ್ತಾ ರವೇಣ ! 
| | 
ಸ್ವೇದಾಂಜಿಭಿರಾತಿರಮಿಚ್ಛೆಮಾನೋ*ರೋದಯತ್ಪಣಿಮಾ ಗಾ ಅಮುಷ್ಸಾತ್‌॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | [x Se. 
ಇಂದ್ರಃ | ವಲಂ | ರಕ್ತಿತಾರಂ | ದುಘಾನಾಂ | ಕರೇಣಿ5ಇವ |ಫಿ। ಚೆಕರ್ತ | ಕಡಿ i 


| i { I 
ಸ್ವೇದಾಂಚಿ5ಭಿಃ | ಆ5ಶಿರಂ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಅರೋಪಯೆತ* | ಪಣಿಂ | ಆ | ಗಾಃ! ಅಮುಷ್ಟಾತ್‌ ॥॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರ ಈಶ್ವರೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ದುಘಾನಾಂ ಕ್ಷೀರಸ್ಕ ದೋಗ್ಲಿ ಪ್ರೀಣಾಂ ಗವಾಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ವಲ್ಲ 
ಮಸುರಂ ಕರೇಣೇವ ಸಾಯುಧಕರ ಇವ ಸ್ಥಿತೇನ ರನೇಣ ಶಬ್ದೇನ ವಲಂ ನಿ ಚೆಕರ್ತೆ! ನಿಚಿಚ್ಛೇವ! ಳಿಂಚೆ 
ಸ್ಟೇದಾಂಜಿಭಿಃ। ಸ್ವೇದಾಂಜಯೋ ಮರುತಃ ಕ್ಷರಡಾಭರಣಾಃ। ತೈಃ ಸಹಾಶಿರಮಾಶ್ರಯೆಣಂ ಸಂಯೋಗ- 
ಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಪಣಿಂ ವಲಸ್ಯಾನುಚರಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಮರೋಡಯ3 | 
ವ್ಯೃನಾಶಯತ್‌ | ತತಸ್ತೇನಾಪಹೃತಾ ಗಾ ಆಮುಷ್ಣಾತ್‌ | ಆಜಹಾರ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು (ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) | ಮುಘಾನಾಂ--ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕಶೆಯತಕ್ಕೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷಿತಾರಂ--ಬೆಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ | ವಲಂ ನಃ೭ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಕರೇಣೇವ-.ಆಯುಧಸಹಿತವಾದ 
ಹಸ್ತದಂತಿದ್ದ | ರವೇ--ಶಬ್ದದಿ-ದಲೇ | ನಿ ಚಿಕರ್ತ- ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಸ್ವೇದಾಂಜಿಭಿಃ--ಬೆನರನ್ನೇ 
ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆಶಿರಂ--ದಧ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಇಚ್ಛೆಮಾನೂ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) | ಪಣಿಂ-- ಸಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು! ಅಕೋದಯುತ್‌- 
ನಾಶಮಾಡಿನನು | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಮುಷ್ಣಾತ್‌- -ಅಸಹರಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಆಯುಧಸಹಿತವಾದ ಹಸ್ತ 
ದಂತಿದ್ದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು): ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಬೆವರನ್ನೇ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ' ಹೊಂದಿದ್ದ ಮರುತ್ತು 
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ಗಳೊಡನೆ ದಧ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋನುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದನು. 
English Translation 


Indra with his voice as with an (armed) hand clove Valva the defen: 
der of the milch cows; desirous of the mixture (of milk and Soma) he with 
(the Maruts); who were shining with perspiration, destroyed Pani and 


liberated the cows. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಟ್‌ 
ಸ ಹಿಂ ಸತ್ಕೇಭಿಃ ಸಖಭಿಃ ಶುಚದ್ಧಿರ್ಗೋಧಾಯಸಂ ವಿ ಧನಸೈರದರ್ದಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಪತಿರ್ವೃಷಿಭಿರ್ವರಾಹೃರ್ಫರ್ಮಸ್ತೀದೇಭಿರ್ದ್ರನಿಣಂ ವ್ಯಾನಟ್‌ lich 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಸಃ! ಈಂ।| ಸಕ್ಕೇಭಿಃ | ಸಖಿತಭಿಃ ತುಚಿತ್‌$ಭಿಃ! ನಗೋತಧಾಯೆಸಂ | ನ! ಧನಃಸೈಃ! ಅದೆರ್ದರಿತ್ಯೈದರ್ದಃ! 


| | | 1 | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | ವೃಷಇಭಿಃ | ವರಾಹೈಃ | ಘರ್ಮತಸ್ಟೇದೇಭಿಕ | ದ್ರನಿಣಂ | ವಿ। ಆನ್‌ | ೩॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸತ್ಕೇಭಿರ್ಯಥಾರ್ಥಬಲೈಃ ಸಖಿಭಿಃ | ಸಖಿಭೂತೈಃ ಶುಚೆದ್ಧಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನೈ- 
ರ್ಧನಸೈರ್ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತೆ ಎಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಗೋಧಾಯೆಸಂ ಗವಾಂ ಧಾರಕಮೀಮೇನಂ ವಲಂ 
ವ್ಯದರ್ದಃ | ವ್ಯದಾರಯತ್‌ | ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಬುಗ್ಭಜುಃಸಾಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರಧಿಪತಿಃ ಸ 
ವೃಷಭಿರ್ವರ್ಹಿಶೃಭಿರ್ವರಾಹೈರ್ವರಾಹಾರೈರ್ವರಸ್ಯ ವರಣೀಯೆಸ್ಕೋದಕಸ್ಯಾಹರ್ಶ್ಯಭಿರ್ಥರ್ಮಸ್ಟೇದೇಭಿ- 
ರ್ದೀಪ್ತಾಗಮನೈಃ ಯದ್ವಾ ಕ್ಷರದುದಕ್ಕೆ1! ಅಥವಾ! ಘರ್ಮೊೋ ಯಜ್ಞಃ! ತಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತೃಭಿರ್ಮರುದ್ದಿ- 
ರ್ರ್ರವಿಣಂ ಗೋಲಕ್ಷಣಿಂ ಧನಂ ವ್ಯಾನಟ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ$--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಸತ್ಯೇಭಿಃ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಖಿಭಿಃ- ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ | 
ಶುಚಬ್ಛಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಭನಸೈಃ- ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ಗೋಧಾಯೆಸಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ |. ಈಂ--ವಲನನ್ನು | ವ್ಯದರ್ಡಃ&--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ವೃಷಭಿಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ವರಾಜ್ಠೆಃ-- 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುನವರೂ | ಘರ್ಮುಸ್ವೇಡೇಭಿಕ- ಯಜ್ಞ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಮರುಕ್ತುಗಳೊಡಕೆ] 
ದ್ರನಿಣಂ-_ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | | ವ್ಯಾನಟ್‌- ಹೊಂದಿದನು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರ್ಕ, ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಲನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು. 
ವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


English Translation 


Together with his true brilliant wealth-winning friendly (Maruts) he 
destroyed the detainer of the cows; Brahmanaspati, with the showerers (of 


benefits), the conveyers of desirable (water). the frequenters of sacrifice, 
acquired wealth. - 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವರಾಹೈಃ-ವರಾಹೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಅಂಗಿರಸೋ*ಹಿ ವರಾಹಾ ಉಚ್ಛಂತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಸೆತಿವ್ಳಾಷಭಿರ್ವರಾಹೈಃ | 

(ನಿ. ೫-೪) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಗೆ ವರಾಹಕಿೆಂದೂ ಹೆಕರು. ಏಕೆಂದಕೆ, ವರಾಹೈರ್ವರಾಹಾರೈಃ--ಉತ್ತಮವದೆ 
ಸತ್ತ್ವಾ ಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವರಾಹಕೆಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ವರಸ್ಕ ವರಣೀಯ 
ಸ್ಕೋದಕಸ್ಕಾಹತನ್ಯಭಿ:--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನ 
ಗಳಿಂದ) ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ವರಾಹರೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ವರಾಹಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ) ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 9ಕ್ಕೆ 
ಪುಟ 175 ರಲ್ಲಿಯೂ, ಭಾಗ 96, ಪುಟ 762 ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜೀವೆ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| j | | 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಗೋಪತಿಂ ಗಾ ಇಯಾನಾಸ ಇಷಣಯಂತ ಧೀಭಿಃ । 
| | | i 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮಿಥೋಅವದ್ಯಪೇಭಿರುದುಸ್ರಿಯಾ ಅಸೃಜತ ಸ್ವಯುಗ್ಳಿ॥ Ho H 
ಪದಪಾಠಃ 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ St | ಗೋರಸತಿಂ | ಗಾಃ | ಇಯಾನಾಸಃ ಇಷಣಯಂತ ಧೀಭಿಃ | 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಮಿಫ85 ಅವದ್ಯಪೇಭಿಃ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಅಸ್ಫಜತ | ಸ್ವಯುಕ್‌$ಭಿಃ | ೮ | 
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EE 
ದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ 

ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾನ್ಪಶೂನಿಯಾನಾಸೋಇಭಿಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸಶ್ಯೇನ ಯಥಾರ್ಥಭೂಶೇನ ಚ 
ಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ಧೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ ್ಮಭಿಕೇತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಗೋಪೆಶಿಂ ತದಾಹರಣೇನ 
ಗವಾಂ ಸ್ತಾಮಿನಂ ಕುರ್ಮ ಇತೀಷಣಯಂತ | ಐಚ್ಛನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಚ ಮಿಥೋಅವವ್ಯಪೇಭಿಃ | 
ಪಾತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯೌಣಾದಿಕಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಅವದ್ಯರೂಪಾಡಸುರಾದ್ರಕ್ಷಿತವ್ಯಾ ಗಾವೋ ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗೆಚ್ಛೆಂತ ಇತಿ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ! ತೈಃ ಸ್ವಯುಗ್ಭಿಃ8 ಸ್ವಯಮೇವ ಯುಕ್ತ್ವೈರ್ಮರುದ್ಳಿ- 
ಶುಸ್ತಿಯಾ ಗಾ ಉಡಸೃಜತೆ | ಪರ್ವತಾನ್ನಿರಗಮಯತ್‌ ॥| 


ಪ,ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ರ 

ಸತ್ಯೇನ--ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗಾ&..- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಇಯೌಾನಾಸಃ--ಹುಡುಕುತ್ತ | ಧೀಭಿ1--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | (ಬಹಸ್ಪತಿ8-- ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನು) | ಗೋಪೆತಿಂ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು | ಇಷಣಿಯೆಂತೆ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಮಿಥೋಅವದ್ಯಸೇಭಿಕ- ಅಸುರನಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ 
ಸ್ಟೆಯುಗ್ಳಿ8-- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಉಸ್ರಿಯಾತ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಉಡಸೃಜತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯೆನ್ನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು.  ಅಸುಶನಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ ಆದ ಮತುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


They with truthful mind searching for the cows resolved by their 
exploits to make him the lord of catile; Brihaspati with his self-yoked 
(allies) mutually defending each other from reproach, set free the,cows: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| 
ತಂ ವರ್ಧಯಂತೋ ಮತಿಭಿಃ ತಿವಾಭಿಃ ಸಿಂಹಮಿವ ನಾನದತಂ ಸದಸ್ಥೇ 


| ನ | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ವೃಷಣಂ ಶೂರಸಾತೌ ಭರೇಭರೇ ಅನು ಮುದೇನು ಜಿಷ್ನುಂ ॥೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತೆಂ | ವರ್ಧಯಂತಃ | ಮತ್ತೀಭಿಃ | ಶಿವಾಭಿಃ | No | Er | ಸದ್ದೇ | 
ತಾಜ ಆ ಇ 
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"ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವೃಷಣಂ | ತೂರಸಾತಾ ಭಕ5ಭರೇ ಅನು | ಮದೇಮ | ಜಿಷ್ಣುಂ॥೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 
ಸಧಸ್ಥೇ | ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತೃತ್ರ ದೇವಾ ಇತಿ ಸಧಸ್ಥಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಿಂಹಮಿವ ನಾನದತಂ. 
ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ವೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಜಿಷ್ಣುಂ ಜಯಶೀಲಂ ಶಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ. 
ವರ್ಧಯಂಶೋ ಮರುತೋ ವಯೆಂ ಶೂರಸಾಶೌ ಶೂಕೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಭರೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶಿನಾಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರನು ಮದೇಮ! ಅನುಷ್ಟುಮಃ। ಸ್ತೋತೃಸರತ್ತೇನ ವಾ ಯೋಜನೀಯಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಧಸ್ಥೆ €- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಿಂಹಮಿವ--ಸಿಂಹದಂತೆ | ನಾನದತೆಂ- ಪದೇಪದೇ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವವನೂ | ವೃಷಣಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಜಿಷ್ಣುಂ--ಜಯಶೀಲನೂ ಆದ | ತಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿ0--ಆ ಬೃಹಶ್ಪತಿ 
ಯನ್ನು | ವರ್ಧಯಂಶಃ--ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿಸುವ ನಾವು |. ತೂರಸಾಶೌ- ಶೂರರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ | 
ಭರೇಭರೇ.--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶಿವಾಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅನು ಮದೇಮ- 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುಶ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದಂತೆ ಪದೇಸದೇ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ ಆದೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ ನಾವು, ಶೂರರು ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿ: 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Magnifying the victorious Brihaspati, the showerer (of benefits); 
roaring in mid-heaven like a 1100, let us praise him in the conflicts where 


heroes win. with auspicious praises. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ೆ | 
ಯದಾ ವಾಜಮಸನದ್ವಿಶ್ಚರೂಪಮಾ ದ್ಯಾಮರುಕ್ತದುತ್ತರಾಣಿ ಸದ್ಮ | 
| 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಧಯಂತೋ ನಾನಾ ಸಂತೋ ಭಿಭ್ರತೋ 


1 
ಜ್ಯೋತಿರಾಸಾ || ೧೦ Il 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I I l | 
ಯದಾ | ವಾಜಂ | ಅಸನಕ್‌ | ವಿಶ್ವ5ರೂಪಂ| ಆ | ದ್ಯಾಂ! ಆರುಕ್ಷತ್‌ | ಉತ್‌5ತರಾಣಿ | ಸದ್ಮ | 


1 | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವೃಷಣಂ | ನರ್ಧಯಂತೆಃ | ನಾನಾ | ಸಂತಃ | ಬಿಭ್ರತಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಆಸಾ ೧೦ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ ನಾನಾರೂಸಂ ವಾಜಂ ಗೋಲ ಶ್ಷಣಮನ್ನಮ.- 
ಸನತ್‌ ಭಜತೇ ಯದಾ ವಾಹೃತಸಶುಕಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯೈಲೋಕಮರುಕ್ಷತ” ಆರೋಹತಶಿ। ಅಥವೋತ್ತ- 
ರಾಣಿ ನಾ ಸದ್ಮ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾರೋಹತಿ || ರುಹೇರ್ಲುಜ! ಚ್ಲೇಃ ತಲ ಇಗುಸಧಾದನಿಜಃ ಕ್ಸ$ ಸಾ. ೩-೧-೪೫1 
ತದಾನೀಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಬೃಹಸ್ಪೆತಿಮಾಸಾಸ್ಕೇನ ದೇವಾ ವರ್ಧಯೆಂತೋ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ನಾನಾ 
ವಿನ್ನು ಸಂಶೋ ಭವಂತೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯೆಂತೋ ದೇವಾಶ್ಚ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯದಾ ಯಾವಾಗ |  ಫಿಶ್ಚರೂಪೆಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ |. ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಅಸನಶ್‌- -ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹೊಂದುವನೋ | ವದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು | ಅರುಸ್ನತ್‌--ಯಾವಾಗ ಹೆತ್ತು 
ವನೋ | ಉತ್ತರಾಣಿ ವಾ ಸದ್ಮ- ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸೇರುವನೋ ಆಗ | ನಾನಾ 
ಸಂತಃ-- ಅನೇಕ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವರೂ I ಜ್ಯೋತಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ಬ್ಚ ತ ಧರಿಸಿರುವನರೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಗಳು | ವೃಷಣ0೦-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು |. ಆಸಾ--ಮುಖಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಧಯಂತಃ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಯಾವಾಗ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಸಗಳುಳ್ಳ ಅನ್ನವನ್ನು (ಗೋವುಗಳನ್ನು) ಹೊಂದುವನೋ, 
ಯಾವಾಗ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ ಅಥವಾ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರದೇಶನನ್ನಾ ಗಲೀ ಹತ್ತುವನೋ ಆಗ ಅನೇಕ 
ಬಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವರೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮುಖಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಹ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


When he acquires food of various kinds, when he ascends the sky or 


the northern stations, (the gods are) extolling Bribaspati, 


th 
೮ showerer (of 


with their mouth, being in various (quarters), bearing light. 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೇಃ 

| | 

ಸತ್ಯಾಮಾತಿಷಂ ಕೃಣುತಾ ವಯೋಧೈೆ ಕ್ರೀರಿಂ ಚಿದ್ಧ ವಥ ಸ್ಟೇಭಿಕೇವ್ಟ | 
ಇ | ನನ ಘು ಕ 

ಪಶ್ಚಾ ಮ ; 
ನಶ್ಚ್ಯಾ ವೃಧೋ ಅಪ ಭವಂತು ವಿಶ್ವಾಸ್ತದ್ರೋದಸೀ ಶೃಣುತಂ ನಿಶ್ವಮಿನ್ಹೇ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

j 
ಸತ್ಯಾಂ | ಆ$ಶಿಷಂ | ಕೃಣುತ | ನಯೆಟಧೈಃ | ಕೀರಿಂ | ಜಿತ್‌ | ಹಿ। ಅನಥ | ಸ್ಪೇಭಿಃ | ನನ್ನ ॥ | 
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ಲಾ 


ಹೆಶ್ಚಾ | ಮ್ಲ ಥಃ ಅಪ | ಭವಂತು | ನಿಶ್ವಾಃ | ತತ್‌ | ಕೋಪಸೀ ಇತಿ | ಶೃಣುಶ0 | ನಿಶ್ವಮಿನ್ಹೇ ಇತಿ 
ವಿಶ್ವಂ5 ಇನ್ವೇ |! ೧೧ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಭೃತಯೋ ದೇನಾ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಧಾನಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಮಾಶಿಷಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಸತ್ಯಾಂ ಯೆಥಾರ್ಥಾಂ ಕೃಣುತ! ಕುರುತ | ತಥಾ ಯೊಯುಂ ಸ್ಪೇಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಕೇನೈರ್ಗಮನೈಃ 
ಕೀರಿಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ಮಾಮುನಥ | ರಕ್ಷಫ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಸಶ್ಜಾ Il ಪಶ್ಚಾ ಚೆ ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೫ ೩.೩೩! 
ಇತಿ ನಿಸಾತಿತಃ | ಸೆಶ್ಲಾದಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಮೃಢೋ ಹಿಂಸಿತ್ರೊ ಸೀಸ ಭವಂತು | ನಶ್ಯಂತು | ತೆದಿದಮಸ್ಮಾ- 
ಭಿರುಕ್ತಂನಚನಂ ಹೇ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೌ ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾ ಶ್ವ ಶೃಣುತಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಬೃಹಕ್ಸತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಯೋಧ್ಯೈ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಆಶಿಷಂ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸತ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ | ಫೃಣುತೆ- ಮಾಡಿರಿ | ಸ್ವೇಭಿ:- ನಿಮ್ಮ | ಏವೈಃ-- 
ಗಮನಗಳಿಂದ | ಕೀರಿಂ-ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು 1 ಅವಢ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಿಶ್ಚಾಃ ಮೃಧಃ--ನದ್ಮು ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ಪಶ್ಚಾ--ಕೊನೆಯನ್ಲಿ। ಅಸ ಭನಂತು- ನಾಶವಾಗಲಿ | ವಿಶ್ನ [ಮಿಸ್ವೇ-- ಜಗತ್ತ 
ನ್ನೆಲ್ಲ ಹರ್ಹಗೊಳಿಸುನ | ಕೋಡಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ ಶೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು | ಶೃಣುತೆಂ- 
ಕೇಳಿರಿ, 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲೆ, ದೆ 


ತೆಗಳೇ, ಇ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಲು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಫಿಮ್ಮ ಸ್ತು 


ಕ ದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾನ:ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಹರ್ಷಗೊ ಪ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳ್ಳೀ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 
English Translation 


Make good our prayer for the bestowal of food; you protect through 
your movements even (me) your worshipper; 77೩) ೩1! our enemies he driven 
back again; heaven and earth, the delighters of all, hear this (our prayer): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯ ನಿ ಮೂರ್ಥಾನಮಭಿನದ- 
ಕ್ಕ ಮಾ 


| 
ಅಹನ್ನಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಪ್ಪ ಸಿ ೦ಧೂನ್ಹೆ ವೆ ರ್ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿನೀ ಪ್ರಾ ವತಂ ನ$॥ 
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ಸದಪಾಕಃ 
| ಹ] 
ಇಂದ್ರಃ ಮಹ್ನಾ | ಮಹಶಃ | ಅರ್ಣವಸ್ಯ | ವಿ! ಮೂರ್ಧಾನಂ | ಅಭಿನತ್‌ | ಅರ್ಬುಷಸ್ಯ | 


| I | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧೂನ್‌! ದೇವೈಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಪ್ರೆ! ಅವತಂ || 
781 ೧೨॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಂದ್ರ ಈಶ್ವರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹಕ್ತೇನ ಯುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮಹತೋ ಅರ್ಜವಸ್ಯೋಹಕ- 
ವತೊೋರ್ಬುದಸ್ಯಾಂಬುವಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋ ವೃಭಿನತ್‌ | ವ್ಯಚ್ಛೆನತ್‌ | ತಡುಚೈಶೇ 
ಆಹಿಮಹಂಶನ್ಯಮಪಾಮಾವರಕಂ ಶಶ್ರುಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಅತಃ ಸಪ್ತೆ ಸರ್ಹಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ 
ಸೃಂದಮಾನಾ ಅಪ ಯದ್ವಾ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದೀಃ | ಅರಿಣಾತ್‌| ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗಮಯತ್‌1 ಅಥ ಪ್ರತೃಶ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಧಿನ್ಯಾ ಜೀವೈಃ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಾವತಂ | 
ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹ್ಮಾ--ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾದವನೂ | ಇಂದ್ರಃ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು | ಮಹಶೆ- - 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಧಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅರ್ಣವಸೈ--ಉದಕಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ--ಮೇಫಘದ | 
ಮೂರ್ಧಾನಂ- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 1 ವ್ಯಭಿನತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಅಹಿಂ-ಶತ್ರುನನ್ನು 1 |. ಅಹನ್‌- ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು | ಸೆಪ್ತೆ ಸಿಂಧೂನ್‌- ಗಂಗಾದಿ ಸಸ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ | ಅರಿಣಾತ್‌- ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಸಿದನು | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ ನೀವು | ಜೇವೈಃ- -ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಪ್ರಾವತಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ತ ೃಫೂರಿತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಉದಕಯುಕ್ತವೂ 
ಆದ ಮೇಘದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ: ಸಮುದ್ರದ 
ಕಡೆಗೆ ಹರಸಿದರು. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ್ಳೇ ನೀನು ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸರ್ಮಿ ತ 
English Translation 
Indra by his might has cleft the brow of the vas 
has slain Ahi; he has made the seven rivers flow; 
along with the gods, protect us. 


ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಉದಪ್ರತ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಉಕ್ಕೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನ ಏತತ್ಸೂ 
ಪ್ರುತೋಇಚ್ಛಾ ಮ ಇಂಪ್ರೆಂ | ಆ, ೬.೧ | ಇತಿ || 


t watery cloud, he has 
do 700; heaven and earth, 


| ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಉದಪ್ಪುತ 
ಕಂ ಸೂತ್ರಿತಂಚ।ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೋದ- 
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ಅನುವಾದವು-ಉದಡಪ್ರತೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಉಪ ಸ್ರ ತೆ8 ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು - ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ಪಠನೆದಲ್ಲಿ ಬಾ ಹೈಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೆ ಕತ ಇತ್ರದ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷಾ ಸ್ಕಾಯೋದಪ್ರುಕೋಚ್ಛಾ ಮ 


ೊಶ್ನದ 
ದ್‌ೆ 


pe ೮d 
ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೈತವಾಗರುನುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೮ 
ಮಂಡಲ೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ- ೬೮ || 
ಅಷ್ಟಕ ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-5 ॥| ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨ ॥ 
ಯಸಿಃಅಯಾಸ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 


ಛಂದೋ ತ್ರಿಷ್ಟು ಫ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


( 
ಉದಪುತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ವಾನದತೋ ಅಭ್ರಿಯಸ್ಸೇವ 


| 
ಘೋಷಾಃ | 
| 
ಗಿರಿಭ್ರಜೋ ನೋರ್ಮಯೋ ಮದಂತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಭ್ಯ೧ರ್ಕಾ ಅನಾವನ್‌॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | [ | 
ಉಪಪುತಃ! ನ| ವಯಃ! ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ನಾನದತೆಃ | ಅಭ್ರಿಯಸ್ಯ$ಇವ | ಹೂ 
] I | I 
ಗಿರ5ಜ್ರಜಃ [ನ | ಊರ್ಮಯಃ | ಮದಂಶ॥ | ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಂ| ಅಭಿ । ಅರ್ಕಾ8| ಅನಾವನ್‌ || ೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉವಸಪ್ರುತ ಉಪಕಸ್ಕ್ಯೋದ್ಸಮಯಿತಾರೋ ನಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸಕ್ತಾತ್ಸಸ್ಯಾದ್ರೈ ಕ್ಷಮಾಣಾಃ 
ಕೃಷೀನಲಾಃ। ನ ಉಸಮಾರ್ಥೇ | ಯೆಥಾ ಶಬ್ದಾಯೆಂತೇ! ಯೆಥಾ ಚೆ ವಾವದತಃ ಪುನಃಪುನಃ ಶಜ್ಞಾಯ- 
ಮಾನಸ್ಯಾಭ್ರಿಯೆಸ್ಕೇವಾಭ್ರ ಸಮೂಹಸ್ಯ ಘೋಷಾಃ ಶಬ್ದಾ ಯಥಾ ಭವಂತಿ! ಕ೦ಚಗಿ ರಿಭ್ರಜೋ ಗಿರಿಭ್ಯೋ 
ಮೇಘೇಭ್ಯೋ ಭ್ರಷ್ಟಾ ನಿರ್ಗತಾ ಊರ್ಮಯೋತಪ್ಸಮೂಹಾ ಯಥಾ ಮದಂಕೆಃ8 ಶಬ್ಬಾ $೪ ಯೆಮಾನಾ 
ಭವಂತಿ | ತಥಾರ್ಕಾ ಅರ್ಚೆಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಬೃಹಸ್ಥೆ ಕೈತಿಮಭ್ಯನಾವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ॥ ನು ಸ್ತವನೇ॥| 


ಪ್ರ 


ಉಪ ಸ್ರುತಃ--ನೀರನ್ನು ಎರಚುತ್ತ | ವಯೆಃಸಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ ನ-- 
ನೈರುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ರೈತಯ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ನಾವಡತಃ- 


ರ್‌ 
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ನಜೀಪಡೀ ಗುಡುಗುನ | ಅಭ್ರಿ ಯೆಸೈ--ನೋಡದ | ಘೋಷಾ ಇವ--ಶಬ್ದದಂತೆಯೂ | ಗಿರಿಭ್ರಜಃ-- 
ಮೀಫದಿಂದ ಬೀಳುವ | ಊರ್ಮಯೇಃ--ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು | ಮದಂತೆಃ ನ--ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | 
ಅರ್ಕಾ8_-ಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು I ಅಭ್ಯ್ಯನಾವನ್‌--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನೀರನ್ನು ಎರಚೆ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವಾಗ ಸಸ್ಯರಕ್ಷಕರಾದ ರೈತರು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ, ಪದೇಪದೇ 
ಗುಡುಗುವ ಮೋಡದ ಶಬ್ದದಂತೆಯೂ, ಮೇಫೆದಿಂದ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಫೊಜಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


Like birds swimming in water when keeping watch, like the sound of 
the roaring thunder-cloud, like sounding torrents falling from the clouds; 


the worshippers glorify Brihaspati: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಸಂ ಗೋಜಿರಾಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಮಾಣೋ ಭಗ ಇವೇದರ್ಯಮಣಂ 
ನಿನಾಯ | 
ಜನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ದಂಸತೀ ಅನಕ್ತಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ವಾಜಯಾಸೊರಿವಾಜೌ liol 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಂ ಗೋಭಿಃ | ಆಂಗಿರಸಃ | ನನಮಾಣಕ | ಭಗ5ಇನ | ಇತ್‌ | ಆರ್ಯೆಮಖಂ ನಿನಾಯ 


| | | | 
ಜನೇ | ಮಿಶ್ರ8| ನ| ದಂಪತೀ ಇತಿ ಪಂ5ಪತೀ | ಅನಕ್ತಿ | ಬೃಹಸ್ಪಶೇ | ನಾಜಯ ಆಶೂನ್‌ ಇವ 
ಆಜೌ ಗಂಗ 3 ಕ a 


`` ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


 ಅಂಗಿರಸೋ3ಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರೋ ನಶ್ಚಮಾಣ॥ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಭಗ ಇವೇಪ್ಸಗೋ 
ದೇವ ಇವ ಸ್ಥಿತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಕೇವಾರ್ಯೆರ್ಮಣಂ ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಕಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಸಂ 
ನಿನಾಯೆ | ನಯತಿ | ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಮಿತ್ರೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ಯಥಾ ಜನೇ ಜನಸದೇ ಸ್ನರಶ್ಮೀ- 
ನ್ಸಂಯೋಜಯೆತಿ ತದ್ವದ್ಧೆಂಪೆತೀ ಜಾಯಾಪತೀ ಅನಕ್ತಿ | ಸಂಗಮಯತಿ | ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಶತ್ರ ಸ್ನಾಪ- 
ಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆಶೂನ್ಹ್ಯಾಸ್ತಾನ್ಸೃರಶ್ಮೀನ್ಹಾಜಯ | ಶವ ಸ್ತೋತ್ಸಷು ಗಮಯ | 


ಈ ಕ ಆಕೂನಿವ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಶ್ವಾನಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೋದ್ಧಾಕೋ ಯಥಾ ಸಂಗಮಯೆಂತಿ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಕ್ಷಮಾಣಃ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ಭೆಗೆ ಇವೇತ್‌ -ಭಗದೇವನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನೂ | ಆಂಗಿರಸೆ8- ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅರ್ಯಮಣಂ-ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನಾನ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನನ್ನು 1  ಗೋಭಿಃ (ಸೆಹ)--ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ನಿನಾಯ-ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ1 ಜನೇ ಸಕಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ | ಮಿತ್ರೋ ನ--ಸೂರ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ದಂಪತೀ--ದಂಪತಿಗಳನ್ನು 1 
ಅನಕ್ತಿ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಸನೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಶ್ಸತಿಯೇ | ಆಜೌ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ| ಅಶೂಫಿವ- 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ || ವಾಜಯೆ-.ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುನನನೂ, ಭಗನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಅಂಗಿಶಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯದೇವನು ಸಕಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪ ಯೇ, ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 
English Translation 
The son of Angiras pervading him with his brightness, has, like 
Bhaga, brought Aryaman to the cows; as Mitra (unites his radiance) with 
the people, 50 has he united husband and wife, Brihaspati, send (your wide- 
spread rays to your worshippers) ar (a warrior sends his) his horses to battle. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಸಾಧ ರ್ಯಾ ಅತಿಥಿನೀರಿಸಿರಾಃ ಸ್ಸಾರ್ಹಾಃ ಸುವರ್ಣಾ ಅನವದ್ಯಕೂಪಾಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸರ್ವತೇಭ್ಯೋ ವಿತೂರ್ಯಾ ನಿರ್ಗಾ ಊಪೇ ಯನಮಿವ 
ಸ್ಥಿನಿಭ್ಯಃ ॥ ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಾಧು5 ಅರ್ಯಾಃ | ಅತಿಥಿನೀಃ | ಇಹಿರಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸುೂವರ್ಹಾಃ | ಆನವಡ್ಯ5ರೂಪಾಃ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ: | ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ನಿಂತೂರ್ಯ| ನಿಃ। ಗಾಃ | ಊಪೇ | Re | ಸ್ಥಿಮೀಳ್ಯ la ll 


ಸಾಯಣಭಾ ತಂ 
ಸಾಧ್ವರ್ಯಾಃ ಸಾಧೂನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣಾನಾಂ ಪಯಸಾಂ ನೇತ್ರಿರತಿಥಿನೀ8 ಸತತಂ ಗಚ್ಛಂತೀರಿಷಿರಾ 
ಏಸಣೀಯಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾಃ ಸುವರ್ಣಾ: ಶೋಭನಶುಕ್ಲಾದಿವರ್ಣೋಸೇತಾ ಅನವದ್ಯ- 
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ಸುಂದ ತಾರಾ ಸನಭಾ ಖಾರಾ ಹಾ 
ರೂಪಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯರೂಪಾ ಏತಾ ಗಾಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯೋ ವಲಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ನಿತೊರ್ಯೆ ನಿರ್ಗಮಯ್ಯೋಸೇ। 
ದೇವಸಮಾಷೇ ನಿರ್ವಪತಿ | ಪ್ರಾಪಯತಿ | ತತ್ರ ವೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಯೆವಮಿನ ಯಥಾ ಯವಂ ಸಿ ನಿಭ್ಯಃ 
ಫುಸಿದೇಬ್ಯ ಆದಾಯ ನಿರ್ನಪತಿ॥ ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸೆಂತಾನೇ | ಲಿ೫ ರೂಪಂ ಯದ್ವಾ! ಸಾಧುನಯನಾದಿ 
ಗುಣಯುಕ್ತಾ ಗಾ ಅಪಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯೋ ಮೇಘೇಭ್ಯ'ಅಹೃತ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಷತಿ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ಥಿ ವಿಭೈಃ--ಕಣಜಗಳಿಂದ | ಯೆ_ವಮಿವ--ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡುಬರುವಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ- 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಸಾಧ್ವರ್ಯಾಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಕ್ಷಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಕವೂ ಅತಿಥಿನೀ8--ಅನುಕ್ಯೂತವಾದ | 
ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ| ಇಹಿರಾಃ-- ಹುಡುಕಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ! ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8 ಆಪ ಪೇಕ್ಷಿಕವಾದವೂ| ಸುವರ್ಣಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಅನವದ್ಯರೂಸಾಃ- -ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಗಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು 1 ಪರ್ವ- 
ತೇಭ್ಯಃ ನಲನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವೆತಗಳಿಂದ | ನಿತೂರ್ಯ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ | ನಃ ಊಪೇ--ದೇನಶೆಗಳ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಣಜಗಳಿಂದ ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಈಚಿಗೆ ಬರುನಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ 
ಸ್ಪೀರನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ, ಹುಡುಕಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ,  ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವ್ರ, ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನುವಲನು ಅಡಗಿರುವ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರಮಾಡಿ ಅನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯು ತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


Brihaspati brings to (the gods), after extricating them from the 
mountains, the cows that are the yielders of pure (milk), ever in motion, the 
objects of search and of desire, wéll-coloured and of unexceptionable form, 
(as men bring) barley from the granaries: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆಸ್ರುಷಾಯನ್ನಧುನ 0 ಯಶಸ್ಸ | ಯೋಕಿಮವತ್ಷಿಪನ್ನ ರ್ಕ ಉಲ್ಫಾ ನಿವ ದ್ಯೋಃ | 


ನ] 
ಬೃಹಸ್ಸೆತಿರುದ್ಧ ರನ್ನಶ್ಮ್ಶನೋ ಗಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಉದ್ದೇವ ನಿ ತ್ನಚಂ ಬಿಭೇದ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಾಯಕ, ಮಧುನಾ ಭುತಸ್ಯ। ಯೋನಿಂ | ಅವೂಕ್ತಿಸನ್‌। ಅರ್ಕ ಶಾಸ ದ್ಯೋಃ।| 


ಬೃಹಸ್ಪ ಕಃ | ಉದ್ಜಿರನ್‌ ಆತ್ಮನಃ | ಗಾಃ | ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಉದ್ದಾ ಇವ | ವಿ| ತ್ವಚಂ। 'ಬಿಭೇದ | ೪ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೮. ಅ, ೨. ವ, ೧೭]. - ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 579 





ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಧುನೋಪಕೇನಾಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌ ಪೃಥಿನೀಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿಂಚೆನ್‌॥ ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನ- 
ಸೇಚೆನಪೂರಣೇಷು! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ॥ ಯತಸ್ಕೋಡಕೆಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಮೇಘ- 
ಮವಕ್ಷಿಸನ್‌ ವೃಷ್ಟ $ ರ್ಗ ಮವಕಿರನ್ನಕ್ಕೋsರ್ಚನೀಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಡ್ಯೋರ್ಸ್ಟುಲೋಕಾದುಲ್ವಾಮಿ- 
ನಿವೋಲ್ವಾಂ ಯೆಥೋದ್ಧೆರತಿ ತೆಡ್ವಡಶ್ಮನಃ ಶಿಲೋಚ್ಲೆ ಯಾದ್ವಲೇನಾಧಿಸ್ಮಿಕಾದ್ದಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನ್ಸ- 
ಶೂನುದ್ದೆರನ್ನೂರ್ಧ್ಯಂ ಗಮುಯೆನ್ಫೊಮ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಚೆಂ ತೇಷಾಂ ಶಫೈರ್ವಿ ಬಿಭೇದ | ವಿಭಿನ್ನಾಮ- 
ಕಾರ್ಹೀಶ್‌ | ಸರ್ವತ್ರೆ ಗಾ ವಿಶತಾ ಅಕಾರ್ಹಿದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ |! ಉದ್ದೇವ ಯಥಾ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೇನ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಭೂಮಿತ್ವ ಚೆಂ ವಿಭಿನತ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಧುನಾ--ಉರಕದಿಂದ | ಆ ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌-ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | 
ಯತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಯೋನಿಂ ಮೂಲವಾದ ಮೇಘನನ್ನು | ಅವಶ್ತಿಪೆನ್‌--ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಅರ್ಕೆಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ: ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 1 ದ್ಯೋಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಉಲ್ವಾನಿವ- 
ಉಲ್ಫಾ ಪಾತವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ | ಅಶ್ಮನ8-ಪರ್ವತದಿಂದ | ಗಾ8-ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದ್ದೆರನ್‌- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತ |  ಉದ್ಗೇವ-- ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹಳ್ಳಿ ಕೊಳ್ಳ ಗಳಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಭೂಮ್ಯಾಃ ಭೂಮಿಯ | ಶ್ವಚೆಂ--ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು | ನಿ ಬಿಭೇದೆ--ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಸೀಳು 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಉದಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ,ಉದಕಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ 
ಮೇಘೆವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉಲ್ಫಾಪಾತವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳ ಲ 
ವಂತೆ, ಇವನೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Saturating (the earth) with water, scattering the receptacle of rain, 
the adorable Brihaspati, raising up the cattle from the rock as (he raises) a 
meteor from the sky. rent the skin of the earth (with the heofs of the cattle) 


as (Parjanya rends it) with rain: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಪ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮೋ ಅಂತರಿಕ್ಲಾದುದ್ದಃ ತೀಪಾಲಮಿವ ವಾತ ಆಜತ್‌ | 


ಕ |. | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಕನ್ನುನೃುಶ್ಯಾ ನಲಸ್ಕಾಭ್ರಮಿನ ವಾತ ಆ ಚಕ್ರ ಆಗಾಕ | ೫ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


580 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦೮, ೫. ಸೂ. ೬೮ 





ಹ ಯಾ ಬೋ. ಹಾಯ ಯಿ 





ತದೆಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಅಪ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತಮಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಉದ್ಭಃ | ಶೀಪಾಲಂ5ಇವ | ನಾತಃ | ಆಜಕ್‌ | 
| | | i \ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅನು5ಮೃಶ್ಯ | ವಲಸ್ಯ | ಅಭ್ರಂ5ಇವ | ವಾಶಃ | ಆ | ಚಕ್ರೇ ಆ | ಗಾಃ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಜೊಣ್ಯೀತಿಷಾ ತಮಸಾವೃತೇ ಪರ್ವಶವಿವರೇ ಕೃತೇನ ಸೂರ್ಯೆೇಔಾಂಶರಿಶ್ರಾತ್ರ- 
ತ್ರಮೋತಸಾಜಕ್‌ | ಅಪಾಗಮಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉದ್ದಃ ಶೀಸಾಲಮಿವ | ಯಥೋದಕಾ- 
ದ್ರಾಶೋ ವಾಯುಃ ಶೀಪಾಲಂ ಶೈವಾಲಮಸೆಗಮಯತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ತತಃ ಸೋಳಯಮನುಮೃಶ್ಯಾತಶ್ರ 
ಗಾವಸ್ತಿಷ್ಠಂತೀತಿ ವಿಚಾರ್ಯ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ವಲಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಸರ್ವಶಸ್ಯಾಂಶರ್ಗತಾ ಗಾ ಆ ಚಕ್ರೇ ಆ 
ಸಮಂತಾದಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಕಥಮಿವ | ಅಭ್ರನಿವ ಯಥಾ ವಾಯುರಂತೆರಿಕ್ಸಸ್ಥಿ ಶಮಭ್ರಂ ಮೇಘಮಾ- 
ಕಿರತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಶ--ವಾಯುವು | ಉದ್ದ 8__ಉದಕದಿಂದ | ಶೀಪಾಲಮಿವ--ಪಾಚಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ--ಬೃಹೆಕ್ಸತಿಯು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಅಂತರಿಶ್ಸಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ತಮಃ- 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಅಪಾಜಕ್‌_ಚದುರಿಸಿದನು | ವಾಶಃ- -ವಾಯುವು | ಅಭ್ರಮಿವ- -ಮೇಘವನ್ನು ಚದುರಿ 
ಸುವಂತೆ | (ಆಯಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು) | ಅನುಮೃತಶ್ಯ--ಗೋವುಗಳಿದ್ದೆ € ಇರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಿ | ನಲಸ್ಯ 
ವಲನ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ | ಗಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಚೆಕ್ರೇ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉದಕದಿಂದ ವಾಯುವು ಪಾಚಿಯನ್ನು ಚದುರಿಸುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸಿದನು. ವಲನ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿದ್ದೇಯಿರಬೇಕೆಂದೂಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ವಾಯುವು ಮೇಘವನ್ನು ಚದುರಿಸುವಂತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Brihaspati drove away the darkness from the firmament with light 
as the wind (blows) the shipala from the water, 


guessing (them to be there 
. he swept the Vala’s cows together to himself as | 


the wind(sweeps) the clouds. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ್ಯಃ 


ಜಂ | | ಬ | 
ಯದಾ ವಲಸ್ಯ ಪೀಯತೋ ಜಸುಂ ಭೇದ್ಭ ಹಸ್ಸಿತಿರಗ್ನಿತಪೋಭಿರರ್ಕೈಃ | 


| | ಖ | 
ದದ್ಧಿರ್ನ ಜಿಹ್ವಾ ಪರಿವಿಷ್ಟ್ರ ಮಾಡದಾವಿರ್ಥಿಧೀಕಿಕೃಣೋದುಸ್ರಿ ಯಾಣಾಂ ॥ ೬ ॥ 
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ಪದಪಾಕಃ। 
ಯದಾ! ವಲಸ | ನೀಯತೆ | 5p | ಭೇತ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಅಗ್ನಿ ತನೆಃ5ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ 
ದಶಭಿಃ [ನ ಜಿಹ್ಹಾ | ಸರಿನಿಷ್ಟಂ | ಆತ | ಆವಿಃ ನಿ5ಧೀನ್‌ | ಆಕ್ಕಣೋತ್‌ I ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೀಯತಃ | ಪೀಯೆತಿರ್ಜಂಸಾಕರ್ಮಾ!। [ಅಂಸಕಷ್ಟ ವಲಸ್ಯೆ ಜಸುಮಾಯುಧಂ ಯೆದಾ ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ವಾ ಲೇ ಭೇತ್‌ ಭಿನತ್ತಿ! ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಅಗ್ನಿಠ ತಸೋಭಿರಗ್ಲಿನತ್ತಸನಕೀಲ್ಕೈ ರ್ಳ ೯ರರ್ಚೆನೀಯೈ ರಶಿ ಭೀ 
ಅನಿ ನಾ ಮಂತ್ರೈರ್ಭಿನತ್ತಿ | ಕಂಚಿ ದದ್ಭಿಃ | ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಡಂತೆಶಬ್ದಸ್ಯೆ ದದ್ಭಾವಃ ॥ 
ಯಥಾ ದಂಶೈಃ ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಜಿಹ್ವಾ ಭಫ್ಷಯೆತಿ ತದ್ವತ್ಸೆ ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಪರ್ವತೇ ಪಣಿಭಿಃ ಪರಿವೃತೆಂ 
ವಲನಾಮಾನಂ ಯಪಾಡಕ್‌ ಅಭಸ್ನಯೆತ್‌ ಅನಧೀತ್‌ ತೆದಾನೀಂ ತೈರನೆಪೃತಾನಾಮುಸ್ತಿಯಾಣಾಂ ಗವಾಂ 
ನಿಧೀನಾನಿರಕೃ ಣೋತ್‌ | ಆನಿರ್ಭೂತಮಕರೋತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದದ್ಭಿ $- ಹೆಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯನನ್ನು | ಜಿಹ್ವಾ ಆಪತ್‌ ನ--ನಾಲಿಗೆಯು ಸವಿಯುವಂತೆ | 
ಆ 0 ಕನಾದ | ವಲಸ್ಯೆ- -ಎಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಸರಿನಿಷ್ಟಂ--ಇತರ ಆಸುರರ ಆಯಖಧೆಗಳಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾದ| ಜಸುಂ--(ವಲನ)]ಆಯುಧನನ್ನು | ಯೆದಾ- ಯಾವಾಗ | ಆಗ್ಟಿತಪೋಭಿಃ-- ಆಗ್ನಿ ಯಂತೆ ದಹಿಸತಕ್ಕವೂ | 
ಅರ್ಕೈ8--ಪೂಜ್ಯವೂ-ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಭೇತ್‌ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಆಗ | ಉಸ್ಪಿ- 
ಯಾಣ3ಂ-- ಗೋವುಗಳ | ನಿಧೀನ”--ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಆನಿರಕೃ ಣೋತ್‌--ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಂತಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯು ಸವಿಯುವಂತೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ, 
ಇತರ ಅಸುಸರ ಆಯುಧಗಳಂದ ಆವೃತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ದಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ 
ರಶಿ ಗಳಿಂದ ಬ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಸೂ ಆಗ ಗೋನ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು. 


English Translation 


Wheu Brihaspati demolished with rays burning like fire the weapon 
of the malignant Vala, he devoured him (encompassed hy his followers) as 
the tongue (consumes) that whieh is encompassed by the teeth; he made 
manifest the hiding-place of the cows: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರಮತೆ ಹಿ ತ್ಯದಾಸಾಂ ನಾನು ಸ್ವರೀಣಾಂ ಸದನೇ- ಗುಹಾ ಯತ್‌ | 
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ರಾಯಾ ನನನ 


| | 
ಆಂಡೇನ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಶಕುನಸ್ಯ ಗರ್ಭಮುದುಸ್ರಿಯಾಃ ಪ ಪರ್ವತೆಸ್ಯ ತನಾ ನಾಜತ್‌ || 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | I \ ಸ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅನುಶ | ಹಿ | ತೃತ್‌ | ಆಸಾಂ! ನಾನು |ಸ್ವರೀಣಾಂ | ಸದನೇ! ಗುಹಾ | ಯತ್‌! 
1! | 
ಆಂಡಾ5 ಇವ | ಭಿತ್ತ್ವಾ | ಕಕುನಸ್ಯ | ಗರ್ಭಂ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ತ ನಾ | ಆಜಶ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸಡೆನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಪರೀಹಾಂ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾನಾಮಾಸಾಂ 
ಗವಾಂ ಶೃತ್ತಶ್ಸ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಾಮ ನಾಮಥೇಯೆಂ ಯೆದ್ಯದಾಮತ ಹಿ ಜ್ಞಾತವಾನ್ಪಲು || ಮನು ಅವ- 
ಬೋಧನೇ। ಲುಜಕಿ ತನಾದಿಭ್ಯಸ್ತಥಾಸೋ | ಪಾ. ೨-೪-೭೯ | ಇತಿ ಹಚ ಲುಕ್‌ r ಶದಾನೀಂ ಪರ್ವಶ- 
ಸ್ಯಾಂತೇಸ್ಲಿತಾ ಉಸ್ರಿಯಾ ಗಾಸ್ತ್ಮ್ಮನಾತ್ಮನೈನಾಸಹಾಯೇನ ಸರ್ವತಂ ಭಿತ್ತ್ವೋದಾಜತ್‌ | ಉದಗಮ- 
ಯತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಂಡೇವ ಯಥಾ ಶಕುನಸ್ಕ ಪಕ್ಷಿಣ ಆಂಡಾನಿ ಭಿತ್ತ್ಯಾ ಶತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ ಗರ್ಭ- 
ಮುದ್ಗಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗುಹಾ- ಪರ್ನತದ ಗುಹೆಯ 1 ಸವನೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ವರೀಣಾಂ- ಶೆಬ್ದಮಾಡತಕ್ಳ | ಆಸಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ | ಶೈತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಾಮ--ಹೆಸರನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬ ) ಹೆಸ್ಪತಿಯು 
ಅಮತ ಹಿ-ತಿಳಿದನೋ ಆಗ | ಶಕುನಸ್ಕ--ಪಕ್ಷಿಯ | ಆಂಡೇವ ಗರ್ಭ 0-ನೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಒಡೆಸು ಒಳಗಿನ 
ಸತ್ವವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುನಂತೆ] ಸರ್ವತಸೈ-- ಸರ್ವತದ ಒಳಗಿದ್ದ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ತ್ಮನಾ- 
ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲನೆ | ಭಿತ್ವಾ-(ಶಿಲೆಗಳನ್ನು) ಒಡೆದು | ಉದಾಜತ್‌- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರ್ವತದಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ ವಾದಹೆಸರನ್ನು ಬ ಸಿ ಹಸ್ಪತಿಯು ಯಾವಾಗ 
ತಿಳಿದೆನೋ ಆಗ ಪಕ್ಷಿಯ ಮೊಟಿ ಸಿಯನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗಿನ ಸತ್ವವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು 
ಒಡೆದು ಒಳಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇತರ: ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು, 


English Translalion 
When Brihaspati had discovered that name of the lowing cows in 
their place in the ೦೩೪೮; by his own strength he extricated the cattle from the 


rock as (breaking) the eggs of ೩ bird (one extricates) the embryo: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[Fi | | 
ಅಶ್ಥಾಸಿನದ್ದಂ ಮಧು ಸರ್ಯಸಕೃನ್ನ ತ್ಸ್ಯಂ ನ ದೀನ ಉದನಿ ಕ್ವಿಯಂತೆಂ | 
sgl; | | 
ನಿಷ್ಟಜ್ಜ ಭಾರ ಚಮಸಂ ನ ವೃಕ್ತಾದ್ಭ ಹಸ್ಸತಿರ್ವಿರವೇಣಾ ನಿಕೃತ್ಯ ॥೮॥ 
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dl 





ಪದಖಪಾಠೆಃ 
* | [ | | i [ 
ಅಶ್ನಾ | ಅಸಿ5ನದ್ಳಂ | ಮಧು ! ಪೆರಿ | ಅಪೆಶ್ಯತ್‌ | ಮತ್ಸ ಖಂ [ನ್ನ ದೀನೇ | ಉದಿಸಿ | ಕ್ಲಿಯೆಂತಂ | 
| | 
$8 | ತತ್‌ | ಜಭಾರ | ಚೆಮಸಂ |ನ ವೃನ್ಷಾತ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಿ೯ರವೇಣ | ನಿಕೃತ್ಯ Il 6 || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರಶ್ನಾಶ್ಮನಾ ನ್ಯಾಪ್ತೆಯಾ ಶಿಲಯಾಪಿನದ್ದಂ ಸಿಹಿಕಂ ಮಧು ಗೋಲಕ್ಷಣಿಂ ಸರ್ಯೆ- 
ಪಶ್ಯತ" | ಸರಿಶೋತದ್ರಾಸ್ಮೀತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮತ್ಸ್ಯಂ ನ ಯಥಾ ದೀನೇ ಶುಷ್ಕ ಉದನಿ॥ 
ಉದಕಶಬ್ದಸ್ಕೋದನ್ನಾದೇಶ8 | ಉದಕೇ ಕ್ಷಿಯೆಂಶಂ ನಿದೆಸೆಂಶಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಯಥಾ ಪಶ್ಯತಿ ತದ್ವ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೆ ತದ್ಗೋಲಕ್ಷಣಂ ಮಧು ವಿರವೇಣ ವಿನಿಧೇನ ಶಬ್ದೇನ ವಿಕೃತ್ಯ ನಲಂ ಛಿತ್ಪಾ ನಿರ್ಜಭಾರ | 
ಕಥಮಿವ | ಚೆಮಸಂ ನ | ಚೆಮಂತಿ ಭಕ್ಷಯೆಂತ್ಯಶ್ರೇತಿ ಚೆಮುಸಃ ಸೋಮಸಾತ್ರಂ | ತಂ ಯಥಾ ವೃಕ್ಷಾ- 
ನ್ಸಿರ್ಹರತಿ ತೆದ್ದತ” ॥ ಹರತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೀನೇ ಉಪನಿ-ಶುಷ್ವವಾನ ನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳನಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ--ವಾಸಿಸುವ | ಮತಂ ನ--ಮೀನಿ 
ನಂತೆ | ಅತ್ನಾ--ಕುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಶಿಶೆಯಿಂನ | ಆಸಿನದೃಂ--ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ | ಮಧು--ಗೋವನ್ನು 1 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಪರ್ಯಪೆಶ್ಯತ್‌--ನೋಡಿದನು | ವೃಶ್ಚಾತ್‌--ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆದರಿಂದ | 
ಚೆನುಸಂ ನ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಕುವಂತೆ | ನಿರವೇಣ--ತನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ | ನಿಕೃತ್ಯ--ವಲನನ್ನು 
ಸೀಳಿ | ಶೆತ8- _ಗೋರೂಪವಾದ ಮಧುನನ್ನು | ನಿರ್ಜಭಾರ-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶುಷ್ವವಾನ ನೀಶುಳ್ಳ ಕೊಳವಲ್ಲಿ ವಾಸಿಕುವ ವಾಕನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ನೋಡುನಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಶಿಶೆಯಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನೋಡಿದನು. ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಚಮುಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಕುವುತೆ ತನ್ನ ಘರ್ಜನೆ ಶಬ್ದದಿ»ನ ವಖನನ್ನು ಸೀಳಿ ಗೋಸೂಸನಾವ ಮಧುರನ್ನು ಹೊಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು, 


English Translation 


Brihaspati looked round upon the cows shut up in the cave like fish 
in ೩ dried-up pool, he seized Vala with a shout, cutting him off like a bowl 
from a tree. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು 
ಯಾಸ್ವರು ಬೃಹಕ್ಸತಿಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ತಸ್ಯೈ ಸಾ ಭವತಿ| ಅಶ್ನಾಪಿನದ್ಟೆಂ 

ಮಧು ಪರ್ಯಸಪೆಶ್ಯನ್ಮತ್ಸಂ ನ ದೀನ ಉದನಿ ಸಿಯೆಂತಂ | ನಿಷ್ಟ್ರಜ್ವಭಾರ ಚೆಮಸಂ ನ ವೃಶ್ಚಾ- 
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64 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೮ 
SSNS 
ದ್ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿರನೇಣಾ ನಿಕೃತ್ಯ || ಅಶನವತಾ ಮೇಘೇನಾಪಿನೆದ್ಧಂ ಮಧು ಸರ್ಯೆಪಶೃನ್ಮಶ್ಸೈ- 

ನಿವ ದೀನ ಉದಕೇ ನಿವಸಂತಂ ನಿರ್ಜಹಾರ ಶೆಚ್ಚೆಮಸಮಿವ ವೃಶ್ಲಾತ್‌ | ಚಿಮಸಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ 
ಚೆಮಂಕ್ನೆನ್ನಿನಿ ತಿ 1 ಬಹಸ್ಪತಿರ್ವಿರನೇಣ ಶಬ್ಲೇನ ನಿಕ್ಳತ್ಯ॥ 
ಂತೃಸ್ಮಿನ್ನಿ ಬೃಹ್‌ಸ್ಫ ಜ್ಜಿ ೨॥ ( ಶಿ. ೧೦-೧೨) 

ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇವನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಶ್ನಾಪಿನದ್ದಂ ಎಂಬ ಖ:ಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಈ ಮೇಫೆದಿಂದ (ತನ್ನ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಬಂಧಿತವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಆಚ್ಛಾ 
ದಿತವಾಗಿರುವ ಉದಕವನ್ನು(ಮಧು) ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನೋಡಿದನು. ಹೇಗೆ ನೋಡಿದನು ಎಂದರೆ ಆಳವಿಲ್ಲದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಇಮವ ಮೀನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದೋ ಅದರಂತೆ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಧುವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನೀರನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನೋಡಿದನು ಮತ್ತು ವೃಕ್ಷದಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತರುವಂತೆ 
ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದ ದಿಂದ(ಘರ್ಜನೆ ಅಥವಾ ಉಚ್ಛಧ್ವೆ ನಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತಂದನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಚೆಮಸ ವೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ 
ಚಮಸಶಬ್ದವು ಚೆಮ್‌ ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿರುವುಮು, ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ .. ಎಂದರೆ. ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಟೆಮಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು 


ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸಃ ಸ್ಪ೧ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅಕೇಣ ವಿ ಬಬಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ] 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ಗೋವಪುಸೋ ನಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಸರ್ನಣೋ ಜಭಾರ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ಉಷಾಂ | ಅವಿಂದತ್‌ | ಸಃ | ಸ್ವಂರಿಕ ಸಃ | ಸಃ। ಅಗ್ನಿಂ | ಸ$ | ಆರ್ಕೇಸಾ | ನಿ! ಬಜಾಥೇ | 
ತಮಾಂಸ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ: ಗೋತವೆಪುಷಃ | ವಲಸ್ಯ | ನಿs | ಮುಜ್ಞಾಸಂ | ನ | ಪರ್ವಣಃ | ಜಭಾರ ॥ ೯ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಹ 


ಸ ಬೃಹಸ್ವತಿಸ್ತಶ್ರ ಪರ್ವತನಿನಕೇ ಗವಾಂ ದರ್ಶನಾಯೋಷಾಮುಷಸಮನಿಂದ೩ | ಅಲಭತ | 
ಸ ಏವ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ಸೊಲಗ್ಲಿಂ ಲಬ್ಬ್ಯಾರ್ಕೇಣಾರ್ಜನೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ತಮಾಂಸಿ ವಿ ಬಜಾಧೇ | 
ಅಶ್ಯರ್ಥಂ ಬಾಧಿತವಾನ್‌ | ತತಃ ಸ ಗೋವಪುಸೋ ಗೋರೂಪೆಶರೀರಸ್ಯ ಪಶುಭಿಃ ಪೆರಿವೃತಸ ವಲಸ್ಯ 
EE ಸರ್ವತಾತ್ರಾ ಗಾ ನಿರ್ಜಭಾರ | ಬಲೇನ ನಿರ್ಜಹಾರ | EE ತ ತ | 
ಮಜ್ಜಾನಂ ನ ಪರ್ವಣಃ ಅಸ್ಲೋ ಮಜ್ಜಾನಂ ಯಥಾತಿಕ್ಸೇಶೇನ ನಿರ್ಹರಂತಿ ತಪ್ಪತ್‌ ॥ ಎ 
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ಅ. ೮. ಅ. ೨, ವ. ೧೮] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 585 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಃ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಃ-ಆ ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯು | ಉಷಾಂ-ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅನಿಂದತ್‌- -ಹೊಂದಿದನು | ಸಃ-- 
ಅವನು | ಸೈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಸೆ! ಅವನು | ಆಗ್ಲಿಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು | ಅಕೆಣೇಣ-ಪೊಜ್ಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶತಮಾಂಸಿ-- ಕತ್ತ ಲೆಗಳನ್ನು | ಫಿ ಬಜಾಥೇ-- ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಪೆರ್ವಣಃ8-ಮೂಳೆಗಳ ಅಂತಃ 
ಪ್ರವೇಶದಿಂದ | ಮಜ್ಞಾನಂ ನ--ಕೊಬ್ಬನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ | ಗೋವಪುಷ8--ಗೋರೂಪವಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ನಾಸ! ವಲಸ್ಯ--ನಲನ | ಪುರ್ವಣಃ-ಪರ್ವತದೀದ | ನಿರ್ಜಭಾರ--ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೋದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯ ತ್ಯನನ್ನೂ, ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ಅವುಗಳ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಮೂಳೆಗಳ ಅಂತಃ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕೊಬ್ಬನ್ನು 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತ್ಕೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗ ವಲನ ಪರ್ವತ: 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


Brihaspati found the dawn, the sun, Agni; he dispersed the gloom 
with light; he seized (the cattle from the rock) of Vala surrounded by the 
cows as (one extracts) marrow from a bone. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಹಿಮೇವ ಪ ಪರ್ಣಾ ಮುಷಿತಾ ವನಾನಿ ಬೃ ಹಸ್ದೆ ಸ್ಪತಿನಾಳ್ಸ ಪಯದ್ಧ ಲೋ ಗಾಃ | 


ಅನಾನುಕೃತ್ಯಮಪುನಶ್ಚಕಾ ಕಾರ ಯಾತ್ಸೂ ರ್ಯಾಮಾಸಾ ಮಿಥ ಉಚ್ಚೆ ರಾತಃ | 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| I Wel | 
ಹಿಮಾ5ಇನ | ಪರ್ಣಾ ಮುಷಿತಾ | ವನಾನಿ | ಬೃಹಸ್ಸತಿನಾ | ಆಕೃಪಯೆತ್‌ | ವಲಃ | ns | 


ಅನನು ಕೃತ್ಯಂ | ಅಪುನರಿತಿ | ಚಕಾರ | ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ಮಿಥಃ | ಉತ್‌5ಚರಾತಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹಿಮೇವ ಯಥಾ ಹಿಮೇನ ಸರ್ಣಾ ಪರ್ಣಾನಿ ಪದ್ಮೆಪತ್ರಾಣಿ ಮುಹಿತಾ ಮುಷಿಶಾನಿ ಭವಂತಿ 
ತದ್ವದ್ವಲೇನ ವನಾನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಗೋಧನಾನಿ ಮುಸಿತಾನೈಭೂವನ್‌ | ಅಥ ಗವಾಮನ್ವೇಷಣಾಯ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾಗಶೇನ ಹೇತುನಾ ವಲೋsಕೃಸಯತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ. ತಾ ಮುಹಿತಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾಯಚೈತ್‌ |, 
ತತ್ರಾನನುಕೃತ್ಯಮನನುಕರಣೀಯೆಮಪುನಃಕರ್ತವ್ಯಂ ಚ ತತ್ಕರ್ಮ ಚಿಕಾರ | ಯಥಾ ಶಶ್ಬಶ್ಚಾತ್ಯರ- 
74 
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586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೮ 
ಸುರಾ ರಾರಾ ಸ ಸ ಪಸಪಾಣಾಘಾ ಘ) 7) 7 
ಜೇಯಂ ನ ಭವತಿ ಯಥಾ ಪುನರಕರಣೀಯೆಂ ತಥಾಕಾರ್ಷ್ನೀದಿರ್ಥ:ಃ | 80 ತೆದಿತಿಆಹ! ಸೊರ್ಯಾ- 
ಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರಮಸೌ ಮಿಥಃ ಸರಸ್ಪರಮಹೋರಾತ್ರೆಯೋರುಚ್ಚೆರಾತ ಉಚ್ಚಿರತೆ ಇತಿ ಯಾತ್‌ 
ತಚ್ಚ ಕಾರ ॥ ಯಾದಿತಿ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪರ್ಣಾ--ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು | ಹಿಮೇವ ಮುಹಿತಾ-ಹಿಮದಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗುವಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ- 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ | ವನಾಸಿ_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವುಗಳು (ವಲನಿಂದ) ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬಂದೊಡನೆಯೇ | ವಲಃ--ವಲನು | ಗಾಃ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಕೃಸಯತ್‌--ಅವನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು | ಯಾತ್‌- -ಯಾವ ಅನನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸೊರ್ಯಾಮಾಸಾ--ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು | 
ಫಿಥ- ಸಂಸರ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಚೆ ರಾತ--ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಅನನುಕೃತ್ಯಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವುದೂ | ಅಪುನ- ಪುನಃ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೋ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | 
ಚ ಕಾರ--ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಹಿಮದಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗುನಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವುಗಳು 
(ವಲನಿಂದ) ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ವಲನು ಅ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 


. ಯಾವ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ಪರಸ್ಪರಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಆಗಿರುವರೋ 


ಶಿ 
ಅಂತಹ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲ್ಪಡಡೇ ಇರುವುದೂ, ಪುನಃ ಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


As the trees (bemoan) their leaves carried off by the winter, so Vala 
bemoaned his cows (carried off) by Brihaspati; he did that which cannot be 


imitated, which cannot be repeated, whereby sun and moon mutually rise 
{day and night). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ। 
| | I 
ಅಭಿ ಶ್ಯಾವಂ ನ ಕೃಶನೇಭಿರಶ್ವಂ ನಶ್ತತ್ರೇಭಿಃ ಪಿತರೋ ದ್ಯಾಮಪಿಂಶನ | 
| i | 
ರಾತ್ರ್ರ್ಯಾಂ ತಮೋ ಅದಧುರ್ಜೊೋತಿರಹನ್ಸೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ವಿದದ್ದಾ $ ॥ 
ಪದಪಾಕೆಃ 
| 
ಅಭಿ | ಶ್ಯಾವಂ | ನ ಶೈಶನೇಭಿಃ | ಅತ್ವಂ | ನನತ್ರೀಭಿಃ | ಪಿತರಃ | ದ್ಯಾರ | ಅಸಿಂಶನ್‌ | 


I | | I I 
ಶಾತ್ರಾಾಂ| ಶಮಃ | ಅದಧುಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ । ಅಹನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಭಿನತ್‌! ಆದ್ರಿಂ | ನಿವತ್‌!| ಗಾಃ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿತರಃ ಪಾಲಯಿಶಾರೋ ದೇವಾ ದ್ಯಾಂ ಮ್ಯುಲೋಕಂ ನಕ್ಷತ್ರೇಭಿರಾಶ್ವಿನ್ಯಾದಿಭಿರಭ್ಭಪಿಂ ಶನ್‌ | 
ಅಭಿಕೋತದೀಪೆಯೆನ' ॥ ಪಿಶ ಆವಯೆನೇ |! ಅಯೆಂ ದೀಪೆನಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ಶ್ಯಾವಂ ನ ಯಥಾ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಮತ್ಚಂ ಕೈಶನೇಭಿಃ ಸೌವರ್ಣೈೈರಾಭರಣೈರಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ತಥಾ 
ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ತಮೋ ನಿಹಿಶವಂತಃ | *ಿಂಚಾಹನ್ನಹ್ಹಿ ಜ್ಯೋತಿರಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮವದಧುಃ | ಅದಧುರಿ- 
ತುತ್ತರನಾಕ್ಕೇನ ಸಂಬಂಧಃ ಕರಣೀಯೆಃ | ಅನ್ಯಥಾ ಸ್ವರೋ ನ ಘಟೇತ | ಅತ್ರ ತು ವಾಕ್ಯಭೇದಾದ- 
ನಿಘಾತಃ || ಯೆದಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರದ್ರಿಂ ವಲೇನಾಧಿಸ್ಠಿತಂ ಶಿಲೋಚ್ಛ್ಚೆಯೆಂ ಭಿನತ್‌ ಅಭಿನತ" ವಿಭಿದ್ಯ ಚ ತತ್ರ, 
ಸ್ಥಿತಾನ್ಲಾಃ ಸಶೂಸ್ವಿದತ್‌ ಅನಿದತ್‌ ಅಲಭತ || ನಿದೇರ್ಲುಜಃ ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾವಜ್‌ || ತದಾ ದೇವಾ ಏವಮ- 
ಹಾರ್ಷುರಿತೈರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ಯಾವಂ— ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಅಶ್ವಂ- ಅಶ್ವವನ್ನು | ಕೈಶನೇಭಿಃ ನ--ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಆಲಂಕ 
ರಿಸುವಂತೆ | ಪಿತರ ಜಗತ್ಸಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ನಕ್ಷತ್ರೇಭಿಃ- ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ. 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯಪಿಂಶನ್‌- ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಾಂ_ರಾತ್ರಿಯುಲ್ಲಿ | ತಮಃ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಅಹನ್‌- -ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿ ಬೆಳಕನ್ನು [ ಅದಧುಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ-_-ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಅದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತವನ್ನು | ಭಿನತ್‌_ -ಸೀಳಿದನು | ಪಶುಗಳನ್ನು [ 
ವಿದತ್‌--ಹೊಂದಿದನು- 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವನ್ನುಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಜಗತ್ಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಬೆಳಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಪಶುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


English Translation 


The protecting (deities) have decorated the heaven with constellations: 
as (men decorate) a brown horse with ‘golden trappings: they established 
darkness in the night and light in the day; Brihaspati fractured the rock and 


recovered the cows: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹ | | 
ಇದಮಕರ್ಮ ನಮೋ ಅಭ್ರಿಯಾಯ ಯಃ ಪೂರ್ವಿರನ್ಹಾನೋನವೀತಿ | 
I 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಃ ಸಹಿ ಗೋಭಿಃ ಸೋ ಅಶ್ವೈಃ ಸ ನೀರೇಭಿಃ ಸ ನೃಭಿರ್ನೋ 


-.- ವಯೋ ಧಾತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 
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ಸರು ವಾ ರರಾಲ ರಾನಾ ಕಾಣಾ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


I | i 
ಇದಂ | ಅಕರ್ಮ | ನಮಃ | ಅಭ್ರಿಯಾಯ | ಯೆಃ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಅನು | ಆ5ನೋನನೀತಿ 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಃ | ಹಿ ಗೋಭಿಃ | ಸಃ | ಅಶ್ಚೈ8 | ಸ$| ವೀರೇಭಿಃ | ಸಃ | ನೈಳಭಿ8 | ನೇ! ವಯಃ | 
ಧಾತ್‌ || ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಭಿಯಾಯಾಭ್ರೇಷು ಭವಾಯಾಂತರಿಸ್ಕಾಯ ಮಧ್ಯಮಾಯ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೆ ಇದಡಮುಕ್ತೆಂ ನಮಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಕರ್ಮ | ವಯೆಮಕಾರ್ಹ್ಮ | ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಜ್ವೀರ್ಬುಚೋನ್ವನುಕ್ರಮೇ- 
ಣಾನೋನನೀತಿ ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬ್ರನವೀತಿ ಸೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವ ಗೋಭಿರಶ್ಚೈಶ್ಚ ಯುಕ್ತೆಂ 
ನೀರೇಭಿಃ ಪುಶ್ರೈರ್ಸ್ಯಳಿರ್ಭ್ಯತ್ಯಾದಿಭಿತ್ಚ ಸಹಿತಂ ವಯೋ$ನ್ನಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧಾತ್‌ | 
ದಧಾತು | ಸ್ರಯೆಚ್ಛತು | ತಚೈಬ್ದಾವೃತ್ತಿರಾಜರಾರ್ಥಾ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಭ್ರಿಯಾಯೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಇದಂ ನಮಃ-ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಅಕರ್ಮ-ದಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ] ಯೆ8- ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಪೂರ್ನೀಃ- ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಅನು- 
ಆನುವೂರ್ವಿಯಿಂದ | ಆನೋನವೀತಿ--ಸಠಿಸುವನೋ | ಸಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ- ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಗೋಭಿಃ... 
ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ವೀರೇಭಿಃ--ವೀರಪುತ್ರಕೊಡನೆಯೂ | ನೃಭಿಃ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಧಾತ್‌--ಕೊಡಲಿ, : 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಜ್ವೀತಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಬಹಸ್ಸತಿಯು 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆನುಪೂರ್ವಿಯೊಡನೆ ಪಠಿಸುವನೋ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ನೀರಪುತ್ರರೊಡನೆಯ್ಯೂ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 
We have offered this homage to Brihaspati, 


1೧ who lives in mid-heaven, 
who recites in order many (sacred stanzas); may he bestow upon us ‘food, 


with cows; with horses, with sons, with dependants. 


ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೬ ಹಸ್ಮೇನನುವಾಕೇ ಷೋಡಶ ಸೂಕ್ವಾನಿ ಭದ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಟಿಂ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುನಿತ್ರಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಆದಿತೋ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಯಾವಥ ಡಕ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ॥ ಭದ್ರಾಃ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾದ್ರ್ಯಶ್ವ ಆಗ್ಟೇಯಂ 


ಪ್ರೆಥನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಧ್ಭ್ಯೃಶ್ವ- 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ದೇನತಾ | ತಥಾ 
ದ್ವಿಜಗತ್ಯಾನೀತ್ರಿ॥| ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 
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'ಅನುವಾಡವು-ಖುಸ್ರೀದಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇ8 ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, 
ಫೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಧ್ರ ಕಿಶ್ರಪೆತ್ರನಾದ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಸು ನ್ಟಿಪ್‌ಛಂದಸೃವು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ-- ಭದ್ರಾಃ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ ಆಗ್ಟೇಯಂದ್ದಿ ್ವಿಜಗೆತ್ಕ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೬೯ 
ಮಂಡಲ- ೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೬ || ಸೂಕ್ತ__೬೯ || 
ಅಷ್ಟಕ ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ೧೨ ॥ 
ಯಸಿಃ- -ಸಾಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದ॥- ೧, ೨, ಜಗತೀ | ೩-೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೇ 


| |, 
ಭದ್ರಾ ಅಗ್ಲೇರ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಸಂದೃಶೋ ವಾಮೀ ಪ್ರಣಿ (ತಿಂ ಸುರಣಾ ಉಪೇ- 


ತಯಃ | Vs 
| | | 
ಯದೀಂ ಸುಮಿತ್ರಾ ನಿಶೋ ಅಗ್ರ ಇಂಧತೇ ಫ್ರತೇನಾಹುತೋ ಜರತೇ 


; ದವಿದ್ಯುತತ್‌ H © I 


ಪದಪಾಠಃ 
| | I | 
ಭದ್ರಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ನಧಿ; ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸಂ5ಪೃಶಃ | ವಾಮೀ। ಪ್ರೆ5ನೀತಿಃ। ಸು5ರಣಾಃ॥ ಉಪ5ಇತೆಯಃ॥ 


ೆ | I | ; | 
ಯಶ್‌ | ಈಂ | ಸುತಮಿತ್ರಾಃ| ವಿಶಃ। ಆಗ್ರೇ | ಇಂಥತೇ ಫೃತೇನ | ಆsಹುತೆಃ | ಜರತೇ ! 


| 
ದವಿದ್ಯುತತ್‌ Ile Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನೇರ್ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣಿಸ್ಯ ಸಂದೃತಃ ಸಂದೃಷ್ಟಯೋ ವಧ್ರ ಶ್ವಸ್ಯೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಮ! 
ಸಿತುರ್ಭದ್ರಾ 8 ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಿಣ್ಯೋ ಭವಂತು | ಹಸ | ವಧ ಫ್ರಕುಸೈ ವಧ್ರ್ಯೃಶ್ವಕುಲೇ ಜಾತಸ್ಯಾಗ್ಗ್ಲೇಃ 
ಸಂದೃಷ್ಟಯೋ ಭಜನೀಯಾ ಭವಂತು | ಪ್ರಣೇಶಿಸ್ತಸ್ಯ ಟಿ ವಾಮೀ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಚೆ ಭನತು | 
ತಥೋಪೇತಯೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯು ಪಗತಯೆಃ ಸುರಣಾಃ ಶೋಭನರಮಣಾ ಭವಂತು | ಸುಮಿತ್ರಾ 
ಏತನ್ನಾಮಧೇಯಾ ವಿಶೋಳಮೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಈಮೇನಮಗ್ನಿಮಸ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ಯದ್ಯದೇಂಧತೇ 
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ದ್‌ 
ಹವಿರ್ಭಿರ್ದೀಸಯೆಂತಿ ತೆದಾ ಫೈತೇನಾಹುಶೋ ಹವಿರ್ಭಿಶ್ನ ದನಿದ್ಯುತದ್ಭೃಶಂ ದ್ಯೋತಮಾನಃ | 
ದಾಧರ್ಶಿದರ್ಧರ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ! ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜರತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಫೂಯೆತೇ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ॥--ಅಗ್ನಿಯ |  ಸೆಂದೃಶಃ-ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಸ್ಟಿ ಗಳು |  ವಧ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ಕ-ನಧ್ಯೃಶ್ವ 
ನೆಂಬ ನನ್ನ ಪಿತೃ ನಿಗೆ | ಭೆದ್ರಾ ಭಕರ್ನಾಣಿಕಾರಕಗಳಾಗ ಲಿ! ಪೆ ಕೇಶ ಅವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವು] 
ES | ಉಪೇಶತೆಯೆ8- ಯಜ್ಞಾ ಬಿಮುಖನಾದ ಆಗಮನನು | ಸುರಣಾಃ-- 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರಲಿ | ಸುಮಿತ್ರಾ&--ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ವಿಶ8--ಜನರು | ಈ ಂ--ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು! 
ಅಗ್ರೇ--ಮೊದಲು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಇಂಧತೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆಗ | ಫೃಶೇನ- 
ಆಜ್ಯದಿಂದ | ಆಹುತೆ£- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಪನಿಮ್ಯುತತ್‌--ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜರಶೇ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ನನ್ನ್ನ ಪಿತೃವಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಲಿ, ಅವನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವು ಗ] ಯೆಜಾ 2 ಭಿಮುಖನಾಡ ಅವನ ಆಗಮನವು ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವಾಗಲಿ, ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಜನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ 
ಆಗ ಆಜ್ಯಬಂದ ಸೂಜಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾ, ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾೆ. 


English Translation 


May Agni’s regards be benevolent to Vadhryashwa, may his guidance 
be auspicious: his approaches (to the sacrifice) 137008೩161 ೫867 ‘the Sumitra 


people first kindle Agni, then fed with butter and brilliantly blazing, he is 
glorified. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


ಘತಮಗ್ಗೆ ೇರ್ವದ್ರ್ಯತ್ವಸ್ಕ ವರ್ಧನಂ ಫೈತಮನ್ನ ೦ ಫತಮ್ವ ಸ್ಯ 'ಮೇದನಂ | 


ಫೃತೇನಾಹುತ ಉರ್ನ್ವೀಯಾ ನಿ ಸಪ ್ರಥೇ ಸೂರ್ಯ ಇವ ರೋಚತೇ ಸರ್ಪಿರಾ- 
ಸಂತಿಃ | ೨ ॥ 
' 'ಪಡೆಪಾಕಃ 
ಪ್ರತ | ಅಗ್ಲೇಃ! ವಧಿ$ಅಶ್ವ ಸ್ಯ | ವರ್ಧನಂ | ಫೃ ತೆಂ | ಅನ್ನಂ | ಘೃತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | 
ಮೇಡನಂ | 
ಫೃತೇನ। ಆಡುತ | ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿ| ಪಸ್ರಥೇ। ಸನ | ಕೋಚಿಶೇ | ಸರ್ಪಿ85ಆಸುತಿಃ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನೋರತಗ್ಲೇರ್ಫುತಂ ದೀಯೆಮಾನಂ ಹೆವಿರ್ವರ್ಧನಂ ಭವತು | ತಥಾ 
ಫೃತಮನ್ನಮಪನೀಯೆಂ ಭವಶು | ತಥಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಫ್ಯೈತಮು ಫೃತಮೇವ ಮೇದನಂ ಪುಸ್ಟಿಕರಂ ಭವತು। 
ಯೇನಾಗ್ಲಿಃ ಪುಷ್ಟೋ ಭವತಿ ಶನ್ಮೇದನಂ | ತೇನ ಫೃಶೇನಾಹುಶೋಂಗ್ಡಿರುರ್ನಿಯೋರ್ವಶ್ಯಂಶಂ ವಿ 
ಪಪ್ರಥೇ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ವಿಪ್ರಥಿತೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಸರ್ಪಿರಾಸೊಯೆತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಸೊಲಗ್ಲಿಕ ಸೂರ್ಯ ಇವ ರೋಚೆಕೇ | ದೀಪ್ಯತೇ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಧ್ರ ಫಿತ್ರೆಸ್ಫ್ಯ- ವಧ |) ಕತ್ತಿನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ | ಅಗ್ಗೇಃ-ಅಗ್ನಿಯ | ಫೃತಂ--ಬನಿಸ್ಸು | 
ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಫ್ರುತಂ--ಹವಿಸ್ಸು | ಅನ್ನಂ ಅವನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲಿ | 
ಅಸ್ಫ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಫೃತನಃತು--.ಫೃತರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸೇ | ಮೇಡೆನಂ- ಪುಷ್ಟಿಕರವಾಗಲಿ | ಫೃಶೇನ-- 
ಫೈತದಿಂದ 1 ಆಹುತಃ- -ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉರ್ವಿಯಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಿ ಪೆಪ್ರಥೇ-- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂರ್ಯ 
ಇವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ರೋಚೆಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. . 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಧ ್ಯಶ್ವೈನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಹವಿಸ್ಸು ಅವನ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲಿ. ಫೈತರೂಪವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಪುಸ್ಸಿಕರವಾಗಲಿ. ಫೈತದಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಆಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ಎಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

May ghi be the augmenter of the Agni of Vadhryashwa; may ghi be 
his food; may ghi be his nutriment; sacrificed to with ghi he expands excee- 
61781) he shines like the sun, when the clarified butter is poured out for 
him: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಸಿತು 
ಯತ್ತೇ ಮುನುರ್ಯದನೀಕಂ ಸುಮಿತ್ರಃ ಸಮೀಥೇ ಅಗ್ನೇ ತದಿದಂ ನನೀಯಃ। 


| | 
ಸ ರೇವಚ್ಛೋಚ ಸ ಗಿರೋ ಜುಷಸ್ತ ಸವಾಜಂ ದರ್ಷಿ ಸ ಇಹ ಶ್ರವೋ ಧಾಃ ॥ 
ಪದಪಾಠ। 


ಯತ್‌ | ಶೇ! ಮನುಃ | ಯೆತ್‌ | ಅನೀಕಂ | ಸುಮಿತ್ರೆ | ಸಂ5ಈಧೇ | ಅಗ್ನೇ! ತತ್‌ | ಇದಂ | 


ನವೀಯಃ 
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ರಾ 
I | 

ಸ | ಕೇವತ್‌ | ಶೋಚ | ಸಃ | ಗಿ08 | ಜುಷಸ್ಥ | ಸಃ | ನಾಜಂ | ಪರ್ಷಿ | ಸಃ! ಇಹ | ಶ್ರವಃ | ಥಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ಯೆಡನೀಕಂ ರಶ್ಮಿಸಂಘಂ ಮನುರೇಶೆನ್ನಾಮಕೋ ಯಥಾ 
ಸಮೀಧೀ ಹವಿರ್ಭಿಕ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪಯತಿ ಸುಮಿತ್ರೆ ಏತನ್ನಾಮಕೋ5ಹಂ ಸನೀದಧೇ! ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಸಯಾಮಿ!| 
ಇಉಇಂಧೀ ದೀಪ್ತ್‌ | ಲಿಟೀಂಥಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕಿತ್ತ್ವಾನ್ಸಲೋಪಃ ॥ ತದಿದಂ ಸೋ5ಯೆಂ ರಶ್ಮಿ- 
ಸಂಘೋ ನವೀಯೋ ನವತರೋ ಭವತು | ಸ ತ್ವಂ ರೇವದ್ಭನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶೋಚಿ | 
ಪ್ರಜ್ವಲ | ಸ ಏವ ತ್ವಂ ಗಿರೋಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತು ತೀರ್ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಥ | ಸ ತ್ವಂ-ವಾಜಂ ಶತ್ರುಬಲಂ 
ವರ್ಷಿ | ನಿದಾರಯ | ತಥೇಹ ಮಯಿ ಶ್ರವೋಇನ್ನಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯತ್‌ ಅನೀಕೆಂ--ಯಾನ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹನನ್ನು | 
ಮನುಃ--ಮನುವು | ಸಮೀಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸುಮಿಶ್ರ8--ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ 
ನಾನು ಯಾನ ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ | ಶೆದಿದಂ--ಆ. ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹೆವು 
ನನೀಯ- ಹೊಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಸಃ--ನೀನು | ರೇವತ್‌--ಧನಪ್ರದನಾಗುವಂತೆ | ಶೋಚೆ-- 
ಬೆಳಗು | ಸೆ8--ನೀನು | ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು| ಸ8--ನೀನು | ವಾಜಂ-- 
ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು 1 ಷರ್ಷಿ- -ನಾಶಪಡಿಸು | ಇಹ--ನನ್ನಲ್ಲಿ| ಶ್ರವ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ&--ಸ್ಥಾಸಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹವನ್ನು ಮನುವು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಸುಮಿತ್ರಸಂಭ್ಞಕನಾದ ನಾನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಸಿನೋ ಆ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 
ಸಮೂಹವು ಹೊಸಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಹೊಂಸಲಿ. ನೀನು ಧನಪ್ರದನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸು. ಶತ್ರುಬಲನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, 
ಟಾ English Translation 

May that your army of flame, Agni, which Manu, which Sumitra 

has kindled, be the newest; do you shine wealthily; do you grociously accept 


our praises; do you destroy the might (of our foes); 60: you grant us 
abundance. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | i | 
ಯಂ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಮೀಳಿತೋ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ ಸಮೀಧೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಇದಂ ಬುಷಸ್ನ| 


ಸನಃ 


We 


ಟೆ | | 
ಪಾ ಉತ ಭವಾ ತನೂಷಾ ದಾತ್ರಂ ರಸ್ತಸ್ತ ಯದಿದಂ ತೇ ಅಸ್ಕೇ |೪| 
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ಪದಪಾಕಠೆಃ 


| 
ಯಂ! ತ್ವಾ! ಪೂರ್ವಂ! ಈಳಿತಃ | ವಧ್ರಿ5ಅಶ್ವಃ | ಸಂ5ಈಧೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸೆಃ | ಇದಂ | ಜುಷಸ್ಥೆ | 


ಸಃ | ನಃ! ಸ್ತೀಸಾಃ| ಉತ! ಭವ | ತನೂಃಸಾಃ | ದಾಶ್ರೆಂ | ರಶ್ತಸ್ತ! ಯತ್‌| ಇದಂ! ಶ್ರೇ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ॥ 
ದನ 


ಈಳಿತಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಃ! ಸ್ತೋತಾ ವದ್ರ್ಯಶ್ವ್ಟೋ ಮಮ ಪಿತಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವ 
ಸ್ಮಿನ್ಶಾಲೇ ಸಂಜಾಶಂ ಯಂ ತ್ವಾ ಸಮೀಧೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗದೀಪಯತ್‌ ಸ ತ್ರಮಿದಾನೀಂ ಮಯಾ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿದೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಸೆಸ್ವೆ | ಸೇವಸ್ತ | ಯದ್ದೂ | ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಂಹಂ ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ಹೀಸಿತವಾಸಸ್ಥಿ! ಸತ್ವಂ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತಿಪಾಃ | ಸೈಸೋಷ೦ಾದಿಃ | ಪಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಹಂ! ತಸ್ಯ ರಶ್ತಕೋ 
ಭವ | ಯದ್ವಾ | ಉಪಸ್ಥಿತಾಇಕ್ಟ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೀನ್ಯಾಗಾನ್ಸಾ ಲಯೆತೀತಿ ಸ್ತಿಷಾಃ | ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ- 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ರುದ ಭವ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ತನೂಪಾಃ ಸ್ವಾಂಗಾನಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಕಂಚ ದಾತ © 
ತದ ನಂ ರಕ್ಷಸ್ವ ಯೆದಿನಂ ಧನಂ ಶೇ ತನ ಸ್ಪಭೂಶೇಷ್ಟಸ್ಮೇ ಅಸ್ನಾನು ತಿಸ್ಕತಿ ॥ 
ಪ. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತಳಿತ -ಸ್ತುತಿಕಿರ್ತನಾದ | ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ-ನಧ್ರ್ಯಶ್ವನು | ಪೂರ್ವಂ- ಮೊದಲು | ಯಂತ್ವಾ- 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು |! ಸಮೀಧೇ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ |! ಸಃ ಅದೇ ನೀನು 
ಇದೆಂ--ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು| ಸಃ-ನೀನು! ನ--ನನ್ಮು| ಸ್ತಿಪಾಃ-- 
ಗೃಹತಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭನ- ಇತು! ಉತ- ಮತ್ತು! ತೆನೊಸಾ--ನಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ಯದಿದಂ-- 
ಯಾವ ಧನವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದೋ | ದಾತ್ರಂ ಅಂತಹ 
ಧನವನ್ನು | ರ್ಷೆಸ್ಟೆ ಕಾಪಾಡು. 

' ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಧ್ರ ತಿಶ್ರನು ಮೊದಲು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ! 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಅದೇ ನೀನು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೃಹರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
ನಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರು. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 

English Translation 

Do you, Agni,.whom Vadhryshwa propitiating you formerly kindled, 

accept this; be the protector of our sacrifices, be the protector of our bodies; 


preserve this wealth which has been given to us by you: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಧನಾ ದ್ಯುನ್ನೀ ವಾಧ್ರ ಕಶ್ರೋತ ಗೋಪಾ ಮಾ ತ್ಮಾ ತಾರೀದಭಿಮಾತ್ರಿರ್ಜ- 


ನಾನಾಂ 
7ರ 
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ತ 
೬ ನಾಮ 1೫॥. 


ಫದೆಪಾಠೆಃ 


| 
ಭವ | ಡ್ಯುನ್ನೀ | ವಾಧ್ರೀೀಅತ್ವ | ಉತ | ಗೋಪಾಃ | ಮಾ | ತ್ವಾ! ತಾರೀಕ್‌! ಅಭಿೀನಾತಿ ಜನಾನಾಂ! 


ತೂರಃಇನೆ | ಧೃಷ್ಣುಃ | ಚನನ | ಸುಂಮಿತ್ರಃ | ಪ್ರ [ಪ್ರ|ನು| ಪೋಚಂ | ನಾಥ ಅತ್ವಸ್ಯ | ನಾಮ | 

ಮ | ಸಾಯಣಭಾಕನ್ಕಂ 

ಹೇ ವಾಧ್ರ್ಯತ್ರ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಕುಲೇ ಜಾತಾಗ್ಲೇ ದ್ಯುಮ್ನೀ! ದ್ರೊಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಶೇರ್ಯಶೋ 
ವಾನಂ ವಾ| ತೆದ್ದಾನ್ಸವ | ಉತಾಪಿ:ಚ ಗೋಪಾ ಗೋಷಾಯಿತಾ ಭವ | ಕಿಂಚ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಕಕ್ಸಿಪಪಿ 
ಮಾ ತಾರೀತ್‌| ಮಾ ಹಿನಸ್ತು | ಯೆಶೋ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಮಾತಿರಭಿಭನನಶೀಲಮಾನ- 
ಯುಕ್ತೋಂಭಿಭವಿತಾ ಭವಸಿ | ಕಂಚ ಶೂರ. ಇವ ಬಲವಾನಿವ ಧೃಷ್ಟುಃ ಶತ್ರುಧರ್ಷಣಶೀಲಃ ತಸ್ಮಾ 
ಚ್ಹ್ಯವನಸ್ತೇಷಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಭವಸಿ | ಅಥ ವಾಧ್ರ್ಯೃಶ್ವಸ್ಕಾಗ್ನೇಸ್ತವ ನಾಮಾಗ್ಲಿರ್ಜಾತವೇದಾ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸುಮಿತ್ರೋ*ಹಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಪ್ರಬ್ರನವೀಮಿ| ತಸ್ಮಾ- 
ನ್ಮೇಳನ್ಮಾದಿಯುಕ್ಯೋ ಭವ | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಧ್ರ ಶ್ವ--ವಧ್ದ) ,ಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ಯುನ್ನ್ನೀ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಭವ- 

ಆಗು!  ಉತೆ- ಮುತ್ತು! ಗೋಪಾಃ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾ ತಾರೀತ್‌-- 

ಯಾರೊ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | | ಜನಾನಾಂ--ಸಕಲರಿಗೂ | ಅಭಿಮಾತಿ8--ಸೋಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ | 

ಶೂರ ಇವ-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯಂತೆ | ಧೃಷ್ಣು8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಜೆಬಡಿಯುವವನೂ | ಚೈನನಃ8- -ಅನರ ನಾಶಕನೂ 

|; 3 ಲ್ನ ಯೆ | ಸತು ಸುದಿ ಶ್ರಸ್ಥೂ್ಣ, ಕನಾದ |, ಅಹಂ--ನಾನು | . ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ--ವದ್ರ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧಿ 

| ಯಾದ. ನಿನ್ನ |. ನಾಮ--ವೈಶ್ವಾನರಾದಿ ನಾಮಗಳನ್ನು | ನು_ ಕ್ಷಿಪ್ರ ವಾಗಿ | ಪ್ರ.ವೋಚೆಂ--ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಮಟ ಸೂ 

| ವಧ್ರ ಕಿಶ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನ್ನ ಯುಕ್ತನಾಗಿರು. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, he 

ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿಿ ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸೋಲನ್ನು ಮ 


PER 





ಗಿ ರ್‌ ಚಿ 
Kinsman of Vadhryashwa, be the Possessor of (00d and our protector; 
Jet one assail you, (Cor : you are) the overcomer of men; 
(you are) the overthrower (of cuemies); 
the kinsmen of Vadhryashwa, 


like aresolute warrior 
I, Sumitra, celebrate the names of 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
I | | | | 
ಸಮಜ್ರಾ ಸರ್ವತ್ಯಾಕಿನಸೂನಿ ದಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಜಿಗೇಥ । 


] | | ಈ f 
ಲ ಕು clk 
ಶೂರ ಇವ ಧೃಷ್ಣುಶ್ಚ್ಯನನೋ ಜನಾನಾಂತ್ರಮಗ್ಗೇ ಪೃತನಾಯೂರಭ ಷ್ಯಾಃ॥! 
ಪದಪಾಠೆಃ | 
| eT 1. L- 
ಸಂ | ಅಚ್ಛಾ! ಪರ್ವತ್ಯಾ | ವಸೂನಿ | ದಾಸಾ! ವೃತ್ರಾಣಿ |! ಆರ್ಯಾ | ಜಿಗೇಥ! 
| | C | 
ನ್‌ | ಧೃಷ್ಟುಃ | ಚೈವನಃ | ಜನಾನಾಂ | ತ್ವಂ | ಆಗ್ಲೇ | ಪೃತನಾಾಯೊನ್‌ | ಆಭಿ | ಸ್ಯಾಃ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಜ್ರಾ | ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯೈಜ್ರಯೋ ಜನಾಃ | ತೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ ಸರ್ವತ್ಯಾ 
ಫರ್ವತಭವಾನಿ ವಸೂನಿ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಂ ಜಿಗೇಥ | ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸಂಜಿತವಾನಸಿ | ತಥಾರ್ಯಾ ಬಲ- 
ವದ್ಧಿಃ ಕ್ರೃತಾನ್ಹಾಸಾ ದಾಸೈರಸುರೈಃ ಕೈತಾನ್ವೃತ್ರಾಣ್ಕುಪೆದ್ರವಾನ್ನಂ ಜಿಗೇಢ ! ತಾನ್ಸ ತೆವಾನಸೀತೈರ್ಥಃ || 
ಜಿ ಜಯೇ | ಅಟ ರೂಪಂ | ಶೂರ ಇವ ಧೃಷ್ಟುರ್ಜನಾನಾಂ ಚೈವನಸ್ಸೈಂ ಪೈತನಾಯೂನ್ಸಂಗ್ರಾಮಕಾ- 
ಮಾನಭಿ ಷ್ಯಾಃ | ಅಭಿಭವ ॥ ಪೃತನಾಯೂನಿತೃತ್ರ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಾತ್ವೆಂ. 
ನಿಧೀಯೆಮಾನಮಸ್ಮಾಡಪಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಭವತಿ ॥ 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇ 

ಅಗ್ಲೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜ್ರಾ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ | ಪರ್ವತ್ಯಾ--ಸರ್ವಶೋತ್ಸನ್ನವೂ 
ಆದ | ವಸೂಸಿ-ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂ ಜಿಗೇಥ--ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕೆತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಆರ್ಯಾ ಅರ್ಯ 
ರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ |  ದಾಸಾ--ದಾಸರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಅದ | : ವೈತ್ರಾಚಿ- ಸಕಲ ಹಿಂಸೆ 


ಗಳನ್ನೂ | (ಸಂ) ಜಿಗೇಥ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಶೂರ ಇವ ಶೂರನಂತೆ |. ಧೃಷ್ಟ್ಣುಃ- ಶತ್ರು 


ಧರ್ನಕನಾದವನೂ | ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರುಜನಸ3 | ಚೈವನ8--ನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ರಂ-— ನೀನು | 
ಪೃತನಾಯೂನ್‌ಶತ್ರುಯೋಧರನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾ8--ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಪರ್ವತೋತ್ಸನ್ನವೂ (ಅಥವಾ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದೂ) 
ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಆಡ್ಯರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ, ದಾಸರಿಂದ ಉಂಟು 
'ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆಡ ಸಕಲ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. `ಶೂರನಂತೆ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರು ಜನರ 
ನಾಶಕನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರುಯೋಧರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 
You have gained mountain-treasures beneficial to. men; (you have 
defeated ihe hostilities) of strong men; Dasas and Vritras; like are solute 
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ಹ ಸುಂ ಪಂ ಸುಮ್ನ ಯು ಮುಮಂ 
warrior, do you Agai, the overthrower (of enemies), overeome those who are 





desirous of battle: ETS 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| |, | 
ದೀರ್ಫತಂತುರ್ಬ್ಯಹದುಕ್ತಾಯಮಗ್ನಿಃ ಸೆಹೆಸ್ರಸ್ತರಿಟ ಶಕನೀಥ ಯಬ್ಬಾ | 
ಸ |, 3 | | 
ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದ್ಯುಮತ್ಸು ನೃಭಿರ್ಮ್ನಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಮಿತ್ರೇಷು ದೀದಯೋ 


] 
ದೇವಯತ್ಸು | ೭/ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
1 ವೀರ್ಫ5ಕಂತುಃ | ಬೃಹತ್‌5ಉಶ್ಸಾ। ಅಯೆಂ | ಆಗ್ನಿ8 | ಸಹಸ್ರ5ಸೈರೀಃ | ಶತನೀಥಃ | ಯಜ್ಞಾ | 
| | 1 ತೆ 
ದ್ಯು5ಮಾನ್‌ | ಮೃಮುರ್ತ್‌ಸು | ನೈಭಿಃ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಸು;ಮಿತ್ರೇಷು | ದೀಡೆಯೆಃ | ದೇವ5- 


| 
ಯತ್‌$ಸು 1 ೩॥ 
ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ' 
ದೀರ್ಫ್ಥಶಂತುಃ। ಯೈರ್ಯೆಜ್ಜಂ ಸಂತನೋತಿ ಶೇ ತಂತವಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಯಃ | ಪ್ರಭೂಶಸ್ತುತಿ- 
ಮಾನ್ಸೃಹದುಶ್ಚಾ । ಉಶ್ಸಾ ಸೇಚೆಕೋ ರಶ್ಮಿಃ | ಪ್ರಭೂತರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಃ ಸಹಸ್ಪಸ್ತರೀರ್ಹನೀರೂಪಬಹ್ಮಾ- 
ಚ್ಛಾದನಃ ಶತನೀಥ ಆಹವನೀಯಾದಿದ್ವಾರೇಣ ಬಹುನಿಧನಯನ ಯಭ್ಯಾ ಮಹಾನ್ನು $ಮತ್ತು ದೀಪ್ತಿ- 
ಮತ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ದ್ಯುಮಾನತಿಶಯೇನ ದೀಸ್ತಿಮಾನಯಮನಗ್ನಿ ರ್ನ್ಯಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯುತ್ವಿಗ್ಸಿರ್ಮ೯ಜ್ಯ- 
ಮಾನೋ 5ಲಂಕ್ರಿಯಮಮಾಣೋ ಭವತಿ ॥ ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ॥ ಸೆ ತ್ವೆಂ ದೇವಯತ್ನು ದೇವಾ- 
ನ್ಯಾಮಯಮಾನೇಷು ಸುಮಿಶ್ರೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ನೀಡಯಃ | ದೀಷ್ಯಸ್ಪ 1 ದೀಷಯತಿರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೀರ್ಫ್ಷತೆಂತು8- ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಬೃಹದುಕ್ಷಾ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ। 
ಸಹಸ್ರಸ್ತರೀಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನೇಕ ಹೊನಿ ಕೆಯುಳ ವನೂ । ಶತ 
; ಿಕೆಯುಳ್ಳ ಶತನೀಥಃ- - ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ। 
ಬುಭ್ವಾ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ದ್ಯುಮತ್ಸು- ಕಾಂತಿಯುತರ ನಡುವೆ | ಡು ಮಾನ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಪ 
ವನೂ ಆದ! ಆಯೆ ಕ ಬ್‌ 
0 ಅಗ್ಲಿ -ಈಅಗ್ಟಿಯು | ನ್ಲಭಿಃ-_ಜುತ್ತಿಕುಗಳ ದೆ| 
ಗು | XS ಕ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಂ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ- ಅಲಂಕರಿಸ 
ಬಿಡುತ್ತಾ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಜೀನಯತು -ಜೇನಪೂಜಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನವುಳ | | 
ಹಾ ಣು 4 ಬಲಿ) ಸುಮಿಶ್ರೇಷು--ಸುಮಿತ್ರ 
ಂಭ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | | ದೀಡೆಯೆಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಶ್ಚಿಗಳುತ್ತ ವನ್ನೂ ಅಬೂ ಸ 
ಗಳುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆ ಜಕೋಕನ ಗಾಟ್‌ ಸಭ rE ಭಷ FN 
5 » ಕಾಂಕಿಯುತರೆ ನಡುವೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
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ಮಾರಾ ದಾ 
ವನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರಾಪ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation 


This Agai to whom a long series (of sacrifices has been addressed), 
who is bright with many rays, covering thousands (in the form of ghi), the 
leader of hundreds (of burnt offerings), the mighty one, brilliant among the 


brilliant, (is) heing glorified by the priests 3 shine (Agni) upon the devout 
Sumitras. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; 
| | | 
ತ್ವೇ ಧೇನುಃ ಸುದುಘಾ ಜಾತವೇದೋ *ಸಶ್ಚತೇವ ಸಮನಾ ಸ ಬರ್ಧುಕ್‌ | 
| | | 
ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾನದ್ಭಿರಗ್ನೇ ಸುಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯಸೇ ದೇವಯದ್ಭಿಃ ॥ ೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಶ್ಟೇ ಇತಿ | ಥೇನುಃ | ಸುಂಮುಘಾ | ಜಾತುವೇವಃ | ಅಸೆತ್ಲ ತಾತ ಇವ | ಸಮನಾ | ಸಬಃ5ಧುಕ್‌ | 
| | | 
ತ್ವಂ | ನೃ*ಭಿಃ | ದಕ್ಷಣಾವತ್‌$ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸು-ಮಿತ್ರೇಭಿಃ | ಇಧ್ಯಸೇ | ದೇವಯತ್‌ಭಿ: lls ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ಲೇ ಪ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಸುಮುಘಾ ಸುಷ್ಮು ಪಯೆಸೋ ದೋಗ್ಗ್ರೀ 
ಕಾಚಿದೋಮಸಾಧನಭೂತಾ ಧೇನುರಸ್ತಿ. ಕೀವೃಶೀ | ಅಸಶ್ಚತೇವ ಸಂಗವರ್ಜಿತೇನೇನೈಕತ್ರ ಸ್ಥಿತ - 
ಭಾವಾತ್ಸುತ್ರಾಪಿ ನ ಸಂಯುಕ್ಷೇನಾದಿತ್ಯೇನ ಸಮನಾ ಸಂಗತಾ ಸಬರ್ಧುಗಮೃತೆಂ ದುಹಾನಾ! ಗೋರೂಪಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ವೈಮ್ಭುತೇ ತ್ವಯ್ಯಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ತಾದೃಶಸ್ತೈೆಂ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇಶ್ಗೆ ಿಭಿರ್ವಕ್ಷಿಣಾವದ್ಧಿ- 
ರ್ಯೇತ್ರಿಗ್ಗೊ ಸ ದೇಯತ್ವೇನ ತದ್ದದ್ದಿ ರ್ದೇವಯದ್ಳಿ ರ್ಜೀವಕಾಮೈೆ 8 ಸುಮಿತೆ ತ್ರೇಭಿರಸ್ಕ್ಮಾಭಿರಿಧ್ಯಸೇ | 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಸ್ಯಸೇ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತವೇದ ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸಶ್ನತೇವ- (ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲವ) ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ||. ಸಮನಾ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ (ಮತ್ತು) | 
ಸಬರ್ಡುಕ್‌ -ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯಂತೆ | ತ್ಟೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಸುಡುಘಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವ | ಭೇನು॥--ಧೇನುವು ಸ್ಥಾಪಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪಕ್ಷಿಣಾವದ್ಧಿ 8- 
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ESS 
ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ | ದೇವಯೆದ್ಳಿ8--ಜೀವಪೂಜಾನಿರತರೂ | ಸುಮಿಶ್ರೇಭಿಃ--ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಯಕರೂ 
ಆದ | ನೃಭಿ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಇಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 

ಕ್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಾತವೇಡೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ಫಿಲ್ಲಡೆ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿಶುವ ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಖುಕಾ ವಾಗ್ದೆ (ನಿಯಂತೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕ್ಲೀಕವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಥೇನುವು ಸ್ಥಾಪಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವನರೂ, ದೇವಪೂಜಾನಿರತರೂ, 
ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. | 

English Translation ತ 

In you, Jatavedas, is the milch cow, easy to be milked, yielding 
ambrosia as it were inexhaustibly in battle, you are kindled, Agni, by the 
devout Sumitras who are entitled: 10 the sacrificial donation. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
[ i [ಪ |- | 
ದೇನಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಮೃತಾ ಜಾತವೇದೋ . ಮಹಿಮಾನಂ ವಾಧ್ರ ಶ್ರ ಪ್ರ 


ವೋಚನ್‌ | 


| | | 
ಯತ್ಸಂಪೃಚ್ಛೆಂ ಮಾನುಷೀರ್ಪಿಶ ಆಯನ್ತ 3೦ ನೃಭಿರಜಯಸ್ಸ್ವಾವೃಧೇಭಿಃ॥೯॥ 


ವಳ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
|: 
ದೇವಾಃ | ಚಿತ್‌ | ತೇ! ಅಮೃತಾಃ | ಜಾತವೇದಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ವಾಧ್ರ *ಅಶ್ವ। ಪ್ರೆ! ವೋಚೆನ್‌ | 


ಯಶ್‌ | ಸಂಸಸ್ಕೃಚ್ಛಂ | ಮಾನುಹೀಃ ನಿಶಃ | ಆಯೆನ್‌ | ತ್ವಂ. ಸಂಭ: | ಅಜಯಃ | ಶ್ವಾನನೃಧೇಭಿಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಜಾತನೇಡೋ ಹೇ ವಾಧ್ರ್ಯೃಶ್ವಾಗ್ಲೇ ಶೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಮಮೃತಾ ದೇವಾಶ್ಚಿದ್ದೇವಾ ಅಪಿ 
ಪ್ರ ವೋಚಿನ್‌ | ಪ್ರಬ್ರುವಂತಿ! ಯದ್ಯದಾ ಮಾನುಷೀರ್ಮನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂಪೈಚ್ಛೈಂ 
ದೇವೈಃ ಸಹ ಕೋ ವಾ ಅಸುರಾನ್ಹಂತೀಶ್ರೇವಮಾದಿಕಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಮಾಯನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಂತಃ ತದಾತ್ತಂ 
ನೃಭಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತೃಭಿಸ್ಸ್ವಾವೃಭೇಭಿಸ್ತ್ನಯಾ ವರ್ಧಿಶೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಸ್ತನಜಯೆಃ | 
ಜಿತವಾನಸಿ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಧ್ರಶ್ವ- ನೆಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಖಾದ | ಜಾತನೇಡಃ- ಎಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | 


ಹಿಮ ನಂ- ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು |. ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣರಹಿತರಾದ | ದೇವಾಶ್ಚಿತ- -ಬೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | 
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ಪ್ರ ವೋಚನ್‌-- ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ 1  ಯೆತ್‌_ ಯಾವಾಗ 1 ಮಾನುಹೀ8--ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ | 

A ಜೆಗಳು | ಸೆಂಪೈಚ್ಛೆ ಸಂ“ ಅಶುರರನ್ನು ತೊಲ್ಲುವನರು ಯಾರು ?” ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು || ಆಯೆನ್‌- 

ಕೇಳುವರೋ ಆ? | ER |  ನೈಭಿ3- ನಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದನರೂ | ತ್ವಾವ್ಸ ೈಧೇಭಿ- ಸನ್ನಿ ಂದೆ 
ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ ಆದ ಡೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ |! ಅಜಯೆ8- ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸುನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಧ್ರ ಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ 

ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾ ರೆ. ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಯಾವಾಗ “ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವೀರನಾರು?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವೆವೋ 

ಆಗ ನೀನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸುವೆ, 

English Translation 

The immortal gods have proclaimed your greatness, Jatavedas, 

Vadhryash wa (Agni); when human beings came to inquire (who would slay 

the Asuras), then you with (the gods), the leaders of all, fostered by you 


overcame (those who impeded the ceremony): 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ 


| | 
ಹಿತೇವ ಪುತ್ರಮಬಿಭರುಪಸ್ಥೇ ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ನಧ್ರ್ಯತ್ಕಃ ಸಸರ್ಯನ್‌ | 


| 
ಸಾಣೋ ಅಸ್ಯ ಸಮಿಧಂ ಯವಿಸ್ಕೋತೆ ಪೂರ್ನ್‌ ಅನನೋರ್ವಾ- 


ಪನೆಪಾಠೆಃ 

; ಏ ಕ | ಕ್ಷ ( ಸ 

ಹಿತಾ5ಇವ | ಪುಶ್ರಂ | ಅಬಿಜ್ಛಃ। ಉಸ್ರಸ್ಸೇ | ತ್ವಾಂ| ಅಗ್ಲೇ | ವಧ್ರಿ5 ಅತ್ವಃ | ಸಸರ್ಯೆನ್‌ | 
[ | | 
ಜುಷಾಣಃ | ಅಸ್ಕ | ಸಂ5ಇಧಂ | ಯನಿಷ್ಕ | ಉತ! ಪೂರ್ನಾನ್‌! ಆನನೋಕ!'ವ್ರಾಧತಃ! ಚಿತ್‌॥ಂಂ॥! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ಗೇ"ತ್ಯಾಮುಪಸ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥಾನೆ ಉತ್ತರವೇಡ್ಯಾಂ ಸರ್ಸೆಯೆನ್‌ ಪರಿಚೆರ್ಯೂ- 
ಕರ್ಮಾ ಪರಿಚಿರನ್ಹಧ್ರಶ್ರೋ ಮಮ ಪಿಶತಾಬಿಭಃ | ಧೃತವಾನ್‌! ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಿತವಾನ್ಪಾ! ಕಥನಿವ | 
ಸನಿತೇವ ಯಥಾ ಪಿತಾ ಸಮೀಪೇ ಪುತ್ರಂ ಸ್ಥಾಸೆಯತಿ ಪೋಷಯೆತಿ ವಾ1 ಡುಭ್ಯಇ" ಧಾರಣ. 
ಪೋಷಣಯೋಃ | ಲಜ್‌ ತಿಪಿ ಗುಣೇ. ಕೃತೇ ಹಲ್ಕಾ ದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪಃ | ಹೇ ಯೆವಿಷ್ಕ ಯುವತ., 
ಮಾಗ್ಗೇ ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಯ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಸ್ಯ ವಚ ಮಮ ವಾ ಸಮಿಧಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವವಾನಃ ಸನ್‌ 


ಪೂರ್ವಾನ್ಪ_ತ್ನಾನ್ಹಾ)ಧಶಶ್ಚಿದ್ಧಾ ಜ್‌ ಶತೊ ್ರತವಕೊಟ ಆವನ ವನತಿರ್ಜಿಂಸಾಯಾಂ ಭೌವಾ- 
ದಿಕಃ | ವೃತ್ಯಯೇನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ' ಜು 
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ಬಸ್‌ 
ಅಗ್ನೇ ೨ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಿಶ್ಷೇವ--ತಂಡೆಯು | ಪುತ್ರೆಂ--ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುವಂತೆ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನೆನ್ನು | ಉಸಸ್ಥ್ರೇ--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಪರ್ಯನ್‌- ಪೂಜಿಸಿದ | 
ವಧ್ರ ಶ್ರು8--ವದ್ರ ಶ್ವನು | ಅಬಿಭಃ- -ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಯೆನಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಯ ಸನಿಧಂ--ನನ್ನ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಜುಷಾಣ8- ಸೇವಿಸುವ ನೀನು | 
ಪೂರ್ವಾನ್‌- ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಕವರೂ | ವ್ರಾಥತಶ್ಲಿ ತ್‌-ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ |! ಅನನೋಃ- 
ಶೊಂದಿರುನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರೆಸಿ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿದ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾನ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, 
ನನ್ನ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನೀನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಕವರೂ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಂದಿರುವೆ. 
| English Translation 


Vadhryashwa honouring you, Agni, placed yon upon the altar as a 
father (places) his son (upon his lap); pleased with his fuel, youngest (of the 
gods), you slew the ancient obstructers (of the rite). 


ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | 
ಶಶ್ಚದಗ್ಗಿರ್ವಧ್ರ ಶ್ತಿಸ್ವ ಶತ್ರೂನ್ಮಭಿರ್ಜಿಗಾಯೆ ಸುತಸೋಮವವದ್ಭಿಃ | 


| ಗ 
ಸಮನಂ ಚಿದದಹತ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ,ವ ನ್ರಾಢಂತಮಭಿಸದ್ದೃಥಶ್ವಿತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ ಸ 


| | | | 
ಶಶ್ವೆತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಧ್ರಿ5 ಅಶ್ವಸ್ಕ1 ಶತ್ರೂನ್‌ | ನೃ$ಭ್ಯೀ-| ಜಿಗಾಯ | ಸುತಸೋಮವತ್‌ಇಭಿಃ 


| I 
ಸಮನಂ | ಚಿಕ್‌! ಅದಹಃ | ಜಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ಸ5ಭಾನೋ | ಅವ | ವ್ರಾಥಂತಂ | ಅಭಿನತ್‌| ವೃಧಃ! 
ಚಿತ್‌ ॥| ೧೧ ಸಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋನಗ್ನಿರ್ವದ್ರ ಶ್ನಸ್ಯ ಸುತಸೋಮನದ್ಭಿರಭಿಷುತಸೋಮೈಃ ॥ ಅನುವಾಡಕೋ ಮತ್ತ- 


ರ್ಥೀಯಃ 1! ತೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಳಿ॥ ಶತ್ವತ್‌ ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರೊ ಇಗ್ಣಗಾಯೆ | ಜಿತವಾನ್‌ | ಅಥ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ! 
ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ನಾನಾಕೇಜಸ್ಯ ಚಾಯಸೀಯದೀಪ್ತಿಮನ್ಸಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಮನಂ ಚಿಪ್‌ | ERR 
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ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಶಮಸ್ಯದಹಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ'1 ಅಥ 'ತವ ಸ್ತೋತಾ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವೋ ವೃಧಶ್ಲಿತ್ಸಯೆಂ 
ವೃದ್ಧೋ ಭವನ್ಪ್ವಾಥಂತೆಂ ವರ್ಧಮಾನೆಂ. ಹಿಂಸಕೆಂ ವಾವಾಭಿನತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾಚ್ಛಿನತ್‌ | 
ಯೆದ್ದಾ | ತ್ವಮೇವ ತಮವಾಭಿನತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾಭಿನಃ | ಅಚ್ಛಿನಃ:॥ ಪ್ರಥಮಮಥ್ಯಮಯೋಃ 
ಸಮಾನಮೇಶಡ್ರೊಸಂ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಧ್ರ್ಯೃಶ್ವಸ್ಯೆ--ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನಿಗೆ ಸೇರಿದದರೂ 1 ಸುತೆ ಸೋಮವದ್ಭಿ 8 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ಆದ | ನೃಭಿಃ--ಖತ್ವಿಕ್ಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಶಶ್ವತ್‌--ಸರ್ವದಾ | 
ಶತ್ರೂನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಿಗಾಯೆ- -ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆಮನಂ ಚಿತ್‌. -ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನೂ | ಅದಹಃ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ ॥ 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಧ್ರ್ಯೃಶ್ವನು) ವೃಧಶ್ಚಿತ್‌--ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದರೂ | ವ್ರಾಭೆಂತೆಂ- -ಹಿಂಕಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು! 
ಅವಾಭಿನೆತ್‌ ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಧ್ರ ತಿಶಸಿಗೆ ಸೇರಿದದರ್ಕೂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನೂ ದಹಿಸಿದ್ದಿ (ಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚನು ಪ್ರಬಲನಾದವನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ 
ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
English Translation 


"Agni by means of the priests of Vadhrvashwa pouring out libations 
always ೦೦೫೮೧೮೫8 his foes; you (Agni) shining with varied splendour, have 
consumed the battle; (your praiser) self-fostercd has destroyed his powerful 
(assailant), 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಯಮ್ನಿರ್ಪಧ್ರ್ಯತ್ವಸ್ಯ: ಕ್ರಾ ಸನಕಾತ್ರೀದ್ಲೋ ನಮಸೋಪವಾಕ್ಯಃ | 


ds I 
ಸನೋ ಅಜಾನೀರುತ ವಾನಿ ಜಾಮೀನಭಿ ತಿಷ್ಠ ಶರ್ಧತೋ ವಾಧ್ರ್ಯೃಶ್ವ | 
ಪದಪಾಠಃ 
| I I 
ಆಯಂ | ಅಗ್ನಿ1 | ವದ್ರಿ 5ಅಶ್ವಸ್ಥ್ಯ | ವೃಶ್ರಹಾ | ಸನಕಾತ್‌ | ಪ್ರ5ಇದ್ಭಃ | ನಮಸಾ | ಉಪ5ವಾಕ್ಯಃ! 
ae ‘| 
ಸಃ | ನಃ | ಅಜಾಮೀನ್‌ | ಉತ | ವಾ | ನಿಂ ಜಾಮೀನ್‌ | ಅಭಿ | ತಿಷ್ಠ | ತರ್ಧತಃ | ವಧ್ರಿ ಅಶ್ವ llasll 
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ರಾ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾಯಮಗ್ಗಿಃ ಸೆನಕಾಚ್ಚಿರಾದಾರಭ್ಯ ನಧ್ರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ಹನಿಷಾ ಸ್ರೇದ್ಧಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಸಿಕೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ತೆಸ್ಕ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣಿ ಸಹೋಸವಾಕ್ಯ ಉಪಸ್ತೋತವ್ಯೋ 
ಭವತಿ| ಹೇ ನಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚ ವಧ್ರ್ಯೃತ್ವಕುಲೇ ಮಧನೇನ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಜಾ- 
ನಮೀನೆಜ್ಞಾತೀಖ್ಯತ್ರೊನ್‌ ಉತ ನಾನಿ ವಾ ಶರ್ಥಶೋ ಹಿಂಸತೋ ವಿಜಾಮೀನ್ವಿನಿಧಾಇಸ್ದಾ ನ್ಮ ತೀನಪ್ಯಭಿ 
ತಿಸ್ಕ | ಅಭಿಭವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹಾ-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ: ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸನಕಾತ್‌-ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದ | 
ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ-ನಫ್ರ್ಯಶ್ವನ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪ್ರೇದ್ಸಃ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ನಮುಸಾ- ಅವನ ನಮಸ್ಕಾರ 
ದೊಡನೆ | ಉಪವಾಕ್ಯಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚ--ವಧ್ರ್ಯೃಶ್ಚನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ8--ನೀನು| ನ8--ನಮಗೆ | ಶರ್ಧತ8- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ | ಅಜಾನೀನ್‌ 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಉತ ವಾ--ಹಾಗೆಯೇ | ನಿಜಾಮೀನ್‌--ಜ್ಞಾತಿರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಭಿ ತಿಷ್ಕ--ಸೋಲಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಈ ಆಗ್ನಿಯು ಅನೇಕೆಕಾಲದಿಂದ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನನ 
ನಮಸ್ಕಾರದೊಡನೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಧ್ರ್ಯಶ್ಚನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಅವರು ನಮಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸೆ. ps 
English Translation 


From along period has this Agui the slayer of foes been kindled 
(by. the ohlation) of Vadhryashwa ; (he is) to be addressed with reverence ; 
do you, (Agni, kindled inthe) family of Vadhryashwa, 


; Overcome our ene. 
mies, 


both those who have no kinsmen and those who have many ೬1೧97108. 

pe 

ಐಪ್ಪುತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
| ಸೀಠಿಕೆ 

ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಖು 
ಇದ್ದಃ (ಸಮಿದ್ದೋಗ್ನಿರ್ನ್ವಾ) ನರಾಶಂಸಃ, ತನೂನಪಾಶ್ಕ್‌ ಇಳ 

ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸ್ಕೌ ತಿಸ್ಕೋ ಜೀವ್ನಃ ಸರಸ 
» ಅಸ್ರಾ ಬೀವ್ಯ ಸ್ರತೀಳಾಭಾರತ್ಯ್ಯ ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ; ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ 


ಸೂಕ್ಷಗಳ್ಳ್ಲಿ ನಡಾಶಂಸಃ ಎಕಿಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒ ದೇ ಸ್ನ 
n 0 


ಸ್ವೀದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
8, ಬರಿ ಜೇವೀರ್ದಾರಿ ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ್ಯ್‌ 
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ಹಾ 
ws aw ರಾದಾ ಹಾಹಾ ದರ್‌ ಮಮಾ ಹಾ ಡಾ... ಪಾತಿ... ಮು ಅನಿಲಾ ನ ಮಿಯಾ ಇ. ೬. ಜಾ ತ. 


Ue ರದ... ೨ ಡಾಡಾ. ಇಡ: 22... ೩. ಹಾ ಮಾಡಾ... ಡಾ ಎಡ 


Ce ಅಯಿ ಎಂ ಹ; 


ws ಹಬ. ಹಹ... ಸಕ್ಕ. ಎ3 ಚಾ... ಜಾಜಾತಾ ತು ಮಾಡವು. ಹ... ತಾರ. ಮ ಒಸ್ಲಫ ಇ ಇಷು ಐ ಜಖಜಾಘಾಾ ಸಚ ಚ ಇ ಕಾಡು ತತ ಡಾ: 


ಅ. ೮ ಅ. ೨, ವ. ೨೧,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 60% 





Cod 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ವಸಿಷ್ಠ, ಆತ್ರಿ, 
ವಾದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಪ್ರಣೇತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ- . 


೧. ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಲೇ ಖು. ಸಂ, ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ) 

೨, ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯೆ ಶೋಜಿಷೇ--ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರತ ಆತ್ರೇಯ) 

೩. ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ ಶ್ವ!) 
೪. ಸಮಿದ್ಭ್ಫೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತ8--ಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದೊಂದು. 
ಹಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸೆವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ--ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧. ಸುಸಮಿದ್ಧೋ ನ ಆ ವಹ-ಬಖು.ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಥಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ8) 
೨. ಸನಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನ ಆವಹ--ಖು ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ) 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಉಭಯ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ. 
ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧನೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ. 
ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 

೧. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದೈ ರಾಜಸಿ- ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ತೊೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 

೨. ಸಮಿತ್ಸೆಮಿಶ್ಸುಮನಾ--ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 

೩. ಸಮಿದ್ದೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪತಿಃ--ಖು, ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೊಣಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 

೪. ಸನಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ.--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜನುದಗ್ನಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. . (ನರಾಶಂಸ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ 
" ಫೊಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ನಿಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು, ಏಕಾಡಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಸಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈಕಾದಶಃ 
(ಶೈ.ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩)ನಂದು ತೈತ್ರರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶುಹೋಮ. 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಫಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋಪ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ 
ಆಯಾ ಖುಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು(ಆ. ೩-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ. 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
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604. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ ೭೦ 
SSSR 

ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾ 
ದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡುಬಗೆಯಣಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಫಿರುಕ್ಕಾದಿನಿರ್ವಚನ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿ ನಿರ್ವಚನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. 


ಐತಕೇಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಪ್ರೀಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತದ್ನೆದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮು | 
ಪಾನ ಊರ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 


ಥಿ ವನ್‌ | ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಸ್ರಿತ್ತಂ || 
ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ಲ್ಲ ಶ್ರ ತ್ವ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮೬) 


ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಯಸೇತಾನ್ಕಾಪ್ರಿಯಾ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಮೇನೇಶೈರಾಸ್ರೀಣಾತಿ॥ 
(ತಾ, ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೨) 


ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಸ್ರಿಗಳೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. (೨-೪)ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-- | 

ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಾಸ್ರಿಯೆಸ್ರೇಜಸೈನೇನಂ ತೆದ್ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆ- 

ಸೇನ ಸಮರ್ಥಯತಿ ॥ 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಆಪ್ರೀಖಕ್ಕುಗಳು ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ (ಹೋತ್ಯವು) ತೃಷ್ತಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಅನಂತರ ಸಮಿಧ್‌, ತನೊನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿ. 


ತತ್ತ್ವಭಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ ವನು ಜಿ 
ವಿ ನಾಂದಿ 
ಶುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ಮ ತ್ನ್ನ ಹೊತ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಜೀರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತ್ತರೇಯಬ್ರಾ 


ಯ ಹಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಜೀಳಿಜಿ. 
ತಾಭಿರ್ಯಥೆ ಬುಪ್ಯಾಪ್ರೀಣೀಯಾದ್ಯದ್ಯಥ ಯಸ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜಮಾನನೀವ ತದ್ದಂಧು- 
'ತಾಯಾ ನೋತ್ಸೃಜತಿ। 


((ಐ..ಬ್ರಾ. ೨.೪) 
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ಖುಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಈ ಪುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವಲ್ಲ, ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ ಸಹ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಪಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಥಾಶ ಆಪ್ರಿಯೆಃ | ಆಪ್ರಿಯೆಃ ಕಸ್ಮಾದಾಪ್ಟೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ |! ಆಪ್ರೀಭಿರಾಷ್ರೀಣಾ- 
ತೀತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 
(ನಿ. ೮-೪) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬೇರೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಕಾತ್ಸ ಕೈ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಸಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ 
ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಪ್ರೀದೀವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹೇಗಿನೆಯೆಂದು 
ಮೊದಲು ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇತೀಮಾ ಆಪ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ ಕಿಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ 
ಆಗ್ಲೇಯೌಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆಗ್ಲೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ಲೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ! ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಕನುಯಾಜಾ 
ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಯತನೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಯತವೋ- 
ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪೆಶುಡೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪಶವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ 
ಪಶವೋಳ$ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ। ಪ್ರಾಣಾ ವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ಲೇಯಾ ಇತಿ 


ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ || 
(ನಿ. ೮-೨೨) 


ಎಂದು ಆಯಾ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 


ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತ್ಲುಭಾಗಾಃ | 


ತವಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞೋಷ೩ಯೆಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಾಮಂತ್ರಗಳು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿವೆ: ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ ೭೦ 


ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯುದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಆ 
ನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯), ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಯತ್ತಾತ್ಮಕೆನಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಬ್ದೀಶಿಸಿ 
ಯೆಂದ್ಕೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೮) ಇತರರು ಯಾಗಪಶುನನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೩.೪) ಕೆಲವರು 
ಪ್ರಾಣಾಕ್ಮಕವಾದ ಜೀವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ, (ಐ. ಬ್ರಾ: ೧-೧೧, ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭) ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ 
ಫೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೊ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


ಕಾತ್ಯಾಯೆನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ರ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿ (ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಜೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೆ ವಶೆಯಲ್ಲಿ- 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವ್ರಾಡಶರ್ಚೇ ಶು ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸೂ,ಯೆಂಶೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ಶಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು |! 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಲೇಥ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಶನೂನಪಾತ" | 
ನರಾಶಂಸ ಸ್ಪೃತೀಯಾಯಾಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತಶೇ ಶ್ವಿಳಃ ॥ 
ಬರ್ಜಿರೇವ ತು ಪೆಂಚಮ್ಮಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಶೋ*ನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಪ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತೌ ಸಹ | 

ನ ದೇವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ಕುತಾಃ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯೆಸ್ಸ್ಟಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ ॥| 
ಏಕಾಪಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

` ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸುತಾ ಜೀವೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಯಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆೇಆಸ್ಮಿನ್ಸತ್ಕೃು ಚಂ ಯಾಸು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ಪಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಪ ತೇ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೨.೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 
ಎಂದು ಇಧ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮನನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ 
ಇಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಕಃ 
ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠಮಾತ್ರೇಯಂ ವಾ 
ಮದಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ | ಮೈಥಧಾಶಿಥಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ 
ತೋತನ್ಯಾನಿ ತನೂನಸಾತ್ವಂತಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ ॥ 


ಧ್ರ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ- 
ಪ್ರೈಸಿತಮಿತ್ಯುಭಯೆನಂತ್ಯ- 


(ನಿ. ೮-೨೨) 
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ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದೆ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟೈವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸಪರ 
ವಾದವು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ ಈ ಖಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೆ ಎಸಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದವು; ಉಳಿದೆ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರೇಷೈಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇಕಾಡಶ ಸಂತಿ ಚೆ | 
ಯಜೂಂಹಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೆಂ ವಾ ಪಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು ॥ 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಶು ಯನ್ಮೇಥೇ ಯೆಜಪ್ಪೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ || 
ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯಜುಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತೆ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಚ್ಚೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚಿ ತ್ರಿಣ್ಯೇವೋಭಯೆವಂತಿ ತು 
ಯಸ್‌ ಗೃಶ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚೆ ವಾಧ್ರ್ಯೃಶ್ವೇ ಚ ಯೆಡುಚ್ಛತೇ ॥ 
ನರಾಶಂಸನದತ್ರೇಶ್ನ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಸಾದಗಸ್ತ್ಯ ತ್ಹ ಜಮದಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗಾ ॥ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜುಷಿರ್ಯಶ್ಚ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೊಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಜುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ರಾಡಶದೇವತಾಃ | 
ಸಂಸದ್ಯಂಶೇ ಯೆಥಾಗ್ಲಿಂ ತಾಃ ಸಂಸದಂ ತಾಂ ನಿಜೋಧಕ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ 4 ಸಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಫಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಕ ತನೂನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಫ್ರೆ ಕ್ರಸಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಖದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾದ ವಿಪೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವಶೆಯನ್ನೂ ಉಪ್ಜೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿಯಮಿತ 
ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೆ ಸ ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ದೇವತಾ, ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಇಂತಹ ದೇವಶಾತ್ಮಕವಾದ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೇನು? ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವೇನು ? ಅನ್ರಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ? ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
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ಹಟ ಗು 


, ವೆಂದಾಗಲೀ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


608 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ: ೧೦. ಅ: ಬ, ಸಾ. ೭೦ 
SSNS 


ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷದಿಗಳು 
೧ ಆಗ್ನಿ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧ್ಯಾ ಸುಸಮಿಧಾ, ಸಮಿದ್ಧಃ 
೨ ಅಗ್ನಿಃ (ತನೂನಸಾತ್‌) ಅದಿತೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
೩ ಅಗ್ನಿಃ (ನೆರಾಶಂಸ) ನೃಸಸ್ತ್ರಂ ನ್ವಃಃ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
ಲ ಅಗ್ನಿ (ಇಳಃ) | ಈಳಿತೋ ಜೀವಃ ಸವ್ಯವಾಟ್‌ ಅಮೂರಃ 
೫ ಬರ್ಹಿಃ ಸುನ್ಫರೀಮ, ಊರ್ಣಮ್ರೆದ, ಡೇವೇಭ್ಯಃ' ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ 
೬ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಹಷ್ಪಾಃ ಕವಷ್ಯಃ, ಕೋಷಧಾವನಿೀಃ 
೭ ಉಷಾಸಾನಾಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ, ಪತಿಭ್ಯಃ, ಯೋನಿಂ, ಕೃಣವಾನ್ರ್ಯೇ, 
ಸಂಸ್ಕೃಯಮಾನೇ 
೮ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಕಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕವ ಪ್ರಜೇಶಸಾ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ, ದೇವೀಃ 
೧೦ ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಚಿಷ್ಟಃ ಅಪಾಕ, ಕೀತೋಧಾ&, ವಿಶ್ರವಸ್‌, ಯಶೋಧಾಃ 
ಪುರುರೂಪಃ, ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧ ವನಸ್ಸತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ವಧಾನಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯಃಖತು- 
ಧಾ ಹವ್ಯುವಾಟ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ, ಕಲ್ಸಮಾನಃ 
೧೨ ಆಗ್ನಿ (ಸ್ವಾಹಾ) ಅಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕಾರೃದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನೂ 'ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮೊದಲು 
ಅವು'ಜೀವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ 
ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ mL 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ' ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನವೈದಿಕನಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ  ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳಿಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಆನೇಕ 
ಸಮಾನ ಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು, ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ- i ಸರಬಂಧವಿಲ್ಲ 
ನಾಲು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಮಂಡಲದ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅಪಿ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಕ 
ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದ ಕಾಣ್ವಸಂತತಿಯನರಿಗೆ ಪ, ಸತ್ಯೇಕವಾದ ಆಸಿ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು ೧-೧೩ ನೆಯ 
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“ees ಮಾಡಾ ಒಡ ಹುಡಾ. ಸ ಈ. 


ಮ ಸುಪ್ರ? ಸತ್ತಾ ತ ಸಜ ತಒತ ಇದ ಇಡಾ. ಡಾ ಇದ ಇಡಾ ಮಾಡಾ ಆ. ಹಾಡ. ಡಾ....ಹ ಇತರರ 


ಕೋ ಕಫ ಕ ಟಟ ಫಟ es Sa i me ಅರಾಮ 


ಅ.೮. ಅ. ೨, ವ, ೨೧] ` ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' 609 





ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳಾದ: 
ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ವಾಮದೇವ: 
ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತಶಿಯನರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ ಪಠಿಕುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು, 


ಆಸ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಪ್ರ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 

ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಏಿತವಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತೆಂ ಏಶತೇನಾನ್ಯುಕ್ತ ದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಸ್ರಶಜ್ದೋಕ್ತಾಸಿ ಆಶನೂನಸಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರೆವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ತನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ- 


ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಪರವಾದುದೇ ಅಥವಾ' ಸೂಕ್ತ ಪರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜ. 
ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೊಕ್ತೆ ಸರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ ಮಂತ್ರ, 
ಗಳಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ--ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮುಖ್ಯ ಯಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಪ್ರೆಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಹುಸಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮, ೧-೧೨೮-೭, ೧-೧೪೨-೮, ೩.೪.೮, ೫-೫.೭ ೯-೫-೮. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ೫-೫-೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯೆಜ್ಞಂ ಎಂಬುದೂ ೧-೧೩-೨, 
೭-೨-೭, ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೆ € ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಅಥವಾ: 
ಆಹುತೃರ್ಷ್ಹಣದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೇ ಹೊರತು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಂತೆ. 
ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶ್ರಿರಾದಿವೋಮಿಮಿಕ್ಷತಿ (೧-೧೪೨-೩); ತ್ರಿರಹನ್ನಾಯೆಜಂಶೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ, ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ 
ದುರೋಣೇ(೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿಬಹೆದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಜೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ಟಃ | 
ಆ ದೇವ ಜೇವಾನ್ಯಜಥಾಯೆ ವಸ್ತಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ಲಿಮನಾ ಯಶ್ರ್ಯಗ್ನೇ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಜುಷಸ್ವೆ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತಂ ಧೂಮವಮೃಣ್ವಿನ್‌ | 
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610 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ-- ೧೦. ಅ. ೬: ಸೂ, ೭೦ 


ಸೈ ಸಂ ರಶ್ಲಿಭಿಸ್ಪತೆನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ನಶ ಗಾತ ಕಡಿ ಸಸ ಹು. ಸಂ. ೭-೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಕಿರಣವೂ, ಸೂಕ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಸುದ್ದು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತೆಂತುಂ ತನುಷ್ಟ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತಶೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ತೃಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೨-೧) ಆನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
ಸಖನಾದುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯ--ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇಕೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಥಿರ್ಮಿತವಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿಸುತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂವೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ 
ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಥ್ರೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ 
ಸಾಮರಸ್ಯವೂ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುಮ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂಬಗೆ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗು 
ವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ೧.೧೩, ೧-೧೮೮, ೫-೫, ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೧-೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೨-೩, ೩-೫, ೭-೨, ೧೦-೭೦, ೧೦.೧೧೦, 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 

ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಸ್ತಿ, ವಿಪ್ರಾ ಯೆಜ್ಜೇಷು ಮಾನನೇಷು ಕಾರು;, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿನೆ. 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಮಾಂ ಮ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನಾಧ್ರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ಸುಮಿತ್ರಸ್ಥಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ತೆನೂನಪಾದ್ವರ್ಜಿತಾಃ ಸನರಾಶಂಸಾಃ ಸಮಿದಾದಯೆಃ ಪ್ರತ್ಕೈಚಂ ದೇವತಾಃ | ಶಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಇಮಾಂ ಮ ಏಕಾದಶಾಸ್ರಮಿತಿ ॥ ವದ್ರ್ಯಶ್ಚಗೋತ್ರಾಣಾಂ ಪಶಾವಿಡಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಸಮಿಧ್ಭ್ಫೋ ಅಡ್ಕೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥಬುಸಿ ವಾ| ಆ.೩-೨ | ಇತಿ ॥ 
ಅನುವಾದವು--ಇಮಾಂ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಿತ್ರ ನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ್ಮವಾದ್ದರಿಂದ) ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 


ಬದಲಾಗಿ ನರಾಶಂಸಡೇವತೆಸಹಿತವಾಗಿ ಸಮಿದಾದಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿಗೂ 
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Be ಡ.ಎಡಾಡಡು ಮಾಡಿ ಹಾಡದು ಆಡಿ ಮಾನವನಾದ ಎಬ ಅಬಾ ಪಚಾನ ಮಮ ಮಾ ಮದು ಆಅ 


ಅ. ೮. ಅ, ೨, ವ. ೨೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 611 





ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾಂ ಮ ಏಕಾದೆಶಾಪ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವದ್ರ್ಯಶ್ವ 
ಖುಹಿ ಗೋತ್ರದವರಿಗೆ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿವೃತವಾ।,ರುವುದ್ದು 


ಸೂಕ್ಕ--೭೦ 
ಮಂಡಲ--೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೬ ||! ಸೂಕ್ತ- ೭೦ || 


ಅಪ್ಟಕ--೮ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨1 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೧೧ 1 


ಯಸಿಃ-ಸಾಮಖಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ | 
ದೇನತಾಆಪ್ರಂ I ೧. ಇಧ್ಮಃಸಮಿದ್ದೊ ಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨. ನರಾಶಂಸಃ | 4. ಇಳಃ | 


೪. ಬರ್ಹಿಃ ।! ೫. ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃಐ |. ೬. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ । 
೭. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಚೇತಸಾ | ೮. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ 
ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 1 ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೦. ವನಸ್ಪತಿಃ 1 


೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯಃ I 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | ಗ ಹ 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಜುಷ್ಠಸ್ಟೇಳಸ್ಪದೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾ ಫೃತಾಚೀಂ 


ವರ್ಸ್ಮನ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಮೂರ್ಧ್ವೋ ಭನ ಸುಕ್ರತೋ 
ದೇವಯಜ್ಯಾ | all 
ಪದೆಪಾಕೆಃ 


| ೯ | ] 
ಇಮಾಂ | ಮೇ | ಅಗ್ಲೇ | ಸಂ೯ಇಥಂ | ಜುಷಸ್ವ! ಇಳೆ | ಪದೇ | ಪ್ರತಿ! ಹರ್ಯೆ | ಫೈತಾಚೀಂ | 


| | 

ವರ್ಷ್ಮನ್‌ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸುದಿನ5ಶ್ರೇ | ಅಹ್ನಾಂ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ಭವ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೋ। 
ದೇವ5ಯಜ್ಯಾ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಳೆಸ್ಪಷ ಇಳಾಯೊಸ್ಪದೀ। ಏತೆದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪಡಂ ಯೆನುತ್ತರನೇದೀ ನಾಭಿಃ ಇತಿ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಮಿಮಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಂ ಸನಿಧಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ತಥಾ ಫೃತಾ- 
ಜೀಂ ಫೃತಮಂಚೆಂತೀಂ ಸ್ರುಚೆಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ | ಪ್ರತಿಕಾಮಯೆಸ್ಟ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸುಕ್ರ ಕೋ ಸುಪ್ರಜ್ಞ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಷ್ನನ್ರರ್ಸ್ಮಣಿೆ ಸನುಚ್ಛ್ರಿತೇ ಪೂರ್ವೊಕ್ತೇ ದೇಶೇತಹ್ನಾಂ ಸುದಿನಕ್ಟೇ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ದೇವ- 
ಯೆಜ್ಯಾ ದೇನಯಾಗೇನ ಹೇತುನೋರ್ಧ್ಯೊ ಜ್ವಾಲಾಭಿರುನ್ನತೋ ಭವ || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


$12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ, ೭೦ 
= 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಳೆಸ್ಪದೇ--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ | ತಾಃ 
ಇಮಾಂ ಸಮಿಧಂ_-ಈ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು | ಫೃತಾಚೀಂ--ಫೃತಪೂರ್ಣವಾದ ಈ 
ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿಹರ ೈ-ಆಷೇಕ್ಷಿಸು | ಸುಕ್ರ ತೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ __ಫ ೈಥ್ವಿಯ | ವಷ ರ್ಕ ನ್‌- ಎತ್ತ ರವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಅಹ್ಹಾಂ -ಆಹಸ್ಸು ಗಳ | ಸುದಿನಶ್ಚೇ- 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಯೆ ಜ್ಯಾ-ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ ಭವ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತ ಶ್ರರವೇದಿಯಕ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ನನ್ನ ಈ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು, ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದ 
ಈಸು ಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆನಡು, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮೇದ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 


English Translation 


Graciously acept, Agni, this my fuel (placed) on the place of libation 
(the altar); delight in the butter-laden (spoon); most wise, rise up upon the 


lofty place of the earth for the propitiousness of the days through the wor- 
ship of the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಮಿದ್ಧಃ-ಸೆಮ್ಯಗ್ಲೀಪಿತಃ ಏಶನ್ನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಮಿದ್ಧಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಫ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹ 0ಬ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದೆ. 

ಇದ್ನೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯೆಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ | 

ಧ್ಮಾತೇರ್ವೈ ತತ್ಕೃತಂ ರೂಸಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀದ್ಲಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೮೮) 

ಕಾಸ್ಕರೂಪವಾದ ಇದಕ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಾತು 
ನಿನಿಂದ ಇಧ್ಮಶಬ್ಬವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. . ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸತು ಎಂದು ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾ 
ಕಾರರು ಇದ್ನ, ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿನೆ. ಎರಕ ಕ್ರದಲ್ಲೂ, 

ತಾಸಾನಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ | ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೮.೫) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೈನ 


ಈ ನಿರ್ವಚನವು 1 ವಿವರಣೆ 


ಎಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
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ಹೋತಾ ಯೆಶ್ಷದಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಧಂ ಸುಷಮಿಧಾ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ 
ವಾಮಸ್ಯ | 


ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಾಸ್ತ್ರಯಾಜಾದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿ ಸ (ಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದ 
ರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಥ್ಮವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ನಾಮವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 

ಸುಸಮಿದ್ದ ಇತೀಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಭೋ ವಾ ಅಗ್ನಿ... ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೈ ಚಂ ದೇವತಾಃ | 
ಎಂದು ಫಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ 
ಶೌನಕೆರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾಂರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ದ ಅಥವಾ ಸುಸನಿದ್ಧ ವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ, ಸೆಮಿದ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೧; ೭-೨-೧; ೧೦- ಕರಗ) ಎಂಬ ಉಳಿದ"ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಸಮಿದ್ಧಾ ಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ ೧-೧೩-೧ 
೧-೧೪೨-೧, ೩-೪-೧, ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಮನಿದ್ದೊ (ನ ಆ ವಹ ದೇವಾ 
ಆಗ್ಲೇ ಹೆನಿಷ್ಮತೇ (ಯ. ಸಣ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಪಗ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಈ ದೇನತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊಪಲಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪಾ ್ರ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 

ಯೆಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾಶ್ಚಕ್ಕಃ (ನಿ.೮-೫), ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಸಿಗಳ 
ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ನೇಯ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನ. ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಐತಕೇಯೆ ಬ್ರಾಹ ೈಣವಲ್ಲಿ- 

ಸನಿಧೋ ಯೆಜತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸನಿಧಃ!| ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧತೇ ಯಬಿದಂ 

ಕಂಚೆ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತಶ್ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ |! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಹ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


| 
ಆ ದೇವಾನಾಮಗ್ರ ಯಾವೇಹ ಯಾತು ನರಾಶಂಸೋ ವಿಶ್ವ ರೂಪೇ ಭಿ ರತ್ತ್ಯೈಃ 


ಯತಸ್ಥ ಸಥಾ ನಮಸಾ ಮಿಯೇಧೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಕಮಃ ಸುಷೂದತ್‌ 
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SS 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ul ದೇವಾನಾಂ ಆಗ್ರನಯಾವಾ | ಇಹ1 ಯಾತು | ನರಾಶಂಸಃ | ನಿಶ್ಚಂರೂಪೇಭಿಃ | ಅಶ್ಟೈಃ | 


| | | 
ಯುತಸ್ಯ | ಪಥಾ! he | ಮಿಯೇಧಃ | ಜೇನೇಭ್ಯಃ | ದೇನ5ಶಮಃ | ಸುಸೊಪತ್‌ ॥ ೨ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದೇವಾನಾಮಗ್ರಯಾವಾಗ್ರೇ ಗಂತಾ ನರಾಶಂಸಃ || ಉಭೇ ವನಸ್ಪಕ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತಿ 
ಪೂರ್ನೋತ್ತರಸನಯೋರ್ಯೇಗಸೆತ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ ॥ ನಕ್ಕಿಃ ಶಂಸನೀಯ ಏಶನ್ನಾಮಕೋಣಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಚ- 
ರೂಸೇಭಿರ್ನಾನಾರೂಪೈರಶ್ಚೈ ಕೋಹಿದಾಖ್ಯೈಃ ಸಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ಯಾತು | ಆಗತ್ಯ ಚ ಮಿಯೇಧೋ 
ನೇಧ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಹಿತಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯೋ ವಾ ದೇವತನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಹನಿ- 
ರ್ನಯೆನಯೋಗ್ಯೇನರ್ತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಮಸಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸಹ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಸುಷೂಡತ್‌ | ಹವಿಃ ಪ್ರೇರಯತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ 1 ಅಗ್ರಯಾವಾ--ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನರಾಶಂಸ್ಕೆ | 
ನರಾಶಂಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವರೂಪೇಭಿ8--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವೆ $8 ಅಶ್ರೆಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ! | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತು ಬರಲಿ | ಮಿಯೇಧ8-ಪೂಜ್ಯನೂ | ದಜೇವತಮಃ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಬುತಸೃ--ಯಜ್ಞ ದ| ಪೆಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಮಸಾ-- 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ |! ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುಷೂದತ್‌--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ನರಾಶಂಸಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪ 
ಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ,ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೆ (ರಿಸಲಿ. 


English Translation 
May Narashamsa, the preceder of the gods, 
of various forms; deserving of adoration, chief of the gods, 
(oblations) to the gods by the path of the sacrifice with prais 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನರಾಶಂಸಃ--ನಕೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ (ಅಗ್ನಿ ॥) ನರರಿಂಸ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಇದು ಅಗಿ ಯ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೋತಗ್ಲಿರ್ಯೆಜ್ಞೋ ವಾ! ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ಬಿ ಯೆಂದಾಗಲಿ. ಬಾ 


ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗಲಿ ಆರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ ಪ 
ಬ C1 ತ್ರ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಿರುಕ್ತವ 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ತೌ ಭಗತ 


may he effuse 
€. | 
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come here with his horses . 


oS ರಾಹಾ. —™ A ಸಂತಾಚಾಡಿ ಜಾ ಸಡಾಹಾ ಡಾ... ಇ. ಜಾ. 


ಅ ಇ.ಡಿ. ರಾ... ಮಾಹಿ, ತಪತಿ: ಹಾ, ಎರಡು. ಹಾಡಾಗಿ ತಾ ಲ್‌ ಹಾಹಾ 2... ಡು ಇಡಾ..ಡಾ... ಡಡ. 
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ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕೈಃ| ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ। ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ। 
ನಕ್ಕೆಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೮-೭) 

ಎಂದರೆ ನರರು (ಮನುಷ್ಯರು) ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು (ಜೀವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ 
(ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಇದ) ಯಜ್ಞ ಕೈ ನರಾಶಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತೃಕ್ಯರೂ, ನರರಿಂದ ಪ್ರಶೆಸ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಮಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆ೨ದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ, 

ನರಾಶಂಸೆಸ್ಕೆ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಸೆ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯೆಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ | 

ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚೆಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ || 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ, 
ನಿಘೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲೆ ಇಂದು 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀನತಾಕಾರರು. 

ನರಾಶಂಸಸ್ರ್ರಿತಶ್ಸೈ ನನೇನಖೀವಾಶ್ರಿತೆಸ್ತಿಳಃ | 

ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ದೇವ್ಯೋಗ್ಲಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ ೧-೧೦೭) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ್ಕ ತ್ರಿತ್ಕ ಇಳ ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗಶರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಮತ್ತು 

ಪೃಥಕ್ತ್ರ್ವೇನ ಸಮಸ್ತ್ರೈಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯೆಚ್ಛೆಸೈತೇ ನೃಭಿಃ | 

ಸ್ಲುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ಶೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ || 

(ಬೃ, ದೇ. ೨-೨೮) 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ನರರಿಂಪಲೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇವನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆತರಿಫಿ2ವ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಇನರೊ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಸರ್ವೇಇಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ವರೇ || 
ಏತಮೇನಾಹುರನ್ಯೇ5ಗ್ಲಿಂ ನರಾಶಂಸೋತಧ್ವರೇ ಹ್ಯಯಂ | 
ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹು್ಸೈವರ್ತೀಜೋ ನರಃ || 
(ಬೃ, ದೇ, ೩-೨, ೩) 
ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೆಂದೇ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುವರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ 
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SS 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಮತ್ತ ಮೂನನೆಯದು, ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ ಸಮನ್ವಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಜತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂಸನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಹು. ಸಂ, ೧೮೯೯ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸಮೆತನ್ನಾಮಕೆಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ | ಯದ್ವಾ ಅವಯೆವಾರ್ಥವ್ರತ್ಪತ್ತ್ಯ್ಯಾ ಸದಸಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾಸಕೋಳ€ಯಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ರ ಅಗ್ನಿವತ್‌ ಸಡಸಸ್ಪಕೇರಪಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
ನರಾಶಂಸೆಸ್ತಂ | ಏತಮೇವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಭಾಯೆ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಿನೇವಮಾನ್ಸಾಯಶೇ 
ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ | 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತಾವಿಶೇಷನೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂದಾಗಲೀ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಸದಸಸ್ಪತಿಯೂ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾವವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ 
ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಬುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆಗ್ನಿಸರನಾಗಿಯೀ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಃ| 
ಫೃತಪ್ರುಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮೂರ್ಧನ್ಯಚ್ಚಸ್ಯ ಸಮನಕ್ತು ದೇವಾನ್‌ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | ಕ್ಷೆ: | 
ಶೆಶ್ವತ್ರಮನೀಳತೇ ದೂತ್ಯಾಯೆ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಮನುಷ್ಕಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ | 
| 
ವಹಿಸ್ಕೈರಶ್ವೈಃ ಸುವೃತ್ತಾ ರಥೇನಾ ದೇವಾನ್ವ ಕ್ಷಿ ನಿ ಷದೇಹ ಹೋತಾ | ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 
| 
ಶಕ್ತ್ರತ್‌5 ್ರೆಮಂ | ಅಳಿತೇ | ಥೂತ್ಯಾಯ | ಹನಿಷ್ಮಂತೆ। | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಆಗ್ನಿಂ | 
| | | | ಫ್‌ 
ವಹಿಷ್ಕೈೈ॥ | ಅಶ್ವೈಃ | ಸು5ವೃತಾ | ರಥೇನ | ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವಕ್ಷಿ1ನಿ1 ಸದ | ಇಹ | ಹೋತಾ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ 
ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಮತ್ಯಂಶಂ ನಿತ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಹನಿಸ್ನಂತಃ ಸ 
೨ ಹಲ ಈ ಂಭ ತಹನಿಷ್ಠ ಮ 
ಯಜಮಾನಾ ದೂತ್ಯಾಯು ॥ ದೊತೆಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೇ ಇತಿ ie ಎ ಚ 


ತೈಯಾಃ 1! ದೂತಕರ್ಮಣೇ ಹವಿ- 
| ಬ ೯ನೀ ಕಾನಿ 
ರ್ವಹನಲಸ್ಷಣಾಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಮೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ ಸ ತಮೇವಂ ಸ್ತುತೋ ವಹಿನೆ ರ್ನೋಢೆ 
ತಮೈರಶ್ಚೈಃ ಸುವೃತಾ ಸುವರ್ತೆನೇನ ರಥೇನ ಚ ಸಹ ಜಿ ಸ ಒರ್ನೋಢೃ- 


€ವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವಕ್ಷಿ | ಅಸ್ಪದೀಯಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಶ್ಯಾವಹ | ಪ್ರಾಸೆಯ | ತಸ್ತಂ ಹೋತಾ ಭವನ್ಸಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ ನಿ ಸದ | ನಿಹೀವ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಶ್ವತ್ತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ-ಹೆನಿ 
ರ್ಯುಕ್ತರಾದ | _ ಮನುಷ್ಯಾಸ8--ಯಜಮಾನರು | ದೊತ್ಯಾಯೆ--ದೇನದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಈಳಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಹಿಷ್ಕೈಃ--ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಶ್ಟೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಸುವೃ ತಾ-ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಫೇನ- ರಥದಿಂದ | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಹೋತಾ-ಹೋತ್ಸರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು | ಇಹ- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ನಿಷದ--ಕುಳಿತುಕೋ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವ 
ಹಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ರಥದಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಹೋತ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ, 


English Translation 


Men offering oblations adore the eternal Agni to (induce him to per- 
form) the duty of messenger (to the gods); do you with your stalwart draught 
horses and your well-turning chariots bear (our offering) to the gods, and sit 
down here as the ministrant priest: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಈಳತೇ- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯೆಶೇ ಇಳೆನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾದನನೂ, ಇಡಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳೆ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ; ಇಂಧಥ- 
ಶೇರ್ವಾ | ಸ್ತುತೃರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂಡಾ`ಲೀ ಫಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ನಕಾರರು ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೩ ನೇ 
ಖಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಪ್ರಥಮತಃ ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವಶಾರೂಪವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದಿರುನಂಶೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯ 
ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರೀೀದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯನಾನನು. ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸಮಿಪೃನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯ 
ದಿಂದ ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆವನು ಈಡ್ಯ (ಸ್ತುತ್ಯ) ನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 
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018 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦, ಅ.೬. ಸೂ. ೭೦ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಈ: ಸದವು ಎಂಟುಃಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೆನಾದನನು ಅಥವಾ 
ಆಂ." "ಕ್ಸ | 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದನನು ಎಂದು ವಿಶೇಷ ಣವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರದೃಷ್ಟ ವಾದ, 


ಪ್ರದೀಧಿತಿರ್ವಿಶ್ವವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧೈ | 
ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿರ್ವೃ್ಯಷಭಂ ವಂದಥ್ಯೃ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷೆನಿಸಿಸೋ ಯೆೈಜೀಯಾನ್‌ ತ 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ನೆಂಸರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯ 
ಜೀವತೆಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಬೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿಜಿ.. ಆದರೆ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇನೆ, 


ಹೋತಾಯೆಕ್ಷದಗ್ನಿಮಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಆವಶ್ಸದ್ದೊತೋ ಹನ್ಯವಾಡ- 
ಮೂರ8 | ಉಪೇಮಂ ಯಜ್ಞಮುಪೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮನಶು ವೇತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋಕರ್ಯಜ ॥ | 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಡೇತ್ರೇತನ್ನಾಮಕಮಗ್ಗಿಂ ತೃತೀಯೆಪ್ರಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾ 
ಯನಾಮನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐಶೆಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 
ಇಳೋ ಯೆಜತೈನ್ನಂ ವಾ ಇಳೋನ್ನಮೇವ ತತ್ತಿ ೀಣಾತೈನ್ನಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 
ಇಳ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹವೀರೂಸದ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೂ ಅನ್ನ ಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿರುವಂತೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾಶುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ- 
ಇಳೆಸ್ತ್ಹಸಿಕೃತಂ ರೂಪಂ ಈಡೇಶ್ವ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಣಃ | " 
ಇಳಾವಾಂಸ್ಕೇನ ವೋಕ್ತೋಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ನೇಯನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. 


ಗೋಮಾ ಅಗ್ಗೇ5ನಿಮಾ ಅಶ್ವೀ ಯಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸಖಾ ಸದಮಿಡಪ್ರಮೃಷ್ಯಃ | 


ಇಳಾವಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾನಾನ್ಲೀಘೋ ರಯಿಃ ಪೃಥುಬುದ್ಧಃ ಸಭಾವಾನ್‌ ॥| 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಸಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
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VE ಮಾ ಡಡ... ಎ ಹಾಸ: ಹಿಮ: 


ಜಂ ಎಸೆ ಶಾಹ ಸೂಟ ha Snares ಪೆಟೆ ಆರು ಪೆ... 
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ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ನಿ ಪ್ರಥತಾಂ ದೇವಜಂಷ್ಟಂ ತಿರಶ್ಟಾ ದೀರ್ಫಂ ದ್ರಾಘ್ಮಾ ಸುರಭಿ ಭೂತ್ರಸ್ಮೇ | 


ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ದೇನ ಬರ್ಹಿರಿಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
i 
ವಿ1 ಪ್ರಥತಾಂ | ದೇವಇಜುಷ್ಟಂ | ಶಿರಶ್ಹಾ | ದೀರ್ಫಂ | ದ್ರಾಘ್ಮಾ | ಸುರಭಿ | ಭೂತು | ಅಸ್ಕೇ ಇಕಿ | 


| 
ಅಹೇಳತಾ | ಮನಸಾ | ದೇವ | ಬರ್ಹಿ8 | ಇಂಪ್ರ$ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌ | ಉಶತಃ। ಯೆ 1 ದೇವಾನ್‌! ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕಾಗ್ನೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ ದೇವೈಃ ಸೇವಿತಂ ತಿರಶ್ಲಾ ತಿರಶ್ಚೀನಂ ತಿರ್ಯೆಗಂಚೆನ- 
ಮಿಡಂ ಬರ್ಹಿರ್ಪಿ ಪ್ರಥತಾಂ| ವಿಶೇಷೇಣ ವಿಸ್ತೃತೆಂ ಭವತು | ತಥಾ ದೀರ್ಫಂ ಚೇದಂ ದ್ರಾಘ್ಮಾ 
ದಾಫಿಮ್ನಾ ॥ ದೀರ್ಫಶಬ್ದಸ್ಕೇಮನಿಚಿ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಫಘಿರಾದೇಶ8। ಅಕಾರಸ್ಯೇ ಕಾರೋವರ್ಣ- 
ವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ | ಪಶ್ಲಾದಲ್ಲೋಪೆಃ! ದ್ರಾಫಿಮ್ನ್ಹಾ ಯುಕ್ತಂ ಭವಶು | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸುರಭಿ 
ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ನಿಧಾನೇನ ಸುಗಂಧಂ ಭೂತು |! ಭನಶು | ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ಬರ್ಹಿರೇಶೆ- 
ನ್ನಾಮಕಾಗ್ಗೇ ಅಹೇಳೆತಾ! ಹೇಲ ಇತಿ ಕ್ರೋಧನಾವ | ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾಮನಸೋಶಶೋ ಹನೀಂಹಿ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನಾನಿಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಿಂದ್ರೆಪ್ರೆಧಾನಾನ್ಹೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ | ಪೂಜಯ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 

ದೇವಜುಸ್ಟಂ--ದೇನಶೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವೂ | ತಿರಶ್ಲಾವಕ್ರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ 1 
ಬರ್ಶಿಃ--ಬರ್ಶಿಯು (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಭಾಸನವು) | ವಿ ಪ್ರೆಥತಾಂ--ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ದೀರ್ಫೆಂ-- 
ದೀರ್ಫೆವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನೂ | ದ್ರಾಘ್ಮಾ--ಅಧಿಕವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ | ಆಸ್ಕೇ--ನಮ್ಮ 
ಬರ್ಹಿಯು | ಸುರಭಿ--ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಲಿ | ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬರ್ಹಿ&-- 
ಬರ್ಹಿಸಂಜ್ಞ ಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಹೇಳೆತಾ--ಕ್ರೋಧಹಿಕವಾದ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಉಶಶ॥._ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ || ಇಂದ್ರಜೈೇಷ್ಠಾನ್‌--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಯ ಪೂಜಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವೂ ವಕ್ರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಬರ್ಹಿಯು (ದರ್ಭಾಸನವು) ವಿತ್ತ ಫಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ದೀರ್ಫವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಬರ್ಹಿಯು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗಲಿ. ಪ್ರಕಾಶ 
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4 | 
ಮಾನನೂ, ಬರ್ಹಿಸಂಜ್ಹಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕ್ರೋಧರಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವರೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, 

English Translation 


May our (380266 grass) acceptable to the gods ‘twining crookedly be 
stretched out, may it be long, lengthy; and fragrant 8 with mind free romf 
wrath, divine Barhis, offer worship to the gods desiring (the sacrifice), of 
whom Indra is the chief 

ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಬರ್ಹಿ8-_ಇದ್ದ), ಈಳಿಃ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚು ಮೂರ್ತನೂಸವುತ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇನೀ॥ ದ್ವಾರಕ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೇ ಒಂದು ದೈವಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆಕೋಪಮಾಡುನಂತೆ ಬರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದ್ಳ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಅಚೀತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಸ್ಪಕ್ರೆ 
ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಬರ್ಜಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪವಿಲ್ಲ. ಖುಪ್ಪಿಕ್ಳುಗಳು ಇದನ್ನು ಹರಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲನೇ ಆಸ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರಿಯ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಜಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ಪನೀರಮಸ್ತ್ರೃಣಿನ್‌ | ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ವಿರಾಜಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸೆಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಬರ್ಥ್ಹಿ॥ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಪನಮಾನಃ 
ಸ್ತೃಣನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹಂಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಜಿ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇತರ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಹಿಯು ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ, ಆಜೀತನವಾದುದೂ ಆದರೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪನಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನ ಸೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನಮೆಮೂ ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರೈ 4ಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 


ಹೋತಾಯಕ್ಷದ್ಭರ್ಶಿಃ ಸುಷ್ಟರೀನೋರ್ಣಂವ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ € ವಿಚಪ್ರಚ ಪ್ರಥತಾಗ್‌ಂ 


ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏಮೇನದಸ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಬರ್ಜಿರ್ನಾಮಕಂ ಚೆತುರ್ಥಸ್ರಯಾಜಡೇವಮಗ್ಗಿಂ ಎಂದು ಆಗ್ಲಿಸರ್ಯಯವಾದುದೂ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
& 


ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತಕೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ಬರ್ಹ್ಚಿರ್ಯಜತಿ! ಪಶವೋ ವೈ ಬರ್ಜಿಃ8। ಪಶೂನೇವ ತಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಪಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ಧದಾತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪. ) 
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ಅ.೮. ಅ ೨ವ. 5೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 621 
ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದಾದಾ ದಾದಾ ದಾದಾ ದಾದಾ ದಾದಾ 


ಎಂದು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಜಿ8 ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೆಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಬರ್ಹಿರೇವಾಯೆಮುಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪರಿಬೃಂಹಿತಂ | 


ಅನ್ನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ವಾ ಸಸ್ನಿಧ್ಮೇನ ಸರಿಬ ಂಹಿತಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ವ್ಯಾಪ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಥ್ಮೆದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ. 
ಗಿಯೇ ಬರ್ಹಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ದಿನೋ ವಾ ಸಾನು ಸ್ಪೃಶತಾ ವರೀಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಾ ಮಾತ್ರಯಾ ವಿ 


ಶ್ರಯಧ್ವ ೦1 
|] 
ಕತೀದ್ಮಾ ೯ರೋ ಮಹಿನಾ ಮಹ ಹೆದ್ದಿರ್ದೇವಂ ರಥಂ ರಥಯುರ್ಧಾರ- 
ಯಧ್ವಂ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


(2.1 ಇ i 
ದಿವಃ | ವಾ ಸಾನು | ಸ್ಪೃಶತ | ನರೀಯಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ವಾ | ಮಾತ್ರಯಾ | ನಿ! ಶ್ರಯಧ್ಧಂ | 


ಉಪಶ್ರತೀಃ | ದಾ ರಕ | ಮಹಿನಾ | ಮಹಕ್‌5ಭಿಃ | ದೇವಂ ರಥಂ | ರಥ೯ಯುಃ | ಧಾರಯದ್ದಂ || ೫ |! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ದ್ವಾರ ಏತೆನ್ನಾಮಧೇಯೊಾ ಡೇವ್ಯಃ ಯೂಯೆಂ ದಿವೋ ವಾ! ವಾಶಬ್ಧ ಿಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ದಿವಶ್ನ 
ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛ್ರಿತೆಂ ವರೀಯ ಉರುತರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಪೃಶತ| ಉನ್ನತಾ ಭವತೇತೃರ್ಥಃ!! ಚನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ a ॥ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ನ ಯಾವತೀ ಮಾತ್ರಾಸ್ತಿ ತಾವತ್ಯಾ ಮಾತ್ರೆಯಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಧ್ವಂ! 
ವಿಸ್ಟೃತಾ ಭವತೆ | ಉಕತೀರ್ದೇವಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಾ ಯೂಯಂ ರಥಯೂಃ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ 
ಸುಃ॥ ರಥಕಾಮಾಃ ಸತ್ಯೋ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹದ್ಭಿರ್ದಿವೆ ೈರಧಿಷ್ಠಿ ತಂ ಅತ ಏವ ದೇವಂ ದ್ಯೋಶ- 
ಮಾನಂ ರಥಂ ರಮುಣಸಾಢನಂ ಧಾರಯೆಧ್ವಂ | ಡು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದ್ವಾರ8--ದ್ವಾರಸಂಭ್ಯಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವಿಯರೇ | ದಿವ8-- ದೇವಲೋಕವ | ಸಾನು--ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ವರೀಯಃ--ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಸ್ಪೃತತ--ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿರಿ | ವಾ-- 
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ಅಥವಾ (ಮತ್ತು) | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥ್ವಿಯ | ಮಾಶ್ರೆಯಾ-- ಪ್ರಮಾಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿ | ನಿಶ್ರಯೆದ್ವಂ 
ವಿಸ್ತ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ | ಉಶತಶೀಃ_ಡೀವಪೂಜೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುನ ನೀವು | ರಥಯುಃ--ರಥನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ | ಮಹಿನಾ-ನಿನ್ಮು ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಮಹದ್ಭಿ8--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರು 
ವುದೂ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಧಾರಯದ್ಪಂ--ಧರಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದ್ವಾರಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯರ, ದೇವಲೋಕದ ಉಚ್ಛ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ವಿಸ್ತ ಎತವೂ ಅದ ದಿವ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿರಿ: ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಮಾಣಕೃನುಸಾರವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ, ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನ 
ಪೇಕ್ತಿಸುವ ನೀವು ರಥವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರು 
ವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಧರಿಸಿರಿ. 

English Translation 


Bein contact, doors, with the lofty height of heaven, or expand accor- 
ding to the measure of the earth; desiring the gods, desiring a cheriot, sustain 
with yourmight the shining chariot (that is mounted) by the mighty gods. 

ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಹ | 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದ್ವಾರದೇವಶೆಗಳನ್ನು (ದುರಳಿ) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲು ದ್ವಾರ 
ಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೂ ನಿರಾಟ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಶ ನ $ ಲ 
ಸ್ವಷ್ಟ ಜಃ ಗ್ಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 
ನಿಂಜಸಿವಾಗಿದ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎಸಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ದುರ ದ್ವಾರಕ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ್ಕು ಇನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು 
ದ್ಹಾರಃ | ದ್ವಾರೋ ಜವಕೇರ್ವಾ ಪ್ರವಶೇರ್ವಾ ವಾರಯೆತೇರ್ವಾ | ಗೃಹವ್ಪಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ತ ಕಃ! 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ ತ ಸ 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಗಳ) 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ 
ಎ) ಕ್ಸ, ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸತು, ಸ 


ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಮತವು ; ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು ಎಂದೂ ಹೇಳಿ 
ಹೋಮಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದ ದ 
(ಅಗ್ನಿನಿಶೇಷಮೂರ್ತಯ?) ಹೇಳುವರು. The doors of the 
offered are said to be personification of Agni 

ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಾಭಿವ 
ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ 


ದ್ವಾರವೆಂದಕೆ ಗೃಹೆದ್ವಾರ (ಬಾಗಿಲು) 
ರುವತ್ನು ಹೋನುವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷರೂಸಗೆಳೆಂದೂ 
chamber in which the oblation 


ಸಾಶಿದೇವಶೆಗಳೆಂದು ಸಾ 
ಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದು ರೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞಗೃ ಹದ 


ಆಲ 
ಅಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದೆ. 
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po 


ಒಂದುವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಐತಕೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ದುಕೋ ಯಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈ ದುರೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ತತ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದೈಂ ಯೌಜಮಾನೇ 

ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ವ ವಿಶದಪಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ದ್ವಾರೋ ಜನಶೇರ್ವಾ ದ್ರವಕೇರ್ವಾ ವಾರಯೆಶೇರ್ವಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಜು ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪ್ರ ತ್ಯೇಕಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಪ ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 


ವ್ಯಚಿಸ್ವತೀರುರ್ತಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬ ಗತ ನ ಸತ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತೆ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೧೦ ೫) 
ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಗೆ ವವ ಇತಿ ಕಾತೆ ಕ್ಯ | ಕಾತ್ಮ A 


a 
ಓಣ್ಡ 
ಛಿ 

att 
G; 

-£L 


ಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಸ ಭ್‌ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ಚಯಃ। | 
ಯೀಮನುವರ್ಶಂಶೇ ಶಥಾಗ್ಬಾಯ್ಕಗ್ನಿಮೇವ ಚ 
ಣ್‌ ಧ್ರುವಂಸ್ಥಿ ಿತಾಸ್ಟಾ ಸ್ತು ಸಂಸ್ತೊಯಂತೇಃಗ್ಲಿನಾ ಸಹ। 
ಪ್ರಾ pr By ಚೈ ವಾಗ್ಗೇ ಸ್ತುತಿಷ್ಟೇವ ಹನಿಷ್ಟು ಚ (4 iid 
ಈ ದ್ವಾರಗಳು ವೇನಪತ್ತಿ ಯಕೆ೨ಮೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ನಾಯಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಸತಿಯನ್ನು) ಇವರು 
ಅನುಸರಿಸಿರುನರೆ೨ದ್ಯೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿ ಬ ರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸಂಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿ5. 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಪ್ತ ಅಿಚೀನನಗ್‌0೦ಶಂ ಕರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋವ ೈಭಜಂತ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಸ ಕ್ರ ತೀಜೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೂ, ಪಶ್ಚಿಮೆದ್ವಾರನನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಉತ್ತರದ್ವಾರವನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ಬದ್ರರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. 
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ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈರೀತಿ ಇದೆ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವೆಂದೂ; ವಿಭ್ಛೀ8 ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರ 
ವೆಂದೂ, ಪ್ರಭ್ರೀಕ ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ದಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 


ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದೇವೀ ದಿವೋ ದುಹಿತರಾ ಸುತಿಲ್ಪೇ ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತ್ತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌| 
ಆ ವಾಂ ದೇವಾಸ ಉಶತೀ ಉಶಂತ ಉರೌ ಸೀದಂತು ಸುಭಗೇ ಉಪಸ್ನೇ॥೬ಗ 
| ತ ಪದಪಾಠಃ। 
ಜೀನೀ ಇಹ ದಿವ ಡುಹಿತರ | 'ಸುಶಿಲ್ಪೇ ಇತಿ ಸುತಶಿಲ್ಟೇ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಸೆಹಾಂ | ಫಿ | 
ಯೋನ್‌ | 
ಆ| ವಾಂ ದೇವಾಸಃ | ಉಶಶೀ ಇತಿ | ಉಶಂತೆಃ : ಉರೌ | ಸೀದಂತು | ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸು5ಭಗೇ | 
| ಉಪ್ಪಸ್ನೇ 1೬! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 
ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ದಿನೋ ದೈಲೋಕಸ್ಯ ದಮುಹಿತರಾ ಹುಹಿತರಾ ಸುಶಿಲ್ಪೇ ಶೋಭನ- 
ರೂಸೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ಚಾಹೋರಾತ್ರ್‌ ಯೋನೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ಸೆದತಾಂ। 
ನಿಸೀದೆತಾಂ| ಹೇ ಉಶತೀ ಉಶಶ್ಯೌ ಕಾಮಯಮಾನೇ ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ ಹೇ ದೇವ್‌ 
ವಾಂ ಯುವಯೋರುರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಉಪಸ್ಸೇ ಸಮೀಪಸ್ಥೇ ಸ್ಥಾನ ಉಶಂಶೋ ಹನೀಂಸಿ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಆ ಸೀದಂತು | ಉಪವಪಿಶಂತು ॥ 
5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವೀ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಡುಹಿತರಾ- ಪುತ್ರಿಯರೂ | ಸುಶಿಲ್ಲೇ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ.--ಎಲ್ಫೆ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳೇ । ಯೋನ್‌-- 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಫಿ ಸದಶಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಉಶತೀ-- ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ | ಸುಭಗೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಉರ್‌. -ವಿಸ್ತ್ನತವಾದ | 
ಉಪಸ್ಥೇ--ಸನಿಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಉಶಂತ॥- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ | eA | 
ಆ ಸೀಡೆಂತು- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಪ್ರಕಾಶನಾನರೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆವ ಎಲ್ಲೆ ಅಹೋರಾತ್ರ 


ಈ ಭ್ರ 
(ವತೆಗಳ್ಳೊ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವಶೂ 
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ಆದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಕ್ರ ಪತೆವಾನ ಸಮಾಸಸ್ಸಾನವಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವಕೆಗಳು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation 


Radiant daughters of heaven, Dawn and Night, sit down on the place 
of sacrifice ; ಲಿ you, who are desirous and possessed of affluence, may the 
gods desirous (of oblations) sit down on your spacious lap: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ: ನಕ್ರೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವರು ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಯ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೀತಿ ರಾತ್ರಿ- 
ನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ವಾ ನಕ್ತಾ5ವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | 


ನಕ್ಲೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರು. 
ವುದು. ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ, 
ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವುವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥನವಾಗಿರುವುಸ. ಆನಕ್ತಿ ಫೆ €ದಯೆತಿ ಭೂತಾನಿ 
ಅನಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಪಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | ಯೆಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪಂ ಬವತಿ ನ ತಥಾ 
ರಾತ್ರಿಃ | ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನೆಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವುವು, ರಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೮-೧೧). 


ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಫೈ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ `ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಪ್ಟೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ವಿಭಾನರೀ, ಸೊನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು 
ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾಡುಚೈತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ | 


ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದ ತಮಪ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ವಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸೆರು. ಎಂದರೆ 
ರಾತ್ರೆಯ ಅಪರಕಾಲವು. ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿರುವರು-.- 
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626 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦ ಅ-೬ ಸೊ ೭೦ 
SS ಎ ಎರು ಸುಮರು: -)/ಕಕತ 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಜ್ಹಿ ತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ಞಾ | 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿಶುಃ ಸಾವಾಯ ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈಕ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ಬಾ 
ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರ ಸ್ರಕೇತನಂ ಪ್ಲ ್ರೆಚ್ಛಾ ತತೆತೆಮಮಜನಿಷ್ಟ 
ನಿಭೂತತಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂಶಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿ ನ ಸೈ! ಏವಂ 
ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೇ ಬಾರ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತಿ |ಸ್ಲಿ ಸ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯು3 ಏನಾಂ ಗರ್ಭೆಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೯) 
ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ : ಬೆಳೆಕು, ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುಮು: "ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಣಗಿರುವ ಉಸಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇಕನ (ಧ್ವಜ) ದಂತೆ:ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚಿಯೇ 
ತಲೆಡೋರುವುನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ ಗ್ರಕಾಶಿಸಿ, ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿ 
ಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ ಹ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಕಾತಣಭೂತವಾಗಿರುವುದ:. ಯೋನಿ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನನು. ಹಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆ ಯೂ 
ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಃಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ರೂಪದಿಂದ ಪಾ ಪಾಪವ ತವ ನಿಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆಜೋರುನ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು, 


ಭಾಸ್ಕಕಾರರ (ಸಾಯಣ) ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ನಕ್ಷ ಶಬ್ದ ಉಷಶೃಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷ 
ವಾಜಿನ್‌ | ಇಹ ತು ತತ್ವಾಲಾಭಿಮಾನಿವಜ್ನಿ ಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪೆ ಕ್ರೆಯುಜ್ಯೇಶೇ | ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ 
ನಕ್ಕೋಷೋನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ--ಎಂದರೈೆ, ನಕ್ತಾ (ರಾತ್ರಿ) ಉಸಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕವ್ಯನಹಾಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿನಇನಿಡೀವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಿಪಾದಿಬುವುವು. ಅದುದರಿಂದ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ 
(ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಸೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳ ಯ ರೂಸ 
ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಕವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ, ರಾಶ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ 
ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ರೂಸವಾಗಲ್ಲಿ, ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವ (ಶಿಶ್ನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹ ಬ ಟ್‌ ರಾ ಬ ಸ ಈ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾ ಗುನ್ನ. ಬೀಕು. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು 
ಅಲದ ಆ ಭಿಮಾ ನಿದೇವ ತ್ರೆ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨.೭ನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಖತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಸಣ 
ದ್ರವತಾಂ ಕ ಉಷಸಾ ವಾಜಯಂತೀ ಅಗೆ Nd ವಾತಸ್ಯ ಸಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ 
ಖುಶ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂವ ರಾಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ ಓತುರ್ಮಕೋಣೇ | 


(ಯು ಸಂ. ೩-೧೪-೩) ಟ್‌ 


ವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
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ಮಾ ಮಾನ ಮಲ ಮಾನಾ ಮಾ ಅನನ ಮಸದ ದ ನಾ ಮಾನಾ ಮಾಡಾ... ಮಾ. a ಡಾ 


ES ಹಾಹಾ ತತ BES SS SS ಚ ಮತ ಅ ಮಾ ಮ ಘಾ ನ ಮಾ ಗ ರ್‌ ಮ 


ಆ a a ee Mad tau 


ಅಲ. ಅ. ೨, ವ,೨೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 627 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಫಿತೃಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖುತ್ತುಗಳು ಸುಮಾಸು ಇಸ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿನೆ. ಅನರಲ್ಲೂ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗತಳ್ಳು 
ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧನಿಸೆ. ಆಮನರಿಂದಲೇ: ಅನರು ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ. 
ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾನ ವರ್ಣನೆಯು. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಷಯೇಶೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಖಾಚೀ! 
ದ್ಯಾವಾಶ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನೆ ) ವಿಣೋದಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಸನಾದ ಅಗ್ಲಿಗೆ ಹೆವಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದರಿಂವಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸವಿಸಾಪವರ್ಶಿನಿಯನರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ರಿ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆಸುಷ್ವಯೆಂತೀ ಯೆಜಕೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸೆಪತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 


ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಸಿಶಂ ದಧಾನೇ | 
(ಯ. ಸ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಆಫ್ರೀ ಸೂಕ್ತರ್‌ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ. 
ಲಭಿಸುವುಡೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವ್ರು, 


. ಹೋತಾಯೆನ್ಷಮೆಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ವಗ್‌8 ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ | 
ಸೆಗ್ಲ್‌ ಸ್ಮಯವಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ - ಬರ್ಶಿಃ ಸೀದತಾಂ ವೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 


ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 

ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಇನರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಭೋದಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮೨೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು 

ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನೆಕ್ತಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಎ 

ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೆ (ವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ, ಇವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ಗೇಯ್ಯಾವೇವ ಶೇ ಸ್ಕೃತೇ | 


ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ಗೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ಕಲೇನ ತು॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 


ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ತಾ ಈ ಎರಡು `ದೇವಕೆಗಳೂ ಸಹೆ: ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ಯಾವಿಯು- (ರಾಶ್ರಿಜೀವತೆ ` ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ಕಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು 
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628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ, ೭೦ 
A 
ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾಮುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕೃದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ, ಅಪರಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ಟಾನಕ್ಷೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಸಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಂಚೀರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌! 
ಕ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 
ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಶುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಾ ಪದದೊಡನೆ 
ಅಣ್ಣುನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವಶ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ವತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರವೇಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ಹೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತೆಮಸ್ಸೆತೀಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೊೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ ಶಮಸ್ಪತೀ, ಶ್ಯಾವೀಃ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಫೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭) 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತತೆಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ರೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | 
ಊರ್ಧೊೋ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹದಗ್ನಿ ಃ ಸಮಿದ್ದ 1 ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನ್ಯದಿತೇ- 
ರುಪಸ್ಥೇ | 


| 
ಪುರೋಹಿತಾವೃತ್ತಿಜಾ ಯಜ್ಞೆ ( ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದುಷ್ಟರಾ ದ್ರನಿಣಮಾ 


| ಬ 
ಯಜೇಥಾಂ ॥ ೩॥ 


ಪದಪಾಠ। 


i 
ಊರ್ಥ್ಯ್ಯಃ | ಗ್ರಾವಾ! ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಪ್ರಿಯಾ | ಧಾಪೂಸಿ ಅನಿಕೇಃ ಉಸ್ಪೇಸ್ಸೇ | 


ನ 
| 
ಪುರಃ5ಹಿತೌ | ಜುತ್ತಿಜಾ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿದುಃ5ತರಾ | ದ್ರವಿಣಂ । ಆ | ಯೆಜೀಥಾಂ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಗ್ರಾವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಾಯೆ ಯೆಡೋರ್ಧ್ಯ ಉನ್ನತೋ 


ಭವತಿ ಯೆದಾ ಚಿ ಬಹನ್ನ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ತೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ಹು ಷಸ 


ಪ್ರಿಯಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಾದಜಿಹವಿಷ್ಟದಾ- 
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ನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಕಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಯೆಜ್ಜ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯದಿಕೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಸೇ 
ಯಜ್ಞಸದನೇ ಯೆದಾಸಾದಿತಾನಿ ಭವಂತಿ ತೆದಾನೀಂ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜೌ ದೇವ್ಯೌ್‌ ಪುಕೋಹಿತಕೌ್‌ ಹೋತಾರ್‌ 
ಪುರತೋ ನಿಹಿತೌ ವಿದುಷ್ವರಾ!! ಛಾಂದಸೆಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ವಿಶ್ವತ್ತಮಾ ಯುವಾಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ದ್ರವಿಣಂ ಧನಮಾ ಯಜೇಥಾಂ | ಯಜಿರ್ದಾನಾರ್ಥ: | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು |! ಊರ್ಧ್ವಃ- ಯಾವಾಗ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗುವುವೋ ಆಗ | 
ಬೃಹತ್‌ ನುಹತ್ತರೂಸವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು] ಸೆನಿದ್ದಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಿಯಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ಧಾಮಾನಿ-ಹನಿಳ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು |  ಅದಿತೇಃಸೃಧ್ವಿಯ | 
ಉಸೆಸ್ಥೇ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ (ಆ ಕೂಡರೇ) | ಯತ್ವಿಜಾ-ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸರೂ| ಪುರೋಹಿತಾ-- 
ಹೋತೃರೂಪರೂ | ನಿದುಷ್ಟರಾ--ವಿದ್ಯಾವತಿಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇನತೆಗಳೇ | (ಯುವಾಂ--ಶೀವು) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದ್ರವಿಣಂ ಧನನನ್ನು | ಆ ಯೆಜೇಥಾಂ— ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವಾಗ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗುವುವೋ ಆಗ ಮಹೆತ್ತ ತರೊಸಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಡೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವೂ, ಹವಿಕ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ, ಆ ಕೂಡಶೇ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸಶೂ ಹೋತೃರೂಪತ್ಕೂ ವಿದ್ಯಾವತಿಯರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 
ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


(When) the grinding-stone is uplifted, the mighty Agni kindled, the 
acceptable vessels (ready) on the lap of earth ; (then), most learned priests, 
who take the foremost place, bestow wealth upon us at tkis sacrifice. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸಂಬೀಧಿನ್‌ ಹೋತಾರೌ| ಆಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಹೋತೃಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾನ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ ಆಧುನಿಕವಾನ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇವಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾವೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. Gelder ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಹೋತ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
Haug ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ ೮016610078 ಎಂಬುವನು ಹೋಕ್ಳ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ ಸಮಂಜನವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತೃಗಳ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯನೆಂದು ಯಜ್ಞ ೦ ನೋ ಯೆಕ್ಷತಾ- 
ಫಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, ದೇವಾನ್ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨.೩.೬ ನೇ 
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630 ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೦: 


ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ಪನವ್ರ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕರಿವಾಗಿ ಸಂಭೋದಿಸಿದೆ. 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋಶಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಫರ ರಿವರಣೆಯು-- 


ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಯೌ್‌ಹೋತಾರಾವಯೆಂ ಚಾಗ್ಗಿರಸೌ ಚಿ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ 
(ನಿ. ೮-೧೨) 


ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಶೊಟ್ಟಿರುವರು, 
ರೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
ಪ್ರಚೋಪದಯೆಂತಾ ವಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು..- 
ಯಾವೇತ್‌ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ೌ | ದೇವೇಷು ಭನೌ ಜೀವ್ಯೌ ದೇವಾನೇವ ದೈವ್ಯೌ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ 
ಏವ ತದ್ಭಿತಃ | ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರ್‌ ಅಪೇಶ್ವ್ಯ | ಸೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಹೋತೃಮೈಶತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಇತಿ ವಿಶೇಷಣಂ। ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರ್‌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ತೆಗ್ಗೀ | 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮೌ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರಾವಪೇಶ್ಚ್ಯ | ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಚ್ಕೌ 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾಚ್‌, ಸುಸ್ತುತ್‌ | ಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ಮಾತಾರ್‌ ನಿಶ್ಶಂ | ಮನುಷಃ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯೆಜನಾಮ | ಪ್ರಯೋಡಯೆಂಶಾ ಪ್ರಜೋದಯೆಮಾನ್‌ | 
ವಿಡಫೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು | ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಇವರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕೆ- -ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ, ಮನುಖ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ್ಯ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸಸು ಆಪಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ- .. 
ಶೈಷ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯೆ ಓಹತೀ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋಶಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತೆಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ನೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೬೬ ೧೩) 
ಸಂ, ೭-೨.೭ ನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಾದವೇದಸಾ ಎಂದೂ 
ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೭೦.೭ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಕೇಳಿದ 
ಜಾ ಅ ಷಟ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರೂ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ದ. ಹೇಳಿರು ಕಾ ಮ್ಹಸುಸ್ಯರು ಹಾಗ 
ಇನ್ನು ನಿ] ನು ಕಾಳಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಜು, 
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es DE ES ಚಪ ಯಸ ಕಾಯಂ ಸಯ ಸಮಾ ಯಪಾಫಸಹಯಾಡು ಪಾಟ ಪೂಪಪೂಚುಟಕ ಫೂಟ ಪೂಟ ಚಅಟಚ್‌ೊೋೊಂಕರ 


ಅಲಲವ] *``ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ `` 681 


ಪ್ರ 
” ಪೌಾಸ್‌ಶಾ 





ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು *ಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಇವನ ಸಹಾಯಕ ಖಯತ್ತಿಜನಾದ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ್ಸಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಫ್ರೆ ಭ್ರ ಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇತರೆ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಖಯನಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಸಿಶುವರು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೪ ೨) 
ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾಡೃತ್ವಿಗ್ಸೊ ವಾಚಂ ವಿಭಜತಿ- ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಸೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೃರೂ ಅವು ದೇವ 
ಹೋತೈವಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥವಣನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತೆ ಪೈಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಬುತಂ ಶಂಸೆಂತ ಯತಮಿತ್ತೆ ಆಹುರನು ವ್ರತೆಂ ವ್ರಶಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ದೇನಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ದಿಸರನೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೆ$ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿಡೆ. ಈ ಎನಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಸ್ಫರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾಯೆಸ್ತದ್ದೈ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಸೋಶತಾರಾ ಕವೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ | ಸ್ವಿಷ್ಟಮದ್ಯಾನ್ಯಃ 
ಕರದಿಷಾ ಸ್ಪಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸಶವಸೇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು ಢಕ್ತಾಂ 


ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨.೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತೃವು ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲೆಂದೂ 


ನವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ ವಿನಿಮಯವು 


ಐಶೆರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ. ಯೆಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನ್‌ ವೈ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವ 
_ ತೆಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ಯಜಮಾನೇ ಥದಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 


ಎಂದು ಈ ಹೋತೈಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಗಳ ಸುಸ್ತಿ ಸಿಯನ್ನು ಸಂಪಾನಿಸಿ:ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ-- 
ರೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪೈವ್ಯೌ್‌ ಹೋತಾರಾನಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ।. 
(ನಿ. ೮-೧೨) 


ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು: ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
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682 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸ್ಮೂ ೭೦ 
RSS 
ದೈನ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೌ | 


ದಿವ್ಯಾಡಗ್ಗೇರ್ಜಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯ್‌ ಶೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 


ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತೃಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ್ಯಮಸ್ಥಾನರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ) ಅಗ್ವಿ/ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| i 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬಹಿರಿದಂ ವರೀಯ ಆ ಸೀದತೆ ಚಕ್ಕಮಾ ನಃ ಸ್ಫೋನಂ | 


| 
ಮನ್ತುಷ್ವದ್ಯಜ್ಞಂ ಸುಧಿತಾ ಹನೀಂಹೀಳಾ ದೇನೀ ಫೈತಸದೀ ಜುಷಂತ ॥ ೮ ॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


| 
ತಿಸ್ರಃ I ದೇವೀಃ | ಬರ್ಶಿಃ | ಇದಂ | ವರೀಯಃ | ಆ | ಸೀಡತ"। ಚೆಕ್ಕಮ | ವಃ | ಸ್ಕೋನಂ | 


| ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ರ್‌ ಹನೀಂಹಿ | ನ | ದೇನೀ | ಫೃತ್ತಸದೀ | ಜುಸಷಂತ ೮ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರಿಳಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ8 ನರೀಯೆ ಉರುಶರಮಿದಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀಡತ ॥ 
ಹಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಆತ್ಯಂತೆಂ ಶಸ್ಮಿನ್ನಿಹೀದತ | ಕುತ ಏತತ್‌ ಶತ್ರಾಹ| ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ 
ಸ್ಫೋನಂವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಿದಂ ಚಿಕ್ಕಮ। ವಯೆಂ ಕೃತವಂತೆ॥ ವಾಕೈಭೇದಾದನಿಘಾತಃ॥ ಇಳ್ಳಿತನ್ನಾನಿಕಾ 
ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಸರಸ್ವತೀ ಫೃತಸದೀ ದೀಪ್ರಸಡೋಪೇತಾ ಭಾರತೀ ಚೈತಾ ಮನುಷ್ವನ್ಮನೋ- 
ರ್ಯಜ್ಞೇ ಯಥಾ ಹನೀಂಷ್ಯಸೇವಂತ ತದ್ವದಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಸುಧಿತಾ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾನಿ ಹನೀಂಷಿ 
ಚೆ ಜುಷಂತೆ | ಸೇವತಾಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ತಿಸ್ರಃ ದೇನೀ8--ಇಳೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಎಖ್ಯೆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೇ | ವರೀಯಃ।- ಅತಿವಿಸ್ತ ತವಾದ | 
ಇದಂ ಬರಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದತೆ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ವಃ ನಿಮಗಾಗಿ | ಸ್ಕೋನಂ 
ಚೆಕ್ಕಮ--ಈ ಆಸನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದೇವೆ | ಇಳಾ -ಇಳಾದೇವಿಯೂ | ದೇವೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಳಾದ ಸಶಸ್ವತಿಯೂ | ಫೃತಪದೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯೂ | ಮನುಷ್ಟತ-_ಮನುವಿನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಂತೆ ||. ಯೆಜ್ಜಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಾ-_ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ | 
ಹನೀಂಷಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಳೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅತಿವಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ. ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಆಸನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದೇವೆ. ಇಳಾದೇವಿಯ್ಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಕಾಂತಿ 


ಯುತವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯೂ, ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, ; ಈ 
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ee Se a ಪಾ. 


pO ಎಡಿಎ ಹಾಟ-- 


ದ ಇಂವಾ ಡು. ಲ ಅ ತಾಣ ಇಡಾ 


Oe ಬಾ ಸಯೂಟ ಯಾ ea a cd aa ಕೂ maaan ae vc ತೋಟ AES TUONO ಆಜಾ aad 


೧೮. ೮:-ಅ..೨) ವ. ೨೨] -ಇಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 633 





English Translation 
Sit ಸ you three goddesses; upon this broad barhis, we have spread 


it out for you; Ila, radiant (Saraswati) and bright-footed (Bharati) accept 
our sacrifiee and well-presented oblations as if they were Manu’. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 

ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಯಜ ಜ್ವಳ ದಯವಾಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಮತ್ತು ೧.೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂದು ಸಾಟಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. ೧-೧೪೨ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿಃ (ಮರುತ್ತು, 
ದೇವೇಷು) ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇನತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ ಪವಸ್ರೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯ ತವಾಗಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ನಿಸ್ಫರ್ಷ್ಹವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಫರು— 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ | 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- 

ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ Ruy ಮನುಪ್ಪದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ | 

ತಿಸ್ರೋ ಜೀನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇಷಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂತು || 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 
ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಜಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ| ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚ ಮನುಸ್ಮದಿಹ 
ತಯ ವಣಣ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ : 'ಜರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀಡಂತು ॥ | 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ 

ಭ್ಞಾರತೀಕ--ಭರತನೆಂದರೆ ದಾ ದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ' ಬ ಬನು. ಆದಿತ ನ ದೀಷ್ಮಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದುವ 
ರಿಂದ ಭಾರಕಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ಕಾಶವು' ಅಥವಾ ಸಗ್ಗ ಪ ಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. 


ಇಳಾ ಇಳಾ. ಎಂದರೆ: ಸೃಧಿನಿಯು. ಮನುಷ್ವತ್‌ 'ಚೇತೆಯಂತೀ__ಮನುಸ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇ೨ುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾ:ಗಳನ್ನೂ, ಧನಾಎಗಳೆನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು.. 


`ಸರಸ ಕೈ ತೀ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿರುನ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾಧಿಶೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಸೃತಿಯು 
ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದ ದಲ್ಲಿರುವ. ಆಗ್ದಿಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
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634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ, ೭೦ 
] ಸ 
ರಾರಾ 
ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು, 
ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ಹೋತಾಯಕ್ಷತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರಸೆಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಮದೈೇದಮಪಸ್ತನ್ಸತಾಂ | 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ಜ್ದೇವಮಪೋ ನಿಯಂತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯೆ ಹೋತರ್ಯಜ 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ, ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ 
ಸರಸ್ಪತೀ, ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂ ರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ರೋ5ಷ್ಟಮು ಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತ ದ್ರೊಪಮಗ್ಗಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಯೆಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು. ಅಷ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅಪೆಸಾಂ ಅಸಸ್ತಮಾಃ! ಕರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ತಿ- 
ಶಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

 ತಿಸ್ರೋ ಡೇವೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ 


ತಾ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣ, ಅಸಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿನರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಜಂ ಭಾರತೀ 'ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ'! ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸೈಸ್ತೆಸೈ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಾಃ" ಬರ್ಹಿರಿದೆಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸುಕೆರ್ಮಾಣಿ 
ಆಸೀದಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೊಸವಾದ ದೇವತೆಯೂ ಇಳೆಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಲಿ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 

ತಿಸ್ಪಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾ ಕು ವಾಕ್‌"! 

ಶ್ರಿವಿಧೇನೋಚೈತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ | 

ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ |" 

ಅನೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ | 

ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ದೈ ದಿನಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚ | 

ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನನಿ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ, ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗ 

ಗಳನ್ನು ಬೃ..ದೇ. ೨_೭೨.ರಿಂದ ೮೨ ವರಿಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ). 


ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಸ್ಟೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ 


(ಬೃ, ದೇ. ೧-೯೦) 


ಧಿದೇವತೆಗಳು (ವಾಕ್ಸಿನ ಮೂರು ರೂಸ 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುನ ಬೇರೆಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿಷೀವತೆಯ ರೂಪಾಂ. 
ತರಗಳು ಇನರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ವತಿಯ ನಾಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದಳು 
ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹ್ಮ 

ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈವೈತೆದಾಶ್ರಯಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ : ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು. 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೆ: € ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 

ಇಳಾ ಸರಸ್ತೆತ್ತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀಪಂತ್ರಸ್ರಿಧಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೩-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಇದೇ ಆನುಪೊರ್ನಿಯಿರಿನ ಖು. ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುನರಿಂದ ವುಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಸದವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 


ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀಳಾ ಮಹೀ | 


ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಮಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಸುಪೇಶಸೆಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೫ ೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಳಾಂ--ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುರಾಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನನು 

ಸರಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚನಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜರ್ಶ್ಯೈ | 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ವಷಭಂ ವಂದಥಭ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಪ್ತ ದಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯು: ಸೆಂ. ೩-೪-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳ ಶಬ್ದ ಕೈ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಫೈತಸೆದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 

ಉತ್ಪ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್ರೃದ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 

ಅರುಷಸ್ಪೂಪೋ ರುಶಸಸ್ಯ ಷಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಪುತ್ರೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಭಾರತೀ--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭೆರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಕ ಭಾ?) Macdonell 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸು 
"ಎಂದೂ. (p: 87), Grassmann ಎಂಬುವನು, ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ 'ಆಥಕಮಾಡದತ. ರೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧಿ 


ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
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938: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಇ [ಮಂ. ೧೦; ಅ: ೬. ಸೂ. `೭೧: 
ಬ ರಂತ ಕಾ 
ತೆಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ' ಯೆಂಸಜ್ಞೊ ್ಯೀಕ್ಟಶ್ಯಾತ್ಸೊ ರ್ಯೇಮುಚ್ಛೆರಂತೆಂ | 2 


ಹ ನರೇ ನರ್ಕಾಯೆ ನೃತೆಮಾಯೆ ನೃಣಾಂ | 
ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನನಾಮೇತ್ಯಾಹ ನ ಯೆ ನೃ A ನಾ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತೆಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನತೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಸತ ಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆ ಭಾರತೀ. ಎಂದು ಹೆಸ 


ರಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ವಾ 
೦ 


ಜೀವಕ್ಕೆ ಷ್ಟರ್ಯದ್ಧ ಚಾರುತ್ತಮಾನ್ನಡ್ಕ ದಂಗಿರಸಾಮಭವಃ ಸಚಾಭೂ | 


ವ ದೇವಾನಾರ ಪ ಪಾಥ ಉಪ ಪ್ರ ವಿದ್ವಾ ನುತನ ಸೆ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಸುರತ್ನಃ 3 1 


ಜು 


ದೇನ | ತ್ವ್ಟಃ #1 ಯತ್‌. | ಹ | ಚಾರುತತ್ವಂ | sr |. ಕ್‌ 1; ಅಂಗಿರಸಾಂ if | 
ಸಚಾಸಭೂ || | Fig ಸಾ ಟ್‌ 


ಸಃ! ಜೀವಾನಾಂ | ಸಾಥ ಉಪ | ಸ | ಪ್ರ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಉಕನ್‌ ಯಿತಿ! ದ್ರ ್ರನಿಣಕ5ೆ | ಸುತ 81 
ಬ | 

ತ್ವಾಪ್ಟ್ರಸೈ ಸೆಕೋರ್ವಪಾಯಾಗಸ್ಯೆ ದೇವ ತ್ವಸ್ಟರಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ.ಚೆ | ಜೇವ ತ್ವಷ್ಯ- 
ರ್ಯೆದ್ಧ ಚಾರುತ್ತಮಾನಟ್‌ ಸಿಶಂಗರೂಸಃ ಸುಭರೋ I | ಆ. 4-91 ಇತಿ 1, ... 

ಹೇ ದೇವ ತ್ವಷ್ಟರೇತನ್ನಾಮಕ ತ್ವಂ ಯಚ್ಚಾರುತ್ವಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಲ್ಯಾಣರೂಪತ್ವೆ ಮಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ತನಾನ್‌ || ಅಶ್ಟೋಶೇರ್ಲಿಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ಯೈಚ್ಚೆ , ಕ್ರಮಂಗಿರಸಾಮಸ್ಮಾ ಕಂ. ಸಚಾಭೂಃ 
ಸಹಭಾನೀ ಸಖಾಭವ8 | ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಃ ಅನ ಏವ ಸುರತ್ನೆ $ ಸುಧನಃ ಸೆ ಶ್ಚಮುಶ- 
ನ್ಹವೀಂಷಿ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಕೇಡಮಸ್ಕೇದಮಿತಿ ಸ ಸ್ರಜಾನನ್ನೇವಾನಾಂ ಸಾಥೋ$- 
ನ್ನಮುಸ ಯಕ್ಷಿ| ಉಪೆಯಜ | ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ॥ 

೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ರವಿಣೋದ8--ಧನಪ್ರದನೂ | ದೇವ _ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ wy ತಷ್ಟಃ ಎಲ್ಲೆ ತಪ್ಪ ವೇ 


ಭು ವಟಳಿ್‌".: 
ಯತ್‌ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಚಾರುತ್ಸೆಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ರೂಸವನ ನ್ನು] ಅನಟ್‌-ನೀನು ಹೊಂದಿ 


ಕುನೆಯೋ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ | ಅಂಗಿರಸಾಂ_ಆಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ (ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ) | 

ಸಚಾಭೂಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಭವಃ- ಇರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಸುರತ್ತ 8 ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 

ವುಳ್ಳ | ಸೆಃ_ನೀನು | ಉಶನ್‌- _ಹವಿಸು ಸಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪ ಶ್ರ `ನಿದ್ವಾನ್‌- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ | ಪಾಥಃ$--ಅನ ವನ್ನು | ಉಪ ನ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನಪ್ರದನೂ, ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಎಳ್ಳ ತೃಷ್ಟ ೪ನೇ; 


ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ .ದಿಂದ | ದ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಹತ ನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ನೀನು ಸುಂದರವಾ 


ತ್ಮ ದಿಂದ ಆಂಗಿರಸಿ 
0ಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
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ಮಾ ಪಾ. ೭... ಅ... ಇಡಾ ಇಡಾ 


ಕಟಕ್‌ ಖಾ ಚಚ ಚತ ೫1 3 ಚಾಚಾ ವಾವ ಚರ ವವ ವ ಮನವಾ ಸಧಾ ಹಾಸ ಪಾವಾ ಸಾಸ ಎವಾ ನಾ ಮಾಡಾಎ ದಾದು ಅಮ್ರಾನಾಂದಾನಾಮಾನಾನಾರಾನಾಬದಾರ ಮವನು ಘೂ ಎ. ಪರಿಯ 


ಅ.-೮.:ಆ. ೨, ಪ. ತ] -ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ : 81": 





ಕೊಂಡಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಫೇಕ್ಷಿಸಿ ಮತ್ತು Wa 
ತಿಳಿದವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation 

Divine Twashtri, since you have attained to beauty (through our 
oblations), and have become the associate of the Angirasas, do you,. the 
bestower of wealth, possessed of precious: treasure, and knowing (to whom 
each portion belongs), offer the food of the gods (to them): 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ವಪಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವ ತ್ವೈಷ್ಟೃಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ದೇವ ಶ್ಚಷ್ಟರ್ಯದ್ಧ ಚಾರುತ್ವಮಾನಟ್‌ ಪಿಶಂಗ- 
ಮನಃ ಸುಭಕೋ ವಯೋಧಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವ ತವರಿನ 


ಷಾ ಕ್‌ 


ತ್ವಷ್ಟ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯರ ವಿವರಣೆಯು-- ಸ RL 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ತೈಷ್ಟ್ರಾ ತೂರ್ಣಮಶ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ನೇರಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತೃಕ್ಷ” 
ಎನ *“ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ ॥ ವಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತ,ಪ್ಟೇತಾ ಭಷ ಇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸಮಾಮ್ನಾತ।॥ | ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ |! 
(ನಿ. ೮-೧೪) 
ಎಂದರೆ ತ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾ) ತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ಫಿಸುಕ್ತಕಾತತು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ' ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾಗಿರಿವ ರರು ಅಥವ ಕರ್ನುಗಳನ್ನು (ತಿಳ್ಸಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವನು ; ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದ್ಲೂ ಕಲವರು 
ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅ:ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇಸುನವನು. ಕ ಆಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯು 
ಹೇಳುವನು. 


ತೃಷ್ಟೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಿ ವ ಕೆಲವು ದನು ತಶಿ. ವಿತೆಂದಕಿ ಯಾಶ್ಛರು ಉದಾ 
ಹೆಂಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, | | 
ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯೂವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮಡ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ಟೃವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸರುಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಶುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 

ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಬುದ್ಧಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊಎಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸ್ವಸ್ಟಾ ವೈ ಪಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪಕತ್‌ (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತ್ವಷ್ಟಾ ''ರೂಸಾಣಾಮಧಿಸತಿಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೫-೧) ತ್ರ ಕಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ನಿಕೆರೋತಿ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯುಗಳು ತ್ವ ಪ್ಟ್ಮೈವಿನ 
ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು ಮತ್ತು 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಬ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋತವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ॥ 
ಸೆ (ಹ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
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688 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೦ 
SASS 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣನಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಖಯಗ್ರೇದದ 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 

| ತ್ವಷ್ಟೃವು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ತ್ವಷ್ಟನೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆ 


ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವುವು, ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿನೆ. 
ಹೋತಾಯೆಶ್ಚತ್ತ ಎಷ್ಟಾರಮಜಿಷ್ಟುಮಪಾಕಗ್‌ಂ ಕೇತೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯೆಶೋಧಾಂ। 
ಪುರುರೂಸೆಮಕಾಮಕರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಸೈಃ ಸ್ಯಾತ್ಸುವೀರೋ ವೀರೈರ್ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ ॥ (ತೈ: ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಪಾಕಂ, ರೇಶೋಧಾಂ, ವಿಶ್ರನಸಂ. ಯಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಸಂ. 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿದೆ, ಇವುಗಳನ್ಲಿ-- 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ ಎಂದರೆ ಚೇಷ್ಟನರಹಿತಂ, ಚಾಂಚಲ್ಯರಹಿತಂ, ಸ್ಥಿರಂ ಚಂಚಲವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕವನೆಂದೂ 
ಅಪಾಕಂ ಎಂದರೆ ಅಬಾಲಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದೂ 


ಕೇತೋಧಾಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಕ ಯಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಫುತ್ರಾದಿಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದೂ 


ವಿಶ್ವವಸೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ .ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ 


ಯಶೋಧಾಂ ಎಂದರೆ ಯೆಜಮಾನೇ ಯಶಸಃ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಯೆಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ 


ಪುರುರೂಸಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಸಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 


ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ--ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸ 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ನೈಷ್ಟೃವಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶ್ವಷ್ಟ 


ಕ ಎ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಜಮಕ್ಕುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತಶಿಷೀರ್ನಾ 


ಸ್ಯಾದ್ವೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತೃಶ್ರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ಹೆ ರರ ವ 

ಸರದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ನಿತ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ವಿಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಕತ ೯ರ್ಥಕವಾದ 
ತ್ವ ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲಿ ಶನ ನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮ 

ಬ ಒನ: ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ' ತೆಪ್ಪ ವು ವೇಗವಾಗಿ 

ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೆಂದೂ ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು RS ಯಾನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಳಸ ಸ ತ 
ಸೇರಿನ ಥ್ರಮಿಕೆಸ್ಸ್ಟನ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಥ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾನ್ಮಾ ತಃ | 
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ಅಲ್ಲ ಅತ. ವೃತ] ' ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 639 





ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥೆ ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲನರೊ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ 
ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 

ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪವಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋತಸ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 

ಸ್ತುತಃ ಸೆ ಚೆ ನಿಸಾಶೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಕ ನ ವಿದ್ಯತೇ | (ಬೃ. ದೇ, ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಥ್ಯಮಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರತಕ್ಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯೆಸ್ತ್ರಯೆಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ದಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕೆಸ್ಯಾಸ್ಕೈಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಸು ಚೆ 
ಪ್ವಿಷಿಶಸ್ತ್ಯೈಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೊರದ ತ ಏನ ವಾ 
ಕರ್ಮಸೊತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದಶ್ಲುತೇ Il 
ಯಃ ಸಹಸ್ರತನೋ ರಶ್ಮೀ ರನೇಶ್ನಂದ್ರಮುಸಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋಸಿ ತೃಷ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯೆನ್ಮಧು॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ತ [ಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ದೇವಕೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಖುತುಪರವಾದ /ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಅನಂತರ ತ ಷ್ಟ ಪಪಕಶ್ತೆ ಸಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರೆ ವ್ಯಾಪ್ತ ನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸಹೆಸ್ರರಕ್ಕಿ 
ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಉಡುಗ ನ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ವಪ್ಟೈನಿನನ್ಲಿಯೂ ಇನೆ ವ 
ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತೋಕ್ತವಾದ ಶೌಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುನೋದಿಶುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ಪೃ ವನ್ನು ಮೊನಲು ಆಸ್ರೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯ, (೫.೨) 
ಅನಂತರ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಥೆ ನಾವ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿ ಯಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧-೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪತ್ತೇತನಸಯ ಗಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ ತ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ವೈ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗೀದಂ ಸರ್ವಂ | ತ್ವಾಂಪ್ಟೀ ವಾಚಮೇವ ತತ್ರೀಣಾತಿ 
ವಾಚಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂನ ತ್ರೃಷ್ಟೃವಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತಾ 
ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರನಿಹ ಯತ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿವೃಜನ್ಮ ವಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ಸ 
ಪ್ರಾಕ್ತನಶ್ಚವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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1640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.:೧೦:ಅ. ೬.:ಸೊ ೭೦ 
ನಾದ್‌ 


೧ತ್ತರೂಸಮುಪೆಹ್ಮಯೇೋ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ |. ' 
ಇಹ ಸ್ರಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯ a - | 4 ( ಎ ಸ 





ತೈಷ್ಟಾರಮಗ್ರಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುಕೋಯಾವಾನಮಾ ಹುವೇ | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಸವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ |; 
| (ಖು, ಸಂ. ೯-೫-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಿಯ. ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪಶೂನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸ್ರಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯೆಜ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವಸ್ಟೃ ಬಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ನಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬ 


ವಿಶೇಷಣವೂ ಇಡೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಉಪ ವತ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌! 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


Shs: ಜಃ 
) ಸ್ಪದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದ್ಧ ವೀಂಸ್ಕನತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ !'೧೦॥ 


I | | | | 
ವನಸ್ಸತೇ | ರಕನಯಾ | ನಿsಯೂಯ | ದೇವಾನಾಂ | ಪಾಥ8 | ಉಪ | ವಕ್ಷಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
| ತ [> | | FE A 
ಸ್ವದಾತಿ | ದೇವಃ | ಕೃಣವತ್‌ | ಹನೀಂಹಿ | ಅವತಾಂ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಹನಂ | ಮೇ ॥೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಟ್‌ 
'ವನಸ್ಪತಿಸ್ಕೋಮೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ವನಸ್ಸತೇ ರತನಯೇಶ್ರೇಷಾ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ | ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತೇ. ಹನೀಂಹಿ ವನಸ್ಪತೇ ರಕನಯಾ ನಿಯೂಯೇತಿ ಸೂಕ್ರಮುಖೀಯಾ। | 
ಆ. ೯-೫ | ಇಶಿ | : ' | | 
ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ವನಸ್ಸತಿನಿಕಾರ ಯೊಸೆ ವಿದ್ದಾಉ್ವಾನಾನಸ್ತೈೆಂ ರಶನಯಾ ರಜಾ. 3] ನಿಯೊಯ 
ಬಧ್ಧಾ ಸರಿವ್ಯಾಯ ಪಾಥೋತನ್ನಂ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುಸ ವಕ್ಷ! ಉಸವಹ | ಪ್ರಾಸಯ | 
ತತೋ ದೇವೋ ವನಸ್ಸತಿಃ ಸ್ವದಾತಿ | ಹನಿಷ್ಟಾಸಣೇನ 'ಸ್ವದಯತು| ತಥಾ ಹನೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ 
ಕೈಣವ3 | ದೇವಾನಾಂ ಕರೋತು | ತಥಾ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಂ ದೇವನಿಷಯಾಹ್ವಾನಂ ದ್ಲಾವಾ- 
| ೪ 
ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವವತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ || ೫ ಫಳ Y 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು “ ಪಾಥಃ --ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | -ರತನಯಾ ಪಗ ದಿಂದ | ಸಿಯನಿಯ- 
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ದ ಆಜ ಇಡಾ 2. ದಾಮ ಮಾ ಅ ಮುದ ಪ ಇ -ಈ.-ಡ-ಡಾ-ಡಾ. 


ab ಟಿ ರ ರ ಸ ರ್ಯ SS ESS Se aa 


ಆ. ೮. ಅ, ೨. ವ, ೨೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 641 





, ಗಂಟುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು | ದೇವಾನಾಂ ಉಪ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ವಕ್ಷಿ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು. 
(ಅನಂತರ) | ದೇವಃ ನನಸ್ಪತಿ (ಅಥವಾ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿ) ದೇವನು 1 ಸ್ವೈದಾತಿ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಹವನೀಂಷಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಕೈಣವತ್‌--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಹವಂ--ದೇವವಿಷಯವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು | ಅವತಾಂ-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂದರೆ ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃಕ್ಷದಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಲೈ ಯೂಸದೇವತೆಯೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಸುವ ನೀನು, 
ಹೆವೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಂತೆ) ಹಗ್ಗದಿಂದ ಗಂಟುಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಸವಿಸಪಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು. ಅನಂತರ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇನನು ಆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಈ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿದೇವತೆಗಳು. 
ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. 

English Translation 


Vanspati, you are intelligent ; having fastened it with a rope, convoy 
the food of the gods; may the 61917೮ (Vanaspati) taste it, may he take the 
oblations (to the gods); may heaven and earth protect my invocation: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವನಸ್ಸತಿದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತೇ 
ರಶನಯಾ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ವನಸ್ಪಕೇ ಹನೀಂಹಿ ವನಸ್ಪತೇ ರಕನಯಾ ನಿಯೂಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾಃ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿಶುನುಜಿಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | ವನಂ ವನೋಶೇಃ | 
(ನಿ. ೮-೩) 


ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೇನು ? ವನಗಳ (ಅರಣ್ಯಗಳ) ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದರೆ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ವನಾಭಿಮಾನಿದೇನನು. ಆರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುನನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪನಶಬ್ದವು ವನ-ಸಂಭಕ್‌ ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಜನರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ತನುಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಇದನ್ನು (ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮರ 
ವನ್ನು) ಹೊಂದುವುದರಿಂದ. ಎಂದರೆ ತೆಗೆಮಕೊಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗೆ ವನಶ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- ಈ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದ 
ವಿರುವ ಉಸಾವಸೈಜನ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) ಹೇಳಿರುವರು, 
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649 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಶಾ [ಮಂ, ೧೦.'ಅ. ೬. ಸೂ.. ೭೦ 


ತಕ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ! 
ತತ್‌ ಕೋ ನನಸ್ಸತಿಃ 1 ಯೊಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಿಕೃ N ನ 


ಖಾಸತ್ತಂಭವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಕಾತ್ಸ ಕ್ಯ 


ವನಕೃತಿಶಬಳೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನು ಕಟ್ಟುವ ಯ 
ಸ | | ಕೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿ 


ಎಂಬುವರ ಮತವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂಬ ಜರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ವನಶ್ಚತಿಶಬ್ದಕ್ಕು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಆರ್ಥವೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವತೆ ಮತವು. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನನಸ್ಪತೇ ಮತ್ತು ವನಸ್ಪಶೇ 
ರಶನೆಯೊಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, 

ಪಾಥಃ--ಪಾಢಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಮೂರುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 

ಸಾಥಃ | ಪಾಥೋಕಳಕ್ತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ | ಶ್ರೇನೋ ನದೀಯೆನ್ನನ್ವೇತಿ ಸಾಥಃ | ಇತ್ಯಪಿ 


ಗಮೋ ಭವತಿ 
ನಿಗಮೋ ಭ ಸಕಸ 


(೧) ಪಾಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯನ್ನನ್ವೇತಿ ಪಾಥಃ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಉದಕಮಸಿ ಪಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಸಾನಾಕ್‌ | ಆಚೆಷ್ಟ ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ನದೀನಾಂ | ಇತ್ಯಪಿ 


ನಿಗೆ ಮೋ ಭವತಿ! | 
(ನಿ. ೬.೯) 


(೨) ಪೂಥಶಬ್ದ ಕೈ ಉವಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, . ನಿಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವರು, ಆಚಷ್ಟ ಆಸಾಂ 
ಪಾಥೋ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಅನ್ನಮಸಿ ಸಾಥ ಉಚ್ಛತೇ ಸಾನಾದೇವ | ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥೆ ಉಪವಸ್ರಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಪಿ 
ಸಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 
(೩. ೬೨೧೦) 
(೩) ಜನರು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಥನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ 
ಪಾಥ ಉಪವಸ್ಥಿ ವಿದ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಯವುದು. 
ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯ | 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾಶಾ ವಾ ಪಾಲಯಿಕಾ ವಾ | ನನಂ ವನೋಶೇಃ | 
ಕ್‌ (ನಿ. ೮-೩) 
ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿಃ 1 ಯೊಸ ಇತಿ ಸಾತ್ಮಕ್ಯಃ |- ಆಗ್ನಿರಿಕಿಶಾಳ ಪೂಜಿಃ ॥ 
(ನಿ. ೮-೧೮) 
ೆ ಪನಿ - 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷನು. 
ನ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆದರ ಸಂರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ನ್ನು ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಪೆಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಅ.೮. ಅ. ೨. ವ. ೨೨] ಹುಗ್ದೇದೆಸಂಹಿತಾ 643. 
ದ್‌್‌ ದಾದಾ ದಾದಾ ದಾದಾ ದಾರ್‌ 
ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡ ದಾದೆ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭವೆಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು. 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶಾತ್ಥ ಕೃರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವ ಒಂದು ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ. 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಥ್ವಕೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಪಕೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


(A 
2 
© 
24 
. 
y 
ತ 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ವನತೃತಿಯೇ (ಯೂಪಸ್ತಂಭವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂ 
ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡ:ವರು .ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ದೇಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಸೃತಿಯನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆ:ದು 
ಸಂಭೋದನೆಮಾಡಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಸ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ವನಸ್ಪತೇ ಶತೆನಲ್‌ಶೋ ವಿರೋಹ ಸಹೆಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ಎಿ ವಯಂ ರುಹೇಮ 
ಎಂದರೆ ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾಶ ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರೆ 
ವುದು ವನಸ್ಪತಿಯಾದ ಕ್ಷತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಶೇ 
ರಶನಯಾ ನಿಯೊಯು ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರ.ವುದು ವನಸ್ಪತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪಕ್ತಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಸೆತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಪಕರ್ಮಂಭವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಅನ್ನಿಯೆಂದು ಪರೋಕ್ಷಾರ್ಥವು. 

ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸದದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಕೆಲವು ಆಧೆನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಂಸಾತ್ಮಾಕವಾನ ಪಕುಯಾಗವು ರೂಢಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿನ ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಯೂಪನಸ್ತಂಭೆ 
ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತಶ ಅವುಗಳ ಆಧಾನದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ವನಸ್ಪತಿಮುಪಾವಸ್ರಕ್ಷದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ | ಸ್ವದಾತ್ಸ್ಮ- 
ಧಿತಿರ್ಯತುಥಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾವಾಡ್ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿನೆ. ವನಸ್ಸತಿಂ ಯೂಪಾಧಾರಭೂಶಂ ದಶಮಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕ- | 
ಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು-ವನಸ್ಸತಿಯು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾವದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಯಾಜ 
ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು- ಇನನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಾಡಶೆದು ವನಸ್ಪತಿಗೆ ಧಿಯೋ, ಜೋಷ್ಟಾ, 
ಸ್ವದಾತ್‌,' ಸ್ವಧಿತಿ, ದೇನೇಭ್ರಃ, ಖುಶುಧಾ ಹವ್ಯವಾಬ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ-ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 'ಬುದ್ಧೇಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ [ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ 
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ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕ $ತೆವಾದದ್ದೆ ೦ದ್ಕೂ 


ಹರ್ಸದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸೈಧಿತಿ॥--ಸ್ವಧಿತಿಯಿಂದ (ಮಜ್ಞಾ ಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯ 
ಹ ಸರ ೫ ಡೆಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿಃ 


ಜುತುಧಾ-ಯಕ್‌ ವಿಹಿತೇ ಕಾಲವಿಶೇಸೇ ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿಕನ್ಸರ್ಮಣಿ ಸ್ಪದಾ ಅದ 
ಸ್ವಷಯತು | ಕಂಚ ದೇವೋ ವನಸ್ಸತಿರ್ಜೀನೇಭ್ಯೋ ಡೇವಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಸಿ ಹವ್ಯವಾಡ್ಸಹಶು | 
ತ್ರ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು 
ಯೆಜ ಸ, ಆಯು8ಕಲ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ 
ks ಸ ಹೆ ತರೇಯ 
ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ವನಸ್ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಪತಿ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೊದಲು 
ವನಕ್ರತಿಶಬ್ಲದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದು ರಿ. 
ಖು, ಸಂ. ೨-೩೭-೩ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಏವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವನಶ್ರತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
(ನಿ. ೮-ಒ)ವನಾನಾಂ ಪಾತಾವಾ ಫಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನಂ ನನೋತೇ| ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿಸುವುನರಿಂದೂಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾಮದರಿಂದಾಗಲಿ. ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಮತ್ತು ಪೆಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ತ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಡೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಕುವಾಗ (ನಿ. ೮-೧೫) ತೆತ್‌ ಕೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ಯೂಪೆ ಇತಿ ಕಾಶ್ಫಕ್ಕಃ ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ಎಂದು 
ಎನಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕಾತೃಕ್ಯು ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ, 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂಶೋ ವನೆಸ್ಪಶೇ ಮಧುನಾ ದೇನ್ಯೇನ | 
ಯೆದೂರ್ಧ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಶ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಕಾ ಉಸಸ್ಸೇ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಪತಿ ಯನ್ನು ಯೂಪವೆಂದೇ ಸಂಭೋಧಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ, 
ಅನಂತರ ನಿಶುಕ್ತಕಾರಸಖ ಶಾಕೆಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 
ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಸೆ ವಕ್ಷಿ ವಿದ್ದಾನ” | 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದ್ಭನೀಂಷ್ಯವಶಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಹವಂ ಮೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಳಿನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಯೂಪನೆದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಅವರೆ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತ 


ವಾದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ, ಬುರ್ಗಾಚಾರ್ಯತು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏವ. 


ಮಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ। ಯತ್‌/ಪುನಕೇಶೆದುಕ್ತಂ ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ಯೂಪೇ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದ8 ಇತಿ 
ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸ್‌ ಯೊಪಾಂತರ್ಗಕೋ ಯೂಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಪಾಂಜ- 
ನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದೇನೋಚೈತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದಕೆ ಯೂಸಾಂಕತರ್ಗತನಾಡ ಅಗ್ಲಿಯೇ 
ಹೊ:ತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರ್ಕ 

ವನಸ್ಸತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯಂ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 

ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಸಶಿ ಪಾಠಾ ಪಾಲಯತೀತಿ ವಾ ॥ 

ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಯಶ್ಸಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | 

ಮಂದಸ್ವೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸಳ್ಳಚಸ್ಯ ತೃತೀಯಯಾ ॥| 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಮಮನ ಲಮ ದವ ಮದಾ ವವ ಮನು ಮಾ ಮಾನವ ನನಾ ನನ ವಾನ ಆನಿ ಎಂದಾ ಲ ಎಮ ಮಮ ಈ 


ಅ. ೮. ಆ. ೨:ವ; ೨೨] ಯೇೀದಸೇಹಿತಾ 645 ' 





ಯೊಪನತ್ತೆರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ನ್ವೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾ ತು ಮಂಡಲೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ, ೩-೨೬ ರಿಂದ ೨೮) | 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀಜೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ 
ಇಲ್ಲಿ ವನಶ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯೆಂದೊ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನೂ 
ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉಸ್ಸೇಶಿಸಿದನೆಂಪೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪ ಅಥವಾ ವೃ ಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಂಗಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 

ಇಹೈಷ ಪವಮಾನೋಇಗ್ಬಿರ್ಮಧ್ಯಮೋ5ಗ್ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಗ್ನಿಶ್ಯುಚಿರುಚೈತೇ ॥ 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೧-೬೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕದ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಪಿಸಿಸುವುನರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿನ್ಫರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| I | 
ಆಗ್ಲೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟೆಯೇ ನ ಇಂದ್ರಂ ದಿವೋ ಮರುತೋ 
| 
ಅಂತೆರಿಕ್ಲಾತ್‌ | 


ಸೀದಂತು ಬರ್ಹಿರ್ನಿಶ್ಶ ಆ ಯಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದ- 
ಯಂಂತಾಂ | ೧೧ I 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| | | I 
ಆ ಅಗ್ನೇ! ವಹ | ವರುಣಂ! ಇಷ್ಟಯೇ | ನಃ! ಇಂದ್ರಂ | ದಿವಃ | ಮರುತ | ಅಂತರಿಶ್ಲಾತ್‌ | 


ಸೀದಂತು | ಬರ್ಹಿಃ | ವಿಶ್ವೇ |ಆ! ಯಜತ್ರಾಃ | ಸ್ಪಾಹಾ | ದೇವಾಃ! ಆಮೃ ತಾಃ | ಮಾಡಯೆಂತಾಂ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಮಾಕಮಿಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯೇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ಮರುತೆಶ್ಚ ದಿವೋ 

ದ್ಯುಲೋಕಾದಂಶರಿಶ್ಲಾಚ್ಹಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ವಹ | ಪ್ರಾಪೆಯ | ಆಗತಾಸ್ತೇ ಯಜತ್ರಾ 

ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನೇವಾ ಬರ್ಜಿರಾ ಸೀದಂತು | ತತ್ರಾಸನ್ನಾ ಭವಂತು। ತತೋ €ಮೃತಾ ಮರಣ- 


ಧರ್ಮರಹಿತಾ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಜತ್ತೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಮಾದಯೆಂತಾಂ | ಆತ್ಮಾನಂ 
ಮಾವಯಂತು ॥ 
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ಹ ಲೆ ೫೪೨ ೨2೨೨ದ ಸಾರಾರಾ ರಾಗ )/ೌ ೌ/)೨ಸ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಫೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ನ$--ನಮ್ಮ | ಇಸ್ಟಯೇ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ| 
ವರುಣಿಂ-ವರುಣನನ್ನೂ | ಮರುತ॥- ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ದಿವಃ--(ಅನರ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌- -ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಆ ವಹೆ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದು 
ಫೊಂಡು ಬಾ| ಅಮೃಶಾ8--ಮರಣರಹಿತರಾದ | ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ8--ಆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಬರಿ 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಸೀಡಂತು-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮಾದೆಯೆಂಶಾಂ--ತೃಶ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. . 
ಶಿ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನ್ಯೂ ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅವರೆ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳಿಂದ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಮನಣರಹಿತರಾದ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸ್ವಾಹಾಕಾಸಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ನಾನು ಅರ್ಸಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತೋಷ ಹಲಿ, | 
English Translation 


Bring, Agni, to our sactifice Varnna and Indra from heaven, and the 
Maruts from the firmament; may the adorable universal gods sit down on 
the sacred grass; and may the immortal deities rejoice in (the oblation 
presented with) the Swaha.. | 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ಸ್ವಾಹೇಶ್ಯೇಶತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ|ಸ್ನಾ ವಾಗಾಜೇತಿ ವಾ"! ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 

ವಾ! ಸ್ತಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಅನಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು-- ಸ 
(೧) ಸು ಆಹೇಶಿವಾ।ಸು--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಾಹಾಂತ್ಯ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಕರು. 
ಡಜು ಕ PA ಹ ಡೆ ಕ ಹ ಕತತ ನಾಗಳ್ಯವ- 
ಶಿ ವ ಜನ್ಮ ನ್ರಿಳಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವೇದ 
ನತ್ರ ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವನನು ತಾನೇ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇಶಿ ವಾ | (ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜನು 


ಇಣ್ದೆ ಅವೆ 
ಹೋಮಮಾಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ) ಸ್ಪಂ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಆಹ-- 


ಷ್‌ 
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(೪) ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ! ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾ ರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುನುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಎಂದು ನಾಲ್ಬುವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವವು, 

ಸದ್ಯೋ ಜಾಕೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಜ ಮಗ್ಗಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಗಾಃ | 

ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿತ್ಯೃತೆಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
ಇದರೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಈಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಸಿಸಲ್ಪಬ್ಬರುನ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮುಂಜಿ ಕುಳಿತು ಹೋಕೈವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವರ್ನಹಿಸುವನು., ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರ 
ಶಬ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹೆನಿಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ತಿಕಲಿ ಎಂದು. ಆದುಸರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ 
ದ್‌ ನಬ ಎ 

ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಆಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 


ಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದ ಕ್ಸೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 


ಕೆಲವು ಅಸಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಹಾಳೃೈತೆಯೆಃ ಎಂದು ಬಹುವಚೆನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 


ತ್‌ 
Ce 
_ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದ ದೇನತೆಗಳೆಗೆ ಹೋಮಮಾಹುವಾಗ ಉಪೆಯೋಗಿಕುವ ಹಣೆ 


ನಂದರ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 

ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ರಾಹಾಕೃೈತೆಯೆ8 ಎಂದು ಬಹುನಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿನಲ್ಪಡುವುಸು. ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಬ್ಬ ಶೃತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಹಾನೀವಿಯು 
ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಗಳೆಂದೊ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರ:ವುವು 

ಸ್ವಾಹಾ ಇಶೈೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೈತಿಃ ಕರಣನುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೆಶ್ಚಮಾಣದೇವತಾನಾ೦ ತಾ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ | ತದ್ವಂತಿ ಹೆನ್ಯಾನಿ | ಆಹುತ್ಯರ್ಸಣಸ್ವೆ ಪತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಹಾ ನು ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಹನ್ಯಗಳೆಂದು ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದಸ್ಥೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆಸಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿರತಕ್ತೆ ಪನವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ೧-೧೩-೧೨ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಫೈಣೋತೆನ ಎಂದ್ಕೂ ೧-೧೪೨-೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ ಎಂನ್ಟೂ ೩-೪-೧೧; 
೭-೨.೧೧; ೧೦-೭೦-೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯ್ಕೂ 
೧೦-೧೧೦-೧7 ರಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. 

ಈ ಏದವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇವಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಈ ಪದದಿಂದ. *ಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿ 

ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷನಗ್ಗಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯ ಸೈ... ನಿಯಂತು ಹೋತರ್ಯುಜ!॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
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ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ಹೋದಿತಃ ಉತ್ತೆಮಪ್ರಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ರಿ ॥$ 


ತಂ ದೈವ್ಳೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರ ಯಾಜದೇವತೆಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಹ ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅರ್ಥವಿವಂಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀರ್ಯೆಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆಃ ಪ್ರತಿಸ್ಕಾಯಾಮೇವ ತೆದ್ಯಜ್ಞ ಮಂತತಃ 


ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಸೆಯತಿ [| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೀದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉಪಪ $ಂಭಕವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೆ ತೆಯಲ್ಲಿ 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೋ*ನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ನಂತಯೋಳಇಭವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ || 
ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಅಯೆಂ ಪೆ ಕಾನಾ ಸರ್ನೇಷಾಮಯಮವ್ಯಯಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೯, ೩೦) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಭೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು) ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. 
ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಮತಭೇದವಿದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿವೇಸವೆಂಬ 


: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾ 


ಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ `ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕರ್ತೃವು, ಈ ವಿಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಕರ್ತೃವು, ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಆಗ್ನಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನನು, ಎಂದರೆ ಇವನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನುವಾಗುವವು, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ 
ಮಾತ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇನನು ನಾಶರಹಿತನು ಎಂದು ಬೃ ಹಣ್ಜೇವತಾಕಾರಬ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ (ಕೆಲವು ಆಶ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ) ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು 
ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಸ್ನಿಲ್ಲಾ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 

ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯಕ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯಶೇ | 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚಿತೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ ನ್ನಮಗಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಟು ಕೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ ಕ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ದಾಟ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರದಡಂತು ದೇವಾಃ ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
ಬಿ೨ಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ ಶೃನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು (ಪುರೋಹಿತ) ಸ್ಮೃತಿಸಿದೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


AY 
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ಜಂ a ede aC a2 ಎ 


Sen ಈ ಮೈ ಸ ಹಾಸ 


ಆ.೮.ಅ.೨ವ. 3೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 649 
SE 
ಆ ಯಾಹೈಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುಕೇಭಿಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಿಂತಾಂ [| 
(ಹ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧) 


ಆಗ್ಲೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರಂ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 
ಸೀಷಂತು ಬರ್ಹಿರ್ವಿಶ್ವ ಆ ಯೆಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಾಂಶಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦.೧೧) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ (ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದದಿಂದ) ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 'ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕೆಲವು 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನೇ ಜೀವಕೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆವುಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕೆಲವಿವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೂ ಒಂದು, ಇದರಂತೆ ಮನ್ಯು (ಕೋನ) ಎಂಬ ಭಾವನಾಡೇನತೆಯನ್ನು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ 
ಮತ್ತು ೮೪ ನೇ ಸೂತ್ತಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನು ಇವೇ ಮುಡಲದ ೧೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ದಾನ, ತಪಸ್ಸು (ಧ್ಯಾನ) ಮೇಧಾ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಕಾಮ, ಸತ್ಯ, ದಮ, ಶಮ, ಧರ್ಮ, 
ಯಜ್ಞ, ಮನಸ್ಸು, ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಕಾಲ, ಶಾಂತಿ, ಆನಂನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಭಾವನಾಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಭಾವನಾಖೀವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೨೯ ನೇ ಭಾಗದ 
910-314 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೭ ನೇ 


ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಯೆಜ್ಞೋೋತಿಕಮೃತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆಡ್ಯೋಗಾತ್ಸಮುಪಾಶ್ನುತೇ | 

ತೆಜ್ಞಾ ಎನಮಭಿತುಷ್ಟಾನ ಸೂಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ ೧೦೯ ॥ 
ನಿತ್ಯವೂ ನಾಶರಹಿತವಾಮನೂ ಆದ ಯಾವ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಯೋಗಿಯು (ಅಥವಾ ತಪಸ್ವಿಯಾದ 
ಪುರುಸನು) ಪರಬ್ರಹ್ಮ (ಪದವಿ) ವನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಕ್ರೀಷ್ಮವಾಡ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಬ 

ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ತು ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರತಿಹಿಧ್ಯತೇ | 

ವೇಡತತ್ತ್ವಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾಯೇಣಾತ್ರ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ || ೧೧೦ | 
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650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೧ 
ತಸ ಸು ಾವಾದಾರಾರರಾನರಾರರರಾಕಾಾ/)ಾ ರ್ಣ ರಾಕ್ಸ್ಟಾರ್‌ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗನಾಡಿ ಎಂದಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಬಳಸಬಾರದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪತತತ್ರ್ವನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನೋಪಾಯವಾದ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಚಾರ್ಯಃ ಕೇಚಿದಿತ್ಯಾಹುರತ್ರ ವಾಗ್ದಿದುಷಾಂ ಸ್ತವಃ | 

ಯಥಾಭಿರ್ನಿಂದ್ಯಶೇಇತ್ರರ್ಗ್ನಿಃ ಸೂಕ್ತೇ5ನ್ಯಾಭಿರನರ್ಥವಿತ್‌ ೧೧೧ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವರ ನಿಂದೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. 

ಯಥೈತಾಮನ್ಪವಿಂದಂತೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ್ಹಿಗತಾಂ ಸತೀಂ | 

ಯಥಾ ಚೆ ವ್ಯಭಜನ್ಯಜ್ಜೇ ಕದತ್ರೋಕ್ತೆಂ ತೃತೀಯಯಾ ॥೧೧೨ ॥ 
ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಹಾ,ನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿದ ಪ್ರ ವಾಗ್ಗೆ (ನತೆಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇನತಾತ್ವರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರ 
ಎಂಬುನನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ವಿವೇಕಿಯು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖು್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಶಸೈತೇ ದಶಮ್ಯಾ ತು ನಿದ್ದಾನುತ್ತಮಯಾ ಶ್ಚೃಚಾ | 

ಯಜ್ಞೇ ಮಹರ್ಶ್ಶಿಜಾಮಾಹ ನಿನಿಯೋಗಂ ಚೆ ಕರ್ಮಣಾಂ 1೧೧೩ ॥ 


ಆದರೆ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೇಕಿಯಾದ ವಿದ್ವಾಂಸನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಜನ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿಶುನನು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಖುಗ್ತಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಮಿತಿ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಸ್ತುತಿಂ ಜಪೇತ್‌ | 

ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಭವತಿ ಶ್ರೀಮಾನನಂತಾಂ ವಿಂದತೇ ಶ್ರಿಯಂ | 

ಅಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಶನಾರ್ಥಂ ತು ಪಯೋಭಕ್ಷೋ ಭವೇದ್ದಿ ಪ್ರಜಃ ॥ 

(ಖುಗ್ತಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೩. ಶ್ಲೊ ( ೭೨-೭೩) 
ಇ ವ್‌ 
ಸ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಜನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾ ನವೂ ಅತುಳ್ಳೆಶ್ಚರ್ಯವೂ 
೪ ಳ್‌ 3 [೧ ಎಂಗ | 
ಭಿಸುವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ದ ರಿದ್ಯನಾಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 


ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ಹಿ \ ಮಾಡಿದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶವಾಗಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯು೧ಟಾಗುವುದು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತ ಇತ್ಕೇಕಾವಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾರ್ಷಂ ನವಮೀ 
ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇನರ್ಹಿಃ ಸರಮಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನಂ ಪೆರಬಹ್ಮಜಾ ನಂ 
ಸ್ತುತನಾನ್‌ | ಅತಸ್ತದ್ಹೇವತೈಮಿದಂ | ಉಕ್ತಂ ಹಿ ಬ್ಪಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ | ಸುಜೊ ಗ್‌ ಜ್‌ 
ಜ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಯೋಗಾತ್‌ ಸಮುಸಾಶ್ಮುತೇ | ತಜ್ಞ ಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
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ದಾರಾ 


ಬೃ. ೭-೧೦೮೪ | ಇತಿ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಞ್ಞ್ನಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ನವಮೀ ಜಗತೀ 
ಸೊಕ್ತಿವಿನಿಯೋಗೋ ಗತಃ | ದೇವಾಸುವಾಂ ಹವಿಃಷು ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಿಸ್ಪತಿರಿತ್ಯಸೈ ಪ್ರೆಥಮಾನುವಾಶ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸ್ರಢಮುಂ ವಾಚೋ ಆಗ್ರೆಂ ಹಂಸೈರಿವ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವದ್ಫಿಃ | ಆ- ೪ ೧೧ ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವ್ರೆ-- ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರ ನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸರಮಪುರುಪಾರ್ಥಸಾಧನಭೂತವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ನವೇ 
ದೇವತೆಯು, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು- ಸುಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆದ್ಯೋ- 
ಗಾಶ್ಸಮುಪಾಶ್ನುಶೇ | ತೆಜ್ಜ್ಞ್ಞಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || (ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦೯) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ (ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದ ಯಾವ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಯೋಗಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಾನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಬ್ರ ಹ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-- ಬೃಹಸ್ಸೆಶೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜ್ಜಾನಂ ಶುಷ್ಪಾವ ನವಮಿ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಂಟು ದೇವಸುವೆಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ರ್ವಾಚಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಮು ಅಶ್ವಲಾಯ:ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಆಅಗ್ರಂ 
ಹಂಸೈರಿವ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವಡದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೯೧) ವಿವ್ಠತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
ಮಂಡಲ--೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೬ |! ಸೂಕ್ತ- ೭೧ || 
ಅಷ್ಟಕ. -೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೨೩, ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ- ೧೧ 1 
ಖಸಿಃ_ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ I 
ದೇವತಾ- ಜ್ಞಾನಂ 
ಛಂದಃ-೧-೮, ೧೦, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯. ಜಗತೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| ಮಂ ವಾಚೋ ಅಗುಂ ಯತೆ, ರತ ನಾಮಥೇಯಂ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರ ಶ್ರ ನುಥೀಯ 


| 
ಧಾರಾ I | | 
ಯಜೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತದೇಷ್ರಾಂ ಸಿಹಿತ್ತಂ 
ಗುಹಾವಿಃ ॥ ೧॥ 
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ಪದಶಪಾಠಃ 


| ಎತ! i 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ! ಪ್ರಥಮಂ | ವಾಚಿಃ! ಆಗ್ರಂ | ಯೆತ್‌ | ಪ್ರ | ಐರತೆ | ನಾಮು;ಧೇಯಂ | ವಧಾನಾಃ | 


| [ 
| 
ಯೆತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಶ್ರೇಷ್ಟ | ಯೆತ್‌ | ಅರಿಪ್ರೆಂ | ಆಸೀತ್‌ ಪ್ರೇಣಾ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ನಿಹಿತಂ | 


ಗುಹಾ | ಆನಿಃ॥ all 
ದ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿದಿತನೇದಾರ್ಥನ್ಸಾಲಾನ್ಸೃ ಷ್ಟ ಸ್ಥಯಮಾನಃ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಂಚೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪಕೇ$ಂತೆರಾತ್ಮನ್‌ ಪ್ರಥಮಮುತ್ಬತ್ತ್ಯನಂತರಮಿತರವಾಗುಚ್ಹಾರಣಾತ್ರಾಗೇನ 
ನಾಮಭೇಯಂ ನಾಮ ದಧಾನಾಃ ಪೆದಾರ್ಥೇಷು ನಿದಧಾನಾ ಜಾಲಾ ಯೆತ್ಸ್ರೈರತ ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ ತೆದ್ವಾ- 
ಚೋಂಗ್ರಂ ಭವತಿ | ಯತ್ತತೆ ತಾತೇತ್ಯಾದಿಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪೂರ್ವನುಭಿಧಾಯ ಸೆಶ್ಲಾಡನ್ಯಾ ವಾಚೋ 
ವದಿಸ್ಯಂತಿ ಖಲು ತಸ್ಮಾದ್ವಾಚೋತಗ್ರಂ | ಅಸ್ಯಾಂ ದತಾಯಾಮವಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾಲಾನ್ಪಶ್ಯ | ತಥೇವಾನೀ- 
ಮೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ಯೆದ್ಯಚ್ಞಾರಿಪ್ರಂ ಪಾಸೆರಹಿತೆಂ ಮವೇದಾರ್ಥಜ್ಲಾನಮಾಸೀತ್‌ ಏಷಾಂ 
ತೆಜ್ಜ್ಹುನಂಗುಹಾಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗೋಪ್ಯಂ ತತ್ಸ್ರ ಣಾ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂಪೆಸಃ॥ ಪ್ರೇಮ್ಡಾ- 
ನಿರ್ಭವಶಿ| ವೇದಾಭ್ಯಾಸೆಕಾಲೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಾರ್ಥಮೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಯತೀಶೈರ್ಥಃ | ಏನಂ ವಿಸ್ಮಯೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಮಿತ್ಯಾದಿಕಮಾರಣ್ಯಕೆಮನುಸಂಭಧೇಯಂ | ಐ. ಆ, ೧-೩-೬ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತೇಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಶ್ಸತಿಯೇ | ಪ್ರಥೆಮಂ_ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿಜೊಡನೆಯೆೇ | 
ನಾಮಥೇಯಂ-- ಪದಾರ್ಥಗಳ (ಅಥವಾ ಪುರುಷರ) ಹೆಸನನ್ನು || ಪಧಾನಾಃ --ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಯೋಜಿಸುತ್ತ | 
ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಹೆಸರನ್ನು | ಪ್ರೆ $ರತೆ--ಉಚ್ಚರಿಸುವರೋ ಅದು | ವಾಚಿ&-ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಅಗ್ರಂ-- 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಏಷಾಂ--ಈ ವಾಕ್ಚ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ | ಯಶ್‌- ಯಾವುದು | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾಗಿಯೂ | ಅರಿಪ್ರುಂ- ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಆಸೀತ್‌- ಇರುವುದೋ ಮತ್ತು | ನಿಷಾಂ-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುಮ | `ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುಷೋ | ತತ್‌- -ಅದನ್ನು | 
ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ | ಆವಿಃ- ಸರಸ್ವತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯೇ) ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿಡೊಡನೆಯೇ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಅಥವಾ ಪುರುಸರ 
ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯೋಜಿಸುತ್ತ ಯಾವ ಹೆಸರನ್ನು 'ಉಚ್ಚರಿಸುವಕೋ. ಅಮ ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
61... | ಶ್ರ ರ್ತ ಪಮ ರಸ 
ಲ್ಲ ತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 
That; Brihaspati, is the best (part) of speech which those 
name (to objects) first utter; that which was the best of those (wo 


ಹ್ಞಾ 
ಪ್ರೇಣಾ-- 


giving a 
rds) and 
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free from defect, (Saraswati) reveals it though secretly implanted, by means 


of affection: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಕ್ತುಮಿನ ತಿತೆಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರತ | 


| 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ! 
ಪದೆವಾಠೆಃ 


ಸಕ್ತುಂ೯ಇವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತಃ | ಯೆತ್ರ | ಧೀರಾಃ | ಮನಸಾ ವಾಚಂ | ಆಕ್ರತ | 
ಅಕ್ರ | ಸೆಬಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ | ಜಾನತೇ | ಭದ್ರಾ | ಏಷಾಂ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ | ನಿಹತಾ | ಅಧಿ | ವಾಜಿ 1೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ತಿಶೆಉನಾ | ಪರಿಸೂಯಶೇ$5ನೇನೇತಿ। ಯದ್ವಾ | ತತಾ ವಿಸ್ತೃತಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾ ಆಸ್ರೇತಿ 
ತಿತೆಉ॥ ॥ ಶೆನೋತೇರ್ಡಉಃ ಸನ್ವಚ್ಚ | ಉ ೫-೫೨ ಇತಿ ಜಉಪ್ರೆತೈಯಃ | ಸನ್ನದ್ಧಾವಾದಿತ್ರಂ || 
ಉಕ್ತನಿರ್ವಜೆನೇನೆ ಸೊರ್ಸೇಣ ಸೆಕ್ತುವಿನ ಯಥಾ ಳಶ್ಲಿತ್ಸಕ್ತುಂ ಮರ್ಥಾವಂ ಪುನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಪ್ರಕೃತಿತಃ ಪ್ರತೈಯಶೆತ್ವ:ಶಬ್ದಾನುತ್ಛುನಂತೋ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ವಿಡ್ವಾಂಸೋ ಯೆಶ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಛಾಲೇ 
ವಿವ್ವತ್ಸಂಘೇ ವಾ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಯುಕ್ತೇನ ವಾಚಮಕತ್ರತ ಅಕೈಸಷತೆ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೆರೋಶೇರ್ಲುಜ 
ರೂಪಂ ॥ ಅತ್ರ ತೆತ್ತ ಕಾಲೇ ಸಖಾಯಃ ಸವಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿನಿಷಯಜ್ಹಾನಾಸ್ತೇ ಸಖ್ಯಾನಿ ತೇಷು 
ಭವಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಚಾನತೇ | ಜಾನಂತಿ | ಯೆದ್ಹಾ 1 ಸಖಾಯೋ ವಾಚಾ ಬದ್ಧೆಸಖ್ಯಾಸ್ತೇ ತಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಥಾ 
ವಾಚಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಂತಿ! ವಾಕ್ಯಯುಕ್ತಾನಭ್ಯುದಯಾಂಲ್ಲಭಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ ! ತಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ವಾಜಿ 
ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸಿಹಿತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಭನತಿ | ಅಧಿಃ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕೆಃ ॥ ' ಅರ್ಥೆಜ್ಞಾನಂ ವಾಚಿ 
ಪಶ್ಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಿತಉ ಸರಿಪವನಂ ಭವತಿ ತತನಡ್ಡಾ ತುನ್ನವದ್ದಾ ತಿಲಮಾಶ್ರೆತುನ್ನಮಿತಿ ವಾ 
ಸಕ್ಕುಮಿವ ತಿತೆಉನೇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೆಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ, ೪-೧೦ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶಿತೆಉನಾ--ವಂದರಿಯಿಂದ | ಸೆಕ್ತು ವಿವ ಪುನಂತಃ--ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಂತೆ | ಧೀರಾಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಯತ್ರೆ--ಯಾವಾಗ | ಮನಸಾ-ಸ್ರಜ್ಞಾಯುತ್ತವಾದ ತನ್ಮು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಾಚೆಂ- 
ವಾಕೃನ್ನು | ಅಕ್ರತೆ- -ಸುಸ್ಯರಿಸುವರೋ | 'ಅತ್ರ--ಆಗ |: ಸಖಾಯೆ&--ನಿತ್ರರು | ಸಖ್ಯಾನಿ--ತಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಜಾನತೇ-- ಅರಿಯುತ್ತಾಕಿ | ಏಷಾಂ--ಇವರ |, ವಾಚಿ ಅಧಿ--ವಾಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ | ಭದ್ರಾ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀ&--ಶ್ರೇಯಸ್ಸು | ನಿಹಿತಾ--ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ; 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಂದರಿಯಿಂದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತ್ತವಾವ ತಮ್ಮ 


ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರೋ ಆಗ ಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇವತ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
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0654. ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೧ 
ರ್‌ 
English Translation 

When the wise create Speech throngh wisdom winnowibg (it) as (men 
2) barley with a sieve, then friends know friendships good fortune is 
placed upon their word: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 

ತಿತಉ | ತಿತೆಉ ಪರಿಪವನಂ ಭವತಿ ತತೆನದ್ವಾ ತುನ್ನವದ್ವಾ ತಿಲಮಾತ್ರತುನ್ನುಮಿತಿ ನಾ | 

(ನಿ. ೪-೯) 

ತಿತೆಉ ಎಂದರೆ ವಂದರಿ (81696) ಎಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಶೋಧಿಸು 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ--ತತವದ್ವಾ | ತಕೇನ ಚರ್ಮಣಾ 
ನದ್ಭಂ | ಈ ವಂದರಿಯನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ತಗಡಿನಿಂದ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರಂಧ ಗಳಿದ್ದು ಆ ತಗಡಿನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಚರ್ಮದ ಕಟ್ಟಿನ್ನು ಹಾಕಿರುವುದರಿಂದ ವಂದರಿಗೆ ತಿಶಉ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತುನ್ನವನದ್ವಾ- 
ಕುನ್ಸೈರ್ವಾ ಛಿದ್ರೈಃ ತದ್ವತ್‌” | ಈ ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಛಿವ್ರಗಳು ಅಥವಾ ರಂಧ್ರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಂದರಿಗೆ 
ತಿತೆಉ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ತಿಲಮಾತ್ರತುನ್ನಮನಿತಿ ವಾ-ತಿಲಮಾತ್ರಾಣಿ ವಾ ತುನ್ನಾನಿ ಶಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ | 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ರಂಧ್ರಗಳು ಎಳ್ಳಿನುತೆ ಬಹಳ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಂದರಿಗೆ ತಿತಉ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಕ್ತುಮಿವ ಪರಿಪವನೇನ ಪುನಂತಃ | ಸಕ್ತುಃ ಸಚಕೇರ್ದುಧಾವೋ ಭವತಿ! ಕಸಶೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ ವಿಕಸಿತೋ ಭವತಿ ಯೆತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚೆಮಕ್ಕಷತ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ | 
ಧೀರಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನನಂತೋ ಧ್ಯಾನನಂತೆಃ | ತತ್ರ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಂಜಾನಶೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ ಇತಿ | ಭದ್ರಂ" ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಭೂತಾನಾಮ- 
ಭಿದ್ರವಣೀಯಂ ಭವದ್ರಮಯತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲಾಭಾವ್ವಾ ಲಕ್ಷಣಾದ್ವಾ 
(ಲಪ್ಪ್ಯನಾದ್ವಾ) ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ ಲಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಣೋ ಲಗ್ಯಶೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾದಾಶ್ಚೇಷಕರ್ಮಣೋ ಲಜ್ಜಶೇರ್ವಾ ಸ್ವಾಪಶ್ಲಾ ಘಾಕರ್ಮಣಃ ॥ 
(ನಿ. ೪-೯) 
(ಯವ) ಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವಂತೆ ; ಸಕ್ತುಶಬ್ದವು ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವ ಸಚತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ತೊಳೆಯುವಾಗ, ಇದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟ 
ಕೊಂಡು ತೊಳೆಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ತೊಳೆದಾಗ ಇದು ವಿಕಸಿತವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಅರಳುವುದು, ಆತನ್ಚರಿಂದ ವಿ-ಕಸಿತ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಮುಂದು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕ್ತುಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ಭಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವಂದರಿಯಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ, 
ಜ್ಞಾನವಂತರೂ ಅನ ಜನರು ಸಾವ ಬಡುವ ಮಾತನ್ನು (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವರು, ಭಾನ್ಯವು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾನ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹಾ 


ಸ | ಇಕೆ ಧ್ಯಾನವೆಂಬ. ಚಲನೆಯಿಂದ ವಾಕ್ಯವು 
ಶುದ್ಧವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ಚಿನ್ನಾ ಆಲೋಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ' ಆಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ 
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ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.  ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ 
ಸೆಂಜಾನಕೇ ಎಂದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸುಸಂಶ್ಕ ಎತವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜನರು ಪರಸ್ಸರಸ್ಸೆ (ಹೆಭಾವವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಸಖಾಯೆಃ ಎವಿ ಸಮಾನಖ್ಶಾನಾಃ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಥಾರವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಸಖಾಯೆಃ- 
ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಾತುಗಳು, ಕಾರ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 

ಸಹಕರಿಸಿಸವತುು. ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿರ್ಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ | ಇಂತಹ ಸ್ನೇಹಿತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಅಥವಾ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಚಿಹ್ನೆಯು (ಲಕ್ಷಣವು) ಕಂಡುಬರುವುದು. ಭದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕ ಭಗವೆಂದರ್ಥವು. ಭಗೋ ಭಜತೇಃ 
(ನಿ. ೧-೭) ಭವ್ರಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಹೊಂದೆಲ್ಕಡುನ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಡುನ ಎಂದರ್ಥವು, 
ಅಥವಾ ಇದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇದು ಇದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹ 
ರಾದವರನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಅರ್ಹೆರಾದವನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇನು ಸಿಕ್ಕುವುಮ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಎಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಈ 
ಹೆಸರು ಲಾಭಾದ್ವಾ (ಹೊಂದ:ವುದು) ಎ2ಬರ್ಥೆದಿಂದಾಗಲ್ಲೀ, ಲಕ್ಷಣಾದ್ವಾ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಲಪ್ಸ್ಯ್ಯ ನಾತ್‌ 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸ್ಕವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ, ಅಧವಾ ಅಪೇಶ್ಷಿನು ಎಂಬರ್ಥ 
ವ್ರಳ್ಳ ಲಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಹಿಂಜರಿ ಎಂಬರ್ಥ್ಸವುಳ್ಳ ಲಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಅಶ್ಲಾ ಘಾಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಯಂಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಲಜ್ಜತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. 


ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ತಿತಉನಾ, ಸಕ್ತುಂ, ಸಖಾಯ; ಭದ್ರಾ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ! ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪರಿಪ್ಪತ್ತಿ 

ಆಥವಾ ಅನಯವಾರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಲಾಡಿವರಿ ಹೊಟ್ಟು, ಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದ 

ಅನನಶ್ಯಕವಕ್ತುಗಳು ಹೋಗಿ ಶುದ್ಧವಾನ ಧಾನ್ಯವು ದೊರೆಯುವುದು. ಇನಶಂತೆ ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ ಪುರುಷರು ಮಾತ 

ಇಡುವಾಗ ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಶೋಜಚಿಸಿ ಸುಸಂಸ್ಯ ಎತವಾದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 

ಗರ್ಭಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಆಡುವರು, ಇವರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇನರಂತೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹಭಾನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವು ಮತ್ತು ಇನ3 ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವೂ ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


ಯಜ್ಞೆ ನ ವಾಚಃ ಸದವೀಯಮಾಯನ್ನಾ ಮನ ್ವವಿಂದನ್ನ ವಸಿಷ್ಟ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ | 


ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ನೃಧದುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ | 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಯಜ್ಞೇನ | ವಾಚಿಃ | ಸೆಪಸನೀಯೆಂ | ಆಯೆನ್‌ | ತಾಂ ಅನು| ಅನಿಂದನ* | ಯಸಿಷು| ಪ್ರ೨ವಿಷ್ಟಾಂ | 


ತಾಂ | ಆಳಭೃತ್ತ್ಯ | ನಿ। ಅಪಧುಃ | ಪುರುತತ್ರಾ | ತಾಂ | ಸಪ್ತ | ರೇಭಾ8 | ಅಭಿ | ಸಂ| ನವಂತೇ ೩ 
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ವಾ ಬಾರಾ ರಾಣಾ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಾಗ್ದೇವತ್ಯಸಕೋರ್ವಪಾಪುಕೋಡಾಶಯೋರ್ಯೆಜ್ಞೀನ ವಾಚಿ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಕ್ರಮೇಣ 
ಯಾಜ್ಯೇ 1 ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪಡನೀಯಮಾಯಸ್ಸಿತಿ ದ್ವೇ ದೇನೀಂ ವಾಚೆಮಜನ- 
ಯಂತೆ ದೇವಾಃ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 

ವಿದಿಕಾರ್ಥಾ ಧೀರಾಃ ಪನನೀಯೆಂ॥! ನೇತೇರಚೋಯತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸೃ ನಿಧೇರಸಿತ್ಯ- 
ತ್ವಾದ್ಗಿಣಾಭಾವಃ || ಸಡೇನ ಯಾತವ್ಯಃ ಪಂಥಾಃ ಸಡನೀಯಃ | ತೆಂ ವಾಚೋ ಮಾರ್ಗಂ ಯಜ್ಜೇ- 
ನಾಯೆನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತವಂತಃ | ಯಸಿಸ್ಟತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಸಷು ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ ತಾಂ ವಾಚಿಮನಿಂದನ್‌ | 
ಅಲಭಂತ | ಅನಂತೆರಂ ತಾಂ ವಾಚಿಮಾವೃತ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ವ್ಯಡಧುಃ | 
ವ್ಯಕಾರ್ಷುಃ | ಸವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಧ್ಯಾಪಯಾಮಾಸುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದೃಶೀಂ ವಾಚಿಂ ರೇಭಾಃ ಶಬ್ದಾಯ- 
ಮಾನಾಃ ಪೆಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷಿರೂಸಾಣಿ ಗಾಯೆತ್ರಾ ;ದೀನಿ ಸಕ್ತೆ ಛಂದಾಂಸೃಭಿ ಸಂ ನವಂಶೇ! ಅಭಿತಃ 
ಸಂಗೆಚ್ಛೆಂಶೇ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಚಿ8--ವಾಕ್ಫಿನ 1 ಪಡನೀಯೆಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು 1 ಯೆಜ್ಜೇನ--ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ | 
ಆಯೆನ್‌-- (ವಿವೇಕಿಗಳು) ಹೊಂದಿದರು 1 ಯೆಸಿಷು-ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ--ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದ | ತಾಂ-- 
ಆ ವಾಕ್ತತ್ವವನ್ನು | ಅನ್ವವಿಂದನ್‌- ಪಡೆದರು | ತಾಂ--ಆ ವಾಕ್ತಶ್ಚವನ್ನು | ಅಭೃತ್ಯ--ಶೀಖರಿಸಿ | 
ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯಡಧು8_ ಹಂಚಿ ಹರಡಿನರು |: ತಾಂ ಅದನ್ನು | ಕೇಭಾಃ- ಶಬ್ದ 
ಕಾರಕಗಳಾದ | ಸಪ್ತ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಸ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ! ಅಭಿ ಸೆಂ- ಸುತ್ತುವರಿದು |! ನವಂಶೇ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಕ್ತತ್ರ್ವದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿವೇಕಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಿದರು. ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 
ಆ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವನ್ನಿ ಅವರು ಪಡೆದರು. ಅದನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿ ಹರಡಿದರು. ಅದನ್ನು 
ಶಬ್ದಕಾರಕಗಳೂ ಪಕ್ಷಿರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಾ $ದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(The wise) reached the path of Speech by sacrifice, they found it 
centred in the Rishis; having acquired it they dispersed it in many places; 
the seven noisy (birds) meet together. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುನ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ ಮತ್ತು ಪುಕೋಡಾಶಹೋಮಗಳ 

ವಾಚಿಕ ಎಂಬ ಈ ಚುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಉತ ತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಬು 


ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆ 
ನ್ದ್ದಾ (ಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಯಜ್ಞಿ €ನ ವಾಚಃ 
ದೇವೀಂ ನಾಚಮಜನಯೆಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂ 


ಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞೇನ 
ಸೃನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 

ಪದನೀಯಮಾಯೆನ್ನಿತಿ ದ್ವೇ 
ತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ದಾದಾ ದಾರಾ ಲಘ ಲಘ ಪಕ ಕಟ ಪಟಟ 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖುಸಿಗಳು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಕಾನದ ಮೂಲಕ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿಸಿ ಪಡೆದರು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದ ಮೂಲಕ 
ಇವರಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳು ದೃಷ್ಟವಾದವು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸೈಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಘಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿದವು ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು.' 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| 
ಉತೆ | ತ್ವಃ | ಸೆಶನ್‌ | ನ | ಪಡರ್ಶ | ವಾಚಂ | ಉತ | ಶ್ವಃ | ಶೃಣ್ವನ್‌ | ನ! ಶೃಣೋತಿ | ಏನಾಂ | 
| | | 
ಉತೋಣಇತಿ | ತ್ವಸ್ಮೈ! ತೆನ್ನಂ | ನಿ| ಸಸ್ರೇ | ಜಾಯಾತಇನ | ಪತ್ಕೇ! ಉಶತೀ | ಸು5ವಾಸಾಃ | ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ವಶಬ್ದ ಏಕೆವಾಚೀ | ಏಕಃ | ಉತೆಶಬ್ದೋ5ಪೈರ್ಥೇ | ಸಶ್ಯನ್ನಪಿ ಮನಸಾ ಪರ್ಯೌಲೋಜೆ- 
ಯನ್ನಹಿ ವಾಚಿಂ ನ ದದರ್ಶ! ದರ್ಶನಫಲಾಭಾವಾನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ | ಶ್ವ ಏಕಃ ಶ್ವಣ್ಛಿನ್ನಪ್ಕೇನಾಂ ವಾಚೆಂ 
ನ ಶೃಣೋತಿ ಶ್ರವಣಫಲಾಭಾವಾತ್‌ | ಇತ್ಯನೇನಾರ್ಥೇನಾನಿದ್ದಾನಭಿಹಿತಃ | ತೃತೀಯಪಾದೇನ ವಿದಿತ- 
ನೇದಾರ್ಥಮಾಹ | ಶ್ರೆಸ್ಮಾ ಏಕಸ್ಮಾ ಅಪಿ ತೆನ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ವಿ ಸಸ್ರೇ! ಸ್ವಯೆಂ ವಾಗ್ದಿವಿಧಂ 
ಗಮಯತಿ | ಆತ್ಮಾನಂ ವಿವೃಣಂತೇ ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಜಾಯೇವ ಯಥೋ- 
ಶತೀ ಸಂಭೋಗಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭೆನವಸನಾ ಜಾಯಾ ಸತ್ಯೇ ಭರ್ತ್ತ್ರ ಯತಶುಕಾಲೇ 
ಸಂಭೋಗಾರ್ಥಂ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿವೃಣುಶೇ ತೆದ್ದದೇನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಶೃಣೋತಿ ಚೇತಿ ವಿದಿತಗೇದಾ- 
ರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಅಸ್ಕೇಕಃ ಪಶ್ಚನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ ವಾಚೆಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ. ೧-೧೯ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತ್ವ8-- ಒಬ್ಬನು (ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದವರು) | ಪಶ್ಯನ್‌ ಉತ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ | ವಾಚೆಂ-- 
ಈ ವಾಕ್ರತ್ತ್ವವನ್ನು | ನ ದದರ್ಶ--ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ | ತ್ವ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು (ಗೂಢೆವಾದ 
ತತ್ತ್ವ್ಯವನ್ನರಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯವಿಲ್ಲದವನು) | ಏನಾಂ--ಈ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು | ಶೃಣ್ಣನ್‌ 
ಉತೆ-ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ | ನ ಶೃಣೋತಿ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ | ಉತಶತೀ ಸತಿಯ ಸಂಗವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿ | ಸುವಾಸಾಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ | ಜಾಯೇವ- ಪತ್ನಿಯು | ಪೆಶ್ಯೇ-- ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸುಂದರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ತ್ವಸ್ಕೆ 47 3ನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ (ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯಿರುವವನಿಗೆ) | ತೆನ್ನಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ವಿ ಸಸ್ರ್ರೇ--ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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A 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಾಕ್ಷ್ಯಾತಾರಮಾಡಲರಿಯವ ಕೆಲವರ ಈ ವಾಸ್ತಶ್ರ್ವವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ, 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಕೇಳದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುನ ಸಾಮರ್ಫ್ಯನುಳ್ಳವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ ಸುಗವನ್ನು ಬಯಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ತನ್ನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 
One (man) indeed seeing Speech has not seen hers another (man) 
hearing her has not heard her; but to another she delivers her person as a 
loving wife well-attired presents herself to her husband: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

| ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಅಜ್ಞಪುರುಷನ ನಿಂದೆಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಹೇಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿವಂಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 

ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

> ಅ 

ಮಾಹಾರ್ಥಂ || ಅಪ್ಕೇಕಸ್ಕೈ ತನ್ಹಂ ವಿಸಸ್ರ ಇತಿ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿವೃಜುಶೇ | ಜ್ಞಾನಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಮರ್ಥಸ್ಯಾಹಾನಯಾ ವಾಚೋಪಮೋತ್ತಮಯಾ ವಾಚಾ | ಜಾಯೇವ ಪಶ್ಯೇ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಯತುಕಾಲೇಷು | ಸುವಾಸಾಃ ಕಲ್ಯಾಣವಾಸಾ8 | ಕಾಮುಯೆ- 
ಮಾನಾ ಯತುಕಾಲೇಷು | ಯೆಥಾ ಸ ಏನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸ ಶೃಣೋತೀತೈರ್ಥಜ್ಞಪ್ರಶಂಸಾ /! 


ಅಪ್ಕೇಕಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ಸಶ್ಯತಿ ನಾಚಂ| ಅಸಿ ಚ ಶೃಣ್ಛಿನ್ನ ಶೃಣೋತಶೈೇನಾಮಿತೃವಿದ್ದಾಂಸ- 


(ನಿ. ೧-೧೯) 
ಅನೇಕ ಪುರುಷರು ವ್ಯಾಕರಣಸಾಹಿತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು 


ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ಎಂದರೆ ಕೆಲವರು) ವಾಚಿಂ ವೇದನಾಸ್ಯಾನನ್ನು ಆಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪೆಶ್ಯನ್ನಪಿ ನ ಸೆಶ್ಯತಿ- ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಎಂದರೆ ಬಾಯಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನ ಪಶ್ಯತಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದರೂ ಅದ3 ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆದರ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾ ನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿದ್ದರೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿಯಿದ್ದರೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇನು rr ನವಿಲ್ಲನಿರುದವರ 
ಅನಯ ವಾಯಿತು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನ ನಿಷಯವಲ್ಲಿಯಾದರೋ, 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ನಿಜಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ತ ಪ್ರಕಾಶ 
_ ಅಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಹಳಯ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ ಚತ ಇವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಂಭೋಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಅವಯವಗಳ ಸೌಂದರ್ಯನನ್ನು. ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಪ್ರಕಟಸುವಳೋ ಎಂದರೆ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪಶ್ಚಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅವಯನಗಳನ್ನು ರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ಅ.೮. ಅ. ೨. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 659, 





ನೋಡಲು ಹೇಗೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುನನೋ ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳು ಸಹ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದ್ದೆ ಸೀ ಶವೇನೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನು ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ೨ ಮಾತ್ರ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನರಿಯದ ಪುರುಷ ನು ಇತರ ಆನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾರಂಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನ ರಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಾದ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಏಕಾಂಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ಕವಾಗಿರುನಂತೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸಹ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನ ಮತ್ತು ತಿಳಿದವನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮಥ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯೇ ಎಂದು ಪತಿಸತ್ನಿಯರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಖಹಿಯು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ತೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ-- 
ತ್ವ ಇತಿ ನಿನಿಗ್ರ ಹಾರ್ಸೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತೆಂ | ಅರ್ಥನಾಮೇಶ್ಯೇಕೇ | 
(ನಿ. ೧-೭) 
ಶ್ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ವನಾಮಪದವಾಗಿದೆ, ಇದು ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದು. ಕೆಲವರು ಈ ಶಬ ಕೈ ಅರ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ನಿಷಾತೆ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಕತೆ ಫಮನುದಾತ್ತಪ್ರೆಕೃತಿ ನಾಮ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೃಷ್ಟವ್ಯಯಂತು ಭವತಿ! 
ಉತ ತಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಸೀತಮಾಹುಃ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ। ಉತೋ ಶ್ರ ಸ್ಕೈ ತನ್ನಂ೧ವಿಸಸ್ರೇ 
| ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಂ | ಆಥಾಸಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚಿನೇ | (ನಿ. ೧-೮) 
ಕೆಲವರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ, ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾದ ಪದವು 
ಹೇಗಾಗುವುದು. aE ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಉತ ತ್ವಂ ಸೆಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿ ರಪೀತೆಮಾಹುಃ ಎ:ಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉಠೋ ತ್ವಸ್ಕೈ ತನ್ವಂ೧ ವಿಸಸ್ರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವೈಸ್ಮೈ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಆದಘ್ನಾಸ ಉಪಕಕ್ಸಾಸ ಉತ್ತೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಅಥಾಪಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಸರ್ಯಾಯಾ ಇವ ತ್ವದಾಶ್ವಿನಂ| ಆಶ್ವಿನಂ ಚೆ 
ಪರ್ಯಾಯಾಶ್ಚೀತಿ ॥ (ನಿ. ೧-೯) 
ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೆರ್ಯಾಯಾ 


ಇವ ಶೈದಾಶ್ವಿನೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಚೆ ಶಬ್ದದ) ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು- 
ನ 


ಉತ ತೆ ಶಂ ಸಖ್ಯೆ ಸ್ಥಿ ರಸೀತಮಾಹುನೈ ರ್ನಂ ಹಿನ್ವ ೦ತ್ಯೆ ಪಿ ವಾಜಿನೇಷು | 
ಅಥೇನ್ಮಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯ್ಯೆ ಷ್ಠ ವಾಚಂ ಶೆಶ್ರು ವಾ ಅಫಲಾನುಪುಸ್ಪಾ o ॥೫॥ 
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ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೧ 
660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | 
| | 
ಉತ | ತ್ವಂ | ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರರಹೀತೆಂ | ಆಹುಃ! ನ | ಏನಂ! ಹಿನ್ನಂತಿ | ಅಸಿ | ನಾಜಿನೇಷು 
| | 
ಆಧೇನ್ವಾ | ಚರತಿ! ಮಾಯೆಯಾ | ಏಷಃ | ವಾಚಂ | ಶುಶ್ರು5ವಾನ” | ಅಫಲಾಂ | ಅಪುಷ್ಪಾಂ Il ೫ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾ ್ಯಂ 


ತೈಮುತೈಕಮಪಿ ಸಖ್ಯೇ ವಿದುಷಾಂ ಸಂಸದಿ | ಯಾ ಸೆತ್ವಥಾ ಸಾ ಸಖಿಕೆರ್ಮತ್ವಾತ್ಸಖ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯುಚ್ಛೈತೇ ! ಸಾಚಿ ವಾಚಾ ಕ್ರಿಯೆಶೇ।! ಅತೋ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಾದ್ವಾಕ್ಸೆಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಸೀತಂ ಮಧು 
ಯೆಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ಥಿರಸೀತಂ ಸ್ಥಿರಪ್ರಾಪ್ಲಿಮಾಹುಃ | ಯೆದ್ವಾ | ತಸ್ಮಿಳ್ಜ್ಮ್ಮಾ- 
ಕಾರ್ಥಮಾಹುಃ 1 ಲೋಕೇ ಯತಾ ಜ್ಞಾತಾರ್ಥಂ ಪುರುಷಂ ಸೀತಾರ್ಥಮಿತಿ ವದಂತಿ! ಕಂಚೈನಂ 
ವಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಂ ಪುರುಷಂ ವಾಜಿನೇಷು | ವಾಗಿನೇತ್ವರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಾಜಿನಾ ಅರ್ಥಾ ವಾಚಿ 
ಆಯುತ್ತಾಃ ಖಲು | ವಾಗ್ಗೋಯೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಾಪಿ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಪಿಶಬ್ಲೋ$ನ್ವರ್ಥೇ | ಕೇಚಿಡಸಿ 
ನಾನುಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಯಮೇವಾತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾನಿಶ್ಯರ್ಥ8| ಯದ್ವಾ| ವಾಜಿನೇಷು ಸಾರಭೂತೇಷು 
ನಿರೂಪಸಣೀಯೇಷ್ಟರ್ಥೇಷ್ಟೇನಂ ನ ಹಿನ್ವಂತಿ | ನ ವಹಿಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏನಂ ಪುರಸ್ತೃತ್ಕೈವ ಸರ್ವಂ 
ವೇದಾರ್ಥಂ ವಿಚಾರಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಯರ್ಥಜ್ಞಃ ಪ್ರಶಸ್ತ | ಅನಂತರಮುತ್ತರಾರ್ಧೇನ ಕೇವಲ- 
ಪಾಕಕೋ ನಿಂದೃತೇ | ನಿಷೋಇನಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಃ ಪುರುಷಸೋ;ಥೇನ್ರಾ ಧೇನುಶ್ಚವಿವರ್ಜಿತಯಾ ಕಾಮಾ- 
ನಾಮುದೋಗ್ದಾ್ರ್ಯಾ ನೇವಮನುಷ್ಯಸ್ಥಾನೇಷು ವಾಕ್ಸ ತಿರೂಪಯಾ ಮಯಯಾ ಚರತಿ 80 ಕುರ್ವನ್‌! 
ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಪಾಂ | ನಾಚೋsರ್ಥಃ ಪುಷ್ಪಫಲಂ | ಅರ್ಥವರ್ಜಿತಾಂ | ಯೆದ್ಬಾ! ನಾಚೋತರ್ಥೋ 
ಯಾಜ್ಜ ದೈವತೇ। ಯೆಜ್ಞೇ ಭವಂ ಜ್ಞಾನಂ ಯಾಜ್ಞಂ ದೇವಶಾಸು ಭವಂ ಜ್ಞಾನಂ ದೈನತಂ। ತದ್ವರ್ಜಿತಾಂ 
ಫರ್ಮಾದಿವಿಷಯಜ್ಞಾನನರ್ಜಿತಾಂ ವಾಚಿಂ ಶುಶ್ರುವಾಇಬ್ಭ್ರತೆನಾನ”। ಕೇವಲಂ ಪಾಠಮಾತ್ರೇಣೈವ 
ಶ್ರುತವಾನ್‌ ಸ ಚರತಿ! ಯಥಾ ನಂಧ್ಯಾ ಪೀನಾ ಗೌಃ ಕಿಂ ದ್ರೋಣಮಾತ್ರಂ ಕ್ಷೀರಂ ದೋಗ್ಭೀತಿ ಮಾಯಾ- 
ಮುತಶ್ಸಾದಯಂತೀ ಚರತಿ ಯಥಾ ವಂಥ್ಯೋ ವೃಕ್ಷೋಕಾಲೇ ಪಲ್ಲವಾದಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಬುಷ್ಯತಿ ಫಲತೀತಿ 
ಭ್ರಾಂತಿಮುತ್ಸಾದಯಂಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತಥಾ ಪಾಠಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಶ್ಚರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ರ್ರೇಕಂ ವಾಕ್ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರ- 
ಸೀತಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ ॥| ನಿ. ೧-೨೦ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್ವಂ ಉತ ಒಬ್ಬನನ್ನು | ಸೆಖ್ಯೇ--ವಿದ್ವಾಂಸರ' ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | 
ವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ | ಆಹೊಃ-ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಏನಂ--ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಾಜಿನೇಷು-- 
ವಾಗ್ರ ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ | ನ ಅಸಿ ಹಿನ್ನಂತಿ- ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಆಲಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ। ಏಷಃ 
ಜ್ಞಾ ನರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು | ಅಥೇನ್ವಾ--ರಸರಹಿತನಾಗಿ | ಅಫೆಲಾಂ--ಫಲವಿಲ್ಲದುದೂ | ಕ 
ಫುಸ್ಸರಹಿಶವೂ ಆದ | ವಾಚಂ--ವಾಕೃನ್ನು ಶುಶ್ರುವಾನ್‌- ಅರ್ಥರಹಿತವಾಗಿ ಕೇ 
ಹೇಳಿ | ಮಾಯಯಾ ಅಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಚೆರತಿ_ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಪುಷ್ಪಾಂ- 
ವಲ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದ 
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ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಶ್ವಾತೃರಿಸಬಲ್ಲವನನ್ನು ತಿಳಿದವರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಖ್ಲಾ ನವು 
ಳೃವನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹೆಪುರುಸನನ್ನು ವಾಗ  ಕ್ರಿವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಲಕ್ಷಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು ರಸಸಹಿತನಾಗಿ ಫಲವಿಲ್ಲದುಮ್ಯೂ, ಪುಪ್ಪರಹಿತವೂ ಆದ ವಾಕ್ಸುನ್ನು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಕಿವಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿ ಅಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ಷನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They call one man firmly established in the friendship (of Speech), 
they do not exelude him from (the society of) the powerful (in knowledge); 
another wanders with an 11105100 that is barren; bearing Speech that is 
without fruit, without flowers. 


ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | ಆನರೆ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಲ್ಲನನನ ನಿಂಜೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದಿ. 
ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರಿ 


ಅಪ್ರೇಕೆಂ ವಾಕ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಸೀತಮಾಹೂ ರಮಮಾಣಂ ವಿಪೀತಾರ್ಥಂ ದೇವಸಖ್ಯೇ ರಮ- 

ಣೀಯೇ ಸ್ಥಾನ ಇತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಂ ಯೆನ್ನಾಪ್ಲುವಂತಿ ವಾಗ್ದೋಯೇಷು ಬಲವತ್ಸ್ಪಪಿ| 

ಅಧೇನ್ವಾ ಹ್ಯೇಷ ಚರತಿ ಮಾಯಯಾ ವಾಕ್ಚ್ರೃತಿರೂಪಯಾ ನಾಸ್ಮೈ ಕಾಮಾನ್ಹುಗ್ಗೆ 

ವಾಗ್ದೋಹ್ಯಾನ್‌ ದೇವಮಾನುಷ್ಯಸ್ಥಾನೇಷು ಯೋ ನಾಚಂ ಶ್ರುತವಾನ್‌ ಭವತ್ಯಫಲಾಮ- 

ಪುಷ್ಪಾಮಿತೃಫಲಾಸ್ಮಾ ಅಪುಸ್ಪಾ ನಾಕ" ಭವತೀತಿ ವಾ ಕಿಂಚಿತ್ತುಷ್ಪಫಲೇತಿ ನಾ ಅರ್ಥಂ 

ವಾಚಃ ಪುಸ್ಪಫಲಮಾಹ | ಯಜ್ಞ ದೈವತೇ ಪುಸ್ಪಫಲೇ ದೇವತಾಧ್ಯಾತ್ಮೇ ವಾ 

(ನಿ. ೧-೨೦) 

ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಕೇಸ್ತಿ ರಪೀತಮಾಹು-ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರಸೀತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಪೀತಾರ್ಥಂ, ಗೃಹೀತಾರ್ಥ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಿ ಒಕರಿಸಿದವನು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ, ಇಂತಹ 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಷನು ವಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಸ್ಥೆ ಸ್ಮೀಹಭಾವದಿಂದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಿಗೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಗಾಢವಾದ ಮೈತ್ರಿ (ಸ್ನೇಹ) ವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು ವತತ್ತು 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನು ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳೊಡನೆ (ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು) ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಅಥವಾ ೀವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹಭಾವನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮನಾನ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗಿ ವಿಹರಿಸು 
ತ್ರಿರುವನು. 


ನೈನಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಅಪಿ ನಾಜಿನೇಷು--ವಾಜಿನೇಷು ಎಂದರೆ ವಾಗ್ದೋಯೇಷು ; ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಲೃಡುವ ಅಥವಾ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಗ್ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮವಿಷಯ 
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ಶಿ ೩ + 
ತ ye ಶಾ ಸ್ಸ 
ತಾ 


662 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [0 SE 
A 2 ಎರಾ: ಂ:/?ಗಣ)ನರ 
ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಿಚಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ' ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನನ್ನು ಭ್‌ 
ಅನುಸರಿಸಲಾರರು ಎಂದರೆ ಸರಿಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು. ಯಾರೂ ಇವನೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸ 
ಲಾರರು ಎಂಡಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ನಿರ್ನಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಧೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯೆಯೈಷಃ--ಧೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನಂತೆ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವ ವಾಗ್ಗೆ (ವತೆಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು (ವಾಚಂ) ತಿಳಿದವರಿಗೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೋ ಆ ವಿಧವಾದ ಫಲವು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಲ್ಲದವನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಲ್ಲದವನಿಗೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುರುಷನು ಮಾಯಯಾ 
ಎಂದರೆ ಕೃತ್ರಿಮವಾದುದೂ (ಫಿಜವಲ್ಲದ್ದೂ) ಅಥೇನ್ವಾ-ಥೇನುನಿನಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ (ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ 
ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾನ್‌ ಅಫಲಾಂ ಅಪುಷ್ಪಾಂ--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ) ಕೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಆಥವಾ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವನು ಪುಷ್ಪವಾಗಲಿ, ಫಲವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಪಯೋಗವಿರುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಫಲಾಂ ಅಪುಷ್ಟಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಚಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳು, ವಾಚಂ ಎಂದರೆ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಎಂದರ್ಥವು; ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಫಲ ಅಥವಾ ಪುಷ್ಪಗಳಿರುವುದೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಂ ವಾಚಃ 
ಪುಸ್ಪಫಲಮಾಹ | ಯಾಜ್ಞದೈವತೇ ಪುಷ್ಪಫಲೇ, ದೇವತಾಧ್ಯಾತ್ಮೇ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಪುಸ್ಪಫಲಗಳೆಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವೂ 
ದೇವತಾನುಗ್ರಹವೂ ಪುಪ್ಪುಫಲಗಳೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪುಷ್ಪವು ಅಂಕುಶವಾಗಿ ಅದು 
ಕ್ರಮೇಣ ಫಲವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುದು ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ಪುಷ್ಪರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ದೇವತಾನುಗ್ರ ಹವಾದ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವೇ ಫಲಪುಸ್ಸ್ಪಗಳೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ, ನದಿಂದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವುಂಬಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ವಾಗ್ಗೆ ೇೀವತೆಯು (ಎಂದರೆ 
ವೇದಮಂತ್ರವು) ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅನನು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದ ಲಭಿಕಬೇಕಾದ 
ಯಾವ ಫಲಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ (ಕರ್ಮಸಾಫಲ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಜ್ಞ್ಞಾನನನ್ನೂ) ಪಡೆಯದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 


ತ್ರಿರುವನು. ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳು ಅತ್ಯಲ್ಸವಾಗಿರುವವು. 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹ್‌ | | | | 
ಯಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿನಿದಂ ಸಖಾಯಂ ನೆ ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಯಸಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | 
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ಈ 7 ಇರು ಹಾತ್‌ ಸತ ಡಾ 





ಯದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಯಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ ನಹಿ ಪ್ರವೇಡ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಯಃ | ತಿತ್ಯಾಜ | ಸಜಿ5ನಿಡಂ | ಸಖಾಯಂ | ನ! ತಸ್ಯ | ವಾಚಿ | ಅಪಿ! ಭಾಗಃ | ಅಸ್ತಿ | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಶೃಣೋತಿ ಆಲಕಂ | ಶೃಣೋತಿ | ನಹಿ | ಪ್ರೂವೇದ | ಸುತಕೃತಸ್ಯ | ಹತಾ |! ೬ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಜಿನಿದಂ | ಶಚಿಶಬ್ದಃ ಸೆಖಿವಾಚೀ | ಸಖಿನಿದಂ | ಯೋ5ಧ್ಯೇತಾ ಸ ನೇದೆಸ್ಯ ಸಖಾ ಸೆಂಪೆದಾ- 
ಯೋಚ್ಛೇದನಿವಾರಕತ್ವೇನ ವೇದಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೈ ಶಮುಸೆಕಾರಿಣಮಧ್ಯೇತಾರಂ ವೇತ್ತೀತಿ 
ಸಚಿನಿಕ್‌ | ತಮಭಿಜ್ಜ್ಞಂ ಸಖಾಯಮಧ್ಯೇತ್ವಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸಾರ್ಥಬೋಧನೇನೋಪಕಾರಿತ್ವಾ- 
ಶ್ಸಖಿಭೂತಂ ವೇದಂ ಯಃ ಪುಮಾಂಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಪರಾರ್ಥನಿನಿಯೋಗೇನ ಪರಿತ್ಯಜತಿ | ತೈಜತೇರ್ಲಿಟ್ಯಪ- 
ಸ್ಪೃಥಧೇಥಾಮಾನೃಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂ ಲೌಕಿಕ್ಯಾಂ ಶಸ್ತ್ರೀ- 
ಯಾಯೂಂ ವಾಚೈಸಿ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಕಶ್ಚಿದರ್ಥೋ ನಾಸ್ತಿ | ಈಮುಯಂ ಪುರುಷೋ ಯದ್ದೇದ- 
ವ್ಯಶಿರಿಕ್ತಂ ಶೃಣೋತಿ ತದಲಕಮಲೀಕಂ ವ್ಯರ್ಥಮೇವ ಶೃಣೋತಿ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾತ್ಸುಕೃ ತಸ್ಯ 
ಪಂಥಾಂ ಸಂಘಾನಂ ನ ಪ್ರವೇಪ | ಶ್ರಷ್ಸಾರಾಹಿತ್ಯಾಪನುಷ್ಠೂನನಮಾರ್ಗಂ ನ ಜಾನಾತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತದೀಯ- 
ಶ್ರವಣಮಪಿ ನಿಷ್ಟಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಚೆತುರ್ಥಪಾಡೆಯೋರಭಿಪ್ರಾಯೆ ಆರಣ್ಯಿಕೇ ವರ್ಶಿತೋ ನ 
ತಸ್ಕಾನೂಕ್ತೇ ಭಾಗೋಸ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಐ. ಆ. ೩-೨-೪ | ತೆಥಾ ತಂ ಯೋನೂತ್ಸೃಜತ್ಯಭಾಗೋ ವಾಜಿ 
ಭವಶ್ಯಭಾಗೋ ನಾಳೇ ತದೇಷಾಭ್ಯುಕ್ತಾ | ಶೈ- ಆ. ೨-೧೫-೫ | ಇತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಭಿಶ್ಚ [I 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಚಿನಿಷಂ-— ಮಿತ್ರನ ಬೆಶೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | 
ಸಖಾಯಂ--ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಪುಶತುಸನನ್ನು | ಯಃ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ತಿತ್ಕ್ಯಾಜ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನೋ (ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವನೋ) | ಶೆಸ್ಯ--ಆ ಮನುಷ್ಯನ| ವಾಜಿ--ವಾಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ (ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ) | 
ಭಾಗೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಂಶವಾವುದೂ | ನ ಅಸ್ತಿ -ಇನುವುದಿಲ್ಲ। ಈಂ--ಈ ಪುರುಷನು | ಯೃತ್‌_ಯಾವ 
ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಶೃೈಣೋತಿ--ಕೇಳುವನೋ ಆದನ್ನು | ಆಲೀಕಂ--ಸುಳ್ಳಾಗಿ (ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗಿ) | ಶೃಣೋತಿ-- 
ನೇಳುತ್ತಾನೆ | ಹಿ--ಏತಕೈಂದರೆ| ಸುಕೈತಸ್ಯೆ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವ5| ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ನ ಪ್ರವೇದ--ಅವನು ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಕ್ಕಿನ. ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯವಾದ ಅಂಶವು 
ಯಾವುದೂ ಇಸುವುನಿಲ್ಲ. ಈ ಪುರುಷನು ಯಾವ ವಾಕ್ಚನ್ನು ಕೇಳುವನೋ ಅದನ್ನು ಅವನು ಕೇಳಿಯೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಿಲ್ಲ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವನು ಅರಿಯದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ವ್ಯರ್ಥವು. 
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English Translation 


He who has abandoned the fiend who knows the duty of a friend; in 


his Speech there is nota particle (of sense}; what he hears, he hears amiss; 


for he knows not the path of righteousness 
ವಿತಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


ವೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವ ಪುರುಷನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತಿರಸ್ಭರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂಶವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹೇಳುವುದೂ ಕೇಳುವುದೂ ಎಲ್ಲಾ ಅಸತ್ಯವೇ. ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಾಗಲ್ಲೀ ಶ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸಜ್ಜ ನರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

ಯವು, 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಖನನ 
| I | 

ಅಕ್ಷಣ್ವಂತಃ ಕರ್ಣವಂತೆಃ ಸಖಾಯೋ ಮನೋಜವೇಷ್ಟಸಮಾ ಬಭೂವುಃ | 

ಡ್‌್‌ ಡೆ | | 

ಆದಘ್ನಾಸ ಉ ಪಕಕ್ಷಾಸ ಉತ್ತೇ ಹ್ರದಾ ಇನ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಉ ತ್ವೇ ದದೃಶ್ರೇ ॥ 

ಪದಪಾಠಃ 


[A | | 
ಅಸ್ಲಣ್‌:ವಂತಃ | ಕರ್ಣ5ವಂತಃ | ಸಖಾಯೆಃ | ಮನ85ಜವೇಷು | ಅಸಮಾಃ | ಬಭೂವುಃ | 


ಆದಘ್ನಾಸಃ ಉಪ ಕಶ್ರಾಸಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇ | ಹ್ರದಾ8೯ಇವ ಸ್ನಾತ್ರಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇ | 
ದದೃಶ್ರೇ ೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಕ್ಷಣ್ವಂತೋ)ಕ್ಷಿಮಂತಃ | ಛಂದೆಸೈಸಿ ದೃಶೃತ ಇತ್ಯಕ್ಷಿಕಬ್ಹಾದನಜ್‌ | ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಟ್‌ ॥ 
ಅನೇನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸರ್ವಮಿತೃಕ್ಷಿ॥ ಯದ್ವಾ | ತೈಜಸತ್ಸಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಂಗೇಭ್ಯೋ ವ್ಯಕ್ತತೆರಂ | ತಥಾ ಚೆ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ತಸ್ಮಾದೇಶೇ ವ್ಯಕ್ತತರೇ ಇವೇತಿ | ಶಾದೃಶಾಕ್ಷಿಯುಕ್ತಾಃ | ಕರ್ಣವಂತಃ। ಕರ್ಣೋ 
ನಿಕೃತ್ತೆದ್ವಾರಃ! ಗರ್ಭಾವಸ್ಥಾಯಾಮೇವ ಶಕೇನಾಸಿ ನಿರ್ಮಿತಬಿಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯೆದ್ದಾ! ಶರೀರಸ್ಯ ಶಿರಸೋ 
ವೋರ್ಧ್ವಂ ಗಶೇ ಉಚ್ಚ್ವೈಃ ಸ್ಥಿತೇ। ಕರ್ಣವಿಲಕ್ಷಣಾಕಾಶವಂತಃ! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಬುಚ್ಛೆಂತೀ ಇವ 
ಖೇ ಉದಗಂತಾಮಿತಿ | ತಾದೈಶಾಃ ಸಖಾಯೆಃ | ಸಮಾನಂ ಖ್ಯಾನಂ ಜ್ಞಾನಂ ಯೇಷಾಮಿತಿ ಸಖಾಯೆಃ। 
ತೇಷು ವಾಕ್ಟೇಷು ಜಾಹೈಷ್ಟಿಂದ್ರಿಯೇಷು ಸಮಾನಜ್ಞಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ| ತೇ ಮನೋಜವೇಷು! ಮನಸಾ 
ಗಮ್ಯಂತೇ ಜ್ಞಾಯೆಂತ ಇತಿ ಮನೋಜವಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾದ್ಯಾಃ! ಶೇಷ್ಟಸಮಾ ಅತುಲ್ಯಾ ಬಭೂವುಃ | ಭವಂತಿ! 
ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚಿದಾದಫ್ನಾಸಃ | ಆಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ತಾದಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಆಸ್ಕದಫ್ಗಾಾ 
ಆಸ್ಕಪ್ರಮಾಣೋದಕಾ ಹ್ರದಾ ಇವೇತಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ರಜ್ಞಾನಾಹ'| ಅಥ ಕ್ವ ಏಳೇ॥ ಸರ್ವನಾಮತ್ವಾಜ್ಜಸಃ 
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ಶೀಭಾವಃ ||! ಉಪೆಕಸ್ಸಾಸಃ ಕಕ್ಷಸಮೀಪೆಸ್ಪಮಾಣೋಡಕಾ ಹ್ರದಾ ಇವ! ಅಲ್ಪೋಡಕಾ ಇತ್ರರ್ಥಃ! 
ಅನೇನಾಲ್ಪಪ್ರಜ್ಞಾನಾಹ | ತಥಾ ತ್ವ ಏಕೇ ಸ್ನಾತ್ಪಾಃ | ಸ್ನಾತೇಃ ಸೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತ್ವನ್ಸ್ರತೈಯೆಃ | 
ಪಾ. ೩-೪-೧೪ | ಸ ಚಾರ್ಹೇ ಕೃತ್ಯತೃಚೆತ್ಚ! ಪಾ. ೩-೩-೧೬೯ | ಇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಚೆ ಭವಡಿ!! ಸ್ಲಾನಾರ್ಹಾ 
ಅಶ್ಷೋಭ್ಯೋದಕಾ ಹ್ರದಾ ಇವ ವದೃಶ್ರೇ! ದೃಶ್ಯಂಕೇ | ಅನೇನ ಮಹಾಪ್ರಜ್ಞಾನಾಹ। ಉಃ ಪೂರಣಃ | 
ಅಕ್ಷಿಮಂತಃ ಳರ್ಬಿವಂತಃ ಸಖಾಯೋಕಕ್ಷಿ ಚೆಪ್ಟೇರಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿರುಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ನಿ. ೧-೯॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆ ಶ್ಲಣ್ಚಿಂತೆಃ--ಸಮಾನವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ 1 ಕೆರ್ಣವಂತಃ- ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಸಖಾಯೆ8 ಮಿತ್ರರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ (ಬಾಹ್ಯವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ) | ಮನೋಜವೇಷು-- 
ಮಾನಸಿಕಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಸಮಾಃ ಬಭೂವುಃ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು) | 
ಆದಫ್ನಾ ಸ8--ಮುಖದವರೆಗೆ ನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವರು | ಶ್ವೇ--ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | 
ಉಪಕಕ್ಷಾಸಃ--ಕಕ್ಷಪ್ರಮಾಣದ ಫೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಅಲ್ಪಮತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಫೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹ 


ಪ್ರದಾ ಇವ ಆಳವಾದ ಸೀವಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ | ಪದೈಶ್ರೇ-- 


ತೋರುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಾಧಾಸಣವಾಗಿ ಮಾನನಕಿಲ್ಲಸ ಬಾಹ್ಯರೂಪಗಳಿಂದ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ. ಆಕೆ ಮಾನಸಿಕಕಕ್ತಿಯ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವರು. 
ಸಮಾನರಲ್ಲ. ಕೆಲವ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕ. ಇನ್ನು ಕೆಲನತ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಪ. ಮುಖನವಕಿಸಿ ಮಾತ್ರ ನೀರುಳ್ಳ 
ಕೊಳದಂತೆ ಕೊಂಚ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವರು ಕೆಲವಖಿ. ಸೊಂಟಿದವರೆಗೆ ಶೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರು ಕೆಲವರು. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು, ಆಳವಾದ ನಿಯಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಗಭೀರವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Friends possessing eyes; possessing ೮೩೯5, were (vet) unequal ta mental 
apprehension ; some seemed like pools reaching to the mouth, others reaching 
to the 10175, others like pools in which one ean bathe: 

- ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ಜ್ಞಾ ನವೂ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರ. 
ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವರದು ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರದು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು 
ಕೊಳದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿಐವರು, ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಅಕ್ಷಿಮಂತಃ ಕೆರ್ಣಿವಂತಃ ಸಖಾಯಃ | ಅಕ್ತಿಃ ಚಷ್ಟೇಃ ಅನಕ್ರೇರಿಶ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ತಸ್ಮಾದೇಶೇ 

_ ವ್ಯಕ್ತತರೇ ಇವ ಭವತ ಇತಿ ಹ ವಿಜ್ಹಾಯೆಶೇ | ಕರ್ಣಃ ಫೃಂತತೇರ್ನಿಕೃತ್ತದ್ವಾರೋ ಧೃವತಿ | 

ಯಚ್ಛತೇರಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣಿಃ | ಯಚ್ಛಂತೀವ ಖೀ ಉಡೆಗಂತಾಮಿತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ 
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ರ 
ಮನಸಾಂ ಪ್ರಜನೇಷ್ಟಸೆಮಾ ಬಭೂವುಃ | ಆಸೈಡಫ್ನಾ ಅಸರೇ ಉಸೆಕಕ್ಷದೆಘ್ನೂ ಅಪರೇ | 
ಆಸ್ಕಮಸ್ಯತೇಃ | ಆಸ್ಕಂದೆತೆ ಏತದನ್ನಮಿತಿ ವಾ | ಪಫ್ನಂ ದಘ್ಯಶೇಃ ಸ್ರವತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ದಸ್ಕತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಡಸ್ತತರಂ ಭವತಿ | ಪ್ರಸ್ನೇಯಾ ಪ್ರದಾ ಇವೈಕೇ | ಪ್ರೆಸ್ತೇಯಾ ವದದೃ- 
ಶಿಕೇ ಸ್ನಾನಾರ್ಹಾ8 | ಪ್ರದೋ ಹ್ರಾದಶೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | 'ಹ್ರಾದತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛೀತೀ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣಃ | 

(ನಿ. ೧೯) 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಎಲ್ಲು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವವು, ಕಿವಿಗಳಿರುವವು. (ಅದರಂತೆ ಇತರ ಅವಯವಗಳೂ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವವು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅನಯವಗಳಿದ್ದ ತೆ ಅನೇಕರು ಸಮಾನಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿರುವರು) ಆದರೆ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ವಿಕಾಸವು ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಅತ್ಯುಲ್ಪ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಬಾಹ್ಯಾವಯವಗಳಾದ 
ಣ್ಯ ಕಿನ್ಕಿ ಕೈಕಾಲುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಕ್ಸು 
ಬರುವುದು, *ೇಗೆಂದಕೆ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಂದಾಳುದ್ದದನರೆಗೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡರೆ ಮುಖದ 
(ಕತ್ತಿನ) ವರೆಗೂ ಆಳವಾಗಿರುವವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಸೊಂಟಮಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. ಇನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಮುತ್ತಿ ಕೆಲವು 
ಸ್ನಾನಮಾಡುನುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುವವು, ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಕ್ಷಿ ಮೊದಲಾಧ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದ ವು ನೋಡು ಎಂಬರ್ಥ 

ವುಳ್ಳ ಚಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಲಂಕರಿಸು, ಅಥವಾ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂಜನವನ್ನು (ಕಾಡಿಗೆ 
ಯನ್ನು) ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಅನಕ್ತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಅಸ್ಲಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಗ್ರಾಯಣರ 
ಮತವು. ಅವು (ಕಣ್ಣುಗಳು) ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿಯ್ಕೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಕಾಣುವವು ಎಂಬರ್ಥೇವುಳ್ಳ 
ತಸ್ಮಾದೇಶೇ ವ್ಯಕ್ತತರೇ ಇವ ಭವತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಣಿ ಶಬ್ದವು 
ಟಿ ಗೆ ರ್ಣ (ಕನಯ) 
| ತ್ಮ ಕ ಸ್ರಿ ಸ (ಗ) ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯು (ಗತೌ) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಗ್ರಾಯಣರ ಮತವು. ಕಿನಿಗಳು ಶರೀರದಿಂದ ಮೇಲೆದು ಹೊರಟರು 
ವಂತೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಮತವು. ಈ ವಿಷಯದ 


© ಯಚ್ಛಂತೀವ ಖೇ 
ಉದಗೆಂತಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇದಿ. 


ಆಸ್ಕ (ಮುಖ) ಶಬ್ದವು ಅಸು ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೆ (ಎಸೆ) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಹರಿ 
ವುಳ್ಳ ಆಸ್ಕೆಂದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ನಿಕೆಂದಕೆ ಆಹಾರವು ಇದರ 
ಹರಿದುಹೋಗುವುದು ಮತ್ತು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ರಸವು ಸ್ರವಿಸುವುದು. 


» ಸ್ರವಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ಮೂಲಕ ಉದರಕ್ಕೆ 


ದಫ್ನೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹರಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಘ೯ ಧಾಶುಏನಿಂದ ನಿಷ 


ತನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಫ್ಲೀಣವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪಸ್ಯತಿ ಧಾತುವಿಫಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಸ್ನಾತ್ನಾಃ- -ಪ್ರಸ್ನೇಯೊ॥ ಎಂದರೆ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದವು ಎಂದರ್ಥವು, | ಸ 
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ಹ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹ್ರದ್‌ ಧಾತ್ಮವಿಥಿಂದಾಗಲೀ, ತಣ್ಣ ಗಿರ ಕೈತ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು ಎ2ಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹ್ಲಾದ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲೀ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕೊಳದೆ 
ನೀರು ತಣ್ಣ ಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕೆ ಹ್ರದವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಹೈದಾ ತಸ್ಟೇಷು ಮನಸೋ ಜವೇಷು ಯದ್ವಾ ೨ಹ್ಮಣಾಃ ಸಂಯಜಂತ್ರೇ 
| 
ಸಖಾಯಃ । | 
| | | | 
ಅತ್ರಾಹ ತ್ವಂ ನಿ ಜಹುರ್ವೇದ್ಯಾಭಿರೋಹ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿ ಚರಂತ್ಯು ತ್ವೇ| 
ಪದಪಾಠಃ 


[ | [ | 
ಹೈದಾ ತಷ್ಟೇಷು | ಮನಸಃ | ಜವೇಷು | ಯತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಸೆಂ5ಯಜಂತೇ | ಸಖಾಯಃ | 
f I | | 
ಅತ್ರ | ಅಹ | ತ್ವಂ | 1 ಜಹುಃ | ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | ಓಹಂಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ವಿ | ಚೆರಂಕಿ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹೃದಾ ಬುದ್ಧಿಮತಾಂ ಹೃದಯೇನ ತಷ್ಟೇಷು ನಿಶ್ಚಿತೇಷು 
ಪೆರಿಕಲ್ಪಿಶೇಷು ಮನಸೋ ಜವೇಷು ಗಂತವ್ಯೇಷು ನೇದಾರ್ಥೇಷು ಗುಣದೋಷನಿರೂಸಣುಾ ಯದ್ಯದಾ 
ಸಂಯೆಜಂಶೇ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಯೆಜಿರತ್ರೆ ಸಂಗತಿಕೆರಣವಾಚೀ!! ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಾ ಹ್ಮಣಸಂಘೇ ತ್ರಮನಿಜ್ಞಾ- 
ಕಾರ್ಥಮೇಕಂ ಪುರುಷಂ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದಿತವ್ಯಾಭಿರ್ನಿದ್ಯಾಭಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಭಿರ್ವಾ ನಿ ಜಹುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ | ಅಹೇತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯೇ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಊಹ್ಯಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯಾಶ್ರುತಿಮತಿಬುದ್ಧಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ತಾದೃಶಾಸ್ತ ಏಕೇ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ನಿ ಚೆರಂತಿ! ಯಥಾಕಾಮಂ 
ವೇದಾರ್ಥೇಷು ವಿನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ! ಉಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ| ಹೈದಾ ತಷ್ಟೇಷು ಮನಸಾಂ 
ಜನೇಸ್ವಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರೆಸ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ. ೧೩-೧೩ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಖಾಯೆ8-ಮಿತ್ರರಾದ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ--ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವ್ವವನ್ನ ರಿತವರು | ಹೃದಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದ | 
ಹೃದಯದಿಂದ | ತಸ್ಪೇಷು--ಪರಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಮನಸಃ ಜವೇಷು--ಮಾನಸಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವೂ ಆದ ವೇದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಂ ಯಜಂತಶೇ--ಒಂದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಯೋ | ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲಲ್ಲಿ! ತ್ವಂ--ಜ್ಞ್ಞಾನರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ವೇದ್ಯಾಭಿ8--ಜ್ಞಾನವಿಸಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ | ವಿ ಜಹುಃ--ದೂರಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಓಹೆಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಃ- 
ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ, ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ತ್ವೇ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ: ವಿ ಚೆರಂತಿ--ಅವರವರೆ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ 


`ವೇದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಶ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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SESS 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಮಿತ್ರಸು ಧ್ಯಾನುತ್ಮಕನಾನ ಹೈವಖಯದಿಂವ ಪರಿಕಲ್ಪಿತವೂವುವೂ, ಮಾನಸಿಕ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಷ್ಫರ್ಷಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವೂ ಅನ ವೇದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಶೈ ನರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞ್ಥಾನರಹಿತನಾದ ಪುಬಸನನ್ನು ಅವರು ಜ್ಞಾ ನನಿಷಯವಾನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ದೂತ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅನಶವರ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದಗಳ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಿಶ್ಚ ಯಿಶುತ್ತಾರೆ. | 

English Translation 

Although Brahmans who are friends concur in the mental apprehen- 
sions which are conceived by the heart (of the wise), yet in this (assembly) 
they abandon one man (to ignorance of the sciences) that are to be kuown: 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇವೇ ಯೇ ನಾರ್ವಾಜ್ನ ಪರಶ್ಚರಂತಿ ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ನ ಸುತೇಕರಾಸಃ। 


ಡು | i i 
ತ ಏತೇ ವಾಚಮಭಿಪದ್ಯ ಹಾಪಯಾ ಸಿರೀಸ್ತಂತ್ರಂ ತನ್ನತೇ ಅಪ್ರಜಜ ಯಃ॥ 
= Me — — ಯೆ. J 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಇಮೇ! ಯೇನ! ಅರ್ನಾಕ್‌ | ನ| ಪರಃ | ಚೆರಂತಿ | ನ| ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ನ | ಸುತೇ; ಕರಾಸಃ 


| 1 [ [ 3 
ತೇ | ಏತೇ | ವಾಚಂ | ಅಭಿಸಪದ್ಯ | ಪಾಪಯಾ | ಸಿರೀಃ | ತಂತ್ರಂ | ತನ್ಹತೇ | ಅಸ್ಪಜಜ್ಞಯಃ॥ le I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ವೇ ದಾರ್ಥಾನಭಿಜ್ಞಾ ನಿಂದ್ಯಂಶೇ 


| ಇಮೇ ಯೇತನಿದಾಂಸೊ 
ಶಿಂಸೋ$ರ್ವಾಗರ್ನ್ವಾಚೀನ- 
ಮಧೋಭಾನಿನ್ಯಸ್ಮಿಂಲ್ಲೊ (ಕೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ 


1 ಸಹ ನ ಚರಂತಿ ಯೇ ಪರಃ ಸರಸ್ತಾದ್ಲೇವೈಃ ಸಹನ ಚರಂತಿ 
ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನೇದಾರ್ಥತತ್ಪರಾ ನ ಭವಂತಿ | ಶಥಾ ಸುತೇಕರಾಸಃ ಜಟ! ಸುತ- 
ಮಭಿಸುತೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಸುಶೇಕರಾ ಯತ್ತಿಜಕ | ಶೇಷಿ ನ ಭವಂತಿ | ಆ 
ರಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ *ಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಅನಿದ್ಭಾಂಸಸ್ತ ಏತೇ ಮನುಷ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಶಯಾ ಷಾಪಯಾ ಪಾಪಕಾರಿಣ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಸಿರೀಃ॥ ಛಂಪಸೀವನಿಷಾವಿತೀಪ್ರತ್ಕಯಃ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸಃ ಸೀರಿಣೋ ಭೂತ್ವಾ ತಂತ್ರಂ ಕೃಷಿಲಕ್ಷಣಂ ತನ್ನತ್ತೇ | ವಿಸಾ ರಮ | 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವಥಾ ವೇದಾರ್ಥೋ ಜ್ಞೇಯ ಇತ್ಯಭಿಸ್ಪಾಯ। ॥ ಸ ತ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ನಿದ್ಯಾನಂತರಲ್ಲವ ಯಾರು | ಅರ್ವಾ ಭೂಲೋಕದಲಿ | 
ರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಪರ8-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನ_ದೇವಕೆಗಳೊ 
ಇಮೇ--ಅಂತಹ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು | | 


ಪ್ರಜಜ್ಞಯಃ ॥ ಜಾನಾಶೇ- 
ಸ್ಯ ವಾಚಂ ೮**ೌಕೀಮಭಿಷದ್ಯ 


ನ ಚರಂತಿ-_ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | 
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ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರೂ ಅಲ್ಲ ಅಪ್ಪೆ ಜಜ್ಞಯಃ- -ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರಾದ | ತೆ ಏಕೇ -ಅಂತಹನರು | ವಾಚೆಂ--ಕೇವಲ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ವಾಕ ಸ್ಸನ್ನು | ಅಭಿಸದ್ಯ- ಹೊಂದಿ | ಪಾಪೆಯಾ- ೬ ಅಶುದ್ಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸಿರೀ8-- 
ಉಳುವ ಸಾಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ತೆಂತ್ರ8-ಉಳುವುಜೀ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ತನ್ನತೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ : 
ವಿದ್ಯಾನಂತರಲ್ಲದ ಯಾವ ಮಾನನರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳೊಂದಿಗೂ, ಪರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಸೇರಿ ಆ ಸಂಪರ್ಕದ ಪ ಸ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲಪೋ. ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಜಾ ಸ್ಲಿನಿಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಣಾ ಸ್ಥಿನವೂ ಇಲ್ಲ, ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರಾದೆ Re ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ನ ಗ ಅಶುದ್ಧ ವಾದ ವ್ಯವಹಾ: ಪುಳ್ಳನರಾಗಿ ಉಳುವ ಸಾಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ 
ಕಾರ್ಳವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ). 
English Translation 
Those illeterate men who not commingle with good Brahmins and 
gods; and who do not prepare Soma libations for the oficring 10 the gods are 
always engaged in useless and sinful discourses and manual 127011೯ such 


೩5 agriculturc. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


| | I 
ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನೆ ಸಖಾ ಸಖಾಯಃ | 


| | | 
*ಿಲ್ಬಿಷಸ್ಪೃತ್ರಿತುಷಣರ್ಹೇ ಸಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭತಿ ವಾಜಿನಾಯ ll ೧೦ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸರ್ವೇ | ನಂಪಂತಿ | ಯಶಸಾ | ಆ5ಗತೇನ | ಸಭಾಂಸಡೇಸ | 1 | ಸೆಪಾಯೆಃ | 


ಸಿಲ್ಬಿನ5ಸ್ಸೃತಿ | ನಿತ್ತುಸನಿೀ | ಹ | ಏಷಾಂ | ಆಗು ಹಿತಃ | ಭವತಿ ವಾಜಿ | ao Il 
ಣ್ಯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಥಂ 

ಸೋಮಪ್ರವಹಣೇ ಸರ್ವೇ ನಂದಂತೀಶ್ಯೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋ- 
ಭುವ ಇತಿ ಶಿಸ್ರ8 ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ | ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ | 

ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸಮಾನಜ್ಜಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಭ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಭಾಸಹೇನ ಸಭಾಂ 
ಸೋಢುಂ ಶಕ್ನುವತಾ ಸಖ್ಯರ್ಶ್ವಿಜಾಂ ಪ್ರತಿಭೂತೇನ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತೇನ ಯಶಸಾ ಯಶಸ್ವಿನಾ 
ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ನಂದಂತಿ | ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ! ಸಹಿಸ ಏವ ಸೋಮು ಏಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಕಿಲ್ಪಿಷ- 
ಸ್ಫೃತ್‌ ! ಯಃ ಸ್ಪಸ್ಮಾದನ್ಯಃ ಪುರುಷಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುಶೇ ಸ ಕಿಲ್ಲಿಸಂ ಭವತಿ ಬಾಧ್ಯತ್ವೇನ | ಯಥಾ 
ಪಾಪಂ ಸದಾಚಾರೈರ್ಜಾಧಿತವೃಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಷಾಪರೂಪೆಸ್ಕ ಶತ್ರೋರ್ಜಾಧಕಃ | ಯದ್ದಾ! ಯಜ್ಞೇ 
ಸಾಧ್ವನುಪ್ರವಚನಾಕರಣೇನ್ನಯಸ್ವಿಲ್ಪಿಷಂ ಯೇಷಾಂ ಸಂಜಾಯಶೇ ತದ್ಯೋ ಬಾಧತೇ ಸ ಕಿಲ್ಪಿಷಸ್ಟೃತ್‌ 
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A 
ತಥಾ ತ್ವಂ ಹಿಶುಷಣಿಃ | ಸಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ | -ತಮನೇನ ಸೋಮೇನ ' ಸನೋತಿ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಸಂಭಜತೆ ಇತಿ ತಾದೈಶಃ | ತೇಷಾಮನ್ನೆ ಜಿಕ್ಷಿಣಾದಾಶೇಶೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಿ! ಹಿಶಃ। ಸಾಶ್ರೇಷು 
ನಿಹಿತಃ ಸೋಮೋ ವಾಜನಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಂ। ಶೇಷಾಂ ನೀರ್ಯಾಯ ಶತ್ಕರ್ತು- 
ಮರಮಲಂ ಸರ್ಯಾಪ್ತಃ ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ | ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನೇತೈನ್ವಾಹ ಯಶೋ ವೈ 
ಸೋಮೋ ರಾಜೇತ್ಯಾದಿಕೆಮಿಂದ್ರಿಯಂನೈ ವೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಮಾಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮೈ ನಾಜಿನಂ ನಾಪಚ್ಛಿದ್ಯತ 
ಇತ್ಯೆಂತೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರಾನುಸಂಥೇಯೆಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೩ | 

೩ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಖಾಯೆಃ--ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಸರ್ನೇ- ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ (ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ) | 
ಸಭಾಸಹೇನ-ನಿದ್ವತ್ಸಚಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದುದೂ | ಸಖ್ಯಾ--ಖುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪವಾದುದೂ! 
ಆಗತೇನ--ಯಜ್ಞ್ವಾಭಿಮುಖವಾದುದೂ | ಯೆಶಸಾ--ಯಶಸ್ವಿಯಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನ ಆಗಮನದಿಂದೆ | 
ನಂದಂತಿ--ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಹಿತ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನು | ಏಷಾಂ- 
ಈ ಖುತ್ತಿಕುಗಳಿಗೆ | ತಿಲ್ಬಿಸಸ್ಟೃತ್‌--ಪಾಸನಾಶಕನೂ (ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ) | ಹಿಶುಷಣಿ॥--ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ 
ಆಗಿ | ವಾಜಿನಾಯ--ಅವರ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗೆ 1! ಅರಂ--ಶಕ್ತನಾಗಿ | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯನ್ನುನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಶಕ್ತವಾದುದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪವಾದುದೊ, ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖವಾದುದೂ, ಯಶಸ್ವಿಯಾದೂ ಆದ ಸೋಮನ 
ಆಗಮನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನು ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪಾಪರೂಪಪಾದ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನ್ಕೂ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆಗಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


When the friend Soma, the sin-remover and food-provider is prepared 


and placed at the altar all the friends (priests) express great joy at Soma’s 
triumphant coming: | 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸೋಮಪ್ರವಹೆಣನೆಂಬ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ತರುವ) ಯಜ್ಞಾ, ೦ಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ 
ನಂದಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯೆಶಸಾಗಶೇನೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪. ೪-೪)-ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ಲೇ ಪುಪುಸ್ವಾನ್ನಾಯತ್ರಂ ತ್ನೋ ಗಾಯತಿ 


I 
ಶಕ್ಟರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿ ಮಿಖೀತೆ 
ಉ ತೈಃ I ಸ 
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ಮಾನವನ ಆ 


& 
A ಜಲ ಕ ಟೂ ಟ್‌ ಇಅ೫ಚ ಹ ಚಚ ಚಚ ಚಚತಚಚತಾಾಾಾಾೌಾ 
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ಪದಪಾಠಃ 

ಬುಚಾಂ | ತ್ವಃ! ಸೋಷಂ | ಆಸ್ತೇ | ಪುಪುಷ್ಟಾನ್‌! ಗಾಯತ್ರಂ | ತ್ವಃ | ಗಾಯೆತಿ | ಶಕ್ತರೀಷು | 

ಬ್ರಹ್ಮಾ | ತ್ವಃ | ವದತಿ | ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ | ಎ! ಮಿನೀತೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಹಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನೆಯಾ ಹೋತ್ರಾದ್ಯೃತ್ತಿಕ್ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿನಿಯೋಗನಾಚೆಸ್ಟೇ| ಶ್ವ ಏಕೋ ಹೋಶರ್ಚಾಂ 
ಪೋಷಂ ಯಥಾವಿಧಿ ಕರ್ಮಣಿ ಫೆ ಸ್ರೆಯೋಗೆಂ ಪುಪುಷ್ಟ್ಪಾನ್‌ | ಏಕೋ ಧಾಶುರನುವಾದಾರ್ಥಃ | ಬಹ್ರೀ- 
ರ್ಯಚಃ ಪುಷ್ಕಇೃಂಸನ್ನಾಸ್ತೇ | ಶ್ವ ಏಕ ಉದ್ದಾತಾ ಶಕ್ಟರೀಷು | ಶಕ್ತರ್ಯ ಯಚಿಃ! ಆಭಿರ್ಯಗ್ಳಿ- 
ರ್ವ್ಯಶ್ರಂ ಹಂತುಮಿಂದ್ರಃ ಸಮರ್ಥೊೋಭೂಬತಿ ಶಕ್ಟೇರ್ಯಕಃ | ತಾಸು ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸಾಮ ಗಾಯಃ | ಸ 
ಏಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಜಾತೇ ಜಾಶೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಾವ್‌ ವೇಷಯಿಶ್ರೀಂ ವಾಚಂ 
ವದತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹಿ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಂ ಯೋಗ್ಕೋ ಭವತಿ ಖಲು ಗ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಪೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ || ತ್ವ ಏಕೋ5ಧ್ವಯರ್ಯುಶ್ಚ ಯಬ್ಜಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯಯಾ ಮೀಯತೀsಭಿಷವೆ- 
ಗ್ರಹಣಾದಿಕಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ತಾಂ ಮಾತ್ರಾಂ ಯಜ್ಞ ಶರೀರಂ ನಿ ಬೇ | ಅತೆ ೈರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಿಮೀತೇ 
ಖುಚಾಮೇಕೆಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಯಾನ್‌ ಹೋತ ರ್ಗರ್ಚನೀ। ನಿ. ೧-೮| ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಾನು- 

ಸಾರೇಣಾರ್ಥೊೋಇ*ಭ್ಯಧಾಯಿ | ಏವಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿದಿತವೇದಾರ್ಥಂ ತುಷ್ಟಾವ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತ್ರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ಹೋತೃವು) |. ಯುಚಾಂ--ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳ | ಪೋಷಂ--ಪ್ರ ಯೋಗ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ! ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌- ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಕುವನನಾಗಿ | ಆಸ್ತೇ--ಇರುತ್ತಾನೆ| ತ್ವಃ- 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು (ಉದ್ಗಾತೃವ) | ಶಕ್ವರೀಷು -ಶಕ್ವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ (ಭಂದೋಬನ್ಭವಾದ) ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ | 
ಗಾಯತ್ರಂ-- ಗಾಯಶ್ರಸಾಮವನ್ನು | ಗಾಯೆತಿ_ ಗಾನರೂ£ದಲ್ಲಿ ಪಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ತ್ವ ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮರೂಪ 
ನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು | ಜಾಶವಿದ್ಯಾಂ--ಕರ್ಮಬೋಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವದತಿ- ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ತ್ವ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಅಥ್ಯವು | ಯಜ್ಜಸೈ--ಯಭ್ಞದ | ಮಾತ್ರಾಂ--ಶರೀರನನ್ನು | ಫಿಮಿಮೀಸೀ-- 
ಅಳೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ಹೋತ ವು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದ್ಗಾತೃವು ಶಕ್ತರೀಸಂಭ್ಯಕವಾದ ಖುಣ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಸಾಮವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಾಯಕತ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಕರ್ಮಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. (ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ) 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜ್ಞ, ಕೈ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


As the sacrifice proceeds, one (Hoti priest).utters Riks (verses of 
Rigveda) and thus helps the sacrifice; another sings Gayatra (a verse of 
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' ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ಹೋತ್ಸವೆಂ 


67% ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂ. ೧೦: ಅ.೬. ಸೂ. ೭೧ 
ME 
Samaveda) in a loud Sakvari metre; still another Brahma priest looks after 
the sacrifice and gives instructions for rectifying defects ; the last one 
(Adhvaryu priest) being in charge of the sacrifice conducts it in proper 
form: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರ ಬಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟೃರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಜುಶ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸ 

ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಬುಚಾಂ ತೈಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೀ ಪುಪುಷ್ವಾನ್ಲಾಯೆತ್ರೆಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಕೆರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ಹೋ ವಡಶಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಾತ ಉ ತ್ವಃಗ 


ಇತ್ಯೃತ್ತಿ ಕೈರ್ಮಣಾಂ ನಿನಿಯೋಗಮಾಚಷ್ಟೇ 1 ಯಚಾಮೇಕೆಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೀ ಪುಪುಷ್ಯಾನ್‌ 
ಹೋತೆರ್ಗರ್ಚೆನೀ ಗಾಯೆತ್ರಮೇಕೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಟರೀಷೂದ್ಧಾತಾ |! ಗಾಯತಶ್ರಂ 
ಗಾಯೆತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಶಕ್ಟೆರ್ಯ ಬುಚಿಃ ಶಕ್ನೋತೇಃ | ತದ್ಯೈದಾಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಮಶಕ- 
ದೃಂತುಂ ತಚ್ಛಕ್ಟರೀಣಾಂ ಶಕ್ಟರೀತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯಶೇ। ಬ್ರಹ್ಮೈ ಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ 
ವದತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿಡ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ| ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪರಿವೃಳ್ಹೆಃ ಶ್ರುತಶೋ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವರಿವೃಳ್ಳೆಂ ಸರ್ವತಃ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಾತೆ ಏಕೋಂಧ್ವರ್ಯುಃ | 
ಅಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ತ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾನುಯತ ಇತಿ ವಾ! 
ಅಸಿ ವಾಧಿಯಾನೇ ಯುರುಸಬಂಧಃ | ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ಧೃರತಿರ್ಹಂಸಾಕರ್ಮಾ 
ತಶ್ರತಿಸೇಧಃ | 
(ನಿ. ೧-೮) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿನಿಯೋ “ವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ, ಎಸಡನೆಯ ಪಾಪದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃನಿನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಮೂನನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ಚುತ್ವಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಈಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 


ಬುಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪ್ರುಷ್ನಾನ್‌-- ಬೈ ಚಾಮೇಕಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತ್ವೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ 
ಹೋತರ್ಗರ್ಚನೀ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ತಃ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬನು ಖುತ್ತಿಜನು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನೆಕವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ 


ಒಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಖುಕ್ತುಗಳ 
ಪೋಷಣೆಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾ ನ ತೆ 


ಮುಂದುವರೆ ತನಾ ದ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು 
ನಿಂದುವರಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ; 
ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಜಯಾಗೆ ಳು ನನವ ನಯೋಗಿನಬ್ಬಡಬೇಕು 

ಿ ಹ್ಹಾ ಖಾ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಖುಸ್ಟೇದದ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನೇ 


ಬ ಖುತ್ಚಿಕೈಿನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇವನು ಖುಗ್ಬೇದವನ್ನು 
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ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ನಾನಾ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ, ಹೇಗೆ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇದನ್ನೇ ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಚರೀಷು--ಗಾಯೆಶ್ರೆಮೇಕೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಕರೀಷೂದ್ಲಾತಾ 
'ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಗಾಯೆತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಶಕ್ಟರ್ಯ ಖುಚಿಃ ಶಕ್ಟೋಶೇ | ತದೈದಾಭಿ- 
ರ್ವ್ಯತ್ರಮಶಕದ್ಯಂತುಂ ತಚ್ಛೆಕ್ಚರೀಣಾಂ ಶಕ್ಟರೀತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯಕೇ ॥ 

ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಕ್ಟರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿ ರುವನು. 
ಈ ರೀತಿ ಸಾನುಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಖುಪ್ತಿಜನಿಗೆ ಉದ್ದಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಸಾಮವೇದವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ತ್ರಿವ್ಯದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಾನುಗಾನನಾಡುನುಜೀ ಈ ಉದ್ದಾ. ತೃವೆಂಬ ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಸ್ತುತಿಸ್ಕು ಗಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ಕೆರ್ಯಃ 
ಎಂದರೆ ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳು. ಶಕ್ವರೀ ಶಬ್ದ ವು ಶಕ್‌-ಶಕ್ತನಾಗು, ಸಮರ್ಥನಾಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಶಕ್ನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪೆನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ವರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ಕೋ ವದೆಶಿ ಜಾತವಿದ್ಯಾಂ-ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯಾಂ ವದತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವ 

ನಿವ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹಕಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪರಿವೃಳ್ಹಃ ಶ್ರುತೆತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಳ್ಹಂಸರ್ವತಃ॥ 

ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬುವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸರಿಯಾ: ನಡೆಯುತ್ತಿರು. 
ವುನೇ ಇಲ್ಲನೇ, ಎಂಬುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿರುನನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ವೃತ್ಯಾಸಗಳಾಗಲಿ, 
ಲೋಸಸೋಷಗಳಾಗಲಿ ಸಂಭನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾಯ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ರಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞದ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವ್ರದೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇವನು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ ಕ್ರಿಯನಮಾಡಿ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾಗಿರಬೇಕು. 
ವಿದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇವನಿಗೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿದ್ದರೆ ಸಾಲವ. ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಪರಿಶ್ರಮವಿಶಬೇಕು. ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಹೋತ್ಸ ವೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಿಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಉದ್ಗುತ್ಛವಿಗೆ ಇಂತಹ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನವಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬುವನ್ನೂ (ವದತಿ) ಹೇಳುತ್ತಿರುವನು. 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿನಿಮಾತ ಉತ್ವಃ- ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಾತ ಏಕೋತಧ್ವರ್ಯಃ! 

ಅಧ್ಯರ್ಯುರಧ್ವರಯುರಥ.ರಂ ಯುನಕ್ರ್ಯೈಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ವಾ 


ಅಪಿ ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ | ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾ- 
ಕರ್ಮಾ ತತ್ರತಿಸೇಧಃ || 
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674 ಕ ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ೭೧ 


ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸುತ್ಪಿಜನಾದ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೆಂಬುನನು ಯಜ್ಞ ದ ನಾನಾಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ hf ಎ 
ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದು ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ೯ವಾ 

ನಂತರ ಮತ್ತೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಅದನ್ನು ಯಾಮ; ಹೇಗೆ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇಕ ಎಂಬ 
ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಾನಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಳವ: ಕರ್ನ್ಮುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು, ತಾನು ಮಾಡುವ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಕರ್ತವ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಅಧ್ವರ್ಯವಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಇವರು. ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸ್ವಾ 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಭವವನ್ನೂ ಪಡದ 

ನಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಅಧ್ವರ್ಯಾನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ದೊಡ್ಡ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಜಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾನ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಥಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವತೆ ಮಾಡುವನು, 
ಇದೇ ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಅಡ್ವರ್ಯುಃ॥ ಅಧ್ವರಯು॥ ಎಂದರ್ಥವು ಅಧ್ಯರಯುವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಅಧ್ವರಸ್ಯೆ ನೇತಾ--ಯಜ್ಞನನ್ನು ಹೀಗೆ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವನು, ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಿಯು (16೩66%)- ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥಪು. ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ರಿತಿಷೇಥಃ 
ಧ್ವರನೆಂದಕೆ ಹಿಂಸೆ; ಅಂತಹ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಿರುನ ರ್ಮಕ್ಕು ಅಧ್ವರ (ಯಜ್ಞ )ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಧ್ವರಶಬ್ದದ 


, ಕೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


(|S) 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶಮೋ ಹಾರ್ಪಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂತ್ಚಶುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಳ್ಳ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ಪಕಾಶ ಬುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇನಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ 
| ದ್ವಿತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸೆಮಾಪ್ತಃ ॥ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೀದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


Ouse 


Cid 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ॥ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮ್ಮೋಸು ತೇ 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 
| ಮಂಗಳಂ | 
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ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ವೇದಗಳ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಖುಗ್ಬೇದದ, ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸೆಹೆಕಾರಿಯಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕೆಲವಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು, ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಎಂದು. ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಯಾಸ್ಟೈರ ನಿರುಕ್ತ, ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ, ಶೌನಕರ ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾ ಮತ್ತು ಖುಗ್ತಿಧಾನ, 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನರ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದವು, ವೆಂಕಟಿಮಾಧವ, ಸಾಯಣ ಮುಂತಾದವರು ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ 
ಸುಮಾರು ೬೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆಧುಸಿಕವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಾಭ್ಯಾಸವು ಹಿಂದಿನ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃ ತಭಾಷೆಸೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದ್ದಾಗ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಕೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಭಾಷ್ಕಗಳು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ನೇದಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಹೆತ್ರಯೋಜನನ್ಪಂಬಾಗುವ ನಿಸೆಯನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸಂಶಯವೂ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಸತವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆ ಆತಿಪ್ರಾಚೀನಭಾಸೆಯುಲ್ಲಿ ರುವ ವೇದಗಳ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. Maxmuller, Wilson; Macdonell ಮೊದಲಾದ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಕ್ತಸಡಿಸಿಸುವಸು. ಪಾಶ್ವಾತ;ಸಂಡಿತರೂ, ಅನಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕಲವು 
ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಈಚಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಜರ್ಮನ್‌ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸೈಕೆಟವಾಗಿನೆ. ವೇದಾರ್ಥಸ,ಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕ 3ತಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸರಿಶೈಮವಿಲ್ಲವವರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಹಳ ಉಸಕಾರಿ 
ಗಳಾಗಿವೆ. | 


ನಾವು ಈಗ ಬರೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಖುಗ್ನೇದಸಂಿತೆಯ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ವಿವಂಣೆಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದೇನೆ. ನಿರುಕ್ತ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿಜೇವೆ. ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವೂ, ಶೌನಕರ ಬೃಹಸ್ನೇವತಾಗ್ರಂಥವೂ, ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳು ಎಂದರೆ, ಮೂರು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹಿಂದಿನದು. ಅವು ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥನನ್ನು ಮುಂಡೆ 
ಪ್ರಕ್ಕೇಕಭಾಗಗೆಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಟಿ 1ಲಗುವುನು. ಬೃಸತ್ಸೀನತೆಸ ಅಸ್ಯುಸೆಣತ್ತೆ ಗೃಂಸನಲ್ಲನ್ನೆರಿಂವ ಅದನ್ನು ಖುಗ್ಗೇನದ ಈ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಶಿಪ್ಟರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿಸ. ಈ ಗ್ರಂಥಫವ್ರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಮತ್ತು ಕಾಶೇಜುಗಳ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ, ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಳೆತ್ತಿಸುವ ಇತರರಿಗೂ ಬಹು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಗ್ರಂಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲ್ಕ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥಾನುವಾದನಿವರಣೆ, ಇಂನ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಅಂಕಿಅಂಶಗಳು ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವಜನೋಸಯುಕ್ತವಾಗುಂತೆ ಬಕೆದಿಡೇವೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ವೇದಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾಂತ Professor Macdonell ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸನು 
ಬರೆದಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತೆಗೆದು ಸೂಕ್ತಬದಲಾನಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದ್ದೆ ಸ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿಂತೆ Katyayana’s Sarvanukramani A Sanskrit- 
English Dictionary, Vedic Mythology, A History of Sanskrit Literature, 
Brihaddevata, Vedic Grammar, Vedic Index of Names and Subjects ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ, ಇವು ಅಮೆರಿಕ ಮತ್ತು ಯೂರೋಪ್‌ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಜಿಸಬ್ಬಟ್ಟವೆ. 


— Editor: 
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| ಶ್ರೀಃ 
| ಅಥ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಪ್ರಣೀತಾ ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀನತಾ ॥ 





॥ ಪ್ರಥಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮಂತ್ರದೃಗ್ಳೊ $ೀ ನಮಸ್ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಾನುಪೂರ್ವಶಃ | 
ಸೂಕ್ತರ್ಗರ್ಧರ್ಚಪಾದಾನಾಮೃಗ್ಗೊ ಕೀ ನಶ್ಯಾಮಿ ದೈವತಂ Ie Il 
ವೇದಿತವ್ಯಂ ದೈವತಂ ಹಿ ಮಂತ್ರೇ ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | 
ಜೈವತೆಜ್ಞೋ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತಡರ್ಥಮವಗಚ್ಛತಿ ” ೨ 
ತೆದ್ದಿತಾಂಸ್ತ್ರಡಭಿಪ್ರಾಯಾನೃಷೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಷು | 
ವಿಜ್ಞಾ ಪಯತಿ ವಿಜ್ಞಾ ನಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ lal 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೆರಾಷ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಷ ಅವಶ್ಯಕತೆ 

1. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಖಯಸಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್‌, ಅರ್ಧೆಖುಕ್‌, ಪಾದೆ ಇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ (ಸ್ತುತ) ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ನಿಷಯನನ್ನು ವಿನರಿಸುಶ್ತೇನೆ. 

2. ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುನ ವೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ ನನು: 

8. ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು, ಖುಷಿಗಳ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಗೋಚರವಾಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾನವಿಧನಾನ ಅರ್ಥವಿನ್ದಿತೋ ಆ ಮಂತ್ರನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಿದ್ದಿ ಕೋ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕರ್ಮವಿಧಾನವು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವುದೋ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


BRIHADDEVATA 


Traanslation and Explanation. 
1. [Impartance of knowing the deities: The Vedic Triad. 


1. With obeisance to the seers of formulas, I will, in the sequence of 
the traditional text, state the divinity of the hyma,; For(all)stanzas; the stanza; 
the 1೮೧71500, and the verse: 

2. In every formula ane should kuow the divinity with exactness; 
for he who knows the divinities of the formulas, understands their object. 

8. Heis capable of giving an (authoritative) opinion (ವಿಜ್ಞಾಪಯತಿ) ೩s 
to their (ತನ್ಮಂತ್ರಾಣಾಂ) intentions which were contained (ಹಿ ತಾನ್‌) in them (33) 
at the time when the formulas were revealed to the seers (ಖುಸೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಷು) 
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678 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 


EE 
ನ ಹಿ ಕಶ್ಚಿದವಿಜ್ಞಾಯೆ ಯಾಥಾತಫ್ರೇನ ದೈವತೆಂ | 


ಲಕ್ಯಾನಾಂ ಸ ತ್ತ ಹ 1೪॥ 
ಜಕೇ ತ್ಕಾಸಾಂ 

NE ವಾ ಕೈತೀಯಃ ಸೂರ್ಯೆಮೇನ ಚಿ ॥೫॥ 

ಅರ್ಥಮಿಚ್ಛೆನ್ನೃಹಿರ್ದೇವಂ ಯಂ ಯಮಾಹಾಯಿಮಸ್ವ್ವಿತಿ | ನ 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುವನ್ಸಕ್ಸಾ | ಮಂತ್ರೆಸ್ತದ್ದೇವ ಏವ ಸ ' 

ಸ್ತುತಿಸ್ತು ನಾಮ್ನಾ ರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಜಾಂಧಳೇನ ಚ! 

ಸ್ಪರ್ಗಾಯುರ್ಧನಪುತ್ರಾದ್ಯೈರಥೆಗ್ಯರಾಶೀಸ್ತು ಕಥ್ಯತೇ ೭! 


4. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ದಿರುವ ಪುಸುಷನು 

ಇ ದ್‌ೆ ೧ 0ಎ ಎಇ ಗತ 

ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುನ ಮನುಷ್ಯನು ಲೌಕಿಕ ಅಥವಾ ವೈದಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳ ಅಚರಣೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರನು. 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನದೇವಶೆಗಳು 
ರ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೂರುಗುಂಪುಗಳನ್ನಾ ಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದಾಕೆ. ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪೃಥಿವೀ 


ಸ್ಥಾನದ ದೀವತೆಗಳೆಂದೂ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸದೇವತೆಗಳೆಂದ್ಯೂ ಸೂರ್ಯ 
ಮೊದಲಾದವರು ಸ್ವರ್ಗದ ಜೀವಶೆಗಳೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು-ವರ್ಗ (ಗುಂಪು) ವಿರುವುದು. 

6. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಇಷ್ಟ ಅಥವಾ ಉದ್ದೆ ಶಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಓರ್ವದೇವಶೆಯನ್ನು 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

7, ಓರ್ವದೇವಶೆಯನ್ನು ಆ ದೇವತೆಯ ಹಿಸರಿನಿಂದಾಗಲಿ, ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರದಿಂದಾಗಲಿ, (ಸಾಹಸ) 
ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಸಂಬಂಧದಿಂದಾಗಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆದು ಸ್ತುತಿಯೆನಿಸುವುದು. ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಆಯುಸ್ಸು, ಧನ, ಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಆಶೀ8) 

ಯೆನಿಸುವುದು. 





(and) as to the correct understauding (of them) and the various ceremonies 
(connected with them): 


4. For no one without really having correct knowledge of the divi- 
nity (addressed in the formula). attains to the fruit of customary or Vedic 
ceremonies: : 


6. The first groop of these (deities) belongs here to the divinity Agnl 
the second to Vayu or Indra and the third to Surya. 
ಭ್‌ 6." Whateves god a seer desiring an object mentions, let that one, it 
35 said; be (the god of the formula). A formula 


- Fe predominently praising 
' (೩ god) with devotion; is addressed to that same god | 


2. Prayer and Praise. 


1. Praise is expressed by means of name, form, action and relation- 


ship; but prayer by means of objects’ such as heaven, long life, ‘wealth, 
‘and sons: 4; 5 ? | 
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ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ . ಪ್ರಥನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 679 
ude SSSR 


ಸ್ತುತ್ಯಾಶಿಷೌ ತು ಯಾಸ್ಟೃಕ್ಷು ೈಶ್ಛೇತೇ5ಲ್ಪಾಸ್ತು ತಾ ಇಹ | 


ತಾಭ್ಯಶ್ಹಾಲ್ಪತರಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಯುಃ ಸ್ವರ್ಗೊೋ ಯಾಭಿಸ್ತು ಯಾಚೈಶೇ ls ll 
ಸ್ತು ವಶಂ ವೇಷ ಸರ್ವೋ*ಯೆಮರ್ಥ್ಶಯಶೈೇಷ ಮಾಮಿತಿ | 

ಸ ತೀತೈರ್ಥಂ ಬ್ರುವಂಶಂ ಚೆ ಸಾರ್ಥಂ ಮಾಮೇಷ ಪಶ್ಯತಿ 1೯1 
ಹಾ ಬ್ರುವದ್ಳಿರ್ನಾ ಜುಸಿಭಿಸ್ತತ್ತ್ವ ದೆರ್ಶಿಭಿಃ | 
ಭನತ್ಯುಭಯೆಮೇವೋಕ್ತೆಮುಭಯಂ ಹೃರ್ಥತಃ ಸಮಂ | ao Il 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಸಂ ದೇವತಾನಾಮ ಯೈೆಸ್ಮಿನ್ಮಂಶ್ರೇ*ಭಿಧೀಯತೇ | 
ತಾಮೇವ ದೇವತಾಂ ವಿದ್ಯಾನ್ಮಂಶ್ರೇ ಲಕ್ಷಣಿಸಂಸದಾ - Il ೧೧ Il 


ಗ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ರ್ನನೆಗಳರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳು ನಗ ದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ 


ಚ 
Le 
§:| 


ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿವೆ. ಸ್ವರ್ಗನನ್ನು ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಬಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿವೆ. 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಪುರುಷನು ಶತನ್ಸ್ಟಿಂದ ಏನಾದರೊಂದನ್ನು ಬೇಡುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ಪುಶುಸನು ತ ಸ್ರುಧಿರುವುದೆಂದೂ ಅವನ್ನು ತಾನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥ 


ನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವ 


ನ 


10. ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು 
ಗಳನ್ನು ಫಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ಯೂ ಇನೆ೨ಡಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ Rs ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ 
ಬೀಕು, 

11: ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ದೇವತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯ ಶ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಬೋಧನಾರೂಪವಾಗಿ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತ್ಯದಿ) ಪಠಿಸಿದ್ದಲ್ಲ, ಆ ಮಂತ್ರಲಿ ಳ್ಳ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದ್ದೇ ಲಕ್ಷಣನ್ರ. 
ಎಟ 3338೯ 33373323053 3333332೫3333533333353533333333353333533 

8. The stanzas in which both praise and prayer appear, are here 
(in the Rig-Veda ) but few; still {cwer thau these arc Wose 20 which heaven 
it prayed for: 

9. Every god (ಸರ್ವೊಟಯ.೨) recognizes one who praises, (thinking) 
( (115 man wants something {rom me,’ and (he also 7೮೦೦, 1568 ೦:೮ who states 
an object), (thiuking) " he praises, (thatis) he regards me as one having 
(those) object (to bestow) '- 

10. But whether the seers who discern the truth either praise or state 
(an object), they express both ; for both are in reality the same: 

11. When the name of a deity is mentioned in the second person in 
a formula, one should know’that to be the deity in the formula, because 
(that) indication is there (ಸಂಪದಾ). 
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“Object, and the metre. 


at ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ನೀಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ; 


ರಾರಾ ದಾರಾ 
ರಾ 


ತಸ್ಮಾತು, ದೇವತಾಂ ನಾಮ್ನಾ ಮಂತ್ರೇ ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಯೋಗನಿತ” | 


ಬಹುತ್ಸಮಭಿಧಾನಾಂ ಚ ಪ್ರೆಯೆಶ್ಸೇನೋಸಲಕ್ಷಯೇಶ್‌ Il a೨ Il 
ಸಂಪೂರ್ಣಮೃಷಿವಾಕ್ಯಂ ಶು ಸೂಕ್ತಮಿಶ್ಯಭಿಧೀಯತಶೇ | 
ದೈತ್ಯಂತೇ ದೇವತಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಕಸ್ಥಿನ್ನಹುಷು ವ್ವಯೋಕ ॥ oa I 
ಜೇವತಾರ್ಷಾರ್ಥಛಂಪಸೋ ವೈನಿಧೈಂ ಚೆ ಪ್ರಜಾಯಶೇ | 

ಜೆ ಬುಹಿಸೂಕ್ತಂ ತು ಯಾವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯೇಕಸ್ಯ ವೈ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ೧೪ Il 
ಶ್ರೂಯೆಶೇ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಯಷೇಃ ಸೂಕ್ತೆಂ ಹಿ ಶಸ್ಯ ತೆ್‌ | 
ಯಾವದರ್ಥಸಮಾಶ್ರಿಃ ಸ್ಯಾದರ್ಥಸೂಕ್ತೆಂ ವದಂತಿ ತತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


ನಾನಾವಿಧ ಸೂಕ್ತಿಗಳು 

12. ಅದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಜೀವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇರಬಹುದಾದ ಇತರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊ ಛೈಬೇಕು. 

13. ಖುಹಿಯು ಓರ್ವ ಬೀನಕೆಯ. (ಆಥವಾ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ) ವಿಸಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಯುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆದು (ಒಂದು) ಸೂಕ್ತವೆಸಿಸುವುದು. ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬಹುದು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಪಠಿಶವಾಗಿರಬಹುವು. 

14-15. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯಾಸುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧನಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಸಿ ಇಹುದು ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸಣಕ್ತಿದಲ್ಲಿತುನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಹಿಗೆಳಿರಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಅನಸುಕೆಖೊ ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲೂ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಇಂಬಹುಮ ಅಥವಾ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು, 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಇದಂಂತೆಯೇ. ಸೂಕ್ತದನ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪ:ದಿತ 


ವಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೇಕೆಬೇಕರೆ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಕವಾಗಿರಬಹುನು, ಆದ ರಿಂದ ಒಂದು ಸೂಕದಲಿರುವ 
೧ ನ್‌್‌ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಹಿಯು ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಖ:ಸಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ 


ಶಿ 
Different kinds of hymns. 

| 12. Therefore one familiar with(the)applciation (of formulas) should 

in cvery formula, carefully observe the deity, with regard to name, and the 

multiplicity of the designations (of deities). ಇ 

13. The complete utterance of a seer 15, 


ತ designated a hymn (ಸೂಕ್ತ 
in which the deities appear in one, in many, ತಶಿ ymn (ಸೂಕ್ತ), 


(or) in two (formulas): 
gard to the deity; the authorship, the 


All hymns which are revealed a I 
( >d as the praise of ೦೧೦ 
single (seer constitute) a 86675 hymn (ಖುಷಿಸೂಕ್ತ); for that is (aggregate) 


14,15. A varicty arises with re 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಪ್ರೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ] ಪ್ರಥನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 683. 
ಜಾ 
ಸಮಾನಛಂದಸೋ ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಚ್ಛೆಂದಃಸೂಕ್ತಮುಚ್ಯಶೇ | 


ವೈವಿಧ್ಯಮೇವಂ ಸೂಕ್ತೆನಾಮಿಹ ವಿದ್ಯಾದ್ಯ ಥಾತಥಂ |! ೧೬ Il 
ದೇನಶಾನಾಮಧೇಯಾಕಿ ಮಂತ್ರೇಸು ತ್ರಿವಿಧಾನಿ ತು | 
ಸೂಕ್ತಭಾಂಜ್ಯಥನರ್ಗ್ಟಾಂಜಿ ಕಥಾ ನೈಪಾತಿಕಾನಿ ಕು las |! 
ಸೂಕ್ತೆಭಾಂಜಿ ಭಜಂಶೇ ವೈ ಸೂಕ್ತಾನ್ಭೃಗ್ಭಾಂಜಿ ವೈ ಯಜೆಃ। 
ಮಂತ್ರೇ5ನ್ಯದೈವತೇ:ನ್ಯಾನಿ ಸಿಗೆಡ್ಯಂತೇ;ತ್ರೆ ಕಾನಿಚಿಕ್‌ Il ೧೮ | 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಹಿಯು, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಬಹುಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ವಿಷಯವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದ್ದಕೆ (ವಿವರಿಸಿದ್ದರೆ) ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. 

16. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ (ಸಮಾನ) ಛಂದಸ್ಸಿನವಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಛ-ದಸ್ಸೂಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು. (ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಒಂದೇ ಛಂಪಸ್ಸಿನನಾಗಿಸುನವು. ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು), ಅದ್ದರಿಂದ ಖುಹಿದೇನತಾಭೆಂಸಸ್ಸಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಹಿಸೂಕ್ತ, ದೇವತಾ (ಅಥವಾ ವಿಷಯ) ಅಥವಾ ಅರ್ಥಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸೂಕ್ತನೆಂದು 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರುವಿಧೆವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ. ಯೆಗ್ಸಾಂಜಿ, ನೈಪಾತಿಕೆ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಸೂಕ್ತೆಗಳು 

77. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಕರು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ್ದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸೂಕ್ತ ಭಾಂಜಿ, ಖುಗ್ಭಾಂಜಿ. ನೈಪಾತಿಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

18. ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿದ್ದರೆ (ಅಥವಾ ಆ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾಗಿದ್ದರೆ) ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ ಭಾಂಜಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, . ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸಸು ಒಂದು ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಖುಗ್ಭ್ರಾಂಜಿ ಎನಿಸುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾಗಿತುವ ದೇವತೆ ಅಥವಾ ವಿನಯದ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ (ಅಥವಾ ವಿಷಯದ) ಹೆಸರು 
ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ನೈಪಾತಿಕವೆಂದು ಹೆಸರು, | 
hymn ot that seer- In sofar asa subject is completed (in sevaral stanzas), 
they call it a subject-hymn (ಅರ್ಥಸೂಕ್ತ). 

16. (The stanzas which have a common metre are ealled a metre- 
hymn (ಛಂದಃಸೂಕ್ತ). Thus one should here recognize the variety of hymns such 
as it really is. 

4. Hymn-deities, stanza-deities, incidental-deities. 

17. The denominations of the deities in the formulas are of three: 
kinds: such as belong toa (whole) hymn, or such ೩5 belong to ೩ stanza (only) 
as well as such as are incidental. 

18: (Names) belonging to hymns belong to (whole) hymns, those be- 
longing to stanzas belong to (single) stanzas (only): In a formula addressed 
to one divinity certain other (names) are here mentined: 


86 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


682 ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ. [ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 
SS 
ಸಾಲೋಕ್ಕಾತ್ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ರಾ ತಾನಿ ನೈಪಾತಿಕಾನಿ ತು | 


ತಸ್ಮಾಡ್ಸೈಹುಪ್ರಕಾರೇ5ಸಿ ಸೂಕ್ತೇ ನ್ಯಾತ್ಸೊಕ್ತಭಾಗಿನೀ ll or Il 
ದೇವತಾ ತದ್ಯಥಾ ಸೂಕ್ತಮನಿಶೇಷ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯೆತೇ | 

ಭಿನ್ನೇ ಸೂಕ್ತೇ ವದೇಬೇವ ದೇವಶಾಮಿಹ ಲಿಂಗಶಃ | Il ೨೦ I| 
ತತ್ರ ತತ್ರ ಯಥಾವಚ್ಚೆ ಮಂತ್ರಾನ್ವರ್ನುಸು ಯೋಜಯೇತ್‌ | 

ದೇನತಾಯಾಃ ಪರಿಜ್ಞಾನಾತ್ತದ್ಧಿ ಕರ್ಮ ಸಮೃಧ್ಯಶೇ |! ೨೧ Il 
ಆದ್ಯಂತೆಯೋಸ್ಸು ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಸಂಗಪೆರಿಕೀರ್ತನಾತ್‌ | 

ಸ್ಲೋತೃಭಿರ್ದೇವತಾ ನಾಮ್ನಾ ಉಪೇಶ್ಲೇತೇಹ ಮಂತ್ರನಿತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


19. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಾಗಿ ಅದೇ ಲೋಕದ (ಪೃಥಿನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ) 
ಇತರ ದೇವತೆಯ ಅಥವಾ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ (ಸಾಹಸಚರ್ಯ) ಇತರ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಿವರಣೆ ಇರ 
ಬಹುದು. ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ನೈಪಾತಿಕನೆನಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂಕ್ತ ಭಾಂಜಿ ಎಂಬ ವಿಧದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಿರಬಹುದು. 

೧0. ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ) ಶಬ್ದಗಳನ್ನೋ ಅರ್ಥವನ್ನೋ ವಿಂಗಡಿಸಿ (ಬೇರೆ ಮಾಡಿ) ಆದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಆರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ದೇನಶೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು, 

91. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಾಫಲ್ಯವುಂಬಾಗುವುದು, 

ಹೆಸರುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು? 
92. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


19. either because they belong to the same world or because they are 
associated : these are incidental. Hence even in a hymn of manifoid charac- 
ter, there may belong to the (whole) hymn. 

20. adeity: that is; (such) a hymn is understoood to be one: that 
cannot be definitely described: When a hymn is broken up (ಭನ್ನೇ); ೦೧೦ 
should here state the deity from (its) characteristic mark. 

21. In each case one should duly connect the formulas with the rites 
by ascertaining the deity ; for that is the rite which is completely successful. 
5. Origin of names 

22, Because the ೧7೩೮೫5, at the beginning and end of hymns pro- 


claim the occasion; one who knows formulas should here observe the deities 
with regard to their names. 
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ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ] ಪ್ರಥನೋಧ್ಯಾಯಃ 683. 





ತತ್ಸಲ್ವಾಹುಃ ಕೆತಿಭ್ಯಸ್ತು ಕರ್ಮಭ್ಯೋ ನಾಮ ಜಾಯತೇ | 


ಸತ್ತ್ಯಾನಾಂ ವೈದಿಕಾನಾಂ ವಾ ಯೆದ್ವಾನ್ಯದಿಹ ಕಂಚನ ll ೨೩ | 
ನವಭ್ಯ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ ಪುರಾಣಾಃ ಕವಯೆಶ್ಚ ಯೇ | 

ಮಧುಳೆಃ ಶ್ವೇತಕೇಶುತ್ಚ ಗಾಲವಶ್ಚೈವ ವನ್ವತೇ ` Il ೨೪ ॥ 
ನಿನಾಸಾತ್ಮರ್ಮಣೋ ರೂಪಾನ್ಮೆಂಗಲಾದ್ವಾಚೆ ಆಶಿಷಃ | 
ಯಡೃಚ್ಛಯೋಪವಸನಾತ್ತಥಾಮುಷ್ಯಾಯೆಣಾಚ್ಚೆ ಯತ್‌ ॥ ೨೫ Il 
ಚೆತುರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ತತ್ರಾಹುರ್ಯಾಸ್ಯಗಾರ್ಗ್ಯರಥೀತರಾಃ | 
ಆಶಿಸೋಥಾರ್ಥವೈರೂಪ್ಯಾದ್ವಾಚೆಃ ಕರ್ಮಣ ಏವ ಚೆ ॥ ೨೬ ॥ 


28, ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವುವು? ಅಂತಹ ಎಷ್ಟು ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ದವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಇತರವಿಧವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಹೆಸರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 

24. ನಾಮ (ಹೆಸರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನನ (ಒಂಭತ್ತು) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಪೂರ್ವೀಕರಾದ ಕನಿಗಳೂ ಮಧುಕ, ಶ್ವೇತಕೇತು ಗಾಲವ ಮೊದಲಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು, 

25. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಸರು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಅದು 
ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ ಆದರ ರೂಪ್ಮ ಮಂಗಳ, ವಾಕ್ಯ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಸಂದರ್ಭ, ಅದರ ರೀತಿನೀತಿಗಳು ಇವುಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರು ಬರಬಹುದು. 


26. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, 
(ಆತಿನಃ) ಉದ್ದಿಷ್ಟನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆ, ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧದಿಂದ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಗಾಗಣ್ಯರು, ರಥೀತರ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಗಳು ಹೇಳುವರು. 


TN ರ ಸುನ ಸಾತಿ ಹಾಸ ತಾಜಾತನ 

08. Asto that, indeed, they say : “from how many actions 6068 ೩ 
name arise, whether of Vedic beings or any other (name occurring) here’? 

24. «From nine,’ say the etymologists, and the ancient sages 
Madhuka, Svetaketu; and Galava think so too: 

25. viz) that which (comes) from abode, action; form, luck; speech 
prayer, from accideut, as well as addiction aud extraction. ” 

26. With regard to that (question); Yaska, Gargya, rnd Rathitara 
say, «from four : from prayer; from the diversity of objects» from speech. 
and from action: 
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684 ಬೃಹೆದ್ದೀನತಾಯಾಂ [ಸೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ; 





ನ 


ಸರ್ವಾಣ್ಕೇತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಕೆರ್ಮತೆಸ್ತ್ಯಾಹ ಶೌನಕಃ | 





ಆಶೀ ರೂಪಂ ಚೆ ವಾಚ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಫಘೆರ್ಮತೆಃ ] || ೨೭ |! 
ಯನೃಚ್ಛಯೋಪೆವಸನಾತ್ತ ಥಾಮುಷ್ಕಾಯಣಾಜ್ಞೆ ಯತ್‌ | 

ತಥಾ ತದಪಿ ಕಮೆಣ್ಯವ ತಚ್ಛೃಣುದ್ದಂ ಚೆ ಹೇತವಃ ॥| ೨6 1 
ಪ್ರಜಾಃ ಕರ್ಮಸಮುತ್ತಾ ಹಿ ಕರ್ಮತಃ ಸತ್ತ್ವಸಂಗತಿಃ ie: 

ಕ್ಲಚಿತ್ಸಂಜಾಯಶೇ ಸಜ್ಜೆ ನಿವಾಸಾತ್ತೆತ್ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೨೯॥ 
ಯಾದೃಚ್ಛಿಕಂ ತು ನಾಮಾಭಿ ಧೀಯತೇ ಯತ್ರ ಕುತ್ರಜಿತ್‌ | 

ಔಸಮ್ಯಾದಸಿ ತದ್ವಿದ್ಯಾದ್ಭಾವಸ್ಕೈ ನೇಹ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | ೩೦॥ 


ಶೌನಕರ ಮತವು; ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಫೆರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು 

೧7. ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ-ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ 
ಹಾಕ್ಳಿಕೆ, ಅವರ ರೂಪ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸುವ (ಆಡುವ) ಮಾತು ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುನಿಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯ ಅಭಿಮತವು. | 

28. ಹಾಗೆಯೇ) ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಸರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಬಂತೆಂದು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಆ ಹೆಸರು ಬರಲು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮವೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ ವ್ರ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನನ್ನು ಹೇಳುವೆನು 
ಫೇಳಿ. 

29. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕರ್ಮದಿಂದಲೀ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು. ಆ ಕರ್ಮವೆಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷವ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸಮಾಗಮವೇ ಆಗಿದೆ, ಇಂತಹ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯಾಗು 
ವುದು, ಅದು ಪ್ರಾಣಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಶರೀರದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. 

80. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದೂ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು 


ಹೆಸರು ಬಂದರೂ ಅದೂ ಸಹೆ ಅದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ರೂಪದ ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತೆಯ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು, 








ವಾಯ ಬ 








ನಾ ವಾತಾ ರ. 


6. Saunaka’s view: all names derived from action. 


21. Saunaka; however; says that all these names (come) from action: 
prayer and form and utterance, all arise from action. 


25. Similarly, even that (name) whieh (comes) from accident}, as 
well as from addition and extraction, is simply action: and 50 hear (what) 
the reasons (are). 

29. Creatures arise from action 3 from action (comes) the iutercourse 
of beings. And a being comes into existence somewhere : it is produced 
from (its) abode: > ¥ 


ಮ್‌ ಎರ್‌ ದ್‌ 


30. An accidental name is given somewh 
ere or other: one should 
know that that also is here (derived from a ೦೦೧೧೩೫] 
Soni. parison with some (form of) 
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ನಾಕರ್ಮಕೋತಸ್ತಿ ಭಾವೋ ಹಿ ನ ನಾಮಾಸ್ತಿ ನಿರರ್ಥಕಂ || 








ನಾನ್ಯತ್ರ ಭಾವಾನ್ನಾಮಾನಿ ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ನಾಣಿ ಕರ್ಮತೆಃ | ೩೧॥ 
ಮಂಗಲಾಶ್ಮ್ರಿಯತೇ ಯಚ್ಚ ನಾನೋಪವಸನಾಜ್ಚೆ ಯೆತ್‌ | 

ಭವತ್ಕೇವ ತೊಸಾ ಹ್ಯಾಶೀಃ ಸ್ವಸ್ತಾ $ಡೇಮ೯ಂಗಲಾದಿಹ | ೩೨ Il 
ಅಪಿ ಕುಶ್ಸಿತನಾಮಾಯಮಿಹ ಜೀವೇತ್ವಥಂ ಜಿರಂ | 

ಇತಿ ಕ್ರಿಯಂಶೇ ನಾಮಾನಿ ಭೂತಾನಾಂ ವಿದಿಕಾನ್ಯಪಿ | aa 
ಮಂತ್ರಾ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಃ ಸುವಣ್ಯಷ್ಟಾ ಯೇ ಮಂತ್ರಪರ್ಶಿಭಿಃ | 

ಸ್ತುತ್ಛಾ ಚೈವ ನಿಭೂಶ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರಭಾವಾಜ್ಹೇವತಾತ್ಮನಃ | ೩೪ Il 


81. ಯಾನ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ ಹೆಸರು ಬರಬೇಕಾದರೂ ಆ ಹೆಸರು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಪ್ಹರಿಂದ ಯಾವ ಹೆಸರೂ ಅರ್ಥರಹಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ 
ಹೆಸರೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಹೆಸರುಗಳೂ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ 
ಉಂಬಾಗಿರುವವು, 

ಮಂಗಲಕರವಾದೆ ಹೆಸರುಗಳು ; ನಾ ಮ ನ 

82. ಮಂಗಲಕಂವಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತಹೆ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಹಂಚರ್ಯದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುವ 
ಹೆಸದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ಆಶಿಸವೆನಿಸುವುದು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರದಿಂದ ಆ 
ಹೆಸರು, ಮಂಗಲಕರವಾಗಿಯೇ ಇಣವುದು. 

98. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪ 


ಸ 


ತ್ರಾಣಿಗಳ ಹೆಸರುಗ 
ಉಂಬಾಗಿರುವವು. ಕಟ್ಟ ಅಥವಾ ದುಸ್ಪೃಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೆಸರು (ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿ ಮನು 
ತಾನೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು 

84, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ನಾನಾಪ್ರ ಕಾಶವಾಗಿರುವವು. 


ಸಹ ಈ ಫಿಯಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಷೆ ನೆ ಹೆಸರು) ಬಹುಕಾಲ ಹೇಗೆ 





31. For there is no (form of) becoming unconnected with action, 
nor is any name meaningless: Names have nv other source than becoming; 
therefore they are all derived fiom action: 


7. Auspicious names. Different kinds of formulas. 

32. A name which 15 10/7760 trom luck and {rom addition simply 
becomes a prayer: 17010 (words expressing) luck, such as ಸ್ವಸ್ತಿ (welfare). 

33. Names of beings, even the weli-known ones are formed on the 
principle; " how, pray, could this man; with such a contemptible 280307 live 
long here?’ 

34. The formulas which have been seen by the seers of such may 
be of various sorts both with respect to the (kind of) praise and to the 
(degree of) majesty (arising) from the prominence of a deity’s nature: 
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ರ್‌ 
ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಶಂಸಾ ನಿಂದಾ ಚೆ ಸಂಶಯಃ ಪರಿದೇವನಾ 


ಸ್ಪೃಹಾಶೀಃ ಕತ್ಕನಾ ಯಾಚ್ಞಾ ಪ್ರಶ್ನಃ ಸ್ರೆ ಸ: ಸ್ರವಹ್ಲಿಕಾ Il ೩೫ | 
ನಿಯೋಗೆಶ್ಲಾನುಯೋಗತಶ್ನ ಶ್ಲಾಘಾ ವಿಲಸಿತೆಂ ಚೆ ಯೆತ್‌ | 

ಆಚಿಖ್ಯಾಸಾಥಫ ಸಂಲಾಪ॥ ಪನಿತ್ರಾಖ್ಯಾನಮೇವ ಚೆ | ೩೬ ॥ 
ಆಹನಸ್ಯಾ ನಮಸ್ಕಾರಃ ಪ್ರತಿರಾಧಸ್ತಥೈನ ಜೆ | 

ಸೆಂಕಲ್ಪಶ್ಚ ಪ್ರಲಾಪಶ್ನ ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯಂ ತಥೈವ ಚ ॥ ೩೭ ॥ 
ಪ್ರತಿಸೇಧೋಸದೇಶ್‌ೌ ಚಿ ಪ್ರಮಾದಾಸೆಹ್ನವೌ ಚೆಹ | 

ಉಪಸ್ರೈಷತ್ಚ ಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸಂಜೃರೋ ಯಶ್ಚ ನಿಸ್ಮಯಃ ॥ ೩೮ | 


ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಶವಿಧವಾಗಿರುವವು. 

85. ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆಕಂಡ 
ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾ[ರುವುವು-(1) ಸ್ತುತಿ (2) ಪ್ರಶಂಸೆ (8) ನಿಂದೆ (4) ಸಂಶಯ (ರಿ) ನಿಷಾದ (6) ಇಚ್ಛೆ 
(7) ಆಶಿನ (8) ಜಂಭ (9) ಯಾಚಿಸುವುದು (10) ಪ್ರಶ್ನೆ (11) -ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸುವುದು (12) ಸಂಶಯಪಡುವುದು. 

36. (18) ನಿಯೋಗ ಅಥವಾ ತಿಳಿಸುವುದು (14) ನಿಯಮಿಸುವುದು (15) ಹೊಗಳುವುದು ಅಥವಾ 


ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆ (16) ವ್ಯಸನ (17) ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಳುವುದು ಅಥವಾ ನಿನರಿಸುವುದು (18) ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
(19) ಪವಿತ್ರ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನ. 


87, (20) ಆಹನನ (21) ನಮಸ್ಕಾರ (22) ನಿಫ್ಲ (23) ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಯ (24) ಹರಟಿ 
(25) ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ. 


88. (26) ಪ್ರತಿಸೇಭ ಅಥವಾ ನಿಷೇಧ (27) ಉಪದೇಶ (28) ಮದ ಅಥವಾ ಮರೆವು (29) ತಿರಸ್ಕಾರ 
(30) ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ ಕರಿಸುವುದು (81) ಪೇಚಾಟ (32) ಆಶ್ಚರ್ಯ, 





85. Praise (47), laudation (48), blame (4), donbt (51), plaint (50), 
desire (23), prayer (50), boasting (51), request (49), question (50); summons 
enigma (07). 

36, commission (81), injuction (52), vaunt (53), lament (58) 
narration (58), conversation (52), purifying narrative (58). 

8. Different kinds of formulas and modes of expression. 

87. Lascivious verses (55), obeisance (54), obstacle (55), resolve (55), 
prattle (55), reply (50); 

88. prohibition and admonition (52), intoxication and denial 
(06, 07); and whaiis called invitation (56), agitation (56), and wonder (67); 
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EE ಚ 


ಆಕ್ರೋಶೋಇಭಿಷ್ಟವಶ್ಚೈವ ಶ್ಲೇಪೆಃ ಶಾಪಸ್ತಫೈವ ಚೆ | 


ಉಸೆಸಗೋ ನಿಸಾಶತ್ಚ ನಾಮ ಚಾಪ್ಯಾತಮಿತ್ಯಸಿ | ac Il 
ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯಂ ಚೆ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಚೆ ನಪುಂಸಕಂ 

ಏವಂಪ್ರಕೃತೆಯೋ ಮಂತ್ರಾಃ ಸರ್ವವೇದೇಷು ಸರ್ವಶಃ ॥ ೪೦ ॥ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದರ್ಶನಾರ್ಥೀಯಾ ಯಚೋತರ್ಧರ್ಜಾಃ ಪದಾನಿ ಚಿ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚಾಥ ಕೆಲ್ಸೇ ಚೆ ನಿಗದ್ಯಂಶೇಇತ್ರ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ I ೪೧॥ 
ಶಬ್ದೇನೋಚ್ಚೆರಿಶೇನೇಹ ಯೇನ ಪ್ರವ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯೆಶೇ 1 

ತಡಕ್ಷರನಿಧೌ ಯುಕ್ತಂ ನಾಮೇತ್ಯಾಹುರ್ಮನೀಸಿಣಃ Il ೪೨! 


89. (33) ಕೋಪ ಅಥವಾ ಒಯ್ಯುವುದು (84) ಹೊಗಳುವುದು. (35) ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಹೇಳು 
ವುದು (86) ಶಾಪ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು (87) ಉಪಸರ್ಗ (88) ನಿಪಾತ (ಅವ್ಯಯ) (89) ನಾಮಪದ 
ಅಥವಾ ಹೆಸರು (40) ಕ್ರಿಯಾಪದ. 

40, (41) ಭೂತಕಾಲ (49) ವರ್ತಮಾನಕಾಲ (43) ಭನಿಸ್ಯತ್ವಾಲ (44) ಪುಲ್ಲಿಂಗ (45) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
(46) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಭೇದಗಳಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವವು- 

41. ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳುು ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಪಾದಗಳು (ಅರ್ಥ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೆಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪಾದವೆಂದು ಹೆಸರೆ) ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಖುಕ್ಬುಗಳು, 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದವು ವೇದವಿವರಣೆಗಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನ 
ವಿನರಣೆಗಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಪ (ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು) ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. 

42. ಶಬ್ದ ಗಳ ಉಚ್ಚಾರದ ಮೂಲಕ ನಾವು ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುನೆವೋ ಆ ವಸ್ತು 
ವನ್ನೇ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂಲಕ ಬರೆದು ಅಥವಾ ಉಸ್ಟ್ರರಿಸಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ಆ ಹೆಸರನ್ನು ನಾಮಪದವೆಂದು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುವರು. 


39. abuse (48), eulogy; invective (49), eurse (49, 58), preposition; 
particle, noun; and verb ; 

40. past; present; and future; masculine, feminine, neuter: of such 
a nature are the formulas in all the Vedas every where. 

41. Stanzas;, hemistichs, and verses are 1೦೯ the purpose of setting 
forth the object of (their) utterances; moreover, in Brahmana and ritual 
(ಕಲ್ಪ) some (of these stanzas ಹಂ.) here are quoted: 

9. : Definition of noun and verb. 

42. The uttered sound by which we here apprehend a substantive, 
when connected in the (correct) disposition of syllables; the wise call ‘noun’ 
(name) 
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ಅಪ್ಪಾ ಯತ್ರ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂಶೇ ನಾನಾರ್ಥೇಷು ನಿಭಕ್ತಯಃ | 


ತನ್ನಾಮ ಕವಯಃ ಪ್ರಾಹುರ್ಭೇದೇ ವಚೆನಲಿಂಗಯೋ8 . ll ೪೩ ॥ 
ಕ್ರಿಯಾಸು -ಬಹ್ಮೀಷ್ಟಭಿಸಂಶ್ರಿತೋ ಯೆಃ ಪೂರ್ನಾಪರೀಭೂಶ ಇಹೈಕ ಏವ 
ತ್ರಿಯಾಭಿನಿರ್ವೃತ್ತಿವಶೇನ ಸಿದ್ಧ ಆಖ್ಯಾತೆಶಬ್ಬೇನ ತಮರ್ಥಮಾಹುಃ Il ೪೪ Il 


ತ್ರಿಯಾಭಿನಿನೃಾತ್ತಿವಕೋಪ ಜಾತಃ ಸೈದಂತೆಶಬ್ದಾಭಿಕಿತೋ ಯದಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಸಂಖ್ಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯವ್ಯಯೆಲಿಂಗಯುಕ್ತೋ ಭಾವಸ್ತದಾ ಪ್ರವ್ಯಮಿವೋಪಲಶ್ಷ್ಯ8 [೪೫ ॥ 


ಯಥಾ ನಾನಾವಿಧೈಃ ಶಜ್ಜೈರಪಶ್ಶನ್ನಷಯಃ ಪುರಾ | 
ನಿನಿಧಾನೀಹ ವಾಕ್ಯಾನಿ ತಾನ್ಯನುಕ್ರೈಮಶಃ ಶೃಣು || ೪೬ Il 


43. ಈ ನಾಮಪದಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ, ದ್ವಿನೆಚನ, ಬಹುವಚನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಟು 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂಟು ವಿಭಕ್ಕಿಗಳಾಗುವಂತೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುಸೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. | 

44. ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಒಂದು ಭಾವವು 
(ಅರ್ಥವು) ಕಾಲಾನಂತರ ಆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ ಐಕ್ಯವಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಆಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಗೆ) ಆಖ್ಯಾತ ಆಥವಾ ಕ್ರಿಯಾಸದವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

45. ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಭಾವವನ್ನು (ಅರ್ಥವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸಂಖ್ಯಾ, ವಿಭಕ್ತಿ, ಅವ್ಯಯ, ಲಿಂಗ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದವು ಅಥವಾ ಭಾವವು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ನಾನಾವಿಧಶಬ್ದಯುಕ್ತ ವಾದ ನಾನಾವಿಧಮಂತ್ರೆಗಳು 

46. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ನಾನಾವಿಧಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ನಾನಾನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ರಚಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆನು, ಕೇಳು, 





48. Thatin which eight inflexions are employed in various senses, 
sages call a noun, when there is a distinction of number and gender: 

44, That notion which, connected with many actions, becoming 
alater from an earlier, (and yet being) but one, is effected by the develop- 
ment of the action, they call by the term ‘ verb’ 

45. When there is a becoming which arises from the development 
‘of an action, and which is designated by a term with a primary suffix, and 
which is joined with number, inflexion (or) indeclinable form (ಅವ್ಯಯ , ೩nd 
gender, then it is to be regarded as a substantive (ದ್ರವ್ಯ)- 

| 10. Examples of different kinds of formulas. 

46, Hear now, in succession, how the seers formerly with terms’of 

different kinds saw their various utterances here. ET 
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ಕೋಟ ಕ 





"ಆ 
ಗಿ ಕೊ ಗ ಉನ ಡಾ. ಕಾನದ ಭಾ ನಾಮಾ ಎನಾ ಮಲ ನಾಸ 


ರೂಪಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ `ಆಶೀಃ ಸ್ಪರ್ಗಾಧಿಭಿಸ್ತಥಾ |: -- | 

ಯಾನಿ ನಾಕ್ಯಾನ್ಯತೋ;ನ್ಯಾನಿ ತಾನ್ಯಪಿ ಸ್ಯುರನೇಕಧಾ . Il va Ik 
ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಶಂಸಾ ಭೋಜಸ್ಯ ಚತ್ರ ಇತ್ಸೋಭರೇ ಸ್ತುತಿ | 

ಆಳ್ರೋಶಾರ್ಥೆಸ್ತ, ಪೃಶ್ಯಂಶೇ ಮಾತಾ ಚೇತ್ಯಭಿಮೇಥತಿ | ೪೮ Il 
ಬುಜ್ಕೋಘಮನ್ನಂ ನಿಂದಾ ಚೆ ಶಾಪೋ ಯೋ ಮೇತ್ಯೈಗೇವ ತು | 

ಯಾಚ್ಞಾ ಯೆದಿಂಪ್ರ ಚಿತ್ರೇತಿ ಕ್ಷೇಪೋತಭೀಷಮಿತಿ ತ್ರೃಚಿ 7... Il ve Il 


41. ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 'ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಾಕ್ಯವುಂಬಾಗುವುದು. 
ಸ್ವರ್ಗ ವೆನಿಡಲಾಜ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಆಶೀಃ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಕೋರಿಕೆ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗುವವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಾಸ್ಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ. ಅನೇಕ 'ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೊಳಗೊಂಡ: 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗುವವು. vA SY ' y 


49. , ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳೆನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಅನೇಕನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುನವೆಂದು ಹಿಂದೆ (35-40 ನೇ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸುವ 46, ಪ್ರಭೇಕಗಳು) ಹೇಳಿನಿಯಸ್ಸೆ: ಅಪು”ಳೆ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಉಪಾಹರಣೆಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿನಗಿಸಲಾಗು 
ನ್ರದು--ವಯೆಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಖು. ಸೆಂ. 8-21-18) ಚಿತ್ರೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ 
ದುಷ, ವಾದ ಸೋಭರಿಯೆಂಬ ಯಸಿಯು ಚಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಡಾನಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. ಇದು ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 


ಲಿಟಲ್‌ ಸ | 
ಸೂಚಿಸುವ ಖಕ್ಸಿಗೆ (35 ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 2 ನೇ ವಿಷಯ) ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. _ಆಕ್ರೋಶಾರ್ಥವನ್ನು 


(39-83) ಸೂಚಿಸುವ ಉದಾಹೆರಣೆಯು ಮಾತಾ ಚೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವುದು. 


49. ಮೋಘಮನ್ನಂ (10-117-6) ಎಂಬ ಖಕ್ತು ನಿಂದೆಗೆ(95-8) ಉದಾಹರಣೆಯು; ಯೋ ಮಾ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಬು.(7-104-16) ಶಾಸಕ್ಕೆ (39-36) ಉದಾಹೆಸಣೆಯು ; ಯೆದಿಂದ್ರೆ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ-ಖುಕ್ತು (5-39-1) 
ಯಾಚನೆಗೆ :(35-9) ಉದಾಹರಣೆಯು; ಆಭೀ೩ ಡಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (10-48-7) ಹ್ಲ್ನೇಪೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಥವಾ ಉತ್ತೆ ೀಕ್ಷೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿಸನೆ. 


‘47. By means of (attributing) beautiful form and so forth, praisé 
(35) is pronounced; similarlv praver by (6000 terms as) heaven and so forth: 
The uttererices which are different from these may also be of many kinds: 


48... Te fornuls ‘Citra indeed? (ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ viii. 921-18) Sobhari’s 
praise of the liberal giver is a: laudation (39): (Formulas) expressive of 
‘abuse (39) appear; (e-g: the formula) in ‘and thy mother’ (ಮಾತಾ ಚ) reviles- 


AE 149. The stariza ‘vain food’ (ಮೋಘನುನ್ನ ೦2೭ 117: 6) 13 blame (35) while 
the stanza ‘who me’ (ಯೋ ಮಾ vii. 104. 16) is a curse (39)- ‘What,: wondrous 
Indra”: (ದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ'y39..1) is a request ( 45}, while in the: stanza ‘over this 


4° ಪ್ರ ಅಶ ರತಾ 
ಕ 
ಹ 


“world: ((©ಭಿ೩ದಂ: 2 49. 7):there is invective (39); ೧೪: (RAL ಇಓ ಕೇಶ ನ್‌ ಹ } "ಗ ೧೪ 
87 
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ಆಶೀಸ್ತು ವಾತ ಆ ವಾತು ದಂಡೇತಿ ಸರಿದೇವನಾ | 


॥ ೫೦ ॥ 
ಪ್ರಶ್ನತ್ನ ಪ್ರೆತಿವಾಕ್ಯಂ ಚೆ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವೇತ್ಯೃಚೌ ಪೈಥಕ್‌ 
ಸಂಶಯೋ5ಧಃ ಸ್ವಿದಾಸೀಜ್ಹೆ ಕತ್ಸನಾ ಸ್ಕಾದಹಂ ಮನೆಃಃ |! ಜ್‌ 
ಇವುಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮಿತೈಸ್ಕಾಂ ನಿಯೋಗಃ ಪಾಪ.ಉಚ್ಛೈತೇ ೫೧ 
ಇಹ ಬ್ರವೀತ್ಸೈನುಯೋಗಃ ಸಂಲಾಸ ಯಗುಪೋಪೆ ಮೇ! 
ಪ್ರತಿಸೇಧೋಸೆದೇಶ್‌ ತು ಅಶ್ಲೈರ್ಮೆೇತ್ಯಶ್ಷಸಂಸ್ತುತೌ | ೫೨ 


ಆಖ್ಯಾನಂ ತು ಹಯೇ ಜಾಯೇ ವಿಲಾಪಃ ಸ್ಯಾನ್ನ ದಸೈ ಮಾ 


50. ವಾಕ ಆ ನಾತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು (10-186-1) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ (85-17) ಉದಾಹರಣೆಯು ; 
ಡೆಂಡ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು (7-88-6) ನಿಷಾದ (35-5) ಕೈ ಉದಾಹರಣೆಯು; ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಹುತ್ತ 
(1-164-34) ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ (35-10) ಉದಾಹರಣೆಯು ; ವೇಡದಿಮಾಹುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು (1-164-50) ಉತ್ತರಕ್ಕೆ 
(37-26) ಉದಾಹರಣೆಯು ; 

ಕ1. ಅಧಃ ಸ್ವಿದಾಸೀಷಿತ್‌ ಎಂಬ ಬಕ್ಕು (10-129-5) ಸಂಶಯಕ್ಕೆ (85-4) ಉದಾಹರಣೆಯು ; 
ಅಹಂ ಮನುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು (4-26-1) ಜಂಭಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ (35-8) ಉದಾಹರಣೆಯು; ಇನುಂ ನೋ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (3-21-1) ನಿಯೋಗದ (86-18) ಉದಾಹರಣೆ ಇದ್ದೆ 

52. ಇಹೆ ಬ್ರವೀತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1-164-7) ಅನುಯೋಗದ (36-14) ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ ; 
ಉಪೋಪ ಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1-126-7) ಸಂಭಾಷಣೆಯ (86-18) ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ. ಪಗಡೆ ದಾಳ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಅಸ್ಲೈರ್ಮಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ(10-34-13) ಪ್ರತಿಸೇಧ (38-26) ಮತ್ತು ಉಪೆದೇಶದ 
(88-27) ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ, 

58. ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (10-95-1) ಆಖ್ಯಾನದ (86-17) ಉದಾಹರಣೆಯೂ 
ನಡಸ್ಕ ಮಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1-179-4) ವೃಸನ ಅಥವಾ ವಿಲಾಪದ (86-16) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇದೆ 





60. “May wind waft hither’ (ವಾತ ಆ ವಾತು x. 186. 1) is a prayer (88); 
staves’ (ದಂಡಾಃ vii. 33. 6) is plaint (35), while the two stanzas ‘I ask thee’ 
(ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ರಾ 1. 164. 34, 88) ae respectively question (36) and reply (87). 

61. ‘What was below’ (ಅಧಃ ಸ್ಟಿದಾಸೀತ್‌ x. 129. ರ) is doubt (35); ‘I was 
Manu’ (ಅಹಂ ಮನುಃ iv. 26. 1) would be boasting (35); (in the stanza) this our 
sacrifice (ಇವುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ 1ii. 21- 1) the (first) verse is called commission (36). 

62. ‘Here let him say’ (ಇಹ ಬ್ರನೀತು 1. 164. 7) 18 injunction (36); the 
stanza “clasp me tightly’ (ಉಪೋಪ ಮೇ 1, 126. 7) is conversation (36); but ‘not 
with dice’ (ಅಕ್ಷೈರ್ಮಾ x. 34. 13) in the praise of dice is prohibition and 
admonition (38)- 

58. ‘Ho, wife, (ಹಯೇ ಜಾಯೇ x. 95. 1) is narrative (36); ‘of the reed to 
₹೦ m' (ನದಸ್ಯ ಮಾ 1, 179. 4) would be lamentation: (36); ‘without a husband. 
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ಅವೀರಾಮಾತ್ಮನಃ ಶ್ಲಾಘಾ ಸುಜೇವ ಇತಿ ತು ಸ್ಪೃಹಾ ॥ ೫೩ ॥ 
ನಮಸ್ಕಾರಃ ಶುನಃಶೇಸೇ ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ವಿಷ್ಯುತೇ | 
ಸಂಕಲ್ಪಯನ್ನಿದಂ ತುಲ್ಕೋಹಂ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಯದುಚೈತೇ || ೫೪ I 
ಸಂಕಲ್ಪಸ್ತು ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರೆಲಾಸೆಸ್ತ್ಪೈತಶಸ್ಯ ಯೆಃ | 

ಮಹಾನಗ್ಸ್ಯಾಹನಸ್ಯಾ ಸ್ಯಾತ್ರತಿರಾಧೋ ಭುಗಿತ್ಯಪಿ ॥ ೫೫ |! 
ಪ್ರಮಾದಸ್ತೇಷ ಹಂತಾಹಂ ನ ಸೆ ಸ್ಟೆ ಇತ್ಯಪೆಹ್ಮವಃ | 

ಇಂದ್ರಾಕುಶ್ಸೇತ್ಯುಸೆಪ್ರೈಸೋ ನ ವಿಜಾನಾಮಿ ಸೆಂಜ್ವರಃ ॥ ೫೬ | 


ಮತ್ತು ಅನೀರಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (10-86-9) ಸ್ವಪ್ರಶೆಂಸೆಯೂ (86-15) ಸುದೇವಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
(10-95-14) ಸ್ಪೈಹಾ ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆಯ (85-6) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇದೆ. 

54. ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ನಿಷ್ಯತೇ ಎಂಬಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ(ಅ. ವೇ. 1-18-1)ನಮಸ್ಕಾರದ ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ. 

55. ಯೆದಿಂದ್ರಾಹಂ ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ (8-14-1) ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಮನೋನಿಶ್ಚಯದ (87-98) 
ಉದಾಹರಣೆಯೂ (ಅ. ವೇ. 20-27-1) ರಲ್ಲಿ (ನಿತಶಖುಹಿಯ) ಪ್ರಲಾಪ ಅಥವಾ ಹರಟಿಯ (37-24) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ ಮಹಾನಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. 20-136-5) ಆಹನದ (87-20) ಉದಾಹರಣೆಯೂ 
ಭುಕ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. 20-135-1, 2, 8) ಪ್ರತಿರಾಥೆ ಅಥವಾ ವಿಘ್ನೆದ (87-22) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ ಇದೆ. ಸ 

56. ಹೆಂತಾಹಂ ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ (10-119-9) ಪ್ರಮಾದದ (88-98) ಉದಾಹರ 
ಣೆಯೂ ನೆ ಸ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (7-86-6) ಆಪಹ್ನವ ಆಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ತಿರಸ್ಕಾರದ (88-99) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (5-31-9) ಉಪಪ್ರೈಷದ (88-80) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ನ ಫಿ 
ಜಾನಾಮಿ ಎಂಬ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (1-164-37) ಫೇಜಾಟ, ಅಥವಾ ಕಳವಳದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ (38-31) ಇದೆ. 


ಮೌ 
(ಅನೀರಾಂ x. 86, 9) is vaunt (36) about oneself; while the lower (ಸುದೇವಃ x. 95. 


14, expresses) desire (35): | 

54. Obeisance (87, is exprersed) in (the formula of) ಶುನಃಶೇಸ, "Obeli- 
sance to thee, lightning’ (ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ವಿದ್ಯುತೇ AV. 1. 13. 1); but when one re- 
solves what is exrpessed (with the words) ‘1 will be equal’ (ತುಲ್ಫೋಂಹಂ ಸ್ಯಾಂ). 

65. (there is) resolve (37); ‘what; Indra, I” (ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ 7111. 14.1 
AV. xx. 27. 1) 15 the prattle (87) of Aitasa; (the harlot ಮಹಾನಗ್ನಿ AV. xx: 136. 
5) would be lascivious verse (837); ‘bang > (ಭುಕ್‌ AV. xx. 135. 1.8), again, 
expresses) an obstacle (87). 

12. Further examples of differentkinds of formulas. ಮ 

56. ‘Well, 1, (ಹೆಂತಾಹೆಂ x- 119. 0) this (formula) 35 intoxication (38); 
‘not our own’ (ನ ಸ ಸ್ಟೆಃ vii. 86. 6) is denial (38); "೦. Indra-Kutsa (ಪದಾ) ಮಸ 
v: 31. 9) 1s invitation (38); “I discern not’ (ನ ವಿ ಜಾನಾಮಿ 1: 164. 87) is agitation 


(88). 
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4 ಬೃಹೆಜ್ಟೀನತಾಯಾಂಿ (ಸೀಕಕಾಪ್ರಕರಣಕ 





ಹೋತಾ ಯೆತ್ಸದಿತಿ ಪ್ರೈಸಃ ಕೋ ಅದ್ಯೇತಿ ತು ವಿಸ್ಮಯೆಃ [7 


ಜಾಮಯೇತಸಹ್ನೆವೋ ನೈಷಾ ನಿತತಾದಿಃ ಪ್ರವಕ್ಲಿಕಾ | | ೫೭ || 
ನ ಮೃತ್ಕುರಾಸೀದಿತ್ಕೇತಾಮಾಚಿಖ್ಯಾಸಾಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ! 

ಅಭಿಶಾಪೋತಪ್ರಜಾಃ ಸಂತು ಭದ್ರಮಾಶೀಸ್ತು, ಗೋತನೇ Il ೫೮ I 
ಬಹ್ವೆಪ್ಯೇವಂಸ್ರಕಾರಂ ತು ಶಕ್ಯಂ ಪ್ರಷ್ಟುಮಿತೀವೃಶಂ | 

ವಕ್ತುಂ ಪ್ರಯೋಗಕಶೆಕ್ಚೆ Jಷಾಮೃಕ್ಸೂಕ್ತಾರ್ಧರ್ಚಸಂಶ್ರಿತಂ | ೫೯ I 
ಏಕೇ ತು ಮಂತ್ರೆವಾಕ್ಯಾರ್ಥಾ ಡೇನತಾಂ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿಸೀಂ | 

ಸಂತ್ರಯೆಂತೇ ಯೆಥಾನ್ಯಾಯೆಂ ಸ್ಲುತಿಸ್ತತ್ರಾನುಮಾನಿಕೀ | ೬೦ ॥ 


51. ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1-189-10) ಪ್ರೈಸದ (35-11) ಉದಾಹರಣೆಯೂ, 
ಫೋ ಅಡ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1 84-16 ಅಥವಾ 4-25-1) ವಿಸ್ಮಯ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯದ (38-32) ಉದಾ 
'ಹರಣೆಯೂ, ನ ಜಾಮಯೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (3-31-2) ಅಸಹ್ನೆನ ಅಧವಾ ನಿಸೇದನ ಉದಾಹುಣೆಯೂ 
(38-26) ವಿತೆತಾ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. 20-138-1 ರಿಂದ 6) ಸಂಶಯದ: (85-12) 
ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಅಡಗಿದೆ. | | 

58. ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಸಲ್ಲಿ (10-129-2) ಒಂದು ತತ್ತ್ವದ ನಿವರಣೆಯೂ(36.17) 
ಅಪ್ಪ ಜಃಃ ಸಂತು ಎಂಬ ಖು್ಳಿನಲ್ಲಿ (1-25-5) ಅಭಿಶಾಪದ (89-86) ಉದಾಹ:ಣೆಯೂ, ಭವ್ರಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ 
ಸಲ್ಲಿ (1-89-8) ಆಶೀರ್ವಾದದ (ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವುದರ) (35-7) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇದೆ. 

69. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸೂಕ್ತ, ಖುಕ್ಕು 
ಅರ್ಥಖಕ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಉದಾಹ:ಣೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿರುವುವು. 

60. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅರ್ಥವು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿರುವುದು. ' ಆದರೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂದರ್ಭಗಳ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಫಿಷ್ಕರ್ಸಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


51. ‘Let the invoker worship’ (ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್‌ 1. 189.10) 18 a summons 
(35); ‘who to-day’ (ಕೋ ಅದ್ಯ 1. 84, 16 or iv. 25. 1) is wonder (88); ‘to his 
brother not’ (ನ ಜಾಮಯೇ 111. 31. 2) this (stanza) is denial (38); (there is) an 
enigma (35) which begins ‘outstretched’ (ವಿತತೌ AV. xx. 189. 16). 

08. ‘Death was not’ (ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀತ್‌ x. 129. 2) this (stanza) ‘they pro- 
nounce'to be narration (36); ‘may they be childless (ಅಪ್ರಜಾ॥ ಸಂತು 1. 95. 5) is 
curse (39), while ‘blessed’ (ಭದ್ರಂ 1. 89. 8)is a prayer (in Gotama.) 

69. Much else of this kind can be found, and can in accordance 
with application (ಪ್ರಯೋಗತಃ) of these (formulas) be stated to be such, when 
contained in stanzas, (whoie) hymns, and hemistiches. 

60. These contents (ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ) ೦₹ the formulas are properly ConneCs 

ted with the deity belonging to the hymn; but the praise’in’this’ case js’‘a 
matter of inference: "ARE 
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1 ನೌ, ಇ ಇ ನಂ 
ಸು! ಪ್ರಥನೋಧ್ಯಾರ್ಯ 1603 


ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೀ ಜರದ 


ಹ Pee ¥ 
ತ ಕೆಳ ಕಪ್‌ ಕ ಫೋ ತ EE 


ಅಸೆ ಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈ ಕೆಂಪ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರ ಲಯೆಂ ವಿದುಃ ಥ್‌ Il ೬೧ Il 
ಅಸತೆಶ್ವ ಸತಿ ವ ಯೋನಿಕೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಕ 

1 ಯೆದಪ ಕರಂ ಚಿ ನಾಚ್ಯಂ ಚ ಯಥ್ಯೈತೆದ್ದ ಎಕ್ಕ ಶಾಶ್ಚತೆಂ - ಯ | ೬೨ || 
ಕೃತ್ವೈಷ ಹಿ ತ್ರಿಢಾತಾ ಹ ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಕತಿ 1. 
ದೇವಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ವಾನ್ನಿವೇಶ್ಯ ಸ್ವೇಷು ರಶ್ಮಿಸು " | ೬೩ | 
ಏತಷಪ್ಫೂಶೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂಶಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | | 
ಯಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ವೃಂಜಿತೆಂ ನಾಮಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿಃ | ೬೪ Il 


ಸೂರ್ಯೆ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನೇ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವು. | 
61. ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತಕಾಲ, ಭನಿಸ್ಸುತ್ಸಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚಸ ಪ್ರಸಂಚಿವೆ ಸಿತಿಗೂ 
ಛಿ 
ಲಯಕ್ಕೂ (ವಿನಾಶಕ್ಕೆ) ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನೇ ನಖರಾ ವನು. 


62. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್‌ ಸರ್ತ್‌ "ಎಂಬ ತತ್ತ ತ್ರ ಗಳಿಗೆ ( | (ಸ್ಥಿತಿಗೆ) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೂಲನ್ರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಚಾಸಪತಿಯಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತಾನ್ಯಕ್ಕಸ್ವರೂಪಗಳ ಅನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು. ಈ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ನಾಶರಹಿತನಾದ, ನಿತ್ಯ ನಾದ (ಸರ) ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. 

68. ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವತೂನನನ್ನೇ ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ನ ಸವಶೌ 


*ಘ್ಮ 
'ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಮಸ್ತ ದೇಸತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮಥ ಫ್ರೀದ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. ೬ | 
64, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ) ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವನು. (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆಯ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು) ಖುಷಿಗಳು ಇವನನ್ನೇ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. 





13. The Sun and Prajapathi as the source of all. 


61. Of what is and has been and is to 0೮, and of what moves and 
is stationery, of all this, some regard the Sun alone to be the origin and 
the cause of dissolution. 
| 62. Both of what 15 not and what 35, this. source 1s (really) Prajapati, 
as bein g (this) eternal Brahma which 15 at once imperishable ($30) and 
the object of speech (ವಾಚ್ಯಂ). 

63. He (the Sun), having divided himself into three, abides in these 
worlds; causing all the gods in due order to rest in his rays. ; 

64. This (being) which; in the form of fire, abides in three forms 
(ತ್ರಿಧಾ) in the worlds that have come into being; the seers; (ಸಿರೇ with 50785 ೩3 
manifested under three names.  ` w sd) 1೩018390 
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694 | ಬೃಹದ್ಜೀವತಾಯಾಂ: [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರೆಣಂ 
ತಿಸ್ಮತ್ಕೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷಃ | ೬೫ ॥ 
ಇಹೈಷ ಪವಮಾನೋರಗ್ನಿರ್ಮಥಧ್ಯಮೋರಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೆಆಗ್ಗಿ ಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ . Il ೬೬ | 
ಇಹಾಗ್ಗಿಭೂತಸ್ಸ್ವ ಎಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 

ಜಾತನೇದಾ ಸ್ತುಕೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದನಿ ॥ ೬೭॥ 
ರಸಾನ್ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಾಯ ವಾಯುನಾಯಂ ಗತಃ ಸಹ | 

ವರ್ಷತ್ಕೇಸ ಚೆ ಯೆಲ್ಲೋಕೇ ಶೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸಸ್ಮೃತಃ ॥ ೬೮ Il 


65. ಈ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರದಲ್ಲಿ 
(ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿರಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. 


ಅಗ್ನಿಯೆ ಮೂರುನಿಧ ರೂಪಗಳು 
66. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಕೂಪಗಳಿರುವಪು, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸನಮಾನನೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ವಿಪ್ರರು ಹೇಳುವರು. 


67. ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
.ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲೃಡುವನು. 

68. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಸಾದಿಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳನ್ನು) 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಿ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮವು) ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಸಡುವನು. 





68. For he abides, glowing, in the interior of every being, and; with 
sacrificial litter spread; they adore him in the invocation ೩8 having three 
abodೇs. 

14: The three forms of Agni. 


66. Here (on earth) he is by priests called Agni Pavamana, (in the) 
middle (sphere), Agni Vanaspati, but in that (celestial) world, Agni Such: 


67. In this world he is extolled by seers with praises as being ಗ], 


in the middle (world) he is praised as Jatavedas, in heaven he is praised as 
Vaisvanara. 

68. Because; taking up fluids with his rays, accompanied by Vayu; 
he rains upon the world, he is termed ಇಂದ್ರ = ಎಂ ಉಯ ಮು 
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NS 
ಆಗ್ನಿರಸ್ಮಿನ್ನಥೇಂದ್ರಸ್ತು ಮಧ್ಯತೋ ವಾಯುಕೀವ ಚಿ | 


ಸೂರ್ಯೋ ದಿನೀತಿ ವಿಜ್ಞೇಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏನೇಹ ಜೀವತಾಃ la I 
ವಿತಾಸಾಮೇವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಾನ್ನಾಮಾನ್ಯತ್ವಂ ವಿಧೀಯತೇ | 

ತತ್ತತ್ಸ್ಯಾನನಿಭಾಗೇನ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ Il a0 li 
ತಾಸಾಮಿಯಂ ವಿಭೂತಿರ್ಹಿ ನಾಮಾನಿ ಯೆದನೇಕಶಃ | 

ಆಹುಸ್ತಾಸಾಂ ತು ಮಂತ್ರೇಷು ಕೆನಯೋನ್ಯೋನ್ಯಯೋನಿತಾಂ 1೭೧! 
ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರದಿಷ್ಟಾಸ್ತಾ ನಾಮಾನ್ಯತ್ವೇನ ದೇವತಾಃ | 

ತದ್ಭಕ್ತಾಸ್ತತ್ರ್ರಧಾನಾತ್ಹ ಜೇಚಿದೇವಂ ವದಂತಿ ತಾಃ | ೭೨॥ 


69. ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು, ಮಧ್ಯ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯು, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದ ಮೂರುಮಂದಿ ಜೀವತೆಗಳೆನಿಸುನರು. 


10. ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ (ಅವರ ನಾನಾವಿಥೆ ಮಹಿಮೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ) 


ಇವರಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿಹುವವುು, ಈ ದೇವತೆಗಳ. ಆಸೆ ಸ್ಫುನವಿಭಾಗಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಇವರು ವಿಧೆನಿಫವಾದ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಾನಶು. 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಆತ್ಮ, ವಾಳ್ಟಿನ ಮೂರು ರೂಪೆಗಳು 
7]. ಈ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ (ವಿಭೂತಿ) ದಿಂದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವನು. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕವಿಗಳು (ಖುಹಿಗಳು) ತಮ್ಮ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


72. ಈ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರು 
ವರು. ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಬಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ 
ರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


69. Agni in this (world) Indra and Vayu ia the middle, Surya in 
heaven; are here to be recognised as the three deities: 











70. Owing to the majesty of these (deities) different names are 
applied (to each of them) (the diversity of names) here appears in this and 
that (sphere) according to the division of their respective spheres. 

15. The triad and the Atman. Three forms of ವಾಕ್‌ 

71. Thisis a manifestation of their power (ವಿಭೂತಿ) that their names 
are various. The poets, however; in their formulas say that these (deities) 
have a mutual origin (ಅನ್ಯೋನ್ಯಯೋನಿತಾಂ). 

79. These deities are designated by different names according to 
their sphere. Some speak of them thus as belonging to (ಭಕ್ತ) that (sphere); 
and chiefly concerned with 1t. 


ಕಾ 
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ಪೃಥಕ್ಪುರಸಾ _ದ್ಯೇ ತೊಕ್ತಾ ಕೋಕಾಧಿಸಕಯಸ್ತ್ರ ಯಃ! 


: ಶೇಷಾಮಾಕ್ಮ್ಮೈವ ಕೆತ್ಸರ್ವಂ ಯೆಡ್ಯಪೃಕ್ಷಿಃ ಪ್ರೆಕೀರ್ತ್ಯಿಶೇ ಒಣ ನ eal 
ತೀಜಸ್ತೆ ೇವಾಯುಧಂ ಪ್ರಾ ಸ್ರಾಹುರ್ವಾಹನಂ ಚೈನ ಯೆಸ್ಕಯೆತ್‌! , 

ಸ್ಯ ಇಮಾಮೈಂದ್ರೀಂ ಚೆ ದಿವ್ಯಾಂ. ಚಿ ವಾಚೆಮೇವಂ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತು ತಾಂ Il av | 
ಬಹುದೇವತಾ ಸು ಸ್ತುತೆಯೋ ದ್ವಿವಶ್ಸಂಸು ತೆಯಕ್ಕ. ಯಾಃ [ಸಖಿ | 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಮೇನ ಸರ್ವಾಸು ಪತೀನಾಮೇವ ತಾಸ್ವಫಿ ಚ್‌ | ೫ | 


ಸ ಸ್ಥಾನಂ ನಾಮಾನಿ ಭಕ್ಕೀಶ್ವ ದೇವಶತಾಯಾ ಸ್ತು ತೌ ಸ್ತು ಕೌ | 


೫5 £784: -ಲೋಶಕಾಧಿಸತಿಗಳಾದ: ಈ ಮೂರು: ಥೇವತೆಗಳು ಬೇಕೆ 'ಜೇಕಿಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಅವರ ಆತ್ಮನೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಎಂದು ಭಕ್ತಿ ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರ ತ್‌ ಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


೨೭.74. “ ದೇವತೆಯ 'ಆಯುಥವೆಂದು ;ವಿಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ ಅದು ಆ ದೇನತೆಯ: (ಅಥವಾ ಆತ್ಮದ) 
ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲಿದೆ(ಶಕ್ತಿ) ಬೇರೆಯಲ್ಲ: ವಾಹನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ : ಈ ನಿಯಮವೇ, .ಅನ್ವಯಿಸುವುದು.. ಅದೇ ರೀತಿ 
ವಾಕ್ಯನ್ನು ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದದ್ದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸಂಬಂಧವಾದದ್ದೆ ೦ದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗ . 
ಸ್ಥಾನಸಂಬಂಧ ದ್ದೆ ಂದೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಮೂರುಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


೨ 15- ಅನೇಕ ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರನ್ನು ಸಂಸ್ತನಿಕ 
"ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಸಂದ ಮೂರುಮಂದಿ (ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ: ಅಥವಾ 
ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ) ಧೇವತಿಗಸಗೇ ಪಾ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದು. ವಸತ ಸ 


ಳಾ ಜಾ ಇತ್ತೆ ಲ್ಲಾ ಕ 2 


ಸ ಬನ ಹ ಜಂತಿ 2321 " ಸೊಕ್ತೆದ ಮುಖ್ಯದೇವಕೆ . | 
8 ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಸ ್ಲಾನ (ಸೃ ಥಿನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 











~~ 


= 13. -The Soul (ಅತ್ಮ) is.all that is -proclaimed_to_ 06,೩೧ 2170002 (ಭಕ್ತಿ) 
oF those three chief lords: of the Ord who have been 8008585111. ಸ mentioned 
above 


ಎಚ 


74, They say that itis the energy (of this ಸರಬ) which is the Weapon 
andthe vehicle of any (god): 


Similarly (they say) that speech (ವಾಕ್‌) | is raised ಚ್‌ as ‘this 
(terrestrial) one,-as connected with 112 18 the 7716616 sphere), and. as 
celestial. ಟ್‌ iy: 


(3117೧ ೧7ರ: In all ಜ್‌ praises which : ೩೫೮ : 11001 10. mariy deities, and 


in those joint praises which are in the dual, La (those) lords’ ‘(of the world) 
«are. pfedominent;. 4 7: 272) 


೨೫491185 TS ಇ Wu "y 
4 (oes ಸಗ ಡೇ {1 ಷಾ y ಓಕ & ಶಾ! 
12 


2 ಸವಿ) 2:16. . The ಪ ಅ ೫೩೨: ಶ್ರ ಗಂತೂ 2120 
16. In bringing out (ಸಂಪಾದಯನ್‌) “the-: “sphere. ಟರ: the 
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ಸಂಪಾದಯೆನ್ನುಸೇಕ್ಷೇತೆ ಯೌಂ ಕಾಂಚಿದಿಹ ಸಂಪೆದೆಂ ॥ ೭೬ ॥ 
ಅಗ್ನಿಭಕ್ತಿಸ್ತುತಾನ್ಸರ್ವಾನಗ್ನಾನೇವ ಸಮಾಸೆಯೇತ್‌ | 

ಯದಿಂದ್ರಭಕ್ತಿ ತಚ್ಚೇಂದ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಾನುಗಂ ಚೆ ಯತ್‌ Il a2 
ನಿರುಸ್ಯತೇ ಹನಿರ್ಯಸ್ಯೈ ಸೂಕ್ತಂ ಚ ಭಜತೇ ಚ ಯಾ! 

ಸೈವ ತತ್ರ ಪ್ರಧಾನಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ನಿಸಾಕೇನ ಯಾ ಸ್ತುತಾ ॥ ೭೮ | 
ಇತಿ ಶ್ರಯಾಣಾಮೇಕೇಷಾಮುಕ್ತಃ ಸಾಮಾಸಿಕೋ ವಿಧಿಃ | 

ಸಮಾಸೇನೈವಮುಕ್ತಸ್ತು ವಿಸ್ತರೇಣ ತ್ವನುಕ್ರಮಃ la (I 


ದ್ಯುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೊ ಂದು) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು, ಜೀವತೆಯ ಗುಣಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಆವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕು, 


11. ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಿರುವ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವರ್ಗದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ) ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನ 
ಗುಣಗಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 


78. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಾಗುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ದೀವತೆಯನ್ನು ದುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿರುವುದೋ ಆ ದೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯವಾದ (ಪ್ರಧಾನ) 
ಜೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ್ರದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಯಾದರೂ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದ್ದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಜೀವತೆಯಾಗಲಾರದು, 


79. ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಮಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಯಿತು. ಈಗ ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 





‘attributes (ಭಕ್ತಿಃ) of a deity in each praise, one should here observe every 
possible means of doing 50 (ಸಂಪದಂ): 

77. All who are praised with the attributes (ಭಕ್ತಿ) of Agni, one should 
sum up (ಸಮಾಪಯೇತ್‌) in Agi; and what has the attributes of Indra, in 
Indra, and what is attached to Surya; in Surya 

78. That deity to whom the oblation is offered, and to wbom the 
hymn belongs, will there be the chief object (of praise)» uot (the deity) who 
is praised incidentally: 

79. Thus the rule abcut these three (gods) has been stated in ೩ 
general way. But after it has thus been stated in general, the list | (of the 
gods is as follows) indetail. «©. 


88 
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698 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ -[ಹೀತಿಕಾಪುಕರಣಂ 
ಅವತ್ಯಂ ನೇದಿಕವ್ಯೋ ಹಿ ನಾಮ್ನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಸ್ತ್ರರಃ | 


ನ ಹಿ ನಾಮಾನ್ಯವಿಜ್ಞಾಯೆ ಮಂತ್ರಾಃ ಶಕ್ಯಾ 8 ವೇದಿತುಂ Il ೮೦ ॥ 
ಸತ್ತ್ವಾನ್ಯಮೂರ್ತಾಕ್ಯಸಿ ಚೆ ದೇವತಾವನ್ಮಹರ್ಷಯೆಃ | 

ತುಷ್ಪವುರ್ಜುಷಯಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ತಾಸು ತಾಸು ಸ್ತುತಿಷ್ಟಿಹ ॥ 6೧ I 
ಯೈಸ್ಸಗ್ಗಿರಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಶ್ಚ ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಚಂದ್ರೋತಥ ವಿಷ್ಣುಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪೂಷಾ ಚಾಸ್ಕೃಭವೋಶಶ್ಚಿನೌ 1 ೮೨ ॥ 
ಕೋಪಸೀ ಮರುಶೋ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 

ಜೇವ್‌ ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪೃಥಕ್‌ ಸಹ ಚ ತಾವುಭೌ ॥ sa ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ಚೆ ದೇವಾಃ ಸವಿತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ರೂಪಕೃನ್ಮತಃ | 


80. ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದು. 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ, ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 

81. ರೂಪಾದ್ಯಾಕಾರಗಳಿಲ್ಲದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ (ಜ್ಞಾನ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಇತ್ಯಾದಿ) ರೂಪವಿರುವ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಖುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಾ) ನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 

82. ಖುಹಿಗಳು ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು-ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, 
ಸೋಮ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವಿಷ್ಣು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪೂಷಾ, ಖುಭುಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು. 

83. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು (ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಸರು) ಪೃಥಿವೀ, ಆಪಃ (ಉದಕಗಳು), 

: ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು (ಇವರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿಯ್ಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ), 


84. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಸವಿತೃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, (ರೂಪಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿ), ಅಶ್ವ, ಅನ್ನ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ವಜ್ರಾ 





ಫ್‌ 





ರ್‌ ಾಾರ್‌ಾತಿಾತ್‌ು 


80. For the detailed account of the names of each must necessarily 
be known, since it is impossible to know the formulas without eognisance 
of the names. 

18. Names of deities enumerated. 


81. Even unembodied beings, the great sages) the seers, have also 


lauded as deities here; to the best of their ability, in their varions praises: 


; 82. (the seers) by whom Agni, Indra, Soma, Vayu, Surya, Brihas- 
pati, the Moon; Vishnu, Parjanya; Pusan, the Rbhus, the Asvins. 


83. the Two Worlds; the divine Maruts, 
pati, and the divine Mitra, Varuna; seperately, 


84. the All-gods, Savitr, 


Earth; the Waters, Praja- 
and both together. 


Tvastr (who 18) regarded as the fashioner 
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AAAS 





ಅಶ್ವೋ*ನ್ನಮೃತ್ನಿಜೋ ವಜ್ರೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ರಥಸೆಂಯುತಾಃ Il gv ॥ 
ಸ್ತುತಾಃ ಪೃಫಕ್ಟೈಥಕ್‌ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ವೈಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಿರ್ಯಗ್ಳಿಶ್ಚ ನಾಮಭಿಃ | 

ಸ್ತುತೌ ಸ್ತುತೌ ಪ್ರವಕ್ಕೂಮಿ ತಾನಿ ಶೇಷಾಮನುಕ್ರಮಾತ್‌ I ೮೫ ॥ 
ವ್ಯವಸ್ಕೇನ್ಮಂತ್ರೆಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಲಿಂಗೈರಗ್ನೇಶ್ವ ಲಕ್ಷಿತಂ | 

ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ತಿ ಪ್ರಧಾನೈಶ್ಟ ನಾಮಾಹ್ಹಾನೈಶ್ಚ ಕೇವಲೈಃ | ೮೬ || 
ಐಂದ್ರಸ್ತು ಮಂತ್ರೋ ವಾಯವೈೈರ್ಲಿಂಗೈಕೈಂದ್ರೈತ್ಚ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 

ನಾಮಧೇಯ್ಯೆಶ್ನ ವಜ್ರಸ್ಯ ಬಲಕೃತ್ಯಾ ಬಲೇನ ಚ ೮೩ ॥ 


ಯುಧ್ಧ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು, (ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು 
ರಥಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ). ' | 

85. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅವರವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಃಗಿದೆ, ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ವಿವರ 
ಗಳನ್ನು ಈಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯೆ ಎಂಬ ದೇವಶೆಗಳೆ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವರ್ಣನೆಯು 

86. ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದುಜಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ, ಐದು ವಿಧವಾದ ಹವಿಪ್ಪ ೪ ವಾನದಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಇರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅದು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕು. 

87. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನ ಮುಖ್ಯಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಹೆಸರು, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ, ಬಲ ಇವುಗಳಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಸರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದಾ ದ್‌ ಬೌಡಿ ಹೌಸಿ ತಡಾ ಈ ಪಾ ದೌ 





ದಯದಿ ಸರಿ 








ಇಗ ಈಸ ದಾ ಘಾ 


of forms, the Steed, Food, Priests, the bolt, the Pressing-stones; (all these 
deities) furnished with cars. 
18. Characteristics of hymns of Agni, Indra or Vayu, and Surya: 

85, Are praised separately in their various hymns and stanzas by 
their names; these (names) of theirs in their respective praises I will declare 
in order: ; 

66. One should determine a formula to be addressed to Agni when 
distinguished by the charecteristic marks of Agni, which on the one hand 
“consist chiefly of the five oblations (ಹವಿಷ್ಸಂಕ್ರಿ) ೩೫೮ on the other (are) simple 
‘invocations by name, ಸು ಸಳ Sg 

87. A formula addressed to Indra is distinguished by the’ characte- 

ristic marks of Vayu as well as of Indra, and by denominations of the bolt; 
by mighty:activitys'and: by’might gli) 12-9022 A; 
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"೪00 ಬೃಹಜ್ಜೀನತಾಯಾಂ [ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 
ಸ್ವ ಗಗಬಘ್‌್‌ಆ್‌,್ಗೌಟೌರ್‌ರ್ಸ್‌ೌರ್‌ರರೌರ್‌ೌರೌರೌರೌರ್‌ರೇರೌರ್‌ಟೌರೌರ್ಸೌರೌ್‌ೌಟೆ' 9 


ಸೌರ್ಯೆಸ್ತು ಲಿಂಗೈಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಗುಣೈಃ ಸರ್ವೈಶ್ಚ ಕೈಜಸೈಃ | 


ನಾಮಧೇಯ್ಯೆಶ್ಚ ಚೆಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಚೆ ಭಜತೇತತ್ರ. ಯೈಃ . ೮೮ Il 
ಏತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತು ನಾಮಧಥೇಯಾನುಕೀರ್ತನೈಃ 

ಯಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕೇಹ ಯಾವಂತಿ ನ ವ್ಯವಸೃಂತೃತೋಸನ್ಯಥಾ.: | ೮೯ Il 
'ಅಯೆಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಸ್ಟೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 

ಲೊಳೇಸಷು ಮಂತ್ರವಿದ್ವಿದ್ವಾನ್ಸ)ಯೋಗೇ ನಾವಸೀಪತಿ leo 
ನೀಯೆತೇ5ಯೆಂ ನೃಭಿರ್ಯೆಸ್ಮಾನ್ನಯತ್ಯಸ್ಮಾನಸೌ ಚೆ ತಂ | 

ತೇನೀಮೌ ಚಿಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಸನಾಮಾನ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ le 1 


88. ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಫೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಇರುವವು. 


89. ಖುಷಿದೃಷ್ಟೈವಾದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಎಂದಕೆ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೇ ಯಾವ ದೇವತಾಪರವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಬೇರೆ 
ನಿಧದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದು. | 


90. . ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ) ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಾದರೆ ಮಂತ್ರ ಜ್ಹನಾದ ಪುರುಷನು, ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು 

91, ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಯ ಸಮಾಪದಿಂದ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ (ಅಗ್ನಾ  ನಯನನಿಧಿಯಂತೆ) ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 





88. (A formula) addressed to Surya (is distinguished) by the chara- 
teristic marks of Surya; as well as by all qualities relating to brilliance, 


and by those denominations of the moon by which it (the moon) here 
belongs to the hymn: | 


89. All such (hymns) of.any (seer) here which (authorities) cannot 
determine by mention of the denominations of these deities, (must be deter: 
mined) in some other way than this. | ಸ] 


ನಃ ಷು ತೆ tbis SE of these (three) lights take place in the 
೫೮೮ worids (respectively) ‘a wise man knowing the f ಸ Er 
in the application. Mowing theformylas does snot, fall 


19. The three Agnis. | 
91, Because this (terristerial Agni)is led by men; and that (celestial 
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ಯದ್ವಿದ್ಯತೇ ಹಿ ಜಾತಃ: ಸಣ್ಜಾತೈರ್ಯೆದ್ವಾತ್ರೆ ವಿದ್ಯತೇ | 


ತೇನೇಮೌ ತುಲ್ಕನಾಮಾನೌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಸಮಾಪು ೩3ೆಃ | ೯೨1 
ವಿಸ್ಕಜನ್ನಯಮೇತೇಷಾಂ ಭ್ರಾಜತೇ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ನಿಷಾತಮಾಶ್ರೇ ಕಥ್ಯಂತೇ ತೆಥಾಗ್ದೇಯಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ Il Fa | 
ಅರ್ಚಿಭಿಃ ಕೇತ್ಯಯೆಂ ಶ್ನಗ್ನಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ಧಿಶ್ಚಿ 4ನ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಅಸೌ ತು ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕೇಶೀ ತೇನೈನಾನಾಹ ಕೇಶಿನಃ ॥ ೯೪ || 


ಯಜಮಾನನನ್ನು (ಯಜ್ಞಫಲನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ) ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಪೃವಿಥೀಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ವಿಗೆ ಆಗ್ನಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದರೂ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ (ಅಗ್ನಿ ಎಂದು) ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. 

99. ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನು ಅಥವಾ 
ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಿಯಲ್ಪಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ 
(ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದರೂ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿಗೆ ಎರಡುನಿಧ[ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

98, ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಕುವ) ಅಗ್ನಿಯು (ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು, ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮವಾಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕಾರ್ಯವಿರುವುದು. 

94. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಕೇಶಗಳಂತಿರುವವು, ಪೃಥಿವೀಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ 
ಜೇೀಶಗಳು; ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಕೇಶವು; ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ರಶ್ಮಿಗಳೇ `ಕೇಶಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಶೀ- -ಕೇಶಯುಕ್ತನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 





Agni) Jeads him from this (world), therefore these two (Agnis), while hav- 
ing the same name, have performrd their work each separately. 

92. Because he is known (ವಿದ್ಯತೇ) when born (ಜಾತಃ) or because he is 
known (ವಿದ್ಯತೇ) here by creatures (ಜಾಶೈಃ) therefore these two; while having 
an identical name (1.6. ಜಾತನೇದಾಃ) ೮೯೪೩೮೮ (ಸಮಾಪ್ಪುತಃ) both worlds 
(separately) R 

93. He (Agni), as the middlemost of these (three), shines in the ar 
discharging (rain); thus some (names) of Agni are mentioned only inci- 
dentally: ) ಇ 

94. This (terristrial) Agni is hairy (ಕೇತೀ) with flames; and the 
middle one with lightnings, while that (celestial) one is hairy with rays: 
therefore (the poet) calls them hairy ones (ಕೇಶಿನ।), 
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709” ೃಶಕ್ಕೀನತಾಯಾಂ [ಸೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ | 
ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೈಥಫಕ್ತೋನ- ತ್ರಯಾಣಾಂ ಫೇಶಿನಾಮಿಹ | 


ಸಲಂಶ್ರ್ಯಂಶೇ ಪ್ರೆಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಚಿ ॥ ೯೫ | 
_ ಫೆ ಚೈನೇಷಾಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ವಾ ವಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ನಾ 

ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮೇಶೈರ್ಶಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆ ಮಿಡೆಂ ಜಗತ್‌ ॥ ೯೬ | 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿತಃ | 

ಅನಯೋರ್ಜಾದನೇದಾಸ್ತು ತಫೈತೇ ಜಾತವೇದಸೀ Il ೯೭ 


ಸಾಲೋಕ್ಕಾಚ್ಲೈಕಜಾತತ್ವಾದ್ರಾಹಿನುತ್ತ್ಯಾತು. ತೇಜಸಃ | 


95." ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕೇಶಿಗಳ ಎಂದರೆ ಕೇಶಯುಕ್ತ ರಾದ ಅಗ್ನಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಅವರವರ ಕ್ರಿಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ಲಕ್ಷಿಸಬಹುದು, 

ಅಗ್ನಿ 1, ಜಾತವೇದಾಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 
ಆ ಆಗ್ನಿಗಳೆ ಗುಣಿವರ್ಜಿನೆಯಲ್ಲಿ ಭೇದವು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

96. ಈ ಮೂರುವಿಥ ಅಗ್ನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ (ಪ್ರಸೂತಿ), ಸಾಮರ್ಥ್ಯ (ವಿಭೂತಿ) ಸ್ಥಾನ, ಜನ್ಮ ಇವುಗಳನ್ನು 
ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವೇ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಮೂರು ಆಗ್ನಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 

97. ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು, ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕುವುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ವೈಶ್ವನರಾಗ್ನಿಯು ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಾಂತರಗಳು. 


98. ಜೀವತೆಗಳ ಜೀವತ್ವವು ಎಂದರೆ ಸ್ವರೂಪವು ಒಂದೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಒಂದೇವಿಧೆ 








95, Now owing to the seperate nature of these three hairy ones here 
they are distinguished in their specific characters (ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು) in the stanza; 
Three hairy ones’ (ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ 1-164-44). 


20. Agni, Jatavedas, Vaisvanara; essentially identical 
but distin guished. 
96. Itis impossible to explain their production (ಪ್ರಸೂತಿ) : their 
power sphere; and birth ; 807. (06 whole of this world is pervaded by them: 


- 97, Agniis contained 1 in (ಶ್ರಿ ತಃ) Vaisvanara; Vaiswanara iscontained 


in Agni; Jatavedas i is in these two ; nts Uke two ರು) are two (forms 
of) Jatavedas: ೫180-೭1 1117 11 ಶಿ 

ಹ್ಗ ‘98. The divine nature of each od Hie. (is deiiied) from ‘their 

belonging to the same world, ೧೦೫ tHeir: having one’ and’ ‘the ‘same’ birth, 
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ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ ] ,  ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯಃ 708 
SN 


ತಸ್ಯ ತಸ್ಕೇಹ ಜೇವತ್ವೆಂ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಚೆ ಪೃಫಕ್‌ ಸ್ತುತಾಃ ' ೯೮1 
ಯತ್ತ್ಯಾಗ್ಲೇಯೆಮಿತಿ ಬ್ರೂಮಃ ಸೂಕ್ತೆಭಾಕ್ತತ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಃ | 

ಜಾವವೇದಸೃಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೂಕ್ತೇಸ್ಮಿನ್ಮಧೃಮಃ ಸ್ಮೃತಃ lee Il 
ವೈಶ್ಚಾನರೀಯನಿತಿ ತು ಯೆತ್ರ ಬ್ರೂನೋತಫ ವಾ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 

ಸೂರ್ಯಃ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕೆ ಭಾಳ್‌ ತತ್ರ ಜ್ಞೇಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತುತೌ Il ೧೦೦ Il 
ಸೂರ್ಯಪ್ರಸೂತಾವಗ್ನೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಸಾರ್ಥಿನಮಧ್ಯಮಾ | 

ಏತೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಧ್ವಕೀ5ಥ್ನಕೀ Il ೧೦೧ Il 


ವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾ ಸ್ಥಾ ನದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂಡೇ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನವಿದ್ದರೂ ಅವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅನರ ಸ್ವರೂಪವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನರು. 

99. ನಾವು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಗ್ನೇಯಶೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇವಸ್ಯವೆಂದು (ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಸರ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದು) ಹೇಳುಪಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವುಧ್ಯಮಸ್ಸಾನಾಗ್ನಿಯು (ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು) ಸ್ತುತನಾಗಿರುನನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

100. ಮತ್ತು ಅದೆತಂತೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತನೆಂದು ನಾವು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸ್ಲುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಮುಖ್ಯಜಿಃವಶಕೆಯೆಂದೂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತುತಿಯೇ ಸೂರ್ಯನ 
ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಪ್ರತೃವಕೋಹಕ್ರಮದಿಂದೆ ತ್ರಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣಿನೆ 

101-102. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ತಿಯೂ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು, 

ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ಕೋಹ ಪ್ರತ್ಯನರೋಹ 


and from brilliance being inherent in them;at the same time (ಚ) they 
appear praised separately: 











೧9. When we speak of (a hymn) as addressed to Agni, the terres: 
trial one in that case owns the hymn (ಸೂಕ್ತಭಾ89), Whena hymn is stated 
to be addressed to ೩೭೩೪೮6೩5) the middle (Agni) has been taught (as the 
object of praise) in it- 

100. Or when again we speak anywhere of (a hymn) as addressed 
to Vaisvanara, Surya is in that case to be recognised in the praise of 
Vaisvanara to be the owner (ಭಾಕ್‌) of the hymn. 


21. The deities of the three worlds in the descending series: 


101-102- Now terrestrial and the middle (Agnis) are seen to be 
produced (as) from the Suns at each sacrifice (the priest) wishing ta 
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‘earth, and ೩5 contained in thet 


104 ಟ್ವಹಕ್ನೇವತಾಯನಂ [ಸೀತಕಾಪ್ರಕರಣಕಿ 


ಕೋಹಾಶ್ಪ್ರತ್ಯನಕೋಣೇಣ ಚಿಕೀರ್ಷನ್ನಾಗ್ದಿಮಾರುತಂ | 


ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪೆದ್ಯತೇ `. ॥ ೧೦೨ Il 
ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವಕಾಸ್ತ, ನುಶಂಸತಿ | | | 

ರುದ್ರಂ ಚ ಮರುತ 4ನ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯೇಇಗ್ನಿಮಿಮಂ ಪುನಃ | ೧೦೩ Il 
ಯೆಥೈತದುಕ್ತಮೇತೇಷಾಂ ವಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಸೆಂಭವಂ | 

ತಥಾ ಚ ಜೀವಡೇವಸ್ಯ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ವೃಶ್ಯತೇ ॥ ೧೦೪ Il 
ಯೆಜ್ಯತ್ರ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಚಾಗ್ನಿಮಾಶ್ರಿತೆಂ | 

ತತ್ಸರ್ನಮಾನುಪೂರ್ವೈೇಣ ಕಥ್ಯಮಾನಂ ನಿಜೋಧತ ॥ ೧೦೫ || 


ಕ್ರಮದಿಂದ (ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿ) ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರೀಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು, (ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಜಾತವೇದಸ್ಸನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಇತರ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). | 

103. ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು, ರುದ್ರ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳು. ಮತ್ತು (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳು ಮಥ್ಯಮಸ್ಟಾನದೇವತೆಗಳು. 

104. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ ಅದ 
ರಂತೆ ದೇವದೇವನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) ಮಾಹಾತ್ಮ, ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು: ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. 

105. ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸ್ಥಾ ನಾದಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈಗ ಒಂದು ಕ್ರದುದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 





perform the litany to Agni ‘and the Maruts according to the descending 
series (which is) the reverse of the ascending series of these three worlds, 
begins with ೩ hymn to Vaisvanara. 


103. Then he lauds next the deities of the middle sphere, Rudra 
and the Maruts, (and) again this (terrestrial) Agni in the Stotria. 


ತ್ತ 104 Just as this has been said of these (three) as arising from (their 
different) powers and spheres, so it also appears here in its res 
(೩8 applicable) to the god of gods (ಪ್ರಜಾಪತಿ). - 


105. Whatever appears anywhere ‘as belonging to the sphere of 


pective plate 


"being fold in due order. #2... 


errestrial Agni; &ttend’ to all that (now) 
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ಜಾತವೇದಾಃ ಶ್ರಿತೋ:ಹ್ಯಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ 'ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತೆ ಥೇಧ್ಮಕ್ಕ ಶ್ರಿತತ್ಹಾಗ್ನಿಂ ತನೂನಪಾತ್‌ ॥ ೧೦೬ ॥ 
ನರಾಶಂಸೆಃ ಶ್ರಿತಶ್ಚೈನಮೇನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ತ್ಸ್ಟಿಳೆಃ | 

ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರತ್ಚ ದೇವ್ಯೊಟಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ Il ೧೦೩ I} 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಚೆ ಜೇವ್ಯೌ ಚೆ ಹೋತಾರಾನೇತೆದಾಶ್ರಯೆ್‌'| 

ದೇವೃಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈನೈತೆದಾಶ್ರಯಃ Il ೧೦೪ ll 


ಶ್ರಿತೋ ವನಸ್ಸತಿಕ್ಚೈನಂ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆ-ಏವ ಚೆ | 
ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು 

106. ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರ 
ನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯೂ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (ಧನದಾತೃವಾದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಧ್ಮ (ಸಮಿತ್ತು) ವೂ, ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 

107. ಅದರಂತೆಯೇ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳ, ಬರ್ತಿ ದ್ರಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವತೆಗಳೂ (ಆಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು) ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವವು. 


108. ಅದರಂತೆಯೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ (ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾಫಿದೇವತೆಗಳು) ದೇವ್ಯೌ 
ಹೋತಾರ್‌ (ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋತ್ಸಗಳೆಂಬ ಖತ್ತಿಜರು) ದೇವ್ಯಸಿಸ್ರಃ (ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರು) ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃವು ಇವರೂ (ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು) ೬ಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. 

109. ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ (ಇವರೂ ಆಸ್ರಿಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು ಇಧ್ದ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಿಯನರೆಗೆ ಇರುವ 11 ಮಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ) 


SS 7777 733273877337333373733333333373773377- 33೫. 
22. The deities representing terrestrial Agni. 

106. Jatavedas:is contained ‘in ‘Agni, Vaisvanara is contained ‘iu 
Agni; so also are Dravinodas, and Fuel (ಇದ್ದ) and Tanunapat is contained 
in Agni. | 

107. Narasamsa is contained in him, in‘him :is contained lla, th 
litter (ಬರ್ಹಿ) andthe Divine Doors are contained in this Agnl. 


108. Night-and Dawn,‘and the two Divine Sacrificers are contained 


in him; andthe Three Goddesses ‘are contained in him, and Tvastr is 


contained in him: . 4 ig <a 
109: Nanaspati'is contained-in:him, also the Svahakrits ; and the 
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708 
| ಸ 
 ಅಶ್ಸಶ್ನ ತಕುಸಿತ್ಸೈವ ಮಂಡೂಕಾಶ್ಮ್ಮೈತದಾತ್ರಯಾಃ ll aor ll 
ಗ್ರಾವಾಣಶ್ಲೈನಮಸ್ಷಾಶ್ಮ ನರಾಶಂಸಸ್ತಥಾ ರಥಃ! 
ಡುಂಡುಭಿಕ್ಲೇಷುಧಿತ್ಲೈನಂ ಹಸ್ತಘಹ್ನೋಭೀಶವೋ ಧನುಃ | ೧೧೦ | 
ಜ್ಯಾ ಚೈತದಾಶ್ರಿತೇಷುಶ್ಚ ಶ್ರಿತಾ ಅಶ್ವಾಜನೀ ಚ ಯಾ | 
ವೃಷಭೋ ದ್ರುಘಣಶ್ಚೈನಮೇನಂ ನಿತುರುಲೂಖಲಂ Il ೧೧೧ ॥ 
ನದ್ಯೆಶ್ಚೈನೈನಮಾಪಕ್ಚ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯತ್ಚ ಹ। 
ರಾತ್ರ್ಯಪ್ಪಾಗ್ಬಾಯ್ಯೆರಣ್ಯಾನೀ ಶ್ರದ್ಛೇಳಾ ಪೈಥಿನೀ ತಥಾ Il ೧೧೨ ॥ 


ಭಜೇಕೇ ಚೈನನೇವಾರ್ಶ್ಸೀ ದೈಂದ್ವಭೂತೇ ಚ ಕೋಪಸೀ | 


ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಮತ್ತು ಅಶ್ವ (ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ) ಶಕುನಿ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿ ಮಂಡೂಕಾಃ 
(ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಇವುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು, 

110. ಇವರಲ್ಲದೆ 120 ನೇ ಶ್ಲೋಕದ ವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶ ಅಥವಾ 
ರೂಪಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಅವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು--ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು, ಪಗಡೆದಾಳಗಳು, ನರಾಶಣಸ್ಯ ರಥ್ತ ದುಂದುಭಿ (ನಗಾರಿ), ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಹೆಸ್ತಫ್ಲೈ (ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಎಳೆದು ಬಿಡುವಾಗ ಬಾಣದ ಕಡ್ಡಿಯು ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಘಾಯಮಾಡದಿರುವುದ 
ಶ್ಭಾಗಿ ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿರುವ ಬಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಫ್ನುವೆಂದು ಹೆಸರು) ಕುದುರೆಯ ಲಗಾಮುಗಳ್ಳು 
ನುಸ್ಸು (ಬಿಲ್ಲು); 

111. ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆ (ಹಗ್ಗ), ಬಾಣ, ಚಾವಟಿ ವೃಷಭ (ಎತ್ತು ಅಥವಾ ಹೋರಿ) ಸುತ್ತಿಗೆ ಗುಂಡು 
ಕಲ್ಲು, ಒರಳು; 

112. ನದಿಗಳು, ಆಪಃ (ಉದಕಗಳು), ಸಮಸ್ತ ಓಷಧಿಗಳು (ಲತೆಗಳು), ರಾತ್ರಿ, ಅಷ್ಟ ಅಗ್ನಾಯೀ 
(ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿ) ಅರಣ್ಯಾನಕ ಶ್ರದ್ಧಾ, ಇಳಾ, ಪೃಥಿವೀ; 

113. ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು (ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳು) ಮುಸಲ, ಉಲೂಖಲ್ಲ 








Steed, and the Bird; and the Frogs are contained in him, 


110- And the Pressing-stones are contained in him, 
also Narasamsa; the Car; and the Drum, and the 
“In him, the Handguard; the Reins; the Bow. 


and the Dice, | 
Quiver (are contained) | 


111. And the Bowstring is contained in him 


and th 
Whip; the Bull, andthe Mallet, in him the Draught Le | 


and the Mortar. 


) in him, and the Waters and all | 
1) Sraddha, Ila, and Prithvi, ; 


belong ‘to him’ and the Twa 


112. And the Rivers (are contained 
the Plants; Ratri, Apva, Agnayi, Aranyay 
113- And the two 876810 the Bow 


8 
t 
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ರಾರಾ NSS 


ಮುಸಲೋಲೂಖಲೇ ಚೈನಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಚ ಯೇ ಸ್ಮೃತೇ ॥ ೧೧೩ ॥ 
ಜೋಷ್ಟ್ರೀ ಚೋರ್ಜಾಹುತೀ ಚೈನಂ ಶುತುದ್ರ್ಯಾ ಚ ನಿಸಾಟ್‌ ಸಹ | 

ಯೌ ಚಿ ದೇವ್‌ ಶುನಾಸೀರ್‌ ತೌ ಚಾಗ್ನೀ ಚೈತೆದಾಶ್ರಯೆಾ Il ೧೧೪ IF 
ಲೋಕೋ*ಯೆಂ ಯೆಚ್ಚೆ ವೈ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಮಖೇ ! 

ವಸಂಶಶರದೌ ಚೆರ್ತೂ ಸೋಮೋನುಷ್ಟುಬಥೋ ತ್ರಿವೃತ್‌ ॥ ೧೧೫ |! 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ಚೈಕನಿಂಶಶ್ನ ಯಚ್ಚೆ ಸಾಮ ರಥೆಂತರಂ | 

ಸಾಧ್ಯಾ8 ಸಾಮ ಚೆ ವೈರಾಜಮಾಸ್ತ್ಯಾಶ್ನ ವಸುಭಿಃ ಸಹ ll ೧೧೬ Il 


(ವನಕೆ ಅಥವಾ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಒರಳುಕಲ್ಲು) ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತರುವ 
ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು ; 

114- ಜೋಸ್ಟಿ « (ಪ್ರೀತಿದಾಯಕರಾದ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು), ಊರ್ಜಾಹುತೀ (ಆಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು), ಶುತುದ್ರಿ (ಈ ಹೆಸರಿನ ನದಿ) ವಿಷಾಟ್‌ ಎಂಬ ನದಿ, ಶುನಾಸೀರೌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು; 

115. ಈ ಲೋಕವು (ಭೂಲೋಕ), ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮವು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಯಜ್ಞಾ,ಂಗಕರ್ಮವು), ವಸಂತಖುತು, ಶರದೃತು ಸ್ತೋಮ (ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳು- ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ), ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು, ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ,ನು ; 

116. ಗಾಯತ್ರೀ, ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮ, ರಥಂತರ ಸಾಮ, ವೈರಾಜಸಾಮ (ಸಾಮಗಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು) 
ಸಾಧ್ಯರು, ಆಪ್ರ್ಯರು ವಸುಗಳು ; | 








Worlds forming a pair, and Pestle and Mortar (belong) to him, and the 
two Oblation-carts as they are called: 


114. The two Fostering (goddesses) and the two worshipped with 
strengthening oblations (are contained) In him, and the Vipas together 
with the Sutudri, and the two Agnis, the divine Suna and Sira, are con- 
tained in him 

115. This world, and the morning Soma pressing which is per= 
formed at the sacrifice, and the two seasons; Spring and Autumn; the: 
Anustubh (metre) and the Trivrt 5001೩; | 


116. The Gayatri, the Ekavimas (Stoma); the Rathantara chant 
and the Vairaja chant, the Sadhyas and the Apatyas with the Vasus(belong: 
1೪1 12 0 2ಊ27ಊ೫-೬೯-೭೩೭.:-:--1೯-111 4 4 4 4 [ 
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`` ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ಮರುದ್ಳಿತ್ಚ ಸೋಮೇನೆ'ವರುಣೇನ:ಚೆ:! 


ಸರ್ಜನ್ಯೇನರ್ತುಭಿಕ್ಚೈವ-ವಿಷ್ಣುನಾ ಚಾಸ್ಯ ಸಂಸ್ತವಃ ॥ ೧೧೩ Il 
ಅಸ್ಕೈವಾಗ್ಗೇಸ್ತು ಪೂಷ್ಟಾ ಚೆ-ಸಾನ್ರಾಜ್ಯಂ ವರುಣೇನ ಚಿ! 

ದೇವತಾಮರ್ಥಶತ್ತೈಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೈಃ-ಸೆಂಯೋಜಯೇಡ್ಕವಿಃ ॥ ೧೧೮ ॥ 
ಅಸಂಸ್ಕುತಸ್ಯಾಸಿ ಸಶೋ:`ಹನಿರೇಕೆಂ ಫಿರುಪ್ಯತೇ | 

ದೇವತಾವಾಹನಂ ಚೈವ ವಹನಂ.ಹವಿಷಾಂ ತಥಾ ಸ ॥ ೧೧೯ Il 
ಕರ್ಮ ವೃಷ್ಟೇ ಚೆ ಯತ್ಶಿಂಚಿದ್ದಿಷಯೇ ಪರಿವರ್ಶಶೇ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ5ಯಂ ಗಣ ಸರ್ವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಗ್ನ್ಯಾಶ್ರಯೋ ಮಹಾನ್‌ Il ೧೨೦ 


117, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಸೋಮ ವರುಣ್ಕ ಪರ್ಜನ್ಯ. ಖುತುಗಳು ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ: 


ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. (ಎಂದರೆ-ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿ, ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂದೂ 


ಮರುದ್ಧಿರ್ವ, ಅಗ್ನಿಷೋಮ್ಕಾ . ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಸ್ತವಿಕಡೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು) ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ. 


ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾ ನದೇವಶೆಗಳು). 
118. ಪೂಷಾ, ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೌರವಸೂಕ್ತವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಅಥವಾ ರಾಜಶಬ ದಿಂದ 
sy Ik 


ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸುನಂತೆ (ಪೂಷಾ ರಾಜನ್‌, ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಗ್ನಿಗೂ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ರಾಜಾ.. 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ: 

ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ 
ಸಿ 

ನ್ನರ್ನಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ದೇನತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು 


119-120. ಕೆಲವು” ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಜೀನತೆಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ' ಹವಿಸ್ಸು ಮಾತ್ರ: ಎರಡು ` ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಸ 


ಏಕೆ 
ಜೀವತೆಗಳ ಆವಾಹನೆಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸ Ep 


ನ್ನರ್ನಿಸುವುದೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳೂ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


117. With Indra:and the Maruts, with Soma and 


Parjanya and the Seasons, -and with Vishnu he shares praise pi 


113- This same Agni shares soverei 
Varuna. One who knows the essential me 
connect [666107 (and):the oblation:by. me 


119. Even though (೩ god) be not prais 
| > praised along with MEIN 
de) one:andthe same oblation is (occasionally) ನ ಗು ಸ 
೫181208 tbie-g9ds:a3 well as the taking of the oblations. (to ಸ 


120. 15 116 activity, and whatever mov 


gnty with Pusan and with 


aning: (of ‘the formulas shoul 
ans of the formulas... ಸತ 
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Wa 
ಯೆಶ್ನೆ ಪ್ರೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ:ಗಣಃ ಸೋsಯೆಮಕಃ ಪೆರಃ | 


ವಿಮಾನಾನಿ ಚಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಗಣಿಶ್ಚಾಪ್ಸರಸಾಂ: ತಥಾ: Il ase 
ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯೋ:ರುಜ್ರೋ ನಾಯುರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಃ | 

ವರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ನ ದೇವಶ್ಛ ಬ್ರಹ್ನುಣಸ್ಪತಿಃ Il ೧೨೨ ॥ 
ಮನ್ಯುತ್ಚ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಚೆ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿರ್ಯಮಃ | 

ಶಾರ್ಶ್ಯೊೋ ವಾಸ್ತೋಪ್ಟ ತಿಶ್ಚೈವ'ಸರಸ್ವಾಂಶ್ಚೈವಮತ್ರಿ ಹ Il ೧೨೩ 
ಅಸಾಂನಸಾದ್ಧಧಿಕ್ರಾಶ್ಚ ಸುಸರ್ಣೋಥ ಪುಸೂರವಾಃ | 

ಬುತಶೋಸುನೀತಿರ್ವೇನಕ್ನ' ಶಸೈತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇಇದಿತಿಃ Il ೧೨೪ Il 


(ಉದ್ದಿ ಸ್ಸ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ (ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನೀಸ೨ಬಂಧವಾದ) ಸಮಶ್ತದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮಧ್ಯಮ (ಅಂಶರಿಕ್ಸ) ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 

191. ಈಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, 
ಈ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಾರೆಂದರೆ-- ಇಂದ್ರ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಮಾನಗಳು, ಅಪ್ಪಕೋಗಣಗಳು ; 

122. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯು, ಬ್ಬಹೆಸ್ಪತ್ರಿ ವಹುಣ್ಕ ಕಃ (ಪ್ರಜಾಸತಿ), 
ಮೃತ್ಯು,.ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆ ; 

| 123.: ಮನ್ಯು: (ಕ್ರೋಧಾಭಿನಾನಿಡೇವತೆ): ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮಿಶ್ರ, ' ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿ;:: ಯಮ: ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, 
ವಾಸ್ತೋಸ್ಸತಿ; ಸರಸ್ವಾನ್‌ ;: 

124. ಅಪಾಂನಪಾತ್ಕ್‌ ದಧಿಕ್ರಾಃ, ಸುಪರ್ಣ, ಪುರೂರವಾಃ ಖುತ್ಕ ಅಸುಫೀತ್ರಿ: ವೇನ;-ಅದಿತಿಸ 
RSA AAAAAAAAAAAAANA ಅಆ ಆಆಆ ಆಆ ಆಆಆ AAA ARRAS 
(is connected with'that activity). Thus the’ whole’of‘this’ great group ೦೦೫- 
tained in the Agni of earth has been stated: 

3: The group of deities of ‘the’ middle Sphere belonging to Indra. 

121. Now the group of the middle’ sphere’ belonging to Indra 
follows here, (including) the celestial cars and the group of the Apsarases. 


122: In Indra are contained Parjanya, Rudra, Vayu Brhaspati, 
Varuna, Ka, Mrtyu, and the god Brahmanaspati, 


123-- Maniyu; Visvakarman; Mitra, Ksetrapati;> Yama; Tarksya, as 
well as Vastospati;’ ೩೧೮೩16೦: Sarasvatrare here; ' 


124;- Apam napat and Dadhikra; then - Snparna,: Pururavas» Rta, 
Asumati, in:his sphere (ಆಶ್ರಯೇ) ೫0115 ‘Aditi: ' 
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ರ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸನಿಶಾ ಚೈವ ವಾಶೋ ವಾಚಸ್ಪೆತಿಸ್ತಥಾ 


ಧಾತಾ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಶ್ಲೆ ನ ಅಥರ್ವಾಣಿಶ್ನ ಯೇ ಸ್ಮೃತಾಃ ' | ೧೨೫ Il 
ಶ್ಯೇನಶ್ಚೈನೈವಮಗ್ಗಿತ್ಚ ತಥೇಳಾ ಚೈವ ಯಾ ಸ್ಮೃತಾ | | 
ನಿಧಾತೇಂದುರಹಿರ್ಬುಧ್ದಃ ಸೋಮೋ *ಹಿರಥ ಚಂದ್ರಮಾಃ ॥ ೧೨೬ I 
ನಿಶ್ವಾನರತ್ಚ ವೈ ದೇವೋ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಸಂಸ್ತುತೋ ಗಣಿಃ | 
ಮರುತೋ ರಸಕ್ಚೈವ ಪಿತರತ್ಸರ್ಭುಭಿಃ ಸಹ ॥ ೧೨೭ Il 
` ರಾಕಾ ವಾಕ್ಚರಮಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾಶ್ಚ ಭೈಗವೋ*ಘ್ಶ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಯೆಮ್ಯುರ್ವಶೀ ಸಿನೀವಾಲೀ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿರುಷಾಃ ಕುಹೂಃ | ೧೨೮ || 
ಸೈಥಿವ್ಯನುಮತಿರ್ಧೇನುಃ ಸೀತಾ ಲಾಶ್ರಾ ಶಥೈವ ಗೌಃ | 
ಗೌರೀ ಚೆ ರೋಪಸೀ ಚೈವ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಶ್ಚೈಷ ವೈ ಪತಿಃ | ೧೨೯ 


190. ತ್ವಷ್ಟೃ. ಸವಿತೃ, ವಾತ, ವಾಚಸ್ಸತಿ, ಧಾತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಥರ್ವಾಣಃ (ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು) ; 


196. ಶ್ಯೇನ (ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮಲಶೆಯನ್ನು ತಂದ ಪಕ್ಷಿ) ಅಗ್ನಿ (ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿ) ಇಳಾ, ನಿಧಾತೃ, 
ಇಂದು, ಆಹಿರ್ಬುಧೈ ಮ, ಸೋಮ, ಅಹಿಃ (ಸರ್ಪ), ಚಂದ್ರ ; 

197. ವಿಶ್ವಾನರ (ವೈಶ್ವಾನರದೇವ), ಮರುದ್ಧಣ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು (ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದ) | 
ಪಿತೃಗಳು, ಚುಭುಗಳು ; | ಹ | 

128. ರಾಕಾ, ವಾಕ್‌ (ವಾಗ್ದೇವತೆ), ಸರಮಾ (ಜೀವಶುನಿ), ಆಪ್ರ್ಯಾಕಿ ಭೃಗುಗಳು (ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ' | 
ಒಂದು ಪ್ರಭೇದ), ಅಫ್ನಾ », ಸರಸ್ವತೀ ಯಮಾ, ಉರ್ವಶೀ, ಸಿನೀವಾಲೀ, ಪಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ, ಉಷಾ ಕುಹೊಃ ; 

129. ಪೃಥಿವೀ, ಅನುಮತಿ, ಥೇನು, ಸೀತಾ, ಲಾಕ್ಷಾ, ಗೌಃ, ಗೌರೀ, ರೋದಸೀ (ರುದ್ರ ಪತ್ನೀ) 
ಇಂದ್ರಾಣೀ (ಇಂದ್ರನಪತ್ನಿ) ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ; ; . 


ಕಸಾಪ ಪಾ ಪಾ ಪಾ ನಾ ಫಾ ಫಾ ಫೌ ಭ್ರ ಫಾ 








ಇ ॥ . 125. and Tvastr and Savitr, Vata as well as Vachaspati, Dhatz and 
also Prajapati, and those who are called Atharvanas ; 


196. and so also the Falcon, and Aoni, as well as she who is called 
Ila; Vidhatr, Indu, the Dragon of the Deep; Soma, the Dragon, and the 
Moon. k 





ತೌ 








2480, and the divine Visvanara, and the group of the Rudras is 
praised with (him), the Maruts, as well as the An irasas and th 
together with the Rbhus, i ಗ ನ KE 


ಕ 
ಕ 
|| 
ತ 


128, Raka, Vac, 5೩7೩7೩೩, and the Aptyas, the Bhrgus,) Aghn 
Sarasvati. Yami, Urvasi, Sinivali, Pathya, Svasti, Usas, Kuhu. 
(18 199. Earth? Anumathi, Dhenu, Sita, Laksha, likewise cow and 
Gouri, as well as Rodasi; and he (ಇಂದ್ರ) 18 the husband’ of Indrani. «+: 


ya, 
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ean ರ ುಿರು ಯು ಮುತ 
ಛಂದಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಚಿ ಪಂಕ್ತಿತ್ಚ ಲೋಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆಮತ್ಚ ಯೆಃ 


ಏತೇಷ್ಟೇವಾಶ್ರಯೋ ವಿದ್ಯಾತ್ಸವನೆಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೆ ಯಶ್‌ ೧೩೦ ॥ 


ಯುತ ಚೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಹೇಮಂತೌ ಯಚ್ಚ ಸಾನೋಚ್ಯತೇ ಬೃಹತ್‌ | 


ಶಕ್ವರೀಷು ಚೆ ಯೆದ್ದೀತೆಂ ನಾಮ್ಮಾ ತತ್ಸಾಮ ಶಾಕ್ಟೈರಂ | ೧೩೧ | 


ನಾಮ್ಪ್ರಾ ತತ್ಸಾಮ ಶಾಕ್ಚರಂ || 
| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಪ್ರಥನೋ*ಧ್ಯಾಯೆಃ | 


130. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ತು, ಮಧ್ಯಮುಲೋಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷ), ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಮಧ್ಯಮಲೋಕವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವವು- 
131. ಹಾಗೆಯೇ) ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಹೇನುಂತಖುತುಗಳು, 'ಬೃಹತ್ಸುವು (ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷ) 


ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಶಾಕ್ವರಸಾನು (ಸಾಮಗಾನನಿಶೇಷ) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು, | 


[| 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೆ (ವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 
AAAI 


130. The metre Tristubh and Pankti and the middlemost of the 
worlds and the middle (1.6. midday) pressing (of Soma), one should know, 
(belonging to his) sphere among these same (gods); 


131. and the two seasons, Summer and Winter, andthe chant which 
is called Brhat, (ಬೃಹತ್‌) and the chant which, Sakvara (ಶಾಕ್ವರ) by name, is 
sung in Sakvari verses 


Thus ends the first chapter. 
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ಅಥ-"ಬೃಹದೆನತಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಎ | 
ಆಹ ಚೈವಾಸ್ಯ ದ್ವೌ ಸ್ತೋಮಾವಾಶ್ರಯಾ ಶಾಕಬಜಾಯನಃ | 
ಯಶ್ಚ ಪಂಚಡಶೋ ನಾಮ್ನಾ ಸಂಖ್ಯಯಾ ತ್ರಿಳವಶ್ನ ಯಃ Ile | 
ಸಂಸ್ಕುತತ್ಸೈವ ಪೂಷ್ಣಾ ಚೆ ವಿಷ್ಣುನಾ ವರುಣೇನ ಚ! 


ಸೋಮುವಾಯ್ದಗ್ನಿಕುತ್ಸೈತ್ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿನೈವ ಚ ॥ ೨1 
ಬೃಹತೆಸ್ಪತಿನಾ ಚೈನ ನಾಮ್ನಾ ಯಶ್ಚಾಪಿ ಪರ್ವತಃ | 
ಕಾಸುಚಿಕ್ಟೇಚಿದಿತ್ಯಾಹುರ್ಗಿಪಾತಾ-ಸ್ತುತಿಸು ಸ್ತುತಾಃ 1೩! 
ಮಿಶ್ರಶ್ನ ಶ್ರೂಯೆಶೇ ದೇವೋ ನರುಣೇನ ಸಹಾಸಕ್ಕತ್‌ | 

ರುದ್ರೇಣ ಸೋಮಃ ಪೂಷ್ಣಾ ಚೆ ಪುನಃ ಪೂಷಾ ಚ ವಾಯುನಾ ॥೪॥ 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವಕೆಗಳು (ಮುಂದುವರೆದುದು). 


ನ್ನು ವೇದಾ ರರಾಾಜಾಾವಾಮಾ ನಮಾಜು 


1. ಶಾಕಟಾಯನರ ಮತದಂತೆ, ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ತ್ರಿಣನಸ್ತೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ತೋಮಗಳು, 
2. ಇಂದ್ರನು, ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ವರುಣ, ಸೋಮ, ವಾಯ್ತು ಅಗ್ನಿ, ಕುತ್ಸ, ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ, ಎಂಬ ದೇವತೆ 
) ಗಳೊಡನೆ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವಾಗ್ಯ (ಇಂದ್ರಾಪೂಷ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತ್ಯಾದಿ) 
8. ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪರ್ನತ ಇವರೊಡನೆ (ಇಂದಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ) ಸ್ತುತನಾದಾಗ; 
'ಶೆಲವು ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. 
4. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವರುಣನೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರನು ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ, ಸೋಮನು 
ಪೂಸನೊಡನೆಯೊ, ಪೂಷನು ವಾಯುವಿನೊಡಕೆಯೂ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ, ಜತೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ, ಸೋಮಾರುದ್ರಾ, ಸೋಮಾಪೂಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಥ್ಯಮಸ್ಸಾನೀಯರು, 
Chapter 2. 
1: Deities of Indra's sphere, 


1. Sakatayana, moreover ‘says that,to him(Indr | 
ಸ ್ಧ 3 ೪೦ ೩೬, a)belon ಅಸ್ಪಾಶ ಯಾ 
two Stomas; (viz) that which is called the fifteenfold ಡಿ ಬ್ಯ 
whieh is three times nine in number (ಕ್ರಿಣವ), 


2. Heis praised in combination (ಸೆ 


ಯಸ್ತುತ। 
and Varuna and with Soma, Vayu, ) which Pusan and Visnu 


Agni, Kuisa, as wellas Brahmanaspati 
| ti; 
8. With Brahaspati as well as (with him) ವ 


They say that in some praises certain (gods) are 


4. Andthe god Mitra is frequently praised in the sacred text 


(ಶ್ರೂಯತೇ) with Varuna, 50 | 
pi Ves ma, with Rudra and Pusan, and again Pusan 


who is Parvata by name: 
praised as incidental. 
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ಕಾಣ ಜಾ ಅ ತುತ ಯು ತ ತಾರಾ ತ ಚ 
ವಾಶೇನೈವ ಚೆ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಲಸ್ಷ್ಯತೇತನೃತ್ರ ವೈ ಕ್ಸಚಿತ್‌ | 


ಬುಶ್ಚ್ಯರ್ಥರ್ಜೇಷು ಸಾದೇಷು ಸೂಕ್ಷೇಷ್ಟೇಷು ತು ಕೃತ್ಸ್ನತಃ ॥ ೫1 
ರಸಾದಾನಂ ತು ಕರ್ಮಾಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚ ನಿಬರ್ಹಣಂ | 

ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರಭುತ್ವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ನಿಖಿಲಾ ಕೃತಿಕ Ws I 
ಇತ್ಕೈನ್ನೊ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ಗಣಃ ಸಮ್ಯಗುದಾಹೃತಃ | 

ಯಃ ಪರಸ್ತು ಗಣಃ ಸೌರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ತಂ ನಿಬೋಧತ | ೭೩॥ 
ತಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತೆಮೌ ದೇವಾವಶ್ಚಿನ್‌ೌ ಸೂರ್ಯಮಾಶ್ರಿತ್‌ | 

ವೃಷಾಕೆಸಾಯಾ ಸೂರ್ಯೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೈವ ತು ಪತ್ನಯೆಃ 1೮॥ 


5. ಮೇಲೆಹೇಳಿದಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವಾತನೊಡನೆ ಸಂಸ್ತನಿಕವಾಗಿ (ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಕಂಡುಬರುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲಜಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಅರ್ಥಖಕ್‌, ಪಾದ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. 

0. ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದ್ಕು ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದು, ಬಲ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವುದು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಗಳು. 

ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯನ ಮೂರುಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರು 

ಗ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತಾಗಣದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿಶು. ಈಗ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

8. ಆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದವರೆಂದರೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು, ವೃಷಾಕಪಾಯ್ಕಾ 
ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಾಃ ಎಂಬುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ, ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಾಃ ಎಂಬ (ಶ್ರೀ) ದೇವತೆಗಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಪಶ್ಚಿಯರು. 


5. and Parjanya with Vata. Elsewhere, however, he (Indra) is 
here and there (ಕ್ವಚಿಕ್‌) in these stanzas; hemistchs; verses, (or) hymns (of the 
(ಖುಗ್ಬೇದ) as a whole, distinguished (as the _deity)- 

6. Now the taking up of moisture is his function, and the destruc- 
tion of Vritra, (and) the prevailing feature (go) of (his) praise the com- 
plete accomplishment of every (kind of) mighty deed: 

2. Deities of Surya’s sphere: his three wives 

7. Thus Indra’s group belonging to the middle sphere has been duly 
specified. Now learn the following group of the heavenly sphere (and) 
belonging to Surya. 

8. The two chief gods of that (group) connected with Surya are the 
Asvins ; while Vrsakapayi, Surya, and Usas are the wives of Surya- 
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EE 


ಅನುಶೋಇರ್ವಾಜಿಕ್ನಿವರ್ತಂಶೇ ಪ್ರತಿಲೋಮಾಸ್ತದಾಶ್ರಯಾಃ | 





ಪುಕೋಡಯಾತ್ತಾಮುಸಸೆಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ |೯॥ 
ವೃಷಾಕಸಾಯಾಂ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಕಾಮೇವಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರುಜಿ | 

ತೆಸ್ಕಾಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೊೂತ್ಥ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಪಿಃ | a0 Il 
ಯೆಮೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವರುಣಶ್ಚೈಕಸಾದಜಃ | 

ಪೃಥಿವೀ ಚ ಸಮುದ್ರಶ್ಚ ದೇವಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯಶ್ಚ ಯೇ ॥ ೧೧ Il 
ಆದಿತ್ಯಾಃ ಕೇಶಿಸಾಧ್ಯಾತ್ಹ ಸನಿತಾ ವಸುಭಿರ್ಮನುಃ | 

ದಧ್ಯಜ್ಞಥರ್ನಾ ವಿಶ್ವೇ ಚ ವಾಜಿನೋ ದೇವಸೆತ್ನಯಃ Il a೨ ॥ 


9. ಸೂರ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಕೆಳಗಿನ , 
ಲೋಕವಾದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುವರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೆಂದೂ, | 


10. . ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕನಾಯಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆ ಸೂರ್ಯನ ಆಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ, ಸರಣ್ಯೂದೇವಿ, ಭಗ್ಗ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಪಿ, 


| 
| 
11. ಯಮ್ಮ ವೈಶ್ವಾನರ, ವಿಷ್ಣು, ವರುಣ, ಅಜನಿಕಪಾತ್ಕ್‌ ಪೃಥಿನಿ ಸಮುದ್ರ, (ಸಾಮಾನ್ಯ) ದೇವತೆ | 

ಗಳು, ಸಪ್ತರ್ಸ್ನಿಗಳು, | 
| 

| 


12, ಆದಿತ್ಯರು (ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಫವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು) ಕೇಶಸಹಿತರಾದವರು (ಎಂದರೆ ಜ್ಹಾಲಾಯುಕ್ತ ' 
ಅಗ್ನಿಗಳು) ಸಾಧ್ಯರು, ಸನಿತೃ, ವಸುಗಳು, ಮನು ದಧ್ಯರ್ಜ (ಖುಸಿ) ಅಥರ್ವಾ (ಖುಷಿ) ವಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳ್ಳು ವಾಜಿಗಳು _ 
(ಅಶ್ವಗಳು) ದೇವಪಶ್ನಿಯರ್ಕು | 


9. From that (heavenly world) the return hitherward, 
connextion with him (ಸೂರ್ಯ), They call her Usas 


when midday reigns. 


reversed, in 
before sunrise, Surya 


10. but Vrsakapayi at the setting of the sun. In ೧1 
also the Saranyu, Bhaga, Pusan, Vrsakapi; «In his sphere (ಆಶ್ರಯೆೇ) 
11. Yama, Vaisvanara, Visnu;, Varuna. A: | 
| » Aja ekapad 
(ಪೃಥ್ವೀ) ೩೫6 00687 (ಸಮುದ್ರ) the Gods, and the Seven Seers es, ನ 


3. Deities of Surya's sphers (conttnued). 


12. the Adityas, the Hairy ones (ಕೇಶಿನಃ) ೩d. 

and the Sadh ; | 
the Vasus, Manu, Dadhyanch, Atharvan, the All ಭಾ Savitr with 
the wives of the Gods: )»te 5tೀಡೆs (ವಾಜಿನಃ) 
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uence ಮ 
ಅಸೌ ತೃತೀಯೆಂ ಸವನಂ ಲೋಕಃ ಸಾಮ ಚಿ ಕೈವತಂ | 
ನೈರೂಪಂ ಚೈವ ವರ್ಷಾಶ್ಚ ಶಿಶಿಕೋಳಥ ಯೆತುಸ್ತಥಾ |! ೧೩ |! 


ಶ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಚ ಯೆಃ ಸ್ತೋಮಃ ಕ್ಸ್‌ಸ್ತ್ಯಾ ಸಸ್ತೆದಶತ್ವ ಯಃ | 
ಛಂದಶ್ಥ ಜಗತೀ ನಾಮ್ನಾ ಕೆಥಾತಿಛಂದಸೆಶ್ಚ ಯಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪೌರುಷಂ ಚಾಹುರಸ್ಯೈಶಶ್ಸರ್ವಮೇವ ತು ಪೌರುಷಂ | 
ಏಶಸ್ಕೈವ ತು ನಿಜ್ಞೇಯಾ ದೇವಾಃ ಸಂಸ್ತವಿಕಾಸ್ತ್ರೆಯಃ ॥ ೧೫ |! 


ಚೆಂದ್ರಮಾಶ್ಚೈವ ವಾಯುುಶ್ಚ ಯೆಂ ಚೆ ಸಂವತ್ಸರಂ ವಿದುಃ | 
ಫೇಚಿತ್ತು ನಿರ್ವಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೌರ್ಯೆನೈಶ್ವಾನರಂ ಹವಿಃ ॥ ೧೬ Il 


13. ತೃತೀಯಸವನ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞಾ ಂಗಕರ್ಮ), ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, 
ರೈವತಸಾಮ (ಸಾಮಮಂತ್ರವಿಶೇಷ), ವೈರೂಪಸಾಮ (ಸಾಮಮಂತ್ರವಿಶೇಷ) ವರ್ಷಖುತ್ತು, ಶಿಶಿರಖುತು, 


14. ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅತಿಭೆಂದಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು. | 

15. ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು (ಪುರುಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೂ) ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಜತೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧಸಟ್ಟಿವರು. (ಆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ) 


16. ಚಂದ್ರ, ವಾಯ್ಕು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬುನರೇ ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು (ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಾಮಸೌ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೆ ೀಶಿಸಿ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾಕವೆಂಬ (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. 





13. That (heavenly) world, the third (Soma) pressing, the Raivata 
and the Vairupa chant (ಸಾಮನ್‌) and the Rains as well as the Gold Season ; 


14. and the thirty-threefold Stoma and that which in arrangement 
(ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರ್ಯ) is seventeenfold 1 and the metre called Jagati as well as the 
Atichandas metres: 

15. And what 7೮1೩೭೮5 to Purusa; they say; is his (ಅಸ್ಯ) now all this 
(universe : ಏತತ್‌ ಸರ್ವಂ) 18 related to Purusa. ‘Three gods are to be recog- 
nized) as associated with him (S33); in praise 1-- 

16. (viz) the Moon and Wind (ವಾಯು) and that which is regarded as 
the Year (ಸಂವತ್ಸರ)... Now some offer to him an oblation addressed to Surya 
and Vaisvanara-: ; 
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ಸ ಸಸಹತತ 
 ಸೌರ್ಯೆನೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಹಿ ಶತ್ಸೊಕ್ತೆಮಿವ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ಬುಗರ್ಧರ್ಜೋಇಥನಾ ಸಾನೋ ವ್ವೈಜೋವಾ ಯದಿ ವಾ ಶೃಚಿಃ Il ೧೭ Il 
ಅನೇನ ತು ಪ್ರವಾದೇನ ವೃಷ್ಟಾ ಮೂರ್ಧನ್ವೈತಾ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಸೂರ್ಯೆವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಲೀನಾಮೈಕಾತ್ಮ್ಯೈನಿಹ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ ೧೮ Il 
ಹರಣಂ ತು ರಸಸ್ಕೈಶತ್ಕರ್ಮಾಮುತ್ರ ಚ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | 

ಯೇನ ನಾತಿವಿಜಾನಂತಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಚಕ್ಷುಷಾ || oF Il 
ನಿಭಾಗಮಿಮಮೇತೇಷಾಂ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಸಂಭವಂ | 

ಸಂಯೆಗ್ವಿಜಾನನ್ಮಂತ್ರೇಷು ತಂ ತು ಕರ್ಮಸು ಯೋಜಯೇತ್‌ ll ೨೦ 


ಸೌರ್ಯೆವೈಶ್ವಾನರನೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ರೂಪಾಂತರ 

17. ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರವೆಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿರು 
ವುದು (ಖು. ಸಂ. 10 ನೇ ಮಂಡಲದ 88 ನೇ ಸೂಕ್ತ. ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಖುಕ್ತು, ಅರ್ಫೆಖುಕ್ತು, ಅಸವಾ ಪಾನ, ಎ.ಡು ಖಕ್ಕುಗೆತಿ, ಮೂಸಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 

18. ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ (5 ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ) ಅವನ ಸ್ತುತಿಯು 
ವಿಶದವಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ವೈಶ್ಟಾನರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು (ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂದು) ಹೇಳಿರುವುನು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

19. ರಸಾಹರಣವೇ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಜಲವನ್ನು ಹೀರುವುದೇ (ಸೂರ್ಯನ) ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವು. 
ಇದನ್ನು ಸರ್ನಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ, 

೩0, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಮಾಹಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಸೂರ್ಯ, ನನ್ನನ ಅಗ್ನಿ) ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಕ್ತ ಫೆ ನ ಸಾ 
ತ್ರಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಆಯಾ 


ಕ್‌ ಗ್‌ ನಾ 








4. Surya and Vaisvanara a form of Aeni 

17- For (the hymn) addressed to Sur ಸ್‌ 

like a hymn of his (Surya’s ; ತತ್‌ ಸೂಕ್ತಂ) (wheth 
verse, or a couplet, or a triplet (1s regarded). 


ya and Vaisvanara appears 
er) a stanza, a hemistich, or a 


18. But By that expression containin 
; g the word « ಶ್ಲ 
1s apparent. Here the identity of Surya, Vaisvanara, a ಹ 
2 
- 19. Nowthe holding (ಹರಣ) ‘of moisture in th 
(ಮುರ) also by means of (his) rays-this (his) function : 
fail to distinguish (him) very clearly by the eye. 


20. Now distinguishing correctly in the formulas this distributio 
n 


of these (three deities) which arises ಜಾ ೧ 
ಕಸೆ, ) | arises from (their different) powers and 


(his) praise 
nd Agni appears. 


therefore all beings 
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ಮ 


ಅಧ್ಯಾಪಯೆನ್ನಧೀಯಾಸೋ ಮಂತ್ರಂ ಚ ಸೈವಾನುಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ | 


ಮ ಸಾಲೋಕ್ಯಂ ಸಾಯುಜ್ಯ ಮೇಶೇಷಾಮೇವ ಗಚ್ಛೆತಿ || ೨೧ II 
ಗ್ಲೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಂಚಿ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 

ಜಸ ಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚೆ Il ೨೨ [! 

ತೇಷಾಂ ಪೆ ಫಜನ್ನಿರ್ವಚನಮೇಳೆ ಿಕಸ್ಕೇಹೆ ಕರ್ಮಜಂ | 

ಉಚ್ಛಮಾನಂ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಶೃಣುಧ್ರಮಖಿಲಂ ಮಯಾ |! ೨೩ || 

ಜಾತೋ ಯದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಮಗ್ರಣೇರಥ್ಹರೇ ಚೆ ಯತ್‌ | 

ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯತೇ ನಾಂಗಂ ಸು ತ್ರಿತೋಂಗ್ನಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ Il ೨೪ Il 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಗುಣನರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

21. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಾನು ಅಧೆ ಸಯನ (ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದು) ಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಂಂದಲೂ ಪುರುಷನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, ಲೋಕವನ್ನೂ, 
ಅವರೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯನನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 

ಅಗ್ನಿಯ ಐದು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಪತ್ತಿ, ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ 


ಜ್‌ ಟ್ರ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷ್ಟ ತ್ರ 


೧೩. ಹ ಸಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು (ಹುಹಿಗಳು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಳು ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಮುತಿಸಿರುವರು. 

28. ಆ ಹೆಸರುಗಳ ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ (ರೊಸನಿಸ್ರ ತಿಯನ್ನು) ಆ ಹೆಸರು ಆ ದೇವತೆಯ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾತೆ 
ವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆನು. ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೊ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಫೇಳ್ಳಿ, 

24. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗೇ ಮುಖ್ಯಭಃಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನ್ಹಕ್ಕು ನಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಶರೀರ 


ವಾರ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ ಇ ಇನ್‌ ಒ)ರ್ಸ್‌ಲಾ 








21. Teaching; studying, and reciting a formula (addressed to them) 
a man attains to the sphere of, to identity of the ೫೦೫1೮ (and)intimate union 
with, these same (gods). 


5. Five names of Agni, Derivation of Agni, Dravinodas, Tanunapat. 
22. Now as to the hymns, the poets proclaim (in them) five names 
of Agni, twenty-six of Indra and seven of Surya. 
23. The seperate explanation; based on the function (of the god), of 
each of these here, listen to as duly stated by me in its entirety. 


24. Becanse he was born at the beginning (ಅಗ್ರೇ) of beings, and 
because he is ೩ leader (ಅಗ್ರಣಿ) at the sacrifice, or (because) he unites (his) 
body (ಅಂಗಂ ಸಾಮ್ನಿ) he is praised by sages under the name of ‘Agni’ 
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ಹ MEE LL 
ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ. ಬಲಂ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 








ತತ್ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಂ ॥ ೨೫ | 
ಆಯೆಂ ತನೂನಪಾದಗ್ನಿರಸೌ ಹಿ ತನನಾತ್ತನುಃ | 

ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಗೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇsಯೆಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತ ತಃ |! ೨೬ Il 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾದಿತಿ ಕೃಪಣ್ಯವಃ | 

ನಸಾಡಮುಸ್ಕ ಚೈನಾಯಮಗ್ಗಿಸ್ತೇನ ತನೂನಸಾತ್‌ Il ೨೭ || 
ಸೃಥಕ್ಲೋನ ಸೆಮಾಸೈೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯೆಚ್ಛೈಸ್ಕತೇ ನೃಭಿಃ | 

ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ಶೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸೆಂ ತು ಕಾರವಃ ॥ ೨೮ || 


ವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ಸ್ತುತಿಸುವರು, 

06. ದ್ರೆನಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ - ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ರವಿಣ, ಧನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 

06. ಶೆನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ - - ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಶೆನೂನಪಾತ" ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತನನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರನೆಂದರ್ಥನಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದ ಅಗ್ಡಿಯೂ, 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು (ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಾಗ್ಗಿಗೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 
ಮೊಮ್ಮಗನು. ತೆನೊನೆಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊನ್ಮುಗನೆಂದರ್ಥವು,) 

21. ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತರು ಸ್ವರ್ಗಾಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಪಾತ್‌ ಎಂದೂ ಆ ಪುತ್ರನ (ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯ) 
ತನುವಿನಿಂದ (ಶರೀರದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆನೊನಪಾಶ್‌ (ಮೊಮ್ಮಗ) ಎಂದೂ ಕರೆಯುವರು. 
ನರಾಶಂಸೆ, ಪವಮಾನ, ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಜೇವಕೆಗಳು 

26. ನರಾಶಂಸಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನ-ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಬೇಕೆಬೇಕೆಯಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಯೂ 


EE TTBS EL SER 
20. Kutsa observing the action by wuich he bestowed dravina 
wealth or strength— proclaimed him as ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (1) 


26. This (terrestrial) Agni is Tanunapat (2). For that (celcstial) 
Agni is tanu from tanana (extending); trom him the middle (Agni) was 
born; then from the middle one, in (his proper) place, this (terrestrial) one 


6. Narasamsa, Pavamana, Jatavedas. 


21. The pocts call an immediate descendant (ಪ್ರಜಾಂ) grandson 


(ನಪಾತ್‌) and this (terrestrial) Agni is the i 
rR pe g grandson of that (celestrial one ; 


28. Because he 16 individually (ಪೃಥ 
combined at the sacrifice, therefore poets 
(3) in Apri hymns. 


ಕೇನ) lauded (ಶಂಸ) by men (ನರಗ 
praise this (ಅಗ್ನಿ) as Narasamsa 
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Po 
ಪುನಾತಿ ಯದಿದಂ ವಿಶ್ವನೇವಾಗ್ಲಿ8 ಪಾರ್ಥಿವೋತಫೆ ಚಿ | 
ವೈಖಾನಸರ್ನಿಭಿಸ್ತೇನ ಪವಮಾನ ಇತಿ ಸ್ತುತೆಃ 


|| ೨೯1 
ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತೆನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯಚ್ಛೈಸ ಜಾತನಿದ್ಯೋಭೂದ್ವಿತ್ತೆಂ ಜಾತೋಧಿವೇತ್ತಿ ವಾ ll ೩೦ || 
ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಶೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತೆನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ Il aq Il 


ಅಣಿಷ್ಕ ಏಸ ಯತ್ತು ಶ್ರೀನ್ಹ್ಯಾಪ್ಕೈಕೋ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ತಿಸ್ಕತಿ | 
ಪ್ರಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುನರಿಂದಲ್ಲೂ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದ್ದು 

99. ಸವಮಾನಶಬ್ದನಿರ್ನಚನ-- ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ಸನುಸ್ತ ನಿಶ್ವವನ್ನೂ, ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ (ಪುನಾತಿ-ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ), ವೈಖಾನಕರೆಂಬ ಖಸಿಗಳು ಇವನನ್ನು ಪವಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿಸುವುದರಿಂವಲೂ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಗೆ ಪವಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

80. ಜಾತನೇದೆಕ್ಕಬ್ಬನಿರ್ನಚನ- ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಕರು ಅಥವಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯವು (ತಿಳುವಳಿಕೆ ಜ್ಞಾನ) ಅಡಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೇ ನಿತ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 

81. ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಪುನಃಪುನಃ (ಅನೇಕವೇಳೆ) ಉಕ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ 
(ಜನರಿಂದಲೂ) ತಿಳಿಯಲ್ರಡುನನು ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನನೇನತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಜಾತವೇದ 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಇಂದ್ರನ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳು; ವಾಯು, ವರುಣ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರು 
32. ವಾಯುಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ--ಈ ದೇನತೆಯು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಮೂರು 





೧9. And again because the terrestrial Agni purifies (ಪುನಾತಿ) this 
uni-verse, therefore he is praised by hermit seers as (the Purifier) 
Pavamana (4). 

30. Again, because when born (ಜಾತ) he knows (ವೇದ) beings he is 
spoken of as Jatavedas (ರ), aud because he became ೦೧೮ in whom knowledge 
(ವಿದ್ಯ) was produced (ಜಾತ) or (because) when born (ಜಾತ) he knows (ಅಧಿ ವೇತ್ತಿ) 
wealth 3 | 

81. or because when born (ಜಾತ) again and again he is known(ವಿದ್ಯತೇ) 
by all beings; therefore; he, as the Indra of the middle part (of the uni- 
verse), is praised as Jatavedas: 


7. The twenty-six names of Indra: Vayu; Varuna; Rudra, Indra. 
32: But because he; in a most subtle form. abides in the air as the 
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LL RARAAAAAAAR 
ತೇಸೈನಮೃಸಯೋತರ್ಟಂತಃ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಯುಮಬ್ರುವನ್‌ ll ೩೨ | 
ಶ್ರೀಣೀಮಾನ್ಯಾವೃಣೋತ್ಕೇಕೋ ಮೂರ್ಶೆನ ತು ರಸೇನ ಯತ್‌ | 
ತಯ್ಕೆನಂ ವರುಣಂ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ಮುತಿಷ್ಟಾಹುಃ ಕೈಸಣ್ಯವಃ | ೩೩ | 
ಅಕೋದೀದಂತರಿಕ್ಷೇ ಯೆದ್ದಿದ್ಯುದ್ಹೃಷ್ಟಿಂ ಪದನ್ಸೃಣಾಂ | & 
ಚಿತುರ್ಭಿರ್ಯಸಿಭಿಸ್ಕೇನ ರುದ್ರ ಇತ್ಯಭಿಸಂಸ್ತುತಃ || ೩೪ || 
ಚಿತುರ್ವಿಧಾನಾಂ ಭೂಶಾನಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 
ಈಷ್ಟೇ ಜೈವಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸೆ ಸ್ಮೃತಃ [las | 


ಇರಾಂ ದೃಣಾಶಿ ಯೆತ್ಕಾಲೇ ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹಿತೋತಮ್ಸುಕೇ | 


ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಅವನ ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಖಹಿಗಳನ್ನು ಅವನನ್ನು ವಾಯುವೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುವರು. 

88. ವರುಖಶಬ್ದ ರಿರ್ವಚನ-ವರುಣನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ದ್ರವಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದ ಆವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ನರುಣನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವರು. 

34. ರುಪ್ರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಉಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ರುದ್ರನೆಂದು ನಾಲ್ಕುಜನ ಖಷಿ 
ಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 

35. ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ - - ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಎಂದರೆ ಅಂಡಜಾದಿ ನಾಲ್ಭುವರ್ಗದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪನಾಗಿ (ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ) ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ತಾಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


86. ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಮಹಾಧ್ವನಿ (ಸಿಡಿಲು 


೦೫೮ pervading (ವ್ಯಾಪ್ಯ) the three (worlds), the seers adoring (hi 
of this function; called him Vayu (1). g (him) by reason 


85, But because with concrete moisture he alone covers (ವೃಣೋತಿ) 


these three (worlds), the singers in their raises k 
this faculty, as Varuna (9). ಕ Dy ಯಿ 


34. Because he roared (ಅರೋದೀರ್ತ 


. ) in the air, ೯11] ನ - ಕ 
ning 10 7707, therefore he is highly prai 27, glving rain with light: 


sed by four seers as Rudra (3). 


85. And having become the established (source of) life of the four 


kinds of beings, he rules (ಈಷ್ಟೇ ನ 
named Indra (4). (ಈಸ್ಟ) over this universe ; therefore he has been 


36. Because he, associated with the Maruts, at the (proper) time 
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NN 
ರನೇಣ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ತೇನೇಂದ್ರಮೃಷಯೋತಬ್ರುವನ್‌ ll ೩೬ If 
ಯಜಿಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಯೆತ್ಕೇಕೋ ರಸೇನಾಂಬರಜೇನ ಗಾಂ | | 
ಕಾಲೇಕತಿ ಶ್ರಿರೌರ್ವಶಶ್ಚರ್ಹೀ ಶೇನ ಪರ್ಜನ್ಯಮಾಹತುಃ ॥ ೩೭ |! 
ತರ್ಪಯತಶೈೇಷ ಯಲೊ ಸ್ಲೀಕಾಳ್ವುಾ ನೋ ಜನಹಿತೆತ್ಚ ಯತ್‌ | 
ಪರೋ ಜೇತಾ ಜನಯಿತಾ ಯೆದ್ವಾಗೆ ) (ಯಸ್ತತೋ ಜಗೌ | ೩೮ || 
ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯಲ್ಲೋಕಾವೇಷ ದ್ವೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಾ | 
ಬೃಹತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | all 


ಗುಡುಗು) ಯಿಂದ ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಖುಷಿಗಳು. 
ಕರೆಯುವರು, 
ಪರ್ಜನ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಕಪೆತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

97: ಪರ್ಜನ್ಯ ಕಬನಿರ್ವಚನ. -ಅಂತಂಕ್ಷರಲ್ಲ ಮೇಘೆರೂಪವಾಗಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾದ ರಸ ಆಥವಾ ಜಲ. 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಈ ಏಕಮಾತ್ರದೇವತೆಯನ್ನು 
ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯೂ ಊರ್ನಶೀಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠಹಸಿಯೊ ಕರೆಯುವರು. 

88. ಈ ದೇವನು (ಪರ್ಜನ್ಯನು) ಲೋಕಗಳನ್ನು (ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ)ತೃಪ್ರಿ ಸಡಿಕುವವನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಜನರಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಇಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜಯಶಾಲಿ ಮತ್ತು (ಹರ್ಷ) ಪ್ರದನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇವನನ್ನು 
ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

89, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚೆನ--ಬೃಹತ್ತಾದ (ದೊಡ್ಡ ದಾದ) ಸ್ವಗಾಣುತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇನತೆಯು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. 
bursts open (ದೃಣಾತಿ) refreshment (ಇರಾ0) in the sky, accompanied with great 
roar, therefore the seers called him Indra 








8. Parjanya, Brahaspati, Brahmanaspati, Ksetrasya pati} Rta. 

27. Because he alone endows (ಪ್ರಾರ್ಜಯತಿ) this earth at the (proper) 
time with moisture produced from the sky; therefore the seers Atri and the 
son of Urvasi (ವಸಿಷ್ಠ) speak of him as Parjanya (5): 

88. Because he gladdens (ತರ್ಪಯತಿ) the worlds and because he is 
genial (ಜನ್ಯ) friendly to the people (ಜನ) (or because he is) a supreme (ಪರ) 
conqurer (ಜೇತಾ) or generator (ಜನಯಿತಾ) therefore (ಕುಮಾರ) Agneya sang 
(of him as ಪರ್ಜನ್ಯ). 

39. Because he protects (ಪಾತಿ) the two great (ಬೃಹತ್‌) worlds, the 
middle and the highest, he is, by reason of this great function; lauded as 
Brhaspati (6). | 
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722 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 


I ಜಾ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಗ್ಸ ಹ್ಮ ಸತ್ಯೆಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ! 


ಪಾತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತೇನ ಶೌನಹೋತ್ರೆಃ ಸ್ತುವಲ್ಣಾಗೌ | vo [| 

ಅನ್ನೆಂ ಕ್ರಿತಿಭ್ಯೋ ವಿದಧದ್ಯದೃತುಷ್ಟವಿಶಕ್ಕ್ರಿತೌ | 

ತೇನೈನಮಾಹ ಕ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ವಾಮದೇವಃ ಸ್ತುವನ್ಸತಿಂ ೪೧ || 

ಮನಸೇಮಂ ತು ಯದ್ಧೃಶ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಂ | 

ಶಂಸೆತ್ಸತ್ರೇನ ಸತ್ಯೇ ವೈ ಸ ಏಷ ಸ್ತುತವಾನೃತಂ | ೪೨ || 

ರವೇಣಾನ್ತಾರಸೈಃ ಸಿಪ್ತೈಃ ಸ್ಥಿತೋ ವ್ಯೋಮ್ಮೈೇಷ ಮಾಯಯಾ | 

ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯೇಷ ಪುನಶ್ಚೈನಂ ತತಕೋತಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೪೩ ॥ 
40. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚಿನವು--ವಾಕ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಸತ್ಯವೇ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚವೂ 
\ | ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು, ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ 


| ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಶೌನಹೋತ್ರನು ಎಂದರೆ ಶುನಹೋತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರುವನು. 

, 4]. ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಯ ವಿನರಣೆ.ಆಯಾ ಖುತು (ಕಾಲ) ವಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿತಿಯನ್ನು (ಭೂಮಿಯನ್ನು) 
| ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನುದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವನನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ 
| ಪತಿಯೆಂದು (ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲಕ್ಕ ಭೂಮಿಗೆ, ಒಡೆಯ) ವಾಮದೀವಖಹುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

49; ಯುತ (ಸತ್ಯು) ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಈ ದೇವನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನು. 
ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಶ್ಸ) ಲೋಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವನು, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವನನ್ನು ಖುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಾಮಜೀವಖುಸಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ` 

4,8. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗಗಳಿಂದಲೂ ತೋಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ತ್ಕ ಜಲಸೇಚನದಿಂದಲೂ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಖುತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕ ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದಲೂ ಆ ಖುಸಿಯು 











| ತಡಾ ಹಾಸ ಇ ಸ್ಟಾ, 


(ಅ ಸ 40. Speech is Bhahma and truth is Br 
ಸ ahma, this whole world js 
Brahmas therefore Saunahotra (ಗೈತ್ಸಮದ) praising, sang (of him) as protector 
ಸ (ಪಾತಾರಂ) of Brahma (i.e. as Brahmanaspati) (7). - 
41]. Becanse he entered into the earth (ಕ್ಷಿತೌ) at the (proper) seasons ; 
3 


distributing food to the natlons (&ತಿಬ್ಬಃ th 
calls him ‘Lord of the Field’ ಚ te \arideya, praising (him), 


42. Because he declared him w 
1s to be seen by the mind (only), 
(ವಾಮದೇವ) praised him as (ಖುತ) (9) 





ho, connected with the mi 
1ddle world 
with truth (to be) in truth (ಸತ್ಯ) the ಗ 


moisture shed with thunder : hence he ( 
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ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ] ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 723 


I ಜ್‌ 
ವಾಸ್ತು ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂಲ್ಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಃ ಸತು ಪಾತಿ ಯತ್‌ | 








ತೇನ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿಂ ಪ್ರಾಹ ಚಿತುರ್ಭಿರಿಮಮಾೌರ್ವತಃ Il ೪೪ || 
ವಾಚಾ ನೇದಾ ಹೃಧೀಯೆಂಶೇ ವಾಚಾ ಛಂದಾಂಸಿ ತತ್ರ ಹ | 

ಅಥೋ ವಾಕ್ಸರ್ವಮೇವೇದಂ ತೇನ ವಾಚೆಸ್ಪತಿಃ ಸ್ಮುತಃ | ೪೫ ॥| 
ನ ಕುತೆಶ್ಚನ ಯೆದ್ದೀನೋ ವೃತ್ವಾ ತಿಸ್ಕತಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ರಾಹೂಗಣ ಖುಹಿಸ್ತೇನ ಪ್ರಾಹೈನಂ ಗೋತನೋದಿತಿಂ Il ೪೬ || 


ಪ್ರಜಾಭ್ಯಸ್ತ್ವೇಷ ಯಚ್ಛರ್ಮ ಕಮಿಚ್ಛನ್ಮನಸಾ ಸುಖಂ | 


ವಾಸ್ತೋಪ್ಪ ತಿ: ಅದಿತಿ, ಕಃ ಯೆಮ 

44. ವಾಸ್ಕೋಷ್ಟತಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ- ಈದೇವನು ಮಧ್ಯೆಮ(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಲೋಕದ 
ಜನರಿಗೆ ವಾಸ್ತು ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು (ವಸತಿಗೃಹ) ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುವನು ಮತ್ತು ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು 
ತಾನೇ ವಹಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉರ್ವಶೀ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠಖಸಿಯು ಈ ದೇವನನ್ನು ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುನನು. 

45. ವಾಚಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದ ನಿವರಣೆ- -ವಾಕ್ಯಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೇದಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ನಡೆಯುವುದು. 
ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಭ್ಯಾಸವು (ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು) ನಡೆಯುವುದು ಇನ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ಈ ವಾಕ್ಕೇ ಸನುಸ್ತ ಜಗತ್ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳು 
ಯಾವುದೂ ನಡೆಯುನಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ವಾಚ್ಚತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


46. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ-. ಈ ದೇವತೆಯು ಸಕಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದು ದೀನಳಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ (ಸಂಕಟಿಕ್ಕೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ರಾಹುಗಣಗೋತಮನೆಂಬ ಹುಹಿಯನಿ ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


41. ಕೆಃ (ಪ್ರಜಾಸತಿಃ) ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ, ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಯು ಸಮಸ 





ಇ ಅರ್ಜಾ ಸ್ರ ಹಾರ್‌ ಆ ಇ ಫ್‌”: ರ್‌ ದ ಆರ್‌ ಇ ಡ್‌ ಇದಾ ರ್‌ ಕೌರ್‌ ಅದ್‌ ಆತ್‌ ಆಸಸ್‌ 'ಸರ್ಸ್‌ಸಾತ್‌ ಇಟ್‌ ಇದ ಇದ ಇದ್‌ ಎರ್‌” 








ದಾದಾ ಮ್ಯಾ ವನಾನಿ ಗಾವ ಇ 


44. But because (being in the) middle (sphere) ‘lhe granting an 
abode (ವಾಸ್ತು) to the world; protects (it), therefore the son of Urvasi (ವಸಿಷ್ಠ) 
proclaims him (to be) Vastospati (10) in four (formulas): 


45. Since the Vedas are learned with speech (ವಾಕ್‌) (and) the metres 
there (are recited) with speech; and moreover speech 1s this universe, there- 
fore (he is) praised as ‘Lord of Speech’ (11): 


46. And because he abides (in the) middle (sphere) surrounding 
(the world), not afflicted (ದೀನ) on any side; therefore the seer Rahugana 
` Gotama proclaims him as Aditi (12): 


41. But because heis a protection to creatures desiring (their) ಕ 
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74 ಬೃಹಜ್ಜೇವತಾಯಾಂ [ನೀಶಿಕಾಪ್ರಕರಣಿಂ 


CRN ದ್‌್‌ ಲ್‌ ಲೌಶೌಶೌ ಲೌ ಲೌ ತೌರ 


ತ್‌್‌ 





ಕ್‌ 





ಡ್‌್‌ 





ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಸ್ತೇನೈನಮೃಹಿರರ್ಚೆನ್ನುವಾಚೆ ಕೆಂ ಂ || ೪೩೭ Il 
ಇಹ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್ನ ಸಂಗೃಹೀತ್ಛಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಚೆ | ` 
ಯನಿರ್ನಿವಸ್ತತಃ ಪುತ್ರಂ ಶೇನಾಹೈನಂ ಯಮೋ ಯೆಮಂ |! ೪೮ Il 


ಮಿತ್ರೀಕೃತ್ಯ ಜನಾ ವಿಶ್ವೇ ಯೆದಿಮಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | 
ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾಹ ಶೇನೈನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ತುವನ್ಸ್ವಯಂ Il 9 Il 


ನಿವಾಘಮಾಸಾತಿಗಮೇ ಯದೃಶೇನಾವತಿ ಕ್ಲಿತಿಂ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯನೃರ್ಮ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೈಷ ತೇನ ಸಃ Il ೫೦ Il 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ಕ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನೆಂದು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ 
ಖಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು 


48. ಯಮ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ-_ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಯಚ್ಛ್‌-ಕೊಡು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವ 
ತೆಯು ಜನರಿಗೆ ಸಂತಾನ (ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವುದರೀದಲ್ಲೂ ಜನರ ಮರಣಾನಂತರ ಆವರನ್ನು (ಅವರ 
ಆತ್ಮವನ್ನು) ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಯಮ ಅಥವಾ ನಿತ್ಠಲೋಕಕ್ಕೆ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ವಿವಸ್ತಂತನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಇವವನ್ನು ಯಮನೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, 


ಮಿತ್ರ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಸರಸ್ಪತ್‌, ವೇನಮನ್ಯು 


49. ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವಿವಂಣೆ-ಎಲ್ಲಾ ಜನರೂ ಇನನನ್ನು ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂಜಸುವುದರಿಂದ, 


ಇವನನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂಬ (ಮಿತ್ರ-ಸ್ನೇಹಿತ) ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯೇ ಸ್ವಯಂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


50. ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆ ಈ ದೇವನು ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲ ಕಳೆದನೆಂತರ ವನರ್ಷಾಕಾಲದಲಿ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೇರಿನಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಸೇಚಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವದ (ಜಗತ್ತಿ ನ) ಸ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು ನು 
ಸ ಛ್‌ 
happiness(A®)in his heart, therefore th | 

> e ] ; 
TERE seer Hiranyagarbha;adoring (him), 

46. He giving (ಪ್ರಯಚ್ಛ 
forth (to the other world) : 
Vivasvat, Yama (14). 





ನ್‌) offspring here, and 


atheri 
therefore the seer Yama gataering (them) goes 


calls him, the son of 


10. Mitra, Visvakarman, S 
49. 3 ೨೩೩69೩೬ Manyu. 
0 der sll men miking (Sta) a friend (och | 
» therefore Visvamitra himself praising im) worship 


(him) calls hi itra? 
50. Because at the close of the kot ಹ ಪ) 


with water (ಖುತ) creating the activi 
ನ ty (ಕರ್ಮ » 
he (is called) Visvakarman (16). Y (ಕರ್ಮ) of ever Ything (ವಿಶ್ವಸ್ಯ) therefore 
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AAA SNS 
ಸೆರಾಂಸಿ ಫೃತವಂತ್ಯ ಸ್ಯ ಸೆಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯತಿ ತ್ರಿಷು | 
ಸರಸ್ಪಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ನಾಚಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ಪತೀಂ 


|! ೫೧ [| 
ಪ್ರಾಣಿಭೂತಸ್ತು ಭೂಶೇಷು ಯೆಡ್ವೇನತ್ಯೇಷು ತಿಷ್ಕತಿ | 
ತೇನೈ ನಂ ನೇನಮಾಹರ್ಹಿರ್ವೇನೋ ನಾ ಮೇಹ ಭಾರ್ಗವಃ Il ೫೨ || 
ಸಸ್ಫಜೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯೇನಮಭಿಮತ್ಯ ತಸೋ*ಗ್ರಜಂ | 
'ತೇನೈನಂ ಮನ್ಯುರಿತ್ಯಾಹ ಮನ್ಯುಕೇವ ತು ತಾಪಸಃ ॥ ೫೩ 
ಯೆದಂತೆಕಾಲೇ ಭೂಶಾನಾಮೇಕ ಏವ ನಯತೃಸೂನ್‌ | 
ತೇನಾಸುನೀತಿರುಕ್ತೋಯೆಂ ಸ್ತುವತಾ ಶ್ರುತೆಬಂಧುನಾ | ೫೪॥ 


51. ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ- -ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸರೋವರಗಳನ್ನು ಉದಕದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ ಇಟ್ಟರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಾಕ್ಯನ್ನು (ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು) ಸರಶ್ವತೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು 

52. ವೇನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವನಣೆ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
(ವೇನತಿ-ಸಂಚರಿಸು) ಸಂಚರಿಸುವನನಾ ದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವೇನನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾರ್ಗವಖುಹಿಯು ಪಿವರಿಸಿಸುವನು, 


ರಿ8. ಮನ್ಯು ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೊಸಲು ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಖವು ಅಥವಾ 
ಕೋಪನ್ರ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನ್ಯುಜೀವತೆಯೆಂದು ಮನ್ಯುಸ್ತಾಪಸ॥ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು. 
ಅಸುನೀತಿ, ಅಸಾಂನಸಾತ್‌, ದಧಿಕ್ರಾ, ಧಾತೃ, ತಾರ್ಶ್ಷ್ಯ 
54. ಅಸುನೀತಿ ಶಬ್ದದ ನಿನಂಣೆ-(ಅಸುನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆತ್ಮ, ನೀತಿ ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೃ ತರಾದಾಗ ಅವರ ಅಸು ಆಥವಾ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು (ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ) ಒಯ್ಯ್ಯನವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವ 
ತೆಗೆ ಅಸುನೀತಿ ಎಂಬ ಹೆಳೆರು ಬಂದಿಶುನವುಸೆಂನು ಶು ೨) ತಬಂಧುನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 





51. Because he has lakes (ಸರಾಂಸಿ) full of water in the three worlds; 
(the seer) proclaims (him) as ‘Sarasvat’, (while) ವಾಕ್‌" (speech) they call 
Sarasvati. | 

59. Because being their life (ಪ್ರಾಣ) he moves (ವೇನತಿ) abides in them, 
therefore the seer named Vena, Bhargava here calls him Vena (18): 

53. Primaeval (ಅಗ್ರಜ) Heat (ತಪಃ) desiring (ಅಭಿಮಾತೃ) created him 
month after month ; therefore Manyu Tapasa calls him ‘Manyu’. 

11. Asuniti Apam napat, Dadhikra; Dhatr, Tarksya: 

54. Because at the time when beings die he alone leads (So3)(their) 
spirits (ಅಸುಂ) therefore he is spoken of as Asuniti (20) by Srutabandhu who 
praises (him). 
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SSS 
ನಿದಾಘಮಾಸಾತಿಗೆನೇ ಜನ್ಮ ಮಧ್ಯೇ ಭವತ್ಯಪಾಂ | 


ನಸ್ತಾರಮಾಹ ಶೆಸೈನಮೃಹಿರ್ಗೃಶ್ಸಮವೆಃ ಸ್ತುವನ್‌ || ೫% Il 
ಅಸಾಮಂಬರಗರ್ಭೌಘಮಾದಧಶ್ಸೋಷ್ಟಮಾಸಿಕಂ | 

ಯತ್ಸ್ರಂದತೈಸಕೃನ್ಮಥ್ಯೇ ಧಧಿಕ್ರಾಸ್ತೇನ ಕಥ್ಯತೇ ॥ ೫೬ Il 
ಮಾಸೇನ ಸಂಭೃತೆಂ ಗರ್ಭಂ ನವಮೇನಾಥ ಮಾಸಿಕಂ | 

ಸ್ವಯಂ ಕ್ರಂದನ್ಸಧಾತ್ಯುರ್ವ್ಯಾಂ ಧಾಶೇತ್ಯೃಗ್ಳಿಃ8 ಸ ಗೀಯತೇ | Il ೫೭ ॥ 
ಸ್ತೀರ್ನೇತನ್ತರಿಕ್ಷೇ ಕ್ಲಿಯೆತಿ ಯೆದ್ವಾ ತೂರ್ಣಂ ಕ್ಷರತ್ಯಸೌ | 
ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಸಾರ್ಕ್ಯರ್ಷಿಸ್ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯಂ ತೇನೈನಮುಕ್ತೆ ವಾನ್‌ ॥ ೫೮ |! 


55. ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ- ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆಗಾಲದ 


: ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ೬ ಪಾಂನಪಾತ್‌ 


(ಉದಕದ ಪುತ್ರನು) ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

86. ಪಧಿಕ್ರಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ (ದಧಿ, ಡಧಕ್‌-ಧರಿಸುವುದು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭ 
ರೂಪವಾದ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ಎಂಟು ಮಾಸಗಳವರೆಗೆ ಧರಿಸಿ ಆಗಾಗ ಘರ್ಜನೆ (ಸಿಡಿಲು) ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

57. ಧಾತೃ ಶಬ್ದಾರ್ಥ--(ಧಾತೃ, ದಧಾತಿ-- ಇಡುವುದು) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂಟು ಮಾಸಗಳ ವರೆಗೆ 
(ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ) ಉಪಕನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಸವಾದ ಆ ಜಲವನ್ನು 
(ಅಥವಾ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳ ಬೀಜವನ್ನು) ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಘರ್ಜನೆಸಹಿಕವಾಗಿ ಇಡುನನನಾದ ರಿಂದ ಈ ಜೀವನನ್ನು 
ಧಾತಾ ಎಂಬದಾಗಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ` ಘ್‌ ನ 

ಕೆ 5 ಪ ರ್ಥವಿರಣೆ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ್ರದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವಕೆಗೆ ತಾಕ್ಷ್ಕನೆಂಬ ಹೆ 

ಸಿನಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಆರಿಸ ನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಕ, ಎಂಬ ಖುಸಿ 

ತ (his) birth takes place in (their) 
(in) praising (him) calls him Child of 


55. Atthe end of the hot mouths 
midst: therefore the seer Grtsamda 
Waters (21). 


56. Because supporting (ಆ ದಥೆಕ್‌) the 
ನ mass of wat 
atmosphers for eight months, he roars (ಕ್ರಂದತಿ) A 5 500 3೧ರ ಡಿ the 
therefore he is described as Dadhikra (22). y In (their) midst : 
iris (ದಧಾತಿ) in the earth for a month 
nth :(t | 
(of the Rig-Veda) as ‘Dhatr’ (23). (therefore) he is sung In the stanzas 


58. In the wide (ಸ (ರ್ಣೆಲ) air he d ೩ 
A | ಮೆ wells (ಯತ : 
glides (3) : theretore the seer ಆರಿನ್ಟನೇಮಿ ಸ )or he swiftly (ತೂರ್ಣಂ) 
Tarksya (24). as spoken of him thus as 
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ತರ್ತಾ ಕಣ್ಣಾ 
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ಅಭಾಯಸ ಾ ಯ ಮಿ ಯಿಯ ್ಟ್ನ`ಲುಹಹದ 
ರುವನ್ನ್ಯೋಮ್ಮ್ಮ್ಯುಷಯಂ ಯಾತಿ ಕೃಂತತ್ಪಾದ್ವಿಸ್ಫಜನ್ನಪಃ | 
ಪ್ರರೂರವಸಮಾಹೈನಂ ಸ್ನವಾಕ್ಯೇನೋರುವಾಸಿನೀ 








ತ್ಮಾ 


೫೯ || 
ಯೆತ್ತು ಪ್ರಚ್ಯಾವಯೆನ್ನೇತಿ ಘೋಷೇಣ ಮಹತಾ ಮೃತಂ | 
ತೇನ ಮೃತ್ಯುಮಿಮಂ ಸಂತೆಂ ಸ್ಮಾಪಿ ಮೃತ್ಯುರಿತಿ ಸ್ವಯಂ ॥ ೬೦ Il 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂಕುಸುಕೋ ನಾಮ ಯಮಪುತ್ರೋ ಜಘನ್ಯಜ॥ | 
ಸಂವರ್ಶಯೆಂಸ್ತಮಃ ಸೂರ್ಯಾಡುಷಸಂ ಚ ಪ್ರವರ್ತೆಯೆನ್‌ | ೬೧ Il 


ದಿವಾಕರಂ ಪ್ರೆಸೌಶ್ರೇಕಃ ಸವಿತಾ ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಉದಿತೋ ಭಾಸೆಯಂಲ್ಲೋಕಾನಿಮಾಂಶ್ಲೈಷ ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿಃ ॥ 


ಪುರೂರವಾಃ, ಮೃತ್ಯು, ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರುಗಳು 
59, ಪುರೂರವಶಬ್ದವಿನುಣೆ. (ಪುರು- ಅಧಿಕವಾದ, ರವ-ಶಬ್ದ) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ 
ರುರಿಗಳಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ತಾಳುವುದರಿಂದ ಇನನ ಹೆಸರು ಪುರೂರವಾಃ 
ಎಂದು ಊರ್ನಶಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ಹೇಳಿರುವಳು. 


60-61. ಮೃತ್ಯುಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವಂಣೆ- ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಘೋರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಧ್ವನಿಗೈ 
ಯ್ಯುತ್ತಾ ಮೃತರಾದವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊ:ಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ (ಯಮ) ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೋಗುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇವನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಯಮನ ಕನಿಸ್ಕಪುತ್ರನಾದ ಸಂಕುಸುಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

61--62. ಸೆನಿತಾಶಬ್ದವಿವರಣೆ- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಉಸಃಕಾಲ 
ವನ್ನು (ಪ್ರಾತಃ ಅವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇತುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಉದಯಕಾಲವಲ್ಲಿ (ಮೇಶೆ ಹೇಳಿದ 
ತನ್ನ ಅಂಧಕಾಶಸರಿಹಾ5, ಉಷ॥ಕಾಲಪ್ರ ವರ್ತನ ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ) ಸವಿತೃಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಉನಯಕಾಲವಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸ. 

ಭಗಳಕಬ್ಬವಿನರಣೆ-ಉನಯಾನಂತತ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 


12. Pururavas, Mrtyu; Names of the Sun: Savitr, Bhaga. 

59. Roaring (58) in the sky he proceeds to sunrise, discharging 

the waters from the abyss (ಕೃಂತತ್ರಾತ್‌) ; (therefore) Urvasini (1. ಆ. Urvasi) 
calls him Pururavas (25) in her own words. 








ವಾ್‌ ಸಾತ 


60, 61. But because with great din he goes driving on the deceased 
(ಮೃತಂ), therefore him;’as being death (ಮೃತ್ಯು), the youngest sonof Yama, 
named 5೩77105012, himself praises as * Mrtyu’ (26). 

62. Causingthe darkness to disappear from the sunandthe Dawn 
to appear. he alone propels(SA®3)the day-star : by reason of that function 
he 15 Savitr (1). And he arose illuminating (ಭಾಸಯನ್‌) these worlds with his 


ಕ 
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ESS 


ಸ್ವಯೆಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ತೀನೈನಮೃುಸಿರಾಹ ಸ್ತುವನ್ಸಗಂ ll ೬೨ | 
ಪುಸ್ಯನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯೆತಿ ಪ್ರಜುದನ್ರಶ್ಥಿಭಿಸ್ತಐ೨ಃ | 

ತೇಸೈನಮಸ್ತಾತ್ಪೂಷೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ ॥ ೬೩ | 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಕ್ಯ ಯೆಶ್ಸದಾನಿ ತು ಶೇಜಸಾ | 

ತೇನ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಹ ವಿಷ್ಣುಮೇನಂ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಂ | ೬೪ ॥ 
ಕೃತ್ವಾ ಸಾಯಂ ಪೃಥಗ್ಯಾತಿ ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತಮಸೋಇತ್ಯಯೇ | 

ಪ್ರಕಾಶಂ ಕಿರಣೈಃ ಕುರ್ನಂಸ್ತೇನೈನಂ ಕೇಶಿನಂ ನಿಮಃ |! ೬೫ ॥ 


ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುನನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಯಾನಂತರ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಭಗ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವಸಿಷ್ಮಜುಹಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಕೇಶಿನ್‌, ನಿಶ್ವಾನರ, ವೃಷಾಕಸಿ 

68. ಪೂಷಾದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆ. (ಪೂಷಾ, ಪುಷ್ಕತಿ--ಪೋಷಿಸುವನನು) ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಪೂಷಾ ಎಂಬಭಿಧಾನ 
ದಿಂದ ಭರದ್ಹಾಜಯುಹಿಯು ಐನು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೩-೫೬ ಮತ್ತು ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿ 
ಸಿರುವನು, R 

64. ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದ ವಿರಣೆ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಯಾವ ದೇವನ ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಗಳಿಂದ ಬೆಳಗು 
ವ್ರವೋ ಅಂತಹ ದೇನನನ್ನು ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಗಳುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಬೇಧಾತಿಥಿ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು, 


68, ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ-.. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದುಹೋಗಿ 


ಇಚೆ = ಇ 
ಬೆಳಕಾದನಂತರ ಕನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸನುಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂನ ಈ ದೇವನನ್ನು (ಸೂರ್ಯ) ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಫೆ 








ಮ TT ತ 
himself (in) praising (him) calls 





rays: therefoae the seer Vasistha 
him Bhaga (2). 


13. Pusan, Visnu, Kesin. Visvanara, Vrsakav; 
) 1. 
ತ | Nourshing (ಪುಸ್ಯನ") he causes the earth to ET 11 h 
irkness with his rays: therefore Bharadwaja praised hi dE 
with five (hymns). ಹ ಸಲ ಸಕದ (೨) 
64. Because the three (ಶ್ರೀಣಿ) 
his footsteps; therefore Medhetithi 
three strides (ತ್ರಿವಿಶ್ರಮ). 


regions (ರಜಾಂಸಿ) shine with brilliance as 
pronounces 111/11 (to be) Visnu (4) of the 


65. Because after making a sojourn (ಸಾಯಂ) apart, he goes, at th 
೨) at the 


departure of darkness, makine 1] 
| g light (ಸೃಕಾಶ ಸ 
therefore they regard him rs (the Hai i beings with his beams, 
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SN 
ಸಂಪ್ರತ್ಯೇಕೈಕೆಶಸ್ತ್ರೋನಂ ಯನ್ಮನ್ಯಂತೇ ಫೈಥಜ್ನರಾಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ನಿಶ್ವಾನರಸ್ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತಿಷು ಸ್ತುತಃ ' | ೬೬ ir 
ವೃಷ್ಠೆಷ ಕಪಿಲೋ ಭೂಶ್ವಾ ಯೆನ್ನಾ ಕಮಧಿಕೋಹತಿ | 
ಸ ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ ॥ 


ಕ್ನಿಭಿ ಕಂಪೆಯೆನ್ನೇತಿ ವ್ಯ ಷಾ ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಏವ ಸಃ |! ೬೭ ॥ 
ಹು ಕಾಲೇ ನ ಸ್ವಾಪಯೆನ್ನ ಸ್ತಮೇಶಿ ಯತ್‌ | | 
ವೃಷಾಕೆಪಿರಿತೋ ವಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಮಂತ್ರೇಷು ದೃಶ್ಯತೇ | | ೬೮ I 


ತ್ರಿಷು ಧನ್ಟೇತಿ ಹೀಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ವಾರಿಷಾಕಪೇ | 


66. ನಿಶ್ವಾನರಶಬ್ದಾ ರ್ಥ--_ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ. 
ಈ ದೇವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ (ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ) ಈ ದೇವನು ವಿಶ್ವಾನರನೆಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು, ॥ 

67. ವೃಷಾಕಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥ-- ಈ ದೇವನು ಕಪಿಲವರ್ಣದ ವ ೈಷಭರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಏರಿ 
ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ವೃಷಾಕಸಪಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ). ಈವ್ವ ೈಷವೇ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ `ಕಂಪನಮಾಡುತ್ತ್‌ 
(ಅಲುಗಾಡಿಸುತ್ತಾ) ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇನನೇ ವರ್ಷಿಷ್ಕ ನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. 

68. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾನೂ ಆಸ್ತಂಗತ 

ನಾಗುವುದರಿಂದ (ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ನ ಷಾ ತಪಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿ ಸುವುದು, ಧನ್ವ ಚ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦ ನೇ Fee ೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨೦-೨೨ ನೇ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಇುತ್ರನಿಂದ 
ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೃಷಾಕಸಿಯೆಂಬ ಹೆಳೆಶು ಬಂದಿರುವುದು. 

69. ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ--(ವಿಶ್‌-ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥನಾ ವಿಶ್‌-ಸ್ರನೆಃಶಿಸು ವಿನಿಶ್‌"- ಅಂತರ್ಗತ 
ನಾಗಿರು). ಈ ದೇವನು ಸಮಕ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ (ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲಕ) ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 





ತಸ ಪಾತ್ರ: ತರಾ ಇಲಾ ರ್‌ ಅರಾ ಹಾಂ ಶಾ ದ್‌್‌ ಅ ಅ 





66. Bécause all men (ವಿಶ್ವೇ ನರ?) now singly (and) separately think 
of him, by reason of this function he is praised in Jaudations as Visvanara(6): 

67. Because having hecome a brown (ಕಪಿಲ) bull (ವೃಷ) he mounts the 
firmament; therefore he 15 Vrsakapi (7), (in ‘Indra is aboveall’ (RV. x: 86): 
(of) this highest bull (vrsa) goes causing to waver (ಕಂಪಯನ್‌) wilh his rays: 

14. Derivation of Visnu: Incidental names cannot be enumerated. 

68. (i.e.) because he goes home (ಅಸ್ತಂ) at eventide causing beings to 
81೮60, (his name) Vrsakapi may be (derived) from ‘this: for in the three 
formulas beginning ‘the’ waste’ (ನ್ವ: RV. x: 86 20.22) In ತ hymn to 
Viisakapi’ he appears to be bidden thus (ತಿ) by Indra: 

69. Visuu may be from (the root) vis (ವಿಷ್ಣಾತಿ) or vis (ವಿಶತಿ) (or) from 


92 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೧೧ | . [ಸೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 
380 .ಬೃಹಜ್ಚೀನತಾಯಾಂ [ಸೀಠಿಕಾಪ್ರ 
I ್ರ.ಂಸೃಲಲ ಸಾಡು ಎ 


ನಿಷ್ಟಾತೇರ್ವಿಕತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೇನೇಸ್ಟೇರ್ವ್ಯಾಹ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ॥ 


ವಿಷ್ಣುರ್ನಿರುಚೈತೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವಾಂತಶರತ್ಚ ಯಃ Il ೬೯॥ 
ಪಂಚ ಷಡ್ವಿಂಶತಿತ್ಸೈವ ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚೆ | 

ಸಮ್ಯುಗಗ್ಗೀಂದ್ರಸೂರ್ಯಾಣಾಂ ತಾನ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ॥ ೩೦ Il 
ನೈಪಾತಿಕಾನಾಂ ನಾಮ್ನಾಂ ತು ಪ್ರಾಗುಕ್ತೈರ್ನಾಮಲಕ್ಷಣೈಃ | 

ಸಂಪನ್ನಾನಾಂ ಸೃಥಕ್ಷೇನ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ Il ೭೧॥ 
ಪಾರ್ಥಿವೀ ಮಧ್ಯಮಾ ದಿವ್ಯಾ ನಾಗಸಿ ತ್ರಿವಿಧಾ ತುಯಾ। 

ತಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ನಿಬೋಧತ ll as | 


ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಸ್ಟರೂಪನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದವಾಚ್ಯ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 


70. ಅಗ್ನಿಯ ಐದು ನಾಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನ ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ನಾಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. . 


7], ಆದರೆ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಮತ್ತು ನಾಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ (ಗುಣಗಳಿಂದ) 
ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯು (ಸಂಖ್ಯೆಯು) ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಾಕ್ಚಿನ ಮೂರುವಿಧ ಸ್ವರೂಪ; ಸೃೈಥಿನೀ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ರೂಪಗಳು 
78. ವಾಕ್ಕಿನ (ವಾಗ್ಬೇವತೆಯ) ಸ್ವರೂಸವು ಪೃಥಿವೀ, ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ, ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿ. 








; ee 
vevis (ವೇವಿಸ್ಟಿ) expressing pervasion 1 (he) is (thus) explained as the Sun who 
35 everything and 18 contained in everything. 


70. The five; the twenty-six, and the seve 
and Surya (respectively), have (thus) been duly s 


11. But of the incidental names accom 
toned nominal characteristics (ನಾಮಲ 
exist. 


n names of Agni, Indra, 
tated in succession: 


॥ panied by the abovemen- 
ಶಣೈ!) ೩ separate enumeration does not 


15. Threefold Vac: her terrestrial and middle forms. 


79. As to Speech (ವಾಕ್‌) also who is th ಈ ಟ್ಟ 

0 ಜಿ 3 reef | $ 3 
(and) celestial; listen to (an account of) her ಟ್‌ ಸ terrestrial, middle, 
to her sphere. ) names according 
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ಕೃತ್ನೊಂ ತು ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಮೇಷಾ ನದ್ಯಃ ಸ್ತುತಾ ಭುನಿ | 


ಯದಾ ಚೈನಂ ಭಜಂತ್ಯಾಪೋ ಯದಾ ಚೌಷಧಯೋ ಯೆದಾ ll ೩೩! 
ಅರಣ್ಯಾನೀ ಚೆ ರಾತ್ರೀ ಚೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಚೋಷಾಃ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಪೃಥಿನೀ ಚೈವ ನಾನೈಷಾ ಭೂತ್ವಾಸ್ಟೆರ್ಚೆಂ ಭಜಂತಿ ಚೆ |! av || 
ಅಗ್ನಾಯಿಾ ನಾಮಕೋತಸ್ಯೇಷಾ ಭೂತ್ಪಾಗ್ಗೇಯೇಷು ಕೇಷುಚಿತ್‌ | 

ಸ್ತುತಾ ನಿಸಾತಮಾಶ್ರೇಣ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ Il ೫! 
ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯದಿತಿರ್ವಾಕ್ಚ ಭೂತ್ವಾ ಚೈಷಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಸಮಗ್ರಂ ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರಿಭಿರೇವ ತು ನಾಮಭಿಃ |! ೭೬ || 


ಏಸ್ಸೆವ ದುರ್ಗಾ ಭೂತ್ವರ್ಚೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ | 

78. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನದಿಗಳನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ತಾ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಸ್ಚರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. 

14. ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯಾನೀ, ರಾತ್ರಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಉಷಾ; ಪೃಥ್ವೀ, ಅಷ್ಟ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು. 
ವಾಗ ವಾಕ್ಕು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 

ಗರ, ಇದಲ್ಲದೆ ಆಗ್ಗಾಯಿನಾ ಎಂಒ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವಾಗಲೂ ಕೆಲವು ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ತೇನ ಸ್ತುತಳಾಗಿಯೊ ಇರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. | 

706. ಈ ದೇವಶೆಯು ಅಂತಿರಿಕ್ಷನ ಳಾದ ವಾಕ್‌, ಅದಿತಿ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಳಾದಾಗ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಮಗ್ರ (ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ) ವಾಗಿ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳು. 


ವಾಗ್ಗೇವಶೆಯ ಇತರ ರೂಪಗಳು, ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರ್ಗೀಯ ರೂಪಗಳು 
77. ಈ ದೇವತೆಯು ಡುರ್ಗಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಒಂದು ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಮಗ್ರ 


ಸಪ್‌ ಪ ಡ್‌ ಘ್‌ ಇತ್‌ ಬಟ್‌ ಒರ್‌ ಘ್‌ ಒಆ ಕಾ ನಾತ್‌ ಈ ಈ ಪಾ ಧದ ಬಡ್‌ ಡೆ ತೌ ಎಡೆ ೫ ಇ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇಂ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಡೌ. ಆರ್‌ ಇತ್‌ ಇರಲ್‌ ಇರ್‌ ಪೌ ಹ್‌ೌಾಪೌ್‌ 


73. Now she owns the entire hymn when the rivers on earth, and 
when the waters, (and) whea the plants, being praised; in It: 


ಇತ್‌ ದೌ 














74 And when she becomes Aranyani aud Ratri, Sraddha, Usas, 
and Prthvi by name, and Apva; (all these forms of her) own the stanza; 

75. Also when she becomes Agnayi by name, she appears here 
(in the RV) in various passage (ತತ್ರ ತತ್ರ) praised only incidentally in some 
(hymns) addressed to Agnl- 

76, When she, being Vac in the middle (sphere), has become Aditi 
and Sarasvathi, she owns the complete hymn under (these) three names 
only. - ಿ ತ್ಯೆ | 

16. ther middle forms of Vac: Her four celestial forms. 7 

771. She on becomiug Durgi (and) uttering a stanza may ೦೪೫ ೩ 
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732. ಬೃಹಜ್ಜೀನತಾಯಾಂ: [ನೀತಿಕಾಸ್ರ್ರಕರಣಂ 


SS ಎರರ್‌ ದಾರಾರಾಾರಾರರಾಾಾಅಗಾ /ಾ /)ಾ್ವಒಳಾೂ್ಭದ್ಮಯಸೂೂಪಷಪಸಪಐಐಂ6್ಪೀೀಾೀ&ಾ «ದ 
ತನ್ನಾಮಾನಿ ಯೆಮಾಂದ್ರಾಣೀ ಸರಮಾ ಕೋಮಶೋರ್ವಶೀ || 


ಭವತೃಗ್ರ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ರಾಕಾ ಚಾನುಮತಿಃ ಕುಹೂಃ Il ೩೭ Il 
ಗೌರ್ಭೇನುರ್ದೇವಸತ್ಕೋಫ್ನಾ ಸಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿತ್ಸ ರೋದಸೀ ! 
ನೈಪಾತಿಕಾನಿ ಯಗ್ಯಾಂಜಿ ಯೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ Il ೩೮ || 
ಯೆದಾತು ವಾಗೃವತ್ರೇಷಾ ಸೊರ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ'॥ 
ತಥಾ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಭಜತೆೇತಖಿಲಂ | a I 
'ವೃಷಾಕಸಾಯ್ಯಚೆಂ ಭೂತ್ವಾ ಸರಣ್ಯೂರ್ದ್ಟ್ಬೇ ಚ ತೇ ಧ್ರುವಂ | 
ನಿಪಾತಮಾತ್ರಂ ಭಜತೇ ದ್ಯುವಚ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಸತೀ |! ೮೦ ll 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವಳೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ದೇವತೆಯ ಇತರ ಹೆಸರುಗಳು ಯಾವವೆಂದಕೆ- - 
'ಯಮಾ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಸಸಮಾ, ರೋಮಶ್ಶಾ ಉರ್ನಶ್ರೀ ಸಿನೀವಾಲ್ಮಿ ರಾಕಾ ಅನುಮತಿ ಕುಹೂ 


18. ಅನಂತರ ಗೌಃ, ಧೇನು, ದೇವಪತ್ನಿಯನು, ಅಫ್ನಾ , ಪಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ, ರೋದಸೀ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದ್ದರೂ ಅದು ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದೆ ಂದು 
ಕಿಳಿಯಬೇಕು. 3 


79. ಈ ವಾಗ್ದೆ ೇವತೆಯು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೆ.ಂದು ಸ್ತುತಳಾದೂಗ ಈ ಜೀವತೆಯು ಸ್ವರ್ಗೀಯಸಾನೆ 
ಛಾ 


ಹೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವಳು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಾಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳಿಂದ:ಸ್ತುತಳಾದಾಗ ಪೂರ್ತಾ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳು. 


80. ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯು ವೃಷಾಕಪಾಯ್ಕಾ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾದಾಗ 


ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಈ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು, ದ್ಯೌಃ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕೆಲವುಕಡೆ 


ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ರೇನ ಸ್ತುತಳಾದಾಗಲೂ ಆಯಾ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


(whole hymn). Her (other) names are Yami, 


Urvasi; she first becomes 51719೩11 and Raka, ಹ ನಂತ: 


Anumati, Kuhu. 
78. Then ೧೦%, 20600, the Wives of the Gods, 


Svast Rodasi. (Now) whatever 
the stanza (only). ಟು 


Aghnya, Pathya, and 
(gods) are incidental, own 


| 79- But when this V 
{celestial) world: thus on beeo 
entire hymn. 


ac becomes Surya, 


ಈ she bel 
ming Usas as well as ee 


Surya, she owns the 


80: And when she bscomes V; ಸ 
rsak 
ey (own) a stanza. And ಖಂ ರ 
೮೩೪೮೧ (ದ್ಯುವತ್‌), she owns (a stanza) incidentally. 


) Saranayu, these two 
earth corresponding to 
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ಪೀಕಿಕಾಪ್ರಕಕೆಣಂ] ` ಡ್ರಿತೀಯೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ್ಥ 788 
SESE 
'  ಸೊರ್ಯಾಮೇವ ಸತೀಮೇಶಾಂಗೌರೀಂ ವಾಚೆಂ ಸರಸ್ವತೀಂ 1. . 

ಪಶ್ಯಾಮೋ ವೈಶ್ವದೇನೇಷು ನಿಪಾತೇನೈವ ಕೇವಲಾಃ ೮೧ Il 





ಘೋಷಾ ಗೋಧಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಅಸಾಲೋಪೆನಿಷನ್ನಿ ಸತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಅಗಸ್ತ ಸು ಸ್ವಸಾದಿತಿಃ ll 6೨ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ಚೇಂಪ್ರಮಾತಾ ಚ ಸರಮಾ ರೋಮಶೋರ್ವಶೀ | 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ಚೆ ನದೃಶ್ನ ಯೆಮಾ ನಾರೀ ಚ ಶಾಶ್ವತೀ | 64 Il 


ಶ್ರೀರ್ಲಾಸ್ಷಾ ಸಾರ್ಸರಾಜ್ಞೀ ವಾಕ್‌ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮೇಧಾ ಚೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ! 
ರಾಶ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆ ಸಾವಿತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯ ಈರಿತಾಃ | gv Il 


81. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸೂರ್ಯಾ, ಗೌರಿ ಸರಸ್ಪತೀ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿನ್ದರೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಶ್ರೇನ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಯಸಿಕಾ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು (ಸ್ತ್ರೀಯಸಿಗಳು); ಇವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳು 

, 82. ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ _ಘೋಷಾ, ಗೋಧ್ಯಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ, ಅಪಾಲ್ಕಾ ಉಪನಿಷತ್‌, ನಿಷರ್ತ್‌ 
ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮೆಜಾಯಾ, ಅಗತ್ತ್ಯ್ಯಖಸಿಯ ಸಹೋಪರಿ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಎಂಬ (ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ) 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿರುವರು, | 


88. ಎರಡನೇ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ, (ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ) ಇಂದ್ರಮಾತಾ (ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು) 
ಸರಮಾ, ರೋಮಶಾ, ಉರ್ವಶೀ, ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ, ನದಿಗಳು, ಯಮಾ, ಶಾಶ್ವತೀ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವರು. 
84. ಮೂನನೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಃ ಲಾಕ್ಷಾ, ಸಾರ್ಪರಾಜ್ವಿ್ಣ ವಾಕ್‌, ಶ್ರದ್ಧಾ ೂ ಮೇಧಾ ದಕ್ಷಿಣಾ, 
ರಾತ್ರೀ, ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿಯು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಸಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು, 


el 








| 





| 81. Wesee that when this Vac is Surya, Gauri, Sarasvati, they 
(are) in the hymns to the All-gods (praised) incidentally only. 


17. Names of female seers: three groups. 
82. Ghosa, Godba, Visvavara, Apala, Upanishad, 7115೩6, Brahmh- 
Jaya (who is) named Juhu, the sister of Agastya, Aditi, 


88. and Indrani, and the mother of Indra, Sarama, Romasa, 
Urvasi, and Lopamudra;, and The Rivers, (and) Yami, and the wife 
Sasvati. 


84. Sri, Laksa, Sarparajni, Vac, Sraddha, Medha, Dakshina, 
Ratri, and Surya Savitri, (all these) are pronounced to be female seers 
(ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿನ್ಯಃ). 
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ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ - 
734. ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ ೨ 


ESET 
 ನನಕಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಸ್ವಾಸಾಂ ವರ್ಗೆಸ್ತುಷ್ಟಾನ. ದೇವತಾಃ | 


॥ 
ಬುಹಿಭಿರ್ದೇವತಾಭಿತ್ಚ ಸಮೂದೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಗಣಃ ಳೆ೫ || 
ಆತ್ಮನೋ ಭಾವನೃತ್ತಾನಿ ಜಗೌ ವರ್ಗಸ್ತಭೋತ್ತಮಃ | 
ಉತ್ತಮಸ್ಕ ತು ವರ್ಗಸೈ ಯೆ ಯಸಿಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ॥ ೮೬ | 
ಆತ್ಮಾನನುಸ್ತಾದ್ವರ್ಗಸ್ತು ಜೀವತಾಂ ಯೆಸ್ತಥೋತ್ತೆಮಃ | 
ತಸ್ಮಾದಾತ್ಮಸ್ತವೇಷು ಸ್ಯಾದ್ಯ ಬುಸಿಃ ಸೈನ ದೇವತಾ | ೮೭ | 
ಸಂವಾದೇಷ್ವಾಹ ವಾಕ್ಯಂ ಯಃ ಸ ತು ತಸ್ಮಿನ್ಸನೇದೃಷಿಃ | 
ಯಸ್ತೇನೋಚ್ಯೇತ ನಾಕ್ಕೇನ ದೇವತಾ ತತ್ರ ಸಾ ಭವೇತ್‌ | ೮೮ || 


85. ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ (ಮಾತ್ರ) 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮಧ್ಯಮ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ್ಗದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿರುವರು (ಮಾತನಾಡಿರುವರು). 

86. ಕೊನೆಯ ವರ್ಗದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಭಾವವೃತ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ"ಆಗಿರುವುದು. ತಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸ್ಪಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಸಂವಾದಗಳು, ನಿಪಾತೆಗಳು 

87. ಕೊನೆಯ ವರ್ಗದ ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಖುಸಿಗಳೋ ಅವರೇ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ . 
ಆಗಿರುವರು. 


88. ಇದೇರೀತಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ಆಥವಾ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರು ವಾಕ್ಯಾವನ್ನು 
ಹೇಳುವರೋ (ಮಾತನಾಡುವರೋ) ಅವರೇ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಜಹಿಯು; ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾರ (ಅಥವಾ ಯಾವ) 


ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೋ ಅವರೇ ಆಥನಾ ಆದೇ ವಿಷಯವೇ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದಜೇವತೆಯೆ:ದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 





ಇ ದೌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ 





ಸತ್‌ ಇದ್‌ ಆಇ ದ್‌ ಇ ಎಕ್‌ ಒಡೆ ಇದ 





8ರ. The first group of these, consisting of nine, praised the deities ; 
the middle series conversed with seers and deities. 


86. The last group sang of the evolutionary forms (ಭಾವವೃತ್ತಂ) 0 
ಏ i Whoever 1s the seer (of a hymn by one) of the last group is ನ್‌ the 
೮11). 

18: Deity in self-laudations and colloquies, 
©: 87. Now (each seer ೦?) the last group thus pr 
deity: ‘therefore whoever ma 
time the deity. 


particles. 


| aise herself as the 
y be the seer in self-laudations 38 at the same 


೯ 


eech in colloquies should be (regarded as) 
be addressed by that speeeh: ‘should be ' 


"88. He who utters the ‘sp 
the seer in it; whoever may: 
(regarded) as the deity therein. 
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೩ 'ಪೀಠಿಕಾಪ್ರ'ಕರ8ಂ] ದ್ವಿತೀಯೋಥ್ಯಾಯಃ 135 
ONSET 
ಉಜ್ಜಾನಚೇಷು ಚಾರ್ಥೇಸಷು ನಿಪಾಕಾಃ ಸೆಮುದಾಹೃತಾಃ | 


ಕರ್ನೊೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇ ಚಿ ಕ್ಲಚಿಚ್ಚ್‌ಸಮ್ಯ ಕಾರಣಾತ್‌ 1! 6೯ il 
ಊನಾನಾಂ ಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾ ಪಾದಾನಾಮಸೆರೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 

ಮಿತಾಶ್ಸರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪೂರಣಾರ್ಥಾಸ್ತ್ವನರ್ಥಕಾಃ ೯೦ | 
ಕಮಾಮಿದ್ವಿತಿ ವಿಜ್ಞೇಯಾ ಯೇ ಶ್ವನೇಕಾರ್ಥಕಾಶ್ಚ ತೇ | 

ಇವ ನ ಚಿನ್ನು ಚೆತ್ತಾರ ಉಪೆಮಾರ್ಥಾ ಭವಂತಿ ತೇ | | ೯೧ Il 


ಉಸಮಾರ್ಥೆ ನಕಾರಸ್ತು ಕೈಚಿಜೇವ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 


89. ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಕ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ತೋರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಉಸಮಾನ (ಹೋಲಿಕೆ) ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಈ ನಿಪಾತಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


| 90. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂಬರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳು ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಛಂಪಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿತಬೇಕಾದ 
ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿನ್ದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂತಣನೂಡುನುನಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತಾಕ್ಷರ ಎ2ದರೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನ ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


91. ಆ ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೆಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಊ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಎ೨ದರೆ ಬೇಕಿಬೇಕೆ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
ಇವ, ನ, ಚಿತ್‌, ನು, ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉ ಸಮಾರ್ಥವಿರುವುದ್ಕು 


94. ನೆ ಎಂಬ ಫಿಪಾತವ್ರು ಛಂದೋಬದ್ಧ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ (ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅನೇಕವೇಳೆ ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 





ಶ್‌ ಬ್‌ ಕಾಡಾ ಹಾಕಾ ಧಾತ್ರಾ ತ್ರಾ ಬಾಶಾ ಸ್ರ ಮ್‌ 





89. Particles are enumerated in various sensess--both for the purpose 
of connecting actions) and occasionally for the sake of comparison: 


90, Others again (are) occasionally (used) for the purpose of f illing 
up defective verses (ಪಾಡ). Those (particles) which in metrical books have the 
purpose of filling up (the verse) are meaningless. 


91. They are to be recognised as kam, im, id, u, But (there are) 
also such (particles) as have various senses. ಇನೆ ನ ಚಿತ್‌ ನು—these are the 
four having the sense of comparison: 


19. Particles (continued): Prepositions: Genders: 
92, Now ನ is, in material books, only occasionally uscd as a 
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ಕರ; 
136 ಬೃಹಡ್ಗೀವತಾಯಯಾಂ [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 


EE [ಲ್ವ ಉಹ್‌ 
ಮಿತಾಕ್ಷಕೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ತ್ವನಲ್ಪಶಃ Il ೯೨ 
ಇಯೆಂತ ಇತಿ ಸಂಖ್ಯಾನಂ ನಿಪಾತಾನಾಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ! 


ವಶಾತ್ರ )ಕರಣಸ್ಕೈತೇ ನಿಸಾತೈಂತೇ ಪದೇ ಪದೇ | ೯೩ |! 
ಉಪೆಸರ್ಗಾಸ್ತು ನಿಜ್ಞೇಯಾಃ ಕ್ರಿಯೌಾಯೋಗೇನ ನಿಂಶತಿಃ | 
| ನಿನೇಚೆಯೆಂತಿ ತೇ ಹೈರ್ಥಂ ನಾಮಾಖ್ಯಾತವಿಭಕ್ತಿಷು | ೯೪ | 
ಅಚ್ಛೆ ಶ್ರದೆಂತರಿತ್ಯೇತಾನಾಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ | 
ಉಪೆಸರ್ಗಾನ್‌ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗಾನ್ಮೇನೇ ತೇ ತು ಶ್ರಯೋ$ಧಿಕಾಃ || ೯೫ || 
ಮ ಶ್ರಿಣ್ಯೇವ ಲೋಕೇ ಲಿಂಗಾನಿ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಚೆ ನೆಪುಂಸೆಕಂ | 
| ನಾಮಸೂಕ್ತಪ್ರಯೋಗೇಷು ವಾಚ್ಯಂ ಪ್ರಕರಣಂ ತಥಾ lee ॥ 


08, ಈ ನಿಪಾತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಆಯಾ 


ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆನೇಕವೇಳೆ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಉಪಸರ್ಗಗಕು ಮತ್ತು ಲಿಂಗಗಳು 

94. ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವಂತೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಉಸಸರ್ಗಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳು ನಾಮಪದಗಳ 
ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಚನವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿಶದಸಡಿಸುವವು. 

95. ಅಚೈ, ಶ್ರತ್‌, ಆಂತ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಶಾಕಟಾಯನ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರು ತಿಳಿಸಿರುವರು, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಉಸಸರ್ಗಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಉಪಸರ್ಗಗಳಾಗಿರುವವೆಂದು 
ಆ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 

96.  ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವೆಂಬ ಮೂರು ಲಿಂಗಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವವು, ನಾಮಪದಗಳ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಲಿಂಗಗಳ 
ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಸತ್‌ ಇರ ರೂಡ ಇ ಇತ ಡನ ಅರ್‌ಾ್‌ ಇತ ಇಲ್‌ ಗವ್‌ ಇರ್‌ ಬಾರತ 





SENET PPR RRS ಅರ್ಯ ಕಾರೂ ತಾಣ, 
particle (ನಿಪಾತ್ಯತೇ) in the sense of comparison, but frequently in (the sense 
of) negation: 





110 There does not exist an enumeration of the particles (starting 
explicitly) ‘there are s0 many’. These particles are used (ಸಿಪಾತ್ಯಂತೇ) ೩ 
every turn: (ಸದೇ ಪದೇ) on account of the subjeet-matter ( ಪ್ರಕರಣ) ; 

94, The twenty prepositions (ಉಪಸರ್ಗಾಃ ಸೆ | 
reason of their connexion with (verbal) action; 
meaning in the inflexion of noun and verb, 

98. Acha, srad, antar—these the teacher Sakatayana considered 
ನೀಲಂ of their connexian with action ; they are three more. 
masculine, fer ನ ಇ ತೆ three genders in popular usage (ಲೋಕೇ) 
pe By teminine, neuter: In (regard 10) ‘nouns the ¢mplo t of 
ನ which: has been:stated, thie‘subject-matter must be stated in this Sal - 


) are to be recognised by 
for they differentiate the 
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ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ] ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯಃ 787 





ತೇಷಾಂ ತು ನಾಮಭಿರ್ಲಿಂಗೈರ್ಗ್ರಹಣಂ ಸರ್ವನಾಮಭಿಃ | ಹ 
ಕೃತಾಕೃತಸ್ಯ ಸದೃಶೋ ಗೃಹೀತಸೈ ಪುನರ್ಗ್ರಹಃ ೯೭ 


ಪಾದಸೂಕ್ತಯಗರ್ಧರ್ಚನಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಚ | 
ಸರ್ವೇ ನಾಮಾನಿ ಚೈವಾಹುರನ್ಯೇ ಚೈವಂ ಯಥಾ ಕಥಾ || ೯೮ [| 


ಪ್ರಧಾನಮರ್ಥಃ ಶಬ್ದೋ ಹಿ ತದ್ಗುಣಾಯತ್ತ ಇಷ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಸಾನಾನ್ಹಯೋಪಾಯೈಃ ಶಬ್ದಾನರ್ಥವಶಂ ನಯೇತ್‌ lee Il 


ನಾಮಪದಗಳು, ಸರ್ವನಾಮಗಳು, ಅರ್ಥ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ 
97. ವಸ್ತುಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ನಾಮಪದಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಿಂಗ. 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಸರ್ವನಾಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪುನಃ ಹೇಳುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ಪ್ರಯೋಗವು ಕರ್ಮಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುನು. 


98. ಸೂಕ್ತ, ಖಕ್ಕ್‌ ಅರ್ಧಖುಕ್‌, ಪಾದ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾಮಪದಗಳೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. 
ಹೆಸಮಗಳಲ್ಲನ ಇತರ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂವರ್ಭಾನುಸಾನವಾಗಿ ನಾಮಸದಗಳ ಗ.ಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸುವರು. 


೪9. ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು. 
ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದ ಕೈ ನಾನಾವಿಧವಾದ (ರೂಸನಿಪ್ಟುತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ) ಉಪಾಯಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಬೇಕು. 


ಛಾ “ed ಲಾಳ ರೌ ಠಾ ದ್‌್‌ ಅ ಇದಾರ ಇನ್‌ ಇಲ ಆ ಆ ನಾದ್‌ ಇ. ಎಣ ಇಸ: ಇಂ ಬಾರ 








ಶ್‌ ಜೆ ಬಾ ತಾಲ ನ ಇಂಚ ಪಾಲ ಅಂ ಧಾನ್‌ ಇದ್‌ ಅರ್‌ ಇತ್‌ ದರ್‌ ಎಲಾ ೨ ಇಂಗ ಸಾತು ಎತ ಇನ್‌ ರ್‌ ವಾ 


20. Nouns, Pronouns, Sense; Rules for construing: 


97. Now these (names) are mentioned (not only) by means of 
nouns; (but also) by means of genders; by means of pronouns repeated 
mention (is made) of (a noun already) mentioned, similar to (the repeated 
mention of) a positive or negative act (ಕೃತಾಕೃತಸ್ಯ). 


98. All (authorities) say that the names (occuring) in verses; 
hymns, stanzas, hemistichs, and any others (there may be), (are) nouns; 
some (call them) so according to circumstances (ಯಥಾ ಕಥಾ). 


99. The sense is the chief thing ; for a term (ಶಬ್ದ) is required (to be) 
dependent on the qualities (ಗುಣ) of it (the sense); therefore one should 
bring terms under subjection ‘to the sense by the various expedients of 
construing: 

98 | 
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ಯಾ ಇತತ — 


ಆತಿರಿಕ್ತಂ ಪದಂ ಶ್ಯಾಜ್ಯಂ ಹೀನಂ ವಾಕ್ಯೇ ನಿವೇಶಯೇತ್‌ | : 


ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚ ಸಂದಧ್ಯಾದಾನುಪೂರ್ನಿಂ ಚೆ ಕಲ್ಪಯೇಶ್‌ Il ೧೦೦ Il 
ಲಿಂಗಂ ಧಾಶುಂ ವಿಭಕ್ತಿಂ ಚೆ ಸಂನಮೇತ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಚೆ! 

ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೆಂ ಮಂಕ್ರೇ ತತ್ತತ್ಕುರ್ಯಾತು, ಲೌಕಿಕಂ |! ೧೦೦ Il 
ಯಾವತಾಮೇವ ಧಾಕೂನಾಂ ಲಿಂಗಂ ರೂಢಿಗತೆಂ ಭನೇಶ್‌ | 

ಅರ್ಥಶ್ಲಾಪೃಭಿಧೇಯೆಃ ಸ್ಯಾತ್ತಾವದ್ಭಿರ್ಗುಣವಿಗ್ರಹಃ Il ೧೦೨ | 


100. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ6ಬದ್ಧವಾದ (ಸಂದರ್ಭೋಟಿತವಲ್ಲದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರುವ) ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಕಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಾರದು, ಒಂದು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಮತ್ತು ಒಂದು 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಶಬ್ದಗಳು ಜತೆಯಲ್ಲಿರನೆ ದೂರದೂರದಲ್ಲಿದ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಿ ಅನ್ವ 
ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 

101. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗ್ಯ ಧಾತ್ಕು ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಅನ್ಹಯನಾಡಬೇಕು. (ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು; ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿವಚನ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನನಿರಬಹುದು ; ಒಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುನ ಲಿಂಗ್ಕ ಧಾತು ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳನ್ನೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಅರ್ಥವು ಸನುಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿವಚನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವ್ಯತ್ಯಾ 
ಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಹೇಳಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು) ಮತ್ತು ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಷಯಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಬೇಗನೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ಪನ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಲೌಕಿಕಭಾಷೆಗೆ ಎಂದರೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕು. 

10 ಹನ ಭಾವ ಯಕ ದ ಸಮಾಸಗಳು | 

ಲಿರುವುದೋ ಆ ಧಾತುಗಳ ಗುಣ 
ವಿವರಣೆಯೂ ರೂಪವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಆನುಸರಿಸಿರುವುದು, 


ಆವಾವ ಸಾನ: ಆ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಮೌ ಆರಾ ಪ್‌ ದ್‌ 


ಏ 100. A redundant word (ಸದ) should be rejected 
lacking one should introduce into the sentence : 
removed; one should bring into exta- | 
the regular sequence (of the words). 


ಹ Analysis of words. Six kinds of compounds. 

4 ರೇಃ, 700ಓ and inflexion one should, in their respective 
places, adopt (to the sense). Whatever is Vedic: in formu ಟೆ 

turn into everyday speech (ಲೌಕಿಕ). ಚ ಎ 0d 


102. The analysis of the se 
by the aid of all roots (ಧಾತು ಸಾ (ಗುಣ) may be (effected) 


| ) which ಸ We 
form (ಲಿಂಗ), and the sense of which Fe ಸ ಟಾಟ 


» While one that 18 
56 and one that is far 
Posiuon: and should (then) arrange 
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ಧಾತೊಪಸರ್ಗಾವಯೆವಗುಣಶಬ್ದಂ ದ್ವಿ ಿಧಾತುಜಂ | 


ಬಹ್ಟೇಕೆಧಾತುಜಂ ವಾಪಿ ಪದಂ ನಿರ್ವಾಚೈಲಕ್ಷಣಂ ll ೧೦೩ I 
ಧಾತುಜಂ ಧಾತುಜಾಜ್ಞಾತೆಂ ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಜಮೇವ ವಾ! 

ವಾಕ್ಯಜಂ ವೃತಿಕೀರ್ಣಂ ಚೆ ನಿರ್ವಾಚ್ಯಂ ಸಂಚೆಧಾ ಪದಂ ॥ ೧೦೪ ll 
ದ್ವಿಗುರ್ದ್ವಂದ್ಟೋ5ವೃಯಾಭಾವಃ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಏವ ಚೆ | 

ಪಂಚೆಮಸ್ತು ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ ಸಷ್ಠಸ್ತತ್ಪುರುಷಃ ಸ್ಮೃತಃ Il ೧೦೫ | 


ನಿಗ್ರಹಾಸ್ಸಿರ್ವಚೆಃ ಕಾರ್ಯೆಂ ಸಮಾಸೇಷ್ಟನಸಿ ತದ್ದಿತೇ | 


1083. ಒಂದು ಪದವು (ಶಬ್ದ ವು) ಒಂದು ಧಾತು, ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಧಾತುಗಳಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ, ಧಾತು, ಉಪಸರ್ಗ, ಅವಯನವನ (ವಿಭಾಗ) ಗುಣ್ಯ ಶಬ್ದ ಎಂಬ ನಮನ ಅನಯವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಒಂದು ಥಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು. ಬೋಧಿಸುವುದು. 

104. ' ಒಂದು ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಐದುವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬಹುದು, ಆ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಆ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು 'ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ; (ಉದಾ--ಯಜ್ಞ, -ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ” ಧಾತುವಿನಿಂನ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ) ಅಥವಾ ಒಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಶಬ್ದ ವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ' ಒಂದು ನಿರ್ದಿ 
ಸ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. (ಉದಾ- -ನಮಸ್ಕಾರ ; ನಮ ಎಂಬುದು ನಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಜತೆಗೆ ಕಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸೇರಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಂದಾಗಿದೆ) ಆಥವಾ ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಯೋಜನದಿಂದ 
ಲಬ್ದವಾಗುವ ಒಂದು ಒಟ್ಟ ಸರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು; (ಪುರೋಹಿತ) ಅಥವಾ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುವ 
ಅಭಿಪಾ ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು; (ವ ೃತ್ರಹಾ-ವೃ ೈತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನು) ಅಥವಾ ರೂಪರಿಫ್ಟತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು, (ಉದಾ--ರೋದಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ). 


705. ಆರುವಿಧ ವಿಗ್ರಹಗಳು (ಸಮಾಸಸದಗಳು)--ದ್ವಿಗು, ದ್ವಂದ್ರ, ಅವ್ಯಯಾಭಾನ, ಕರ್ಮಥಾರಯ್ಕ 


ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಮತ್ತು ತತ್ಪುರುಷ, | 
106. ಸಮಾಸಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲ್ಲೂ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನುವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ 
ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಗಳನ್ನು (ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದ್ಮ ಧಾತುಮೂಲ, ಅಕ್ಷರ, ಉಪಸರ್ಗ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಂಗಡಿಸಿ 





108. A word (ಪದ), the definition of which can be expressed; whether 
it be derived from two roots, many (roots); or one root, is one consisting: 
‘of a sound (ಶಬ್ದ) that contains root, preposition, members (ಕು and 
‘secondary elements (ಗುಣ). 
104. A word may be explained in five ways) (viz) as ಕೊಂ from 
a root, as derived from the derivative of a root) as derived from a 
compound meaning (ಸಮಸ್ತಾರ್ಥ), as 60೪71966 from a sentence 2 (vakya) and as 
(೦8) confused derivation: .. 
105. Dviguy Dvanda, ೩0೭2102೫. and Karmadharaya,. the, fifth 
Bahuvrihi, and the sixth called Tatpurusa (are the compounds). 
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3೫3೫ ೭೭೨ ಎಾರಯುಂದದದದೂರರಾರಾರಾಾಗಣಾ/:ಣಲರ 
ಪ್ರನಿಭಜ್ಯೈನ ನಿರ್ಬ್ರ್ರಯೌಾದ್ದಂಡಾರ್ಹೊೋ ದಂಡ್ಯ ಇತ್ಯಪಿ ೧0. ॥ ೧೦೬ ॥ 
ಭಾರ್ಯಾ ರೂಸವತೀ ಚಾಸ್ಯ ರೂಸವದ್ಭಾರ್ಯ ಇತ್ಯಸಿ | 
ಇಂದ್ರೆಶ್ಹ ಸೋಮಶ್ಚೇಶೈೇವಮಿಂದ್ರಾಸೋಮೆೌ ನಿದರ್ಶನಂ Il ೧೦೭ |! 
ಶಬ್ದರೂಪಂ ಸದಾರ್ಥಶ್ಚ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಃ ಪ್ರಕೃಕಿರ್ಗುಣಃ | 
ಸರ್ವಮೇಶೆದನೇಕಾರ್ಥಂ ದಶಾನವಗಮೇ ಗುಣಾಃ Il ೧೦೮ ॥ 


ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ದಂಡಾರ್ಹನಾದವಥಿಗೆ ದಂಡ್ಯ (ಶಿಕ್ಷಾರ್ಹ) ನೆಂದು 
ಹೇಳುವಂತೆ; (ದಂಡ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಂಡಾರ್ಹ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದಂಡಾರ್ಹ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ದಂಡ-ಅರ್ಹ ಎಂಬ ಎರಡು 
ತಬ್ದಗಳಿರುವವು ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸೇರಿ ದಂಡ್ಯ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 

107. ಮತ್ತು ರೂಪೆನದ್ಭಾರ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಿಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರೂಪವತೀ ಭಾರ್ಯಾ ಯಸ್ಯ 
ಎಂದು ಪದಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸಬೇಕು. ರೂಪನತಿಯಾದ ಭಾರೈ 
ಅಥವಾ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ರೂಪನದ್ಭಾರ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಇವರ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರತ್ಚ 
ಸೋಮಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಸೋವೆತಾ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿದರೆ ಇಂದ್ರಾಸೋವೆತೌ ಎಂದು ಕರೆ 
ಯಲ್ಬಡುವರು, ಇದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


108, ಒಂದು ಶಬ್ದದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ. ಶಬ್ದ ದ ರೂಸ್ಮ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, 
ಅದರ ರೂಪರಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಶಬ್ದದ ಮೂಲರೂಸ (ಎಂದರೆ ಆ ಶಬ್ದ ವು ಯಾವ ಧಾತು ಮೂಲ ಅಥವಾ ಶಬ ಮುದ ನಿಸ್ನನ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು) ಅದರ ವಿಶೇಷಣ, ಅಥವಾ ಗುಣವಿನರಣೆ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವೇಚಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಚ 
ವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಭಾಸವಾಗುವವು. ಇಂತಹೆ ಗುಣಗಳು ಹತ್ತು 
ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಹತ್ತು ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನಿವೇಚಿಸಿ(ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ) ಅರ್ಥ ಥಿ 


ಇವೆಲ್ಲ 
ಇರುವವು, ಶಬ್ದದ. 
ಸೃರ್ಷ್ನೆಮಾಡಬೇಕ್ಕು, 


as ಭದ a secondary derivative, explanation 
anatysis; one should explain after se l 
ಮ arat 
punishable’ (ದಂಡ್ಯ) ೩ « deserving punishment > 


211, Meaning and ೩೫೩ f 
107. and ‘fair-wived? ರೂಪವ ರ್ಯ lid 
| ಕ ಸ ೩೩ "1 ಕ 
ಕಳ್‌) Thus * 106೩-800೩ ' ಆಜ ಸ ಸ fair (ನವ) wife 
example of ೩ ದ್ವಂದ್ರ), ra and Soma’ is an 


106. In compounds, 
(ನಿರ್ವಚಃ) should proceed from 
{the parts) thus « 


' 108. The formof the sound (ಶಬ 
APY ಶಬ್ದ), the se ; 
kd the primary form (ಪ್ರಕೃತಿ), Ee ಹ ಈ Ws eee A) ಹೇ 
las manifold sense ; there are te Y= ement (ಗುಣ) all this 


ಗಣ ಕಾ ಸಾತ ತಿ" n Spec) ್ಧ ನ 
231807067867617  (ಅನವಗಮೇ). FESS (ಕಾಂ! explanation) in (case of) 
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- EEO AARARAAARAAARANA 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಃ ಶಜ್ದಾ ವಿಶೇಷೇ ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 








ಪಲಾಯೆನೇ ಯಥಾ ವೃತ್ತಿಃ ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಇತೀಷತೇ | ೧೦೯ Il 
ವಿಶೇಷವಾಚಿನಸ್ಮೈನ್ಯೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಮಿತಿ ಮಂಶ್ರೇ ಹಿಮಶಜಬ್ಹೋ ನಿದರ್ಶನಂ Il ೧೧೦ Il 


ಪಡಮೇಕೆಂ ಸಮಾದಾಯ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿರುಕ್ತ ವಾನ್‌ | 
ಪೂರುಷಾದಃಪದಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ವೃಕ್ಷೇವೃನ್ಷ ಇತಿ ತ್ವೃಚಿ ॥ ೧೧೧ Il 


ಅನೇಕೆಂ ಸತ್ತಥಾ ಚಾನ್ಯದೇಕಮೇವ ನಿರುಕ್ತ ವಾನ್‌ | 


109. ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಜ್ನ ಸಂ. ೮-೨೪೫-೩ ನೇ 
ಫೋ ನು ಮರ್ಯಾಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಷತೇ'ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, | 

110. ಹಾಗೆಯೇ ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ(ಖ.ಸಂ.೧-೧೧೬-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಿಮಶಬ್ದವೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವು. 

111. ಯಾಸ್ಟಮಹರ್ಹಿಯು ವೃಶ್ಲೇವೃಶ್ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ (ಖು ಸಂ. ೧೦-೨೭. ೨೨.೮) 
ಪೂರುಷಾದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪೂರುಷೆ--ಅದಃ (ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ತಿನ್ನುವ) ಎಂದು ಎರಡು ಪದ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯಾಸ್ಕರ ತಪ್ಪಾದ ವಿವರಣೆಯು 
112. ಯಾಸ್ವರು ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕತ್‌ (ಯ, ಸೆಂ. ೧-೧೧೫-೧೮) ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾಸ 


109. Terms (ಶಬ್ದಾಃ) expressive of a general meaning are occasionally 
applied in a particular sense (ವಿಶೇಷೇ); thus (in) ¢ Who’, pray, © men’ 
(ಕೋ ನು ಮುರ್ಯಾಃ.1111. 45, 87), the intrepretation (of) «goes? (ಈಶತೇ) 1s in (the 
sense of) ‘ fleeing ”. 

110, But other (terms) expressive of a particular meaning are 
occasionally applied in a general sense; in the formula, « With cold the 
fire’ (ಹಿಮೇನಾಗ್ಗಿಂ: 1. 116. 8), the term " frost’ (ಹಿಮ) is an example. 

111. Yaska has; in the stanza ‘ To every tree’ (ವೃಕ್ಷೇ ವೃಕ್ಷೇ : ಇ. 27, 29) 
explained the word « man-eating’ (ಪುರುಷಾಃ) by taking one word (and) 
dividing (it) into two. 

23. Yaska’s wrong explanation: Dropping of letters. 
112 Similiarly, another (expression) which is not one (word), he 
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ಡಂ 


“and ‘the rest. : ' 


ಬೃ ಹೆಜ್ಜೀನತಾಯಾಂ [ನೇತಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 


LLNS 
ಆರುಣೋ ಮಾ ಸಳ್ಳೆನ್ಮಂತ್ರೇ ಮಾಸಕೃದ್ಧಿಗ್ರಹೇಣ ತು | ೧೧೨ | 
ಪದವ್ಯವಾಯೇ$ನಿ ಪದೇ ಏಕೀಕೃತ್ಯ ನಿರುಕ್ತ ವಾನ್‌! 
ಗರ್ಭಂ ನಿಧಾನನಿತ್ಕೇತೇ ನ ಜಾಮಯ ಇತಿ ಶ್ರೃಚಿ Il ೧೧೩ | 
ಪಡಜಾತಿರವಿಜ್ಞಾತಾ ಶೃಃಪದೇನರ್ಥಃ ಶಿತಾಮನಿ | 
ಸ್ವರಾನವಗನೋ$ಧಾಯಿ ವನೇ ನೇತ್ಯೈಚಿ ದರ್ಶಿತಃ ೧೧೪ Il 


ಶುನಶೇಪಂ ನರಾಶಂಸಂ ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀತಿ ಚಿ | 
ನಿರಸ್ಕೃಕೇತಿಪ್ರಭೃತಿಷ್ಟರ್ಥಾದಾಸೀತ್ವೆ ೨) ನೋ ಯಥಾ Il ೧೧೫ ॥ 


ಕೃತ್‌ (ಮಾ ಸಕೃತ್‌) ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ (ತಾಸಸಕೃತ್ಸ್‌ ಆದರಂತೆ ಆರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

118. ಇನ್ನೊಂದು ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನ ಜಾಮಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಂ ಮತ್ತು ನಿಧಾನಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸನಿತುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ, ಗರ್ಭಂನಿಧಾನಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, [ಆದರೆ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಒಂದೆರಡು ಇನೆ ನರಾ ವಾ ಶಂಸೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸೆಂ ಎಂಬ ಪದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾ ಎಂಬ ಫಪದವಿರುವುದು. ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೨) 
ನರಾ ಚೆ ಶಂಸೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. 

114. ಖ್ಮ ಸಂ, ೧೦-೭೧-೪ ಮತ್ತು ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ... ಶಿಶಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಮತ್ತು ವನೇ ನ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಧಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 


11ರ, ಶುನಃಶೇಪ, ನರಾಶಂಸಂ, ದ್ಯಾವಾನಃಪೃಥಿವೀ, ನಿರಸ್ಕೃ ತೌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ (ಅವಯವ) 
ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವು. 











has explained as one only by (his) analysis as “month-maker ' (ಮಾಸಕೃತ್‌), 
in the formula, «the ruddy one me once ' (ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃತ್‌ : 1. 105. 16). 


1೩18. In the stanza, ‘not to his brother’ (ನ ಜಾಮಯೇ : 111. 81. 2), 


he has explained the two words ಗರ್ಭಂ ನಿಧಾನಂ, even though (another) word 
‘intervenes, by making them into one. 


114, The class of word is not recognized ; 
pp ೨ gnized in tha word ತ್ವಃ (nor) the 
86786 1n ಸಿತಾಮನ್‌. Misunderstanding of the accent (in) ಅಥಾಯಿ i ಸಹ in 
the stanza ¢ As on the tree’ (ವನೇ ನ; x. 29. 1): > 
115. Asthe regular order (of the w cord 
| "ಟ್ಟ ords) was (arranged accordin 
to the seuse in Sunab:sepam, Naza-samsam, Dyava nah hd. ET 
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SN 

ವರ್ಣಸ್ಯ ವರ್ಣಯೋರ್ಲೋಪೋ ಬಹೂನಾಂ ವೃಂಜನಸ್ಯೆ ಚ| 
ಅತ್ರಾಣೀತಿ ಕಪಿರ್ನಾಭಾ ಡನೋ ಯಾಮಿತ್ಯಘಾಸು ಚಿ Il ೧೧೬ | 


ಅರ್ಥಾಶ್ಚದಂ ಸ್ವಾಭಿಧೇಯೆಂ ಪದಾದ್ವಾಕ್ಯಾರ್ಥನಿರ್ಣಯಃ | 
ಪದಸಂಘಾತಜಂ ವಾಕ್ಯಂ ವರ್ಣಸಂಘಾತೆಜಂ ಪದಂ Il ೧೧೩ 


ಅರ್ಥಾತ್ರೆಕೆರಣಾಲ್ಲಿಂಗಾದೌಚಿತ್ಯಾದ್ದೇಶಕಾಲತಃ | 
ಮಂತ್ರೇಷ್ಟರ್ಥವಿನೆ ಇ 
ಶ್ರೀಷ್ವರ್ಥನಿವೇಕೆ ಸ ್ಯದಿತರೇಸ್ವಿತಿ ಚ ಸ್ಥಿತಿಃ Il ೧೧೮ | 


ಇತಿ ನಾನಾನ್ವಯೋಪಾಯ್ಕರ್ಸೈರುಕ್ಷೇ ಯೋ ಯೆತೇತೆ ಸಃ | 


116. ಅನೇಕಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಎರಡು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು 
ಅತ್ರಾಣಿ (ಅಮಿತ್ರಾಣಿ) ಕಪಿಃ (ಕಪಿಲ) ನಾಭಾ (ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ) ಇತ್ಯಾದಿ, ಹಾಗೆಯೇ ದನ ಯಾಮಿ ಅಘಾಸು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಲೋಪನವಿರುವುದು. 

ಪದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ, ಕ್ರಿಯೌಶಬ್ದಾರ್ಥ 

117. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಒಂದು ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ಪದವು 
(ಅಥವಾ ಶಬ್ದವು), ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವರ್ಣಗಳ ಅಥವಾ ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಗುಂಪೇ (ಯೋಜನೆಯೇ) ಪದವ್ರು ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯೇ ವಾಕ್ಯವು, ; 

118. ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣ್ಕ ಲಿಂಗ ಸಂದರ್ಭ, ದೇಶ ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳ 
ಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 

119. ಈರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯ (ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ) ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಪದ 
ಗಳ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು) ನಿವರಿಸಲು ಯಾವ ಪುಶುಷನು 


116, (so) there is dropping of a letter, (ವರ್ಣ) of two letters, of many, 
aad of a consonant: for instance, in) atrani, kapih) nabah; danah, yami 
and aghasu: 


24. Word and sense. The verb expresses a form of beaoming. 

೩17. From the sense (comes) the word (Xo), its designution ; from 
the word (comes) the ascertainment of the sense of the sentence (ವಾಕ್ಯ). 
(For) the sentence arises from an aggregation of words, the word arises 
from an aggregation of letters. 


118, From the sense (of the word), the subject-matter (ಪ್ರಕರಣ), the 
gender, the appropriateness, and from (considerations of) place and time, 
the (possibility of) discriminating the (whole) sense in the formulas will 
result : such 1s the settled rule (ಸ್ಥಿತಿಃ) in (regard to) other (writings) also- 


119. Ho who thus exerts himself in the study of etymology (ನೈರುಕ್ತೇ) 
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by the various means of construing (ಅನ್ವಯ), 


‘these six must be inferred in eac 


744 ಬೃಹಜ್ಜೀನತಾಯಾಂ [ಸೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 
ಲ 
ಜಿಜ್ಞಾಸುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಸಮಸಿ ದುಷ್ಭೃತ್ಸೆರಂ ವ್ರಜೇಶ್‌ Il ೧೧೯ Il 
ಯೆಥೇಡಮಸ್ರೀ ನೈವಾಸೀದಸದಸೃಥವಾಸಿ ಸಕ್‌ 
ಜಜ್ಞೇ ಯಥೇಷಂ ಸರ್ವಂ ತದ್ಭಾವವೃತ್ತಂ ವದಂತಿ ಶು Il ೧೨೦ ॥ 
ಭಾವಪ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತಂ ಷಡ್ಡಿಕಾರಾ ಭವಂತಿ ತೇ! 
ಜನ್ಮಾಸ್ತಿತ್ತಂ ಸರೀಣಾನೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಹಾನಂ ವಿನಾಶನಂ | ೧೨೧ | 
ಏತೇಷಾಗೀವ ಸಣ್ಣಾಂ ತು ಯೇ5ನ್ಯೇ ಭಾವನಿಕಾರಜಾಃ 
ತೇ ಯಥಾವಾಕ್ಯಮಭ್ಯೂಹ್ಯಾಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರನಿತ್ತಮೈಃ ॥ ೧೨೨ | 


ಪ್ರಯತ್ನ ಸಡುವನೋ, ಅವನು ದುಶ್ವರಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಪರವಸ್ತುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ (ಸರಬ್ರಹ್ಮನ) ರೂಪವನ್ನೂ ಸಹ ' 
ಜಿಜ್ಞಾಸಾದಿಗಳಿಂದ (ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ) ತಿಳಿದು ಪರಮಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

190, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಯಾವರೀತಿ ಇಕಲಿಲ್ಲನೆಂಬುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, 
ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತವಸ್ತುಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದ್ಕೂ ಅನಂತರ ಈ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಯಾವರೀತಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬುವುದೂ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾವವೃತ್ತವೆಂದು ಹೆಃಳುವರು. 

191. ಈ ಭಾವವೃತ್ತದ ಮುಖ್ಯನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭಾವವೃತ್ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಆರುವಿಧೆ ವಿಕಾರಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು,--ಜನ್ಮ, (ಉತ್ಪತ್ತಿ) ಅಸ್ತಿತ್ವಂ (ಸ್ಥಿಕಿ) ಪರೀಣಾಮ (ಬವ 
ಲಾನಣೆ-_ ಜಗತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರದೆ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ 
ಪರಿಣಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು). ವೃದ್ಧಿ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ- ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದು) ಹಾನಂ (ಕಡಮೆಯಾಗುವುದು) ವಿನಾಶ ಎಂಬಿವೇ 
ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳು, 

122. ಈ ಆರು ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಿಕಾರಗಳೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು) ಇರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವು 
ದಾದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಖ ಮುಖ್ಯ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಮಂತ 
ಜ್ಞರಾದವರು ವಾಕ್ಯ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅರ್ಥಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಮರ್ಶಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಆವುಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


॥ being desirous of knowing the 
will, even though an evil-doer, go to the supreme (ಪರಂ). 
ನ ವ ಚ this (world) did not exist in the beginning, either as non- 
existent, how this universe (ಸರ್ವಂ) came into being, (all) thi 
1811/10 (ವೃತ್ತೂ) of i (ಜಾದು ing, (all) this they term the 
121. The verb (ಆಖ್ಯಾತ) has becomin 
(ಪ್ರಧಾನ)? There are these six 77006160400 
(ಜನ್ಮ) existence (ಅಸ್ತಿತ್ವಂ), transformatio 
(ಹಾನಂ), drstrnction (ವಿನಾಶನಂ). 


form of Brahma, 


g as its fundamental meaning 
ns (ನಿಕಾರಾ8) of becoming genesis 
ಗ (ಪರಿಣಾಮ), 700% (ವೃದ್ಧಿ), dine 


ಕ The deities of the Vyahrtis and of Om. 
22. But whatever other modifications of becoming arise from 


h case according to the sense, to the best 
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ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಪಿಶ್ಕೃಣಾಂ ಚೆ ನಮಸ್ಕಾರೈಸ್ತೆಥೈವ ಚೆ | 
ಅಥ ವ್ಯಸ್ತಂ ಸಮಸ್ತಂ ವಾ ಶೃಣು ವ್ಯಾಹೃತಿದೈವತಂ | ೧೨೩ Ik 


ವ್ಯಾಹೃತೀನಾಂ ಸಮಸ್ತಾನಾಂ ದೈವತಂ ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ವೃಸ್ತಾ ನಾಮಯಮಗ್ಗಿತ್ಚ ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ದೇವತಾಃ |! ೧೨೪ It 


ನಾಗ್ಬೇವತ್ಯೋ*ಥವಾಹ್ಯೈಂದ್ರೋ ಯದಿ ವಾ ಪರಮೇಷ್ಕಿನಃ | 
ಓಂಕಾರೋ ವೈಶ್ವದೇವೋ ವಾಖ್ರಾಹ್ಮೋ ದೈವಃ ಕ ಏನ ವಾ Il ೧೨೫ ॥ 


ಇತಿ ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


ಓಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ದೇವಶೆಗಳು 
128, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಜ್ಞರು ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈಗ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ದೇವಶೆಗಳಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು 
ಒಬ್ಬಾಗಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 


124. ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಗೂ (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಒಂದೊಂದು ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ದೇನತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೆ--ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಭುವಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ವಾಯುವೂ, ಸುವಃ (ಅಥವಾ ಸ್ವ) ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೂ ದೇವಶೆಯು. 

125. ಓಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರ, ಪರಮೇಷ್ಮೀ, ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು, ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಕಃ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಪ್‌ ಟೌನ ರಾ ದಾತಾ ಫೌಸತೌ ತ್‌ಾ ಫೇ 








of their ability (Amar), by those who are most familiar wlth the 
formulas. 


123. and (must) likewise (be inferred) in accordance with the 
(nature of the) adorations (ನಮಸ್ಕಾರೈಃ) of the Gods and Fathers (appearing 1a 
those formulas): 

Now hear the divinity of the sacred utterances (ವ್ಯಾಹೃತಿ), individually 
and collectively. 


124. Now the divinity of the sacred utterances collectively is 
Prajapati, while the deities of them individually are this (terrestrial) Agu, 
Vayu; and Surya (respectively) 


125. The syllable Om has Vac for its deity, or else it 38 addressed 
to Indra, or else (it belongs) to Paramesthin; or it ss addressed to the 
All-gods, or to Brahman, or to the Gods, (in general), or Ka (18 its deity): 


94 
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746. ಬೃಹಡ್ಜೀನತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧. ಸೂ, ೧-೩. 
ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಧುಚ್ಛಂದಸೆ ಆರ್ಸಕಂ। 


ಜ್ಞೀಯಾಃ ಸರ್ನೇತನ್ಯದೇವತ್ಯಾಸ್ತೃಟಾಃ ಸಸ್ತಾತೆ ಉತ್ತರಾಃ | ೧೨೬ Il 
ವಾಯೆವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಸೇಷಾನೈಂದ್ರನಾಯವ ಉತ್ತರಃ | | 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೋತಥಾಶ್ವಿನೋಸೈ ಂದ್ರೋಆತೋ ವೈಶ್ವದೇನಕೆಃ Il ೧೨೩ |! 
ತನ್ನಾಮಾ ವಿಶ್ವಲಿಂಗೋ ವಾ: ಗಾಯೆತ್ರೋ5ನ್ರ್ಯಸು ಯಸ್ತ್ಶೃಚೆಃ | ` 
ಬಹುದೈವತೆಮನ್ಯತ್ತು ನೈಶ್ವದೇನೇಷು ಶಸ್ಯತೇ | ೧೨೮ ॥ 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು; ನೈಶ್ವದೇವಸೊಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು | 
126. ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ೧-೧) ಅಗ್ನಿಯು ಡೀವತೆಯು; ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಎಂಬು 
ವನು ಖಷಿಯು. ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೯ ಖುಕ್ಕು) ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೧೨ ಖುಕ್ಕು) ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು 
೨೧ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ತೃಚಕ್ಕೂ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಮೂ 
ಹಕ್ಕೂ ಬೇಕಿಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಈ ೨ ಮತ್ತು ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿ ೭ ತೃಚಗಳಿಶುನವು. 


197. ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೧-೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ವಾಯುವು 
ದೇವತೆಯು; ಮುಂದಿನ ತೃಚಕ್ಕೆ (೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೪-೬ ಖುಕ್ಚು) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(೨ ನೇ ಸೂ. ೭-೯) ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಶೃಚಕ್ಕೆ (೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ ೧-೩ ಖುಕ್ಫು) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೂ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚಕ್ಕೆ (೩ನೇ ಸೂ. ೭-೯ ಬುಕ್ಳು) ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು, 


128. ಈಗ ಕೊನೆಯ ತೃಚ (ಎಂದರೆ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯) ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಯವು. 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತ 
ಫಾಗಿರುವರು. 


26. The first three hymns. Authors of Vaisvadeva hymns. 


126. The first hymn is addressed to Agni- Its seerisMadhuchandas. 


The seven triplets wihch follow it should all b i 
i ೮ recognised as ೩೮6೮58೮೮ 


127. The first of these (9. 1-8) is addressed ಕ 
to V 
one (2. 4-6) to Indra and Vayu, th a tocstollowing 


| en one to Mitra and V 2. 7. 
one also to the Aswins (3. 1-3), one to Indra (3. 4-6) 1 ಡಂ ತ 
All.gods (8. 7-9). aide ee 


128. Now (this) last triplet (8. 7-9), co 
* {*9)) Composed in the G 
Kir] that name (ತನ್ನಾಮ), or has (the word) « all’ (ವಿಶ್ವ) ಹ್‌ ಸ ಆಜ್‌ 
lc mark: But (any) other (hymn) addressed to many diviniti b: 
recited in (the place of those addressed to the All gods) ಸವಗ 
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NNN 


ಲುಶೇ ಡುವಸ್ಕೌ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಗೋತಮೀತಥ ಯೆಜಿತ್ವನಿ | 





ಅವತ್ಸಾರೇ ಪೆರುಚ್ಛೇಪೇ ಅತ್ರೌ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಕೃಷಾ | ೧೨೯ ॥| 
ವಸಿಸ್ಕೇ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟೇ ಗಯೇ ಮೇಧಾತಿಫೌ ಮನ್‌ | 

ಕಕ್ಷೀವತಿ ನಿಹನ್ಯೇ ಚೆ ಬಹುಷ್ಟನ್ಯೇಷ್ಟಥರ್ಷ್ಹಿಷು | ೧೩೦ I} 
ಅಗಸ್ತೆ ಯೇ ಬೃಹಮುಕ್ಸೇ ಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ಚೆ ಗಾಥಿನಿ | 

ದೃಶ್ಯಂತೇ ವಿಪ್ರ ವಾದಾಶ್ಚ ತಾಸು ಕಾಸು ಸ್ತುತಿಷ್ಟಿಹ Il ೧೩೧ |! 


ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಸಂನಿಪಾತಸ್ತು ಯೆಸ್ಕಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರದೃಶ್ಯತೇ | 


ಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
129-131 ವೈಶ್ವ ಲ ಗಳ ಮುಖ್ಯದ್ರ ಸ್ಟೈಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಾರೆಂದರೆ--ಲುಶ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ 


೩೫, ೩೬ ಸೂಕ್ತಗಳು) ದುವಸ್ಯು (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಶಾರ್ಯಾತ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೨ ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಗೋತಮ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ ; ೧ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೯, ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಖಜಿಶ್ವಾ 
(೬ನೇ ಮಂಡಲವ ೪೯, ೫೦, ೫೧, ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಅನತ್ಸಾರಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಪರುಚ್ಛೇಪ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ. ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) . ಅತ್ರಿರ್ಭೌಮಃ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೨, ೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವಸಿಷ್ಕ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ 
(೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ ೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೩, ೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ (ಆ ನೇ ಮಂಡಲವ ೫5 ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮನುರ್ವೈವಸ್ವತಃ (೮ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೭, ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೨೧, ೧೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ವಿಹವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಅಗಸ್ತ್ಯ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಬೃಹದುಕ್ಳ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಬಂಧ್ವಾ 
ದಯ: (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ (೩ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ (೩ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ). ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ 
ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಇವರುಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವತಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು. 

132. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರವು ಎಶ್ಟೇಜೇವತಾಕನೆಸದು ಸುಹಾಸ ಶಾಂಡಿಲ್ಯ ಎಂಬ.ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ರ್‌ ಮ್‌ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಮ್ಯಾಲ ಜ್‌ ಇನಿ ಕದ ಇವ ತ್‌್‌ ಇರ ಆಲ a ಕಸಾ ಅತ ಶಾ 


190. In ಚ್‌ Duvasyu, 5277೩೯೩, Gotama, Rijisvan, Avatsara, 
Paruchepa, Atri, the Dirghatamas: 
೧7. Character of Vaisvadeva hymns: 
130. In Vasistha, Nabhanedistha, Gaya, Medhatithi, Manu, 
Kaksivat, Vihavya, as well asin many other seers: 
131, In Agastya, Brhaduktha;, Visvamitra, and Gathin; variations 
(ವಿಪ್ರವಾದಾಃ) are here in (in the Wುಗ್ವೀದ) apparent in their respective praises. 


132. Now the teachers Yaska and Sandilya say that any formula 
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“use 4 ಬೃಹಕ್ಜೀಸತಾಯಾಂ [ಮಂ ೧: ಸೂ. ೧-೩. 
ಸತು ES 
ಆಚಾರ್ಯೌ ಯಾಸ್ಕೃಶಾಂಡಿಲ್ಯೌ ವೈಶೃದೇವಂ ತದಾಹತುಃ | ೧೩೨ |! 
ಪಾನಂ ವಾ ಯದಿ ವಾರ್ಥರ್ಜೆಮೃಚೆಂ ವಾ ಸೂಕ್ತನೇವ ವಾ! 
| ವೈಕ್ವದೇವಂ ವದೇತ್ಸರ್ವಂ ಯಶ್ಛಿಂಚಿದ್ದಹುದೈವತಂ Il ೧೩೩ ॥ 
ಬುಸಿಭಿರ್ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ 
ಸಂಜ್ಞಾ ತು ನಿಶ್ವಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸರ್ನಾವಾಸ್ತ್‌ ನಿಪಾತಿತಾ - |! ೧೩೪ Il 
ಸಾರಸ್ವತಸ್ತು ಸಪ್ತಮ ಏತಾಃ ಪ್ರಉಗದೇವತಾಃ | | 
ಸರಸ್ವತೀತಿ ದ್ವಿನಿಧಮೃಶ್ಷು ಸರ್ವಾಸು ಸಾ ಸ್ತುತಾ ೧೩೫ ॥ 


ನದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚೆ ತತ್ರಾಚಾರ್ಯಸ್ತು ಶೌನಕಃ | 


133, ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಹಕ್ಕು ಅರ್ಥಖುಕ್ಕು; ಪಾದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಾ ದರೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನಿಶ್ಚೀದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

184, ಈ ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ನಿಧ .ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಖುಹಿಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು,. ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ವಿಶ್ವ (ಎಲ್ಲಾ) ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಜು 

ಸರಸ್ಪತೀದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 

135. ಈಗ ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ ನೇ ತೃಚದಲ್ಲಿ. (ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯-೧೨ ನೇ -ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸರಸ್ವತೀಡೇವತೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವಳು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ' ಸೇರಿವೆ, ` ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಳು. 





136. ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದೂ, ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ .ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
in which a combination of many (deities) appears, is addressed to the 
ತ All-gods. Wd 


ಸಗರ 


138. One should state everything, whatever it be, 
hemuistich; or stanza, or hymn; which is addressed to man 
addressed to the All-gods. 


| 184. All (ಸರಃ) the deities are praised by the seers with collective 
Jaudations ; now this technical term (ಸಂಜ್ಞ) «collective (ನಿಶ್ಚ) 1s ‘laid dow 
: ಕೈನಿಪಾತಿತ) in (the sense of) all-comprehensiveness (ಸರ್ವಾವಾಪೌ ಸ ಸ, 


25. Paassages of the Rig-Veda addressed to Sarasv 

135. Now the seventh 

These are the Prauga deities. 
Sarasvatiin two ways: 


a verse, or 
y divinities, to be 


; | ati. Indra hymns. 
(triplet) 38 addressed to Sarasvati (3: 10-12). 
She is praised in all stanzas by the name of 


136. Asa river, and as a deity. Now with ಆ this the 
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ಮೆಂ.-೧. ಸೊ. ೪-೫] ಡ್ವಿತೀಯೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ "149 


ಬಾ RS 
| ನದಿವನ್ನಿಗಮಾಃ ಷಟ್‌ ತೇ ಸಪ್ತೆನೋ ನೇತ್ಯುವಾಚಿ ಹ 


|| ೧೩೬ | 
ಅಂಬ್ಯೇಕಾ ಚೆ ದೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಚೆ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಇಯೆಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರಿತ್ಕೇತೆಂ ಮೇನೇ ಯಾಸ್ಕೆಸ್ತು ಸಪ್ತಮಂ Il ೧೩೭ Il 
ಪಶೋಃ ಸಾರಸ್ವತಸ್ಕೈತಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಕೇ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾದ್ಭನಿಷಃ ಪಶ್ಯನ್ವಾಚೆ -ಏನೈತೆಕೋಇಬ್ರವೀತ್‌ | ೧೩೮ | . 


ಸುರೂಪೆಕೃತ್ತುಮಿಶೈೈಂದ್ರಂ ಸಪ್ತ ಚಾನ್ಯಾನ್ಯತಃ ಪರಂ. 


ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ನದೀರೂಸದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆರು ಮಾತ್ರ ಎಂದು 
ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿರುವರು, ಇವಲ್ಲದೆ ಏಳನೆಯ-ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

137. ಆ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾನನವೆಂದರೆ--ಅಂಬಿತನೇ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೬) ಏಕಾ 
ಚೇತ್ಸರಸ್ವತೀ (ಖು, ಸಂ. ೭-೯೫-೨) ನಿ ತ್ವಾ ದಧೇ(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) ಚಿತ್ರ ಇದ್ರಾಜಾ (ಖು, ಸಂ, 
೮.೨೧೧೮) ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ। (ಖು. ಸಂ. -೧೦.೬೪-೯) ಇಂದ್ರೋ ನೇದಿಸ್ಕ (ಖು. ಸಂ, ೬-೫೬-೬) ಇವೇ ಆ 
ಆರು. ಮಂತ್ರಗಳು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರು ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿಃ (ಯು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ 
ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 

1898. ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಇಯಂ ತುಷ್ಮೇಭಿಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ 


ಮಂತ್ರವು ಸರಸ್ತೃತೀದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
' ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವಾದುದರಿದಲೂ ಆ ಹೋಮವು ವಾಗ್ದೇನತೆಯನ್ನು 


ದ್ದೆ (ಶಿಸಿರುವುದರಿ೨ದಲೂ ಈ ಮಂತ್ರವೂ ವಾಸ್ಚಿ ೇೀವತೆಯಾಣದೆ ಸ:ಸ್ವತಿಯನ್ನೇ `ಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದು ಇತರಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾನ ಐತ:ನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ` 
139. 'ಸುರೂಪೆಕ್ಳತ್ತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅವರ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೫-೧೧ ಸೂಕ್ತ 





teacher 5೩0೧೩1೩ has stated that the passages (in which she is praised) as a 
river are six, (and that there is) not a seventh. | 

187. (the six being) “Best Mother’ (ಆಂಬಿತಮೇ; 1. 41-16), Alone” 
(vii. 95. 2), ‘On the Drisadvati’ (ದೈನದ್ವತಫ್ಯಂ ; ili. 25.4), ‘Gitra:indeed’ (ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ; 


‘wii. 21.18)" Sarasvati’ (x; 64-9 and ೪1. 52.6): Yaska, however, regarded this 
(passage), " 5೧6 with her might’ (ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿಃ : vi. 61-2), to 0೮ ೩ seventh. 


138. Aitra regarding this (stanza) as ೩ sacrificial text (ಯಾಜ್ಯ) 1೦೯ . 
the victim offered to Sarasvati (ಸಾನಸ್ವತ) 1n the Maitrayaniya (ಸಂಹಿತಾ), 


. because the oblation is (here) the chief thing, has stated (that it is addressed 
‘to the Vac (ವಾಕ್‌). ; ' 


189. (The hymn) ‘ Doer of fair deeds” (ಸುರೊಪಕೃತ್ನುಂ 14) is: addres- 
sed to Indra; as well as seven others ೩೮71! (5-11). Six 8000655116 5002೩5 
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ಸುಟುಟ 


ಗ ಸೊರ್‌ 


750 ಬೃಹೆಡ್ದೀವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧. ಸೊ. ೬. 
I 
ಷಳಾದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಮಾರುತ್ಯೋಇನನ್ತರಾ ಯಚೆಃ | ೧೩೯ Il 
ಏಕಾ ವೀಳು ಚಿದಿಂದ್ರಾಯೆ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸೆಹ ಗೀಯತೇ | 
ತಸ್ಯಾ ನಏಿಕಾಂತರಾಯಾಸ್ತು ಅರ್ಧರ್ಚೊಲನ್ನ್ಯೋ ದ್ವಿಜೇವತೆಃ | ೧೪೦ ॥ 
ಮರುಡ್ಗಣಪ್ರಧಾನೋ ಹೀತ್ಸೆಂ ಚೇಂದ್ರೋ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಿತಃ | 
ಮಂದೂ ಸೆಮಾನನರ್ಚ್ಜಸಾ ಮಂದುನಾ ವಾ ಸವರ್ಚಸಾ | ೧೪೧ ॥ 
ಮಂಜೂ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ನಂತಿ ಯೇಷಾಮೇವ ದ್ವಿದೇವತಃ | 
ಏಕೆದೇವತ್ಯಮಾಶ್ರಾವ್ಯೋ ನಿಜ್ಞಾಯಾಧ್ಯಯನಾತ್ಸದಂ Il ೧೪೨ I 


ಗಳಿಗೂ) ಇಂದ್ರನು ನೇವತೆಯು. ಆದರೆ, ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ನಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪, ೬, ೮ ೯ನೇ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಯು, 
೬ ನೇ ಸೊಕ್ತೆದ ೫, ೭ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸಾಹಚರ್ಯ 

140.. ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಹಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವೀಳು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರಿಂದ ಮುಂದಿನ` ಏಳನೆಯ: ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚು) ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರುವರು, 

141-142. ಈ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಮರುದ್ದಣನೇ ಮುಖ್ಯಜೀವತೆಯು, ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯಾ 
ಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು. ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಮಂಜೊ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಮುಂದೂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂಡುನಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯ ವಿಭಕ್ತ $ಿರ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ:ಖುಕ್ಳಿನ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿರುವುದು. 


ಹತಾ 22... ೨. .7.'5.5೫'ಸಯಜವನದುವುದು.... 
(beginning) " Then according to their wont’ ( ಅ ಮನು : 
addressed to the Maruts. ( ಅಧ ಸ್ವಧಾನುನು : 6. 4-9) ೩೯ 


29, Indra associated with the Maruts jn RV. j. 6. 
140. One (of them) «What is frm’ (ವೀಳು ಚಿತ್‌; 6.5) is sung in 
honour of Indra with the Maruts: But the latter hemistich of the ) 
next but one to this (1.6, 6.7) is addreseed to two deities. ೫ 


141- For while it is chief] : 
y addressed to the host of th 
Indra is at the same time intended to be distinguished thus : 3 ಭಿ 
(and) equal in brilliance’ (ಮಂದೂ ಸಮಾನನರ್ಚಸಾ) ; or (this me ( ಕ 
who is glad (and) of equal brilliance '. ರು 


೩49, Those to whom (the hemistich a 


two deities, explain (the final vowel of) 

TBR mandu as not 1; bl ; 
combination (ಪ್ರಗೃಶ್ನೆಂತಿ. ೦೫6 (however) who from: | ಶೆ ಗ ಸ ek 
7600881265 the pada to have‘only one deity; deverses ರ್‌ ಇಂ 


ppearsto be) addressed to 
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ಮಂ. ೧.-ಸೂ. ೭-೧೩] ದ್ವಿತೀಯೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ 75% 


ರಾರಾ 
ಕೋದಸೀ ದೇವಸೆತ್ಲೀನಾಮಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ಯೆಫಾ 
ಮರುವ್ದಣಪ್ರಧಾನೇಯೆಮಾಚಾರ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ಮತಾ 


| ೧೪೩ | 
ಮರುದ್ಗಣಪ್ರಧಾನತ್ವಾದಿಂದ್ರಸ್ತು ವಿಚಿಕಿತ್ಸಿತಃ | 
ಮರುದ್ಗಣಿಂ ಮಹೇಂಡ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಂಶಂ ಸಕಲಂ ವಿಡುಃ | ೧೪೪ || 
ಅಗ್ನಿಮಿತೃಗ್ನಿದೈವತ್ಯಂ ಪಾದಸ್ತತ್ರ ದ್ವಿದೇವತಃ | 
ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಹವನೀಯೊಾರ್ಥಾವಗ್ಗಿನಾಗ್ಗಿ $ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ॥ ೧೪೫ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಯಾಸ್ಸು ದೇವತಾಃ | 


143. ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ (ರುದ್ರಸತ್ನಿ) ಎಂಬುದು ದೇವಸತ್ಲಿಯರಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ (೭ನೇ ಜಸೈೈಗೆ) ಮರುದ್ದಣವೇ ಮುಖ್ಯದೇವಕೆಯೆಂದು 
(ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಅನೇಕ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


144. ಮರುದ್ಗಣವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನನೇವತೆಯಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ರೇನ ಸೂಚಿತವಾಗಿರು 
ವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಸ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಭಾಗವಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯು. 


ಪ್ರಥೆಮುಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ೧೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವಾದ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತ. 

145. ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಗಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುಳ್ಳಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು--ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ದಿ, ಆಹವನೀ 
ಯಾಗ್ನಿ ಎಂದು. ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿ (ಅಶಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಅಗ್ನಿ) ಯಿಂದ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


146: ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಸುಸಮಿದ್ಳೊ € ನ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 


143. as Rodasi in the Atharva-veda (ಆಫರ್‌ನಲ್ಲಿ 15 (regarded as one) 
of the wives of the gods: 

This praise is by the teachers ನ as chiefly addressed to the 
host of the Maruts. 

144. As the host of the Maruts is chiefly addressed; Indra 15 at the 
same time intended to be distinguished. For the entire host of the Maruts 
is considered to share (in sacrifice) equaly (ಸಮಂಸಮಂ) with the great Indra. | 

30. The deities of RV. i. 12, and ofthe Apri hymn 1. 12: 

145. Thejhymn ‘Agni’ (ಅಗ್ನಿ) : 1. 12) has Agni as its divinity. Init 
one verse, ‘by Agni Agni is kindled’  (ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಸಮಿಧ್ಯತೆಃ 6), is addressed to 
two deities: they mean ನಿರ್ಮಥ್ಯು ೩೧೮ ಆಹನನೀಯ. 

146. Now as to the deities which, in the second hymn of 
twelve stanzas(i: 13),are:praised along with Agni, hear their names from me. 
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ಕ್‌ 


759: ಬೃಹಡ್ಡೀನತಾಯಯಾಂ [ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 


ರ 


ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ಹೃಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು Il ೧೪೬ ॥ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತೆನೂನಪಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ಕೂಯೆಶೇ ತ್ವಿಳಃ Il ava | 
ಬರ್ಜಿಕೇವ ತು ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾಕೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋನ್ಯಯಾ 

ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾಮಷ್ಟುಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತೌ ಸಹ ॥ ೧೪೮ I 
ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ಕುತಾಃ | 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಞೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈನ ತು ಸ್ತುತಃ ॥ ೧೪೯ I 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ವಿದ್ಯಾಪ್ಟನಸ್ಪೃತಿಂ | 

ದ್ವಾಪಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿವ್ಯಾತ್ಸಾ ಯಹಾಕೃತೀರಿತಿ | ೧೫೦ ॥ 


ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರತಿಖುಕ್ಳಿಗೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಜೇವತೆಗಳಿದ್ದು ಅವರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವರು. ಆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. 


147. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮವೂ (ಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯೂ) ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನೊನೆಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಳ8 ಎಂಬ 
ಜೀವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. | 

148. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿಃ (ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ 
(ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳೂ, ಎಂಟಿನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 

149. ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಸರಸ್ವತೀ ಇಳಾ. 
ಸ ಸ ಭಾರತೀ) ತಿಸ್ಪೋ ದೇಃವೈ8 ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರೂ, ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟ ನೂ 


190. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 
ಶೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, ನ 





147. In the first (stanxa Fuel( ಇದ್ದ jis praised, in the second Tanuna- 
pat, Narasamsa in tne third, but in the forth 113 35 praised. 


148. but the Litter (ಬರ್ಹಿ) in the fifth, 
other (6), Night and Morning (ನಕ್ತೊ 
are praised together, 


then the Divine Doors with 
(ಷಾಸಾ) 17 the seventh, while in the eight 


149. the two ‘Divine’ Sacrificers, 


in the ni 
Three Goddesses; But Tvastr is tc be ಸ ೮ ninth stanza are praised the 


wn as praised in the tenth. 
i 31. The eleven Apri hymns. 
0. In the eleventh (stanza) of the hymn one should know Vanas- 


pati tobe praised, but in the twelf 
- ¢Svabakrtis” to 60601 ಆಟಿ one shouid know the divine 


ಇ 
ಕ್ಯಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Ww MSA ಜಿ 18 ತ ಟ 
ಕಾಗೆ 1 


2 ಣ್ಣ ಗೆ 


| 
ನ 
pS 4 ಜ್ಯಾಕ್‌ ನವ ಸತ್ತಾ 


ಮಂ, ೧:ಸೂ. ೧ಜ.]. ದ್ವಿಕೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 758 


ಸೊಕ್ತೇಇಸ್ಮಿನ್ಪ )ತ್ಕೈಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ 


ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ಪಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಪಶೇ Il ೧೫೧ |! 
ಸ್ರೈಸೈಃ ಸಹಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚಿ | 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು Il ams IF 
ಸೌತ್ರಾಮಣಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ 1 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯೆನ್ಮೇಧೇ ಯೆಜುಃಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ ॥ ೧೫೩ It 


ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯಜುಃಷ್ವಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 


ಹನ್ನೊಂದು (ಹತ್ತು) ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳು 

153. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ ಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುನರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ: 
ಎಲ್ಲಾ (ಹೆತ್ತು) ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. 
ದಲ್ಲಿ (ತನೂನಸಾತ್‌ ಆಥವಾ ನರಾಶಂಸ) ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು, 

159. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವು: 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು. ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 

158. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಮೂರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ್ಳೂ. 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ, ಅಶ್ವಮೇಧ, ಪುರುಷಮೇಧ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೂ ಒಟ್ಟು. 
ಆರು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೂ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿಂತಿರುವವು, 

164. ಈ ಆರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಚ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 29 ರಿಂದ: 
40 ವರೆಗಿನ ಪ್ರೆ $ನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾದ. 


ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ಪರಾ ಈಶಾ: 


151. Now ೩510 the deities which; in each stanza are celebrated 
in this hymn (1. 13), they (occur) in all‘the Apris; the second (deity); 
however, is subject to option (ವಿಕಲ್ಪತೇ). 

152. Astothe Apri hymns, including the praises (ritual summons), 
they are eleven (in number); or (rather) the praisa hymn (೦೦೧8151500). 


sacrificial formulas; while these other-(hymns of the Rg:veda are ten in 
number): 


153. Now there are three (Apri hymns) relating ‘to the sautramani 
sacrifice: (A®9ಮಣಂ), one to Prajapati (prajapatya), and one used at the 
horse-sacrifice'(ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕಾ), and:the one (employed) in the human sacrifice 
(ಪುರುಷಸ್ಯ ಮೇಥೇ) ; these (make) six (speeial additional Apri hymns) in the 
Yajur-veda (ಯಜುಃಸು), 

154. Here only the Praisa hymn (VS. xxi 29-40) need: be’ (consi- 
dered) ;:that : (which has ‘been referred.to ‘beyond this) :1in: ‘the: Yajur-veda 
95 
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“revealed 10 the son of Urvasi (Vasistha), 
appears in that) which Agastya (1. 188) 


SE, 4 
ಕಳ #4 


754 ಬೃಹಜ್ಜೀನತಾಯಾಂ `` [ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೧೩. ' 
೨ 28... ಎಂ್ಲ್ಬ್ರ ರು ಸಯ ಸಮಿ 


ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಯೆಚ್ಜೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | ॥ ೧೫೪ Il 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯೆಹುಳ್ತೆಂ ಚೆ ತ್ರೀನ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು | | 

ಖುಷ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚೆ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್ಟೇ ಚ ಯದುಚೈತೇ ॥ ೧೫೫ ॥ 
ನರಾತಂಸವದಶ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚಿ ಯೆದೌರ್ವಶಃ | 

ತನೂನಪಾದಗಸ್ತೃತ್ಚ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ನ ಯೆಜ್ಜಗೌ | | ೧೫೬ Il 


ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ 1] ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು 


ಪಠಿಸಿರುವನು, 
ಆಸ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳೆ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು 


155 ಈ ಮೇಲಿನ 10 ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖಷಿದೃಷ್ಟವಾದ (1 ನೇ ಮಂಡಲದ 18 ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ದೀರ್ಥತಕಮಾಃ ಎಂಬ ' ಖುಹಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸನಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗೆ ಆ ವಹ ಎಂಬ 1 ನೇ ಮಂಡಲದ 
149 ಕೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದೇನತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ದರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 2 ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಉಭಯವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸಸು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಎನಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಸೇವತೆಯಿರುವ ೩ನ್ನೂ ಮೂರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುನವು. ಅವು ಯಾವ 
ವೆಂದರೆ. -ಗೃತ್ಸಮದಯಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ (2 ನೇ ಮಂಡಲದ 8 ನೇ ಸೂಕ್ತ). ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ; ವಾದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಜುಹಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ (10 ನೇ ಮಂಡಲದ 70 ನೇ ಸೂಕ್ತ) ತ 
ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯನಿಂಪ ದೃಷ್ಟವಾನ ಸುಸನಿದ್ಧಾಯ ಎಂಬ ಐಸನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ; ವಸಿಷ್ಠ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಜುಷಸ್ವೆ ನಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಸಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಈ ನಾಲು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು ನರಾಶಂಸನಾದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸೆವಂತಿ ಸೂಕ್ಕಾನಿ 
“ಎಂದು ಹೆಸರು. 

196-197. ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಸಿದ್ಧಸ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ಛೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ 
388 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಹಿಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಸನಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ಎಂಬ 10 ನೇ ಮಂಡಲದ 
(ಯಜುಃಸು) need not be troubled about (here). 


OF those (eleven) the hymn relatin 


g to the 07೩1825, and ॥ 
Dirghatamas sang (1. 149), | » and that which 


ತೆ2. Tanunapat and Narasamsa in Apri hymns: 
Agni. 

195. ` ೩೧೮ that which has been ment; 
Medhatithi (i. 13): only these three contain 
Both that which is mentioned in (the collectio 
in (that of) Vadhryasva (x 10). 


156. Both (the hymn) of Atri (v: 5) 


Idhma a form of 


oned in (the collection of) 
both (ತನೂನಪಾತ್‌ ೩d ನರಾಶಂಸ). 
n of) Grtsamada (ii. 3) and 


and that (vii. 2) which was 
contain Narasamsa. ‘Tanunapat 
and Jamadagni (x. 110) sang. 
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ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಷಿರ್ಯಚ್ಚೆ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತೆಃ | 

ಮೇಧಾತಿಫೇರ್ಬೇಚಾಂ ಯಾಸು, ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ Il ೧೫೩ |! 
ಸಂಪದ್ಯಂಶೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ಶಾಃ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 

ಇಭಫ್ನೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ಲಿರಯಂ ಹೀಥ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ॥ 


ಧ್ಮಾತೇವೈೃತತ್ತ ತಂ ರೂಪಂ ಧ್ಯಾಶೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ || ೧೫೮ || 
ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಥ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ 
|| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ Il 


110 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿದೃಷ್ಯವಾದ ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಶ್ಯಸಪುತ್ರನಾದ ಅಸಿತ (ಅಥವಾ ದೇವಲ) ಎಂಬ ಖಸಿದೃಷ್ಟೈವಾದ ಸನಿದ್ಧೋ 
ನಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ೯ನೇ ಮಂಡಲದ 5ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಎಸಡನೆಯ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮೇಧಾತಿಥಿ. 
ಬುಹಿದೃಷ್ಟ ವಾದ 1 ನೇ ಮಂಡಲದ 13 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾಕೆ. 

158. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನ್ಶು ಕೇಳಿ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಇಧ್ಮೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದೂ, ಧ್ಯಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಊದುಕೊಳನಿಯಿಂದ) ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಎಂಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ (ಹೊತ್ತಿಸು. 
ವುದು, ಮತ್ತು ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು) ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ. 
ಸಮಿದ್ಧಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವವು, ಆನ್ಚರಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
(ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 


157. and that which the seer Viswamitra (111. 4) and Asita the son 
of Kasyapa (ix. 5) 5೩7೫. 

Now as to the twelve deities which have been stated (to belong) to 
the stanzas of Medhatithi (i 13, 1-12). 

158. learn the manner (ಸಂಸದಂ) in which they represent (ಸಂಸದ್ಯಂತೇ) 
Agni: 

The Fuel (ಇದ್ದ) is the Agni who is everything; for this (Agni) is 
kindled ಸಮಿಧ್ಯತೇ as fuel. Or this form (ಇದ್ದ) is made from the root dhma- 
to blow; for fuel is kindled when blown (ಧಮತಃ). 


‘Thus ends the 2nd: chapter. 
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ಎ ಸಣ. 
156 ಬೃಹದ್ದೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ. :೧೩, 


ಯುರ ರಾನಾ ರಾಕಾ ಪೌಗಾಗರಲ ಕ ಶಶ ಚು 
ಅಥ ಬೃಹದ್ದೆ ೀನತಾಯಾಂ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 





ತನೂನಸಾದಯೆಂ ಶ್ಹೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯಚ್ಛತ್ಯಸೌ ತನುಂ | 


ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುತೋತಸ್ಯ ಚಿ ಸಂಭವಂ la ll 

ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇಶರೇ | 

ನರಾಃ ಶಂಸೆಂಕಿ ಸರ್ಮೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ವರೇ Il ೨ Il 

ಏಳಮೇವಾಹುರನ್ಯೇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೊಲಧ್ವರೇ ಹೃಯಂ | 

ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಳ್ಲೈವರ್ತಿಜೋ ನರಃ ll 4 || 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತನಿವರಣೆ (ಮುಂದುವಕೆದುದು) 


ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸೆ, ಇಳೆ, ಬರ್ಜಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
1. ತೆನೂನಪಾತ್‌ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆ, ಸಂತತಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಗೀಖಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು (ತನು) ವಿಸ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಗೆ ತೆನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
2. ನರಾಶಂಸಃ-ಈ ನರಾಶಂಸದೇವಶೆಯನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ 


“ಜನರು (ನರಾಃ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ (ಸ್ತುತಿ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ನರಾಶಂಸ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 


8, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಜೀವತೆಯನ್ನು (ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ 


'ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನರರಿಂದ (ಜನರಿಂದ) ಈ ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೂ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು, | 
ನಾರಾ 

Chapter 3. 
ಹ 4 Tanunapat, Narasamsa: 11೩. Barhis. 
- Now this same Agni is (also) ‘T'anunapat b ೩ 
51101 Agni) extends (ಯಚ್ಛತಿ) his body (ತನುಂ). ME ಯ 
They say that ‘ Napat’ isa descenda 

‘one (©) 15 from that one (ಅಮುತಃ). 

2: Now some say that Narasam 
others (use the term) in (the sense of ) sa 
utter praise (ಶಂಸಂತಿ) seated at it’. 

3. Others say he is Agni, because he i 
» 6 15 Narasa ] 
praise (ಪ್ರಶಸ್ಯ) by men seated at the sacrifice ; and 80 so ಫಿ ಮ ಚ 
(ಯತ್ರಿಡೋ ನರನ, say the ritualists 


nt) and that the origin of this 


sa here is Agni Again (ಅಥವಾ) 
೦೫1006, (saying) tall men (ನರಾಃ) 
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ಇಳಸ್ಟ್ಯಷಿಕೃತೆಂ ರೂಪಮಾಡೇಶ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 


ಇಳಾವಾಂಸ್ಕೇನ ವನೋಕ್ತೋಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವರ್ದಿಕರ್ಮಣಾ I vl 
ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಸರಿಬ್ಬಂಹಿತಂ | 

ಅನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ 1೫ || 
ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನಯಃ | 
ಅಗ್ಗಾಯಾಮನುವರ್ಕೆಂತೇ ತಥಾಗ್ಲಾಯ್ಯೆಗ್ನಿಮೇವ ಚೆ Il & || 
ಅಗ್ನೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತಶೇಇಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ಮುತಿಷ್ಟೇವ ಹವಿಃಷು ಚ la 


4, ಇಳ ಇಳ ಶಬ್ದವು ಈಳೆ ಸ್ತುತೌ (ಸ್ತುತಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖುಷಿ 
ಗಳು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಈಡ್‌-ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲೀ 
ಇದ್‌-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. 


5. ಬರ್ಹಿ8-- ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹಿ॥ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು, ಎಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಇಧ್ಮದಿಂದಾಗಲಿ, ಪೋಷಿಸಬ್ಬಟ್ಟ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ ಫದುವನು (ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ), 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
6. ದ್ವಾರಃ ದೇವ್ಯಃ8-- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರೇ (ಎಂದರೆ ದೇನಪತ್ನಿಯರೇ) ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವರು, ಈ 
ಅಗ್ನಾಯಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಳು. 


7. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿರುನರು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು, 
ಇವರನ್ನು ಉಸ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಮತಿಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಹನಿಶ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇತುವುದು. 





64, 11೩ 15 ೩ form made by the Rishis; and (is derived) from the root 
id, expressing praise: Agni is called idavan (possessing refreshment) ‘either 
from that (root) or from the root 36, expressing increase: 


5. Again, this Agniis the Litter (wks), for the whole of it (Aro): 
is furnished (ಸರಿಬ್ಭಂಹಿತಂ) with food; or because, when sacrificed to) he (Agni) 
is furnished (ಸರಿಬ್ಭಂಕಿತಃ) with fuel 


2. The 219176 Doors; Night and Morning: 
6. The Divine Doors, as they are called, are the wives of all (the 
gods); they follow Agnayi, and so also Agnayi (follows)‘Agn1: 
1. Now being firmly established in Agni they are praised in 
combination with Agni, In their case also there is a predominance of Agni 
both in praises and oblations: 
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SSS 
ನೆಕ್ರೋಸಷಾಸ್‌ ಚ ಯೇ ಜೇವ್ಯಾವಾಗ್ಗೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮ ತೇ! 


ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ಗೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತೆಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ಕಲೇವ ತು 6೮! 
ತಮ ಉಚ್ಛಿತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 

ಅಸಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಳ್ಪ್ಸೂರ್ವಾಇಕ್ಟೇರಿದಂ ಭವೇತ್‌ |೯॥ 
ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ಪತೀ | 

ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುಷಯಾದ್ರವೇಃ li ೧೦॥ 


ದೈವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಾಗ್ಲೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೌ | 

8. ನಕ್ಕೋಷಾಸೌ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--(ಎಂದರೆ ಉಸಷೋಡೀವತೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ ಫಿಳಿಮಾನಿ 
ದೇನತೆ) ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕತ್ತಲೆಗೂ (ಶ್ಯಾನಿ) ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸೆಂಬಂಧೆನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂದು (ಹೆದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

9. ತೆಮಃ ಉಚ್ಛ ತೀತ್ಯುಷಾ&--ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಓಡಿಸುವುದಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷೂಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಮಾಂ (ರಾತ್ರಿಂ) ಅನಕ್ತಿ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿರತಿ ನಕ್ತಾ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲವನ್ನು ಹಿಮಬಂದುಗಳಿಂದ 
(ಮಂಜಿನಿಂದ) ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನ--ಅಂಚಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಪ್ರೇ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ 
ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

10. ಈ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಗೆ ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂಸಿ ವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು, ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ದೋಷಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಟತೀ ಎಂದೂ, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 

ದೈವಿ ಹೋಕಾರ್‌, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ 
11- ದೈನ್ಯ್‌ ಹೋತಾರ್‌ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು, ಈ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಯ 


8: Andas tothe two goddesses, Ni 
too are regarded as related to Agni. 
ಗಿಡ) while Dawn is, as it were: 
(ಕಾಲ). 


ght and dawn (ನಕ್ತೋಸಾಸ್‌), they 
For the Dark (ಶ್ಯಾವೀ) 18 related ‘to 
a sixteenth portion (ಕಲಾ) of that time 


9. Dawn (ಉಷಾಃ) lightens (ಉಚ್ಛತಿ 
(38) her with drops of dew (ಹಿಮ); 
from the root ಅಂಚ್‌ preceded by the 
nite.coloured one’ (ಅವ್ಯುಕ್ತವರ್ಣ). 

10. ೫07 ೩೭ first she become 
Darkling (3ಮಸ್ತತಿಲ), 
(ಉಷಾಃ) by name. 

ತಿ. The Two Divine 6808180078. 

11: Now the Two Divine Sacri 


) the darkness, Night (85) anoints 
or else this (form) might be (derived) 
negative (ನಲ್‌), (and) mean ‘the indef- 


s‘Gloaming (ಬೋಷಾ), 


and before the rising of the Sun: Rut eb 


she becomes Dawn 


le Three Goddesses. Mvastr- 
Cers are the : terrestrial and the 
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ದಿನ್ಯಾಪಗ್ಲೇರ್ಜಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ಡೈವ್ಯೌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ Il an | 


ತಿಸ್ಪಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಛ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತನೀ ॥ ೧೨ |! 


ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮುಂ ಸ್ಥಿ ತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ |! ೧೩ ॥ 


ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ಚೈ ವಿನಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ | 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ಲೀನಿಮಾನಪಿ Il av Il 


ರೂಪಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ (ದಿವ್ಯಾದಗ್ಗೇಳ) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡು ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ದೈವ್ಯ್‌ (ಸ್ಪರ್ಗಸಂಬಧಪಾದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿರುವುದು. 


12. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ8--ತಿಸ್ತ $ ದೇವ್ಯಃ (ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇವಶೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುನರು. ಈ 'ವಾಗ್ಹೇವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ಮೂರುವಿಧ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವಳೆಂದು ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಳರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. 


18. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೇನಿಗೆ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಧ್ಯಮ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ತಿಗೆ ಸೆರಸ್ತ್ರತಿಯೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೇನಶೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. (ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಸ್ಥಾ ನಭೇದಗಳಿಂದ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು). 


14- ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಒನ್ಬಳೇ ಆದರೂ ಪೃಥಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ಪರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರುವಿದೆವಾದ ಹೆಕರುಗಳಿಂದ ಇರುವಳು. ಈ ದೇವತೆಯು ಒಂದೇ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬೇವೆಬೇರೆ ರೂಸಗಳಿದ್ದ ರೊ 
ಆಯಾ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ (ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರುವಿಧ ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆ) ಸೇರಿರುವಳ್ಳು 





middle (forms of) Agni: For they were born from the celestial (ದಿವ್ಯ) Agni; 
they are therefore celestial (=) by birth: 


12. Now they who are called the Three Goddesses are here simply 
(representative of) Speech (ವಾಕ್‌) in the three speheres: She is spoken of bya 
three-fold name as abiding in the three lights: 


13. Ila follows (the terrestrial) Agni, Sarasvati is attached to (ಪ್ರಾಪ್ತಾ) 
the middle onc, while the third (celestial form of Vac) becomes Bharati 
as occnpying that (celestial) world: 


14. Now this same Vac is threefold (as) in heaven ‘and In air and 
here (on earth). Both when individual and combined she belongs (ಭಜತಿ) 
to all these (three) Agnis. 
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ರ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯೆಸ್ನ್ಯೇಯೆಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಲಗ್ನಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ! 


ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚೆಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಸ್ಕೃಕ್‌ ಜಾರ್ತವೇಸು ಚೆ Il ೧೫ ॥ 
ಶ್ರಿಹಿತಸ್ತಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ತೂರ್ಣಮತ್ನುತ ಏವ ವಾ | 

ಕರ್ಮುಸೊತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದಕ್ಚುತೇ | ೧೬ (| 
ಯೆಃ ಸಹಸ್ರತನೋ, ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ಚಂದ್ರಮುಸಾಶ್ರಿತಃ | 

ಸೋಪಿ ತ್ವಷ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯನ್ಮಧು ll ೧೭ Il 


ಪ್ರಾದಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತೆಃ ಸುತಾಯ ತೆದಥರ್ವಣಃ! 


15. ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಯಾವ ಜೇವಕೆಯಿರುವುಡೋ ಅದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ (ಅಥನಾ ಅದರ ರೂಪಾಂ 
ತರವೆಂಜೀ) ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಅಥವಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಪಾರ್ಥಿನದೇವತೆಯೇದು (ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಮತ್ತು ಖುತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ತ್ವಷ್ಟೃಡೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರನೆಂದು (ಕಶ್ಯಪ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕು ಒಂದಿರುವುದು. 

ಸ್ಪರ್ಗೀಯೆ ದೇವತೆಯಾದ ತೃಷ್ಟೃ ದಧೀಚಯಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

16. ತ್ವಷ್ಟೃ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ--ತೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವು ಶ್ವಿಷ್‌ (ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಅಥವಾ ಶ್ಚೈಕ್ಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ (ತೂರ್ಣ) ಪಡೆಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ' 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಜೀವನಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


17. ಸೂರ್ಯನ ಸಾವಿರಾರು ರಶ್ಮಿಗಳು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ” ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವು. ಆ ರಶ್ಮಿಯು 
| ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ 
“(ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀ ವಿದ್ಯೆ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. 


18. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಥರ್ವಣಪ್ರತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 








ದೌ 


15, Now ೩5 10 Tvrstr, there is praise (of him) as this same terrestrial 
Agni; or (it may be said) there are stanzas to him as terrestrial, and there 


is One stanza also in the (hymns) to the seasons (addressed) to (him as\ one 
or other‘ (ಕಸ್ಯಾಪಿ) form of Agui: 


4. The celestial Tvastr- Story of Dadhyanch and the Mead. 
16. (ತ್ವಷ್ಟೈ) may be (derived) from ಕ್ವಿಷ್‌ or from ತ್ವಕ್ಟ್‌; or (it means) 
<he quickly (ತೂರ್ಣಂ) obtains. (ಅಶ್ನುತೇ)' or ‘he assists ; (ಉತ್ಪಾರಣ) in works 
(ಕರ್ಮಸು) * therefore he obtains this name. | 


17. The thousandfold ray of the sun which abides in the moon, 
as well as the mead (ಮಧು) which is above (ಪರಂ) ೩೧6. on earth (ಇಹ), ಖಂ 
(abides) in the Tvastr (who is Agni): 


18. Well-pleased (with him, Indra) bestowed: 0a the 50:08 Athar- 
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ಮಂ; ೧:.ಸೂೂ..೧೩] ” ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 76%. 


ತ್‌ 





ಹೌದ್‌ 


ಸ ಚಾಭವದೃಷಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಬೀಪ್ರಿಮುತ್ತರಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ತಮೃಷಿಂ ನಿಷಿಸೇಧೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಚೆಃ ಕ್ವಚಿನ್ಮಧು | 

ನಹಿ ಸ್ರೋಕ್ಕೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿಇಕ್ತೀವಂತಂ ಶ್ರೋಶ್ಸೃ ಜಾಮ್ಯಹಂ ೧೯ 
ತಮೃಷಿಂ ಶೃಶ್ಚಿನೌ ದೇವ್‌ ನಿವಿಕ್ತೇ ಮಧ್ವಯಾಚೆಕಾಂ | 

ಸ ಚೆ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚೆಪ್ಟೇ ಯೆಮವನಾಚೆ ಶಚೀಪತಿಃ ॥೨೦॥ 


ತೆಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸೆತ್ಯಾವಾಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತ್ತಾವಾಂ ಮೇಂದ್ರೆಶ್ಚ ತ್ವಾ ವಧೀತ್ರತಃ ॥ ೨೧ Il 


ಅವನಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆ (ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯೆ) ಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ವಿದ್ಯಾಸ್ರ ಭಾವದಿಂದ ದಧೀಚಿಯುಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು. 


19. ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಇದನ್ನು (ಈ ಮಧು 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು) ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ಶೇಳಿಕೊಡಕೂಡದು. ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಲ್ಲಂಥಿಸಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗಾದರೂ 
ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವದಿಂದಿರಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 





20. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿಫೀಡೀವತೆಗಳು ಬಂದು ತಮಗೆ 
ಆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ರಹಸ್ಯುವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದನ್ನು ಪೇಳಿ ಆ ಖ:ಸಿಯು ಶಚೀಪತಿಯು 
(ಇಂದ್ರನು) ಈ ವಿದ್ಯವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 
ದಧೀಚಿಯಷಸಿಯೆ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು--ಮಧ್ಯೆಸ್ಥಾನನಾದ ತೃಷ್ಟೃವು 
| 21. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು- ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಒಂದು ಅಶ್ವರ (ಕುದುರೆಯ) ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆ ರೂಪದಿಂದ ನಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 


ದಾ ಮಾ ಸಾಸ ಖಾ ಕೌರ್‌ ಯೇ ಜ್‌ 


van (1.6. Kou) even that spell (ಬ್ರಹ್ಮ); and the seer became more brilliant 
by means of the spell. 











19. Indra forbade the sage (saying), ‘Do not speak anywhere of 
the mead thus (revealed) ; for if this mead is proclaimed (to any ೦7೮) I will 
not let you escape alive”. 


೧0. Now the divine Aswins asked for the mead in secret from 
the seer; and he told them what the Lord of Sachi had said: 


5. The horse's head of Dadhyanch The middle Tvastr: 


21. To him the Nasatyas spoke: ‘Do you quickly make us two 


receive the mead by means of a horse’s head 3. Indra shall not slay you fog 
that’. 


96 
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SSSA 
ಆಶ್ಟ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯದಶ್ಚಿನೌ 


ತೆಷಸ್ಕೀಂದ್ರೋಹರತ್ಸ ಂ ತನ್ನ್ಯಧತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯಚ್ಛೆರಃ ॥ ೨೨ [| 

ದಧೀಜೆತ್ಚ ಶಿರಶ್ಚಾಶ್ವ್ಯಂ ಕೃತ್ತಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ | | 

ಪಪಾತೆ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ || ೨೩ || 
6 ತೆಡಪ್ಸೈ್ಯಸ್ತು ಸಮುತ್ಥಾಯೆ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ವಿನಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ 

ಪ್ರಾದಾಯ ಯುಗಪರ್ಯಂತಂ ಶಾಸ್ಪೇವಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ ॥ ೨೪ |! 

ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪನಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋ*ಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 

ಸ್ತುತಃ ಸ ಚಿ ನಿಸಾಶೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯಶೇ ॥ ೨೫ ॥ 


22. ಅನಂತರ ದಧ್ಯೆಂಚಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಇನ 
ರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಆ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಬಳಿಕ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು 
ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೇ ಪುನಃ ಅವನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು, 

28. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಧೀಚಿಖಸಿಯ ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸು ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಒದು ಸರೋವರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿತು. 

24, ಸರೋವರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗ ಆ ಅಶ್ವೆಶಿಕಸ್ಸು ಆಗಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ಬಂದು ಪ್ರಾಣಿ 


ಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪುನಃ ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು, 





'ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಉಂಟುಮಾಡಬಒಲ್ಲನು. ಈ ದೇವನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭತ್ವೇನ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 


* 

ತ ಬ 95. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಷ್ಯ ಏನು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
k 

ಸ್ತುತನಾಗಿಕುವನು. ಆದರೆ ಇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

’ 


' | 22. Because Dadhyanch had told (the secret) to the two Aswins with 


the horse’s head, Indra took off that (head) of his 3 (but) his own head the 
(the Aswins) put on (again), 4 


23. Andthe horse's head of Dadhyanch, 

with his bolt, fell in the midst of a lake on Mou 

04. Rising up from the waters (and) bes 

living beings, it lies submerged in those same 
Cosmic age (ಯುಗ). 


severed by the bolt-bearer 
nt Saryanavat. 

towing manifold boons on 
waters to the close of the 
20. That Tvastr, who is in the 
1s ೩ modifier (ಕತೃ) of forms. 
him does not exist. 


group of the middle sphere (ಮಾಧ್ಯಮಿಕ) 
He too is praised incidentally; a hymn ta 
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ಹೌ ತ್ಸ ™ ತ್ರ ಾ್‌ 3 EY ಲ್ಪ 


| 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೩.] ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 768. 
ಕಾ 
ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯೆಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 


ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಯೇತೀತಿ ವಾ Il ೨೬ || 
ಅಗ್ಲಿರ್ಗೃತ್ಸಮದೇನಾಯೊಂ ವನಸ್ಸತಿರಿತೀಳಿತಃ ; 

ಮಂದಸ್ವೇತೈಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಷಳ್ಳೃಚಿಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಯಾ Il ೨೭ Il 
ಯೂಸನತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 

ಸರ್ವೇಹಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾ ತು ಮಂಡಲೇ Il ೨೮ || 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೋ8ನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ಮತೆಯೋಳ*ಭವನ್‌ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ವಯೆಮೇವಾಗ್ಗಿರ್ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ Il ೨೯ ॥ 


ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ಟಾ ಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
26. ವನಸ್ಪತಿ--ವನಸ್ಸ 'ತಿಯೆಂದು ಇ ಜೀವನನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆ ದೇವನು ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 


ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಆಗ್ದಿಯೆ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವನು. ನಿಕಗ್ದಿಯೆ ೨೬ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವನಂ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಅಥವಾ ಈ ವಳಗ್ಗಳನ್ನು (ವೈ ಕ್ಷಗಳನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆ 
ಕಾಪಾಡುವವನು, 

೧7. ಗೃತ್ಸಮದಜುಷಿಯ್ಕು ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಮಂದಸ್ತೆ ಹೋತ್ರಾದನು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೨ ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ (ಮೇಪ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ) ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 

28. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ 8ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಯೂಪವೆಂದೂ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

29). ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಭೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು) 


' ಆನೇಕವಾಗಿವೆ. ಆದರ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಮತಭೇದನಿದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಯು ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪ 


ವಿಶೇಷವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಹ ಬ ಯ ಯಯ ದೆ ಬ.ಯಯಂ ಯೊಗ ಸರಿಯ ದೌ ಬಚಚ ಟಗ. ಬಜ ಟೆ ಗ ಬ... (ಬಡ ಜಂ ದನ ವೃತ ಗ್ಗ. ಗ್‌ ರಾದ ವದ ರ್‌ ಫ್ರಾ ತರಾ ಪಾರಾ ಪಾರಾ ಆಡಿ ಪನ ಈ) ಫರ್‌: ದಾನ್‌ ತ್‌ ಢ್‌“ ಈ: ನ್‌್‌ 





6... Vanaspati- The Svahakritis: 

26. Now he whom they proclaim as Vanaspati is this (ಅಯಂ) Agni 
as Lord of the Wood ; for this (Agni) is lord (23) of wood as (their) protec- 
tor (S23), or because he guards (ಪಾಲಯತಿ) them- 

27. This (ಅಯಂ) Agni is also lauded as Vanaspati by Grtsamada in 
in the third (stanza) of the hymn « Enjoy” (ಮಂದಸ್ವ : ii. 87), which contains 
six stanzas: 

28. But an occasional (ಪ್ರಸಂಗಜಾ) praise of him (ವನಸ್ಪತಿ), as a sacrificial 
post and asa tree, with the whole hymn, ‘They anoint’ (ಅಂಜಂತಿ ; iii. 8) 
is (to be found) in the third Mandala 

29. As to the Svahakritis—the views of the learned have been 
various. It 1s, however; a certain conclusion that all that (೪12. which is 
meant by the term) is simply (a form of) this Agni. 
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‘164 'ಬೃಹೆಡ್ಚೀವತಾಯಾಂ | (ಮಂ. ೧.-ಸೂ; ೧೩. 
ಅಯೆಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕ್ಸೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ 


ಅಯಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯೆಮವ್ಯಯಃ || ೩೦ Il 
ತನೂನಸಾದ್ದಿತೀಯಾ ಚೆ ನೆರಾಶಂಸವತೀ ಚಿ ಯಾ! | 

ಸಮಸ್ಯೇಶೇ ಪ್ರಯೋಕ್ತಮೈೇ ತ್ರಿಸ್ಟೇವೋಭಯವತ್ಸು ತು | ae Il 
ನರಾಶಂಸವತೀ ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀತೀಯಾ ಚ ಪ್ರಜಾರ್ಥಿನಾಂ ; 
ಬಲಕಾನೋ5ನ್ಗ ಕಾಮೋ ವಾ ಭೂತಿಮಿಚ್ಛೇದಥಾಸಿ ಯಃ ॥ ೩೨ Il 


೨0. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕರ್ತೃವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಕರ್ತೃವು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನನು ಎಂದಕೆ ಇವನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವವು, ಸರ್ನಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇನನು ನಾಶರಹಿತನು. 

ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಆಸ್ರೀಸೊಕ್ತೆಗಳು 


31. ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯಾದ) ನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರವಿರುವವು, (ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಯಾವವೆಂದರೆ] ನೇ ಮಂಡಲದ 18 ನೇ ಸೂಕ್ತ (ಮೇಧಾಶಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಿಃ ಎಂಬ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು) ಮತ್ತು 
1 ನೇ ಮಂಡಲದ 149 ನೇ ಸೂಕ್ತ (ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಔಚಥ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದುದು,) ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ಇರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ) ಇದು ತಪ್ಪು. ಎರಡು ಮಾತ್ರ 
ಇರುವವು. 


82. ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವು ನರಾಶಂಸದೇವತಾಶವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 


'ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಬಲನನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು. 


ಕಾ: ಈಾತ್‌ದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌? ಸೌದ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌ ಫೌ ರಾದಾ ದಾನಾ 


30. For he isthe maker (ಕರ್ತಾ) of oblations (ಸ್ವಾಹಾ); the making 
(ಶೃತಿ) of them (that 18 tosay), here isof a single nature (ಕಜ); it is he 


who is the source (ಪ್ರಸೂತಿ) of living beings, the imperishale (source) ‘of ‘all of 
them. | 








7- Tanunapat and Narasamsa: Deities of RY. 1. 1% and 15. 


81. Both the the second (stanza) with Tanunapat and that which 


contains Narasamsa, are combined as applicable (ಪ್ರಯೋಕ್ತವೈಲ) in. only three 
{hymns) which (thus) contain both. 


52. The (stanza) containing Narasamsa, as well as the second, may 
be (applied in behalf) of those wanting children, (of him) who desires 


strength) or who desires food, as well as (of him) who may wh foe 
prosperity. 
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'ಮಂ. ೧..ಸೊ. ೧೪-೧೫] -ತ್ರತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 766 


ERRATA ಗು), ರ್ಯಾ, ಘ್‌ 


ಆಗ್ಲೇಯಂ ಸೊಕ್ತೆಮೇಭಿರ್ಯಡ್ವೈಶ್ವದೇನನಿಹೋಟಚೈತೇ | 





ತದ್ದಿಶ್ವಲಿಂಗೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ವೈಶ್ಚದೇವೇಷು ಶಸ್ಯತೇ aa Il 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತೀಪಂ ಯೈೃದ್ಡ್ಯಾದಶಕಮಾರ್ಶವಂ। 

ತೆಸ್ಮಿನ್ಸಹರ್ತುನಾ ಸಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಸ್ತೌತಿ ದೇವತಾಃ Ila | 
ತತ್ರರ್ತುನೇತಿ ಷಹ್‌ಸ್ಪೃತ್ಷು ಚೆತಸೃಷ್ಟೃತುಭಿಃ ಸಹ! 

ಪುನರ್ದೆಯೋರ್ಹುಶುನೇತಿ ಬಹುಶ್ಚೈಕತ್ಟಲಕ್ಷಿತಾಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ಯತವನೋ ದೇವತಾಭಿತ್ಚ ನಿಸಾಶೇನೇಹ ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ | 


೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

883; ಐಭಿರಗ್ನೇ ಎಂಬ ೧೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ವೃಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡ: ವುದು, ಏಕೆಂದರೆ, ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುವವು. 

ಯತುಡೇನತಾಕೆವಾದ ಸೂಕ್ತ, ೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ 

84. ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬಎಂಬ೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳುಸ್ಳ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಚಿ 
ನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ ಏಳುಮಂನಿ ದೇವತೆಗಳು ಖುತುದೇವಶೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 
(ಇಲ್ಲಿ ನಿಳುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇನು ತಪ್ಪು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ). 

35. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳ್ಲಿ ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಏಕನಚನಪ್ರಯೋಗವೂ, ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯತುಭಿಃ ಎ೧ಬ ಬಹೆವಚನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಆಶು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುನಾ 
ಎಂದು ಏಕನಚನವೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುಭಿಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವೂ, ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುನಾ ಎಂದು ಏಕವಚನವೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 

36. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖುತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ರೇನ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದ 





ದ್‌್‌ 








33. The hymn, “Hither with these’ (®t 1.14), which 
invoking Agni is spoken of here as addressed to the All-gods (ವೈಶ್ವದೇವ), 15 
recited (z್ಕತೇ) among the hymns to the All gods, because, being composed: 
in the sayatri metre, it contains the characteristic * All? (ವಿಶ್ವ). 

94. Asto the hymn, ‘ Indra, drink Soma ’ (ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ನಿಬ. 1: 15), 
consisting of twelve stanzas, and addressed to seasons; (the seer) praises in 
jt seven deities in their respective stanzas» together with the season: (ಯತು). 

35. There (the deities) are characterized in the plural and in the 
singular; in six stanzas (1--6), with rtu; (ಖುತುನಾ), in four with the (ಹುತುಭಃ) 
then again in two (11, 12) " with Rtu.* 

8. Hymn to the seasons: RY. 1 15. 
96. The Rtus are here incidentally praised with the deities; 50 it 
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ತಥರ್ತುಸ್ರೈಷಸೊಕ್ತೇ ಚೆ ತಥಾ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದೇಇಸಿ ಚೆ ॥ ೩೬ ॥ 
ಮುಖ್ಯಯಾ ತ್ನಿಂಪ್ರಮೇವಾಸ್ತ್‌ನ್ಮರುತಸ್ತು ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ | 

ತೃತೀಯೆಯಾ ತು ಶ್ಚಷ್ಟಾರಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಜಾಗ್ನಿಮೇವ ಚೆ |! ೩೭ Il 
ಪಂಚಿಮ್ಯಾ ತು ಪುನಃ-ಶಳ್ರಂ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ದೇವವೃತಾವೃಧೌ | 

ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಭಿರಗ್ನಿಂ ಚ ಚಿತುರ್ಭಿರ್ರ್ರವಿಣೋಡಸೆಂ ॥| ೩೮ || 


ಆದೇಶಾದ್ದೈವಠಂ ಜ್ಞೇಯೆಮೃಜ್ಮಂಶ್ರಾಣಾಂ ನ ಲಿಂಗಕಃ | 
ನ ಶಕ್ಕಂ ಲಿಂಗತೋ ಹ್ಯಾಸಾಂ ಜ್ಞಾತುಂ ಶತ್ತೈೇನ ದೈವತಂ Il a Il 


ರಂತೆಯೇ ಫ್ರೆ ಕಿಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿದೃಪ್ಪನಾದ (ಖತುದೇವತಾಶವಾದ) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೨ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುತುಗಳ್ಳೊಡಣೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


57. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಹಿಯು ದೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಸಲ್ಲಿ 
ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃದೇವತೆಯನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳುನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, 


ಸ 38, ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುತಾವೃಧಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನವರೆಗೆ ನಾಲ್ಗುಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದ 
(ಆಗ್ನಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಖಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು ಲ | 


ರ; ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ (ಆದೇಶ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಪ್ರಮಾಣನೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಗ ಂಥಗಳು.  ಏಿಕೆಂದಕಿ ಈ ಮ 4 

ತ ಗ್ರ ಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಾಗಲಿ 
ಸ್ರಸ್ತಾಪತ್ವೆ ಿಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಾಗಲಿ ಮಂತ್ರೋಕ,ದೇವತೆಯನು ಸರಿಯ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. Fe ಭು ತ್ತ 


ಗಾತ RE ಬ ನ ದ ತ ಕ್‌ ಈ * ಜಾ: 


38 both in the hymn of summons (2 a R 
the hymn of Grtsadama also. 98 ೦110 5 to the Reus, and in 


w with the fisst (stanza 


No 
Maruts with the second, Tvastr with ) he (the seer) praised Indra, the 


the third, and Agni ws 

| | 8871 with th ; 
88. With the fifth Sakra (Indra Ms 
truth (Mitra-Varuna) with the 


seventh (7-10) Agni Dravinodas 


from authoritative statement (ಆದೇಶ) 7 ಸ ಕಕ 158 to be known 
; m its characteristic 
mark (ಲಿಂಗ); 


for it is not possible to kn 
RT ow actually (ತತ್ತಿ ಸಾನ 
from its characteristic mark, are divnity of these (stanzas) 
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TT ಘಾ ಧ್ಯ ೦ ತ್ವಛರ್ಟಛ ಸ ಘಾ 
ನೌ. ಪೌ ದ್‌ ಧಾ ತೌ ಫೌ ಫ್‌ ಫೌ ಘಾ ಫ್‌ ಪ ಧ್ಯ ಫಾ ಫಾ ಛ್‌ ಶ್‌. ಈ. 8 9%4್‌. ಕಾ ಈ್‌ ಲಾ 


ಏಕಾದೆಶ್ಯಾ ತು ನಾಸತ್ಯಾ ದ್ವಾಷೆಶ್ಯಾಗ್ನಿಮಿಮಂ ಪುನಃ | 
ಪೃಫಳ್ಸೈಥಕ್ತುತೀಡಂ ತು ಸೂಕ್ತಿಮಾಹ ರಧೀತೆರಃ 


Il vo || 
ಬಹುದೈವೇ ದ್ವಿದೈನೇ ನಾ ಗುಣೈರ್ವಾ ಯತ್ರ ಕರ್ಮಜೈಃ॥ 
ಸ್ತೂಯೆತೇ ದೇವತೈಕೈಕಾ ನಿಭಕ್ತಸ್ತುತಿ ತೆದ್ವಿದುಃ |! ೪೧ Il 
ವೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿವಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತು | 
ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತೆವಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ಫೈಥಕ್ಸೃತಿ ॥ ೪೨ [| 


ಪೃಥಕ್ಸು _ತೀತಿ ಯೆ_ೃಶ್ಸ್ಪೋಕ್ತಂ ತದ್ದಿಧ್ಯಾದ್ಭಹುದೈವತಂ | 


ಷ್‌ ಎ. ಇ. ಎಸಿ ಗ್‌ ಎ ದಾ 

ಇ 40. ಸ ಷ್ಯುವ” ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿರುನು 
ದೆಂದು ರಥೀತರ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು, 

41. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಸಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೆ ಅ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿಭಕ್ತಿಸ್ಕುತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಿಗಳು 

40. ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ನಿಶ್ವೇಸೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಶುನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರು ನಿಧಗಳಿರುವನು. 
ಮೊದಲಕೆಯಡದು--ಸೂರ್ಯೆ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಸುವುದು (ಉದಾ-1ನೇ ಮಂಡಲದ 
164 ನೇ ಸೂಕ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ); ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗ- ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ (ಸಮಸ್ಟಿಯಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವುಡು; 

ಯಿ 3 
ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗ--ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಗದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವ ಸಂಯಕ್ತವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಶ್ಚಲಿಂಗವೆಂದ್ಯೂ ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪೃಥಕ್ಸು ,ತಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


೪3. ಪೈಥಕ್ಗು ,ತಿ ಎಂಬ ವರ್ಗದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಹೆಕರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 





40. With the eleventh (he praises) the Nasatyas (57175), with the 
twelth this Agni again. Rathitara, however; says that this hymn consists 
of single separate praises: 

9. Tnree kinds of hymns to tne All-gods. 

41. For where; (in a hymn) with many deities or two deities, each 
deity is praised singly (5) or by qualities arising from its activities, 
they regard that (hymn) as one containing distributed praise (ವಿಭತ್ತಿಸ್ತುತಿ). 

42. Now the hymns to the All-gods (ವೈಶ್ವದೇವ) are of three kinds; 
that which is provided with joint-praise of the Sun (ಸೂರ್ಯ-ಸಂಸ್ತವ), that 
which contains the characteristic <All? (ವಿಶ್ವಲಿಂಗ) and that which contains 
separate praise (ಸೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) 

43. That which is called * Separate praise” (ಸೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) one should 
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ಟಾ ಲ ಮ 


ವಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ತು ತೆಥ್ಯತ್ರೆ ವಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುನೈಃ 1೪೩ | 
ನಿಶ್ಚಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯೆದ್ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಮೌತಿ ಸೂರ್ಯೆಮನೇಕಥಾ | 

ದೇವಾನೇವಾಭಿಸಂಸ್ಕ್‌ತಿ ತೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೊರ್ಯೆಸಂಸ್ತೆವಂ ॥ ೪೪ | 
ನ ತು ಭಾಗಸ್ಯೆ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇನೌಷಸೇಷು ವಾ! 

ನ ಸಾವಿತ್ರೀ ಹೃಯಾಮಾಶಿ ನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ರತೌ ಮಖೇ esl 
ನ ಚೈನೈವಂ ಪ್ರವಾಡೇಷು ಮಂತ್ರೇಷ್ಟನ್ಕೇಷು ಫೇಷುಚಿತ್‌ | 

ನ ಚ ಯತ್ರ ಸಜೋಷೇತಿ ಪೆದಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಸಜೂರಿತಿ Il ೪೬ Il 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ವಿಶ್ವಲಿಂಗವೆಂಬ ವರ್ಗದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅವರವರ 
ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 
44. ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವವೆಂಬ ವರ್ಗದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ (ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 


ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 


| ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣ || 
45. ಆದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ) ಭಗಡೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ, 
ಉಪೋದೀವಶೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ, ಸವಿತೃಜೀವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದರೂ (ಹ್ವೈಯಾಮ್ಯಾಗ್ನಿಂ-ಖು, ಸಂ. ೧-೩೫ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆ ಇದ್ದರೂ ಆ ಸೂಕ್ತವು 
ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
46. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆ (ಪ್ರವಾಸ) 
ಇದ್ದರೂ ಸಜೋಷ್ಠಾ ಸಜೂಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅದು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 








ಆ ಶ್‌ಾವ ರಸಾ ಫ್‌ ಎದ ಇ ನ್‌್‌ ನೌ ಇದಾದ್‌ ಪ್ರ ಇ ಹಗ ಘಾ ಆ ಆ 


recognise as addressed to many divinities; that which is characterised by 


Al’ (ವಿಶ್ವಲಿಂಗ) is the one in which (the gods are praised) with their univer- 
sal (ವಿಶ್ವ) qualities arising from their activities. 


44, That which with reference to the All-gods frequently praises 


the Sun; (and) at the same time praises the gods themselves, they call a 
joint-praise of the Sun (ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ಕವ). 


45. But (the term does) nut (apply) at the beginning of the hymn 
to Bhaga; nor in hymns to Usas, nor in the hymn to Savitr, 
(ಹ್ವಯಾವಿ: 1. 88), nor in the Surya (hymn), in 
sacrifice (ಮಖ). 


‘I invoke’ 
(regaad to) oblation (and) 


10. How to ascertain the. deity of ೩ hymn: 

46. nor, similarly, in any other formulas 

(ಪ್ರವಾದಾಃ), or where the word ‘associated’ (ಸಜೆ 
‘may be (used): 


(which are) statements 
(ಷಾ॥) or ‘together’ (ಸಜೂಃ) 
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ಈ 


ವೈಶ್ವದೆ(ವಂ ಶದಸ್ಯಾಹ ಸ್ಥವಿಕೋ ಲಾಮಕಾಯೆನಃ 1೪೭ Il 
ಅಸಂಸ್ತುಶಂ ಸ್ತುತಂ ವಾಸಿ ಪ್ರದಿಷ್ಟಂ ದೈವತಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಮಂತ್ರೈಸ್ತದೃಷಯೋಇರ್ಚೆಂತಿ ತಾಂ ತು ಬುಧ್ಯೇಶ ಶಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ ॥ ೪೮ |! 
ಆದೌ ಹಿ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಂತೇ ಚೆ ಪೈಥಕ್ತೇಷು ಚೆ ಕರ್ತ್ಪೃಭಿಃ 

ಕರ್ಮಾಣ್ಯನಪದಿಷ್ಟಾನಿ ಪ್ರದಿಷ್ಟ್ರಾನ್ಯಸಿ ತು ಕ್ವಚಿತ್‌ ll ve I 


ಕರ್ಮೈವ ತಾವಿಶ್ಸಾನಿಶ್ರ್ಯಾಂ ನಿವಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 


41. ಆದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ: 
ಅದನ್ನೂ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ಲಾನುಕಾಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವಿರುವುದು. 

48. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಲಿ, ಸ್ತುತಿಸದೇ ಇರಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ. 
ಹೆಸರನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಖುಹಿಗಳು (ಮತ್ತು 
ಇತರರು) ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಾದವನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


49. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ (ಖುಹಿಗಳಿಂದ) ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳ (ಅಥವಾ ಗುಣಗಳ) ವರ್ಣನೆಯು. 
ಮಂತ್ರದ (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಶಲ್ಪಡ: 
ದ್ಹಿದರೂ, ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದೆಕಡೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

50 ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ದೋಗ್ಬ್ವ್ರಾ 
(ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಹೆಸುವನ್ನೂ, ಆಶುಃ (ಶೀಘ್ರ ಗಮನಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಅಶ್ವವನ್ನೂ ವೋಳ್ಹಾ 
(ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಎತ್ತನ್ನೂ ಗುರುತಿಸುವಂತೆ, ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ. 
ಫಿವಿತ್ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆಯೂ, ಆಯಾ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಆಯಾ: 





41. But the old Lamakayana states even that (hymn) to be 
addressed to the All-gods, in which many (deities) are celebrated even 
incidentally (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) 


48. The divinity, whether praised or not, (but) indicated some- 
where (in the hymn), the seers adore with formulas. That (deity) one 
learned in scriptures (ಶಾಸ್ತ್ರ) should take note of. 


49. For the action (of the gods), though not designated by their 
agents, are nevertheless indicated somewhere—at the beginning, and in 
7316616, and. at the end; and in individual passages (ಪೃಥಕ್ಷ್ವೋಷು). 


50. The very action itself in the Nivid to Savitr praises by the 


97 
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ಯೆದ್ಭೇನುಃ ಸಪ್ತ್ಯನಡ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ಲಾ ಜೋಗಾ ್ಯತುರೇವ ವಾ Il ೫೦ ॥| 
ಭಾಗೇ ಯಕ್ಸೌಾ ತಿ ಚಾಗ್ಗಾಾದೀಸ್ಮಿತ್ರಾದೀಂಶ್ಲಾಶ್ವಸಂಸ್ಕುಕ್‌ | 
ಯದೈಭಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್ನೈತ್ವದೇನೇಗ್ಲಿಮರ್ಚತಿ Il ೫0 Il 


ತದಾಹುರಾದಾವಂಶೇ ಚೆ ಪ್ರಾಯಶೋನನ್ಯಾ ಸ್ತುವನ್ನೃಚೆಃ | 
ಪ್ರತಿಯೋಗಾತ್ಸಸಂಗಾದ್ವಾ ಸ್ತೌಶ್ಯನ್ಯಾಮಸಿ ದೇವತಾಂ Il ೫೨ ॥| 


ಜೀವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. (ಎಂದರೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ನಾಮನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು). | 


ಸೂಕ್ತೆಭಾಗಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಿನೀ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕ್ರ]. ಭಗದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭ ನೇ ಮಂಡಲ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧ನೇ ಮಂಡಲ ೧೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವಾದ 
ಏಭಿರಗ್ನೇ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯ್ಕೇ 


52. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಬಹುಭಾಗದ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
“ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು 'ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಲ್ಲ ಮುಖ್ಯದೇನಕೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ಷಿ ಲಕ್ಷ್ಯ 

₹72 ಕಾಸಿ ಕ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಹಜವೂ ರೂಢಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ಿ 


action : since the cow, the courser, and the ox are (called) milker 
ತ 


ಕ ತ swift, or 
career (respectively). 


11- Hymn-owning and incidental deities. Seers of Yisvedeya hymns 
b1. Inasmuch as (the seer) praises Agni and others in the hymn to 
Bhaga (vii: 41), Mitra and others in the panegyric of the horse (1. 162) 
and adores Agni in (the hymn) ¢ ; | 
ಚಕ್ಕ y | ) to the All-gods, «Hither with these 
52. asto that, they say that, 
his praise (ಸ್ತುವನ್‌) other stanzas at th 
{the seer) from association (ಪ್ರತಿಯೋಗಾ 
another deity at the same time 


while for the most part employing in 
6 beginning and end (of a hymn), he 
ತ್‌) or on occasion (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) praises 
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ಯಸ್ಯಾಂ ವದತೈರ್ಥವಾದಾನ್ಸಾ ಜ್ಞೇಯಾ ಸೊಕ್ತಭಾಗಿನೀ | 


ಯಾಂತುಸ್ತಾತಿಪ್ರಸಂಗೇನ ಸಾ ವಿಜ್ಞೇಯಾ ನಿಪಾತಿನೀ ॥ ೫೩ ॥ 
ಚೆತುರ್ಧಾ ಭಣ್ಯಶೇ ಶಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ವಾ ಸೊಕ್ತೆಭಾಗಿನೀ | 

ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವಾಂಸು, ರಾಜರ್ಷೀನೃಷೀನ್ವಾಪಿ ಸ್ತುವನ್ನೃಸಿಃ ॥ ೫೪ | 
ಮೇಧಾತಿಥಿರಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ತು ಬೃಹದುಕ್ಟೋ ಮನುರ್ಗಯಃ | 

ಯಜಿಶ್ರಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ಶಾರ್ಯಾಶೋ ಗೋತಘೋ ಲುಶಃ Il ೫೫ || 
ಸ್ವಸ್ಟ್ಯಾತ್ರೀೇಯಃ ಸರುಚ್ಛೇಪೆಃ ಕೆಶ್ಷೀವಾನ್‌ ಗಾಥಿನೌರ್ವಶೌ | 

ನಾಭಾಕಶ್ಚೈವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ದುವಸ್ಯುರ್ಮಮತಾಸುತಃ Il ೫೬ I 


58 ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನ (ಮುಖ್ಯ) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ (ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸೂಕ್ತ) ಎಂದೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖೆಕ್ಕಿಗೆ. ನಿಪಾತಿನೀ 
(ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರ) ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮತ್ತು ಫಿಪಾತಿನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳೂಇರಬಹುದು, 

54. ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾ! ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಯಷಿಯು 
ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಳಕೆಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
55, ವೈಶ್ವವೇನಸೂಕ್ತಗಳ (ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ) ದ್ರನ್ಸ ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಾ 
ರೆಂದರೆ--ಮೇಧಾತಿಥಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ಬೃಹದುಕ್ಕ, ಮನು, ಗಯಃ. ಖುಜಿಶ್ತಾ, ವಸುಕರ್ಣ, ಶಾರ್ಯಾತ, ಗೋತಮ, ಲುಶ, 
56. ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯ, ಸರುಚ್ಛೇಸಃ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌, ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಉರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ 
ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಭಾಕ, ದುವಸ್ಯು, ಮಮತಾಜೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಾಿ 
RAIS SILAS AAA AAAARAAAA SSS SSL S 
53. The deity to whom he addresses statements of an object 


(ಅರ್ಥವಾದಾನ್‌) is to be known as hymn-owning (ಸೂಕ್ತ ಭಾಗಿನೀ) ; but the one whom 
he praises on occasion (ಪ್ರಸಂಗೇನ) is to be recognised as incidental (ನಿಪಾತಿನಿಲ), 


54. In four ways (ಚತುರ್ಧಾ) it may be said (ವಾ), rhe hymu-owning 
(deity) is mentioned (ಭಣ್ಯತೇ) in that hymn in which a seer who praises all 
the royal Rishis or (divine) Rishis is indicated (ನಿರ್ದಿಷ್ಟ). 

55. as Medhatithi, Agastya, Brhaduktha, Manu; Gaya, Rijisvan, 
Vasukarna;, Saryata, Gotama, Lusa; 

2. Seers of 77೩151೩669೩ hymn (continued): 

56. Svastyatreya, Paruchepa, Kaksivats the son of Gathin (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 

and the son of Urvasi (ವಸಿಷ್ಠ), Nabhaka, Duvasyu: and the son of Mamata 


(ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ). 
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772 | ಬೃಹಜ್ಜೀನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ, ೧೫. 
ESE SESE SESS 
ನಿಹವ್ಯಃ ಕಶ್ಯಪ ಯಸಷಿರವತ್ಸಾರಶ್ನ ನಾನು ಯಃ | 


ವಾಮದೇವೋ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಪಾರ್ಥೋ ದಶ್ಷಸುತಾದಿತಿಃ |! ೫೩ || 
ಜುಹೂರ್ಗೃ್ಯಶ್ಸಮದಶ್ಚರ್ಹಿರ್ದೇವಾಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯೆಶ್ಚಯೇ | 

ಯೆನೋಣಗ್ನಿಸ್ತಾಪಸಃ ಕುಶ್ಸಃ ಕುಸೀದೀ ತ್ರಿತ ಏವ ಚೆ lls | 
ಬಂಧುಪ್ರಭೃತೆಯತ್ಕೈವ ಚಿತ್ವಾರೋ ಭ್ರಾತರಃ ಪೃಫಕ್‌ | 

ವಿಷ್ಣುತ್ಚ ನೇಜನೇಷಶ್ಚ ನಾಮ್ನಾ ಸಂವನನಶ್ಚ.ಯಃ Il ೫೯ | 
ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ವಿಶ್ವೈಃ ಸ್ಟೈ8 ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ | 

ಸಮಸ್ಯ್ಕೈರಥ ಚೆ ವ್ಯಸ್ತೈಃ ಪೈಥಕ್ಸೂಕ್ಕೇಷು ತುಷ್ಪುವುಃ | ೬೦॥ 


ಪಾರ್ಥಿವೋ ದ್ರವಿಣೋದೋಂಗ್ಟಿಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಸ್ತು ಕೀರ್ತತಃ | 

57. ವಿಹವ್ಯ, ಕಶ್ಯಸ್ಯ ಅವತ್ಸಾರ, ವಾಮದೇವ, ಮಧುಚ್ಛಂದಾಕಿ ಪಾರ್ಥ, ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿ, 
| 58. ಜುಹು, ಗೃತ್ಸಮದ್ಕ ಸಪ್ತಖುಹಿಗಳು (ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಪ ಗೋತಮ್ಮ ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ಜಮದಗ್ನಿ) ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು,) ಯಮ್ಮ ಅಗ್ನಿ ಸ್ತಾಪಸಃ, ಕುತ್ಸ, ಕುಸೀದೀ, ತ್ರಿತ್ಯ 

59. ಬಂಧುಪ್ರಭೃತಿಗಳು (ಎಂದರ, ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಸಹೋದರರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು), ವಿಷ್ಣು, ನೇಜಮೇಷ್ಕ ಸಂವನನ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿ; | 


60. ಈ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾ 
ಒಟ್ಟಾಗಿಯ್ಯೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ನಾನಾಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, | 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯ ವಿಷಯ. 
61, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭-೧೦ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ) ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದ್ರವಿಣೋದ 
ಮ ಖ 





07. Vihavya, the seer Kasyapa, and he who is 
Vamadeva, Madhuchandas, Partha, Aditi, 


68. Juhu; and the seer Grtsamada, 
seven Rishis, Yama, Agni, Tapasa, Kutsa, 


Avatsara by name, 
daughter of Daksa ; 
and those who are the divine 
Kusidin, and Trita ; 


69. also the four brothers, Bandhu and th 
and Visnu, and Nejamesa, ೮ rest ಪಲ (ಪೃಥಕ್‌) 
6೬. 


(them) in separate hymns ‘with their 


om their activities, (whether those 
7 individuelly. 


18. Explanation of 21೩11110425 of RY: 1. 16-18. 
61. Now the Dravinoda, who has been asserted above (iii, 88) 10 


and he whois 5೩೧2೪೩೧೩೫7೩ by n 
60. All these have praised 


universal (ವಿಶ್ವೈಃ) qualities arising fr 
qualities are mentioned) collectively 0 
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ee ಗಾ ಕಾರಾಳಾ ಕಾ ಕಾರಾ ಕಾಕಾ ಕಾಕಾ ನಾ ಹಾಗಾ ದಾ ನಾನಾ ವಾ 


ತಮಾಹುರಿಂದ್ರೆಂ ದಾಶೃತ್ಸಾದೇಕೇ ತು ಬಲವಿತ್ತೆಯೋಃ ೬೧ |! 
ಅಯಂ ಹಿ ಪ್ರವಿಣೋದೋಇಗ್ನಿರಯೆಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ | 

ಜಾಯೆತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಮಥ್ಯತಶ್ಯ್ಛೈಷಿಭಿರಧ್ದರೇ ॥ ೬೨ 
ಹನೀಂಷಿ ದ್ರವಿಣಂ ಪ್ರಾಹುರ್ಹನಿಷೋ ಯೆತ್ರ ಜಾಯಕಶೇ | 

ವಾತಾರಶ್ನರ್ಪ್ರೀಜಸ್ತೇಷಾಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತತಃ ಸ್ವಯೆಂ ॥ ೬೩ Il 
ಯಸೀಣಾಂ ಪುತ್ರ ಇತ್ರೇಷಾಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 

ಮಧ್ಯಮಾದ್ವಾ ಯಶೋ ಜಜ್ಞೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಡ್ರಾನಿನೋದಸಃ ॥ ೬೪ || 


ಎಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಈ ದೇವತೆಯು ಬಲವನ್ನೂ ದ್ರವ ವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಕೆಲವರು ಇನನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


62. ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು[ಉುಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರ ದೃವಿಣೋದ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು, 


68. ಇವಲ್ಲದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವ್ಯ (ದ್ರವಿಣ)ನೆಂದು ಕಕೆಯುವನ್ನು ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಈಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಬುತ್ವಿಕ್ಟು 
ಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದರೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


64. ಅಥವಾ ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುತ್ರನೆಂದೊ, ಬಲದ (ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 


"ಜನಿಸುವ) ಪುಶ್ರನೆಂದೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ದಿ 


(ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನಾಗ್ನಿ) ಯಿ.ಂದ ಜನಿಸುವನನು., ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದನು, 





be) the terrestrial Agni, some call Indra, because of his being the giver of 
strength and wealth 

62. This(terrestrial) Agniis Dravinoda ; for he is giver of strength ; 

and he is produced by strength, (that is) rubbed (ಮಥ) by the 
seers at the sacrifice: 

63. They call the oblations wealth (GA), because it is produced 
from the oblation ; now the sacrificers (ಖುತ್ತಿಜ್‌) are givers of them (oblations); 
hence they themselves are wealth-givers (ನಿಣೋದಾಃ). 

64. or he (Agni) is (called) Dravinodas because he appears 
Canned) with them (ನಿಷಾಂ) from (such expressions as) ‘the son of the 
seers’, (and) « 0 child of strength”; or because he was produced from the 
middle (Agni). 
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‘in the fifth. 


774 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೬-೧೮, 


SESS 
ದ್ರವಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರೇವಾಯಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತೆ ದೋಚ್ಯತೇ | 


ಆಗ್ಬೇಯೇಸ್ಟೇನ ದೃಶ್ಯಂಶೇ ಪ್ರೆವಾದಾ ದ್ರನಿಣೋದಸಃ Il ೬೫ Il 
ಐಂದ್ರಸ್ಯ ನನಕಸ್ಕೇಹ ಯೆದೈಂದ್ರಾವರುಣಿಂ ಪರಂ! | 

ತಸ್ಯೋಶ್ರೆರಂ ಚೆ ಸೋಮಾನಂ ಸ್ಕೊಯಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ . || ೬೬ | 
ಬುಗ್ಳಿಃ ಸಂಚಿಭಿರಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸದಸಸ್ಪತಿಃ | 

ನರಾಶಂಸೋ5ನ್ರ ಯಾ ಚೆರ್ಚಾ ಸೋಮೇಂದ್ರೌ ತು ನಿಪಾತಿತೌ ll ೬೭ | 


ಚಿತುಥಾಳ್ಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸಂಚಮ್ಯಾಂ ವಕ್ತಿಣಾದಿಕಾ | 
65. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು ಹೇಳಲು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಈ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ದ್ರವಿಣ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 
ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿ ದೇವಶಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು ಕರೆದಿರುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು 
ಅನೇಕವಿರುವುವು. . 
೧೬, ೧೭, ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
66. ಪ್ರಥಮನುಂಡಲದ 16ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು; ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು) ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ 
(೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಠೇವತೆಯೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. 
ಇತ ಸೆ ದ (೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಗಳಲ್ಲ (೬-೮) ಸದಸಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನೂ, ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಈ ಖಕ್ಕು 
SS ಚಕ 


ಸಿ iy this (terrestrial) Agni who is wealth-giver (ದ್ರವಿಣೋದಾಃ) ; 
1s then that he is called ¢Dravinodas’: it Ha (Ms ಸ > 
Agni that mention of Drovinodas appears. We ana) add:esaed to 


66. . Here (the hymn) which follows that of ಇ? | 
ಕ of nine stan t 
(1: 16) is addressed to Indra-Varuna (1. 17). The one next ನ ತ i ೫ 


Soma-Presser’ (ಸೋಮಾನಂ ; 1. 18) Brahmanaspati is praised 


[i Deities of RY. i. 18. Eight names of Prajapati. 
67.5 in_the first five stanzas; in (the next) three (6-8) Sadasaspati; 


and in the last stanza (9) N ; k 
(ಸಿಪಾತಿಕಾ) “Stanza (9) Narasamsa ; Soma-Indra are Incidentally praised 


68. in the fourth: Soma and Indra, and Daksina as well (ಆಧಿಕಾ) 
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) - ಹ 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೬-೧೮. ] ತೃತೀಯೊ್ರಧ್ಯಾಯೆಃ 175 
AAA AAA AAR AAR ANAS 


ಪ್ರಸೆಂಗಾದೃಷಿಣಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸಂಬಂಧಾಃ ಸ್ಥಾನಲೋಕೆಯೋಃ ॥ ೬೮ Il 
ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯೆಂ ತಥೇಂದ್ರಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಕೇಹ ನಾಮನೀ | 
ಕಥಿತೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಷಟ್‌ ಚಾನ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ಚಾದ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ lee Il 


ಶಿಷ್ಟ್ರಾನಿ ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ತಾನಿ ವಶ್ಚ್ಯಾಮ್ಯತಃ ಪರಂ | 
ಸಶ್ಸತಿಃ ಕತ್ಚ ಕಾಮಶ್ಚ ಸದಸಸ್ಪತಿಕೇವ ಚೆ. . ll ೩೦॥ 


ಇಳೆಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಸ್ಪತಿಸ್ತ್ರತೆಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | 
ತೃತೀಯಾಂತ್ಕೇ ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಂ ಸಂಚಮಂ ಚಿ ಯತ್‌ ॥ ೭೧ ॥ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಜತೆಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನ ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವತು. 


69. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 
ಪ್ರ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಆರು ಹೆಸಸುಗಳಿರುನವು. ಈ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು: ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬುದೇ 
ಮೊದಲನೆಯದ್ದು. 


70. ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಉಳಿದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ಸತ್ಪತಿಃ, ಕೂ ಕಾಮಿ 


7]. ಇಳಸ್ಪತಿಃ, ವಾಚಸ್ಸತಿಃ, ಬ್ರಹ್ಮಣಕ್ಪತಿಃ ಎಂಬಿವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಹೆಸರೂ (ಕಃ ಎಂಬುದು) ಕೊನೆಯ ಹೆಸರೂ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬುದು) ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯದು 
(ಪ್ರಜಾಪತಿಃ) ಮತ್ತು ಐದನೆಯದು (ಸದಸಸ್ಸತಿ ಎಂಬುದು) ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 








On occasion the relationships (ಸಂಬಂಧಾಃ) of sphere and world are 
proclaimed by thr seer. 


69. Thus (೩ name) ೦೯ Prajapati (ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ) might be (meant for) 
Indra: on this principle (ಇತಿ) two names of his are mentioned here. 
There are six others as well: Prajapati is the first of them. 

70. The remaining names I will next state :—Satpati} Ka, 
Kama; and Sadasaspati, 

11. Ilaspati, Vachaspati, then Brahmanaspati: the third and the 
last (belong) to a hymn, as well as the first and the fifths 
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776 ... ಬೃಹಜ್ಜೀನತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧. ಸೊ, ೧೯. 
ಚಿತುರ್ಭಿರಿತೆಕ್ಕಿಸ್ತೋನೆಂ ನ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಪೈ ಗೆಶ್ನುತೇ ! 


ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವತು ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾಪೆಶೇಃ Il ೭೨1 
ನಾಮಾನಿ ಕಫಯೆಂತ್ಕೇತೇ ಸಮ್ಯಗ್ಸಕ್ತಿದಿದೃ ಕ್ಷವಃ | | 
ತೆದಾಹುನೆನ್ಳಿತೆದೇವಂ ಸ್ಯಾದಸ್ಟಾನಾಮೇಸ ಹಿ ಸ್ಮೃತಃ | | ೭೩ Il 
ತೈಕೀವ ಚಾಸ್ಯ ಕಲ್ಬ್ಯಂಶೇ ಕ್ರತವಶ್ನ ಹನೀಂಹಿ ಚೆ | 

ಮರುದ್ಭಿರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನೈರಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಃ ll a9 Il 
ನವಳೇನೇಹ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿ ತೈಮಿತಿ ಸಂಸ್ತುತಃ | 

ಮರುತಾಂ ಸಾಹಚರ್ಯಾತ್ತು ಸೂಕ್ತೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಗ್ಲಿಮಾರುತೇ | ೭೫ ॥ 


79-78, ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು (ಸೃತಿ ಕಾಮಃ, ಇಳಸ್ಪತಿ, ವಾಚಸ್ಸತಿಃ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಲಿ, ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪರವಶರಾಗಿ, 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಹೆಸರುಗಳೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೆ€ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಫಿರ್ಜೀಶಿಸುವನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. 

೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

74-15: ೯ ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವ ಪ್ರತಿ ತೈಂ ಜಾರುಂ ಎಂಬ ೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆ 
ಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು, ಮರುದ್ದೇದಕೆಗಳ ಸಾಹಸಚರ್ಯೆಯಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ತುತನಾಗಿರುನನು. 





45. Prajapati’s names (continued). Deities of RY: 1. 19- 


12, 13. but under the four other (names) neither a- hymn nor a 
stanza belongs to (ಅಶ್ನುತೇ) him. 


Now certain people (ನಿಶೇ) desirous of ೩ correct view in de 
that all the names of all the deities (belong) to Prajapati. 
that (others) say, this should not be 80; for he 15 tra 
be (the owner) of eight (only). 


14. and by these (names 
(ಕಲ್ಪ್ಯಂಶೇ) to him: 


| Now together with the Maruts, who bel 
this terrestrial Agni, 


votion say 
With regard to 
ditionally ೮16(ಸ್ಶೃತ) ೬ಂ 


) only are sacrifices and oblations offered 


ong to the middle sphere, 


76. 1s here praised with the hymn of nine stanzas ¢ 
1. 19). But by reason of the association wi 
addressed to Agni and the Maruts. 


to this ’ (ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ; 
th the Maruts in this hymn 
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ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೧೯, ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 777 
EEE SSS ಲ್‌ 
ಮನ್ಯತೇ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೈವ ಯಾಸ್ಟ್ರೋಳಗ್ನಿಂ ನತು ಪಾರ್ಥಿವಂ | 


ಸ್ಯಾದಯೆಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ತೇವ ತಥಾ ರೂಸಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೭೬ || 
ಹೂಯುಸೇ ನೀಶೆಯೇ ಚೇತಿ ನೈದ್ಯುತೇ ನ ತಡಸಿ ಹಿ | 

ಅಥ ಸ್ಯಾಡಭಿಧಾನಸ್ಯ ದೇವತಾಯಾಃ ಫೈಫಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ae I 
ಯಚೋತರ್ಧರ್ಚಿಸ್ಯ ಪಾದಸ್ಯ ಕಥಂ ಜ್ಞಾಯೇತ ದೈವತಂ | 

ಯಥಾ ನಿನಿದಿ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾಂ ಸೂಯೆಶೇ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಣಾ || ೭೮ Il 


76, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತವು. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪ ಮತ್ತು ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಕಂಡುಬರುವುದು. | 

ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಬಗೆ 

77. ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ಆ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹಂಣೆಗೆ-- 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದ ದೇವತೆಯಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯ ನಿಷಯ.ದಲ್ಲಿ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವೆ ಎಂದರೆ 
ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲೃಡುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವಶೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಆ ದೀವತೆಯ ಗುಣ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

18. ಈಗ ಒಂದು ಖುತ್ತು, ಅರ್ಧಖಕ್ಕು ಅಥವಾ ಪಾದ ಇವುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯ. 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಫಿವಿತ್‌ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇನತೆಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವದಸ್ಟೆ, ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಕರ್ಮವರ್ಣನೆಯಿಂದ) ಆ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇತರಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ. 
ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರ್ದಿಪ್ಟದೇವತೆ ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು- 





76. Yakas thinks the middle Agni, and not the terrestrial one; (is 
meant. But it can only be this terrestrial (Agni) for such 1s (here) 
evidently (his) character (ರೂಪು), 


16. How to ascertain the deity of a stanza: 

‘71. Such (a prayer) as ‘you are invoked to drink’ 1s not 
(applicable) in (the case of) the lightning (Agni): so (the invocation) 
must belong to the designation of the respective deity: 

18. How is one to know the divinity of a stanza’ of ahemistich, of 
averse? As in the Nivid to Savitr the activity (of the god) is praised by 
the (statement of his) activity- 


98 
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778 ಬೃಹೆಡ್ದೇವತಾಯಾಂ [| ಮಂ.೧.ಸೂ. ೧೯. 
SSR 
ದೋಗ್ಧಿ ೨೮ ಧೇನುರ್ವೋಢಾನಡ್ವಾನಾಶುಃ ಸಪ್ರಿಃ ಪುರಂಧಿಯಾ | 
ಯಥಾ ಚೆ ಶಂನೋನಿತ್ರೀಯೊ ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವತ್‌ | ೭೯ Il 


ಸೂಕ್ತಪ್ರಾಯೇಣೈಭಿರಗ್ನೇ ಪರೀಸ್ಯಾಸ್ತತ್ರ ದೇವತಾಃ! 
ಶಬ್ದಾನಾಂ ದೈೈಸೆದಾದೀನಾಂ ದ್ವಿ ದೈವಬಹುದೈನತಂ |! ೮೦ || 


79. ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಿಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹಂಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವರು, ಒಂದು ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೋಗ್ಧಿ ೨ (ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದು .ಇಶರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಶಬ್ದ ವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುನ ಪ್ರಾಣಿಯು ಹಸುವಾದ್ದರಿಂದ ದೋಗ್ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೇನುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅಡರಂತೆ ವೋಢಾ (ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುನ ಪ್ರಾಣಿಯು) ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿದ್ದ ಲ್ಲಿ 
ಅನಡ್ವಾನ್‌ (ಎತ್ತು) ಎಂದೂ, ಆಶುಃ (ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯು) ಶಬ್ದ ವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಿಃ (ಕುದುರೆ) ಎಂದೂ 
ಪುರಂಧಿಯಾ (ಚಟುವಟಿಕೆಯಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವಳು) ಶಬ್ದವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಶಂನೋ ಮಿತ್ರ (೧-೯೦-೯) | ವರುಣಃ ಪ್ರಾನಿತ್‌ ಭುವಶ್‌ (೧-೧೪-೧) | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


| 80. ಐಭಿರಗ್ನೇ (೧೪ನೇ ಸೂತ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಬವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರೀಕ್ಷಿಸಿ (ನಿಮರ್ಶಿಸಿ) ಆಯಾ ಸೂಕ್ತದ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚು ಪದಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಅಥವಾ ಬಹುದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಉದಾ 
ರಾಜಾನಾ, ಯೆಶಾವೃಧಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಆ ಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಅದರಂಕೆ ಯಜತ್ರಾಃ ಅನ್ಭು ತಾಃ 


ಯತಜ್ಞಾ 8 ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುವಚನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಅನೇಕಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು.) 


ದ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ 2.3 ಎ9 ಎ95 ಆ ಪೌ 





ಚ್‌ 





EAA ಕ ಆ ಆರೂ ಆಆ ಆಆ ಆಆಆ ಫೋ 
19 (as in) (The milking cow; the carrying ox; the. swift courser 

3 2 

the industrious (Woman), and as (in the stanzas) « May Mitra be gracious 


೬೦ us’ (ಶೆಂನೊೋಮಿತ್ರಃ ;1- 90.9) ‘May Varuna be 


our protector’ (ವರುಣಃ 
ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವತ್‌ : 1, 23.6). ತ (ವರುಣ 


ತಾ 


80. (and) “Hither with these, © Ai” (ಐಭಿರಗ್ನೇ 1, 14. 1)—in such 
cases (ತತ್ರ) the deities have to be carefully observed in ೩೦೦ ordance with th 
e 


general purport (ಪ್ರಾಯೇಣ) of hymn. ಕ 


Connected with words (ಶಬ್ದ) containing two are more members (ಸದ 
there are two deities or many deities. ) 
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ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೨೦.] ತ್ರತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 779 
ಆರಾ ಪ ಸ ಪ ್ವಿ.ಷಲಂ.ೃೃ೦ಫೈೃಂ ೃ  ೃೃೃ೦ೃಸೆಷಿಷ4...ಷ.....ಓ.....ಖಸಜಇಫಅೃಸಅ ಜತ, ಅಸ್ಲಿ ತಂತ 
ಅಸಂಸ್ತುತಂ ಸಂಸ್ತುತವತ್ಪೆ ದಿಷ್ಟಂ ದೈವತಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಯತ್ರ ದ್ವಿದೈವಶೇ ಮಂತ್ರ ಏಕವದ್ದೇನಶೋಚೈತಶೇ | lca ll 
ಫಿಭಕ್ತಸ್ತುತಿ ತದ್ದಿದ್ಯಾಪ್ಸುಹುಸ್ವಬಹುವಟ್ಟಿ ಯೆತ್‌ | 
ಆಶೀರ್ನಾಡದೇಷು ಸಂಜ್ಞಾಸು ಕರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸು ಡೇವಕಾಃ 


ಬಹ್ಟೋೋ ಹ ಬಹುವತ್ತಶ್ರೆ ದ್ವಿಸಜೇ ಯೆತ್ರೆ ಸಂಸ್ತುತೇ Il ೮೨ Il 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯೆಃ ಪುರಾ | 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಥ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತ್ಮಷ್ಟ್ರುತ್ಚ ತೇತಭವನ್‌ Il ೮೩ | 


81 ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರ? 
ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ರೇನ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ. 
ಎರಡು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದ ಲಿ ಆಗ ಆ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. 

82. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವಶೆಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಷ್ಟಿಯಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ತುತಿಸದೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ತೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಒಂದು ದೇವಶೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ 


(ವಿಭಕ್ತಸ್ತುತಿ) ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆತೀರ್ವಾದವನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗಳ ಕರ್ಮಕ್ರಮನನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿ 


ರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇನತೆಗಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಗೆ (ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


83. | ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಸಪುಶ್ರನಾದ (ಅಥವಾ ಗೋತ್ರದವನಾದ) ಸುಧನ್ವನೆಂಬುವನಿಗೆ ಖುಭು 


ವಿಭು ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದ ಬ. ಅವರು ತ್ರಷ್ಟೈನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ರು. 


81. A divinity not associated in praise (ಅಸಂಸ್ಕೃತ) 1s (to be regarded) 
as though associated in praise if indicated anywhere: 

Where in a formula addressed to two divinities a deity is spoken 
of in the singular (ಐಕನತ್‌), 

89. One should know that to contain separate praise (ವಿಭಕ್ತಿಸ್ತುತಿ) : 
also that in which, when there are many (divinities), a deity 18 (spoken of) 
singly (Sಬಹುವತ್‌). 

In benedictions (ಆಶೀರ್ವಾದೇಷು), in (enumerations of) technical names 
(ಸಂಜ್ಞಾಸು), in leading ritual forms (ಕರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸು) many deities are in the plural 
(ಬಹುವತ್‌) where two membered (deities : ದ್ವಿಪದೇ) are associated in praise. 

17. Story of the Rubhus and Tyastr- 

$3. In former times there were three sons of Sudhanvan; son of 
Angiras, (viz) Rbhu, Vibhavan, and Vajas and they became pupils of 
‘“Tvastr. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





780. ಬೃಹೆಡ್ಜೀನತಾಯಾಂ [ಮ. ೧. ಸೂ, ೨೦. 


I ಾಾ 
ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ಶಾಂಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಸ್ಪಂ ಯೆತ್ವರ್ಮ ಕಿಂಚನ 


ಪರಿನಿಸ್ಠಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಉಪಾಹ್ವಯೆನ್‌ ॥ ೮೪ Il 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಶೇ ತೆತೆಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು | 

ಧೇನುಂ ಸಬರ್ಮಫಾಂ ಚಿಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ Il ೮೫ I 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಂ | 

ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಸ್ರಹಿಶೇನಾಗ್ನಿನಾನಿ ಯಶ್‌ ॥ ೮೬ Il 


ಏಕಂ ಚೆಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿನಿ 

84. ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಆ ಖುಭು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಕುಶಲವಿದ್ಯೆ 
(ಶಿಲ್ಪಿ ಮೊದಲಾದ ನಿದೈ) ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿನುು ಆಗ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ಮಪ್ರನೀಣರಾದ 
ಆ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಕರಿದು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದರು. 

85. ಆಗಆ ಖುಭುಗಳು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ, ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಧೇನುನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. (ತೆಕ್ಷನ್‌ ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ 
೧-೨೭-೩) ಇಲ್ಲಿ ಸಬಃ ಎಂದರೆ ಅಮೃತವು. 

86. ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರು. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಮೂಕಿ 
ಮರಗಳಿಂದ (ತ್ರಿನಂಧುರಂ) ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. (ತ ಕ್ಷನ್ನಾ ಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪರಿಜ್ಞಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ೧-೨೭-೩) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎರಡು ಹರಿತವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. 
(ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ವಚೋಯುಜಾ ತತಕ್ಷುರ್ಮನಸಾ ಹರೀ ೧-೨೭-೨) ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಂತೆ, 

87. ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಆ ಖಭುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಸ್ಮನಾದ ಖಭುವು ಎರಡನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಎರಡನೆ 
ಯವನು ಮೂರನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲ್ಕೂ ಕೊನೆಯವನು ನಾಲ್ಕನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿವಾದವುಂಬಾಗಿ 





LLL 
ಈ 84. ಆ Instructed them in every art of which he was a master 

- e All-gods, who were thor i 
(ತ್ವಾ ಸ ಖು ಬ್‌ pe oughly versed in the arts (ಪರಿಸಿಷ್ಮಿತ 

88, They then made for all (the ೯068) 
they made the nectar-yielding cow ; the draught 0 
called nectar (ಸಬರ್‌)--೩ chariot, 

86. to Brhaspati; then for the Asvins a 
seats) and for Indra, his two bay steeds ; 
Agni who had been dispatched (to them) by 

87. Whenhe had said ‘One cup, 
RV. 1. 16%. 2) and when they had conversed 


vehicles and weapons: 
f immortality (ಅಮೃತ) 16 


divine car with three 


also what (they did) through 
the gods. 


make into four’: (ನಿಕಂಚಮಸಂ) 
in heaven (with the stanza), 
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ಉಕಾ ತತೆಶ್ಷುತ್ಚಮಸಾನ್ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಹಿತಾಃ Il ೮೩ [| 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸನಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತತ್ವಂ ದಡುಶ್ಚ ಶೇ Il ೮೮ || 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾನ್ರ ಕಿಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್ಸ ವಃ 

ತೃತೀಯಸನನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತೆಃ Il se ॥ 
ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರತ್ಚ ಕೈಸ್ತತ್ರೆ ಸವನೇ ಸಹ | 

ತೇಷಾಂ ಸ್ಲುತಿರಿದಂ ಸೊಕ್ತಂ ತ್ವಯಮಿತ್ಯಷ್ಟಕಂ ಪರಂ |! ೯0 || 


ಫೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ತ್ವಷ್ಟ ಎನನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಹರ್ಹಿತರಾದರು (ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕೆನೀಯಾನ್‌ ಶ್ರೀನ್‌ ಕೃಣವಾಮೇಶ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚತುರಸ್ಯರೇತಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ರನಯಡ್ವಚೋ ವಃ | (೪-೩೩-೫). | 

88. ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, ಸವಿಶೃದೇವನೂ, ದೇನದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು 
(ಅವರೆದುರಿಗೆ) ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವ ಎಂದರೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು, 

89, ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಖುಭು, ವಿಭ್ಕು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖುಭವಃ) ಅಥವಾ ಕೊನೆಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ವಾಜಿನಃ) ಈ ಖುಭುಗಳು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಹುಭುಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವು (ಆಥವಾ 
ಹವಿರ್ಭಾಗವು) ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

೨೦-೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

90. ಈ ಖಭುಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದ ಅಯೆಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಎಂಟು ಖಕ್ಕೈನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, 
«The eldest said’ (iv. 33: 5), they fashioned the (1007) cups as had been 
said, gladdened by him. 

18, Deities of RY: 1. 20-22. 


88. And Tvastr, and Savitr, (and) the god of gods, Prajapati 
summoning all the gods, bestowed immortality (on the Ruhus)- 

89. There appears (in the RV:) praise of them in the plural 
(ಬಹುವತ್‌) with the name of the first and the last. 

In the third pressing (ಸವನ) a shareis prescribed for them (ತೇಷಾಂ) 
with those (All-gods): 

90. And Indra drank Soma with them (the Ruhus) at that pressing. 
Now this hymn (beginning) ‘ This’ (ಅಯಂ, 1. 20), which follows and consists 
of eight stanzas, is their praise: | 
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ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತುತೌ ದೇನ್‌ ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾದಿರಶ್ವಿನ್‌ | 


ಹಿರಣ್ಯಿಪಾಣಿಂ ಸಾವಿಶ್ರೆ ಕ್ಡೆ ತಸ್ರಶ್ಚಾ ಸೈಥೋಶ್ತರಾಃ || ೯೧ li 
ಏಕಾಗ್ಗೇರ್ದ್ವೇ ತು ದೇವೀನಾಂ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ದೇವಸತ್ನಯೆಃ | 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ವರುಣಾನೀ ಚೆ ಅಗ್ನಾಯಾ ಚ ಪೃಥಕ್‌ ಸುತಾಃ ॥ ೯೨॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದ್ವೇ ಚೆ ಸ್ಯಾತ್ಸೊ ತೀನೇತ್ಯೃಕ್‌ ಸಾರ್ಥನೀ ಸ್ಮೃತಾ | 
ದೇವಾನಾಂ ವಾತ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಸೂಕ್ತೆಶೇಷಸ್ತು ವೈಷ್ಣವಃ Il ೯೩ | 
ವಾಯೋಸ್ತೀವ್ರೇಂದ್ರೆವಾಯುಭ್ಯಾಂ ದ್ರೈಟೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತತಃ ಪರಂ | 


(4 


| 91. ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ವೀ ಎಂಬ 5೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
1 ವಾದ ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ ಎಂಬ ೨೨.ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆದರ 
1 ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೮) ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಸವಿಶೃದೇವತೆಯನ್ನೂ, 

| 92. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ (೧೦-೧೧) ಎರಡು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ತಿಯರನ್ನೂ ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನ ಅಗ್ನಾಯಿಾ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ್ಯ 
ವರುಣನ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ತಿಯರನ್ನೂ ಆವರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

98. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೪) ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ (೧೫) 
ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪೃಥಿನೀದೇನತೆಯನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದೆ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗೂ ಇರುವ (೬) ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವಕೆಗಳು 

94. ಶೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನನ್ನೂ 

ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೩) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬). 








ಕ್‌ ~~ 


೧ 9]. (In) ‘Here’ (ಇಹ ; 1, 21)the two gods Indra-Agniare praised: The 
beginning of the third (l:ymn praises) the Asvins. and { 


hen the next (st: | 
" The golden-harded (ಸಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ next (stanzas) 


1: 22. 5-8) are addressed 10 Savitr. 
98. One (9) is (addressed) to Agni, but two (10: 11) to the Godd- 
esses ; in the twelfth (stanza) the wives of the gods, 


2 Indrani and Varunani 
and Agnayi, ೩7೦ praised seperately. ಘನ 


19. RY. 1. 22 (continued). RY i. 23: Pusan 160871. 

93. And two (stanzas, 13, 14, ಸ 
stanza " Soft" (ಸೋನಾ : 15) should be hel 
(stanza) " From thence’? (ಅತೋ ; 16 
gods ; the rest of the hymn (17-21) 
94. To Vayu (belongs) 


praise) Hcaven and Earth. the. 
d 10 be addressed to Earth. The: 


) 1s (addressed) optionally (ವಾ) to the 
15 addressed to Visnu. 


“Mighty ' (ತೀವ್ರಾಃ 1. 28. 1): for the two. 
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ತೈಚೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋಸ್ತ್ರ ಥೇಂದ್ರಾಯೆ ಮರುತ್ವಕ್ಷೇ Il ೯೪॥ 
ತೈಚೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಷ್ಣ ಆಫೃಣಯೇ ತೃಚಿಃ | 

ಆಸಕ್ತೋ ಹಿ ಫೃಣಿಸ್ತಸ್ಯ ಡಧ್ದಃ ಸೂರ್ಣೋ ವೃತೀ ರಥೇ ll ೯೫ | 
ಆಫ್ಪುಣಿಸ್ತತ್ಸು ,ತೆಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ತತಃ | 

ಯಥಾ ಹಿ ಮಧುನಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೈತಿರಥೆಕ್ಯೀತಿ ಜಾಶ್ರಿನ್‌ || ೯೬ ॥ 
ಆ ವರ್ತೆನಿಂ ಮಧುನೇತಿ ದೃತಿಕೇವ ಚೆ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ಅರ್ಧಾಷ್ಟೈಮಾ ಅಸಾಂ ಜ್ಜ (ಯಾ ಅಧ್ಯರ್ಧಾಂತ್ಯಾಗ್ಮಿ ದೇವತಾ Ilse I 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೭-೯ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ (ಇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾನ್‌). 


95. ಮುಂದಿನ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ವಿಶ್ವೇಜೀನತೆಗಳನ್ನೂ ಅದತ ಮುಂದಿನ . ತೃಚದಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) 
ಅಫೈಣಿಪೂಸನೆಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರಥ್ಗಪ್ಲೆ ಮೊಸರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಒಂದು ಚರ್ಮದ ಚೀಲವನ್ನು (ಫೈಣಿ) ಕಟ್ಟಿರುವುವರಿಂದ ಈ ದೇವಕಿಗೆ ಆಫ ಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 

96-97. ಯಾವರೀತಿ ಮಧುವಿರಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾದ  ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು ಮಧುಶಬ ದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗು 

ಎ 

ಮ ಗ 
ವರೋ (ಅಶ್ಲಿನಾ ಪಿಬತೆಂ ಮಧು ದೀವೈಗ್ನೀ ತುಚಿವ್ರತಾ ೧-೧೫-೧೧), ಆ ವರ್ತೆನಿಂ ಮಧುನಾ ಜಿನ್ನತು 
(೪-೪೫-೩ ಇತ್ಯದಿ) ಅದರಂತೆ ಈ ಪೂಷಜೀನನೂ ಆಫ್ಟಣಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಬ್ರಹುವನ್ನು ಅದರಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಏಳೂವರೆ ಯಕ್ಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೬-೨೨ ೨೩ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) ಅಪಃ ಎಂಬ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಒಂದೂವರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೩ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೨೪ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹ್ಛಿರುವತು, 

NN 
Indra-Vayu, there is a couplet (2,3) : after that there is a triplet to Mitra- 
Varuna (4-6), also (one) for Indra accompanied by Maruts. 


95. (then)a triplet for the All-gods (10-12) and a triplet for Pusan 
Aghrni (13-15). 

(He 1s thus named) for there is attached (ಆಸಕ್ತ) to his car a 
ghrni : a skin full of curds: 


96. ‘Therefore (ತತ್‌) he is praised as ಆಫ್ಲೈಣಿ hence:-he is lauded 
(ರಿಭ್ಯತೆ by singers (ತೇರೀ) For as their skin ದೃಕಿ 18 111 of mead, the suppliant 
(ಅರ್ಥಿನ್‌) also approaches the Asvins (in the same way). 

97. The skin itself appears in (the passage) « Refresh the track 
with mead (ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ ೪. 45. 8). 

Seven and a half (stanzas) are to be known as (beionging) to the 
Waters (16-23); the.last in addition to the (preceding) half (23. 24) has 
Agni as its deity- 
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"T84 ಬೃಹಡ್ಡ್ದೀವತಾಯಾಂ [ನುಂ. ೧. ಸೂ. ೨೪-೫೩೦ 
css 
ಫೆಸ್ಯ ನೂನಂ ತು ಕಾಯ್ಯಾದ್ಯಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯೈಕ್‌ ಸವಿತುಸ್ತೃೈಚೆಃ | ೫ 


ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ಭಾಗೀ ವಾ ಸರಂ ಯಚ್ಚೆಚ್ಚೆ ವಾರುಣಂ | ೯೮॥ 
ವಸಿಷ್ಟಾ ಹೀತಿ ಚಾಗ್ಹೇಯೇ ಯಗಗ್ಗೇರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ತು | 

ಜರಾಜೋಫೇತಿ ನಿಜ್ಞೇಯಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯುತ್ತಮಾ ನಮಃ | lee ll 
ಪೆರಾಶ್ನತೆಸ್ರೋ ಯತ್ರೇತಿ ಇಂದ್ರೋಲೂಖಲಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಮನ್ಯೇಶೇ ಯಾಸ್ಕ್ರಕಾಶೃಕ್ಕಾವಿಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ಶು ಭಾಗುರಿಃ | Il ೧೦೦॥ 


೨೪-೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಿಗಳೆ ದೇವಕೆಗಳು 

98. ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಎಂಬ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು (ಕಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ) ಕಃ 
ಎಂಬಭಿಧಾನದ ಪ್ರಜಃಪತಿಯನ್ನೂ ೨ನೇ ಬುಕ್ಕು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು (೩-೫) 
ಸವಿಶೃದೇವತೆಯನ್ನೂ ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳು (೬) ಭಗದೇನಶೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಕೊನೆಯವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (೬-೧೫) ಯಚ್ಛಿದ್ಳಿ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವವು. 

99. ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಎಂಬ 5೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ರಾ ಎಂಬ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಆದರೆ ಜರಾಜೋಧ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ದಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊಳೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (೧೩ ನೇ ಖುಕ್ಳು) ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುಕಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

100. ಯೆತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ೨೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ (೧-೪) 
ಮತ್ತು ಉಲೂಖಲಗಳ (ಒರಳುಕಲ್ಲುಗಳ) ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಕಾಶ್ಮಕ್ಯ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ 


ಮತವಿರಿವುದು. ಆದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ (ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾಗುರಿ ಎಂಬುವರ 
ಮತವು, 








ದ್‌್‌ ದ್‌ೆ ಇದಾ 


20. Deities of RY: i- 24-30- 

98- But (in) of whom now (ಕಸ್ಯ ನೂನಂ i. 24) the first (stanza) is 
addressed to Ka (1) there is (then) a stanza addressed to Agni (2), a triplet 
(next) to Saivtr (3-5), Bestowed by the gods (ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ); being optionally (ವಾ) 
addressed to Bhaga. 


What follows (6-15) as well as (the next hymn),® Whatever ' (ಯಚ್ಛೆ ತ” 
1 20), is addressed to Varuna. ಕ 


99. “Do you 7೮೭೦೦೫ ' ( ವಸಿಷ್ಟಾ 1, 26) are two (hymns) addressed to 
Agni (26, 27); but the stanza « you that know’ (ಜರಾಭೋಧ 1. 27-10) 
is to be recognised as (belonging) to the Middle Agni; thelast (stanza) 
4 Obeisance ’ (ನಮಃ 1. 97, 13) is addressed to the Allgods. 


100. The following four (stanzas), « Where ' (ಯತ್ರ i. 28- 1-4) are 


(in) praise of Indra and the Mortar (50) think Y 
ಸಸ > aska and K | 
Bhaguri (thinks) of Indra (alone). and Katthakya; but 
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ರಾ 
ಯಚ್ಚೆದ್ದು ಕಿಲೊಖಲಸ್ಯ ದ್ದೇದ್ಟೇ ಪರೇ ಮುಸಲಸ್ಯ ತು |: 
ಚೆರ್ಮಾಧಿಷವಣೀಯೆಂ ನಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ 
ಐಂದ್ರಂ ಯೆಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯೇತಿ ಉತ್ತರಂ ಚಾಶ್ಚಿನಾತೃಚಾತ್‌ | 
ಆಶ್ಚಿನಾದುತ್ತರಃ ಕಸ್ತ ಉಷೆಸ್ಯಸ್ತೃ ಚ ಉತ್ತಮಃ ll ೧೦೨ IF 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಶತ್ನದಿತಿ ಪ್ರೀತೆಸ್ತು ಮನಸಾ ವದ | 
ತುನಃಶೇಪಾಯೆ ದಿವ್ಯಂ ತು ರಥಂ ಸರ್ವಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಂ 
ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಯತ್ತ್ವಮೈಂದ್ರೇ ಚೆ ತ್ರಿಶ್ಚಿದಿತ್ಯಾಶ್ವಿನಂ ತತಃ | 


Il ೧೦೧ IF 


Il ೧೦೩ ॥॥ 


101. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ (೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ೫, ೬ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲವೂ(ಒರಳು)2, ಆ ನೇ 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಸಲವೂ (ಒನಕೆ) ಕೊನೆಯದಾದ ೯ನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಚರ್ಮದ ಚೀಲವೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದ್ದು 


102. ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆ ವ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ೩೦ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೭೨೧೯ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ: 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೦-೨೨) ಉಸೋದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. 


ಬ ಸ ಬ ಸ ೧೬ನೇ ಖುಕ್ಸಾದ ಶತ್ತದಿಂಪ್ರ॥ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಶುನಃಶೇಸನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
9 9 
ಪಳ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಸ್ಪನಾಗಿ ಆ ಶುನಃಶೇಪನಿಗೆ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾಪ ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
೩೧-೪೦ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

104. ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 

(೩೨-೩೩) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಮುಂದಿನ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
A 

101. 1೯1೧6667 (ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ 1 28. 5) are two (stanzas in praise) of the 
Mortar (5. 6), the two following (7. 8) are (in praise) of the Pestle also 3 
the last (stanza) lauds the skin used in’pressing (ಅಧಿಸವಣೀಯ) of Soma. 

102: ‘What though, ಲಿ True one: (ಯಚ್ಛಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯು; 1. 29) is addressed to 
Indra as well as the following (1. 30). After the triplet ‘Hither, ಲಿ. Asvins’ 
(ಅಶ್ವಿನಾ ; 1. 30. 17-19), addressed to the Asvins, the next(W3d)triplet ‘Who of 
you’ (ಕಸ್ತೇ : 20-22) addressed to Dawn, is the last (triplet). 

21: Deities of RY. 1. 31-40. 

103. Being praised (with the stanza) ‘For ever’ (ಶಶ್ವತ್‌ ;1. 30-16), 
he (Indra) rejoiced in mind gave to Sunahsepha (the seer) a celestial car 
all made of gold: 

104. The (Hymn) which (begins) “ you” (ತ್ವಂ; 1. 31) is addressed 
to Agni; and (then come) two (32-33) addressed’ to Indra: Then ‘Even 


99 
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ಹ ಕ್ತಿ ದಿಬಿಬಿಬ ೋ ಬದಿ ಕುಗಗಗುಗಗ IT 
AAA ARAARAARAAAAARARARARARANANAAAAANAAT 


ಖಶೇಂರ್ಥವಾದಂ ಕರ್ಮೈಶದಿಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ತು ಶಂಸತಿ | ೧೦೪ ॥ 
ಪಾದೋಳ*ಗ್ನಯೇ ಹ್ವಯಾಮಾತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಉತ್ತರ! 
ತೃತೀಯೋ ರಾತ್ರಿಸಂಸ್ತಾವಃ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾವಿಶ್ರಮುಚ್ಯಶೇ ॥ ೧೦೫ || 


ಸಂಚೈತಾನಿ ಜಗೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾಂಗಿರಸೋ ಮುನಿಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜೇಂದ್ರೇಣಿ ಶಾಶ್ವತಂ ॥ ೧೦೬ Il 
ಆಗ್ನೇಯಂ ಪ್ರೇತಿ ಮರುತಾಂ ಶ್ರೀಳೆಂ ತ್ರೀಣಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ ಯಂ ರಸ್ತಂತಿ ತ್ರಯೆಸ್ಸೈಚಾಃ ॥ ೧೦೩ | 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಎಂಬ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

105. . ಹ್ವಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ೩೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗಿ 
ಯನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಜೀವತೆಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಒಟ್ಟು ಈ ಸೂಕ್ತಲೈಲ್ಲಾ ಸವಿತೃವೇ ದೇವತೆಯು. 

106. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಖಾದ ಅಂಗಿರಸನ ಪುತ್ರನು ಈ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳ (೩೧-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) 
ದ್ರಷ್ಟ ಏನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸನೆಂಬ ಪದವಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹನನ್ನೂ ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದನು. 

107. ಪ್ರ ವೋ ಯೆಹ್ವಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು (೩೭-೩೯) ಮರುದ್ವ (ವತೆಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ (೪೦) ಸೂಕ್ತವು 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವು, ಮುಂದಿನ ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಎಂಬ ೪೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ತೃಚ 
ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 


B= ಲ ದಾ ಪೊಟಾ ಕಾರಾರ್‌ ಅ ಆ ಹೌಲಾಪ್‌ರಾ ಅಲ ಆನ್‌ಇದ್‌ಲಲ್‌ ಆಣ ಹಾ ಆಹಾ ರ್ಯಾ ಕಾನ್‌ ಕರಾ ಅ ಎ9 ಎರ್‌ ಎವ ಮೌನ್‌ ಅಘಾತ ಅಲ ಅಲನ್‌ ತಶೌ್‌ರ್‌ಜ ರ್‌ ಅಧ ಪರತ್‌ ಅಂ 





ಕ್‌ ST ರಾ ರ್‌ 





thrice’ (ತ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌ : 1, 34) is addressed to the Aswins ; Of Indra, (ಇcದ್ರಸ್ಕ:i. 32) 
lauds the action (of Indra) without (any) statement of an object (ಅರ್ಥವಾದ). 

105. (In) 1 invoke’ (ಹ್ವೈಯಾಮಿ ; 1. 35) one verse (1) is to Agni, the 
next (2) 1s addressed to Mitra-Varuna, the third is (in) praise of Night, 
(while) the (whole) hymn is stated to be addressed to Savitr. 


106. These five hymns (31-35) the sage; the son of Angiras, after 


he had seen them, sang; on gaining the position of Hiranyastupa and 
eternal friendship with Indra. 


107. (Forth) (ಪ್ರ: i: 36) is addressed to Agni; the three (37-89) 
following this (beginning) sporting (Yo :1- 37) are to the Maruts Stand 
Up’ (ಉತ್ತಿಷ್ಠ ; 1. 40) is addressed to Brahmanaspati- 


| ಕ ‘Whom they protect ' 
*ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ: 1. 41) is (composed of) three triplets, JE 
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ಕಾರ ವಾ ಪ ಯಾರೋ ಸಚ ರ್ಸರಮೆರಮ್ಭಟ್ಮ ್ಗ 
* ವರುಣಾರ್ಯಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆದಿತ್ಯೈದೈವತಃ | 





ಪೌಷ್ಟಂ ಸಂ ಪೂಷನ್‌ ಷಡ್ಪ್‌ದ್ರ್ಯಸ್ತೃತೀಯಾ ನ ತು ಕೇವಲಾ ॥ ೧೦೮ || 
ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣೇನಾತ್ರ ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈತ್ಚ ಸೆಂಸ್ತವಃ | 
ಉಕ್ತಮತ್ರಿರ್ಷ್ಹಿಣಾ ಪೂರ್ವಮಾಜೇಶಾಜ್ದೈವತಂ ವಿನಾ ॥ ೧೦೯॥ 
ಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ ಲಿಂಗಾಶ್ರೆ ಥಾಸಿ ಶೈಚಿದುಚ್ಛಿತೇ! 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾಸ್ತ್ರಮಗ್ಗ ಇತಿ ಸಂಸ್ತೃತಾಃ Il ೧೧೦ || 


೪೧--೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

108. ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ (೧-೩ ಮತ್ತು ೭-೯) ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, 
೬ರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂವರು ಜೀವತೆಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೪-೬) ಆದಿತ್ಯರೂ ದೇನತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿರು. 
ವರು. ಸಂಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನ್ನು ಅನಂತರ. 
ಕದ್ರು ದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇರುವ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಿಳಿಗೆ 
ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಇರುವರು. ಕೊನೆಯ. 
ತೃಚದಲ್ಲಿ (೭-೯) ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದ್ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ವಿಶ್ವ 
ರ್ದೇವೈಃ) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತ 

109-110. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ 
ಆಅರ್ಯಮಾ, ಮತ್ತು ವಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುನರು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯು 
ಯಾರೆಂದು ಥಿರ್ಣಯಿಕುವಾಗ ಪ್ರಮಾಣ (ಆದೇಶ)ವೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದೂ ಮಂತ್ರದ. ಲಕ್ಷಣವು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಖುಹಿಯು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಶ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸೂನ" ಎಂಬ ೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳ್ಳು ರುದ್ರರು. 
ಆಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. 


ತ್‌್‌ ಆಾರ್ಫ್‌ 
ಈ 





ದಾ ದ ಭಟ್ಟರ ಘಾ ಮಾ ಮಿ ದ. 


22. Deities of ೫1. i. 41-47. 
108: (the first, 1-3, and the third, 7-9, being addressed) to Varuna, 
and Mitra, (while) the middle one (4-6) has the Adityas for its divinities. 
" Shorten, ಲಿ Pusan’ (ಸಂಪೂಷನ್‌ : 1. 42) is addressed to Pusan. (Then come) 
six (stanzas) addressed to Rudra (1. 48. 1-6), the third, however; not ex- 
clusively. | 
109. Thereis here (1. 43-8) praise (of Rudra) along with Mitra, 
Varuna, and the All-gods. 
It has already been said before by the seer that without an 
authoritative statement ( ಆದೇಶ) the divinity, 

110. cannot be known from its characteristic mark (ಲಿಂಗ) : yet in 
some places (ಕ್ವಚಿತ್‌) it (the deity) is stated : (thus) in ‘you, O Agni, 
(ತ್ರಮಗ್ಗೆೇ ; i. 45. 1) the Adityas, Vasus, Rudras are praised at the same time 
(with Agni). 
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ಮಂ: ೧. ಸೂ. ೪೩-೫೦: 
1788 ಭೃಹೆಡ್ಡೀವತಾಯಾಂ [ 


ತಿಸ್ರಃ ಸೌನ್ಯೋ*ಗ್ನ ಆಗ್ನೇಯೇ ಪ್ರೆಗಾಥೇನಾಶ್ಚಿನಾ ಸುತ್‌! 
ಸಹೋಷಸಾ ಲಿಂಗಭಾಜಾ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ 


ಅರ್ಧರ್ಜೊೋ ದೇವದೇವತ್ಯ ನಿಷೋ ಇತ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಪರೇ ಹ್‌ 
ಆದಿತ್ಯಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಕೋ ಹವಿಸೇತಿ ಸಹ ಸ್ತುತೆಂ ೧೧ 


ಸಹೌಷಸೇ ತತಃ ಸೌರ್ಯಮುಡು ತೈಮಿತಿ ಸಂಸ್ತುತಃ | 


111. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಸೋಮದಶೇವಕೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 
ಅಗ್ನೇ ವಿವಸ್ವತ್‌(೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ, ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸೂನ್‌ (೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತ)ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುವು. ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೧-೨ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜತೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇ 
ಗಳನ್ನೂ, ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಹೋ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವಿವರಣೆ ಇದೆ, 
೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ, 


112. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಏಷೋ ಉಷಾ ಎಂಬ ೪೬ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಅಯೆಂ ವಾಂ ಎಂಬ ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ 
೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹವಿಷಾ ಜಾರಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಜತೆಗೆ ಅದಿತ್ಯನೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುವನೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಿಳಿಸುವರು. | 


113. ಸೆಹ ವಾಮೇನ (೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮತ್ತು ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ (೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ)ಎರಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೂ ಉಷಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯು, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಉಷು ತೈಂ ಎಂಬ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಂಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ 


ರಾರಾ ಕಾಕಾ ಕಾ ಲ ಫಾ ಫಾ ಘೂ ಕಪಪ ರಾರಾ 


111. (Then come) three (stanzas) addressed to Soma (i. 48. 7-9). 
«(0 Agni’ (®t: 1. 44.1) axe two (hymns) addresed to Agni (44, 40). 
With a Pragatha couplet the Aswins are (here) praised with Dawn who 
bears her characteristic mark (ಲಿಂಗಭಾಕ್‌), “Here is Soma, ಲಿ bounteous 
ones (ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ : 1. 45. 10). 


112. isa hemistich which has the gods for its deities: The two 


following (hymns, beginning) " She here’ (ಏಸೋ ; 1. 46. 1) are addressed ‘to 
‘the Asvins (46, 47). | 


Yaska thinks the Sun (ಆದಿತ್ಯ) is praised at the same time in (the 
stanza) " With oblatian ' (ಹನಿಷಾ ; 1. 46.4). 


23. RY. i: 48-60. Story of Sayya: The Satarchins: 
113. « Together with’ (ಸಹಃ 1. 48. 1) are two (hymns), addressed \to 
‘Dawn (48, 49) ; then ‘Upward him’ (and mದುತ್ಯಂ:. 50) is addressed to 
Surya: (in) ‘ Wherewith’” (ಯೇನ ; 1. 50: 6) Varnna connected with Heaven 
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ಘಾತ್‌ 











ದ್ಯುಭಕ್ತಿರ್ಯೇನ ವರುಣೋ ರೋಗಫ್ನುಸ್ತೈ ಚೆ ಉತ್ತಮಃ Il ೧೧೩ ॥ 
ರೋಗಾಪನುತ್ತಿರಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಮುಶಪ್ಯಸ್ನಿತ್ಯುತ್ತಮೇ ಶೃಜೇ | 

ಅರ್ಧರ್ಚೇ ತು ದ್ವಿಷಡ್ದೇಷ ಐಂದ್ರಃ ಸವ್ಯಃ ಶತರ್ಜಿಷು Il ೧೧೪ Il 
ಸ್ವಯಮಿಂದ್ರಸಮಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛೆತೋ$ಜ್ಲ್ಗಿರಸೋ ಮುನೇಃ | 

ವಜ್ರೇವ ಸವ್ಯೋ ಭೂತ್ವರ್ಷೇರ್ಯೇಗಿತ್ವಾತ್ಸುತ್ರತಾಂ ಗತಃ .॥ ೧೧೫ Il 


ಪ್ರಥಮನೇ ಮಂಡಲೇ ಜ್ಞೇಯಾ ಯಷಯೆಸ್ತು ಶತರ್ಚಿನಃ | 
ದ್ಯುಭಕ್ತಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ( ೧೧-೧೩ ಸಾಕಾ) ರೋಗಗಳನ್ನು 


'ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿನೆ. 


114. ಕೊನೆಯ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩) ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು (೧೧-೧೨) 
ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುವು. ಕೊನೆಯ ೪೩ ನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಶತ್ರುನಾಶಕರವಾಗಿರುವುದು. ಶತರ್ಚಿ 
ಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರಾದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸವ್ಯ ಎಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಅಂಶಭೂತನು. (ಶತರ್ಚಿ ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ಒಂದು ನೂರು ಯುಕ್ಟುಗಳೆ ದ್ರಷ್ಟ ಪಗಳು. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಖಸಿಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಶತರ್ಚಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ.) 

ಸವ್ಯನ ವೃತ್ತಾಂತ; ಶತರ್ಜಿನರು ಎಂದರೆ ಯಾರು? 

115. ಆಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪರಾಕ್ರಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮುನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನ ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಆ ಖುಷಿಗೆ ಸವ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನಾದನು. (ಈ ಸವ್ಯನು-ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೫೧-೫೭ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ (೭೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಖುಷಿಯಾಗಿರುವನು). 


116. ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು (ಏಕೆಂದರೆ ಇವರು 


: ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೂರು ಖುಕ್ಳುುಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು) ಕೊನೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಕ್ರುದ್ರಸೂಕ್ತಮಹಾ 


ಸೂಕ್ತಗಿಳ (ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳ) ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಸಲನೆಯ 





' (ದ್ಯುಭಕ್ತಿ) is praised ; the last triplet (50. 11-13) is destructive of disease 


(ರೋಗಪಫ್ಲು). 

114. With the first two (stanzas) in the last triplet (beginning) 
‘Rising’ (Wy: 1. 50-11, 12) there is driving away of disease, while in a 
hemistich (of the last stanza) there is hostility to foes. 

Among the Satarchins is ಸವ್ಯು who 1s a form of Indra (ಐಂದ್ರ). 


115. Of the sage Angirasa who wished for a son like Indra; the 
Bolt-bearer himself became the son; having assumed the form of Savya in 


eonsequence of the seer’s asceticism: 


116. Now the seers in the first book are:to be known ೩5 Satarchins in 
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790 ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಯಾಂ [ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೬೧-೭೩. 





ಶ್ಹುಪ್ರೆಸೂಕ್ಷ್ಮಮಹಾಸೂಕ್ತಾ ಅಂತ್ಕೇ ಮಧ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯಮಾಃ | Il ೧೧೬ | 
ನವಕೆಂ ಜಾಶವೇದಸ್ಯಂ ನೂ ಚಿದ್ಯತ್ತು ವಯಾ ಇತಿ | 

ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಜ್ನಿಮಾಗ್ನೇಯೆಮುತ್ತೆರಂ | ೧೧೩೭ ll 
ಐಂದ್ರಾಜ್ಯಸ್ಮೈ ತತಸ್ತ್ರೀಣಿ ವೃಷ್ಠೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ಮಾರುತಂ | 

ಆಗ್ನೇಯಾನಿ ತು ಪೆಶ್ಚೇತಿ ನವ ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಾಮಿತಿ ॥ ೧೧೮ | 
ದಶಾಶ್ವಿನಾನೀಮಾನೀತಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣಿಯೋಕ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸೌಸರ್ಣೇಯಾಸ್ತು ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚಿಸ್ನಿಪಾತಸ್ತುತಿಷು ಸ್ತುತಾಃ Il ೧೧೯ 


ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ೨, ೩, ೪, ೫.೬, ಪ, ೮ ೯ ಎಂಬ ಎಂಟು ಮಂಡಲದ 
ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಖುಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

117. ನೂ ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯೂ ವಯಾ 
ಇದಗ್ಲೇ ಎಂಬ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ, ವಹ್ನಿಂ ಯೆಶಸೆಂ ಎಂಬ ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳು, 

೬೧-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವಶೆಗಳು 

೩10. ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೧-೬೩) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು 
ವೃಷ್ಟೆ € ಶರ್ಧಾಯ ಎಂಬ ೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಪಶ್ಚಾ ನ ಎಂಬ ೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೫-೭೩) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ, 


119. ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(೮ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಸುಪರ್ಣಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ. 
ಇತರ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


CLA LAAAAARAAAAAAAARARALRAARARA ರ್‌ ಬಬಬ ಚಚ 
thelast, as seers of short hymns and of long hymns; in the middle ones, as 
middlemen (ಮಧ್ಯಮಾ). 

117. <Now indeed’? (ಸೂಚಿತ; ಸ. 58), containing nine stanzas, is 
addressed to Jatavedas: while the hymn which (begins) ¢ Branches’ (ನೆಯಾಃ 


1. 59) is addressed to Vaisvanara ; the following one, «B 3 (ವ 
is addressed to Agni. ' Shon carer ( ಜ್ನುಂ:1. 60). 


24. RY: 1. 61-78. Eleven Khilas: RY. 1. 74-89. 
118. Then (come) three (61-68), «770 him’ (ಅಸ್ಮೈ: 1. 64) 18 addres- 


sed to the Indra: «For the manly host ® ( ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ; 1, 64) 18: addressed 


to the Maruts; < With a cow’ (ಪಶ್ಚಾ; i. 65) 18 the 8 i 
3. 1. rst of 
(65-73) addressed to Agni; « Ever indeed of you ’ (ಶಶ್ವದ್ದಿ ವಾಂ), ಸ್ತ CS 
ತ 119. are ten addressed to the Asvins; (the hymn) ‘These’ (ಇಮಾನಿ: 
vill: 59) 1s (in) praise of Indra-Varuna. But Whatever (other deities) belong: 


° to the Sauparna hymns are praised incidentally (ನಿಪಾತಸ್ತುತಿಷು). 
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ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೭೪-೯೦] ತ್ವತೀಯೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ 791 
ESSN 
ಉಪಪ್ರೆಯೆಂತಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಆಗ್ಲೇಯಾನ್ಯುತ್ತೆರಾಣಿ ಷಟ್‌ | 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸಸ್ತ ಎಜೋ*ಗ್ಸೇರ್ಮಥ್ಯಮಸ್ಕ ತು Il ೧೨೦ I 
ಇತ್ನೇತಿ ಪಂಚ ಶ್ವೈಂದ್ರಾಣಿ ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ನಿಪಾತಿತಾಃ | 

ದಧ್ಯಜ್ಮನುರಥರ್ವಾ ಚ ಮಾರುತಾನಿ ಪ್ರ ಯೇ ತತಃ |! ೧೨೧ || 
ಚತ್ಪಾರ್ಯಾ ನೋ ವೈಶ್ವದೇವೇ ದ್ವೇ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಕುತಿರ್ಮಶೇ | 

ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಶ್ಹ ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಂ ಯಾವಚ್ಛೆತಂ ಪುನಃ ॥ ೧೨೨ | 


ಮಧು ವಾತಾಸ್ತೃಚೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸರಮಂ ಮಧ್ರಪೀಷ್ಯತೇ | 


| ೩೪-೯೦ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು ಎ 

೩90. ಉಪಪ್ರಯೆಂತಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೭೪-೭೯) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ a೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶೋ ರಜಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
(೧-೩) ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು ದೇಪತೆಯು. - 

121. ಇತ್ಸಾ ಹಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೦-೮೪) ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು ; ಆದರೆ ಆಂ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಯಾೌಮಥರ್ವಾ ಎಂಬ ೧೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಜ್‌, ಮನು, ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬುವರ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಆದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ಯೇ ಎಂಬಲಜ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ, 

12%. ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೯೯೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ ೮೯ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೨ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಆನೋ ಭದ್ರಾಃ ೧-೨)ಸಾಮಾನ್ಯಜೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ (೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ 
ಜುಕ್ಳಿಗೂ, ಶತೆನಿನ್ನು ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕೆಗೂ (ಸಾಮಾನ್ಯ) ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 

123. ೯೦ ನೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಧು ವಾತಾ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೬-೮) ಉತ್ತಮವಾದ ಮಧ.ವನ್ನು 
ಸರರರರಾಾಾಾರಾಾಾಾ್ವಾ ಆಜಾ: 

120. The following six hymns (74-79), ‘Going forth’ (ಉಸಪಪ್ರಯಂತ ; 
1 74.1), are addressed to Agni; but the triplet ‘With golden locks of hair’ 
(ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸ ; 1: 79. 1-3) is (addressed) to the middle Agni 

121. Now ‘Thus’ (ಇತ್ಛಾ : 1. 80. 1) are five (80-34) addressed to Indra; 
in the (stanza) ‘Whatever’ (ಯಂ ; 1. 80. 16) Dadhyanch, Manu, and Atharvan 
are Incidentally mentioned: ‘J hen ‘They who forth’ (್ರ ಯೇ: 1. 85. 1) are 
addressed to the Maruts, 

122. being four (85-88) ‘To us’ (ಆ ನಃ: 1. 8. 1) are two (hymns) to the 
All-gods (89, 90); two (stanzas here) are regarded as (in) praise of the gods 
(in general), both ‘To us, the auspicious’ (ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ; ॥. ೬9.1), "೦! the 
gods’ (ದೇವಾನಾಂ: 1. 89:2), and again ‘What is auspicious’ (ಭದ್ರಂ ; 1. 89.8) up to 
(yavat) “A hundred’ (ಶತಂ: i. 89.9). 


25. RY. 1. 90-93. Order of hymn-groups in Mandala 1- 74-16 
123. Inthe triplet ‘The winds waft mead’ (ಮಧು ನಾತಾಃ: 1. 90. 6) the 
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(this hymn), containing sixteen stanzas (an 


MR ಮಕ'೧:: ಸೂ. ೯೧-೧೦೪: 
702 ಬೃಹೆ್ಹೀನಶಾಯಾಂ ಕ 
ವ ಯ ಸ ಪಾ ಜಾ 


ಅದಿತಿದೌಣ್ಯರಿತಿ ಶ್ವಸ್ಕಾಂ ವಿಭೂತಿಃ ಕಥಿತಾದಿತೇಃ ll ೧೨೩ Il 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸೌಮ್ಯಮೌಷಸಮೇತಾ ಉ ತ್ಯಾಸ್ಸೃುಚೋಶ್ವಿನೋಕ | 

ಅಶ್ವಿನಾಗ್ನೇಃ ಸಸೋಮಸ್ಯ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾನಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ Il ೧೨೪ ॥ 
ಗೋತಮಾದೌಶಿಜಃ ಕುತ್ನಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಾಪೃಸೇಃ ಪೆರಃ | 

ಕುತ್ಸಾದ್ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಶಶ್ವತ್ರೇ ದ್ವೇ ಏವಮಧೀಯೆತೇ || ೧೨೫ ॥ 


ಇಮಂ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸೋ ದದರ್ಶ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಜಗಾದ ಸೋಳೆಶರ್ಚೆಂ | 


(ಉದಕವನ್ನು) ಆನೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕಾದ ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿಕಿ8 ಎಂಬ ಬುಸ್ಳೈನಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
೯೧-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವಶೆಗಳು 

124. ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೯೧ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೋಮನೂ, ಏತಾ ಉತ್ಕ್ಯಾ (೯೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ). 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಸೋದೇವತೆಯೂ ದೇವತೆಗಳು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೧೮ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು. 
ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ಟೀಸೋಮಾ ಎಂಬ ೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು, 

125. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೭೪.೯೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು ; (ಅನಂತರ ೯೪-೧೧೫. 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕುಶ್ಸನು ಖುಹಿಯು) ; ೧೧೬-೧೨೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕೆಕ್ರೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಈ ಖುಹಿಯು 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು, ಅನಂತರ ೧೨೭-೧೩೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 'ಪೆರುಚ್ಚೀಪಯನಿಯೂ ಅನಂತರ. 
೧೪೦-೧೬೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫತೆಮಾ8 ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಖುಹಿಗಳು. ಸುತ್ಪ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ 
ಖಹಿಗಳಿಬ್ಬರೂ (ಎಂದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ) ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವರು. 


126. ಅಂಗಿರಸವುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ೯೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ರೃ 


ವಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಜಾತನೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು, ಆದರೆ. 





ಮ್ಯಾ 


supreme (ಪರಮ) 176೩6 is also (ಅಪಿ) desired; but in the (stanza) ‘Aditi’ is. 
Heaven’ (#ದಿತಿರ್ದೌ್ಯಃ ; i 89. 10) the majesty of Aditi is told. 

124. ‘you, Soma, (ತ್ವಂ ಸೋಮ : i. 91) is addressed to Soma: “These 
Dawns’ (ಏತಾ ಉತ್ಯಾ: 1. 92) is addressed to Dawn; the triplet "ಲಿ. Asvins (ಅಶ್ವಿನಾ: 








1.92. 16-18) to the Asvins.: ‘Agni and Soma’ (ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ೌ : 1.93) 18 (in). 


praise of Agni associated with Soma. 
125. After Gotama (74-93) the 808 of Usij (Kaksivat comes: . 
116-126); after the seer Paruchepa (127-139) follows Kutsa (99-115); after: 
Kutsa, Dirghatamas (140-164): always (ಶಶ್ವತ್‌) these two 
in this order (ಏನಂ) is read (the text of the Rg-veda). 
26. RY. 1..94-111. Seers of hymns with refrains; 
126. Kutsa, son of Angiras, saw 


(sets respectively);. 


Khilas of Kasyapa 
‘This’ (ಇಮಂ; 1, 94): he uttered. 
d) addressed to Jatavedas. 
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ಮಾ ಬಾನಿ ನ 
- ದ್‌ ನಾ ಮಾದವ ಅ ನಾರ್‌ 
ಪ್ರ 
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ದಾರದ 
ಪೂರ್ನೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೃ ಚೋ ಪದೇವದೇವಾಸ್ತ್ರೆಯೆಃ ಪಾದಾ ಉತ್ತಮಾಯಾಸ್ತ- 
ಕೋsಧಂ | ೧೨೬ |: 
ತೆಸ್ಕೈವ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ಪೊರ್ವಸೂಕ್ತೆಂ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ವಾತ್ರ ಷಢ್ಛ್ಯಃ ಪ್ರಕೃತಾಭ್ಯಃ | 
ಅಂತ್ಯೋ*ರ್ಥರ್ಚೆಸ್ತು ವಾ ಷಣ್ಣಾಂ ಸ್ತುತಾನಾಂ ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಃ ಪಾದ್ಧೆಸ್ತು ತ್ರಿಭಿಃ 
ಸುತಾಃ | ೧೨೩ | 
ಭರದ್ವಾಜೇ ಗೃತ್ಸಮಡೇ ವಸಿಷ್ಠೇ ನೋಧಸ್ಯಗಸ್ತೈೇ ನಿಮದೇ ನಭಾಕೇ | 
ಕುತ್ಸೇ ನೋಡರ್ಕಾ ಬಹುದೈವತೇಷು ತಥಾ ದ್ವಿದೇವೇಷು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ ೧೨೮ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ೮ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೂ ಸೆ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ 
೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 

107. ' ೧೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಜಾತವೇದೋಗ್ಡಿಯ 
ಪರವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಅರ್ಧೆಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾದಿ ಆರು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ (೧೬) ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾದಿ ಆರು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೂರು ಪಾದಗಳ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳದೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು. 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

128. ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ವಿಮದ, ನಭಾಕ್ಕ ಕುಶ್ಸ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳಿಂದ. 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಬಹುದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ದ್ವಿದೇನತೆ (ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನೌ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಗುಣವರ್ಣನೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದ್ವಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಹಿಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ 
ಖುಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು- 


Three verses of the stanza ‘Foremost. O Gods’ (ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಃ: 1. 94. 8). 
have the gods as their deities; then half of the last (stanza: 1. 94-16) 

127. either belongs to the same deity (1.6. Agui)as the (whole) hymn 
which precedes it (ತತ್ಸೂರ್ವ), or it is (addressed) to the six deities, Mitra and 
the rest, who are here referred to (ಪ್ರಕೃತ). 

The last hemistich (i. 94. 16) is (addressed) optionally (ವಾ) to the six 
(deities) praised; whereas in ‘Foremost’ (ಪೂವ: 1. 94. 8) the gods (in general) 
are praised with three verses 

128. In Bharadvaja Grtsamada, Vasistha, Nodhas Agastya, 
Vimada, Nabhaka, Kutsa there are no similar (ಸಮಾನಧರ್ನಿಣಃ) refrains 30 


(hymns) addressd to many divinities; also (not) in those addressed to two: 
gods. 
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, ೧, ಸೂ. ೯೫-೧೦೧. 
194 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ | [ ಮಂ ೧ 
SS 
ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ ಸೂಕೆಮೌಷಸಾಯಾಗ್ನಯೇ ಸೆ ಪ್ರಶ್ನ ಫೇತಿ ಪ್ರವಿಣೋದಸೇ*ಗ್ನಯೇ | 
ನೈಶ್ಹಾನರಸ್ಯೇತಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಮಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಶುಚಯೇ5ಗೃಯೇ ಪುನಃ ೨೯1 
ಜಾಶವೇದಸ್ಯಂ ಸೂಕ್ತೆಸಹಸ್ರಮೇಕ ಐಂದ್ರಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಕಶ್ಯಪಾರ್ಷಂ ವದಂತಿ | 


ಜಾತನೇದಸೇ ಸೂಕ್ತಮಾದ್ಯಂ ತು ಶೇಷಾಮೇಕಭೂಯೆಸ್ತ್ವಂ ಮನ್ಯತೇ 

ಶಾಕಪೂಣಿಃ |! ೧೩೦ ॥ 
ಸ ಯೋ ವೃಷೈಂದ್ರಾಣಿ ಸಂಚ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ಶ್ರೀಣ್ಶೈಂದ್ರಾಗ್ನೇ ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶತಮಿತ್ಯಾರ್ಭವೇ ಪರೇ | ೧೩೧ || 

199. ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ (೯೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಪ್ರತ್ಸಥಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವನೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ (೯೮ನೇ ಸೂಕ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಆದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಪ ನಃ (೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಕ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

180. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸುಮಾದಿ ಒಂದುಸಾವಿರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸೇ 
(೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜಾತನೇದಸೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸನು ಖಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ 
ದೇವತಾಕವಾದ (ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವು (ಎಂದರೆ ೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಎಂದು ಶಾಕೆಪೂಣಿ ಎಂಬ. ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

131. ಸಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ (೧೦೦ನೇ) ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
| (೧೦೦-೧೦೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೆಯದು ; ಚಂದ್ರಮಾ (೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕ 
I ವಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೫-೧೦೭) ಮೊದಲನೆಯದು; ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ (೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 

ಸ್ರ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೮-೧೦೯) ಮೊದಲನೆಯದು ; ಮುಂದಿನ ಎರಡು 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೧೦-೧೧೧) ಖುಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾರುಗಿವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತತಂ ಮೇ ಎಂಬ (೧:::) 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. 


129. “Two unlike’ (ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ : i. 95) is a hymn to Agni Ausasa, ‘He 
in the ancient way’ (ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ: 1. 96) is to Agni Dravinodas,‘Of Vaisvanara’ 
(ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ : 1. 98) is addressed to 77218980272; but the one before this (1.97) 
is to Agni Suchi. i 
| | 130: Some say that the thousand hymns addressed to Jatavedas 
(which come) before (the hymn) addressed to Indra (1: 100) have Kasyapa 
as their seers the first hymn of these is ‘For J೩tavedas’ (ಜಾತವೇದಸೇ : i'90). 
Sakapuni thinks that they increase by one (in the number of their stanzas): 
| 1೩583. «The mighty one who’ (ಸ ಯೋ ವೃಷಾ: ;. 100) is (the first of) five 
| : (hymns) addressed to Indra (100-104); there are (then) three (105-107) + 
೩೮೮೮8866, to the All-gods, (beginning) “The Moon (ಚಂದ್ರಮಾಃ : ;. 105 1 
“That which, O Indra-Agni (ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ; 1. 108) is (the first of) two add 
ressed to Indra-Agni (108-109); the two following (110, 111) ? 
(ತಂ: i. 110. 1) are addressed to the Rbhus. 





‘1 wrought’ 
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LLL 
ತ್ರಿತೆಂ'ಗಾಸ್ತನುಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಕ್ರೊರಾಃ ಸಾಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 


ಕೂಪೇ ಪ್ರತ್ತಿಸ್ಯೆ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತೆ ಏನಾಪಜಪ್ರಿರೇ (1 ೧೩೨ IF 
ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರವಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ರಮಃ | 
ದೇವಾಂಶ್ಲಾನಾಹಯೆತ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತೆ ಚ್ಛುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ ೧೩೩ ॥ 


ಆಗಚ್ಛತೋತಥ ಶಾನ್ಪೃಷ್ಟಾ, ಕ್ಟ ವಸತ್ಯೆಸೃ ತತ್ತ್ವತಃ! 
ಸರ್ವದೃಕ್ತಂ ಚೆ ವರುಣಿಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಣ ಶ್ಲೇತ್ಯುಷಾಲಭತ್‌ ॥ ೧೩೪ Ik 


 ತ್ರಿತೆ ಆಪ್ರ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಯಸಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವು (೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 

132. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ತ್ರಿತನನ್ನು ಸಾಲಾವೃಕಿ (ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು ತೋಳದ) ಯ ಕ್ರೂರರಾದೆ ಪುತ್ರರು ಬಂದು ಪಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅವನ: 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. 

138. ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಆ ತ್ರಿತಯುಹಿಯು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮೇಲೆದ್ದು ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು : ಕಿತ್ತು ಅದರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜೀವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನು, ಇವನ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಕೇಳಿದನು. 

184. ಇನನ ಪ್ರಾಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಇವನಿದ್ದ ಭಾವಿಯ ಒಳಿಗೆ ಬಂದು ಈ ತ್ರಿತನು ಎಲ್ಲಿದಾನೆ ಎಂದು. 
ತಿಳಿಯದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳ್ನು ತ್ರಿತನು ನೋಡಿ-ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ. 
ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ನಾನಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಇವರು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ. 
ರಲ್ಲಾ ಎಂದು ವಿಷಾದದಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 





EAA 
27. RY: 1. 105: Story of Trita 

132. The cruel sons of the she-wolf (ಸಾಲಾವೃಕೀ) having cast Trita; 
who was following the cows; into a well; carried off all the Cows from 
thence. 

133. He, the best knower of formulas among all knowers of such. 
pressed Soma there and summoned all the gods: Brhaspati heard that 
(call): | 

134. Now on seeing them coming, he reproached (them), raying; 
‘Where, indeed, abides; the all seeing power (ಸರ್ವದೃಕ) of this Varuna and 


of Aryaman ? 
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706 ಬೃಹದ್ಜೇನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೧೨-೧೨೧. 
2 ಇ ಂಉಂಅಚೃೃ೧ಾ೧%11%೧ಲ ಯ ಎೂಷಷಎಸುಬಬೂುರದಂರಚಾರಾಲ್‌ವಾರಾರರರಾ 
 ಪೊಪೇಷ್ಟಕಾಭಿವ್ರಣಿಕಾನೃಂಗಾನ್ಯೇವಾಭವನ್ಮಮ | 


ದೃಷ್ಟಾ ಸರ್ವಾನಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯದ್ಯಸ್ಕೇಕೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ || ೧೩೫ Il 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಚೋದಿತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರಯಃ | | 
ಜಗ್ಗುಸ್ತಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ |! ೧೫೬ || 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ್ರಿ ತಸ್ಯೈ ತಜ್ಞಾ್ಮಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚೆ | 
| ತೃಚೇನಾಂತ್ಕೇನ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾನಿತಿ Il ೧೩೭ ॥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೀಳೇತಿ ಆಗ್ಲೇಯಃ ಪಾದ ಉತ್ತರಃ | | 
| ಆಶ್ವಿನಃ ಸೂಕ್ತೆ ಶೇಷಃ ಸ್ಯಾದಿದಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಕ ಸ್ತುತಿಃ | ॥ ೧೩೮ ॥ 


18ರ. ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ್ನ ಕೈಕಾಲಗಳಿಗೆ ಗಾಯವಾಗಿದೆ. ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ನನಗೆ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ, 
, ವೆ pe KR ದ್‌್‌ ಳ್‌ ಇದೆ wn ಇದ ಜ್‌ 
186. ಕೂನೆಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀರಿತರಾಗಿ ಆ ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಗಳೆಂಬ ಪ್ರಿಸ್ಸಾ ಗಳ 
ವಾಸಿಸುವ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಆ ತ್ರಿತನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಅವನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾದರು: 

137. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಈ ಸೂಕ್ತದ(೧೦೫ ನೇ ಸೂ) 
ಅಸೌ ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧೬-೧೫)ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದನು- 
೧೧೨-೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು. 

138. ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೧೨) ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
(| ಸ್ತೂತಿಯೂ ಮುಂದಿನ (೨ನೇ) ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ 
| | ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಇವಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ೧೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಉಷೋದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ನ 


30 





185: “My limbs were wounded by the bricks of the well. Having 
seen all (the gods) I praise (them); even though not one (of them) sees 
(me). f 


136: The three troops of the All-gods, ur | 
» urged on by Brh 
to that sacrifice of Trita and took shares of it together. sent 


ತ ಸಾ ಐ | SEE Us i ಮ ಇ 
Cee et ns a a ಅ Bt ಒರ ಶನ 
| ್‌ '- 


28. Deities of RY: 1. 112-121 


137: Asa seer Brhaspati declared the knowled 
» ಶೆ ge and d 
of Trita here displayed (ವತತ್‌) with the last triplet (i. 105. 16-18) of ಸ 
hymn (beginning ‘That’ (ಅಸೌ: 1, 106. 208.1 of the 
186. (The verse) ‘I praise’ (ಈಳೇ: 1. 112 1) i 
| ಜಿ ಸಸ: ; 8 to Hea 
the next verse (1) 18 addressed to Agni; the Weed FY 1 
(112. 1-95) should be (regarded as) addressed ‘to the Asvins, «This ymn 
1: 113) 18 (in) praise of Night and Dawn. 1s (ಇದಂ; 


ee Kn RENTS NOC SE Cr a ೪೪೬೪, 
¥ 
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ಹಹಡಿ... ಮಂಡ ಆ... ಬಾ... ಮಿ ನ ಬಾ ಡಾ ಚಂಡ 


ಈ 
ನಾ ದ ಮಿ ಮಿಮಿ ಮಾ ಅ 


“|__———— ಇ. ಹಾರ್‌... ಡಾ... ಜಾ ಡಾ ತು ಮೂಡಾ... ಮ... .ಜಾಡಡಾ ಡೊ 


| ಹಾ ಹ ನ ಅ ಎನೇ ಅವರಾದ. ಪಿಎ ವಾಡಾ ಲ! ಹ 


ಮಂ. ೧- ಸೂ. ೧೧೪-೧೨೧. ] .  ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 797 
ಇಮಾ ರೌದ್ರಂ ಪೆರಂ ಸೌರ್ಯೆಂ ಚಿತ್ರಂ ಪಂಚಾಶ್ವಿನಾನ್ಯತಃ | 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ವನ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ ಮಃಸ್ಪಪ್ಟನಾಶಿನೀ Il ೧೩೯ ॥ 











ಐಂದ್ರೆಂ ಕೆದ್ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಚ ಪ್ರೌಷಸೇ ಪೈಥುರುತ್ತರೇ | 
ಮಹಿರ್ವಾನಂ ಚೆ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾತರಿತೃತ್ರ ಶಂಸತಿ Il ೧೪೦ Il 


ಕಾಕ್ಷೇವತಂ ಕೆದಿತ್ಸೇತಿ ಯೆದೈಂದ್ರಮುಪದಿಶ್ಯಶೇ | 
ಪರೋಕ್ಷಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತತ್ಪ ದಿಷ್ಟಂ ಸ್ವರಸಾಮಸು ll ೧೪೧ Il 


189. ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ೧೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ರುದ್ರದೇವತಾಕವು ; ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ 
೧೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೧೬-೧೨೦) ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶಕೆಗಳು ದೇವತೆಯು : ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧ ಸ ಸ್ವಪ್ನ ಸೃ ಎಂಬ 
ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಳು (೧೨ನೇ ಖುಕ್ತು) ದುಃಸ್ವಪ್ನ (ಫಲ)ನನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದು. 


140. *ಕೆದಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ೧೨ 5೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು, ಪ್ರೆ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಬ ೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕೆ್‌ 
ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳೂ, ಅದರ ಹ, ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೨೩ ಗ ೧೨೪) ಉಪೋಜೀವತೆಯೂ ದೇವತೆಗಳು" 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಎಂಬ ೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಭಾನಯನ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯನೆಂಬುವನು ಮಾಡಿದ 
ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


141. ಕದಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದರೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು ಎಂದು 


ಸ್ವರಸಾಮ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 








139. ‘These’ (ಇಮಾಃ : 1. 114) is addressed to Rudra; the next, ‘The 
brilliant’ (go: i. 115), is addressed to the Sun: Then (come) five (1: 116-120) 
addressed to the Asvins (beginning) ‘For the Nasatyas’ (ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ; i. 116.1) 
‘the last (stanza) in the last (07೧೩೧ 1 1. 120. 12) is destructive of evil 
dreams. 


\ 


140 ‘When’ ? (ಕದಿತ್ಛಾ: 1. 121) is addressed to Indra, and ‘Forth, 
(ಪ್ರ, 1. 122) is addressed to the All gods: The two (123-124) next(beginning) 
‘Broad’ (ಪೃಥುಃ : 1. 123 1) are addressed to Dawn (®88#3¢)- In ‘At morn’ 
(ಪ್ರಾತಃ: 1. 125) the seer lauds the gift of Bhavayavya. 


141- ‘When; indeed? (ಕದಿತ್ಛಾ: 1. 121), ahymn of Kaksivat which is 
traditionally held to be addressed to Indra; is indicated as indirectly add: 
ressed (ಸರೋಕ್ಷ) to the All-gods in the Svarasamans: 
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798 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧, ಸೂ, ೧೨೧. 
SSE 
ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುಕೋರ್ನಿವ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛನ್ನನಿಲಯಂ ಕಿಲ |' 


ಕಕ್ಷೀವಾನದ್ದನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ವಾಸಾರಣ್ಯಗೋಚೆರಃ || ೧೪೨ lk 
ತೆಂ ರಾಜಾ ಸ್ವನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌.!| 
| ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋತಪೆಶ್ಯತ್ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುಕೋಹಿತೆಃ ॥ ೧೪೩ ॥ 
1 ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಸನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಸುತೋಪಮಂ | 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿಕೋಧಶಃ ॥ ave ll 


ಫೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ವನೆಯ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂಶವು. 


142. ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌' ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಯುವಕನಾಗಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ಗುರುವಿನ ಹತ್ತಿರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು 
ಅರಣ್ಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


| 
ಕ್ಕ 
` 
| 


143. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ಚಿಯಿಂದಲೂ ಪುಕೋಹಿತನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 'ಅನುಚರರಿಂದಲೂ 
ಸಹಿತನಾದ ಭಾವಯವ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಬೇಟಿಯಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವಾಗ. 
ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 





144. ಆಗ ಆ ಸ್ಪನಯರಾಜನು, ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೂಪಯೌವನಸಂಪನ್ನನೂ ದೇವಕುಮಾರನಂತೆ. 
ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಶೋಭಿತನೂ ಆದ ಈ ಖುಸಿಪುತ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಈ ಖುಹಿಪುತ್ರನ ಜಾತ್ರಿ 
ಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಫೇಕಿಸಿ. 
ದನು. [3 


ಮಾಮನ 


29: Story of Kaksivat and Svanaya. 


| 
; 
142. Having acquired knowledge from the spiritual teacher (and), 


going home; as we are told (30), Kaksivat fat; 
within the forest: ; 8264 0೩ the Way, Fell salcep 


the son of Bhavayavya, saw as. 


he went along to amuse himself, accompanied by his retinue, his wife. and 


his domestic priest. 


144. Then on seeing him endowed wi 
th beaut ing 
the son of god, he thought of bestowing his daughter 1 a ಸ ದ 
£ 


; 
143.- Him ೩ king, Svanaya by name, 
ಗಿ no ohjection on the score of caste and family, 
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eS ೧ ಪಾ ತಾ ಹೆ 
ತ 


ಲ ಸಭಾ ಸರವ ಥ್ರ ಒಂ ರ ದ. 0001... 1.146 


ಬಾಡಿ ಡಿ 2 ಈ... 


ತಾ ಹ. ೩... 


pS 


ಲ ಜಾ ಜ್‌ ಇ. ಡಾ ಇ ಮಾಹಿ sia 
ತ್‌ 
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ಸಂಜಬೋಧಥೈೈನಂ ಸ ಪೆಪ್ರಚ್ಛ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ। 


ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋತಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರೆತ್ಯುವಾಚೆ ತೆಂ |! ೧೪೫ Il 
ಪುತ್ರೋ5ಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸ ಔಚಿಫ್ಯಸ್ಯ ಖುಷೇರ್ನಸೆ! 

| ಅಥಾಸ್ಕೈ ಸೆ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಸಿತಾಃ |! ೧೪೬ || 
ತಾವಶಶ್ಚ ರಥಾಇ್ಛ್ಯಾವಾಸ್ವೀಡ್ವಂಗಾನ್ಸೈ ಚೆತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾವಿಕಂ | ೧೪೭ Il 
ನಿಷ್ವಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ತುನಃ | 
ಏತೆಮುತ್ತೆರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ ॥ ೧೪೮ || 


145. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜನು ಆ ಖುಹಿಕುಮಾರನನ್ನು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ ಕುಲಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಖಸಿಕುಮಾರನು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಆಂಗಿರಸ 
ಗೋತ್ರದವನು, 

146. ಉಚಧ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತೆಯರಾದ ತನ್ನ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಅವನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು 

147, ಮತ್ತು ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ] ಆ ಖುಹಿಪುತ್ರರಿಗೆ ಹತ್ತು 
ರಥಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದು ರಥಕ್ಕೆ ನಾಲ್ವರಂತೆ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಧಷ್ಟ ಪುನ್ಚ ವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ, 
ಪಾತ್ರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಆಡು, ಕುರಿಗಳನ್ನೂ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು, 

148, ಇದಲ್ಲದೆ ನೂರು ಚಿನ್ನದ ನಿಷ್ವಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ) ನೂರು ಹೋರಿ (ಎತ್ತು) 
ಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ 
ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ (೨ನೇ ಖುಕ್ತು) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
SE 


ದ್‌್‌: 





145. Then after wakening him he inquired ೩5 to his caste, family, 
and so forth. The youth replied to him saying; ‘O king, Iam of the race 
of Angirasas; 


146. «(1೩/3೩ 800 ೦8 theseer Drighatamas; son of Uchathya, O king. 
Thereupon he (ಸ್ವನಯ) gave him ten maidens decked with ornaments: 
30. Story of Kaksivat and Syanaya (continued) 


147. ‘and the same number of chariots, strong-bodied bay steeds 
going in teams of four, for the purpose of conveying the maidens) money 
and (utensils of) inferior metal, goats and sheep. 


148. Further he gave (him) a hundred necklets and a hundred bulls. 
This is told in the next hymn with (the stanza) “A hundred’ (ಶತಂ, 1-126-2) 
and so forth. 
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30 ೩5 to this (stanza), how could it, 





800 ಬೃಹೆಶ್ಚೇನತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೧. ಸೂ, ೧೨೬. 
ದಾದಾ ಪಟ ಕ ಕ ಫಟ! 
ಶತಮಶ್ವಾಉ್ಕತೆಂ ನಿಷ್ಯಾನ್ರಥಾನ್ಸಶ ವಧೂಮತಃ | 


ಚತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಷ್ಟು $ಸಾಧಿಕೆಂ |! ೧೪೯ Il 
ಸ್ಪನಯಾದ್ಭಾವಯೆವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಕ್ಷೀನಾನ್ಪ್ರತ್ಯಸೆದ್ಯತ | 

ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ಸಿಶ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚೆ Il ೧೫೦ Il. 
ಫಲಪ್ರದರ್ಶನಂ ತಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಶೇ ಪ್ರಾಯಶಸ್ಸಿಹ | 

ದ್ವಿತೀಯಾಂ ತು ಪಿಶಾಪಶ್ಯತ್ಸುಗುರಿತ್ಯಾದಿಕಾಮೃಚೆಂ Il ೧೫೧ Il 
ಕಾಶ್ರೀವತಂ ಸರ್ವಮಿತಿ ಭಗವಾನಾಹ ಶೌನಕಃ | 

ಏಷಾ ತು ದೈರ್ಫತಮಸೀ ಸಾನುಲಿಂಗಾ ಕಥಂ ಭನೇತ್‌ | ೧೫೨ Il 


149. ಮತ್ತು ನೂರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ನೂರು ಚಿನ್ನದ ನಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಹೆತ್ತು | 
ರಥಗಳನ್ನೂ ಆ ರಥಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕರಂತೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 

150. ಭಾವಯವ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ಪನಯರಾಜನಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷಿವಾನ್‌ ಖುಷಿಕುಮಾರನು ಪಡೆದನು. 
ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಈ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಖುಹಿಕುಮಾರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 

ರಾಜರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ, ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬೭ನೇ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳು. 

151. ಈಗೆ ಈ ೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳ ವಾನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸುಗುರಸೆತ್‌ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಈ ಕಕ್ಷೀವಂತನ ತಂದೆಯಾದ ದೀರ್ಥಶಮಾಃ ಎಂಬುವನು. 
ದ್ರಷ್ಟೃವು. | | 

152. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಕ್ಷೀವಂತನೇ ದ್ರಷ್ಟ ಎನೆಂದು (ಖುಹಿಯೆಂದು) ಪೂಜ್ಯರಾದ ಶೌನಕರು. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ೨ನೆ, ಖುಕ್ಳು ಮಾತ್ರ (ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ) ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ (ಕಕ್ಷೀವಂತನ ತಂದೆ) ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? 


ಇರ್‌ ಕ್‌ ತೌ ಸ್‌. ಫೌ” ಪ ಕಾದರ್‌ ಫಲ ನನ್‌ ಇರ ಇದ್‌ ರ್‌ು 


149. A hundred horses, a hundred necklettes,” ten chariots with. 
maidens, (steeds) going in teams of four, and a thousand and sixty cows 
150. Kaksivat, who obtained (all this) from Svandya Bhava ಬ a 
both praised (him) after 7೮೦೮1೪10 (it) and recited (the hymn) «At ಟು 
(ಪ್ರಾತಃ i. 125) to his father. a 


31: Gifts of kings; Narasamsi stanzas; Opinions: regarding 1. 126- 6, 7. 


151. Now here (in 125) the rewards of (liberal; [ 

ty) are for th 
part set forth to him. The father, howcver saw the second [ao AG 
begins “ possessed of many cows (ಸುಗುಃ : 125, 9). (4 


152. The revered Saunaka says that the whole (hymn) is Kaksivat’s 


according to the indications (i i 
have been seen by Dirghatamas? ons(it contains). 
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ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೧೨೫-೧೨೬] ತೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 803. 
ರು ಹರ ಸಾ ಬಹ ಲಲರವವಮಾಖಬಾಯಯಯಮಾವಾದಯಾಮರಯಿರಾವಾಮಾಂಯಾಮಾಾ 
ಉಚ್ಯತೇ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೂನೋರ್ದಾನೇನ ಹರ್ಷಿತಃ | 
ರಾಜ್ಞಶ್ಚಾಶಿಷಮಾಹಾಥ ಸುಗುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಲ :॥ ೧೫೩ i 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಕೆಥಿತಾನಿ ರಾಜ್ಞಾಂ ದಾನಾನಿ ಚೋಚ್ಲಾವಚೆಮಧ್ಯಮಾನಿ | 
ನಾರಾಶಂಸೀರಿತ್ಕೈಚಿಸ್ತಾಃ ಪ್ರತೀಯಾದ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ದಾಶತಯಾಷು ರಾಜ್ಞಾಂ |! ೧೫೪ | 


ಪೆಂಚಾಮಂದಾನ್ಸಾವಯೆವ್ಯಸ್ಯ ಗೀತಾ ಜಾಯಾಪತ್ಯೋಃ ಸಂಪ್ರವಾದೋ ದ್ವೃಚೇನ | 
ಸೆಂಪ್ರವಾಡಂ ಕೋಮಶಯೇಂದ್ರರಾಜ್ಞೋರೇಕೇ ಖುಚೌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 1೦೫೫ 


159. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ-ಕಕ್ಷೀವಂತನು ತನ್ನ ತಂಜೆಗೆ ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ (೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತ): 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ರಾಜನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅದನ್ನು ನೇಳಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ಅವನ ತಂದೆಯಾದ 
ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಸುಗುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗು- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ದಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಸ್ವನಯರಾಜನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು ಹಾಕೈಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಸಮಂಜಸವಸ್ನೆ, 


154. ರಾಜರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವು ದೊಡ್ಡ ವಾಗಿರಲಿ, ಸಣ್ಣ ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥ 
ವಾಗಿರಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು. 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು- 

155. ಅಮಂದಾನ" ಎಂಬ ೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಇನು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಯನವ್ಯ (ಸ್ವನಯ). 
ಎಂಬ ರಾಜನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ೬-೭ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳಾದ ಸ್ವ್ತನೆಯನಿಗೂ ಅವನ ಪಶ್ಚಿಯಾದ. 
ಕೋಮಶಾ ಎಂಬ ಪ್ರೀಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ- 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಸಪ್ರೀಗೂ, ರಾಜನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದದ್ದು ಎಂದು ಶಾಕೆಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 

EN ಯರು 

158. The answer 15, that when «At morn’ (ಪ್ರಾತಃ : 1. 125.1) had 
been uttered (by Kaksivat), he (Dirghatamas) was delighted by the gift to 
his son, and then uttered a prayer for the king with (the stanza) “ possessed 
of many cows’ (ಸುಗಯಃ:1.125 9). 

154. The stanzas in which the deeds of kings and their gifts, great. 


small, and middling, are told, should be understood to be called < Lauda- 
tions of Men’ (ನಾರಾಶಂಸಿ), as the praise of kings (is expressed) by them in the 
ten books (of the Rg-Veda)- 

155. The five (stanzas) < Lively > (ಅಮಂದಾನ್‌ ; 1. 126- 1-5) are a song 
(in praise) of Bhavayavya: With a couplet (6, 7) there is a conversation of 
೩ husband and wife. Sakapuni thinks these two stanzas ೩೫೦ ೩ conversation 
of Indra and the king with Romasa: 


101 
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802 ಬೃಹದ್ಜೀ ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೧೨೬. 





ಇಂದ್ರೇಣ ಜಾಯಾಸಶ್ರೋಶ್ಸೇತಿಹಾಸಂ ಪ್ರೈ ಚೇಸ್ಮಿನ್ಮನ್ಸತೇ ಶಾಕೆಟಾಯೆನಕಃ | 
ಸ್ರಾವಾತ್ಸುತಾಂ ಕೋಮಶಾಂ ನಾಮ ನಾಮ್ನಾಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಞ್ಮೇ೦೫೬! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಾವಯೆವ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ | 
॥ ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ತೃತೀಯೋಇಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ || 


156. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಕಟಾಯನರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬೇರೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು-_ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದಂಪತಿಗಳ (ಗಂಡಹೆಂಡಿರ) ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಕೋಮಶಾ ಎಂಬ ಸಪ್ರೀಯನ್ನು ಭಾವಯವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ' 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಸಾರಾಂಶವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೆ ೇನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದ್ದು 
RATA AALAND 
106. Sakatayana thinks that in this couplet there is a story of a 
husband and wife (in connexion) with Indra. Brhaspati gave his daughter 
Romasa by name, to king Bhavayavya. 


Thus ends the Third Chapter. - 
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ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೧೨೭. ] ಚತುರ್ಥೋ೯ಧ್ಭಾಯಃ 803. 











ಈಜ್‌ ಡ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೆ €ವತಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥಆಧ್ಯಾಯೆಃ 


ತೆತಸ್ತಮರ್ಥಂ ಹರಿವಾಸ್ರಿದಿತ್ವಾ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸಖಾಯೆಂ ಸ್ವನಯೆಂ ದಿದೃಶ್ಷುಃ | 


ಅಭ್ಯಾಜಗಾಮಾಶು ಶಜೀಸೆಹಾಯೆಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾರ್ಚೆಯೆತ್ತಂ ವಿಧಿನೈವ ರಾಜಾ Ile ll 
ಅಭ್ಯಾಜಗಾಮಾಂಗಿರಸೀ ಚಿ ತತ್ರ ಹೃಷ್ಟಾ ತಯೋಃ ಸಾ ಚೆರಣೌ ನನಂಜೇ! 
ಇಂದ್ರಃ ಸಖಿಶ್ವಾದಥ ತಾಮುವಾಚ ರೋಮಾಣಿ ತೇ ಸಂತಿ ನ ಸಂತಿ ರಾಜ್ಞಿ Il ೨ Il 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಕೋಮಶಾ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತ ೧೨೭-೧೩೬ ನೇ ಸೊಕ್ತೆಗಳು 


1. ಅನಂತರ ಸ್ವನಯರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ ವಿನಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯರಾಜನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಶಚೀದೇವಿಯೊಡಗೂಡಿ ಸ್ವನಯನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಸ್ವನಯರಾಜನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾದರೆಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದನು. 


೧, ಆಗ ಅಂಗಿರೆಸಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಎಂದರೆ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸಂತೋಷ 
ಭರಿತಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಶಚೇದೇವಿಯರ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು, ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹಭಾವ 
ದಿಂದ ಆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೇ, ನಿನಗೆ ರೋಮಗಳು ಇವೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು (ಎಂದರೆ ಯೌನನಸೂಚಕವಾದ ರೋಮಗಳು ಮರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿವೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ನೀನು ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಾದ ಯುನತಿಯೇ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕುಮಾರಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). ' 


ಘಾಸಿ. ಶ್‌ ಜಾ ಇಂಕಾ ಜ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ದ ಇಂ ಚ್‌ ಜೌ ಖೌ ನ ದೌ ಹೌ, - ದ್‌್‌ ಬರ್‌ ಬಾಣ ಅ ಇನ ಮುಖ್‌ಾ ಎ aad 


Chapter 4. 
1: Romasa and Indra. RY: 1. 127-136 Praise in the 6081. 
1. Then the Lord of Bays, the Companion of Sachi (Indra) 


` becoming aware of that affair, (and) desirous of secing his dear friend 


Swanaya, quickly went to him. The king joyfully honoured him with due 
ceremony: 

2 And the daughter of the Angiras (Brhaspati) came there; rejoic- 
ing she adored their feet. Indra then in a friendly way said to her‘ ‘ Have 
you hair or have you not, ಲ Queen? 
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ಆ ತು ರರ ಘಶಾಘಾಲಘಲ್ರಾಘಪಅ7ಪ್ಪಾಪ್ರೂಜಲ್ಪ್ರ್ವಸಊಐಬಊಚ “ಇ 
ಸಾ ಜಾಲಭಾವಾದಥ ಕೆಂ ಜಗಾಡ ಉಪೋಸೆ ಣೋ ಶಳ್ರೆ ಪೆರಾಮೃಶೇಶಿ | 
ತಾಂ ಪೂರ್ವಯಾ ಸ್ಯಾಂಶ್ಚ್ಯ ನೃಪಃ ಪ್ರಹೃಸ್ಟೋ ಅನ್ವವ್ರಜತ್ಸಾಥ ಪತಿಂ ಪತಿವ್ರತಾ | ೩॥ 
ಅಥಾಗ್ಸೇಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯುತ್ತರೇ ಯಂ ಪಂಚೈಂದ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ತದೈನ್ನವ್ವೃಗತ್ರ | | 
ಯುವಂ ಶಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತೌ ಸಹ ಸ್ತುಶೌತ್ರಿಂದ್ರಂ ಮೇನ ಇಹ ಯಾಸೃಃ ಪ್ರಧಾನಂ [oll 
ಬಶ್ಚು ಸ್ತುತಃ ಪರ್ವತವದ್ಧಿ ವಜ್ರೋ ದ್ವಿವತ್ಸು ,ತೌ ಚೇಂದ್ರಮಾಹುಃ ಪ್ರಧಾನಂ | 
3. ಆ ಯುವತಿಯು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಬಾಲಭಾನಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಮೃದುನುಡಿ 


'ಯಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 


ಉಪೋಪ ಮೇ ಎಂಬ ೩ನೇ ಬಕ್ಕು). ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕನಿಂದ 
(ಆಗಧಿತಾ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖಕ್ಕು) ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷದಿಂದಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಸತಿವ್ರ ತೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದಳು. 

4. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೨೭, ೧೨೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯಂ ತ್ವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
(೧೨೯-೧೩೩) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ಆದರೆ ೧೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ತಜ್ಯೋಚೇ ನಿಂಬ೬ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದುವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. ಮತ್ತು ೧೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯುವಂ ಶಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ವತರಿಬ್ಬರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದೆಂದು 
'ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಭಾವಿಸುವರು. 

5. ಏಕೆಂದರೆ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪರ್ವತದಂತೆ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತಶಬ್ದ ದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ವಿವಚನಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಸಹಜವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಮುಂದಿನ ಆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ೧೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೬ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಸ್ಲೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಜಿಕ ಎಂಬ ೧೩೫ ನೇ 


3. She ma childlike way then addressed him «Feel ine closely . 
(ಊಪೋಪಮೇ : 1. 126. 7), Mighty one’. The king having soothed her with 


the previous (stanza : 1. 196. 6), rejoiced: She then followed her husband 
೩5 ೩ devoted wife. | 


4. Next follow, two hymns (127, 128) addressed to Aeni ಗಂಜ? 
4 ನ ₹೧1 beginnin 
4 Agni (ಅಗ್ನಿಂ: 1. 127)- There are (then) five (129-133) addressed ತ 
(beginning), ‘Which’ (wo; 3. 129). Here the stanza (Forth this’ ( ಪ್ರತತ್‌ | 
1» 129. 6) 1s addressed to Indu, while Indra-Parvata are praised ಕಾ 


in)‘ Ye him’ (ಯುಂತಂ: : - 
ಕ ತಿ ಸ | (ಯುಂ ತಂ: 1. 132 6). Yaska here considered Indra to be 


0. For in (certain) stanzas (Indra’s) bolt is prai 
ನ praised as ೫ 
when there is praise (of the two) in the dual (ದ್ವಿವತ್ಸು_ ಕ್‌) ನ ಎರ 
Indra is predominant, (Beginning with «Hither you (ಆ ತ್ವಾ: i 18 1) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಎತತ. ಇಡು. ಹಾ... ಡಿಎ. ಹಾಡ ಡು... ಲಾ ಜತಿ: 


ಹ ನ ಮು ಜನರ: ಸಾ ಸಾ ಘಾ ಪಘ ಪಾಪಾ ಕಾಕಾನ ವದ ವ ಮಾ. 


ಈ 
ರಾ 
ಈ 
ಡಿ 


a 


STS ಪಡ ಡು ಎಂಡಿ. ಡಾ... ಅಮ ಡಿ ಆಾ: ಈತ ಚಡ. ಈ 
ಈ 
| 
| 
ಈ 
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ಆ ತ್ವಾ ವಾಯೋರ್ನವ ಪಂಚೇಂದ್ರವಾಯ್ಬೋರೇಕಾ ವಾಯೋರುತ್ತರಂ ದ್ವಿಪ್ರಧಾನಂ [ull 

ತತ್ರ ಸೆಂಚೆ ವರುಣಮಿತ್ರದೇವಾ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಕಥಿತಾಭ್ಯಃ ಸರೇ ಡ್ವೀ | 

ದ್ವೇ ಷ್ಟೇ ಸಡೇ ಸಂಸ್ತುಶೇ ರೋದಸೀ ಚೆ ದೇವಾಶ್ಚಾರ್ಧರ್ಜೇನ ವಿಭಕ್ತಮನ್ಯತ್‌ ॥ ೬! 

ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಸುಷುಮೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಪ್ರ ಷೌಷ್ಣಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತೃತೀಯಂ | 

ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತೃತೀಯಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಸ್ಯಾಪ್ಸೃಹುದೇವತೇಷು 1 ೩॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೧-೩) ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ 
೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೩೫ರಲ್ಲಿ ೪-೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ (ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ) 
ವಾಯುವೂ ದೇವತೆಯು; ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ ಸು ಎಂಬ ೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯರಾದ (ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ) ಇಬ್ಬರು 
ದೇವತೆಗಳಿರುವರು: 

6. ೧೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊನಲ ೫ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು. ಮುಂದಿನ (೬-೭) 
ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದವರು ದೀವತೆಗಳು. ೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಕಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೆಸಶುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಮತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೧೩೭-೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು; ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 

ye ಸುಷುಮಾ ಯಾತಂ ಎಂಬ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಪ್ರಪ್ರ ಎಂಬ ೧೩೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಪೂಷನೂ, ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಜ್‌ ಎಂಬ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು: ಮೂರನೆಯ 
ದಾದ ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು ವಿಶ್ವೇಬೀವತಾಕವಾದ (ಅಥವಾ 
ವೈಶ್ವದೇವ) ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೀಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ, ಆನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. 
there are nine (stanzas: 1. 134. 1-6, 135 1-3) to Vayu, (then) five (1. 135.4-8) 
to Indra-Vayu; (then) one (i: 135. 9) to Vayu: The next (hymn:1. 136) 
has two predominant (deities). 

2. Distributed Praise: 811. 1. 137-139 Vaisyadeya nymns- 

6. There, five stanzas (1. 136 1-5) have Varuna and Mitra for their 
gods; the following two (1- 136. 6,7) are (addressed) to the(deities)mentioned, 
Dyaus and the rest. Couples (of deities ದ್ವೀ ದ್ವೇ), including the Two worlds 
(ರೋದಸೀ), are praised together (ಸಂಸ್ತೃತೇ), each in ೩ verse (ಪಾವ), and the gods 
(are praised with a hernistich (7); the rest (7) is distributed (in praise): 

7. The hymn ‘We have pressed’ (ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ : 1. 187) 13 
addressed to Mitra-Varuna. € Forth, forth’ (3-3 :1. 138) 1s addressed to 
Pusan, the third (i. 139) is addressed to the All-gods. ‘Letit be heard’ 
(ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಾಷಟ್‌ ; 1. 189) is the third hymn addressed to the All-gods: 

A hymn to the All-gods may be (included) among those which 
contain many deities: 
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SSS 
ಬಹುಶಸ್ತು ವೈಶ್ವದೇನೇಸು ಸಂತ್ಕೃಚೆಃ ಪಾದಾರ್ಧರ್ಚಾ ದ್ವೈಸದಾಸ್ತ್ರೈಪದಾಶ್ಮ | 
ದ್ವಿಸ್ರಧಾನಾ ಅಸಿ ಚೈಕಪ್ರಧಾನಾ ಬಹುಪ್ರಧಾನಾ ಅಸಿ ವೈಶ್ಚದೇವಾಃ Ils Il 
ವೈಶ್ವದೇನೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ತಿಸ್ರೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ತತ ಐಂದ್ರೀ ತತೋ5ಗ್ಸೇ॥! 
ಮಾರುತ್ಯೇಕಾ ತತ ಐಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯನಂತರಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸೆತ್ಯಾ ಜೋತ್ತಮಾ ಸ್ತೌತಿ ದೇವಾನ್‌! 
ಯಸೀನೃಷಿರ್ವಾ ಸ್ತೌತಿ ದಧ್ಯರ್ಜ ಹ ಮೇಇಸ್ಯಾಮಾತ್ಮಾನಂ ವಾ ಶೇಷು ಶಂಸನ್ಸಜನ್ಮ | 


ತೆಸ್ಮಾದಸ್ಕಾಂ ವಿಸ್ರವಪಂತಿ ಕೇಜಿದಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಶೆಸ್ಯಾಂ ಶು ನಿಸಾತಭಾಜೌ ॥ ೧೦ Il 
8. ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾನಾದೇವತೆಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ (ಅಥವಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ) 


ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ಖಕ್ಳು, ಅರ್ಧ ಖುಕ್ತು ಅಥವಾ ಒಂದು ಪಾದ, ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಅಥವಾ 


ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನದೀವತೆಗಳು ಒಬ್ಬರು ಅಥವಾ 
ಇಬ್ಬರು ಅಥವಾ ಆನೇಕಮಂದಿ ಇರಬಹುದು. 


9, ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ ಎಂದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ೨ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೩.೫) ಅತ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ೭ನೇ ಖುಕ್ಷಿನಕ್ಕೆ 


© 
ರ ಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೮ ನೇ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ೯ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೊ, ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ೧೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


10. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಖುಷಿಯಾದ ಪರುಜ್ಛೀಸಹುಷಿಯು ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಎಂಬ 
೯ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುರಾತನ ಖುಹಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು ಅಥವಾ ತಾನು ಆ ದಧ್ಯ್ಯಜ್‌ಖುಹಿಯ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಧಾನದೇವಶೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ರೇನ (ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ) ಇನರನ್ನು ಸತ್ತಿತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಯೆಂದೂ ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿರುವುದು. 


TN. 
8. There are variously (ಬಹುಶ), in(hymns)addressed to the ಜ|] 
stanzas, verses, hemistichs, stanzas with two verses (ದ್ವ 
(ತ್ರೈಸದಾಃ) : (such) Vaisvadeva (formulas) have two pr 
one predominant (deity) or many predominant (deit 


| les). 
9. Thereis (one:i. 139. 1) addressed to th 


e All-gods, the 
1s addressed to Mitra-Varuna; three (3:5) are to the ಸ ಜ| 


addressed to Indra (6); then (one) to Agni (7). one is addressed to th 
Maruts (8), then (one) is addressed to Indra-Agni (9) and ti 0 the 
addressed to Brahspati (10) ; the last (stanza) praises the gods (11) ಖಾ 
10. The seer in the (stanza Dadhyanc of me) (ದಧೃಜ್‌ ಹ ಮೇ ik 139 9 
praised either the (ancient) seers or himself by proclaiming his ಸಾ ಸ 


among them. For this reason some disagree in regard to this (stanza 
> 


saying), that Indra-Agni are at the ; ಬಾನೆ 
ಆ 0 ॥ಿ same time (ತು) 10016680211) praised 


( 


gods 
ಪಿಸದಾಃ) or with three 
edominant (deities) or 
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ದರಿ 


ದ್ವಾವುಚಫ್ಯಬ್ಬಹೆಸ್ಪತೀ ಚುಷಿಪುತ್ರ್‌ ಬಭೂವತು। | 


ಆಸೀದುಚಿಫ್ಯಭಾರ್ಯಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗವೀ | ೧೧॥ 
ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಸೃಹಸ್ಪತಿಮೆ್ಸಫುನಾಯೋಪಚಿಕ್ರಮೇ | 

ಶುಕ್ರೆಸ್ಯೋಶ್ಸರ್ಗೆಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ Il as Il 
ಇಹಾಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವಸಂಭೂತೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಸಂಕರಃ | 

ತಚ್ಛುಕ್ರಪ್ರತಿಸೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ ೧೩ Il 
ಸ ನ್ಯಾಜಹಾರ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ತಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಥಮಸ್ಸ್ವಿತಿ | 

ಸ ಚೆ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥತೆಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚೆಥ್ಯಜಃ ॥ ೧೪ || 


ದೀರ್ಥತಶಮಾಃ ಎಂಬ ಯಷಿಯೆ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ 

]]. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ಉಚಿಥ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಉಚಥ್ಯನ 
ಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಮಮತಾ ಎಂದು. ಈಕೆಯು ಭೃಗುವಂಶದವಳು, 

19, ಆ ಇಬ್ಬರು ಖಹುಸಿಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಕೆರಿಯವನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆಯಾದ ಮಮತಾ ಎಂಬ 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಹ್ರ್ರೀಯೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿಂಡವು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಇಂತೆಂದಿತು-- 

13. ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯೇ, ನಾನು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ವಾಸವಾಗಿದೇನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಈ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ನೀರ್ಯಸಂಪರ್ಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಿತು. 
ಆದರೆ ಬೃಹಶ್ಸತಿಯು. ವೀರ್ಯಸ್ಟಲನವನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗದೆ ವೀರ್ಯಸಂಕರವಾಗುವುದೆಂಬ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು, 

14. ಕೋಪಾನ್ಹಿತನಾಗಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು (ಗರ್ಭಸ್ಥ ಪಿಂಡವನ್ನು) ಕುರಿತು ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ (ಕುರುಡಾಗಲಿ) ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಉಚಥ್ಯಯಷಿಯ 
ಪುತ್ರನು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. 


ದಾನ ಈ ಬರನ ಾಷೂಸ್‌ಯಿಇ ತನ್‌ ಪಾಗಲ್‌ ನೀಟಾಹ್‌ಲ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾ ಹೌರಾ ಇವಾ ಇವ ಇದ ಇಇ. ರ್ಟ ಇರ ಎದ್‌ ರಾತ್‌ ನ್‌ ಅ ೧ ಇ ಲ್‌ 





ಇಹ ಆ ಅಾಜಾರ್ಣ- ಷನ್‌ ಅರ್ಜ ಸಾ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಮರ್‌ “ಪಾಪರ್ಸ್‌ ತಾರಾ ಖ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ರ್‌ಇ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸ್ವಾಣ 


3. Story of the birth of Dirghatamas: 
11- There were (once) two seers’ sons Uchathya and Brahspati. 
Now Uchathya’s wife was Mamata by name, of the race of Bhrgu- 


12. Brahaspati, the younger (of the two), approached her for sexual 
intercouse: Now atthe time of impregnation the embryo addressed him: 


13. ‘Heream I previously engendered; you must not cause a 
commingling of seed’. Brahspati, however, could not brook this remons- 
trance about the seed. 

14. (So) he addressed the embryo: ‘Long darkness shall be your 


lot’. And (hence) the seer, Uchathya’s, son, was,born with the name 
Dirghatamas (Long Darkness). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


808 ಕ ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಯಾಂ ಶಿ [ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೧೪೦-೧೫೨ 
: A ಚತ 
| 3 | ಸೆ ಜಾತೋತಭ್ಯತೆಸದ್ದೇವಾನಕಸ್ಮಾಡೆಂಧಕಾಂ ಗತಃ | 
ದದಮುರ್ದೇವಾಸ್ತು ಕನ್ನೇತ್ರೇ ತತಕೋತನಂಥೋ ಬಭೂವ ಸಃ 
ಸ ವೇದಿಸದಿತ್ಯಸ್ತೌಚ್ಚೆತುರ್ಭಿರ್ಜಾತನೇದಸಂ | 
ಸಮಿದ್ದ ಆಪ್ರಿಯೋಇತ್ಯೈಂದ್ರೀ ತಮಿಶ್ಯಗ್ನೇಃ ಪರಾಣಿ ಷಟ್‌ 
| ಸ್ತುತೌ ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸೂಕ್ತೈರ್ಮಿತ್ರಮಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ | 
1 ಮಿತ್ರಂ ಮೈತ್ರೀಂ ವಡತ್ಯೇತಾಮಾ ಫೇನವಶ್ಚ ಶಂಸತಿ ॥ ೧೭ ॥ 


| 15. ಆ ಉಚಧ್ಯಪುತ್ರನು (ದೀರ್ಥಶತೆಮಾಃ ಎಂಬುವನು) ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಕುರುಡನಾದನು, ಅವನು. 
| ತನ್ನ ಅಂಥೆತ್ವನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತಸಶ್ಸುಮಾಡಲು ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು 
| (ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನನು ಕುರುಡನಾಗದೆ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಯಸಿಯಿಂದ ದೈಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಿಗಳು ೧೪೦-೧೫೬ 

16. "ಈ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ವೇದಿಸದೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
(೧೪೦, ೧೪೧, ೧೪೩, ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ) ಜಾತನೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಸಮಿದ್ದ ಎಂಬ ೧೪೨ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು, ಇದರೆ ಕೊನೆಯ `ಖಕ್ಳು ಇಂದ್ರ.ದೇವತಾಕವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ತಂ ಪೃಚ್ಛತಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಅರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೪೫-೧೫೦) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 


|| ೧೫ Il 


|| ೧೬ || 


17. ಮಿತ್ರಂ ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು.ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೫೧-೧೫೩) ಮಿತ್ರಾನಸುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ, ಅದರೆ ೧೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಿತ್ರೆಂ ನೆ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನು ಮಾತ್ರ, 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೧೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಧೇನೆವ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ, 


ಇ ್‌್‌ೌಡ್‌ೌದ್‌ೌವ್‌ದ್‌ 





ಒಡೆ 





19: He when born distressed the gods; having becom®* suddenly 
blind. The gods, however, gave him (the use of) his eyes (ತನ್ನೇತ್ರೇ) $ 50- 
he was cured of his blindness. ] 


4. Hymns revealed to Dirghatamas: RY. 140-156. 


16 With four (hymns beginning) «770 him seated on the altar” 
(ಬೇದಿನದೇಃ 1: 40) he praised Jatavedas (Agni). © Kindled’ (ಸಮಿದ್ದ8; 1. 142). 
is an Apri hymn, its last (stanza) being addressed to Indra (1. 142. 13). The 
six (1. 145-150) following (beginning) « Him’ (ಶಂ; 1. 145. 1) are to Agni. 

ನ 17. But Mitra-Varuna are praised with the three (೩51-1581 hymns 

_ dE) ‘A Friend’ (So: 1. 151). <A Friend’ (ಮಿತ್ರಂ; 1. 151. 1) 

expresses that this (stanza) is addressed to Mitra (001 ಕ್ವ ಯು 
(ಭೇನವಃ; i. 152. 6) lauds, aye ಬ 
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ಸುರರು ರ ತ 33333ಾ8355353555353377-೫- 
ಅದಿತಿಂ ವಾಥವಾಪ್ಕಗ್ನಿಂ ತಥಾ ರೂಸೆಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ 


ಅಗ್ನಿಂ ಮೇನೇತದಿತಿಂ ಕ್ವೇವ ಕುಶ್ಸೇ ಚೇಹ ಚೆ ಶೌನಕಃ Il ೧೮ Il 
ಯಸಿರತ್ರ ಪ್ರಸಂಗಾದ್ವಾ ದರ್ಶನಾದ್ವಾನುಕೀರ್ತಯೇಶ್‌ | 

ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ಸರಾಣ್ಯತಃ lee Il 
ಪ್ರ ವಶ್ಚ ತಿಸೃಭಿರ್ಯಗ್ಸಿರಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಸಹ ಸ್ತುತೌ | 

ಗೃಹಾಣಿ ವಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ತಾ ವಾಮಿತ್ಕೃಚಿ ಕಾಂಪ್ರತಿ ॥ ೨೦ 
ಜೀರ್ಣಂ ತು ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಖಿನ್ಫಾಸ್ತಶ್ಬರಿಚಾರಿಣ॥ | 

ದಾಸಾ ಬಧ್ರಾ ನದೀತೀರೇ ದೈಷ್ಟಿಹೀನಮವಾದಧುಃ Il ೨೧ || 


78. ಅದಿತಿಯನ್ನಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದಕೆ ಆ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯವು 
ಆರೀತಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಕುತ್ಸಖುಷಿದೃಪ್ಪ ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೂ ಅದಿಕಿಯೆಂದರೆ ಆಗ್ದಿಯೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಶೌನಕರ ಆಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 

19. ಏಕೆಂದಕಿ ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಅದಿತಿಶಬ್ಬ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅದಿತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ಕಂಡಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ವಿಷ್ಟೋರ್ನುಕೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೫೪-೧೫೬) ವಿಷ್ಣು ವು ದೇವತೆಯು. 

20. ಪ್ರೆ ವಃ ಪಾಂತಂ ಎಂಬ ೧೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೩) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣು ಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದವರು, ೧೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತಾ ವಾಂ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ವಿಷ್ಣು ವಿನ 
ಪರಮಪದವೆಂಬ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಯಸಿರುವುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಯಸಿಯೆ ಮುಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವು 

91. ಈ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾಗಿ ಮುಖ್ಬಿನಿಂದ ಶರೀರವು ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ 
ಇರುವಾಗ ಇವನ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇವನ ಅನುಚರರು ಬೇಸರಗೊಂಡು ಇವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಕಟ್ಟಿ ನದಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟರು. 
1g. either Aditi or Agni; for(its)character is evidently such. Saunaka, 
however; thought that both in Kutsa and here Aditi means Agni only: 

19. The seer may here mention (ಅದಿತಿ) either incidentally. (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) 


. ೦೫ because he saw (Agni in this form). The three (hymns) after this 


(i. 154-156), (beginning) " OF Visnu now’ (ವಿಷ್ಟೋರ್ನುಕಂ : 1. 154. 6) are addres: 
sed to Visnu: 

೧0. and with the three stanzas « Forth your’ (ಪ್ರ.ವಃ :1, 155. 1-8) Indra- 
Vishnu are praised together. In the stanza " Those of you two’ (ತಾ ವಾಂ: 
i. 154. 6) he(the seer)may be said to long [0ಗವಾ ಕಾಂಕ್ಷತಿ)the mansions of Visnu-: 

5. Story of Dirghatamas (continued): 
21. His attendent slaves, being weary; 0೦೭26. 07೮ aged and blind 
Dirghatamas and cast him down into the waters of the river: 
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ಇಷ್ಟಾ *. 
ಇ ತಾತಾ 
| 


ಈ 


ತತಾ ಕಟರ್‌ 
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ಮಾದಾ ನಾ ಮೌಸ್‌ನ ನ್‌ ನಾನ್‌. ನಾ ಸಡಾ. ಪತಾ ಸವಾ. 





ದಾ 


ತತ್ರೈಕಸ್ರೈ ತನೋ ನಾಮ ಶಸ್ತ್ರೇಣೈನಮಸಾಹನತ್‌ | 





ಶಿರಶ್ಹಾಂಸಾವುರತ್ಚೈವ ಸ್ವಯೆಮೇವ ನೃಕೃಂತತ ll ೨೨ || 
ಹತ್ವಾ ದೀರ್ಫ್ಥಶಮಾಸ್ತಂ ತು ಪಾಪೇನ ಮಹತಾ ವೃತಂ | 

ಆತ್ಮಾಂಗಾನ್ಯನುದಚ್ಚೈನ ಶತ್ರೋದೋನ್ಮೋಹಿಶೋ ಭೈಶಂ ॥ ೨೩ || 
ಅಂಗದೇಶಸಮಿಾಪೇ ತು ತಂ ನದ್ಯಃ ಸಮಂದಕ್ಷಿಪನ್‌ | 

ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಮುಶಿಜಂ ಪುಶ್ರ ಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ೨೪ || 


ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಥಾಯ ಕೆಶ್ಲೀವತ್ಸ ಪ್ರಮು ಖಾನೃಸೀನ್‌ 81 

09. ಆ ಅನುಚರರಲ್ಲಿ ತ್ರೆ ಲ್ರತನೆಂಬುವನು ಈ ಖಸಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಲಿದ್ದ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಹರಿಸಲು ಹೋಗಿ 
ಆಯತಶ್ಪಿದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೈೆ ಎದೆ, ಭುಜಗಳಿಗೇ ಏಟುಬಿದ್ದು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. 

98, ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದ ಮಹಾಪಾಪಿಸ್ಮನಾದ ಆ ಅನುಚರನನ್ನು ಈರೀತಿ ಪರಿಹರಿಸಿ ದೀರ್ಥತಮ 
ಖುಸಿಯು ತನ್ನ ಕೈಕಾಲಂಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಡಿಸಿಕೊಂಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಹೀನನಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಾ ಶೇಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು, 

24. ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ಇವನನ್ನು ಆಂಗನೇಶದ ರಾಜನ ಅಂಮನೆಯ ಸಮಾಸಕೆ ಒಯು ಅಲಿ ಯೇ 

ಬ ವ ರತ್‌ ರ ಗ ಣ್‌ 
ಬಿಟ್ಟತು. ಆ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಶಿಜ” ಎಂಬ ಓರ್ವ ದಾಸಿ ಇದ್ದಳು. ಅಂಗರಾಜನು ತನಗೈಮಕ್ಳಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಈ ಉಶಿಜ್‌ ಎಂಬ ದಾಸಿಯನ್ನು 

5. ಈ ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದ ಈ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ಖುಹಿಯು ಉಶಿಜ” ಎಂಬ ದಾ 


22. One among them, Traitana by name, 


with his sword; and (inso doing) cut to pieces 
shoulders and breast. 








tried to strike him away 
(ಸ್ಯಿಕೃಂತತ) his own head, 


28. Now Dirghatamas having (thus) slain hi 
ಹ m (who had) i 
(himself ) 38 great sin, moved his limbs there (in the ತ ಗತ (ed 
sively stupefied (ಉನ್ಮೋಹಿತ) by the water (ಉದ). | ugh) exces- 
24. Now the currents (ನ 
of the Anga country. 


Usij was employed in the house 0 
desire of obtaining a son; 


20. The king dispatched (this) slave (to Di 
2 ಕ 0 Dirgh 
ascetic observing her to be devoted (to him), ಸ ಬ್‌ ಕ The great 
water), begot (with her) the seer Kaksivat and others Sub or.tha 


4) threw him up in the neighbourhood 


f the king of Anga- Through 
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ತುಷ್ಟಾವ ಚೈವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮೆಜಬೋಧೀತೈಶ್ವಿನಾವೃಷಿಃ | 


ಪ್ರೇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ತು ಪರಾಭ್ಯಾಮೇಶದುತ್ತೆರಂ || ೨೬ | 
ಕಿರ್ಮಾಭವಂ ಪರೇ ಮಾನೋ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕವಃ | 
ಈರ್ಮಾಂಶಾಸೆ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಂ ನೀಯೆಮಾನಂ ಪ್ರಶಂಸಕಿ ll ೨೭ || 


ಸ್ವಯೂಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೈವಾತ್ರ ಬಹವಃ ಸಂಸ್ತುತಾ ಹಯಾಃ | 
ನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಚಾನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಪ್ರಸಂಗಾದನುಕೀರ್ತಿತಾಃ | ೨೮ Il 


೧೫೭-೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


೧6. ಈ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಬೋಧಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
(೧೫೭-೧೫೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
(೧೫೯-೧೬೦) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 

೧7. ಮತ್ತು *ಮು ಎಂಬ ೧೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಖುಭುಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೬೨-೧೬೩) ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸ8 ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ, ಶ್ಚವ್ರು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುನ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 

98. ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವನಲ್ಲದ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವ ಆಥವಾ ಕೂಡದಿರುವ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಮುತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


6. Deities of RY. 1. 157-163. 

26. And the seer praised with the two (157-158) hymns (beginning) 
‘He is awake’ (Sth; 1. 157. 1), the two Aswins: but with the two (159, 
160) following (beginning) “forth” (ಪ್ರ.: 1. 159. 1), Heaven and Earth. 
That which comes next to these (ಏತದುತ್ತರಂ). 

೧7. (Beginning)- Why’ (ಕೆಂ: 1. 161. 1) is addressed to the Rbhus: 
The two (162, 163) following (beginning) ‘Not us’ (ಮಾನಸಃ 1. 169. 1) are 
a laudation of the sacrificial horse. In the (stanza) " Full-haunched’ 
(ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ i- 168. 10) he extols the horse as he is being led. 

28: And here also (1. 168. 10) the many steeds belonging to his 
troop (ಸ್ವಯೂಥ್ಯಾ2) are praised ; both the yoked and unyoked are incidentally 
(ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) mentioned. 
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812 ಬೃಹೆಡ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೬೪. 
ಯ 
ಸಂಜ್ಞಪ್ಲೆವನಸಂಜ್ಞಪ್ತೆಂ ಭನಿಸ್ಯಳ ಚಾಹ ಭೂತನಕ್‌ | 


ತೆಸ್ಕೆ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಸೂನಸ್ಯ ಚೆರೂಣಾಂ ಹವಿಷಸ್ತಥಾ | ೨¢ || 
ವಾಸೋ9ಧಿವಾಸೆಸೋಶ್ಚಾತ್ರ ಯದ್ವಿಶಸ್ಯಂ ಜೆ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ಗಾತ್ರಸ್ಯ ತೂಲಸ್ಸೊಣಾನಾಂ ಸ್ವಧಿತೇಶ್ವ ಪ್ರಕೀರ್ತೆನಂ ॥ a0 Il 
ಛಾಗಸ್ಯೆ ಕೀರ್ತೆನಂ ಚಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾಪೂಹ್ಲೋಃ ಸಹ ಸ್ತುತಿಃ | | 

ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಡಸ್ಯವಾನೊಯಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತಡು ಚೈತೇ ವ Il ೩೧ Il 


29. ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಇನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡದಿರುವಾಗಲೇ ಅದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಖಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಹಾಗೆಯೇ, ಆ ಅಶ್ವದ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವ ಉತ್ತಮಪದವಿಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು) ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿಹೋದಂತೆಯೂ (ಪಡೆದಂತೆಯೂ) ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬುಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು 
ವಂತೆಯೂ, ಚರು ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಖುಷಿಯು ಭಾವಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

80. ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವದ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸುವ ವಾಸ್ಕ ಆಧಿನಾಸ (ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ) ಗಳೆಂಬ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದನ್ನೂ, ಅಶ್ವಶರೀರದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅನಯವಗಳು ಬೇಯಿಸಿದನಂತರ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಿಗೆ ಗುರುತಿಗಾಗಿ ಚುಚ್ಚು ವ ಶೂಲ (ಮುಳ್ಳು ) ಗಳನ್ನೂ, ಯೂಪವನ್ನೂ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ, 

8]. ಯಜ್ಞಾಶ್ವೈದ ಮುಂದುಗಡೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವ ಛಾಗದ ಎಂದರೆ ಆಡಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಪೂಷದೇವನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ೧೬೪ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 








29. He speaksof him (though) not (yet) sacrificed as (already) 
sacrificed, of (his) future (state) as if past. Of his flesh (ಮಾಂಸ), of the 
basket .(As®), of the pots (ಚರು), and of the oblation (ಹವಿಃ). | 


30: and of the robe (ವಾಸಃ) and upper covering (ಅಧಿವಾಸ), and of his 
body (ಗಾತ್ರ) which is mentioned as about to be dissected (ವಿಶಸ್ಯ), of the spit 
(ಶೂಲ) ೩೧6 the post (ಸ್ಥೂಣ), and of the axe (ಸ್ವಧಿತಿ) there is here (ಆತ್ರ) 
1೩೬6೩0೦೧. | | 

7. Deities of RY. i. 16%: the three Agnis; the year. 


31. There is here also mention of the goat (ಛಾಗ) (and) praise at the 
same time of Indra-Pusan. 


The hymn which (begins) «Of this benignant’ 


; (ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ; i. 164 
1s stated to he addressed to the All-gods. ಸ್ಯ ಸ ) 
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ಇತ್‌ತ್‌ಟ್‌ಟೌತೌಲೌಟೌಲೌತೌಲೌಟೌಟೌಪೌಪೌತೌತೌತೌತೌಲೌಲೌ ತೌ ತೌ 





ಪ್ರವಾದಾ ವಿವಿಧಾಸ್ತತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಜಾತ್ರ ಕೀರ್ತೆನಂ | 


ಸೊಕ್ತೇ5ಸ್ಕರ್ಜಿ ಪರೋಕ್ಷೋಕ್ತಾ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯಃ ll ೩೨ 
ಅಗ್ನಿಸು, ವಾಮಃ ಪಲಿಶೋ ವಾಯುರ್ಭ್ರಾತಾ ತು ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಘೃತಪೃಷ್ಠಸ್ತೈತೀಯೋತತ್ರ ಸಪ್ತ ವೈ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ಲುತಾಃ ॥ ೩೩ | 
ಪರಾಸ್ತು ಕಥೆಯಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಥಾ ವರ್ಷತಿ ಪಾತಿ ಚ! 
ಅಹೋರಾತ್ರಾಸಿನಾನ್ಮಾಸ್ಮಾನೃತೊಂಶ್ಚ ಪರಿವರ್ತಿನಃ ಸ Il av Il 
ಪಂಚಧಾ ಚೆ ತ್ರಿಧಾ ಚೈವ ಸೋಢಾ ದ್ವಾಪಶಥೈವ ಚ! 

ಸಂವತ್ಸರಂ ಚೆಕ್ರವಚ್ಚೆ ಪರಾಭಿಃ ಕೀರ್ತೆಯೆತ್ಯೈಷಿಃ Il ೩೫ |! 


೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತೆದ ದೇನಶೆಗಳು, ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ- 

82. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುನ ರೂಢಿ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲನೆಯ 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು (ಭ್ರಾತರಸ್ರ್ರೆಯಃ) ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಭ್ರಾತೆರಸ್ತ್ರಯೆಃ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

೨8. ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಖಸ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಮಶಬ್ದ ವು ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ ಪಲಿಶಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ನಾದ ವಾಯುವನ್ನೂೂ ಫೃತಪೃಷ್ಠಶಬ್ದ ವು ಮೂರನೆಯ ಸಹೋದರನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವವು. ಈ ಆಗ್ತಿಯ ಏಳು 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು (ಸಪ್ರಜ್ವಾಲೆ) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

94. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಷಿಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಈ ಅಗ್ದಿಯು ಹೇಗೆ ವೃಹ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನು 
ಮತ್ತು ಜನರನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವನ್ಮು ಆಹೋರಾಶ್ರೆಗಳ ವಿಷಯ್ಕ ದಿನಗಳು, ಮಾಸಗಳು, 
ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬರುವ ಖುತುಗಳ ವಿಷಯ್ಕ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ, 

95, ಮಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಒಂದು ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಐದು 
ಮೂರು, ಆರು, ಹನ್ನೆರಡು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುನನು. 








Np SS ಮಾಲ್‌ ರನ್‌ 


32. In it are various sayings (ಪ್ರವಾದಾ8) and here (too) mention of 
the gods. 

In the stanza * of this” (ಅಸ್ಯ; 1. 164. 1) in the hymn; three brothers 
are spoken of in the third person (ಪರೋಕ್ಷ)--1 will explain (them): 

93, Now the benignant, grey-haired one is Agni, while the middle 
brother is Vayu. The third here is butter-backed (ಫೈತಸೃಷ್ಠ) : (his seven rays 
are praised: 

34, Butthe following (stanzas) tell of Agni, how he rains and 
protects; and of days and nights (ಅಹೋರಾತ್ರಾನ್‌), :08 days (ದಿನ), "of months, 
and of revolving seasons: 

35. With the following (stanzas) the seer celebrates the year 
(ಸಂವತ್ಸರ) like a wheel (as) fivefold; and threefold, sixfold and twelvefold. 
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ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಾನಂ ಚ ಧೇನುಂ ಚೆ ಗೌರೀಂ ವಾಚೆಂ ಸರಸ್ವತೀಂ | 


ಧರ್ಮಂ ಪೂರ್ವಯುಗೀಯಂ ಚೆ ಸಾಧ್ಯಾನ್ನೇವಗಣಾಂಸ್ತಥಾ || ೩೬ ॥ 
ನಿವಿಧಾನಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಅಗ್ನಿನಾಯುವಿವಸ್ವಕಾಂ | 
ನಿಭೂತಿಮಗ್ಗೇರ್ವಾಯೋಶ್ಚ ಜಗತಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ನುಜಂಗಮೋ Il ೩೭॥ 
ಹರಣಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಾರೋ ನಿಸರ್ಗಂ ಪುನರೇವ ಚ | 
ಕರ್ಮಾನುಕೀರ್ಶನಂ ಚಾತ್ರೆ ಪೆರ್ಜನ್ಯಾಗ್ಗ್ಲಿವಿವಸ್ವತಾಂ || ೩೮ || 


ಮಾತಾಫುತ್ರೌ ಕು ವಾಕ್ಸಾ ಣೌ ಮಾತಾ ವಾಗಿತರಃ ಸುತಃ! 
ಸರಸ್ಪಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ Il ac Il 

86. ಹಾಗೆಯೇ, ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನೂ (ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನ ನಿಷಯನನ್ನೂ) ಧೇನು, ಗೌರಿ, ವಾಕ್‌, 
ಸರಸ್ವತೀ ಹಿಂದಿನ ಯುಗದ ಧರ್ಮ, ಸಾಧ್ಯರು, ದೇವಗಣಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನೂ, 

87. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ, ನಿವಸ್ತತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ: ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳ ವಿಭೂತಿ (ಮಹಿಮೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

88. ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕವು ಆವಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟು ಪುನಃ ಮೇಘ 
ಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೂ, ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮ 
ಗಳೂ (ಪಾತ್ರಗಳೂ) ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. | 

89. ವಾಕ್ಸಾ)ಣಗಳು ಮಾತಾಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದಕೆ ವಾಕ್‌ ಎಂಬುದು ತಾಯಿಯು 
ಪ್ರಾಣನೆಂಬುಡು ಪುತ್ರನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸರಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂದೂ ವಾಕೃನ್ನು ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ; 


8. Account of the contents of RY. |. 168 (continued). 


೮, and knowledge of the soul (ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಾನ) ೩೧6 the cow 
buffalo (19ರಿ), Vac, Sarasvati, and the ordinance 
Sadhyas, and the troops:of the gods. 


(ಧೇನು), the 
(ಧರ್ಮ) of former ages) the 


37. and the various activities of Agni, 
Sun), and the mighty power (ವಿಭೂತಿ) ೦೯ Agni, an 
and moving world. 


Vayu, and Vivasvat (the 
d Vayu in the stationary, 


38. . The taking (ಹರಣಂ) of water (ವಾಃ) 
ಭಿ y by the (Son: ್ಷ 
discharge RBA There is here also Me ಕ en ಸಂರ ತ 
Parjanya, Agni, and Vivasvat (the Sun). (15165 of 


39. Now mother and son are Va ಕ 
c (S 
the mother is Vac, the son is the other (Speech) and P 


¢ Sarasvat ’, while Vac they call Sarasvati. 


rana (Breath) : 
(Prana). Prana 1 (meant by) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೬೪] ಚತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯೆಃ 815 
RANA ARRAN, 
ಶರೀರಮಿಂದ್ರಿಯೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಶ್ಷೇತ್ರಮಿತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ 
ವೇದ ತತ್ಪಾ್ರಾಣ ಏವೈಕಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಮೇತ್ರಜ್ಞ ಉಚ್ಯತೇ 1೪0 
ಮೇಘೇ ಶಕಸ್ತಸ್ಯ ಧೂಮಃ ಸಲಿಲಂ ವಾಸ ಏವ ವಾ 
ಸೋಮ ಉಕಾ ಭವಂತ್ಯಸ್ಯ ಪಾವಕಾಶ್ಚ ತ್ರೆಯೋಇಧಿಪಾಃ Il ೪೧! 





ದಾದಾ ದ್‌್‌ ತಾ 





ಗೌರೀರಂತಂ ವೈಶ್ವದೇವಮುಸರಿ ಸ್ಯಾಶ್ಸ್ಯೈಫಕ್ಸು_ತಿಃ। 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರನಮಿನೇ ಸೌರ್ಯೌ ಸ್‌ೌರೀ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ಪತೇ Il ೪೨ Il 


40. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ (ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ ಐದು ಸ್ಥಿನೇಂದ್ರಿಯ) ಕೂಡಿರುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮವನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ ನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


41. ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೩ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಕಮೆಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು, ಧೂಮವೆಂದರೆ ನೀರು ಅಥವಾ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರವು ; ವೃಷಭ (ಉಕಾ) ಎಂದರೆ ಸೋಮವು; 
ಂದಿ ಅಧಿಸತಿಗಳೇ ಈ ಸೋಮದ ಶುದ್ಧಿಕಾಶಕರು. 


ದ್ನ 


ಮೂರು 


49. ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ಎಂಬ ಖಯಶ್ಪನವರೆಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಭಾಗವು ಎಂದರೆ ೧-೪೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಖುನ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಂ ಮಿಶ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪೬-೪೭) ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, 
ದಿನ್ಯಂ ಸುಪೆರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ (೫೨ನೇ ಖಕಶ್ಕಿಗೆ) ಸರಸ್ತ್ವಾನ್‌ ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆ 
ಯಾಗಬಹುದು. 





40. The body joined with the organs of sense is designated ksetra 
(ಕ್ಷೇತ್ರ) Prana alone knows it: hence ihe (ಪ್ರಾಣ) is spoken of as ‘he who 
knows the body’ (ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ). 


9. RY. 1. 164 (concluded). RV: 1. 165: Indra and the Maruts: 


41- Sakais (used) in (the sense of) cloud ; its dhuma (ಧೂಮ) is water 
orgarment. The bull is Soma; and the three lords (ಅಧಿಪ) are his purifiers: 


42. That (part of 1: 164) which ends with (the (stanza) * The 
buffalo’ (Ades: 1. 164. 41) is addressed to the All-gods: afterwards there 
may be (said to be) separate praise (ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿ). The two (stanzas: 46-47), 
¢ Indra; Mitra ' (ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ; 1. 164, 46), are addressed to Surya: the last 
(stanza) to Sarasvat (1. 164-52) may optinally (ವಾ) be addressed to Surya. 
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| ಪ್ರವಾಡಬಹುಲತ್ವಾಚ್ಚ ತತಃ ಸಲಿಲಮುಚ್ಛತೇ Il ೪೩ | 
ಹ.” ಮಾರುಕೈಂದ್ರಸು, ಸಂವಾದಃ ಕಯೇತಿ ಪರಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
| ಮರುತಾಮಯೆೊಜಸ್ತೆ ಪೃಂಡ್ರೋೋ ಯುಗ್ಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಹಾಂತ್ಯಯಾ ॥ ೪೪ ॥ 
ಎ ಎಿಕಾಪಶೀ ಪ್ರಥಮಾ ಚ ಮಾರುತಸ್ತೃ ಚಿ ಉತ್ತರಃ | 
| ತೈಚಿಸ್ಟೈವ ತು ತತ್ರೋಕ್ತೆಂ ಕತ್ಯತ್ವೆಮಿತರಸ್ಯ ತು ೪೫ ॥ 
| ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾವೃತ್ತ ಯಸಿಭಿಃ ಪರಿಕೀತಣ್ಯತೇ | 

ಸಮಾಗಚ್ಛೈನ್ಮರುದ್ದಿಸ್ತು ಚೆರನ್ಹ್ಯೋವ್ನಿ ಶತಕ್ರತುಃ Il ೪೬॥ 


48. ಈ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಭಾಗವು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜ್ಞ್ಞಾನನನ್ನೇ 
(ಜ್ಞ್ಞಾನವಿಷಯವನ್ನೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾನಾನಿಧ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಸಣೆಯೂ ಇಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
i ` ಸಲಿಲ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

1 | ೧೬೫-೧೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

44. ಕೆಯಾ ಶುಭ್ರಾ ಎಂಬ ೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 
ಸಣೆಯ ವಿವರವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖೈಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ರಾಕ್ಯಗಳು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಖುಕ್ಕುಗಳು (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಬೂ ಸೇರಿ) ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. 

45. ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೬೫) ೧ ಮತ್ತು ೧೧ ನೇ ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಈ 
ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃವು ಬೇರೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ. 


be A ಈ ಸತಿ ರಹಾ 
ಕತ ತ್ರಾ ಅಸ್‌ ಗಾ” ನಾನ್‌ ಟಾ ನ ಜಾ 


ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು 


46. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನು ಮರುಪ್ಹೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕಂಡನು. 


45. Now this hymn contains little praise: it lauds knowledge: 
And because it contains many statements, water (ಸಲಿಲ) is also mentioned 
(in 1t). | 

44. (The hyron) ‘With what?’ (ಕಯಾ : 1. 165) 18 traditionally held 
to be the chief (ಪರಮ) dialogue of Maruts and Indra. ‘lhe odd (stanzas) 
are (the speech) of the Maruts; all the even ones, including the last, are 
Indra’s. 

45- (as well as) the eleventh and the first 
(1. 365. 13-15) is addressed to the Maruts. 


But the authorhip (ಕರ್ತೃತ್ವಂ) ,of the triplet there is attributed to 
another. 


46. A story of ancient events (ಪುರಾವೃತ್ತ) 38 (here) proclaimed by the 


The: next triplet 


seers: 
Satakratu (Indra), while roaming in the sky; fell in with the Maruts. 
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ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾನಿಂದ್ರಸ್ತೇ ಚೇಂದ್ರಮ )ಸಯೋಬ್ರಾವನ್‌ | 


ತೇಷಾಮಗೆಸ್ತ್ಯೃಃ ಸಂವಾದಂ ತಪಸಾ ವೇದ ತತ್ತ್ವತಃ ॥ ೪೭॥ 
ಸೆ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರುಸ್ಕೈಂದ್ರಂ ಹವಿಸ್ಕೆದಾ | 
ಮರುಶತಶ್ಚಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೊಕ್ಕೈಸಸ್ಸ್ಟಿತಿ ಚೆ ತ್ರಿಭಿಃ Il ೪೮ 1 
ಮಹಶ್ಚಿದಿತಿ ಚೈವೇಂದ್ರಂ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಚೈತೆಯಾ | 
ನಿರುಪ್ಪ. 0 ಶದ್ಭವಿಶ್ಚೈಂದ್ರೆಂ ಮರುದ್ಭೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆತಿ 1೪೯॥ 


ನಿಜ್ಞಾಯಾವೇಶ್ಲ್ಯ ತೆದ್ಭಾವಮಿಂಡ್ರೋ ನೇತಿ ತಮಬ್ರವೀತ್‌ | 


41, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಮರುದ್ದಿ ್ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಖುಹಿಗಳು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖಷಿಯು ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಿಳಿದನು (೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ). 

48. ಬಳಿಕ ಆ ಅಗಶ್ತ್ಯನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೬೬-೧೬೮) 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು, 

ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿ (೧೬೯-೧೭೦) 

49. ಅನಂತರ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಹಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ೧೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂಸ್ರನನ್ನ ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಮತ್ತು 
ಸೆಹಸ್ರೆಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ (೧೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂಪ) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ತಾನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. 

50. ಖುಹಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳಿಗೆ 


`ಕೊಡಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿದನು'ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಖ:ಹಿಯೇ, ನೀನು ನನಗಾಗಿ ಜನ ಸನ್ನು ನಾಳೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳುವಿ 


ಯಾದರೆ) “ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡುವುದಾದರೆ' ನಾಳೆ ಎಂಬುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಈಗ ಎನ್ನುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 











47.. On seeing them Indra praised them; and they as seers addressed 
Indra. By the aid of austerity Agastya became ಭು (ತತ್ತ್ವತಃ) aware of their 
dialogue: 

48. He quickly went to them after ia preparcd (ನಿರು) ೩೧ 
oblation to Indra, and he praised ‘the Maruts also with the three hymns 
(i: 166-168) " Now that’ ( ತನ್ನು 41. 166. 3). 


10. Indra; the Maruts, and Agastya : ೫೫. 1. 169, 170. 


49. And (with) “Even from Bic (ಹ್‌ :i. 169) he (praised) 
Indra, and with the (stanza) " A thousand ' (ಸಹಸ್ರಂ : i. 167.1) he wished to 


give the oblation which he had prepared (ನಿರುಪ್ತಂ) for Indra to the Maruts. 


“50: Indra recognizing his intention (ತ್ರದ್ಧಾ ನಲ) said to him regarding 


103 
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SUSE 


ನ ಶ್ನೋ ನಾವ್ಯತನಂ ಹೃಸ್ತಿ ನೇಡ ಕೆಸ್ತ್ರದ್ಯದದ್ಸುತೆಂ ॥ ೫೦ ॥ 
ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತ್ಯರ್ಥಸಂಚಾರೇ ಚಿತ್ತಮೇವ ವಿನಶೃತಿ | 

8೦ ನ ಇತ್ಯಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಮಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಭ್ರಾತೆರಸ್ತವ Il ೫೧ ॥ 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂಪ್ರಕಲ್ಪಸ್ಸೆ ವಧೀರ್ಮಾ ನಃ ಶತಕ್ರತೋ | 

ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತರಿತಿ ಶ್ವಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾನ್ಯಮುಸಾಲಭತ್‌ ॥ ೫೨ ॥ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ತ್ವರಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಫುಬ್ಬಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಶಾಮಯೆತ್‌ | 

ಪ್ರಾದಾಶ್ಸಂವನನಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಭ್ಯ ಏವ ಚೆ ತದ್ಧವಿಃ Il ೫೩ ॥ 


ಮುಂದೆ ಏನು ಸಂಭವಿಸುವುಜಿಂಬುವುದನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ನ ನೂನಮಸ್ತಿ (೧೭೦ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೧ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ) ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದನು. | 


61. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಉದ್ದೆ (ಶವು ಸಿ ಮಿತವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿಶ್ಚಯವೇ ಅಥವಾ ಉದ್ದೆ (ಶವೇ 
ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿ ರಮನಸ್ಫನಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಉದ್ದೇಶವು ಸಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು 
ಹೇಳಲು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ. ನಃ (೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೨ನೇ ಖುಕ್ಳು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ್ಯ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅದೇಕೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವಿ? ನಿನಗೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಏಕೆ ಕೊಡಬಾರದು ?) 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆ ಸಹೋದರರಲ್ಲವೇ? 


52. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರು (ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ನೀನು ಸಮ್ಮತಿಸು), ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತಃ 
(೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೩ ನೇ ಬಕ್ಳು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು. 


68. ಆದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅರಂ ಕೃಣ್ಣಂತು (೧೭೦ರಲ್ಲಿ ೪ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ವಿಹ್ವಲನಾದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಕ | 


(ಅನೇಕ್ಷ್ಯ) 1ಓ “Not? (ನ;1.1/0. 1): «there is, indeed, 
to-morrow, nor to-day : who knows that which has not beem (ಅದ್ಭುತಂ) ? ? 

08. ¢ But the intention itself (ಚಿತ್ತಮೇವ) of an 

ತ್ರ y one; in the 1 

of purpose (ಅಥನಸರಜಾರೇ) comes to naught’. Agastya (then) ಸ 
« Why us?’ (ಕೆಂ ನಃ : 1. 170. 2; ;) they (the Maruts) are your brothers. 

58.  * Agree with the Maruts: slay us not, Satak 

| 3 rtu’. But; 

(stanza) " Why us, O Brother ? (ಕಂ ನೋ ಭ್ರಾತಃ ;;, 170. 3) Indra r ಮ ನ 
EE | eproached 

08.. But Agastya in the (stanza) Ready ’ (ಆರಂ ; 
the agitated (ಶಬ್ದ) Indra. After propitiating him, 
oblation to them (the Maruts). 


not (anything for) 


1, 170. 4) pacified 
he made over the 
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ಸುಶೇ ಚಕಾರ ಸೋಮೇ?*ಥ ತಾನಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಸೀಥಿನಃ | 


ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯಾನ್ನಿಪಾತೇನ ಐಂದ್ರೇಷು ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾನ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 
ಪ್ರೀತಾತ್ಮಾ ಪುನಕೇವರ್ಷಿಸ್ತಾಂಸ್ತುಪ್ರಾವ ಪೃಥಕೃಥಕ್‌ | 

ಮರುತಃ ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರೆಂ ಷಡ್ಭಿಃ ಸರೈಸ್ತು ಸಃ | ೫೫ | 
ಸ್ತುಶಶ್ಚತಸೃಭಿಶ್ಚೇಂಪ್ರಃ ಸ್ತುತಾಸ ಇತಿ ತೈಃ ಸಹ | 

ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತೆತ್ರ ಸೋಳಭವತ್‌ | ೫೬ ॥ 
ಯತೌ ಸ್ನಾತಾಮೃಷಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೋಸೆಮುದ್ರಾಂ ಯೆಶಸ್ವಿನೀಂ | 
ಉಪಜಲ್ಸಿಶುಮಾರೇಭೇ ರಹಃಸಂಯೋಗಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ೫೭ ॥ 


54. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವು 


. ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 


ವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 

ರರ. ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸೂಕ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಪ್ರತಿ ವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೭೧-೧೭೨) ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳನ್ನೂ. 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೭೩-೧೭೮) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

56. ಮತ್ತು ೧೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ತುತಾಸೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದ (೩-೬) ಇಂದ್ರನು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲೆ ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತಾನ್‌ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾದವನು) ಎಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ; ೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
51. ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಖುತುಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಲೋಪಾ 


ಮುದ್ರೆ ಯೊಡನೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂವಾದಮಾಡಲುಹಕ್ರಮಿಸಿದನು. 





11. RY: 1. 171-178: Agastya and Lopamudra : RY: 1. 179. 

54. Then when Soma had been pressed, Indra made them (the 
Maruts) drinkers of Soma (with him). Therefore one should understand 
that in (hymns) addressed to Indra the Maruts are incidentally praised. 

55. Pleased at heart the seer praised the Maruts again seperately 
in the two (171, 172) hymns " To 708 ' (3 :i 171.1), but Indra with the 
six follhwing ones (173-178). | 

66. And Indra in thc four (etanzas) praised’ (ಸ್ತುತಾಸಃ : ೩, 171, 3-6) 
is praised with them. Wherever Indra was with the Maruts, he was 
Marutvat (attended by the Maruts): 

57. The seer began, from desire of secret union; to talk to his wife, 
the illustrious Lopamudra, when she had bathed after her courses (ಖು). 
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820 ಬೃಹೆಣ್ಜೀನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೊ. ೧೩೯-೧೮೦, 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾ ಶ್ವಬ್ರನೀದೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ | 
ರಿರಂಸುಸಾ ಮಾ 3 ಸಷ ತ್ರ ರಾಭ್ಯಾಮಶೋಷಯತಶ್‌ || ೫೮ || 


ವಿದಿತ್ವಾ ತಸಸಾ ಸರ್ವಂ ತಯೋರ್ಭಾವಂ ರಿರಂಸತೋಃ | 
ಶ್ರುತ್ತೈನಃ ಕೃತನಾನಸ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯುತ್ತಮೇ ಜಗೌ ll ೫೯ || 


ಪ್ರಶಸ್ಯ ತಂ ಪರಿಸ್ಪಜ್ಯ ಗುರೂ ಮೂರ್ಧ $ವಜಿಘ್ರುತುಃ | 
ಸ್ಮಿತ್ರೈನಮಾಹತುಶ್ಹೋಭಾವನಾಗಾ ಅಸಿ ಪುತ್ರಕ ll ೬೦ Il 


58. ೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ನೀರಹಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧-೨) 
ರೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವಳು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೩-೪) 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯನ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


59. ಈ ದಂಪತಿಗಳು (ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುದ್ರಿಯರು) ರತಿಕ್ರೀಡೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ರಹಸ್ಯಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಿಳಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯಶಿಷ್ಯನು--ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂತಹ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಇದರಿಂದ ತನಗೆ ಮಹಾಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
(೧೭೯) ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೫-೬) ಪಠಿಸಿರುವನು, : 


60. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ಗುರುವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರೋಪಾಮುದ್ರೆಯೂ ಸಹ 
ಅವನು ನುಡಿದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿ 


ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತರಾಗಿ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಸಂತು ನ್ಯ ಪುತ್ರನ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, 
ನೀನು ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರು. 


12. Agastya and Lopamudra. ೫17. 1. 180-191. 


58. She with the two stanzas " During many '' (ಪೂರ್ವೀಃ : 1. 179.1 ೨2) 


expressed her purpose. Then ೩೩೦೩, desiring to enjoy himself, satisfied 
her with the two (8, 4) following (stanzas). 


69. The disciple (of the seer) becoming aware by austerity of the 
whole condition of thesé two desiring to enjoy themselves; 
he had committed a sin (ಏನ) in listening (% ನ್ರಿತ್ವಾ), $n 
(stanzas 5, 6). 


(but) thinking 
g the last two 


60. The preceptor and his wife (ಗುರು 
kissed him on the head, 
sinless, son '. 


) lauding and embracing him 


smiling both of them said to him;  € You are 
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ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ತತಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಪೆಂಚಭಿರಶ್ವಿನ್‌ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಏನ ತುಷ್ಟಾವ ಕತಕೇತಿ ಸಕೀಣ ತು | ॥ ೬೧1 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸೂಕ್ತ್ಷ್ಮೇನ ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಲಿವೌಕಸೆಃ | 
ನಿತುಮನ್ನಂ ಸಮಿದ್ಧಾಪ್ರ್ಯೋ ಅಗ್ನಿಮಗ್ನೇ ನಯೇತಿ ಚೆ |! ೬೨ [| 


ಬೃಹಸ್ಪತೇರನವರ್ವಾಣಂ ಕಂಕೆತೋಪನಿಷತ್ಸರಂ | 
ಅಪಾಂ ತೈಣಾನಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೇಚಿದೇತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿದುಃ I ೬೩ ॥ 


೧೮೦-೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


61. ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೮೦-೧೮೪) ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖಷಿಯು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು ಅದರ ಜುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಕೆತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ೧೮೫ ನೇ 


ಸೂಕ್ತದಿಂದ, 


68. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಆ ನಃ ಎಂಬ ೧೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಪಿಶುಂ ನ 
ಎಂಬ ೧೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು ಸಮಿದ್ಛಃ ಎಂಬ ೧೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ; 
ಅಗ್ನೇ ನಯೆ ಎಂಬ ೧೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


68. ಅನರ್ವಾಣಿಂ ಎಂಬ ೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು; ಕೆಂಕತೋ ನ ಎಂಬ 
೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಉಪನಿಷತ್ಸರವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಣಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ (ಅಸ್ತ ಎನಿಸೂರ್ಯಾಃ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 








ತ್‌್‌ 


61. Then with the five hymns(i: 180-184), “Your (coursers) through 
the regions ' (ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ; 1. 180. 1), Agastya praised the Asvins; but with 
the following, " Which of the two’? (ಕತರಾ ; 1, 185). 


62. (he praised) Heaven and Earth; with the hymn ‘To our’ 
(ಆ ನಃ : i. 186), all the dwellers in the sky (ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದಿವೌಕಸಃ) ; (with) * The 
draught’ (ao: 1. 187), Food; * Kindled ' (ಸಮಿದ್ದಃ : 3. 188) 1s an Apri hymn 
and (with) «0 Agni, lead’ (ಅಗ್ನೇ ನಯ : 1. 189), (he praised) Agn1: 


63. <The resistless’ (ಅನರ್ವಾಣಂ : i. 190) is to Brhaspati. The following 
(hyma), “ Venomous creatuae’ (ಕಂಕತಃ ; i. 191), is of esoteric import 
(ಉಪನಿಷತ್‌). Some consider this to be a praise of Waters, Grass, and 
the Sun: 
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ದದರ್ಶ ತದಗಸ್ತ್ರ್ಯೋ ವಾ ನಿಷಫ್ಲುಂ ನಿಷಶಂಕಯಾ | 

ಅದೃಷ್ಟಾಖ್ಯೋ ನಷ್ಟರೂಪಃ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಂತ್ಯೋತತ್ರ ತು ದ್ವೃಚೆಃ Il ೬೪ | 

॥ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ || 
64. ಅಥವಾ ವಿಷವು ತನ್ನ ಜೀಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿಜಿಯೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ವಿಷಪರಿಹಾರಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು 

ಅಗಸ್ತ ಖುಷಿಗೆ ದೃಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದೂ ಕೆಲವರ `ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೯೧) ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


64. Or Agastya, in fear of poison, saw this (hymn) as an antidote: 
The last couplet here of the hymn, however; contains no distinct name 
(ಅದೃಷ್ಟಾಖ್ಯಃ) and its character is obscure (ನಷ್ಟರೂಸಸ). 


End of I Mandla. 
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SN 
ಅಥ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಂ 
ಅಸ್ತೌದ್ಸೃಶ್ಸಮಜೋಣಗ್ನಿಂ ತ್ವಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯಮಾಪ್ರಿಯಃ | 


ಯಜ್ಞೇನಾಥಫ ಸಮಿದ್ಭೋಇಗ್ನಿರತೋಣಗ್ಗಿಂ ಸಪ್ತೆಭಿರ್ಹುವೇ ॥ ೬೫ I - 
ಸಂಯುಜ್ಯ ತಪೆಸಾತ್ಮಾನಮೈಂದ್ರಂ ಬಿಭ್ರನ್ಮಹದ್ವ ಪುಃ |. 

,ಅದ್ಭತ್ಯತೆ ಮುಹೂರ್ಶೆನ ದಿನಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ | ೬೬॥ 
ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ತು ದೈತ್ಯಾ ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಾ | 

ಧುನಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿಶ್ಚೋಭೌ ಸಾಯುಧಾವಭಿಸೇಶತುಃ | ೬೭॥ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು 


೨ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಗೃತ್ಸಮವ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರು 

65. ಈ ೨ ನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿಯು ತ್ನೈಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞೆ (ನ ವರ್ಧತೆ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಜಾತವೇದೋಗ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಲಿಕ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಹುವೇ ವ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವೆ 
೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪-೧೦) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೆ 

66. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಶಸಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡ 
ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದವರೆಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷತ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದನು. 

67. ಇಂದ್ರನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯನ್ನು ಮಹಾಬಲ 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದೈತ್ಯರು ನೋಡಿ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಆಯುಧೋಪೇತರಾಗಿ ಅವನಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. 





Il Mandala: 
18. Deities of RY- ii. 1-12. Grtsamada, Indra and the Daityas- 

65. Grtsamada praised Agni (with) ‘you’ (go: ii: 1). Then 
(With sacrifice > (ಯಜ್ಞೇನ : 11. 2) and ‘Agni kindled’ (ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿಃ : 11. 3) 
are (respectively) addressed to Jatavedas and Apri stanzas. Then with 
the seven (hymns ; 4-10) « 7 0೩1 ' (ಹುವೇ: 11. 4) (he prised) Agni. 

66. Having applied himself to austerity, he with (ಬಿಭ್ರತ್‌) ೩ great 
body like that of Indra (ಐಂದ್ರ), in a moment appeared in heaven and air 
and here (on earth). 


67. Now the two Daityas of terrible prowess’ Dhuni and Chumuri, 
thinking him to be Indra, both fell upon him armed: 
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ವದಿತ್ವಾ ಸ ತಯೋರ್ಭಾವನ್ಮುಷಿಃ ಪಾಸೆಂ ಚಿಕೀರ್ಷತೋಃ | 


ಯೋ ಜಾತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣ್ಯಕೀರ್ತಯತ್‌ ೬ ॥| 
'ಉಕ್ತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಸೈಂದ್ರೇಷು ಭೀಸ್ತಾವಾಶು ನಿವೇಶ ಹ | 

ಇದಮಂತರಮಿತ್ಯುತ್ತ್ವಾ ತಾವಿಂದ್ರಸ್ತು ನಿಬರ್ಹಯತ್‌ | ೬೯ | 

ನಿಹತ್ಯ ತೌ ಗೃತ್ಸಮುಜಮೃಹಿಂ ಶಕ್ರೋಭ್ಯಭಾಸತ | 

ಯಥೇಷ್ಟಂ ನೆ ಸಖೇ ಪಶ್ಯ ಪ್ರಿಯತ್ನೆಂ ಹ್ಯಾಗತೊಟಸಿ ಮೇ | a0 Il 

ವರಂ ಗೃಹಾಣ ಮತ್ತಸ್ತಮಕ್ಷಯೆಂ ಜಾಸ್ತು ತೇ ತಸೆಃ | 

ಪ್ರಹ್ವಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಿರ್ಹಿರಸ್ಮಾಕಂ ವದತಾಂ ವರ Il ೭೧ || 


68. ಪಾಪಿಷ್ಕರಾದ ಈ ದೈತ್ಯರ ದುರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಗೃತ್ಸಮದಖಷಿಯು ಯೋ ಜಾತ ಏವ 
ಎಂಬ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂಡ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದನು. 

69. ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ದೈತ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಭೀತಿಯು ಆವರಿಸಿತು. 
ಇವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ತಕ್ಕ ಸಮಯವು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿ (ತಿಳಿದು) ಆ ಇಬ್ಬರು ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಪ್ರ ಹರಿಸಿ 
ಫೊಂದನು, 

| ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 

70. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸ ಮದನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ 
ಮಿತ ತ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ಮಿತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವೆ, 


71. ಆದ್ದರಿಂದ, ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸು ನಿರ್ವಿರ್ಫವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ, ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳು ಕೊಡು 


ವೆನು ಎಂದನ್ನು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ಖುಷಿಯು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು--ಮಾತನಾಡುವವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 





68. The seer becoming aware of the intention (ಭಾವ) of these two 


bent on evil, proclaimed the deeds of Indra with the hymn " Who when 
born ' (ಯೋ ಜಾತಃ : 11. 19). 


69. The deeds of 176೩ being (thus) declared, fear quickly entered 


‘theme Now Indra (saying) “ This 1s (my) opportunity, ' struck them down 
 (ಸಿಬರ್ಹೆಯಶ್‌)- 


14. Grtsamada and Indra. 


10. Having smitten them down; Sakra addressed Grtsamada the 


seer : € Look upon me, friend; as one beloved ; for you have become dear 
10 me 


ಗ. “Aska boonof me; and may your penance never fail.’ Bow 
‘Ing down; the seer replied to him : " For us, O chief of speakers; 
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LL 
ಶನೂನಾಮಸ್ತು ಚಾರಿಸ್ಟಿರ್ವಾಕ್‌ ಚಾಸ್ತು ಹೃದಯಂಗಮಾ | 


ಸುವೀರಾ ರಯಿಮಂತಶ್ಚ ವಯಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಧೀಮಹೇ || ೩೨ || 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಚೆ ನಿಜಾನೀನೋ ವಯಂ ಜನ್ಮನಿ ಜನ್ಮನಿ | 

ತ್ವದ್ಧೆ ತಶ್ಲೈಷ ನೇ ಭಾನೋ ಮಾಪಗಾಸ್ತ್ವಂ ರಥೀತೆರಃ Il 24 It 
ನಿರುಕ್ತೆಂ ತದಿದಂ ವಾರ್ಯಮಿಂದ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ಯೃ ಚಾಂಶ್ಯಯಾ | 

ವವ್ರೇ ವರಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ತದಾಕರ್ಣ್ಯ ಶಚೀಪತಿಃ | ೭೪ ॥ 


`ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತುರಾಷಾಟ್‌ ತು ಪಾಣ್‌ ಜಗ್ರಾಹ ದಕ್ಷಿಣೇ | 
ಬಸಿಶ್ಚಾಸ್ಯ ಸಖಿಶ್ಚೇನ ಸಾಣಿನಾ ಸಾಣಿಮಸ್ಸೃತತ್‌ Il ೭೫ | 


12. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಾಕ್ಟಿಗೂ (ಮಾತು, ಕವಿತ್ವ) 
ಯಾವಾಗಲೂ ತೊಂದರೆಯುಂಬಾಗದಿರಲಿ. ವೀರರೂ ಧನಾಢ್ಯರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಗಲಿ, 

783. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಜನ್ಮಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸ ನರಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತಾಗಲಿ, 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವ್ಲಾಗಿಸಲಿ, ಬೇಕೆತಡೆ ಹೋಗದಿರಲಿ. ಎಫ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ರಥಿಕ 
ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನ್ಮನಾದನನು ಎಂದನು. 

14. ಗೃತ್ಸಮವನು ಕೇಳಿದ ಈ ವರಗಳ ವಿಸಯನ್ರ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ಎಂಬ:ಯುಕ್ಕಿ ನವರೆಗಿರುವ (೨೧ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ವರಗಳನ್ನೂ 
ಬೇಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು, 

75. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಆ ಖುಷಿಯ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನು ಕೇಳಿದ. 
ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಖುಷಿಯೂ ಸಹ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತವನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡಿದನು. 





12. let there be both security for our bodies and speech that stirs 
the heart. Let us abound in heroes and wealth. We, 0 Indra, turn our 
thoughts (ಧೀಮಹೆ€) to you; 

13. and you, ಲಿ Indra, we discern in every birth, and this my heart 
35 fixed on you; go not away: you are the better chariot-fighter (ರಥೀತರಃ). 

14. This choice (made by Grtsamada) is explained in the final 
(6) stanza (of RV. 11. 21), *ಲಿ Indra, the best’ (ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ) : “he chose all 
this as a boon: The Lord of Sachi hearing that, 

15. Story .of Indra and Grtsamada (continued): 

ಗರ. the Swift Conqueror (ತುರಾಷಾಟ್‌) agreeing; grasped (him) by the 
right hand; and the seer, through his friendship for him, touched Indras’s. 
hand with .his own: 


104 
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SAE 
ಸಹಿತೌ ಜಗ್ಮತುಶ್ಶೈವಂ ಮಹೇಂದ್ರಸದನಂ ಪ್ರೆತಿ | 


ತಕ್ರೈನಮಾರ್ಹಯತ್ಚಿ «ತ್ಕಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಪುರಂದರಃ Il as Il 
ಕರ್ಮಣಾ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ತಮೃಷಿಂ ಚಾಭ್ಯಪೂಜಯತಶ್‌ | 

ಸಖಿಶ್ಚಾಚ್ಚೆ ಪುನಶ್ಚೈನಮುವಾಚೆ ಹರಿವಾಹನಃ ll ೩೭॥ 
ಗೃಣನ್ಮಾದಯಸೇ ಯೆಸ್ಕಾತ್ತ 3ಮುಸ್ಮಾನೃಷಿಸತ್ತಮ | 

ತಸ್ಮಾದ್ಸೃಶ್ಸಮದೋ ನಾಮ ಶೌನಹೋಶ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ Il ೩೮ Il 
ತತೋ ದ್ವಾದಶಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈಸ್ತುಷ್ಟಾವೇಂದ್ರಂ ಶ್ರುಧೀತ್ಕೈಸಿಃ | 

ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಥುವನ್ನೇವ ತತ್ರ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ lar Il 


76. ಅನಂತರ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಜತೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಸ್ವತಃ 
ಆ ಗೃತ್ಸಮದ ಖಹಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾವರಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದನು. 


ಗ]. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಆ ಖುಸಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 


18. ಎಲೈ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶೌನಹೋತ್ರನಾದ ನಿನು ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವೆ (ಎಂದನು), 





79. ಬಳಿಕ ಗೃತ್ಸಮದನು ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೧-೨೨) ಇಂದ್ರ 





ೆ 
1 ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಕ್ಪತಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. 
| 
' 
| 


16. And thus they went together to great Indra’s abode. There the 
Destroyer of Forts (ಪುರಂದರ) himself affectionately ‘honoured him, 


17. and paid reverence to the seer with ceremony prescribed by 
rule. And becauseof his friendship the Lord of Bay Steeds (ಹರಿವಾಹನಃ) 


again addressed him : 


18. © Since you, ಲಿ best of seers, with your praise (ಗೃಣನ್‌) delight 
(ಮಾದಯಸೇ) us; therefore; being the son of Sunahotra, you shall be (called) 
Grtsamada by name: 


19. Then with the twelve (ii. 11-22) hymns: beginning 
(ಶ್ರುಧಿ : 11. 11.1) the seer praised Indra. 
| ಕ 75 Saw Brahmansaptti there 


‘ hear ? 
And just as he was prasing (him) 
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ಮಂ. ೨, ಸೂ. ೨೩-೨೭, ] ಚತುರ್ಥೇೋತಧ್ಯಾಯಃ 827 
LLL 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತು ತುಷ್ಟಾವ ದೈಷ್ಟಲಿಂಗಾಭಿರೇವ ಚ | 


ಸ ತಮಪ್ಯಭಿತುಷ್ಪಾವ ಚಿತುರ್ಭಿರಿತ ಉತ್ತಕ್ಕಿಃ | ೮೦ Il 
ಗಣಾನಾಂ ನಿಶ್ವಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸಹೇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪ್ರಸೆಂಗಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನೇವ ಚ ° eal 
ತುಷ್ಟಾವ ಕೆರ್ಮಣೈಕೇನ ಪ್ರಭಾವಸ್ಯಾಂಶೆರಂ ದ್ವಯೋಃ | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣದಸ್ಸಾಂಶತುವಿಜಾತಭಗಾರ್ಯಮ್ಣಾಂ Il ೮೨ || 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಿಮಾಃ ಸೂಕ್ತೆಮಿದಂ ವಾರುಣಮುಚ್ಯೆಶೇ | 


೨೩-೩೦ ಸೂಕ್ತಗಳು 

50. ` ಅನಂತರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಆ ಹೆಸರಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ (೨೩-೨೬) ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

81. ಗಣಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (38 ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುಕ್ತು) ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ರೆಂ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ (೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೨೩-೨೬) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ಸೇ ಮುಖ್ಯದೇವಶೆಯನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ್ನ 
ಲಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

82. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನು 
ಆಥವಾ ಗುಣವನ್ನು. ಆರೋಪಿಸಿ ಖುಷಿಯ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ದಕ್ಷ ಅಂಶ್ಯ ತುವಿಜಾತ, ಭಗ್ಯ 


ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ್ಕೂ 


68. ಆದಿತ್ಯರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಇದಂ ಕನೇಃ ಎಂಬ ೨೮ ನೇ 


ದ ಜಂ ಚಟ ಘಾ ಚಚ ಜಾ ಜಾ ಪ ಸ 4 ಸತತ್‌ ಪಾನ ಇರಾನ್‌ ಪಾಪಾ ಪಾತರ: ನೌ ದ ಇವ ಇನ್‌ ಇ ಪೌ ಬತಾ ಭತ್ತಾ ಹರಾ ಆಸ್ತಾ: ಇಡ ಪೌ. ಇ ಇದನುನ್‌ ಹೌ: 


16- Deities of -RY- ii. 28-80. 
80. Now he praised Brihaspati also in those (stanzas in which 


(that form of) the name (ಲಿಂಗ) appears. He praised him also with the 
four (hymns) after this (ii: 23-26). | 


88. (beginning) " Of the hosts ' (ಗಣಾನಾಂ : 11. 08. 1) ; in the (stanza) 
" All’ (ವಿಶ್ವಂ : 11. 24. 12) Indra and Brhamanapati together. Or (he praised) 
Brhaspati incidentally (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) and Brahmanrpati stricly speaking (ನಿವು, 





ಮಾ ಲ್‌ 


82. He praised the different powers of the two by (lauding) one 
and the same deed. 


To Mitra, Varuna, Daksa, Amsa, Tuvijata, Bhaga, Aryaman, 


88. the Adityas, belongs the hymn ‘These’ (ಇಮಾಃ : 11. 27). (The 
hymn) " This 3 (ಇದಂ : 11, 28) is stated to be addressed to Varuna: (The 
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ಸಿ03 | ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೨. ಸೂ. ೨೮-೩೨ 
ES 


ವಾರುಣೀ ಯೋ ಮ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ದುಃಸ್ವಪ್ನಾದ್ಯಪ್ರಣಾಶಿನೀ ॥ ೮೩ || 
ಧೃತವ್ರತಾ ನೈಶ್ವದೇವಮೃತಮೈಂದ್ರಂ ಪರಂತು ಯತ್‌! 
ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಮಿತಿ ಶ್ವಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಸೋಮೆೌ ಸಹ ಸ್ಮುತ್‌ೌ I ೮೪ | 
ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರ್ಜೆೇ ಮಧ್ಯಮಾ ತು ವಾಕ್‌ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತುತಿರ್ಯೋ ನಸ್ತಂ ವ ಯಜ್ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ Il 2೫ Il 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸ್ಯಾದಾದಾವಸ್ಯೇತಿ ಚಾಸ್ಯ ಯೆಕ್‌ | 

: ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಸ್ಸ್ವಾಷ್ಟ್ಸ್ಯಾ ನಾ ಅಥವೈಂದ್ರ ಪರೇ ತತಃ I ೮೬ || 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಣನು ಜೀವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯೋ ಮೇ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕು ದುಃಸ್ವಪ್ನ 
ವನ್ನೂ ಅದರ ಕೆಟ್ಟಿಫಲಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು. 


64. ಧೃತವ್ರತಾಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ಯತೆಂ' ದೇವಾಯ ಎಂಬ 
೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಂ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


85, ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬಲ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸ 
ಲಾಗಿಡೆ. ಯೋ ನಃ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ತೆಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ಎಂಬ ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೩೧-೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 
86- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅಸ್ಯ ಮೇ ಎಂಬ ೩೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು; ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೨-೩) ತ್ರಷ್ನ 
ವೆ'ಟಿಳಿ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. | 


ಮಾಯಾ 
stanza) addressed to Varnna beginning * Who me’ (ಯೋ ಮೇ ; 1. 26. 10) is 
dertructive of evil dreams and the like. 


84. <Upholders of law’ (ಧೃಶವ್ರತಾಃ : 11. 29) is addressed to the All- 
gods, but that which follows, ‘Right’ (ಖತಂ : 11, 30), is addressed. to 
Indra. Inthe (stanza) « His Power indeed’? (ಪ್ರ ಹ ಕ್ರತುಂ ; 11. 30. 6) Indra- 
Soma are praised together. 


| 85. But in the hemistich « 0 Sarasvati , you » (ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಂ: 11.80. 8) 
the middle Vac (18 praised). ‘who us(Mಯೋ ನಃ 1:30.9)is(in) praise of Brihaspati. 
the stanza (That of yours, ತಂ ವ 11.80-11) is (in) praise of the Maruts. 
17. Deities of RY: 11. 31-35 

86. ‘Our, (ಅಸ್ಮಾಕಂ: 11, 31) should be (regarded as) addressed to the 
All-gods ; and the stanza atthe beginning of (the hymn) (೦೯ this (ಅಸ್ಯ: 11, 
32. 1) belongs to Heaven and Earth; the two following it (ii. 32-2, 3 
addressed either to Tvastr or to Indra: ಹ 
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ಮಂ. ೨, ಸೂ. ೩೨.೩೩, ] ಚತುರ್ಥೊೋತಧ್ಯಾಯಃ 829 
RL 
ದ್ವೇ ದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋಃ ಷಡ್ಗುಂಗ್ವಾದ್ಯಾಸ್ತಥಾಂತೈಯಾ | 





ತತ್ಪೂರ್ನೇ ದ್ವೇ ಬುಚ್‌ೌ ಕುಹ್ವಾಃ ಕುಹೂಮಹಮಿತಿ ಸ್ಮೃತೇ | ॥ ೮೭ | 

ತದುಶ್ತೆರೇ ದ್ವೇನಿನುಮಶೇರನು ನೋಸ್ತಿದಿತಿ ಸ್ಮೃತೇ | 

ಧಾತುಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತೆತ್ರಾದೌ ಧಾತಾ ನದಾತು ನೋ ರಯಿಂ ॥ ೮೮ || 
» ರೌಪ್ರಂಮಾರುತಂ ತು ಪರಮಾ ಶೇ ಧಾರಾವರಾ ಇತಿ | 

ವಾಮತಸ್ತು ಮೃಗಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಿಭ್ಯದೇತ್ಯ ಯಸಷಿಃ ಸ್ವಯೆಂ | Il ೮೯ [| 


87. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪-೫) ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ್ಕೂ ೬-೭ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಸಿನೀವಾಲೀ ಎಂಬ ಡೇವತೆಯೂ ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೮ನೇ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ) ಗುಂಗೂ ಮೊದಲಾದ ಆರು 
ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. [ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕುಹೂಮಹಂ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ೩ ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕುಹೂಮಹಂ ಮತ್ತು ಕುಹೂರ್ದೇವಾನಾಂ 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೧-೨) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೧೧-೫ ರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ]. 


68. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅನು ನೋ ದ್ಯಾನುಮತಿಃ ಮತ್ತು 
ಅನ್ನಿವನುಮಶೇ ತ್ವಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩-೪) ಅನುಮತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಇದಾದನಂತರ ಧಾತಾ ದಧಾತು 
ನೋ ರಯಿಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೫-೮) ಧಾತೃವು ದೇವತೆಯು. [ಈ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ೩ ನೇ ಖಲ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ]. 

89. ಮುಂದಿನ ಆ ತೇ ಪಿತಃ ಎಂಬ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರುದ್ರನ್ಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಧಾರಾವರಾಃ 
ಎಂಬ೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಯು. ೩೩ ನೇ ಸೂಸ್ಮದಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ತನ್ನ ಎಡಗಣೆ ಒಂದು ಮೃಗವಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ, ಕ 


SE ಅರು ರುಂ ರಾ 

87. Two (stanzas) each belong to Raka (ii. 82-4, 5) and 51710೩11 
(6: 7) while with the last (8) the six (goddesses) Gungu and the rest (are 
praised): | 

Preceded by these (stanzas : ಶತ್ಪೂರ್ವೆ) there are two stnnzas (begin- 
ning) ‘Kuhu’ (ಕುಹೂಮಹೆಂ) traditionally:held to (belong) to Kuhu. 

88. Followed by these (ತದುತ್ತರೇ) there are two; ಅನು ನಃ (and) ಅನ್ವಿತ್‌, 
traditionally held to belong to Anumath}, at the beginning in the same 
place there are four (stanzas) to Dhatr (beginning) ‘May the Greator grant 
us wealth’ (ಧಾತಾ ದದಾತು ನೋ ರಯಿಂ). 

¢9. Now ‘To you’ (ಆ ತೇ; 11. 33) is addressed to Rudra (aud) the 
following; ‘Delighting in showers’ (ಧಾರಾವರಾಃ॥ ; 11. 84) to the Marnts. 


Seeing a beast (ಮೃಗಂ) on his left, the seer himself approaching in fear 
(ಬಿಭ್ಬದೇತ್ಯ), 
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8830 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ತ, ಸೂ. ೩೩-೪೧. 
ದಾರಾ 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಮಿತಿ ತೈಸ್ಕಾಂ ತೆಮೇವಾಸ್ತೌತ್ಪ ಸಾದಯೆನ್‌ | 
ಅಸಾಂ ನಪಾದುಪೇತ್ಯತ್ತ ಸ್ತುತೆಃ ಸೂಕ್ತೇ ತತಃ ಪರೇ | ೯೦ Il 


ತುಭ್ಯಮಿತ್ಯಾರ್ತನೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಾವಿತ್ರಾದಾಶ್ವಿನಂ ಪರಂ 
ಸೋಮಃ ಪೂಷಾದಿತಿತ್ಚೈವ ಸೋಮಾಸ್‌ಸ್ಲೆ (ಆನ್ರ್ಯೈಯಾ ಸ್ತುತಾಃ ॥ ೯೧॥ 


ನಾಯವ್ಯೇ ಚೈಂದ್ರವಾಯನೀ ಪಂಚಾಥ ಪ್ರಾಉಗಾಸ್ತೃಚಾಃ | ೪ 
ಪ್ರೇತ್ಯೈಕ್ಟಾತಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಅಗ್ನಿಸ್ತತ್ರೆ ನಿಸಾತಭಾಕ್‌ | 


90. ಆದನ್ನು ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ (೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಉಸೇಮಸೃಸ್ತಿ ಎಂಬ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಸಾಂನೆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

೩೬-೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವಶೆಗಳು ; ಕಪಿಂಜಲರೂಪೆನಾದ ಇಂದ್ರನು 

91. ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಎಂಬ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂಡದಸ್ಸ ಎಂಬ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭುತುದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಉದು ಷ್ಯ ಎಂಬ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ ಆದರ ಮುಂದಿನ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಬ ೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಆದಕೆ ಕೊನೆಯ 
೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಪೂಷಾ ಅದಿತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾಕೆ. 

99. ವಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಎಂಬಳ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳೆಗೆ ವಾಯುವೂ, 
೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೂ ದೇವತೆಯು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ೫ ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ (ತೃಚವೆಂದರೆ ೩ ಖುಕ್ಳುಗಳು) 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ೪-೬ ಬಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ೭-೯ ರಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ೧೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ೧೩-೧೫ ರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ೧೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ). ಪ್ರೇಕಾಂ ಎಂಬರ೯ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂದರೆ 





90, praised the same in the (stanza) ‘Praise the famous’ (ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ: 
11: 33. 11), propitiating him: Then in the following hymn (beginning) 
‘Unto’ (ಉಪ : 11, 8ರ) Apam-napat is praised: ಇ 

18. Deities of RY: 11. 36-33. Indra as ೩ Kapinjala: 

91: There are two hymns (ii. 36-37) addressed to the Seasons (begin- 
ning) (To you’ ತುಭ್ಯಂ: 11. 36. 1). After one addressed to Savitz (38) follows 
one to the Asvins (39) With the Jast (stanza 6) of (the hymn) to Soma- 
Pusan (40), Soma, Pusan and Aditi as well, are praised: 


92. And (at the beginning 011. 41) there are two (stanzas) to Vayu 
(1; 2), one to Indra-Vayu (8) ; next (come) five triplets (4-18) addressed to 
the Prauga deities. The stanza ‘Fourh’ (ಪ್ರ: 19) praises the two Soma 
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ಹ ದ ಅಾವಾದಾನೆ ನ ಮಾನವಿ ಅಮನ ಡಿ ನ ವಾಂ ಡಾ ಎ 


x 
K 





ಮಂ ೨. ಸೊ ೪೨-೪೩. ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 831 


ತ್‌್‌ 4% ಪಾ 











ಕಡ ಭಾ ಅರ್ಕಾ ರ್ಥ ಅಸತ ರ್ಗತಾಒಫೌಾ ಘಂ 


ದ್ಯಾವನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದ್ಯಾವೇತಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತತಃ ಪರೇ 1೯೨ ॥ 
ಸ್ತುತಿಂ ತು ಪುನರೇವೇಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ಭೂತ್ವಾ ಕಪಿಂಜಲಃ | 
ಯಸಷೇರ್ಜಿಗೆನಿಷೋರಾಶಾಂ ವವಾಶಾಸ್ಥಾಯೆ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ॥ ೯೩ I 
ಸ ತಮಾರ್ನೇಣ ಸಂಸ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ಚಿಶ್ಷುಷಾ ಪಕ್ಷಿರೂಪಿಣಂ | 

ಪರಾಭ್ಯಾಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ಕನಿಕ್ರದತ್‌ |! ೯೪ Il 


ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು) ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾ ನಃ 
ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಅನಂತರ ಆ ವಾಂ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

93. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಖುಹಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಒಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಥ್ವನಿಗೈದನು. 

94, ಗೃತ್ಸಮದನು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಕಪಿಂಜಲಸಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಖುಹಿಪ್ರ ಭಾವ 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ಪಕ್ತಿಶೂಸದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮುಂದಿನ ಶನಿಕದ್ರತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೪೨-೪೩) ಪಕ್ಷರೂನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 











carts: Agni 1s there Incidental (dzಾsಭಾಜ್‌). ‘Heaven and Earth’ (ದ್ಯಾವಾ ; 20) 
(praises) Heaven and Earth; then follow (21) the two Soma Carts, 


93, Now Indra again desiring praise, became ೩ falcoline patridge, 
and taking up a position on the right quarter uf the seer as he was about 
to set out, uttered a try (ನವಾಶ), 


94. He (Grtsamada);, with the eye of a seer, recognising him (Indra) 
in the form of the bird; praised him in the two following hymns (11. 42, 43), 
‘With repeated cry’ (ಕನಿಕ್ರದತ್‌; 11. 42. 1). 


End of 2nd Mandala 
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832 ಬೃಹಜ್ಜೇವತಾಯಾಂ (ಮ. ೩, ಸೂ, ೧-೪. 


= 
ಅಫ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


ಪ್ರಶಾಸ್ಯ ಗಾಂ ಯೆಸ್ತಪಸಾಭ್ಯಗಚ್ಛಿದ್ದ ಹ್ಮರ್ಸಿತಾಮೇಕಕತೆಂ ಚ ಪುತ್ರಾನ್‌ | 
ಸೆ ಗಾಧಿಪುತ್ರೆಸ್ತು ಜಗಾಷೆ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೇತ್ಯಾಗ್ನೇಯಂ ಯತ್ಸರೇ ಚೆ | ೯೫ | 


ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇ ಸಮಿಶ್ಸಮಿದಾಪ್ರ್ಯೋ ದ್ವೇ ಆಗ್ಫೇಯೇ ಉತ್ತರೇ ತೈತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನಿಸಾತಾ ಆಪೋಇಫ ದೇವಾಃ ಸಿತರಶ್ಚ ಮಿಶ್ರ8 ॥೯೬॥ 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲ 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾಣಿ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಯಸಿಯೆ; ೧-೬ ಸೂಕ್ತಗಳು 

95. ಗಾಧಿರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ. 
ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಪದನಿಯನ್ನೂ ನೂರೊಂದು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಇಂತಹ ಈ ಮೂರನೇ 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಯು ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತವಾದ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ಎಂಬ್ಯಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಆದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೨-೩). 

96. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು; 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫-೬) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು, 
ಉಸಷಸ್ಪು, ಅಬ್ಬೆ "ವತೆಗಳು, ದೇವತೆಗಳ್ಳು ನಿಶ್ಶದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ್‌್‌: 








ದ್‌್‌ 





ಪತ್‌ 


Mandala iii. 


13. The seer Viswamitra. Deities of RY. 111. 1-6 
95. The son of Gathi who, after ruling the earth, attained by 
penance to the position of a Braman seer (ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿ) and (obtained) ೩ hundred 
and one sons; uttered the hymn which is addressed to Agni, 


ಘ ute ‘Of Soma me’ 
(ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ: 111. 1), and the two following (iii. 2, 3). 


96. addressed to Vaisvanara. “With every log’ (ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ : 111. 4) 15 
an Apri hymn (3s). There follow here two hymns (iii. ಕ 6) ಜಟೆ 
to Agni: Heaven and Earth, the Dawns, the Waters, the Gods, th 
Fathers, and Mitra are incidentally mentioned deities ಪು ಸ 
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ಮಂ, ೩. ಸೂ. ೫.೬.7 ಚತುರ್ಥೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 883. 
SR ESS EEE 
ಆಗ್ನೇಯೇಷು ದೃಶ್ಯಂಶೇ ಸ್ತುತಾಸ್ತು ವೈಶ್ವಾನರೋ ವರುಣೋ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ಸ್ತೂಯೇತೈಕೋ ಯೆತ್ರ ಯೆತ್ರಾಸ್ತುತಿರ್ವಾ ನಿಸಾತೃರ್ಥಾಂಶ್ಚೋಪಮಾರ್ಥಾಂತ್ಚ 
| ವಿದ್ಯಾತ್‌ al 


ರಾಜರ್ಷಯೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ಭರದ್ವಾಜಾಃ ಕುಶಿಕಾ ಗೋತಮಾಶ್ಚ | 
ವಿಶ್ವೇ5ಶ್ವಿನಾಮಂಗಿರಸೋತ್ರೆಯೋಂದಿತಿರ್ಭೋಜಾಃ ಕಣ್ಪಾ ಭೃಗವೋ ರೋಪಸೀ ದಿಶಃ॥ 


ಸಾವಿತ್ರಸೌಮ್ಯಾಶ್ಚಿನಮಾರುಶೇಷು ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇಯೇ ರೌಪ್ರಸೌರ್ಯೌಷಸೇಷು | 
ಆದಾವಂತೇ ಸೂಕ್ತಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತಾಸ್ತು ನ ವ್ಯಾಘ್ನಂತಿ ದೇವತಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ ಗ 


97, ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ, ನರುಣ್ಯ ಜಾತವೇದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲದ) ಬೇಕಿ ಒಂದರಿ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ದರೂ ಆಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ, 
ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಹೋಲಿಕೆ (ಉಪಮಾರ್ಥ) ಗಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತ ಕಗಳಲ್ಲಿುವುರೊದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


98, ರಾಜರ್ಷಿಗಳ್ಳು ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ, ಭರದ್ವಾಜ, ಕುಶಿಕ್ಕ ಗೋತಮ ಎಂಬ ಖುಸಿಗಳ ವಂಶದವರು 
ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅತ್ರಿವಂಶದ ಖುಹಿಗಳ್ಳು ಅದಿತಿಯ, ಭೋಜರು, ಕಣ್ವಖುಹಿಗಳ್ಳು 
ಭ ಎ್ರಗುವಂಶದ ಖುಹಿಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ದಿಕ್ಕುಗಳು, (ಇನರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ), 


99, ಸವಿತೃ, ಸೋಮ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ರುದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ' 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವರು ಸೂಕ್ತದ ಬ ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಫ್ಲೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರ ಸ್ತುತಿಯು. 
ಪ್ರಸಂಗವಶವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. 


ಕಾಳ ಈಲಶ್‌ ರಾಸ ಕಾನಾಡಿ ಅಣ ಫಾರ್‌ 











97. In (hymns) addressed to Agni, Vaiswanara, Varuna; Jatavedas ' 
are seeu to be praised. Whenever (here) one (of them) may be praised or 
there is no (actual) praise, one should know that they are intended to be 
incidental or to serve as a comparison. 


98. The royal seers, the Grtsamadas, the Vasisthas, the Bharadvajas; 
the Kusikas;, and the Gotamas; the All (gods), the Asvins; the Angirasas, the 


‘ Atris, Aditi, the Bhojas, the Kanvas; fhe Bhrgus; the two Worlds (ರೋದಸಿಲ, 


the Regions (ದಿಶಃ), 

99. when praised at the beginning; end, or middle of a hymn, in 
(hymns) addressed to Savitr, Soma, the Asvins, or the Maruts; to Indra of 
Agni, to Rudra; Surya, or Usas, do not interfere (ವ್ಯಾಫೆೆಂತಿ) with the deities 
who own ‘the ಸದ (ಸೂಕ್ತಭಾಜ). 
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"98% | ಟೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೩. ಸೊ..೩-.೨೫-. 
ನ 4 
ಅಗ್ಗೇಃ ಸಪ್ರೆಪಶೋಧ್ಯಾಯೆ ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸು ಜಿ ಊತೆಯೇ |. 
ಏತೇ ಕಾಣ್ವಾವೃಜ್‌ ಯೌಪ್ಯಾ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವೇತಿ ಪಂಚೆ ಚೆ Il ೧00 Il | 


ಶೇಷಾ ಬಹುಭ್ಯೋ ಯೂಸೇಭ್ಯೋ ವೈಶ್ವದೇನೀ ತ್ಛೈಗಷ್ಟಮಾ | 
ಅಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ವ್ರಶ್ನನೀ ಯೋಕ್ತಾ ಷಷ್ಮಮೈಂದ್ರಾಗ್ಸಮುಚೈತೇ | ॥ ೧೦೧ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ದಧಿಕ್ರಾಮಿತಿ ಚೈತಯಾ | 
೬೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವಶೆಗಳು 


100. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ (೩ ನೇ ಅಪ್ಟಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅಥವಾ 
ಇನೇ ಮಂಡಲದ ೭.೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದವು; ಆದರೆ ಕಣ್ವಖುಷಿದ್ಧ ಪ್ಟವಾದ ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷುಣಃ 
ಮತ್ತು ಊರ್ಧೋ ನ8 ಪಾಹಿ ಎಂಬ 'ಹುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೧೪ ನೆಯ 
ಖಕ್ಳುಗಳು) ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ (೩ ನೇ ಮಂಡಲದ) ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೧-೫) 
ಯೂಪವು ದೇವತೆಯು. 

101. ಈ ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೂಪನೇ 
ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ, ೮ ನೇ ಖುಕ್ಸಿಗೆ (ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ಕೊನೆಯ (೧೧ ನೆಲ) 
ಖಯಕ್ಕಾದ ವನಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಪ್ರಶ್ನ ಕೃ ನಃ ಎಂಬುದೂ ದೇವತೆಯು; (೩ ನೇ ಅಷ್ಟೈಕದ ಮೊದಲನೆಯ) ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಮರಕಿದ. ಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ) ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿ ಗಳು ದೇವತೆಯು, 

102. ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ಎಂಬ ೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೀವತಾಕವು. ಆಗ್ಲೇ ದಿವಃ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ವ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲ 





20. Deities of RY- 111. 7-29 ಸ 
100. The seventeenth Adhyaya (RV. iii. 7-29) is Agni’s. “Stand 
erect to aid us, (ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣ ಊಕಯೇ; 1, 36. 13-14) these two stanzas of 


Kanva are adressed to the sacrificial post (ಯೂಪು), and the five (beginning) 
« The anoint thee’ (ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾ: 111, 8. 1-5). 


101: The rest (are addressed) to many posts, while the eigth stanza 
35 addressed to the All gods; the last‘(stanza) of this (hymn) is that which 


1s said to be concerned with cutting (the post). The sixth (hyunn : 111. 12) 
1s said to be addressed to Indra-A gui. 


102. (The stanza) ‘Agni, Dawn’ (ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ; 111. 20. 1\ ig addressed 
to ‘the All-gods ; (they are) also (invoked) with the (stanza) ‘Dadhikara’ 
(ದಧಿಕ್ರಾಂ: 111. 20: 5). But the stanza « Agni and Indra’ .(ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ; 111, 
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ಮಂ. ೩. ಸೂ. ೩೦-೩೧. ] ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 885 
AANA ASA TIN, 


ಆಗ್ಲೇಂದ್ರೀ ತ್ನಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಕ್‌ ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತೃಚೆಃ Il ೧೦೨ It 
ಪ್ರ ಯಂತು ಮಾರುಶಶ್ಹಾಂತ್ಯಾ ಶತಧಾರಂ ಗುರುಸ್ತವಃ | 

ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಖುಶತೂನ್ಸೌ ತಿ ಯತ್ರಿಜಃ ನ್ಸತಿ ಮನ್ಸತೆ ll ೧೦೩ It 
ಪುರೀಷ್ಠಾಸ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಂ ಧಿಷ್ಟಾನಗ್ನೀನ್ಸ  ಶಂಸತಿ | 

ಜ್ಞೇಯಾಶ್ಲೈೈವ ತು ಹೋತಾರಸ್ತೇ ದೈವ್ಯಾತ್ಹೈವ ತತ್ರ ತು ॥ ೧೦೪ || 
ತ್ರಯೋನಿಂಶತಿರೈಂದ್ರಾಣಿ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 

ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೇತಿ ತು ನವ್ಯತ್ಚ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಃ ಸಮೂದಿರೇ Il ೧೦೫ ॥ 


ಎಂಬಳನೇ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರು ದೇವತೆಯು ; ವೈಶ್ವಾನರಂ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ: 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 

| 108. ಮೇಲಿನ 5೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೆಂತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೪-೬). 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಶತೆಧಾರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಬಿಗೆ (೯) ಗುರುಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಪ್ಪ ವೋ ವಾಜಾ ಎಂಬ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಸ್ತೀದಂ ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂಥತೆ ಎಂಬ೫ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

104. ಆಯೆಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪುರಿಷ್ಕಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು (ವೇದಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಆಗ್ನಿಗಳನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಃ 
(ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸಗಳು) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೩೦-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ. ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು 

105. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮುಂದಿನ 
೨೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೦-೫೨) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ಆದರೆ ಪ್ರ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖಸಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

25. 4) is addressed to Agni-Indra-: The following triplet (iii 26. 1-8) is 
addressed to Vaisvanara. 

108. And (the triplet) ‘Let them go forth’? (ಪ್ರ ಯಂತು: ii. 26. 4-6) is 
addressed to the Marnts. The last (stanza), ‘With a hundred streams’ 
(ಶತಧಾರಂ : 111. 26. 9) is (in) praise of a precepter. “Forth your food’ (ಪ್ರ ವೋ 
ವಾಜಾಃ ; iii 27. 1) prrises the seasons: ‘Rub ye’ (ಮಂಥತ : 111. 29. 6) praises the 
priests: 

104. But in the (stanza) " Misty ’ (ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ ; 111. 22. 4) he (the seer) 
lauds the fires on the altar (®3 §), how they are there to be recognised as 
the Divine 50710068. 

21. Deities of RY. 111. 30-33. Visvamitra; Sudas, and the Rivers: 


105. The twenty-three (hymaos) after this (beginning) ‘They desire 
(ಇಚ್ಛಂತಿ : 111, 30) are addressed to Indra: But in the hymn ‘Forth’ (ಪ್ರ: 11183) 
Viswamitra and the Rivers engaged in a dialogue 
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586 ಬೃಹಜ್ಜಿ ನತಾಯಾಂ- ”` [ ಮಂ. ೩ ಸೊ:೩೨-೩೩ 
SESS 
ಪುಕೋಹಿತೆಃ ಸೆನ್ಸಿಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಸುದಾಸಾ ಸಹ ಯನ್ಸೃಷಿಃ! p 

ನಿಪಾಟ್‌ಛುತುಡ್ರೋೋಃ ಸಂಭೇಡಂ ಶಮಿಶ್ರೇತೇ ಉವಾಚ ಹ Il ೧೦೬ ॥ 


ಪ್ರವಾದಾಸ್ತತ್ರ ದೈಶ್ಯಂಶೇ ದ್ವಿವಪ್ಪಹುವದೇಕವತ | 
ಅಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೆೇ ಸಚ್ಛೋ ವಾ ನದೀಷ್ಪಪಸ್ಯೇಕವನ್ನಿ ತೇ || ೧೦೭ ॥ 


ಆದ್ಯೇ ದ್ರೈಚೇ ದ್ವಿತತ್ಸಾರ್ಥೇ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರವಚೆಃ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಏತಾಭಿರ್ಯಗ್ಳಿರ್ವಾ ನವ್ಯ ಬುಷಿಂ ಬಹುವದೊಜಿರೇ ॥ ೧೦೮ || 


108, ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನೊಡನೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟ; ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ -ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮತ್ತು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ಎಂದು ನುಡಿದನು. 


107. ಈ ೨೨ ಫೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುಶುದ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ನಬಗಳನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದ ರೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನದಿಂಓಲೂ ತೆಲವುಕಡೆ ಬಹುವಚನದಿಂದಲೂ ಕೆಲವು 
ಕಡಿ ಏಕನಚನದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಶುವುವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಚ್ಛಾ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಖ.ಕ್ಳಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಂ, ಸುಭಗಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಏಕನಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಖಕ್ಸಗಳ್ಯಕೆಲವು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಚಿರಂತೀಃ ನದ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುನಚನಶಬ್ದಪ್ಪ ಯೋಗ ನಿದೆ. ಮತ್ತು ೧೦ನೇ ಖಪ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರುಸಲ ತೇ (ನಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ) ಎಂಬ ಏಕವಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ ಕಂಡುಬರುವುದು ಈರೀತಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪ್ರವಾದಗಳು (ಅಸಂಗತಿ ವಿಷಯಗಳು) ಇರುವವು. 


108. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨) ೩ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ 


೪ನೇ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ) ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದ ವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದಾನೆ. 


~~~ ಇಡಾ ನ ಇಹ ಹ: ಹಣಾ ತಾಪ್‌ ನ್‌್‌ ತಾವ ಇ. ಈ ಇರ್ತಾ ಇ ರ್ಜ 





106- The seer going with Sudas-being his domestic pricst-for the 
sake of sacrifice to the confluence of the Vipas and Sutudri addressed these 
two (rivers) with (the words) ‘Be propitious’ (ಶಂ). 





107. In that (hymn) there appear statements (ಪ್ರವಾದಾ : in the dual; 
plural, and singular : in the 80711508 ‘Unto’ (ಅಚ್ಛಾ: 111. 88. 3) or in the 
(successive) padas (ಸಚ್ಛಃ) "1007 10 thee’ (ನಿ ಶೇ: 10, 10, 11), in the 
singular (553) in (refererence to) the rivers. i 


108. in the dual (53°) in the first distich 
a hemistich (3) the speech (being that) of Visvami 
sacred text (ಶ್ರುತೇಃ), Or (on the other hand) the rivers 
the plural (ಬಹುವತ್‌) with these (following) stanzas, 


(111. 33: 1, 2) besides 
tra according to the 
acdressed the seer in 
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ಸಷ್ಟಾಸ್ಟಮ್ಯಾ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಚ ದಶಮ್ಯಾ ಚೇತೆರಾ ಜುಷೇಃ | 


ಸಪ್ರಮ್ಯಾಮೃಬಿ ಷಷ್ಟಾ 80 ಚೆಯೆೌ ದೇವೌ ಪರಿಕೀರ್ತಿತ್‌ಾ | ao Il 
ನಿಪಸಾತಿನೌ ತು ತೌಜಿೆ ನ್ಲೇಯೌ ಐಂದ್ರಾಪಾರ್ವತ್ಯೈಗುತ್ತೆಮೇ | 

ಕೆರೋತಿ ಪುತ್ರಿಕಾಂ ನಾಮ ಯೆಥಾ ದುಹಿತರಂ ತಥಾ 0೧೦ ॥ 
ತಸ್ಯಾಂ ಸಿಂಚೆತಿ ರೇಶೋ ವಾ ತಚ್ಛಾಸದಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ರಿಕ್ಸೆಸ್ಕ ದುಹಿತುರ್ದಾನಂ ನೇತ್ಛೃಚಿ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯತೇ | ೧೧೧॥ 
ತಸ್ಯಾಶ್ಚಾಹ ಯನೀಯಾಂಸಂ ಭ್ರಾತರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕವತ್ಸುತಂ | 

ಸುದಾಸಕ್ಹೆ ಮಹಾಯೆಜ್ಞೇ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಥಿಸೂನವೇ ॥ ೧೧೨ Il 


109. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ೮,೪, ೧೦ನೇ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ, ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಹಯಹಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಆದರೆ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ, 

| ಪತು,ಪುಕ್ರಿಯ ನಿಷಯ ; ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ॥ 


ಆಂ ಇಡಿ ped) 
110-111. ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಖುಕುಗಳಲಿಯೂ 
೪೯೧ 


ಇ ಶ್ತ 
ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತರ (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮೇಫೆ) ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದ್ದು ಪತ್ರ ನಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ ಪುತ್ರನೆಂದು 


ದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನಿಂದ ಸಂಸತ 


ಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು: ; ಸುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಯಃ 
ಹ 


09. (wiz) with the sixth, the eighth, the fourth, and the tenth; 
the rest (2303) are the seer’s: The two gods who are celebrated in the 
seventh stanza and 17 the sixth, 


22. ಔಟ, 111. 31: an adoptive daughter: Visvamitra & Sakti: 

110-111. are to be recognised as incidental. In the last (hymn) 
there is (a stanza) addressed to Indra-Parvatha. How one makes ೩ daughter 
what is called an adoptive ehild (ಪುತ್ರಿಕಾ) or in that sense (ತಥಾ) Impregnates 
her: ‘that is told in the (hymn) " Teaching ’ (ಶಾಸಶ್‌ : 111, 31):. In the stanza 
<Not’ (ನ: 111. 31-2) the giving of inheritance to a daughter is forbidden. 

118. and (the seer) says that her son (who is) younger (than she) is 
a brother like an eldest (brother). 

At a great sacrifice of Sudas, by Sakti Gathi’s son (Visvamitra): 
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888 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ. [ ಮಂ. ೩, ಸೂ. ೫೩: 
SOSA 
ನಿಗೃಹೀತೆಂ ಬಲಾಚ್ಛೇತಃ ಸೋತವಸೀದದ್ದಿಚೇತನಃ | 


ತಸ್ಮೈ ಜ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚಂ ಸಸರ್ಪರೀಂ li ana Il 
ಸೊರ್ಯಕ್ಷಯಾದಿಹಾಹೃತ್ಯೆ ಡದುಸ್ತೇ ಜಮದಗ್ಗಯೆಃ | 

ಸುಶಿಕಾನಾಂ ತೆತಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಪಾಹೆನತ್‌ | ೧೧೪ |! 
ಉಪೇತಿ ಚಾಸ್ಯಾಂ ಕುಶಿಕಾನ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಂನುಜೋಧಯತ್‌ | | 

ಲಬ್ದಾಾ ವಾಚೆಂ ಚ ಹೃಷ್ಟಾಕ್ಮಾ ತಾನೃಹೀನ್ಸ ತೈ ಪೂಜಯತ್‌ | ೧೧೫ Il 
ಸಸರ್ಸರೀರಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುವನ್ಸ್ಬಯಂ | 

ಸ್ಥಿರಾನಿತ್ಯನಸೋಇಜ್ನಾ ನೃನಡುಹತ್ಹ ಗೃಹಾನ್ವ ಜನ್‌ ॥ ೧೧೬ 8: 


118-114. ಜ್ಞಾನವು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಚಿತ 
ನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನುು, ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುಂತಾದವರು ಸೂರ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಸಸರ್ಪರೀ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನ. 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರತಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಜ್ಞಾನಬರುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. 
ಆಗ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಪುಕ್ರಿಯು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಸ_,೦ಭನನನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ ಸಸರ್ಪರೀ; ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಾಸ 

115.  ಉಪಪ್ರೇತ ಎಂಬ ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತ 
ರಾಗಿದ್ದ ಕುಶಿಕರಿಗೆ (ತನ್ನ ವಂಶದವರಿಗೆ) ಜ್ಞಾನಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಬ್ಬಿಸಿದನು. ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು. 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡಿದ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸಿದನು. 

116. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತಾನೇ ಸಸರ್ಸರೀಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎಂಡು ಖ:ಕ್ಬುಗಳಿಂದ 
(೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೫-೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ವಾಗ್ಗೆ (ವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ತಾನು ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುವಾಗ ತನ್ನ ಗಾಡಿಯ ಚಕ್ರಾದಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಗಾಡಿಯನ್ನೆ ಳೆಯುವ) ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಿರೌ ಗಾವೌ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೧೭.೨೦) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 





113-114: was forcibly deprived of consciousness. He sank down 
unconscious, Sut to him the Jamadagnis gave Speech called Sasarpari, 
daughter of Brahma or of the Sun, having brought her from ‘the dwelling: 
of the Sun: Then that Speech dispelled the Kusikas’ 1088 of intelli ence 
(ಅಮತಿಂ). ನ 


23. Wisvamitra and Yao Sasarpari: Spells against the Vasisthas: 

115. And in the (stanza) ‘Hither’ (wa: jij, 03-11) Visvamitra 
restored the Kusikas to consciousness (#ನುಬೋಧೆಯತ್‌), And gladdened at 
heart by receiving Speech he paid homage to those seers (the Jamadagnis). 

116. himself praising Speech with the two stanzas ‘Sasarpari’ 
(ಸಸರ್ಪರೀ: 111. 58. 15. 16). (With the stanzas) ‘Strong’ (ಸಿರ್‌: 11, 53. 17-00 
(he praised) the parts of th X 5 EB 

p the cart and the oxen, as he started for home. 
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STS 
ತತತ್ಚ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ಗೃಹಾನ್ನ ಚ್ಛನ್ಪರೀವಡೇ | 
ಪರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ತೃತ್ರ ವಸಿಷ್ಕದ್ವೇಷಿಣ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ ೧೧೭ ॥ 
ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೇಣ ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಭಿಶಾಪಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ! . 
ದ್ವಿಷದ್ದೇಷಾಸ್ತು ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿದ್ಯಾಶ್ಮೈವಾಭಿಚಾರಿಕಾಃ Il ೧೧೮ I 
ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ತಾ ನ ಶೃಣ್ರಿಂತಿ ತದಾಚಾರ್ಯೆಕೆಸಂಮತೆಂ/ 
ಕೀರ್ತೆನಾಚ್ಛ ್ರವಣಾದ್ವಾಪಿ ಮಹಾದೋಷಕಶ್ಚ ಜಾಯತೇ Il ೧೧೯ Il 
ಶತಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಕೀರ್ತಿತೇನ ಶ್ರುತೇನ ವಾ! 
'ತೇಷಾಂ ಜಾಲಾಃ ಪ್ರನಾಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಸ್ತು ನಃಕೀರ್ತೆಯೇತ್‌ Il ೧೨೦ ॥ 


117. ಅನಂತರ ಮನೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ (ಗಾಡಿಯನ್ನೂ ಎಶ್ತುಗಳನ್ನೂ) ತಾನೇ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದನು. ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಟುಗಳು (೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೧-೨೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ವಸಿಷ್ಠ ಖಸಿಗೂ ಅವನ ವಂಶದವ 
ರಿಗೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು (ವಸಿಸ್ಮದ್ವೇಷಿಣ್ಯಃ) `ಪ್ರಸಿನ್ಫವಾಗಿವೆ. 

118. ಈ ನಾಲ್ಕು ಖ.ಕ್ಚುಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೧-೨೨೪) ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರನೇ ಸ್ವತಃ ಉಚ್ಚ 


' ನಿಸಿ ಶಾಸವಿತ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವುಗಳು ಶಾಸರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಚಾರಿಕವಿದ್ಯುಗಳೆಂದೂ (ಮಾಟ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು. 


ನ (ಸ್ವಶರೀರೇಣ). 


119. ವಸಿಷ್ಠ ನಂಶದನರು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೧-೨೪ ಖಕ್ಫುಗಳನ್ನು) ಕಿವಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಅವರ ಆಚಾರ್ಯನರ್ಗದವರಿಗೆ ಸಂಮತಿಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದ್ದು ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಶದವರು ಈ ಖಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರಾಗಲಿ, ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದರಾಗಲಿ ಮಹಾದೋಹಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


120. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದವರ ಅಥವಾ ಕೇಳಿದವರ (ಶಿರಸ್ಸು ನೂರು ಹೋಳುಗಳಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಅನರ ಮಕ್ಕಳುಗಳು ಮೃತರಾಗುನರು: ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿಸ್ಕವಂಶದವರು ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬಾರದು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು, 


117. And then going home deposited (them there) in person 


But the fonr stanzas which follow (iii. 53- 21.24) are traditionally 


| held to be hostile to the Vasisthas. 


118. They were pronounced by Viswamitra; they are traditionally 


held to be ‘imprecations’ (ಅಭಿಶಾಪ)- They are pronounced to be hostile to 
` enemies and magical (ಆಭಿಚಾರಿಕಾಃ) incantations: : 


119 The Vasisthas will not listen to them. This is the unanimous 


‘i4., Opinion of their anthorities (ಆಚಾರ್ಯೆಕ) great guilt arises from repeating or 


listening (to them); 
120. By repeating or hearing (them) one’s head. is broken into a 


‘hundred fragments; the children of those (who do so) perish : therefore one 


should not repeat them. 
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840 ಬೃಹೆಡ್ನೀ ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೩. ಸೂ. ೫೪-೬೦. 
ರಾ ಾಾ್‌ರಾ್‌ಲಾಜ್‌ರಾ್‌ರ್ಸ್‌ಜ್‌ಾ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ನಿಶ್ಚಾಂತ್ಚ ಜೀವಾಂಸ್ಕುಷ್ಟಾವ ಚತುರ್ಭಿರಿಮಮಿತ್ಯೃುಷಿಃ | 





ಆಸ್ತೌದ್ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವಾನ್ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪರಂ ಪದಂ ll ೧೨೧ | 
ಜೀವಾನಾಮಸುರಕ್ನೆಂ ತದೇಕಂ ಮಹಬಿತೀರಯೆನ್‌ ! 

ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಿತ್ರ ಯಭವೋ! ಧೇನುರ್ಮಿತ್ರ ಇಹೇಹ ವ್‌ ॥ ೧೨೨ lk 
ವೈಸ್ತ ದೇವೀತಿ ನಿಜ್ಞೇಯಾ ಮೈತ್ರೀ ಮಿತ್ರಾಯ ಸಂಚಿ ತು | 

ಐಂದ್ರಾರ್ಭವಸ್ತ್ಯೃ ಚಸ್ತತ್ರ ಅರ್ಭವೇ ಸೂಕ್ತ ಉತ್ತಮಃ ॥ ೧೨೩ Il 


121. ಅನಂತರ ಖುಸಿಯು ಇಮಂ ಮಹೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೫೪-೫೭ 
ಸೂಕ್ತಗಳು) ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖುಹಿಯು ಅವರ ವಿಶೇಷ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಅರಿತು ತನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


129. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ಚಮೇಕಂ 
(೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಪಾದ) ಈ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಮಹಾ ಅದ್ಭುತವಾದುದು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, ಅನಂತರ ಥೇನುಃ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಕ ಎಂಬ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಿಶ್ರೋ 
ಜನಾನ್‌' ಎಂಬ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಖುಭು. 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು | 

123. ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಯ ಪೆಂಚೆ ಎಂಬಲ ನೇ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿ. 
ದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಹೇಹ ವ8 ಎಂಬ ಖುಭುದೇವತಾಕ- 
ವಾದ ೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಖುಭುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 





121. The seer praised the All.gods with ‘the four (hymns) ‘To him" 
(ಇಮಂ ; 11. 54-57). | 


He praised them all with his whole soul, thinking of the highest 
Abode, : 


122. whilethe he uttered ‘Great is that un 


ique mysterious power of” 
the ೦d ' (ಮಹೆದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವ ಮೇಕಂ ) 


ಸ The Asvins, Mitra, the Rbhus are (the respective deities of) ‘The ` 
milch-cow (ಧೇನುಃ ; 111. 58), < Mitra” (ಮಿತ್ರಃ : 111. 59), and " Here, here; of you ' 
(ಇಹೇಹ ವಃ: ii. 60): | ಸ 


198. (The stanza) addressed to Mitra, «To Mitra five’ (ಮಿತ್ರಾಯ. 
ಪಂಚ ; iii. 59-8), should be 76000871866 as addressed to the All-gods. 


But the last triplet here in the hymn to the. Rbhus’ (111.60. 5-7) is - 
addressed to Indra and the Rbhus.’ 4 ರ 
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ಚಟು au ಾ ರ ೊೋಘೂಘಟಕೂಪಪಫಪಪೂಘಘಘಪೀಾ ಾ ಟಾ ಹಾಚಾ ಸಾರಾ ಪತಾಕ ಕಾಕಾ ರಾತಾ ವಾಪಾರ 





ಮಂ, ೩ ಸೂ. ೬೧-೬೨, ] ಚತುರ್ಥೊೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ' 8413. 








ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರೃಚೇ ನಿಪಾತೀಂಪ್ರ ಉಸೋ ವಾಜೇನ ಪಂಚೆಮಾತ್‌ | 
ಔಷಸಾಮತ್ತರಾಸ್ತ್ರನ್ನ್ಯೇ ಷಟ್‌ ಪೃಥಗ್ಹೇವತಾಸ್ತೃಚಾಃ | 


ಐಂದ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರೆಥನೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಸ್ತಥಾಪೆರಃ Il ೧೨೪ Il 
ಪೌಷ್ಟಸಾವಿಶ್ರಸೌಮಾಶ್ನ ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಉತ್ತಮಃ | 
ತುಷ್ಟಾವ ಜಮದಗ್ಗಿತ್ಚ ತೇನ ದೇವಾವೃತಾವೃಧೌ | ೧೨೫ Il 


ಇತಿ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


೬೧-೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದೆ ದೇವತೆಗಳು 

124. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ೩-೪ ನೇ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದ ಇರುವುದು. ಉಪೋ ವಾಜೇನ ಎಂಬ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೩ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇನತೆಯೂ : 
ಮುಂದಿನ ಇವಾ ಉ ವಾಂ ಎಂಬ ೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೮ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಆರು. 
ತೃಚಗಳೂ ಎಂದರೆ ಮೂಸ ಮೂರು ಖ.ಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಮೊದಲನೇ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೩ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೂ, ೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ್ಯೂ 

145. , ೭೨೯ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ, ೧೦-೧೨ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೂ ೧೩-೧೫ ರಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ ೧೬-೧೮ರಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವದಿಣರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಃಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೭-೧೮) ಜಮದಗ್ಡಿಯು ಸತ್ಯು 


da” 


ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಃದ ಮಿತ್ರಾವದಿಣರಶನ್ನು ಸ್ತತಿಸಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದ್ದು 





25. Deities of ೫೫. iii 64-62. 

7104. In the preceding couplet (iii. 60-3, 4) Indra is incidental. 
After "0 Usas, with strength’? (wake ನಾಜೇನೆ: iii. 61) the fifth (hymn), which 
ix addressed to Dawn: there follow in the final (hymn: 111. 62) six triplets 
addr: ssed to separate deities: the first (1-3) is addressed to Indra-Varuna, 
and the foliowing one (4-6) to Brhaspati; 

125. and (then come three respectively) addressed to Pusan (7:9) 
Savitr (10-12) Soma (13-15). while the last (16-18) is addressed to Mitra- 
Varuna: And with that (final triplet) Jamadagni praised the two gods 
who delight in law (-ತಾವೃಧ್‌). 


Eud of 3rd Mandala 
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$42 ಬೃಹೆಡ್ದೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ.೪. ಸೂ. ೧-೧೫. 
I 
ಅಥ ಚೆತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ 


ದೇವರ್ಷಿಪಿತೃಪೂಜಾರ್ಥಂ ಪಪಾಚಾಂತ್ರಾಣಿ ಯೆಚ್ಛ್ಚುನಃ | 


ಯಸ್ಯ ವೈ ಶೈೇನರೂಪೇಣ ಆಹರದ್ವೈಶ್ರಹಾ ಮಧು ॥ ೧೨೬ ll 

ಸೋಂಗ್ನಿಂ ತು ಪೆಂಚಡಶಭಿರಿಂತ್ರಂ ಸೋಡಶಭಿಃ ಪರೈಃ | 

ಯಸಿಸ್ಟಾಾಮಿತಿ ತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ರೈರೇತಿ ತು ಗೌತಮಃ ॥ a೨೭ Il 
—ge+— 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ನಾಲ್ವನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳು 

126. ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಳೆಬರದೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣಗಿಹೋದವು, ಜಲಾಶಯಗಳು 
ಬತ್ತಿಹೋಗಿದ್ದವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾನುದೇನಚುಷಿಯು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರೂ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಆಹಾಂವೂ 
ಜೊರೆಯದಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಡಕಲಾದ ಒಂದು ನಾಯಿಯ ಕರುಳು ಮುಂತಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು 
(Entrrils of a dog) ಬೇಯಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಓಶೃಗಳಿಗೂ, ಖಹಿಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದನು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನು ಬೇಯಿಸಿದ್ದ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು ಮಧು ಎಂದರೆ ಮಧುರವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಸುರಿಸಿದನು, ಈ ವಿಷಯವು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಆವರ್ಶ್ಯಾ ಸ ಎಂಬ ೧೩ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ೧೨೬ ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


197. ಗೋತಮವಂಶಜನಾದ ಆ ವಾಮದೇವಖುಸಿಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತ್ವಾಂ 'ಹ್ಯಗ್ನೆ € ಎಂದು ಮೊದ 


ಲಾಗುವ ೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಾಲ್ಕನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆ ಸತ್ಯೇನ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೬-೩೨) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 





Mandala iy. 
26. Deities of RY- iy. 1.15. 
126. He (Vamadeva) for whom, when he Coed the entrails of 
a dog for the sake of honouring the Gods, the seers and the Fathers, the 
Vitra:slayer (Indra), in the form of an eagle, brought the mead. 
127- ‘That seer, descendant of Gotama, ನಾ! Agni with fiften ' 


hymns (beginning) < You’ (ತ್ವಾಂ; iv: 1-15), and Indra with the following 
sixteen; ¢ Hither’ (ಆ: iv. 16-89). 
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ಸ ಭ್ರಾತರಮಿತಿ ತ್ರಾಸು ತಿಸ್ನ ೈಷ್ಟಗ್ನಿರ್ನಿಸಾತಭಾಕ್‌ | 


ವರುಣೇನಾಭಿಸಂಸ್ಕ್‌ತಿ ಆಹುರನ್ಯೇ ನಿಪಾತಿನಂ |! ೧೨೮ Il 
ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ಜೀವತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಏಕೇ ಸ್ರತ್ಯಗ್ನಿಕೇವ ತು | | 
ಯಸಿಬೋಧದಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೌತಿ ಹ ತು Il ೧೨೯ Il 
ತಸ್ಯೈವ ಚಾಯುಷೋ*ರ್ಥಾಯು ಪರಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿನಾ ಸ್ತುತ್‌ | 

ಅಂಜಸಾ ನ ಜನಿಷ್ಕೇ5ಹೆಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಗರ್ಭಮೇವ ತು Il ೧೩೦ Il 


128. (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ) ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸೆ ಭ್ರಾತರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ (೨.೫) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ವರುಣನನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. [ಮೂಲಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಸು. 
ತಿಸ್ಫಷು-ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಿರಬೇಕು.] 

129. ಪ್ರತೈಗ್ಸಿಕ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೩, ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶೆಗಳೆಂದರೆ- 
ಆಯಾ ಖುಕಿ ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆರೆ ೧೫ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಜೋಧ; ಪ್ಯನ್ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭-೮ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಯಾ ಸೋಮಕನನ್ನು (ಸಹದೇವನ 
ಪುತ್ರನು) ಮಾತ್ರ ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ವಾಮಡೇವಯಸಿಯೆ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


130. ಆ ಸೋಮಕನ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಈ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯-೧೦ ನೇ ಖಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಷಿಯು 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಸಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನ ವಾಮದೇವಯಸಷಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಎಲ್ಲರಂತೆ 
(ಮಾತೃ ಯೋನಿ ಮೂಲಕ) ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗರ್ಭವೇ ಹೇಳಿದಾಗ, 





128. In the three‘(stanzas) ¢ As such, your brother’ (ಸ ಭ್ರಾತ5o; iv. 3. 
2-4) Agni is iucidental (ನಿಪಾತಭಾಜ); others say that (the seer) praises the 
incidental (ಸಿಪಾತಿನ್‌) Agni together with Varuna. 

129. Some (say) that the two hymns " Agni, upon’ (ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ : iv. 13,14) 
are addressed to the divinities mentioned by their characteristic names 
(ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ). But with the two (stanzas) © He noted’ (ಬೋಧತ್‌ ಃ iv. 15. 
7, 8) the seer praises Somaka only). 


27. RY. 1೪. 18.30. Indra'’s birth and fight with Vamadeva- 
130: And with ೩ view to (long) life for him the Asvins are praised 


‘ with the two following (stanzas : iv. 38 -9, 10). Her unborn child (ಗರ್ಭಂ), 


who said, “I will not be born in the straightforward way (ಅಂಜಸಾ). 
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344 ಬೃಹಡ್ಡೀವತಾಯಾಂ [ ಮ. ೪, ಸೂ, ೧೬-೩೦. 
SS 
ಅನ್ನಶಾದದಿತಿಃ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಮಾತ್ಮ ಹಿತೈಸಿಣೀಃ! 


ಸ ಜಾತಮಾತ್ರೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಯಸಿಮೇವಾಜಹಾವ ತು ॥ ೧೩೦೧ ॥| 
ಯೋಧಯೆನ್ವಾಮದೇವಸ್ತೆಂ ಕೃತ್ವಾಕ್ಮನಿ ಬಲಂ ತಥಾ | 

ದಿನಾನಿ ದಶ ರಾತ್ರೀಶ್ಚ ನಿಜಿಗ್ಳೇ ಚೈನನೋಜಸಾ ॥ ೧೩೨ |! 
ಸೆ ತಂ ಕ ಇಮಮಿತೃಸ್ಯಾಂ ವಿಕ್ರೀಣನ್ನೃಹಿಸಂಸದಿ | 

ಸ್ವಯಂ ಶೇನಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ನಕಿರಿಂದ್ರೇತಿ ಗೌತಮಃ | ೧೩೩ | 


181, ಇಂದ್ರನ ಮಾತೆಯೂ, ವಾಮದೇವಖಹುಹಿಯ ತಾಯಿಯ ಸ್ನೇಹಿತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯ, ಖುಷಿಯ 
ತಾಯಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿವಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಮದೇವಖಹುಹಿಯು 
ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೇ ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನು, 


132. ಆಗ ವಾಮದೇವಖಷಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹತ್ತುದಿನಗಳೂ 
'ಹೆತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳೂ ಕಳೆಯುವವರಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಿನನು, 


788. ಒಂಡು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಗಳ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪರವಾ।,ರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದೇ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಕ್ರಯದಿಂದ 
ಪಡೆದ ವಸ್ತುವು ತನ್ನ ವಶವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ ಯಜ್ಞ ಕ್ಳೈ 
ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಬೇಕು. ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನಂತರ ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಪಡೆದವರಿಗೆ ಅದರ ಮೇಲಿನ ಹಕ್ಕಿಗೆ 
'ಕ್ರಯವಾದನಂತರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಹೆಚ್ಚು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ಮೊದಲು 
ಕೇಳಿ ಕ್ರಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರದ ಒಪ್ಪಂದದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಮೊದಲು ಹೋಗಬೇಕು. 
ಅದಿಲ್ಲದೆ ಇತರ ಖುಹಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
ಕಾಸುಷ್ಟುತಿ8 ಎಂಬ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕ ಇಮಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಖಸಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನ ಕರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಪ್ಚಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 








ಜವ 
131- (that is), her son Indra, Aditi, anxious for her own welfare, 


admonished (ಅನ್ವಶಾತ್‌), But he (Indra), as soon as born, challenged the 
seer to fight. 


132 Vamadeva, engaging him, after he (Indra) and thus done 
violence to himself (the seer), for ten days and nights, vanquished him 
with might 


133: Gautama; selling him in the assembl i 
ಮ ಕ 7 of seers in th 
+ Who this’ (ಕ ಇಮಂ; 1೪. 24. 10), himself for that n the (stanza) 


£ purpose (ತೇನ ; , 
with the (stanza) «None, O Indra’ (ನಕಿರಿಂದ್ರ : iy, 30.1) (ತೇನ) praised (him 
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A 


ಮಂ. ೪. ಸೂ. ೩-೩೦, ]  ಚತುರ್ಫೋಢ್ಯಾಯಃ | 845 
NANNING 
AAA AAA ARRAN 
ಕಿಮಾದುತಾಸೀತಿ ಚಾಸ್ಕಾಂ ಮನ್ಯುಮರ್ಥೆ ಪರಾಖುಡತ್‌ | 


ಅಥಾಸ್ಯ ರೂಪವೀರ್ಯಾಣಿ ಧೈರ್ಯಕಾರ್ಯಾಣಿ ತಾನ್ಯೃಷಿಃ || ೧೩೪ Il . 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಶಂಸಾದಿತೆಯೇ ತಥಾ | 

ಅಹಮಿತ್ಯಾತ್ಮಸಂಸ್ತಾವಸ್ತೃಜೇ ಸ್ತುತಿರಿವಾಸ್ಯ ಹಿ ; | ೧೩೫ |! 
ಪ್ರಸುಷ ನಿಭ್ಯೋ ನವಭಿರ್ಯಗ್ಗಿಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಸಂಸ್ತವಃ | 

ಪರಾಭಿಸ್ತ್ವೇತಿ ಪಂಚರ್ಚೇ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಃ ಸಹ ॥| ೧೩೬ | 
ಸೋಮಪ್ರಧಾನಮೇಶಾಂ ತು ಕ್ರೌಸ್ಟುಕಿರ್ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಂ | 

ದಿವಶ್ಲಿದಿತಿ ಚೈತೇನ ತೃಚೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಂಸ್ತುತಾಂ ॥ ೧೩೭ ॥ 


134-135. ಇದೇ ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕಮಾಹುತಾಸಿ ಎಂಬ ೭ ನೇ ಖಕ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಕೋಪವನ್ನು ಅರ್ಧಶಮನಮಾಡಿದನ್ನು ಆನಂತರ ವಾಮದೇವಖಸಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನ ರೂಪವನ್ನೂ ಸಾಹಸ 
ಕೃತ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅದಿತಿಗೆ ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಸಿದನು. 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಖುಷಿಯ ಅರ್ಧ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯ್ಕೂ ಅರ್ಧ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. 


136. ಇದೇ ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ಸು ಷವಿಭೈಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು 
ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ (೪.೭) ಯೂ ಮುಂದಿನ ಗರ್ಭೆೇ ನು ಎಂಬ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧-೫) ಒಟ್ಟು 
ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಮುಂದಿನ ತ್ವಾ ಯುಜಾ ಎಂಬ ೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೫ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮದೇವನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. 


1387-138. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೨.೮) ಸೋಮನೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟ್ರುಕಿ ಬಿಂಬ ಆಜಾರ್ಯರ 
ಮತವು. ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದಿವಶ್ಚಿ 3೯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ (೯-೧೧) ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 
ಫಾ ಸ ಸ ಎರೋ ರ್ಟ ್‌ಾು್‌ುುುಿಸುದಮಮು್ಮಹ್ಮ್ಮ್ಹ್ಟ್ಟ್ಯ ಹ್ಸು 
154. and in the (stanza) " What then, are you’ (ಕೆಮಾದುತಾಸಿ ; iv. 30.7) 


he halfway (ಅರ್ಥೇ) dispelled his wrath. Then the seer (praised) his (Indra’s) 
form and heroic deeds, his valiant exploits: 





| 135. and his various deeds; proclaimed to Aditi. *7' (ಅಹಂ ; iv. 26) 
5 self-praise in a triplet; for there is praise (in it) as if of him (Indra): 


136. With the following nine stanzas (beginning) ¢ Before all birds 
this’ (ಪ್ರ ಸು ಷ ವಿಭ್ಯಃ; iv. 26. 4-7; 27. 1-5) there is praise of the eagle. In the 
hymn of five stanzas ‘ You’ (ತ್ವಾ: iv. 28) Indra is praised together with 
Soma: 


137-138. Kraustuki regards this praise to be chiefly addressed to 
Soma; while with the triplet ‘Even of the Sky’ (ದಿವಶ್ಚಿತ್‌:, iv. 80. 9-11) 
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846 : ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೪. ಸೂ. ೩೦೨೩೧, 
ಉಷಸೆಂ ಮಧ್ಯಮಾಂ ಮೇನೇ ಆಚಾರ್ಯ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 


ವಾಮಮೃಚಿ ಸ್ತುತಾಶ್ಚಾತ್ರ ಭಗೆಃ ಪೂಸೇತಿ ಚಾರ್ಯೆಮಾ | ೧೩೮ | 
ಕೆರೂಳೆತೀತಿ ಪೂಸೋಕ್ತ್ರೋತದನ್ತಳೆಃ ಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 

ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ತಾತೀತ್ಯಾಹಾಶ್ವ್ತಲಾಯನಃ ll ೧೩೯ |! 
ಇಂದ್ರಸೈ ಹರಯೋ ಹ್ಯಶ್ವಾ ಅಗ್ಲೇರಶ್ವಾಸ್ತು ಕೋಹಿತಃ | | 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹರಿತೆಶ್ಚೈವ ನಾಯೋರ್ನಿಯುತ ಏನ ಚೆ ॥ avo Il 
ರಾಸಭೆಃ ಸಹಿತೋ ಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಜಾಃ ಪೂಸ್ಪಶ್ನ ವಾಜಿನಃ | 

ಪೃಷಕ್ಯೋತಶ್ವಾಸು ಮರುತಾಂ ಗಾವೋತರುಣ್ಯಸ್ತ ಧೋಷಸಾಂ ॥ ೧೪೧ ॥ 


ಧ್ಯಮಸ್ವಾನಜೀವತೆಯಾದ ಉಸಸ್ಸೂ ಸ್ತುತಳಾಗಿಸುವಳೆಂದು ಶಾಕಟಾಯನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು ಮತ್ತು ಈ 
ಕ್ರ್ಷದ ವಾಮಂವಾಮಂ ಎಂಬ ೨೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭಗ, ಪೂಸಾ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
ತರಾಗಿರುವರು, 
189. ಈ ಖುಸಿಿನಲ್ಲಿ (೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ) ಪೂಷನನ್ನು ಕೆರೂಳೆತೀ ಎಂದರೆ ಹಲ್ಲಿಲ್ಲ 
'ದವನು ಎಂದರ್ಥವು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ ಎಂಬ ೧೫ನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳುವರು. 
ನಾನಾದೇವತೆಗಳೆ ವಾಹನಗಳು 

140. ಇಂದ್ರನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಹರಯೆಃ ಅಶ್ವಾಃ ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು(ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹರೀ ಎಂಬ. 
ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ರೋಹಿತಃ ಎಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನವು; ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಹಸರುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೂ ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳೂ ವಾಹನಗಳು, 

141. ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ರಾಸಭವೂ (ಕತ್ತಿಯೂ) ಪೊಷಸನಿಗೆ ಆಡೂ, ಮರುದ್ದೆ (ನತೆಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳೂ ಉಪೋದೇವತೆಗೆ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳೂ ವಾಹನಗಳು. 


Ky 


the teacher Sakatayana considered the middle Dawn to be praised with 
Indra: And in the stanza here ‘Good wealth’ (ವಾಮಂವಾಮಂ:: iv. 30. 24) 
Bhaga, Pusan; and Aryaman are praised: 

139. Pnsan is (here) called " ಕರೂಳತೀ : according to a Vedic text 
(ಶ್ರುತಿ) he 1s " toothless’. Asvalayana says that (the stanza) “Of us. most 
excellent” (ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ: 10. 31. 15) praises the Sun. 


29. The steeds of the various gods: 


140, . The horses of Indra are Bays (#80), the horses of Agni are 


Ruddy ones (ರೋಹಿತ್‌) ; those of Surya are Fallows (ಹರಿತ), and those of Vayu 
Teams (ನಿಯುತ್‌). 


141- The Assis associated (ಸಹಿತ) with the Aswins, and Goats are 
"the steeds (ವಾಜಿನ್‌) of Pusan; but Dappled mares (ಪೃಪತಯಃ) ೩7೮ the horses of 
the Maruts, while ruddy (ಆರುಣೇ) Cows are those of the Dawns. | 
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SN 
ಸನಿತುರ್ವಾಜಿನಃ ಶ್ಯಾವಾ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇಃ | 
ಸಹೈಶೇ ದೇವತಾಭಿಸ್ತು ಸ್ತೂಯಂತೇ$ಪೈಲ್ಪಶೋನ್ಯಥಾ 
ಆಯುಧಂ ವಾಹನಂ ಚಾಪಿ ಸ್ಪುಫಾ ಯಸ್ಯೇಹ ವೃಶ್ಯತೇ | 
ತಮೇವ ತು ಸ್ತುತಂ ನಿದ್ಯಾತ್ರಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಬಹುಧಾ ಹಿ ಸಃ 


| ೧೪೨ [| 


| ava Il 
ಕನೀನಕಾ ಸೊಕ್ತೆಶೇಷೋ ಹರ್ಯೊೋ ಸ್ತುತಿರಿಹೋಚೈಶೇ | 
ಚೆತ್ರಾರ್ಯತೆಶ್ನ ವಿಜ್ಞೇಯಾನ್ಯಸ್ರಗೃಹ್ಯಾಣಿ.ನಿದ್ರಜೇ ॥ ೧೪೪ Il 
ಅಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಣಿ ವಿಪ್ರಧೇ ॥ 
ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಚೆತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


9 ಇ ಇ ದ್‌ © 
Re FR } ಸವಿದ ರೇನತೆಗೆ ಶ್ಯಾವಾಃ ಎಂಬ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದ ಕುದಾರೆಗಳ್ಳೂ ಬಹೆಸೃತಿಗೆ ನಾನಾರೂಪ 
ಅಶ್ವಗಳೂ ವಾಹನಗಳು ; ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಜೀವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಣೆ ಸಾ ಇದೆ ಇಚ ವೆ, y ಜ್ಜ 
ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಹನದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿರುತ್ತದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನರೂ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿದುವುದು. 

143. ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಯುಧ ಅಥವಾ ವಾಹನಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವಿಕೆಂದರೆ ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ 
ಆಯುಧ ಅಥವಾ ವಾಹನದ ಸ್ವರೂಸವೇ ಆಗಿರುವುದು. 

144. ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೆನೀನಕೇನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗೆಳಲ್ಲಿ(೨೩-.೨೪) 
ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿನಿ, ಈ ಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿರುನ ವಿಷಪ್ರಧೇ ನವೇ ದ್ರುಪದೇ ಅರ್ಭಕೇ 
ನಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ (ವೈಶಿಷ್ಟ ಸಿಯುಕ್ತ ವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಇಹ್‌ಇದ್‌ಸದ್‌ಇದ್‌ದ್‌ ... 








ಷಾ 





"ಇತ್‌ ಇರ್‌, 


149. The steeds of Savitr. are Duns (ಶ್ಯಾವಾಃ); the Mnltiform 
(ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ) is (the steed) of Brhaspati: Now these two are not praised with 
(their) deities, otherwise but seldom. 














143. (The god) whose weapon and vehicle appear here in alaudation 


should be recognized as the one praised ; for that od) 1s 1 ; 
the soul (ಆತ್ಮಾ) of it. ತ ಆ 


144. ‘Two small girls’ (ಕನೀನಕೇನ ; iv. 392-93, 24), the remainder of 
the hymn, 1s called ೩ praise vf the two Bays (of Indra). And the four 


(words) after it, (viz) ವಿದ್ರಧೇ (and the rest) are to be recognized as liable to 
phonetic combination (ಅಪ್ರಗ್ರಾಹ್ಯಾಣಿ). 


Thus ends Fourth Chapter. 
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ಪ ರ್‌ಪೌರ್‌ಟ್‌ಪ್‌ ಪ್‌ೌರ್ಸ್‌್‌ಪೌಟ್‌ಪ್‌ರ್‌ಪೌರೌಾತೌರ್‌ ಈರ್‌ ತ್‌ 





ಹ ಸುಮ್‌ 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀನತಾಯಾಂ ಪಂಚಮೋಧ್ಯಾಯ। 





ಪ್ರೇತಿ ಸಂಚಾರ್ಭವಂ ತ್ರೀಣಿ ದಾಧಿಕ್ರಾಣಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 


ಬೆಗ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸ್ತೌತಿ ದಾಧಿಕ್ರಾಣಾಂ ಮುಖೇತು ಯಾ ll a lt 
ಪರೋಕ್ಸೈರಮೃತೋ ವಾಗ್ಭಿನಾಮಭಿಶ್ಚ ಸ್ತುತಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾರ್ಯುಶ್ಚ ಸೊರ್ಯಶ್ಚ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೃಚಿ ॥೨॥ 
ನಿಯುಕ್ತಾ ಸೊರ್ಯೆದೇವತ್ಕ್ಯಾ ಹಂಸ ಇತೈ $ಕಕೇಯೆಕೇ | 
ದ್ವೇ ತ್ರೈಂದ್ರಾನರುಣೇ ಸೂಕ್ತೇ ತತಸ್ರ್ರೀಹ್ಯಾಶ್ವಿನಾನಿ ಥೆ Il a ll 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೩೩-೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


1. ಹ್ರ ಯಭುಭ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐಮು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೩-೩೭) ಖಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೮-೪೦) ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಟದಕಿ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ರಪ ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಥಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

೧. ಆದಕರೆ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬಖನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

8, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೆಂಸನತೀ ಖಕ್ಕೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು. 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) ಇಂದ್ರಾ 


ವರುಣರನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ಕ ಉ ಶ್ರವತ್‌ (೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ (೪೩-೪೫) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅತ್‌ ತೌಡೌತೌೌೇತ್‌ಲೌ ತೌರಾತ್‌ 








ಸ್‌ ದಾ ದಾದಾ ಬಾದ್‌ ಗಾದ್‌ ದ್‌ ದೌ ತ್‌ ದೌ ದ ಗ ಫಾ 


1. Deities of RY. iy. 88-52. 

1 (With) ‘Forth’ (ಪ್ರ: 1೪. 88. 1) begins a group of five hymns 
addressed to the Rbhus (iv. 33-37). Following that are three (hymns) 
addressed to Dadhikra (iv: 58-40) ; but the stanza which is at the head of 
the hymns addressed to Dadhikra (iv. 38. 1) praises Heaven and Earth. 

2. Then with indirect (ಸರೋಕೆ) expressions (ವಾಕ್‌) and names) the 
three. Agni, Vayu, Surya; are praised in the stanza, ‘The Swan dwelling 
in light” (ಹೆಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ : iv. 40 ರ). 

3. In the Aitareya (Brahmana) “The Swan’ (ಹಂಸಃ ; jy. 40.5) is. 
prescribed as having Surya for its deity. Now (there follow) two hymns 
addressed to Indra-Varuna (3೪. 41.49), then three (iv. 43-45) addressed ‘to- 
386 Asvins (beginning) ‘Who?’, (#t:iv. 48. 1). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


A 16155/5656 66555555 456555555///355555565557 7333333 ಯ್ಯ ಯಸ ಯ ಯಯ್ಮ್ಫ್ಮ ಯ । 77 ಸತಾ 
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ಅಯೆಂ ವಾಯೋ ನಿಹೀಶ್ಯೇಷು ವಾಯೆವ್ಯಾಃ ಸೆಪ್ತೆ ಕೀರ್ತಿತಾ | 


ನವ ಚೈನೇಂಪ್ರವಾಯೆವ್ಯಾ ಇಂದ್ರೆಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶತೇನ ಷಟ್‌ Ile It 
ಇದಂ ಕೆಥಿತಡೇವತ್ಯಂ ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭೋತ್ತಮೋ ಪ್ವೃಚಃ! 
ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತ್ಕೋರಷ್ಟಾನೇತಾ ಯಚಿಃ ಸ್ಮೃತಾಃ Is ll 


ಸೂಕ್ತಂ ತು ತದ್ಬಾರ್ಹಸ್ಸತೃನಿದನಿತ್ಯೌಷಸೇ ಪೆರೇ | 
ಪುಕೋಧಾತುಃ ಕರ್ಮಶಂಸಾ ಸೆ ಇದ್ರಾಜೋಚೈಕಶೇ ತೃಚೇ ॥ I 


4. ಅಗ್ರಂ ಪಿಜಾ ಎಂಬ ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹಿ ಎಂಬ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಟ್ಟು ೭ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಉಳಿದ ೯ಪಃಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೭) ೪೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೩ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


5. ಇದಂ ಎಂಬ ೪೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯೆಸ್ತಸ್ತೆಂಭ ಎಂಬ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೧೧) ಒಟ್ಟು ೮ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


6. ಆ ಸೂಕ್ತವು (೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವು) ಬೃಹತ್ಸತಿಡೀವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, (೫೧-೫೨) ಉಸೋದೇವಶೆಯ ಸುತಿ ಇರುವುದು, ಆದರೆ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಎಂದು 
ವೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಪ್ರೌ (೭-೯) ಪುರೋಧಾತುವಿನ ಕರ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. | 





—— ಇನ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ಅದಾ ಜಾನಾ ಇದಾ ಆಜಾ ಇದಾ ಇದಾ ಅ 


4, In the (hymn) ‘ The beast’ (ಅಗ್ರಂ :1iv. 46, 1): O Vayu" (ವಾಯೋ: 
iv. 47. 1) “Enjoy” (ವಿಹಿ: ೪. 48. 1-8) seven stanzas are declared to be 
addressed to Vayu; and nine are addressed to Indra-Vayu;, (viz) ‘Indra’ 
(ಇಂದ್ರಃ : jv. 47. 2-4) being three; (and) “ With a hundred’ (ಶತೇನ; iv. 46. 2-7) 
being six. 

5. This’ (So; iv. 49) addressed to the deities mentioned in it 
(and) the last couplet (10, 11) of "386 who has propped , (ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ: iv. 50) 
these eight stanzas are traditionally held to be (in) praise of Indra- 
Brahspati 


6. That hymn, however; is addressed’ to Brahspati; the two next 


(beginning) " That’ (uo; iv: 51-52) are addressed to Usas. In the triplet 


éSurely, that king’ (ಸ ಇದ್ರಾಜಾ: 1v. 50° 7-9) laudation of the function of the 
appointer of priests (ಪುರೋಧಾತುಃ) is expressed: 
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$50 | j " ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ ' ನಂ "ಸೂ; ೫೩೫೭. 
ತತ್ಸಾವಿತ್ರೇ ದ್ವೇ ತು ಕೋ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀಯಂ ಪರಂ ತು ಯಶ್‌ | 
, ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಸ್ತು ಕ್ಲೈತ್ರಸತ್ಯಾಃ ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಶುನದೇವೀ ತ್ರೃಗುತ್ತರಾ Il a ll 
ವಾಯುಃ ತುನಃ ಸೊರ್ಯ ಏವಾತ್ರ ಸೀರಃ ಶುನೂಸೀರ್‌ ವಾಯುಸೂರ್ಯಾ ವದಂತಿ | 
ಶುನಾಸೀರಂ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಇಂದ್ರಂ ತು ಮೇನೇ: ಸೂರ್ಯೆಂದ್ರೌ ತೌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಃ॥ 
ಶುನಾಸೀರೌ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ತುಸ್ತುತೌ ತೌ ದ್ವೇ ಶು ಸೀತಾಯೈ ಸಷ್ಕೀ ಸಪ್ತಮಾ ಚ ! 
ಶುನೆಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ ಪಾದಃ ಶುನಂ ಕೀನಾಶಾಃ ಕೃಷಸಿಜೀವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | 
೫೩-೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವಕೆಗಳು 

7. ಶೆದ್ದೇವಸ್ಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 'ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫೩-೫೪) 'ಸವಿಶೃವು ದೇವತೆಯು ; 
ಫೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ಚದೇವತಾಕವು; ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಪ್ಯಾವಾಧಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ಎಂಬ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩) 
ಸ್ಲೇತ್ರಪತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಎಂಬ ೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಶುನದೇವಿಯು ದೇವತೆಯು. 

8. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದ್ಕೂ ಸೀರಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಆವ್ಹರಿಂದ 
ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂದರೆ ವಾಯುಸೂರ್ಯರೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂದೂ 
ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. | 

9. ಈ ಶುನಾ ಮತ್ತು ಸೀರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಲುತರಾಗಿರುವರು 
೬-೭ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೀತಾ ಎಂಬ ಬೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೮ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ ಎಂಬ 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೂ (ಕೃಷಿ), ಶುನಂ ಕೀ ನಾಶಾ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯ. 
ದಿಂದ ಜೀವಿಸುವವರನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 





Deities of RY. iy. 53-58. 

1. There are two hymns addressed to savitr (beginni 
ಪ ginning) “That. 
(ತತ್‌: iv. 08, 54); «¢ Who?’ (ಕಃ: iv. 55) is addressed to the All-gods, while 
that which follows (viz.) *“ The mighty’ (ಮಹೀ: 11. 56) is addressed to 
Heaven and Earth. But (in the hymn) “of the field’ (ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ : iv. 57) the 
(first) three (stanzas) are addressed to the Lord of the Field, 


while th 
stanza, * Prosperously the steers’ (ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ; 1೪. 57. 4), ene 


ey ; | has Suna as its god. 
« ೫00೩ 12676 25 Vayu, Sirais Surya : (for) they say that Suna i 
| | 6 
are Vayu and Surya. Yaksa; however, considered Sunasira to Pre 
(and) Sakapuni thinks those two (ಶನ ೩೧೮ ಸೀರ) to be Surya and Indra 
9. Now these two; Suna and 517೩, are praised | 
praised in the fifth (st « 
lv. ರ. 8), while there are 0೫೮ (6, 7), the sixth and the seventh ಸ 
to Sita: The (ಪಾದ) « Prosperously our shares’ (ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ : ಸ. 57 8) 
praises agricultare; " Prosperously the ploughers ' (ಶು ಫಿ Mh 
men who live by agriculture ವ Te Fie ಠ) 
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~~ ಗಾ ಡು. ... ಇಡಾ. 


ಹ ೨೨ ಬಹಾನಾ ಉಡ ಇಂ ಇಂ. ಲ 0 ವಂ ಸ ಸಭೂಾಪಾಸಾ ಐಐಪಷ್ಟ್ಟ ಅಂ"ಇ.&ಸ 


ಇಡಾ ಹ... ಹ 


a ಚಚ ಎಂ ಬಚಘಾಹಣಚರಾ ಬಚಚ ಛೃ (ಲೃ ಲಕ್ಷ ಉ್ಗ 


iene 
ತೆ 


ಮಂ..೪ ಸೂ. ೫೭-೫೮] ಪಂಚಮೋ *ಧ್ಯಾಯಃ ಸ 851. 





ಸುತಃ ಸಾದೇ ತ್ರ ಪರ್ಜನ್ಮಸ್ಪತೀಯೇ ಅಂತ್ಯೆಂ ತ್ರೃಹಿರ್ಧನಕಾನೋ ಜಗಾದ | 
ಕೃಷಿಂ ವಾ ಸ್ತೌತಿ ಸರ್ವಂ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮುದ್ರಾದಿತ್ಯಗ್ನೇರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ Il ao ॥ 
ಆದಿತ್ಯಂ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಂ ಪ್ರದಿಷ್ಟಮಾಗ್ಹೇಯೆಂ ವಾಪ್ಯಾಜ್ಯಸೊಕ್ತೆಂ ಹಿ ದೃಷ್ಟಂ | 
ಆಸಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ ಯದಿ ವಾ ಫೃತಸ್ತುತಿಂ ಗವೃಮೇಕೇ ಸೌರ್ಯಮೇತದ್ವಪಂತ [lool 
ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ಸ 


10. ಮೇಲಿನ೮ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಶುನಂ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ: 
ಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಧನವನ್ನು ಬಯಸಿದಾನೆ. ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕೃಷಿ ಅಥವಾ 
ವ್ಯವಸಾಯನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು _ ಸಮುದ್ರಾ ದೂರ್ಮಿಃ ಎಂಬ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

11. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿದೇವತಾಶವಾಗಿರು. 
ವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಸೂಕ್ತ ವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ (ಅಸಃ) ಫೈತವನ್ನೂ 
(ಆಜ್ಯ, ತುಪ್ಪ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 





10. Parjanya is here praised in the thiid verse (1೪. 57. 8) while the- 
seer pronounced the last (ಪಾದ) with a desire of wealth (iv. 57. 8). Or (it 
may he said) the whole hymn praises agriculture: “From the ocean” 
(ಸಮುದ್ರಾತ್‌ : iv. 58) belongs to the Middle Agni. 

11. As mentioned in a Brahmana it is indicated as addressed either 
to the Sun (ಆದಿತ್ಯ) or to Agai; for it appears asan Ajya hymns;or some 
speak of it as (in) praise of Waters or (in) praise of Ghee, (or) as addressed: 
to Cows; (or) to Surya. 


End of 4th Mandala. 
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೨59: ಬೃಹಜ್ಚ್ಜೀವಶಾಯಾಂ ಜ್‌ [ ಮಂ. ೫, ಸೂ. ೧-೨೮. 

A 
ಅಥ ಪಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ 

ಸ್ಪರ್ಭಾನುನೈಷ್ಟಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಪಹೃತ್ಯ ತನೋತತ್ರಯಃ | 





ಸಸ್ತವಿಂಶತಿಭಿಃ ಸೊಕ್ತೆ ೂರಬಜೋಧೀಕೃಗ್ನಿಮಸ್ತುವನ್‌ Il ೧೨ ॥ 

ತ್ರೈವೃಷ್ಣಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುತ್ಚ. ಅಶ್ವಮೇಧ ಬುಣಂಚೆಯಃ 

ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ ಪರೀಕ್ಷ್ಯಾಃ ಸ್ಯುರಶ್ರಿಸ್ಟೇಶೇ ಕೈಚಿತ್ಯ್ವಜಿತ್‌ ll ೧೩ ॥ 

ಐಸ್ಷಾಕುಸ್ತ್ರ್ಯರುಣೋ ರಾಜಾ ಶ್ರೈವೃಷ್ಣೋ ರಥಮಾಸ್ಥಿತಃ | 

ಸಂಜಗ್ರಾಹಾಶ್ವರಶ್ಮೀಂತ್ಸ ವೃಶೋ ಜಾನಃ ಪುರೋಹಿತಃ Il av lt 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು 


೧-೨೮ ಸೊಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು ; ತ್ರ್ಯರುಣಿ ಮತ್ತು ವೃಶಜಾನರ ವೃತ್ತಾಂತವು 


12. ಸ್ವರ್ಭಾನುಗೃಹೀತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸೂರ್ಯಿಗ್ರಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಗಳು ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧-೨೭) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 


18. ಅತ್ರಿಯಹಿಗಳಿಂದ. ದೃಷ್ಟವಾದ. ಈ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೆ ನೃನ್ನ (ತ್ರ ರುಣ) 
ತ್ರಸದಸ್ಯು, ಅಶ್ವಮೇಧ ಖುಣಂಚಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 


14. ಇಕ್ಲಾಕುವಂಶದ ತ್ರಿವೃಷ್ಟ ಎಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ತ್ರ್ಯರುಣ ಎಂಬ ರಾಜನು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, ಆಗ ಆವನ ಮನೆಯ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಜನಖುಸಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ವೃಶನೆಂಬುವನು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದನು. ಎಂದರೆ ರಥ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳೆ' ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಗಾರ್‌ ತ್‌ ರ ಮಿಲ್‌ಲತಕೌಲಬರ್‌ ದಾಟ್‌ ಲಾಡು ೪ ಉತ 





LLL 


Mandala Y. 


ತಿ- Deities of RY: ೪. 1-28. Story 0? Tryaruna and Yrsa Jana. 


rl ನ The Atris having: dispelledithe eclipse of the sun ರೇಂrೀed (ದೃಷ್ಟಂ) 
y Svarbanu,) praised Agni with the twsnty seven hymns " ತ 
(ರೋಧ 8) ymns " He has awoke 


ಫಾ 13. ಹ (ತ್ರ್ಯರುಣ), Trasadasyu, Asvamedha, Runanchaya may 
0೦ 6 ಇ ಇ ಇ 
ನ ಚ as objects of praise in various passages in the (hymns of the) 


14. “King:Tryaruna, son of Trivrsna, 


1 of the race of Iksvak 
riding in the chariet; and hi i u, was 
ಸ“ ಸ 6 and his domesic priest, ಸ, son of Jana, took the 
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ಮೂ. ೫::ಸೂ. ೧-೨೮- ಬ ಸಕಿಚನೊಟ್ರಧ್ಯಾಯಃ 883: 





ಸ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಕುಮಾರಸ್ಯ ರಥೋ ಗೆಚ್ಛೆ ಇಸ್ಫಕೋತಚ್ಛಿನೆತ್‌ | 


ಏನಸ್ವೀತ್ಯಬ್ರವೀಚ್ಚೈವ ಸ ರಾಜೈನಂ ಪುರೋಹಿತಂ ॥ ೧೫ | 
ಸೋ*ಥರ್ವಾಂಗಿರಸಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಂಜೀವ್ಯ ಶಂ ಶಿಶುಂ | 

ಕ್ರೋಧಾತ್ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ರಾಜಾನಮನ್ಯದೇಶಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೧೬ Il 
ಹರೋ ಪೃೈಗ್ಗೇರ್ನನಾಶಾಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಪೆಕ್ರಮಣಾದೈಷೇಃ.! 

ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ನ ಹೃಪಚ್ಯಂತ ಕಾನಿಚಿತ್‌ ॥ ೧೭ 
ತತಃ ಪ್ರನ್ಯಥಿಶೋ ರಾಜಾ ಸೋಇಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತಂ | 

ಆನೀತ್ವಾ ಸ ವೃಶಂ ಜಾನಂ ಪುನರೇದ ಪುರೋದಧೇ ॥ ೧೮ ॥ 


15. `ಪುರೋಹಿತನು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾದ ಅ ರಥಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾಲಕನು ಸಿಕ್ಕಿ, ಅನನ 
ತಲೆಯು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿ ಮೃತನಾದನು. ಆಗ ರಾಜನು--ಪುರೋಹತನನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಫೈ ಪುಕೋಹಿತನ ನೀನು 
ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕೊಂದು ಮಹಾಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


16 ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಪುಕೋಹಿತನು ತನಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮೃತ 
ಸಂಜೀವಿನೀ ವಿದ್ಯ ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯ ) ಆ ಮೃತಬಾಲಕನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ ಕೋಪದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

17. ಪುರೋಹಿತನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದದ್ದ ರಿಂದ ಆ. ರಾಜನ (ಯಜ್ಞ) ಗೃಕದಳಿದ! 
ಅಗ್ನಿಯ ಔಷ್ಟ್ಯ್ಯವು (ಶಾಖವು, ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿ) ನಾಶವಾಯಿತು. , ಆ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಯಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ 
ಪಕ್ಚವಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದವು. 

18. ಆದರಿಂದ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಥೆಯಾಯಿತು. ಅವನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. 





15. The chariot, as it went along; cut of the head of a Brahman 
boy, and the king said to his domestic priest, « You are gullty., 

16. He (ವೃಶ) having had revealed to him Atharvan spells and 
having (with them) brought the boy back to life, left the ಭಷ In anger 
and betook himself to another country. 

17. In consequence of the departure of the seer, the heat of his 
(the king's) fire also disappeared, for none of the oblations cast on the 
fire were (any longer) cooked. 


4: Story of Tryaruna (continued). 


18. Hence the king distressed; went to Vrsa Jana, propitiated ant 
brought him back; and again made him his domestic priest: 
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654 ... ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತಾಯಾಂ '[ಮಂ.ಜ್ಮಸೂ. ೨. 
ಪ್ರಸನ್ನೋ ವ | ಶೋನ್ರೈಚ್ಛೆ ಚೈದ್ಸರಮಗ್ಗೇರ್ನ್ಯಪ ಕ್ಷಯೇ | 
ಹ ನಿಶಾಚೀಂ ತಾಂ ಜಾ ತಸ್ಯ ಜೆ ಭೂಪಶೇಃ Il ೧೯ Il 


ನಿಸಣ್ಣಃ ಸ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಮಾಸಂದ್ಯಾಂ ಫೆಶಿಪಾವಸಿ | 
ಶಾಮುಪಾಮಂತ್ರಯಾಂ ಚಕ್ರೇ ಕಮೇಶಂ ತ್ವೈಮಿತಿ ತ್ರೃಚಾ | ೨೦ [| 


ಹರಃ ಕುಮಾರರೂಪೇಣ ಬ್ರುನಂಸ್ತಾಮಭ್ಯಭಾಷತ ! 
ನಿಜ್ಯೋತಿಸೇತಿ ಚೋಕ್ತಾಯಾಂ ಸಹಸಾಗ್ನಿರುದಜ್ಜಲತ್‌ ॥ ೨೧ | 


ಸಹಮಾನಃ ಸಹಾಯಾಂತಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ | 
ಪೀಶಾಜೀಮದಹತ್ತಾಂ ಸೆ ಯತ್ರ ಜೋಪನಿನೇಶ ಸಾ Il ೨೨ | 


19- ವೃಶನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಔಷ್ಲ್ಯ್ಯವು ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿರುವುದೆಂದು. 
ಹುಡುಕಿಸೋಡಿದನು. ರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ಪಿಶಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 


20. ಬಳಿಕ ಅವನು ಅವಳೊಡನೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸೋಫಾದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕೆಮೇತೆಂ 
ತ್ವಂ ಎಂಬ ಖುಶ್ಳಿನಿಂದ (೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು, 


91. ಆ ವೃಶನು ಕುಮಾರರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಔಷ್ಣ ನಾಶದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಲು 
ಮತ್ತು ಫಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಎಂಬ (೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಖುಕ್ಸುನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಆ ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗ್ನಿ ಯತಿ. 
ಜ್ಹಾಜಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. 


22. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರನ್ನೂ ಹತ್ತಿರ ಬರಗೊಡದೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಆ ರಾಜಪತ್ಲಿಯು 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಿಶಾಚಿಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡಿತು, ' 
| | 
| 19. Vrsa being propitiated sought for the heat of the fire in the: 
king’s house; and he found a Pisachi (ಪಿಶಾಚಿ) as ೩ wife of the king. 


20. Having seated himself with her upon the cushion on ೩ stool. he ' 
addressed her with the stanza, Whom do you here ? ' (ಕಮೇತಂ ತ್ವಂ : ೪. 2.2): 


8]. ' Speaking of the heat (ಹರಃ) in the form of a boy he.addressed’ 
her (thus): And when he had uttered the (stanza) (Far with light ” 
(ವಿಜ್ಯೋತಿಷಾ ; ೪. 2. 9) the fire suddenly flamed up; 


22. repelling (ಸಹಮಾನ) him who ‘approached and 


illumintinting.. 
What was (already) bright ;. 


and it burned the Pifichi whoré she 5೩ 
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BB ದ ದ ಗ 01101 
- 


ಮಂ. ೫..ಸೂ. ೨೯-೪೦.] "`` ಸಂಚನೊಟಫ್ಯಾಯಃ "``555 





ಏಷ ಏವ ಪರಾಮೃಷ್ಟೋ ಭಾಲ್ಲವಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪೈ ಚಃ | 


ನಿದಾನಸೆಂಜ್ಞಕೇ ಗ್ರಂಥೇ ಛಂದೋಗಾನಾಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ Il +a |! 
ಭವೇದೇವ ಪರಾಮರ್ಶ ಸೂತ್ತೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ವೃಸೇಕ್ಷಯಾ [x 

ಭವಂತಿ ಬಾಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾ ಹಿ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಚೋದಿತಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 
'ದೃಶ್ಯಂಶೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಮಂತ್ರಾ ಏಕದೇಶೇ ಪ್ರದರ್ಶಿತಾಃ | | 
ಜಾಮದಗ್ಗೈೈಸ್ತಥೈನಾಪ್ರ್ಯ ಸೊ ಗ ್ಲೀಕೀಯಾಕ್ಞೆಗೈತಕೇಯೆಕೇ ॥ ೨೫! 


ಆಸ್ರಿಯೆಃ ಸುಸಮಿದ್ದಾಯೆ ಪಂಚಮಂ ಸೊಕ್ತೆಮತ್ರ ತು 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ (೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ಮತ್ತು ೯ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ]ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳೆ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಮತ್ತು ೨೯-೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


28. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಭಾಲ್ಲನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಮವೇದಿಗಳ 


| ಸ್ಲಿದಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, 


24. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು, ಈ ಮಂತ್ರಗಳು-ನೋಡುವುದಕ್ಳೆ ಈರೀತಿ ಇದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ 
ಗಳು ವಿಧಿಪ್ರೇರಿತವಾದವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

25, ವೇದದಲ್ಲಿ (ಖುಗ್ಹೇದದಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ 


:- ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜೆಸಿರು.)ದು ಕಂಡುಬರುವುದು ಅದರಂತೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ 


ಆಜ್ಯಸ್ಕೋಕೀಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
೧6. ಈ ಮಂಡಲದ ೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವಾಗಿರು 


450 





5. Reference to RY. ೪. 2-2, 9 1೧ other works: Deities of ೫77. ಇ. 29-40. 
23. This couplet 15 mentioned (ಪರಾಮೃಷ್ಟ) in the 0020೫0 of the 
Bhallavins : 


such in the Vedic passage (ಶ್ರು 4) (quoted) in the work entiled Nidana 
of the Samavedins (ಛಂದೋಗ), 


24. The mention (of them is probably (ಭವೇದೇವ) wth reference to 


. this hymn (asa whole): for exoteric (ಬಾಹ್ಯ) formulas are to be found 


enjoined by the requirements (ದೃಷ್ಟ) of a ceremonial rule (ವಿಧಿ) 


25. Formulas (thus) appearina Brahmana pointed out In ೩ parti, 
cular passage (ಕೇಶ) : 80 the Apri stanzas of Jamadagui and the stanzas 


relating to the drops of ghee (A&M) in the Aitareya. 


26. Now the fifth hymn hereis (made up of) the Apri stanzas 
“To the well-kindled’ (ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ : v. 5-1). 1he stanza (Thereon’ (ನಿದೆಂ; 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


B56 : `'ಬೃಹಜ್ಜೀನತಾಯಾಂ [ -ಮಂ೫,-ಸೂ. 3೬-೪೦, 
ದಾ ಸ 


ಏದೆಮೃಗೈೈಶ್ಚದೇನೀ ವಾ ಅಂತ್ಯಾ ಚೈಂದ್ರಾಗ್ಸುಪೋತ್ತೆಮೇ ॥ ೨೬ 
ಐಂದ್ರಾಣಿ ದ್ವಾಡಶ ಶ್ರೀಕಿ ಉಶನಾ ಶ್ವತ್ರೆ ಸಂಸ್ತುತಃ | 

ಉಶನೇತಿ ತು ಸಾದೇನ ಸಂ ಹ ಯೆದ್ವಾಮನೇನ ಚೆ || ೨೭ !! 
ಇಂದ್ರಾಕುಕ್ಸೇತಿ ಚೈತಸ್ಕಾಂ ಕುಶ್ಸೇನೇಂದ್ರ8ಸ್ತುತಃ ಸಹ 

ಯತ್ತ ಸೊರ್ಯೆತಿ ಚಾತ್ರೀಣಾಂ ಪಂಚೆರ್ಚೆೇ`ಕರ್ಮ ಕೀರ್ತೈತೇ Il ೨೮ ॥ 
ಅನಸ್ಪಂಶೇತಿ ಸೂಕ್ತೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಗ್ಲೇಯೇತತ್ರಿರ್ಬುಷಿಃ ಸ್ವಯಂ | 

ದಾನತುಸ್ಪಃ ಶಶಂಸೈತಾನ್ರಾಜರ್ಹಿನಿತಿ ಕೇಚನ ll ೨೯॥ 


ವುದು. ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಏದಂ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (೯) ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


27. ತ್ರೈರ್ಯೆಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಆದರೆ ೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಶನಾ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ 
ಸೆಂ ಹ ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಶನಾ॥ ಎಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

98, ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರು 
ವನು. ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೆ_ಶ್ಸ್ಸಾ ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೯) ಅತ್ರಿಖುಸಿಗಳು 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ' 


99. ಅನಸ್ಪಂತನೆಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨೭ ನೇ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ರ್ಯರುಣ ಮೊದಲಾಡ 
ರಾಜರ್ಷಿಗಳಿತ್ತ ದಾನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಅತ್ರಿ ಖಹಿಯು ಈ ರಾಜರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 











೪. 26. 9) 1s optionally (ವಾ) addressed to the All-gods, and the last (stanza) 
in the last hymn but one (೪. 27-6) is addressed to Indra-Agni. 


271. There are twelve hymns addressed to Indra 
* Three’ (3: v. 29: 40) ; but here Usana 16 
‘€ Usana ' (ಉಶನಾ : v: 29. 9) and also with ¢ 
gether to you two’ (ಸಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ : %. 31. 8). 


(beginning) 
praised with the verse (ಪಾದ) 
hat (which begins) ¢when to 


‘6 Atri's praise of gifts: 


28. Andin the (stanza) « O Indra and Kutsa (ದಾ ಕ 

ಕ ತತ್ಸಾ: 5. 81.9 
Indra 1s praised with Kutsa ; and in the five stanzas ¢ ಸ್‌ Va > O Sur 4 ಸ 
(ಯತ್ರ್ವಾ ಸೂರ್ಯ : v. 40. 5-9) the fact of the Atris is celebrated. - 


09. Inthe (hymn) addressed to Aeni. “Ww: 
Rp 871, ‘With ? ಬಾ 0 
the seer .Atri himself, pleased with his gifts, 1102 ೦03 (ಅನಸ್ಟಂತ 421) 


proclaimed these (kings) ‘as 


royal seers, 50 say some (authorities). 
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ಆಯುತಂ ಚೆ ಗವಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನ್ಯಥ ಚ ವಿಂಶತಿಂ ॥ ao || 
ಸೌವರ್ಣಂ ಶತಕೆಟಂ ಗೋಭ್ಯಾಂ ತ್ರ್ಯ್ಯರುಣೋsದಾನ್ಸೃಪೋತತ್ರಯೇ | 

ಅಶ್ವಮೇಧಃ ಶತೆಂ ಚೋಸಕ್ಲಾಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುರ್ಧನಂ ಬಹು ॥ ೩೧! 
ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿ ಚೆ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಬಭಾಷ ಇತಿ ಕೇಚನ I 

ಆತ್ಮಾ ಹಿ ನಾತ್ಮನೇ ದದ್ಯಾದಗ್ರಹೀನ್ನೃಪತೇರ್ಯಸಷಿಃ ॥ ೩೨1 
ಆತ್ರೇಃ ಸುತಮೃಷಿಂ ಬಭ್ರುಮಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾಯ ಯಣಂಚಯಂಃ | 

ಸಹಸ್ಪದಕ್ತಿನೇ ಸೋಮೇ ವವ್ರೇ ತಂ ಸೋ5ಪೈಯಾಜಯತ್‌ Il ೩೩! 


30. ದಾನವಿತ್ತ ಈ ರಾಜರ್ಷಿಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನೆಂದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜನು ಆತ್ರಿಗೆ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಮುನ್ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
91. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಡಿದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗಾಡಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಅಶ್ವಮೇಥನೆಂಬು 


ವನು ನೂರು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು, 


೪೧-೫೧ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಯಣಂಚೆಯೆನು ಬಭ್ರುವಿಗೆ ಮಾಡಿದ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು. 
80. ಅತ್ರಿಖಷಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೨೭) ದಾನಮಾಡಿದ ರಾಜರನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದನೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವದಿ. ತನಗೆ ತಾನೇ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. ಖುಹಿಯು ಎಲ್ಲ ರಾಜರಿಂದಲೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 
33. ಖುಣಂಚಯರಾಜನು ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ದೆ ಪಿಸಿ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಅತ್ರಿಖ.ಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬಭ್ರು ಎಂಬುವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಈ ಬಭ್ರುಯಷಿಯು 


ರಾಜನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
A ರಿಯ ಎ ಎಸ ಎ ಅರಾ ಸಾಚಾ ತಾಸ ಸತಂ 
30. There also appears (here) a prayer to Agni on their behalf (ಏಭ್ಯೋ) 
in cosequence of (their) request (ಆಥ್ಯೇಷಣಾತ್‌). Ten thousand; three hundred 





and twenty ೮೦೪5. 
31. (and) a golden wagon with two oxen; king Tryaruna gave to 
Atri. And Asvamedha (gave) a hundred oxen; Trasadasyu much wealth. 


7. Rnanchaya's gifts to Babhru: Deities of RY: v- 41-51. 

39. Others say that he (Atri) addressed this hymn to the kings; 
for one cannot give to oneself, (and) the seer received (the gifts) from 
(eacn) king: 

93. ಖುಣಂಚಯ chose the seer ಬಭ್ರು, son of Atri, to officiate as priest at 
a Soma sacrifice in which a thousand sacrificial fees were bestowed: So he 
(ಬಭ್ರು) sacrificed for him (ಖಣಂಚಯ). 


108 
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. 258 ಬೃಹೆ್ಜಿ ೇೀವತಾಯಾಂ .. [ಮೆ. ೫, ಸೂ, ೪೧-೪೩. 
ತೆ 


ಸೆಂ ಸ2ಂೃಂ07ಾಾ ಸುಸು ುಜುಎುಷಂಬದವರಾರಾರಾ ರ ಾಕ್ಧೌ)ಅ]್ವ್ಪ್ದ 
ಜದೌ ಚೆ ರೌಮಶೋ ರಾಜಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚೆ | 


ತಸ್ಮೈ ಚಿತ್ಹಾರಿ ಚತ್ವಾರಿ ಮಹಾನೀರಂ ಚೆ ಕಾಂಚನಂ ll av | 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷು ಮಹಾನೀರಾಃ ಸೌವರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ಜಾಭವನ್‌ '! 

ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಬುಹಿರ್ಗಟೈನ್ಮಧ್ಯಮೇನಾಗ್ನಿನಾ ಪಥಿ ' il ೩೫ || 
ಪೃಷ್ಟ ಇಂದ್ರೇಣ ಜಾಚಿಖ್ಯೌ ಭದ್ರಂ ಚಿತಸೃಭಿಶ್ಚ ತತ್‌ | 

ಕೋ ನು ವಾಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಪರಾಜ್ಯಶಃ Il ೩೬ | 
ಮಾರುತಾನಿ ವತ ಪ್ರೇತಿ ಇಳಾಭೀತ್ಯೃಚಿ ತು ಸ್ತುತಾ | 

ಉದಿತ್ಯೃಚಿ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಸವಿತಾ ಶೌನಕೋ5ಬ್ರನೀತ್‌ || ೩೭ || 


34. ಹಾಗೆಯೇ ರೌಮಶನೆಂಬ ರಾಜನು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರದ ನಾನೂರುನಾಲ್ಕು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಒಂದು 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿನು. 

35-86. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅನಂತರ 
ಖುಷಿಯ ಹೊಂಟುಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಧ ಕ್ರಮಿಕಾಗ್ಸಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಖಹಿಯು ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭದ್ರಮಿದಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧೨-೧೫)ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಕೋ ನು ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳು (೪೧-೫೧) ವಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವು. 


37. ಅನಂತರ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೨-೬೧) 
ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಎಂಬ ೧೯ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉದೀರಯೆ ಎಂಬ ೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


84 And the king of the Rusamas (ರೌಮಶ) gave him four thousand 
hundred (cows) and a golden cauldron (ಮಹಾವೀರ) 


98: 86. And he received golden cauldrons for the Pravargya rites. 
And having received (them), the seer as he went along was questioned on 
the way by the Middle Agni as well as by Indra; and he related (all) this 
with the four (stanzas) * This good’ (ಭದ್ರಂ ೪: 80, 12-15). 


The next eleven (hymns) after this (beginni ( 
ginning) "1000 pray of vo 
two? (ಕೋ ನು ವಾಂ. 41-51) are addressed‘to the ಗಜ pray you 


Detailed account of RY. y. 41-43. 


87. (Then come) ten (hymns) addressed to th ವ 
Forth’ (Sv. 52-61). Ila, ೮ Maruts (beginning) 


(ಅಭಿ ೪. 41. 19). however, is praised in the stanza ‘To’ 


In the third stanza ‘Up’ (ಉತ್‌ ೪. 42.3) Savitz (is praised), 


said, Saunaka 
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ಗೌರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಇದ ಇ. 





t ಉಪೇತಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಸ್ತು ತೃಚೋ ಮಾರುತ್ಯೃಗುತ್ತರಾ I 
ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ರೌದ್ರೀ ತು ಪ್ರಸುಷ್ಯುತಿರಿತಿ ತ್ವೃಚಿ ॥ ೩೮ ll 
ತೌನಕಾದಿಭಿರಾಚಾರ್ಯ್ಯೈರ್ದೇವತಾ ಬಹುಧೇರಿತಾ | 
ಇಳೆಸ್ಪತಿಂ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ಲೀ ತು ಗಾಲವಃ Wa HH 
ಯಾಸ್ಕಸ್ತು ಪೂಸಣಂ ಮೇನೇ ಸ್ತುತಮಿಂದ್ರಂ ತು ಶೌನಕಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಭಾಗುರಿಸ್ತು ಮಾರುಶ್ಯೇಷ ಸಮಾಶ್ವಿನೀ Il vo Il 
ನಾಯವ್ಯಾಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸೌಮಾ ದಶೇತ್ಕೈಂದ್ರೀ ಸರಾ ತು ಯಾ 
ಅಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಪೆರಾಂಜಂತಿ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೌತ್ಯೃಗಚ್ಛೆ ಚೆ Il ೪೧ Il 


38-39. ೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಪ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೩ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭:೯) ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಶಮುಷ್ಟುಹಿ ಎಂಬ ೧-ನೇ: 
ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೆ ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಎಂಬ ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ದೇವತೆಯು ಯಾವು ಎಂಬ: 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರಿಗೂ ಇತರ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ, ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಈ ಜಕ್ಸಿಗೆ ಇಳತೃತಿಯು 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಗಾಲವರು ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ 

40. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪೊಷನೆಂದೂ, ಶೌನಕರು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ಭಾಗುರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ. 
ಹೇಳುವರು. ಏಷ8 ಸ್ತೋಮಃ ಎಂಬ ೧೫ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುಪ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಮಶ್ವಿನೋಃ&. 
ಎಂಬ ೧೫ ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

41. ೪೩ನೇಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಧ್ರರ್ಯೆವಃ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಾಯನನ್ನೂ, ಪತ ಕ್ಷಿಸ8 ಎಂಬ 
೪ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ (ಅಸಾನಿ ಎಂಬ) ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದನ: 
ಆ ನೋ (೬) ಮತ್ತು ಅಂಜಂತಿ (೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಘರ್ನುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಅಚ್ಛಾ ಮಹೀ ಎಂಬಲ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತತಿಸಲಾಗಿಡೆ. 


ಇತತ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಟ್‌ ಇತ್‌ ಡೆ ಇದ್‌ ಇವನ್‌ ದ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ 





ತತ್‌ ತ ಇದ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


88. The triplet ‘Invoke’ (WS v. 42. 7.9) 15 addressed to ೫0೩50೩ ; 
the next stanza (೪. 42. 10) is addressed to the Maruts; " Praise him’ (ತಮು 
ಸ್ಟುಹಿ ೪. 42-11)is addressed to Rudra. But in the stanza ‘Forth the fair praise’ 
(ಪ್ರ ಸುಪ್ಪುತಿಃ ೪. 42. 14), 

89. the deity is variously stated by Saunaka and other teachers. 
Sakapuni (considered) Ilaspati, Galava Parjanya-A 8೧1, 

40. Yaska thought Pusan; Saunaka' Indra to be praised, Bhaguri 
Vaisvanara. + This’ (ಏಷಃ ೪, 42. 15) is addressed tothe Maruts ; " Together” 
(ಸಂ ೪. 42. 18) is addressed to the Asvins. 

4]. « Adhvaryus’ (ಆಧ್ವರ್ಯ ವಃ v. 43 3)is addressed to Vayu; The ten’ 
(ದಶೆ ೪. 48, 4) is addressed to Soma, while that which follows (v: 43. 5) 18. 
addressed to Indra. ಃ 

The following (6) "7767 deck” (ಅಂಜಂತಿ 7) (praise respectively) Agni 
(and) the Kettle (ಘರ್ಮ), and the stanza ‘ Hither (ಅಚ್ಛಾ 8) praises the Asvins. 
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560: ಬೃಹೆಡ್ಡೇವತಾಯಾಂ' [ ಮಂ.೫;`ಸೂ:' ೪೩-೪೪. 
ಭಾ ದರ್‌ 2 


ಪ್ರೇತಿ ವಾಯುಂ ಪೂಷಣಂ ಚೆ ಅರ್ಥರ್ಚೆಲಗ್ಲಿರಿಹೋಚೈತೇ | 1 
ಪ್ರಥಮೇಥ ದ್ವಿತೀಯೇ ಚ ಸ್ತುತಾ ಏತಿ ದಿವೌಕಸಃ ॥ ೪೨ ll 
ಆ ವಾಚೆಂ ಮಧ್ಯಮಾಂ ಸ್ತೌತಿ ಶತೋ5ನ್ಯಾ ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮಿತಿ ಚಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರ ವೋ ವಾಯುರಿಹೋಚ್ಯಶೇ | ೪೩ | 
ತಂ ಪ್ರೆತ್ನಥೇತಿ ಸೌಮಾ ವಾ ದೈಮ್ಯೈಂದ್ರೀ ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | 
ಪಕೋಕ್ಷವೈಶ್ವದೇವಂ ತದಾಹ ಕ್‌ಸೀತಕಿಃ ಸ್ವಯಂ Il ೪೪ ll 


ಲೂ ೪೪, ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

42. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ತವ್ಯಸಃ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಯನ್ನೂ, 
ಆ ನಾಮಭಿಃ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

49, ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ನೋ ದಿಎ8 ಎಂಬ೧ಣನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕೃನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಆ ಮೇಧಸೆಂ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತ್ತತಿಯನ್ನೂ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮಸ್ಯ ನಿಂಬಲ ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ (೪೪) ಪ್ರ ವ ಏಶೇ ಎಂಬಳನೇ ಬಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 

44. ತೆಂಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೌಷೀತೆಕ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹ ವಾ ದಾವಾ 





9. Deities of RY. ೪. 43. (continued), 4, 45. 


42. ‘Forth’ (Sv. 48. 9) (praises) Vayu and Pusan: In the first 
hemistich (of) « Hither’ (ಆ v. 43. 10) Agniis here mentioned, and’ in the 
second (10) the celestials (ದಿವೌಕಸಃ) are praised: 


43. “Hither’ (ಆ v.43. 11) praises the middle Vac, then another (12) 
Brihaspathi, 


* The higher one’ (ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ v. 44. 8) praises the Sun (ಅದಿತ್ಯ). Vayu 
1s here spoken of (in) ‘ Forth to you’ (ಪ್ರ ವಃ. 44-4). 


44. “Himasofold’ (ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ 1. 44. 1) is addressed either to Soma 
(or) the Gods, or Indra. (or belongs) to Prajapati: Kausitaki himself has 


spoken of this (hymn) as one in which the All-gods are Indirectly addressed 
(ಪರೋಕ್ಷ). 
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ಮಕ ೫::ಸೂ. ೪೬-೫೭.]. ಪಂಚಮೊಕ€ಧ್ಯಾಯಃ 861: 





ತೇಷು ತೃತೀಯಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ:ಹೇವಾನ್‌'ಹುವ ಇದಂ ಪರಂ | 
ದೇವಾನಾಂ ಪೆತ್ನೀರಿತಿ ತು ದೇಷಪತ್ತೊ ೨ ದ್ರಚೇ ಸ್ತುತಾಃ' Il ೪೫ Il 
ಆಯೆಂ ಚೆತುರ್ಡಾಮಿತಿ ಚೇಂಡ್ರವಾ ಯೊ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ತಾತೌ ನಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ವಾಯೊಂಂ | 
ರಥಂ ತ್ರೈಚಾ ರೋದಸೀ ಸ್ತೂಯಶೇತ್ರೆ ಯೆಸ್ಯಾ ಸ್ತುತಾ ಮರುತೋ ರುದ್ರಪತ್ನಾ ್ಯಃ॥ 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಸಂಸ್ತುತೋ ಗಣಃ | 
ಮರುತಾಂ ತು ಗಣಸ್ಯೈತನ್ನಾಮ ರುದ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ Il ೪೭ ॥ 


45. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ (ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ?) ಇವು. ಮೂರನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಾದನಂತರ 
ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವಾನಾಂ 
ಪತ್ಚ್ರೀ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮) ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ತಿೀಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೫೧-೬೦ ಸೂಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

46. ೫7 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂದು ವೊದಲಾಗುವ ೪ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೭) ಮೂರು 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರೆ ೪,೬ ೭ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವು ; ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ 
೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ರಥಂ ನು ಎಂಬ ೮ ನೇ ಖುಕ್ತಿನ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ (ರುದ್ರರ) ಪತ್ನಿಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕೋದಸಿಯ ಪತಿಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 

41 ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರುದ ರ (ಅಥವಾ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾತ 
ಮರುತ್ತುಗಳ) ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅವರ ಗಣಗಳಿಗೆ ರುಪ್ರಾಃ (ಎಂದರೆ ರುದ್ರನ 
ಪುತ್ರರೆಂದು) ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, 


ದತ po 





45. Among these it is spoken of as the third: after it comes the 
(hymn) "7 invoke the gods’ (ದೇವಾನ್‌ ಹುನೇ x 66). 

In the couplet " The Spouses of the Gods’ (ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀಃ ೪. 46-7, 8), 
the spouses of the gods are praised: 


70. Deities of RY. ೪. 51-60. 


46. Aad with three of the four (beginning) " This’ (ಅಯಂ 1. 51. 4-7) 
Indra-Vayu are praised, while «೮0 Vayu, come’ (ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ೪. 51-5) 
(praises) Vayu (only). With the stanza ‘The ೦೩೯ ' (ರಥಂ v. 86. 8) is here 
praised 1೩0651 whose (husbands) the Maruts—she being the spouse of the 
Rudras—are praised (in the whole hymn). 

41. Butin the (stanza) “Hither, ಲಿ Rudra’ (ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಇ. 57. 1) the 
host of the Rudras is praised. Now this is the name of the host: of the: 
Maruts : they are called Rudras: 
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802 ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಯಾಂ , [ಮಂ. ೫, ಸೂ. ೦೬. 
AAAS 
ಅಸಾವಗ್ಗಿರಯೆಂ ಚೋಭಾವಗ್ಗೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯನೆ3 | 


ಆಗ್ಲೇ ಮರುದ್ಳಿರಿತೈಸ್ಯಾಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸಂಸ್ತುಕ್‌ || ೪೮ Il 
ಮಧ್ಯಮಾ ವಾಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸರ್ವಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ಗುಣಭೇದಾಶ್ಚೆ ಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ |೪೯॥ 
ರಾಜರ್ಷಿರಭವದ್ಭಾರ್ಭ್ಯೋ ರಥನೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 

ಸ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ ೫೦ Il 
ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚೆ ಖ್ಯಾಪೆಯೆನ್ಸಾ )ಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅವೃಣೀತರ್ನಿಮಾತ್ರೇಯೆಮಾರ್ತಿ ಜ್ಯಾಯಾರ್ಚಿನಾನೆಸಂ Il ೫೧ | 


48. ೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ವಿಃ ಎಂಬ ೮ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ್ಕೂ ಮಧ್ಯ 
ಮಾಗ್ದಿಯೂ ಮರುಶ್ವೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 

49. ದೇವಪತ್ನಿಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವಶೆಯ ಸ್ವರೂಪರಾಗಿರುವರು; 
ಪುರುಷರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಶದೇನಶೆಯರಾಗಿರುವರು. ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳೂ, ಅವರ ಗಣಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಜೇವತೆಗಳಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಗುಣಬೇದದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವರು. 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವೃತ್ತಾಂತವು 

50. - ರಥನೀತಿ ದಾರ್ಭ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯಿದ್ದ ನು. ಅವನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿ. 
ಅತ್ರಿಖಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸತ್ವರಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. 

51. ಬಳಿಕ ರಾಜನು ತಾನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ತಾನು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ ಖುಷಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿ ಅನನ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. | 


ಡ್‌್‌ ಇ ಇದೆ ಜ್‌ ಓಪ್‌ ದ ದೌ ದ್‌್‌ ಆ ಘ್‌ 





NNN 


ಖಾ ಸ ಯ | 

46, Now that Agni and this, (1೪12-) both the middle and the terres-. 
trial Agnis, are praised with the Maruts in the (stanza) "೦ Agni, with the 
Maruts’ (ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಬಿಃ ೪, 60. 8). 


49. Vac(may be) middle; all female goddesses(31)(may be middie) 


and every male (deity may be) middle, as well as all groups (ಗಣ), (such ೩5) 
the Maruts, respectively according to their different qualities. 


11. Story of Syavasva. 
50. There was a royal seer famous b 
s by the name of Rathaviti 
Darbhya: That king being about to sacrifice went to Atriand 1001 ಹ 
01: And making known his identit | 
as he stood with folded hands, 
to officiate as (his) priest. 


y and the object he had in view, 
he chose the seer Archananas, the son of Atri, 
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| 
ಫಡ ಒಂಡು. 
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ಸೆ ಸಪುತ್ರೋಭ್ಯಗೆಚ್ಛೈತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯೆಜ್ಞಸಿದ್ಧಯೇ | 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ನಶ್ಹಾತ್ರಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ವರ್ಚೆನಾನಸಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್ಯಃ ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿತೋ ಮುದಾ | 

ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಸಪುಶ್ರೋ*ಥ ಗತ್ತಾ ನೃಸಮಯಾಜಯೆತ್‌ Il ೫೩ ॥ 
ಯಜ್ಞೇ ಚೆ ವಿತಶೇ*ಪೆಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯೆಶಸ್ವಿನೀಂ | 

ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸೈ ಮನೋ;ಭವತ್‌ Il ೫೪ ॥ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಾ ಮನಃ | 

ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ವ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೋ9ಬ್ರನೀತ್‌ | ೫೫ | 


52. ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಅತ್ರಿಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಸ ಖಸಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನೊಡನೆ 


| ತ್ರ 
58. ಆರ್ಚ್ಜನಾನಸಖಯಸಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಷಡೆಂಗ್ಯ್ಗ ಉಪಾಂಗಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಕಲ 
ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸಿದ್ದನು- ಇಂತಹ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನ ನಾದ ಪುತ್ರನೊಡನೆ ಹೊರಟು ರಾಜನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 

ಗ, ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಆರ್ಜನಾನಸಯಷಿಯು ರೂಪಯೌವನಸಂಪನ್ನ ಳಾದ 
ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ನನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗಬಾರದೇ 
ಎಂದೆನಿಸಿತು. 

55. ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಮನಸ್ಸೂ ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು-..-ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಈ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ನನ್ನ ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, 


ಸ ಗ ದಾ ದ ಯಯ ಯ ದಿ ಬ ದೆ 











52. He, accompanied by his son; went to the king for the performance 
of the sacrifice: Now the son of Archananas;, Atri’s son, was 51೩೪೩5೪೩, 

53. who had been gladly taught by his father all the Vedas with 
their members (ಅಂಗ) and subordinate members (ಉಪಾಂಗ). Then Archananas 
having gone with his son, performed the sacrifice for the king. 

54. Andas the sacrifice was in progress, he saw the illustrious 
daughter of the king: The thought occured to him that the princess might 
become his daughter-in-law- 

55. Then the heart of Syavasva too:became fixed on her, and so 
he said to the institutor of the sacrifice : “Ally yourself with-me; O king’. 
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864 ` ಕ ಬೃ.ಹದ್ಜೀನತಾಯಾಂ ಶ್ಯ (ಮಂ. ೫. .ಸೂ.೬೦, ಲ 


MS SE 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ಸುತಾಂ ದಿತ್ಸುರ್ಮಹಿಷೀಂ:ಸ್ವ್ರಾಂ ನೃಪೋಬ್ರವೀತ್‌ | ' 


$೦ ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ದದಾಮಿ ಹಿ I ೫೬ ॥ 
ಅತ್ರಿಪುತ್ರೋ೯*ಡುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾವಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರವೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಸರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹೃಹಂ . | ೫೭ ॥| 


ನಾನೃಷೀರ್ನೌ ತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 
ಯಸಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ವೇದಸ್ಯಾಂಬಾ ಭವೇಶ್ತ್ಮಥಾ | 


ಯಸಿರ್ಮಂತ್ರದೃಶಂ ವೇದಪಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯೆತಃ Il ೫೮ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಸ್ಟೇ ಸ ತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ಅನೈಷಿರ್ನೈವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಚಿದೃವಿತುಮರ್ಹತಿ ॥೫೯॥ 


56. ಆಗ ರಾಜನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡಲು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿರೂ ತನ್ನ ಪಟ್ಟ 
ಮಹಿಹಿಯಾದ ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು, 

57. ಅತ್ರಿಪುತ್ರನಾದ ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ನಿಕೃಷ್ಟನೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇವನು ನಮಗೆ ಅಳಿಯನಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಣಿಯು- -ನೀವು ಹೇಳುವುದೇನೋ ಸರಿ, ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಪಶ್ಚಿಯಾದ 
ನಾನೂ ಸಹ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿರುವೆನಲ್ಲವೇ? 

ಕಡಿ, ' ಹುಷಿಯಾಗಿಲ್ಲದವನು ನಮಗೆ ಅಳಿಯನಾಗಬಾರದು. ಈ ಯುನಕನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಎ್ರನಾದ 
ಖಷಿಯೇನಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಎನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಖಹಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡೋಣ, ಆಗ ಅವಳು 
ವೇದಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು (ವೇದಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಖುಸಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು 
ಏಕೆಂದರೆ ಮಂತ್ರದ್ರನ್ಟೃ ವಾದ ಖುಷಿಯನ್ನು ವೇದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರಲ್ಲವೇ ಎಂದಳು. 


59. ಪತ್ನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜನು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಎನೊ ಖುಷಿಯೂ 
ಆಗದಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ನನ್ನ ಅಳಿಯನಾಗಲಾ:ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ತ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಮೌತ್‌ ಈದ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ಪೌ ಹೌರಾ 





12. Story of Syavasva (continued). 


56. The king wishing to give his daughter to Syavasva, said to his 
royal consort: ‘What is your opiaion? I (desire to) give the girl to 
Syavasva. ; 

57. 8೫0: ೩8೦೧ of Atri would be no contemptible (ಅದುರ್ಬಲ) son-in-law 
for 28. She on her part said to the king: (1 haveb 
royal seers ; | 


08. One whois nota seer should not be our son-in law : this (youth) 
has not seen formulas. Let the girl be given to a seer: she would thus 
become a mother (ಅಂಬ) of the Veda; for a (certain) seer regards one 
who sees formulas as a father of the Veda: 

69. The king after conferring with his wife, 
«710 ene is worthy to be (our) son-in- 


een born in a family of 


refused him (saying), 
law who is not a seer.’ 
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ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಯಸಷಿಸ್ತೇನ:ವೃತ್ತೇ.ಯೆಜ್ಞೇ; ನೃವರ್ತತೆ 1: 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈವ ನೈವರ್ತತ:- Ilo IF 
ತತಸ್ತೌ ತು ನಿನರ್ತೇತಾಮುಭಾನೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 

ಶಶೀಯೆಸೀಂ ತೆರಂತಂ ಚೆ ಪುರುಮಾಳ್ವೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | ೬೧॥ 
ತೆರಂತಪುರುಮಾಳ್ಲ್‌ ತು ರಾಜಾನೌ ನೈದವಶ್ವ್ಯ್ಯಷೀ! 

ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚೆಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಮೃಸಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯಂ | ೬೨ IF 
ಬುಷಿಪುತ್ರೆಂ ಮಹಿಷ್ಯಾತ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತೆಂ ನೃಪಃ | 

ತರಂತಾನುಮತಾ ಚೈವ ಪ್ರಾದಾದೃಹುನಿಧಂ ವಸು ॥| ೬೩ Il 
ಅಜಾವಿಕೆಂ ಗವಾಶ್ವಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯ ಶಶೀಯೆಸೀ | 

ಅತ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಚಿತೌ ಗತ್ವಾ ಪಿತಾಪುಶ್ರೌ ಸ್ಪಮಾಶ್ರಮಂ || ೬೪ I 


60. ರಾಜನಿಂದ ಶಿರಸ್ಕೃ ಎತೆನಾದ ಖುಹಿಯು (ಆರ್ಜನಾನಸನು) ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ: 
ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. - ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಮನಸ್ಸು ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. 

061. ಅನಂತರ ತಂದೆಯೊ ಮಗನೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀೀಯಸೀ, ತರಂತ' 
ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ಚರಾಜನು ಸಂಧಿಸಿದರು. 

62. ತರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ತ ಎಂಬುವರು ವಿದದಶ್ವೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಪ್ಪೆ ಗಳಾದ ಯಸಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದ ರು ಇನರಿಬ್ಬರೂ ತಮಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಚನಾನಸ ಮತ್ತು ಇವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನನ್ನು ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 

63: ಅನಂತರ ತರಂತರಾಜನು ಖುಷಿಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನನ್ನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನು. 
ರಾಜನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಆ ಮಹಿಹಿಯು(ರಾಜಸತ್ತಿಯು) ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 

64. ಶಶೀಂಗಸೀ ಎಂಬ ಆ ರಾಣಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಆಡುಗಳನ್ನೂ, ಕುರಿಗಳನ್ನೂ, ಗೋವು: 
ಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಳು. `` ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ಅತ್ರಿಯೆನ್ನೂ (ಅರ್ಚನಾನಸಖಯಷಿಯನ್ನೂ) ಪೂಜಿಸಿದ: 
ಬಳಿಕ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ಅವರ ಸತ್ವಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 
SOS 








60. The seer, being rejected by him, returned, when the sacrifice 
was over; but the heart of Svavasya returned not fromthe girl: 

61. So these two returned; they both met Sasiyasi and Taranta 
and king Purumilha. 

62. Now the two kines Taranta and Purumilha were seers; son of 
171626೩59೩. These two kings themselves paid homage to the two seers. 

63. And (ಇ king (3503) showed the seer’'s son to royal consort 3 
and with Taranta’s asproval she gave manifold wealth: 

13. 5:೧೭]: of Syavasva (continued:) 

64. Goats and she-p; cows and‘ horses; to Syavasva, did Sasiyasi- 

Father and son; (thus) honoured by the institutors of ‘the sacrifice, 
went to theirthermitage to Atri: *° [yl 
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$66 .. ಬೃಹೆಡ್ದೀನತಾಯಾಂ ಗ ಮಂ, ೫. ಸೂ..೬೦೬೧ 


i 
ಅಭ್ಯವಾದಯೆತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ರೆತೇಜಸೆಂ | | 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಸ್ಥಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಕ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ | ೬೫ || 
ನ ಲಬ್ಧವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 

ಅಪೈಹಂ ಮಂತ್ರ ದರ್ಶಿೀ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇದೃರ್ಸ್ನೋ ಮಹಾನ್ಮಮ || ೬೬ Il 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯತಃ ಪ್ರಾಮೆರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದ ೫8 | 

ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾರ್ಶ್ವೇ ತುಲ್ಯರೂಪಾನಿವಾತ್ಮೆನಃ | ೬೭ ॥ 
ಸಮಾನವಯೆಸಕ್ಚೈವ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಸ್ಸಸಃ | 

ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯೆಸೋ ದೃಷ್ಟಾ ದೇವಾನ್ಪುರುಷನಿಗ್ರ ಹಾನ್‌ ॥ ೬೮ Il 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ವಿಸ್ಮಿಕೋ*ಪೃಚೈತ್‌ ಕೇ ಸ್ಕೇತಿ ಮರುಶಸ್ತೆದಾ | 

ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್ರುದ್ರಸೂನೊನಬುಧ್ಯತ ll ae I 


65. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜರಿಬ್ಬರೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಅತ್ರಿಮಹೆರ್ಸ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು, 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟವಾದ ಖಹಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ವಿಷಾದವುಂಟಾಯಿತು. 

66. ಆಹಾ, ಆ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯಾದ ಆ ರಾಜಕನ್ಯೆಯು ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ «ನಾನೂ ಮಂತ್ರ 
ದರ್ಶಿಯಾದ ಖಷಿಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು, 


67. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು 
ಗೋಚರವಾಯಿತು, ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ತನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಆ ಮರುಶ್ಟೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿದ್ದರು. 


68. ಆ ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿದ್ದರು. ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 


ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಪುರುಷಾಕಾರದಿಂದಿರುವವರೂ, ಸಮಾನವೆಯಸ್ಕರೂ ಆದ ಮರುಜ್ವೀನತೆಗಳನ್ನು 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ನೋಡಿ, ಗ 


69. ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಆ ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳನ್ನು (ಕೇ ಸ್ಥಾ ನರಃ ಎಂಬ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ಳು) ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರ ರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 


68. And they saluted Atri, the great seer, of brilliant splendour. 
(But) Syavasva thought : « Because I have not seen (any) formula 

66. I have, alas! not obtained the maiden beautiful in all h 
limbs: Could 7 but become a seer of formulas; my joy would be great. A 


67. Tohimasheth i 
ಬ್‌ 8 he thus reflected in the forest the host of the Maruts 


He saw standing at his (ಆತ್ಮನಃ) 5166, 
08. and equal in age, the Maruts. wi 
qual : » With gold 0 ಸ 
Seeing the gods similar in age, with the figures of ಸ ಎ: 


ಸ 69. ಹಣ astonished, then asked the Maruts, < Who ಸ ೫ 
ಸ 21೫, ೧೬. 1). Then; however, he be 
divine Maruts, the sons of 70023. $ 58:26 aware that they were the 


quite (ಇನ) similar in form, 
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ತತಡ. ಇಡ ಬಂಹಾತಿ ಈ... 3... ಡಿ... 


Bs ಎ.ಎ 


~~ ಡಾ ಸತು ಘಡ್‌ 


ಹೋ ರಾ ನಾ (ಜಾಗ ಜಾ ಚ 


ಹ ತಾಗ». ವು ಎ. ಮಡ್‌ ಕ 2. ಜಾತಾ ಹಾ. ಈ... ರಹಾ... ಹಡಿ ಹಾಸ. ಡಾ... ಹಾ. ಇಸು ಜಾ... ಡಡ ಡಾ.....ಎ.ಹಿ. ಆ... ಬಾ. ಅ.ಪ ಪ್ರಾ ಡಹ. ಮ.ಮ. ಎಸಗಿ ತಾ... ಸರಬ”... ಹಾಡ ಡಾಡಾ... ಹಾಹಾಹಾ. ಪುಮ... ಡಾ ಆಂಡ ಇ... ಇ. ್ಬ್ಲಿ 
ತ 
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ಯೆ. ಈಂ ವಹಂತೆ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುಧ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ಕೆಥಾ | 


ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತಂ ಮೇನೇ ಖುಸಿರ್ವಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ |! ೩೦ ll 
ಯನ್ನ ದೃಷ್ಟ್ಟೈವ ತುಷ್ಟಾವ ಯೆಚ್ಚ ಕೇ ಹ್ಕೇತಿ ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 

ಸ್ತುತಾಸ್ತುತ್ಯಾ ತೆಯಾ ಪ್ರೀತಾ ಗಚ್ಛಂತಃ ಪೈಶ್ನಿಮಾತರಃ Il ೭೧ lt 
ಅವಮುಚ್ಯ ಸ್ಪವಶ್ಷೋಭ್ಯೋ ರುಕ್ಮಂ ತಸ್ಮೈ ತದಾ ಪಡುಃ | 

ಮರುತ್ತು ತು ಪ್ರಯಾತೇಷು ಶ್ಯಾವಾತ್ವಃ ಸುಮಹಾಯೆಶಾಃ | ೭೨ ll 
ರಥನೀಶೇರ್ದುಹಿತೆರಮುಗಚ್ಛೆ ನ್ಮನಸಾ ತದಾ | 

ಸ ಸದ್ಯೆ ಜುಹಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಶ್ಷ್ಯಸ್ರಥವೀತಯೇ || ೭೩ I 


70. ಬಳಿಕ ಅವನು ಆ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳನ್ನು ಯೆ ಈಂ ವಹಂತೇ ಎಂಬ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರನ್ನು Pp ಕೂಡಲೇ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ನಾನು ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ 
ಮಾಡಿಸೆನು ಎಂದು ಖುಸಿಯು ವ್ಯಫೆಸಟ್ಟಿನು. 

ಗ]. ಆ ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳೂ ಕೂಡ. ಈ ಖಯಸಿಪುತ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ನೀವು ಯಾರೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನೇ ಕೇಳಿದನು. ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರ ಮಾಂತನಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಅವನು ಮಾಡಿದ. 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾದ ಆ ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರು ತಾವು ಹೊರಡುವಾಗ, 

12. ತಮ್ಮ ಎದೆಯ ಮೇಲಿನ್ದ ಸುವರ್ಣುಹೂರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಮರುದ್ದೇವಶತೆಗಳ 
ಹೊರಟಿುಹೋದಮೇಲೆ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಕೂಡ, 

78. ರಥನೀತಿರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಔನ, ತಾನು ಈಗತಾನೇ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛ 
ವಾದ ಖುಷಿಯಾದೆನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಆ ರಥವೀತಿರಾಜಸಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ 





10. Having observed (this), he also praised them with the (stanzas): 
‘They that ride (ಯ ಈಂ ವಹೆಂತೇ ; v. 61. 11). For the seer considered ita 
great transgression on his part; 

71. that, assoon ashe had seen them, he did not praise them, 
and that he asked them, « Who are ye?’ Being praised and being delighted 
with their praise, the sons of Prsni (the Maruts) as they went along; 


1%: Story of Syavasva (continued) 
72. taking off the gold from their breasts, gave it, to him: Now 
when the Maruts had gone thence, the illustrious Syavasva 
13. went in-thought to the daughter of Rathaviti: He, only just 
(ಸದ್ಯ) a seer, wishing to declare himself to Rathaviti, 
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ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಧ್ಯಾಂ ದೌಶ್ಯೇ ರಾಶ್ರೀಂ ನೃಯೋಜಯೆತ್‌ | 


ರಥನೀತಿನುಸಶ್ಯಂತೀಂ ಸಂಪ್ರೇಶ್ಚಾರ್ಷೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ | ೭೪ | 

ರಮೇ ಜಮವಕಶಃ ಪೃಷ್ಠೇ ನಿಷ :ಶ್ಲೇತೀತಿ: ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ | 
 ಖುಷೇರ್ನಿಯೋಗಮಾಜ್ಞಾಯ ದೇವ್ಯಾ ರಾಶ್ರ್ರಾ ಪ್ರಜೋದಿತಃ | ೩೫ ॥ 

ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಪೇಯಾಯಾರ್ಜಿನಾನಸಂ | 

ಪಾದೌ ತಸ್ಕೋಪಸಂಗ್ಭಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥ ax Il 

ರಥನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ! 

ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಿಕ್ಸಿ ಯತ್ಪುರಾ ll ae Il 


74. ರಾತ್ರಿಜೀವತೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಆ ದೇವತೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಏಶೆಂ ಮೇ ಸೋಮಂ ಎಂದು ಮೊದ 
'ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೭-೧೮ನೇ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು ಆದರೆ ಆ ರಾತ್ರಿ 
ದೇವತೆಯು ರಥವೀತಿರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 
ಖುಷಿಸಹಜವಾದೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಾಜಫಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು, 

75. ಎಲ್ಫೈ ರಾತ್ರಿಯೇ, ಆ ರಥವೀತಿರಾಜನು ಮನೋಹರವಾದ ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದ ತಪ್ಸಲುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಏಷ ಶ್ಲೇತಿ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ (೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೯ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ತಿಳಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ 
ಫಾತ್ರೆಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ನಿಯೋಗವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಕಿಳಿಸಲ್ಕು 

76. ದರ್ಭಪುತ್ರನಾದ ಆ ರಥನೀತಿರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ 
ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಜೆನಾನಸನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅನನ ಪಾಹಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 'ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ವಿನೀತನಾಗಿ, | 

77. ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಹಿಯೇ, ನಾನು ದರ್ಭಪುತ್ರನಾದ ರಥವೀತಿರಾಜನು. ನೀನು ಹಿಂದೆ ನನ್ನೊಡ 
ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಾಗ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದೆನನ್ಟೆ. 

14: commissinoned Night on a: message with the two (stanzas) 
4 This my song of praise’ (ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ : ೪. 61-17, 18); and to her 
(Night) who did not see Rathaviti, he discerning (him)with the eye of a seer; 


; 15. said, ‘ Here he dwells’ (ಏಸ ಕ್ಷೇತಿ ೪. 61. 19) ‘on a delightful 
ridge of the Himavat’ Urged by the goddess Night, after learning his 
instructions, 

76. the son of Darbha, taking the girl with him, 


ನತ and after clasping his feet, standing bent forward 
ands, 


approached 
with folded 


19: Story 0? Syavasva (concluded). 
77. ‘he announced his name(saying), 


» I am Rathaviti yf 
inasmuch as I refused you formerly when athaviti, son of Darbha 


u desired an alliance‘with ne, 
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ತತ್ಸಮಸ್ವೆ ನಮಸ್ತೇ*ಸು, ಮಾ'ಚೌಮೇ ಭಗವನ್ನುಧಃ | 


ಯಪೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯಮೃಷಿಃ`ಪಿತಾಸಿ ಛಗೆವನ್ನೃಷೇಃ asl 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಯೇವಮಬ್ರವೀತ್‌ 1 

ಸಾವ್ಯಾರ್ಫುಮನುನಕ್ಳೆ ನಕ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯೆಂ ನೃಪಃ lar Il 
ಶುಕ್ಲ ಮಶ್ವಶತಂ ದತ್ವಾ`ಅನುಜಜ್ಜ್ಯೇ`ಗೃಹಾನ್ಪ್ರತಿ | 

ಶಶೀಯೆಸೀಂ ಶರಂತಂ-ಚೆ:ಪುರುಮಾಳ್ವಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ 60 Il 
ಸಡ್ಫಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಕ್ಷಯಂ | 

ಹುಸೇನ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾನ್ಯೇಕಾಡಶ ಪರಾಣಿ ತು | ೮೧ Il 


78. ಈಗ ಆ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು- ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡಬೇಡ. 
ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನೀನು ಖುಷಿಯ (ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃನಿನ) ಪುತ್ರನು, ಸ್ವಯಂ ನೀನೂ ಖುಹಿಯು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯೂ ಆಗಿರುವೆ. 

79. ಒಳ್ಳೇದು, ಆದದ್ದಾಯಿತು, ಈಗ ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು (ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು) ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗಿ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಿ'ಆ ರಾಜನು ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪಾದ್ಯ, ಅರ್ಥ) ಮಧುಪರ್ಕಾದಿ ಸತ್ವಾರ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು. 

80. ಅನಂತರ ಆ ಖುಹಿಪುತ್ರನಿಗೆ ನೂರು ಶ್ವೇತಾಶ್ವಗಳನ್ನು (ಬಿಳೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಆವನಿಂದ ಅನುಜ್ಞೆ ಸ್ನೈಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಗ್ಗ ಸ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಖುಷಿಯೂ ಸಹ 
ಶಶೀಯಸಿ (ರಾಜಸತ್ನಿ) ಯನ್ನೂ ತರಂತನನ್ನೂ, ಪುರುಮಿಾಳ್ವ ಥರಾಜನನ್ನೂ, 


81. ಸನತ್‌ ಸಾಶ್ವ 2 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫-೧೦ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು) ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ತಾನೂ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು, ಈಗ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯತೇನ ಖತಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೨-೭೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


78. forgive me for that. I pay homage to you; and do not, 
adorable one, be wrath with 770. You are thesonofaseer,aseer your- 
self, you are; adorable one, the father of a seer: 


79. Come, accept this (girl) as a daughter-in-law, So said the king; 
and himself honouring him with water to wash his feet (ಪಾದ್ಯ), with the 
water of hospitality (SF 3) and with a mixture of honey (ಮಧುಪರ್ಕ), 

40-81: and giving him ೩ hundred white (ಶುಕ್ಲ) steeds, he dismissed 
him to his home. And the seer, on his part, having 2558 5೩517೩51, and 
king Purumilha with the six (stanzas) " May she gain’ (ಸನತ್‌ :v. 61. 5.10), 
departed to his abode: 

Now the following eleven (hymns beginning) " With law ' (ಖುತೇನ ; 
v: 62-72) are addressed to Mitra-Varuna: | 
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| seven faillures (ಅಪರಾಧಾನ್‌) 


870 ಬೃಹದ್ದೆ €ವತಾಯಾಂ ; [.ಮಂ. ೫, ಸೂ. ೭೩-೭೮, : 











ಷೆಳಾಶ್ವಿನಾನಿ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ. ಸಂಚೆರ್ಜೋಪನಿಸತ್ಸ್ದುತಿಃ | 


ಸಪ್ತ ಕೃತ್ವಾಪರಾಧಾನ್ರೈ ನಿಫಲೇ ದಾರಸಂಗ್ರಹೇ | ॥ ೮೨.! 
ಬಹಿಃ ಕೃತೋತಶ್ವಮೇಥೇನ ಭಾರತೇನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ! 

ತಮಷ್ಟಮೆಟಪೆರಾಥೇ ತು ನೃಶ್ಷದ್ರೋಣ್ಯಾಂ ಸ ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥ ೮೩ |! 
ಯಬೀಸೇ ಹ ವಿನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಸ್ವನ್ನಂ ರಾತ್ರೌ ನೃಧಾರಯತ್‌ | 

ಸೋಶ್ಲಿನಾವಿತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ತುಷ್ಟಾವರ್ಷಿಃ ಶುಭಸ್ಪತೀ Il ೮೪ I 
ತೌ ತೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ಧೃತ್ಯ ಚಕ್ರೆತುಃ ಸಫಲಂ ಪುನಃ | 

ತೃಚಃ ಸ್ಪಸ್ಕೈವ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಸ್ವಪತಸ್ತಸ್ಯ ಗರ್ಭವತ್‌ ॥ ೮೫ Il 


ಸಸ್ತವದ್ರಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

82-84. ಇಗರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೩-೭೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೯) ಗರ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಭರತಕುಲದ ಅಶ್ವಮೇಧೆನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ, ಇವನಿಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಈ ಅತ್ರಿಖಹಿಯು ನಿಯಮಿಸ 
ಲೃಟ್ಟನು. ಖಪುಷಿಯು ರಾಜನ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಏಳಾವರ್ಶಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರೂ ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಎಂಟನೆಯ 
ಸಲವೂ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನವು ವಿಫಲವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇವನನ್ನು ಒಂದು ಮರವಪೆಟ್ಟಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಆಳವಾದ ಒಂದು ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದನು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೇಗೋ: 

ಪಚಿಗೆ ಬಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತೆಂ ಎಂಬ ೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
86-86. ಆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಆ ಹಳ್ಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಇವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿ. 
ಸಿದರು. ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ದಂತೆ ಮರದಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧಿತನಾಗಿದ್ದ ಆ ಖುಹಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೆಥಾ 
ವಾತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು (೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಖುಹಿಯಿಂದ ಪಠಿಶ. 














ನೌ ಆ ಸಾಹಾ ೧೧ ಇ. 


16. RV. ಇ. 78-78. Story of Saptavadhri. 


Na 82. There are six (hymas) addressed to ‘the Asvins (v- 73-78). 
ere 1s (here) a mystic (ಉಪನಿಷತ್‌) praise consisting of ೧೪೮ st 18. 
0-9) with a view to childbirth. ತ LS 


83-84 There 15 ೩ sacred tradition (ಶ್ರುತಿ) that the seer after incurring 


was appointed (again) b 
the race of Bharata, his wedlock being ಸು ಹ el ಸ 
however, the king casting him, in ೩ trough (made) of a tree (ವೃಕ್ಷದೊ ಡಹ 
into a chasm (ಯಬೀಸ) kept him down (in it) when he leapt u ಚ ಸ i 
(Then) the seer praised the Lords of Light (ಶುಭಸ್ಪತೀ) with th ನ ಗೆ 
Asvins ' (ಅಶ್ವಿನೌ ; ೪, 78). ಗ 


85-86. They, raising him out of that 
ಸ ಕ chasm), m im 
uve again. The triplet «Like the wind? ತ ; ತ A pee | 
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ಮಾ ಪಂಚನೋತ್ರಧ್ಯಾಯ! ' ; 871 `` 





ಯಥಾ ವಾತ ಇತಿ ಜ್ಹೇಯೇ ತ್ವಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಿತಕೇ ಹಚ್‌ | 


ಸ್ರವತಾಮಸಿ ಗರ್ಭಾಣಾಂ ದೃಷ್ಟಂ ತದನುಮಂತ್ರೆಣಂ ॥ ೮೬ || 
ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ತದ್ಪತ್ಸ್ಯಾತ್ರಥಾರೂಪಂಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಜರಾಯುಗರ್ಭಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಮೇತಜ್ರೊಪಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ |! ೮೭ || 
ಮಹೇ ಉಷಸ್ಯೇ ಸಾವಿಶ್ರೇ ಯುಂಜಕೇ5ಚ್ಛೇತಿ ವೈ ಸ್ತುತಃ | 

ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಬಳಿತಿ ತೃಸ್ಮಿನ್ಸೃಥಿನೀ ಮಧ್ಯಮಾ ಸ್ತುತಾ Il ೮6 || 


ವಾಗಿವೆ, ಅದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೯) ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಸ್ರಾವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದಿ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೫-೯) ಗರ್ಭಸ್ರಾವಿಣ್ಯೋಸನಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 


07. ಈ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫-೯) ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ 
ಸಿದರೆ ಈ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಭಾವವೃತ್ತವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ವಏಕೆಂದಕೆ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಜರಾಯು; ಗರ್ಭ ಎಂಬ' ಶಬ್ದಗಳು ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುನವನ್ನ. 

೭೯-೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳ ದೇವಶೆಗಳು 

88. ಮಹೇನೋ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೯-೮೦) ಉಸೋಡದೇವತೆಯೂ, 
ಯುಂಂಜಶೇ ಮನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೧-೮೨) ಸವಿತೃವೂ, ಅಚ್ಛಾ ವದೆ 
ಎಂಬ ೮೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ಬಳಿತ್ಛ್ವಾ ಎಂಬ ೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ 
ಪೃಥಿನಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 





a view to achild (ಗರ್ಭ) for himself who likea child (inthe womb) slept 
(in the tree); but the other two stanzas are to be known as for the Asvins- 


This is also recognied (ದೃಷ್ಟಂ) as ೩ consecrating prayer for children 

issuing from the womb (ಸ್ರವತಾಂ) 
17. Deities of RY. ೪. 79-87. Khilas: 

87. But it may likewise (ತದ್ವತ್‌) be (regaded as) concerned with the 
" evolution of becoming (ಭಾವವೃತ್ತ), for it evidently has such a character: that 
it has this character (ರೂಪ) is evident from the two words after birth (ಜರಾಯು) 
and embryo (ಭಳ). | 

88. The two (hymns) " To great” (ಮಹೇ : v: 79, 80) are addressed 
‘tu Dawn; the two “ They yoke’ (ous: v.81. 82) are addressed to Savitr. 
(In) « Unto ' (ಅಚ್ಛಾ : v 88) Parjanya is praised 1 but in " Verily? (ಬಟ್‌ ; v. 84) 
the Middle Earth is praissed. 
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874, ' ಬೃಹದ್ವೇವತಾಯಾಂ, [ ಮಂ. ಗಾ ಸೂ ಆತಿ ಅಫಿ 





ಹಾಡ್‌ ಮಾರಾ 





ಅದ್ಯಾ ನೋ ಜೀವ:ಸನಿಕೆರಿಯೆಂ.ದುಃಸ್ವಸ್ನನಾಶಿನೀ |' 


ವಾರುಣಂ ಶು ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೆ ಎಂದ್ರಾಗ್ಸಮುತ್ತರಂ | ೮೯ Il 
ನಿಷ್ಣುನ್ಯಂಗಂ ಪೆರಂ ಪ್ರೇತಿ ಮಾರುತೆಂ-ಸೊಕ್ರೆಮುತ್ತಮಂ | 

ಏವಯಾಮರುದಾಖ್ಯಾತಂ ದ್ಯೌರ್ನೇಂದ್ರೇ ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಕಂ | ೯0 ॥ 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಮಾಶೀರ್ವಾಡಸ್ತು ಶ್ರೀಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪೆರಾಣಿ ಷಟ್‌ | | 
ತತ್ಸ್ಯ್ಯಾದ್ವಾಲಕ್ಷ ಒ್ಯಸೆನುದಮಗ್ಗಿಸ್ತತ್ರ ನಿಸಾತಭಾಕ್‌ ॥ ೯೧ Il 


89. ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತೆಃ,ಎಂಬ ಬಕ್ಕು (೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ದುಃಸ್ವಪ್ನ ವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಮುಂದಿನ: ಪ್ರ: ಸಮ್ರಾಜೇ ಎಂಬ ೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

90. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಆದ ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬಲ೭ದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಏನಯಾಮರುತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ೬ ನೇ ಮಂಡಲದ 
ದ್ಯೌರ್ನ ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿವಯಾಮರುತ್ಸೂಕ್ತವೆಂದು 
ಹೆಸರಿದೆ. | 
| 91. ಈ ಮಂಡಲಾಂತೃದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ (ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ) ಎಂಬ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಆಶೀರ್ವಾದ ಪ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಮೊದಲಿನ) ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್‌ ಮತ್ತು ಪುತ್ರರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ 


ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯ (ದಾರಿದ್ರ್ಯದ) ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಕ 














89. The (stanza) " For us to-day, god Savitr ' (ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತಃ : 
v. 82-4) destroys evil dreams: 


" Forth to the sovereign lord’ (ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ; ೪. 85) is addressed to 


Varuna: The following one * 0 Indra-Agni’ (sone: v.86) ; 
to Indra-Agn:: ( ಶಿಗ್ನೀಃ ೪ 6) 15 addressed 


ಜ್‌ ೨61 ರ ದ hymn * Forth’ (ಪ್ರ ; 1. 87), the last (of the ಮಂಡಲ) 
1s addressed to the t lug inci 
axuts while makiug incidental mention of Visnu 


It 1s called Evayamarut being ‘the antecede 
ಎ ಸ ಣೆ 3 ಪ nt ಪ ಫಿ ಇವ 
(case of the)jIndra hymn “As Heaven’ (ಡ್ಯೌರ್ನ : ೪. 90... (ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಕ) in the 


91. But the hymn of‘ Fortune (ಶ್ರೀಸೂಕ್ಷ) ; ಇ 
ಶೀಸೂಕ್ರ) is ೩ bened ; 
six are connected with fortune and sons. 1608 : the following 


| Or that (hym 
(or meant) to banish ill-luck, Agni is incidentally ರ 
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ಪ್ರಜಾವಜ್ಜೀವಪುಶ್ರೌ ನಾ ಗರ್ಭಕರ್ಮಣಿ ಸಂಸ್ತುತ್‌ೌ | 


ನಾನಾರೂಪಾ ಪೆಯಸ್ವಿನ್ಯಃ ಸಂಸ್ರವಂತೀತಿ ಸೆಂಸ್ಥುತಾಃ ॥ ೯೨ | 
ಆಶೀರ್ವಾದೇಷು ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸು ದೇವತಾ | | 
ನಿಪಾತಭಾಕ್‌ ಲಿಂಗವಾಕ್ಯಾಶ್ಸರೀಕ್ಷೇಶೇಹ ಮಂತ್ರವಿಕ್‌ Il ೯೩ IF 
ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗಮಂತ್ರಯೋಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಲವತ್ತೆರಃ | 

ವಿಧೇಪ್ತ್ರಯೋಃ ಪರೀಕ್ಷಾ ಸ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ಕುರಭಿಧಾಯಕಾಃ ಣ್ಣ ॥ ೯೪ Il: 


"92. ಅಥವಾ. ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಮತ್ತು ಚೀವಪುತ್ರ-ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ. 
" ಬಹುದು, ಸಂಸ್ರವಂತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಯಸ್ವಿನಿಯರಾದ (ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ) ನಾನಾವಿಧ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಇದೆ ಅಥನಾ ಬಹೂದಕವುಳ್ಳ ನಾನಾನದಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


98, ಆತೀರ್ವಾದರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನಾಕರ್ಮಪ್ರಯೋಗಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ: 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಆಯಾ. 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯಸೇವತೆ ಯಾವುದು, ಪ್ರಸುಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ದೇವತೆ ಯಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


€4, ಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಗಳ (ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ. 
ಸಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗದೆಂದು ಹೆಸರು) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ. 
ಸೂಚಿಸುವವು. 





48. The Khilas of Prajavat and Jivyaputra- Employment of formulas: 

92. Or the two (hymns of) Prajavat and Jivaputra (may be) used 
together as praise (ಸಂಸ್ತ್ರೃತೌ) in the ceremony of pregnancy (ಗರ್ಭಕರ್ಮಣಿ), (In 
the hymn) Flow together’ (ಸಂಸ್ರವಂತಿ) various kinds of females having milk 
are praised’together- 

93. Iu benedictions, in (enumerations of) technical ‘names; 18 
leading ritual forms, a deity is incidentally mentioned (ನಿಪಾತಭಾಜ). One 
familiar with formulas should here observe (it) carefully. from the statement 
of its characteristic name (ಲಿಂಗ). 


94. (Inthe ೦೩೩) of (06 ೩00110೩1100 of a formula and the formula 
(itself) the application 15 the more important- There should be careful 
observation of the rule (ವಿಧಿ) regarding the two : The formulas should be 
(regarded as) making (only) statements (ಆಭಿಧಾಯಕಾಃ). 
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814 ಲೆ ಬೃಹಶ್ಚೀನತಾಯಾಂ: ಕ [ಮಂ. ೫. ಸೂ. ಲ೮ಖ್ಮ - 
ಲ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇನೆ ನಿಸಂವಾಜೋ ಮಂತ್ರಾಹಾಂ ತೆದ್ದತಾನಿ ತು |, -.. ` ' 


ಗುಣಾಭಿಧಾಯೆಕಾನಿ ಸ್ಕುಃ ಸಂವಿಜ್ಞಾನಪೆದಾನಿ ತು ; Il ೯೫ |! 
ಮಂತ್ರೇಷು ಗುಣಿಭೂತೇಷು ಪ್ರಧಾನೇಷು ಚೆ ಕರ್ಮಸು | | 
ಪ್ರಧಾನಗುಣಭೂತಾಃ ಸ್ಕುರ್ದೇವತಾ ಇತಿ ಗಮ್ಯುತೇ | | ಇ || 
ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | | 

ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚಿ ತ Il «a I 
ತತ್ರ ವಾಗ್ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚ | ೯೮ I 


95. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 

ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಗುಣವರ್ಣನೆಗಾಗಿ ವಿಶೇಷಷದಗಳಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬಹುದು. | 

96. ಗುಣನರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಷ್ಟುಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಕರ್ಮಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು. ಅಂತಹ 

ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಪ್ರಧಾನಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಗಳು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನಡೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಸವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸೆ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಯಸಿಗಳೆ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ 


97. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯರಿಂದಲೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡನು. 


' 98, ಆಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೇ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು, 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ವರುಣನ, 








TT 


98 Hence (there may be) ೩ disagreement of the formulas with the 
(application). But the words (ಪದ) occuring in them (the formulas), which 
have a generally «understood meaning (ಸಂವಿಜ್ಞಾ ನ) 


may express what is 
secondary (ಗುಣ). : ; 


96. The formulas being secondary and the rites primary, 


> ಸ the deities 
may be primary or secondary : this is (to be) understood- 


19. Story of the birth of Bhrugu, Angiras and Atri; 

97. Prajapati, desirous of offspring, 

(ತ್ಮ) lasting three years; 
we are told (ಇತಿ). 


| 006766 a sessional 5072705 
accompanied by the Sadhyas and the All-gods, 


98. Thither came Vac in bodily from to th 


೪ ಔ 606 F nite 


nd Varuna’s.. 
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ಶುಕ್ರಂ ಚಸ್ಕಂದ ತೆದ್ವಾಯುರಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ | 


ತತೋಇ*ರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಜೇ ಆಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾ ಯಷಿಃ 1೯೯॥ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೈಷ್ಟ್ವಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತ | 

ಅಭ್ಯಾಮೃಸಿಸ್ತೃತೀಯೋsಪಿ ಭವೇಪತ್ರೈವ ಮೇ ಸುತಃ ॥ ೧೦೦ ॥ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಯೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತೆ ಭಾರತೀಂ | 

ಖುಷಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾಲನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ ॥ ace It 
ಯೋತಜ್ಞಾರೇಭ್ಯ ಯಸಿರ್ಜಜ್ಞೇ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! 

ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ವಿದಫೀತಿ ಯ ಉಚ್ಯತೇ Il ೧೦೨॥ 


ಇತಿ ಪಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ 


99. ವೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ವಾಯುವು (ಗಾಳಿಯು) ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗಾಳಿಯಿಂದ: 
ವೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬಿದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗುಯಷಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು. ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, 


100. ಆಗ ಪಾಗ್ದೇನತೆಯು ಈರೀತಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಾಃ) 
ನೋಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ .ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈ ಇಬ್ಬರ ಮಕ್ಕಳ ಜತೆಗೆ ನನಗೆ (ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬ) 
ಮೂರನೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಳ್ಳು 
101. ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ 
ಸೂರ್ಯಾಗ್ದಿಗಳ ಕಾಂತಿಗೆ ಸಮನಾದ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು, 


ಭರದ್ವಾಜಯಸಷಿಯೆ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ 
102. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವೀರ್ಯವು ಬಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯನ್ಟೆ, ಆ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು; ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರನು ಭರದ್ವಾಜನು. 
' ಇವನಿಗೆ ವಿಧತೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಈ ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯು ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳಿಗೆ 
ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐನನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದ್ದು 





99. Seman was effused. Vayu scattered it in the fire at his will: 
Then from the. flames Bhrgu was born; (and) the seer Angiras .among the 
. €0೩1 (ಅಂಗಾರ), 

100. Vac, on seeing the two sons’, herself being seen, said to 
Prajapeti: 1/2) ೩ third seer also, in addition .to these two, be (born) to 
me as ೩ 507 '. 

101. Prajapati (thus) addressed; replied «So be it’ to Bharati (ವಾಕ್‌) 
Then the seer Atri was born; equal in splendour to Sun and Fire. 

102. Brhaspati was the son of the seer who was born from the 
coals (Angiras): : Brihaspati’s (son) Bharadvaja, who is called Vidathin: 

End of Fifth Mandala. 
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$16 : ': ಬೃಹಸ್ಹೀನತಾಯಾಂ. ` 


(ಮಂ. ೬, ಸೂ.“೧೨೪೬, - 
ರ 
"ಅಥ -ಷಸ್ಮಂ ಮಂಡಲಂ i 





ಮರುತ್ಸ್ಯಾಸೀಮ್ಲರುರ್ಯೆಶ್ನ ಸ ಏನಾಂಗಿರಸೋ ನಪಾತ್‌ ॥ 

ಸಪುಶ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಕೈತನ್ಮಂಡಲಂ ಷಸ್ಮಮುಚ್ಯತೇ | ॥ ೧೦೩ Il 
ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗ ಇತಿ ತೆತ್ರಾದಾನಾಗ್ಲೇಯಾನಿ ತ್ರಯೋದಶ | | 
ಸೊಕ್ಕಾನಿ ತ್ರೀಣೆ ಮೂರ್ಧಾನಮಗ್ಗ್ನೇರ್ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ತು | ೧೦೪ | 
ಏಕಾನ್ನ ತ್ರಿಂಶದೇವಾತ್ರ ಸಿಬೇತ್ಯೈಂದ್ರಾಣ್ಯತಃ ಸೆರಂ | | 

ಅಗ್ಗೇ ಸಶ್ಲೇಷದಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವ್‌ ಯೌ ತು ನಿಸಾತಿತೌ ॥ ೧೦೫ Il 


—ogo— 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

103. ಈ ಆರನೇ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯೂ ಅವನ ಪುತ್ರರೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಥ್‌ | 

104, "ಈ ಆರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧-೬ ಮತ್ತು 
'೧೦-೧೬ ಒಟ್ಟು ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೭-೯) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 

105. ಅನಂತರ ನಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೨೯. ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೭-೪೬) ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಮಂಡಲದ ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷತ್‌ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು (ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ) ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವರು. 


NNN ರ್ಯ ಕರತ 


Mandala vi. 
20. Origin of Bharadvaja. Deities of RY’ vi. 4-46. 


108: And who was ೩ preceptor among the. Maruts,)’ was (thus): the 
grandson of Angiras’ Now this sixth Mandala is stated to be his and his 
‘sons: | | NE 


81 


104. In it there are thirteen hymns addressed to A 
< You, O Agni’ (ತ್ವಂ ಹೈಗ್ನೆೇ: vi. 1-6, 10- 
‘The head? (ಮೂರ್ಧಾನಂ"'vi. 7-9) to Ag 
| 100. After this (ie. vi. 16) there are here exactly twenty-nine 
(hymns) addressed to Indra (beginning) < Drink’ (SW: v1.-17.1). The two 


gods who (occur) in the (stanza) " 0 Agni, he dwells” (ಅ CL 
are incidentally mentioned (ನಿಪಾತಿತಾ). & ತ್ತ. (ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷತ್‌: ೪1 8.3). 


| gni (beginning)... 
16), while there are three (beginning) . 
ni Vaisvanara. 1 
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ಮಂ. ಹ ಸೂ: ೩೭-೪೩7] ಪಂಚೆನೋಸಧ್ಯಾಯಃ ` "617 








ಪ್ರೋತೆಯೇ ನೂಮ ಇತ್ರೇತೇ'ವೈಶ್ವಜೀವ್ಯಾವೃಟ್‌ಾ ಸ್ಮೆ ತೇ | 


ಯಗ್ಗಿತೀಯಾ ಪದಂ ಚಾಂತ್ಯಮೈಂದ್ರೆಮೇತಿ ಗವಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ॥ ೧೦೬ ॥ 
ಆಸೆಸ್ಪಾಣಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಯೆರಿಂದ್ರಶ್ವ ಸಂಸ್ಕ್ಮುತ್‌ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತಕೋ ವಾತ್ರ ಸುತೋ ವಾಯೆರ್ನಿಪಾತೆಭಾಕ್‌ ॥ ೧೦೩ !! 
ಆಯಂ ಜೀವಸ್ತ್ಮೈ ಚೆಂ ಸೌಮ್ಯಮೈಂದ್ರಮೇಕೇ ಪ್ರಚಕ್ಷಕೇ | 

ಯ ಅನಯೆದಿತಿ ತ್ವಸ್ಯ ತೃಚೋಧೀತಿ ಬೃಬುಸ್ತುತಿಃ ॥ ೧೦೮ ॥ 


106. ಮತ್ತು ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಎಂಬ ೯ನೇ ಖಕ್ಕೂ, ನೂ ಮ ಆ ಎಂಬ 
೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ೨5 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ 
೨ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ೮:ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೩೭ ೪೪, ೪೫, ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


107. ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ ಸ 


ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ರು ತರಾಗಿರುವರು ಅಥವಾ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೂ, ಪ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ವಾಯುಸಿನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದ್ದು 


108. ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಯಂ ದೇವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೨-೨೪) 
ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತು ಪಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವರು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಯೆ ಆನಯುತ್‌ 


ಎಂಬ ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧಿ ಬೃಬು8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೩೧-೩೩) ಬೃಬುಸ್ತಕ್ಷಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





106. But these two stanzas “Bring to aid’ (ಪ್ರೋತಯೇ: vi. 21. 9) 
«Now my ' (ನೂ ಮೀ: vi. 21. 11) are traditionally held to be addressed to the 
All-gods. The hymn “ Hither’ (ಆ: vi. 23) is (in) praise of cows, the second 
stanza (1. 28. 2) and the last verse (೪1. 23: 8) being addressed to Indra- 

| 21. Deities of 877. wi. 37, 4%, 45, 47- 

107. In the (stanza) ‘ Bringing hither’ (ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ:: vi. 37. 3) Vayu 
‘and Indra are praised together: ' ' ; 

Or else Indra is here predominantly praised, while Vayu 1s 
incidental (ನಿಪಾತಭಾಜ). it 

108. The triplet «This god’ (ಅಯಂ ದೇನಃ : vi. 44. ಧು which 1s 
addressed to Soma, some say, is addressed to Indra: 


But the triplet " Above’ (ಅಧಿ; 31-838)of the (hyma) ‘Who Brough 3 
'(ಯ ಆನಯತ್‌; vi: 45) is (in) 7೩15607 Brbu (ಬೃಬು). 
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But the (whole)lthree‘stanZas (26- 


878 ತ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ನಮು.೬. ಸೊ. ೪೭-೪೮. 


RSS 
ಪಿತರಂ ಸ್ತೌತಿ ಶಂಯುಕ್ನ ತೃಚಿಸ್ಯಾಂತೇ ಪದೇ ಸ್ವಕಂ | 


ಸ್ಪಾದುಷ್ಕಿಲಾಯಿಮಿತಿ ತು ಸೌಮ್ಯಃ ಪಂಚರ್ಚೆ ಉತ್ತರಃ | | ೧೦೯ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಧಾನತೋ ವಾತ್ರೆ ಸ್ತುತೆಃ ಸೋಮೋ ನಿಪಾತಭಾಕ್‌ | 

ಇಂದ್ರಸ್ಕೈಂದ್ರೊ ೨(5ನುಸಾನೀಯಾಃ ಶ್ರೂಯೆಂಶೇಹೈ ತತರೇ ಯೆಕೇ ll ano || 
ಅಗವ್ಯೂತಿ ಸ್ತೌತಿ ದೇವಾನ್ಸಾಮೋ ಭೂಮಿಮುಥೋತ್ತರಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತೃತೀಯೆಸ್ತು ಇಂದ್ರೆಮೇವೋಕತ್ತಮಂ ಸದಂ I ೧೧೧ ॥ 


ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ರಂಗಃ ಪರಂ ಯೆತ್ತದಾಚಾರ್ಯಾ ಭಾನವೃತ್ತಂ ವದಂತಿ! 


109: ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಶಂಯುವು ತನ್ನ 
ತಂಜಿಯನ್ನು (ಭರದ್ವಾಜ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು.  ಇಂದ್ರಡೇವಶಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾದನಂತರ ಸ್ವಾಮಸ್ಕಿಲಾಯೆಂ ಎಂಬ 
೪2 ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳು (೧-೫) ಸೋಮದೇವತಾಕವು, 

110. ಅಥವಾ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೧-೫) ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯು, ಸೋಮನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. “ಏಕೆಂದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಅನುಪಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, 


111. ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗವ್ಯೂತಿ ಎಂಬ ೨೦ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ, 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


112. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ಬಂಗಃ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭಾವನೃತ್ತವು (ಜೀವತೆಯೆಂದು) 
ಉಕ್ತವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು, ಅದರೆ ವನಸ್ಪತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು. 


| 109. And Samyu praises his father in the last verse (ಪಾದ) of the 
triplet. The five stanzas (beginning) " Sweet, indeed, is this? (ಸ್ಟಾದುಷ್ಟಿಲಾಯಂ; 
V1 47. 1-5) which follow (the Indra hymns) are addressed to Soma: 


110. Or else,Indra is here predominantly praised, while Soma is 


incidental ; for in the Aitareya (Brahman) they are stated to be ಅನುಪಾನೀಯ 
stanzas addressed to-Indra. 


111. (In) Destitute of pasture’ (ಅಗವ್ಯೂತಿ : ಭಃ. 47. 20) one verse (ಪಾದ) 


praises the Gods, the next one (the second) the Earth ಕ ಸ 
the last verse (ಪಾದ) Indra. ) ೩೭೧, the third Brhaspati 


22. Deities of RY. 11. 47 (continued) and yi. 48. 


112. The (verse) which follows, "ಲ Lord of Wood, 


(ವನಸ್ಸತೇ ವೀತ್ವಂಗಃ : ೪1, 47. 26), the teachers state AS) 


to be ‘evolutionary (ಭಾನವೃತ್ತ): 
28) relate to.the stroking of the car; ai 
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ಯುಚೆಸ್ತು ತಿಸ್ರೆಸ್ತು ರಥಾಭಿಮರ್ಶನಾ ಉಪೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮಂಡುಭೇಃ ಸಂಸ್ತವೋಕಕ್ರೆ | 


ಸಮಶ್ಚಪರ್ಣಾ ಇತಿ ಚಾರ್ಧಮೈಂದ್ರಂ ದಶಾಡಿಕೋಇಗ್ನೇಸ್ಟೈಣಪಾಣಿಕಸ್ಯ! 
ತೃಚೆಃ ಸರೋ ಮಾರುತಃ ಪೃಶ್ನಿಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೃಚೆಃ ಪರೋ ವೈಶ್ಚದೇವಃ ಪುನಶ್ಚ || ೧೧೩ | 


ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಮಾರುತ ಏನ ವಾ ಸ್ಯಾದಾ ಮಾ ಪೂಷಕ್ಸಿತಿ ಸೌಸ್ಟೀಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
ದ್ವೈಚೆಂ ಸರಂ ಮಾರುತೆಂ ತತ್ರ ನಿದ್ಭಾದಂತ್ಯಾಪ್ಯಭ್ರೋಃ ಕೀರ್ತನಾ ಪೃಶ್ತಯೇ ವಾ! | 


ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೬-೨೮) ರಥಾಭಿಮರ್ಶನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಉಪ ಶ್ವಾಸೆಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೯-೩೧) ದುಂದುಭಿಯನ್ನು (ನಗಾರಿ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


113. ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೧ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಸಮಶ್ವಪರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೧೦) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
. (ಈ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಶಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ಎಂಬುವನಿಗೆ ತೃಣಪಾಣಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃಣಪಾಣಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ). ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧೧-೯೩) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೫) ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು 
(ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪೃಶ್ನಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರಿಯುವ ರೂಢಿಯುಂಟು). 


114. ಅಥವಾ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಅದಿತ್ಯರಾಗಲಿ, ಮರುತ್ತುಗಳಾಗಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಾಗಬಹುದು (ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೆಗಳಾಗಬಹುದು). ಆ ಮಾ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನ ೪ ಖಕ್ಳುಗಳಗೆ 
(೧೬-೧೯) ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ ೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೨೦-೨೧) ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ: ಖುಕ್ಳಿಗೆ (೨೨) ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳಾಗಲಿ, ಪೃಶ್ನಿಯಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. 


ಸ ಗ ವ ವ ದಾ ದ್‌್‌ ದಾದಾ ಸಾದಾ ಮಾಡಿಯ 





I ರಾ ದಾರ್‌ ಖಾ ಚೌ ತಾ ನಾ ಣಾ ಪಾ ಪರಾ ತ್‌ ಪರಾ ಡಾ ಯಾ ಪ: ಹಾ ಪಾ ಆತ್‌ ಟ್‌: ಎರಾ ಹಾ 





the three here (beginning) ‘ Forth’ (ಉಪ: 29-31) are (in) praise of the 
Drum. | ಸ 

113: And the hemistich ‘ together; winged with steeds’ ಸಮಶ್ಚಪರ್ಣಾಃ 
vi. 47. 31) is addressed to Indra: The ten (stanzas) at the beginning of the 
ತೃಣಪಾ®ಿ hymn (vi- 48: 1-10) areto Agni; the following triplet (11-13) in 
(this) hymn to Prsai is addressed to the Maruts, and, again. the following 
couplet (14, 15) is addressed to the All-gods. | 

114. Or it may be addréssed to the Adityas or to the Maruts.: The 
four (stanzas) © To me, O Pusan, (ಆ ಮಾ ಪೂಷನ್‌ : ೪1- 48. 16-19) one should 
' know to be addressed to Pusan, (and) the following couplet there (20, 21) 
to be addressed to the Maruts; the last (stanza) is a celebration of Heaven 
and Earth or is (meant) for Prsni(29).° © *' | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


880. ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೬, ಸೂ. ೪೯-೫೨, 
ಸ್ತುಸೇ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ವೈತ್ವದೇವಾನ್ಯತಃ ಪರಂ | 


ದ್ವಿತೀಯಾಗ್ನಿಂ ಚೆತುರ್ಥೀಂ ಚೆ ನಾಯುಂ ಪಂಚಿಮೃಥಾಶ್ಚಿನೌ Il ೧೧೫ |! 
ಸ್ತೌತ್ಕೃಕ್‌ ತು ಸಪ್ತಮಾ ವಾಚಿಮತ್ರೆ ಪೂಷಣಮಷ್ಟಮಿಾ | 

ತೈಷ್ಟಾರಂ ನವಮಿಾ ರುದ್ರಂ ಭುವನಸ್ಕೇತ್ಯಥೋತ್ತಕೇ Il ೧೧೬ |} 
ಮಾರುತ್ಯೌ'ಯೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ವಿಷ್ಣುಮೇವ ಜಗಾವೃಷಿಃ | 

ಅಭ್ಯೈಂದ್ರ್ಯೇತಿ ಚ ಸಾವಿತ್ರೀ ರೌಪಸ್ಯಾಗ್ಸೇಯ್ಯುತಾಶ್ವಿನೀ Il ana |! 


೪೯-೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


115. ಮುಂದಿನ ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೯-೫೨) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೪ ನೇ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನ್ಯೂ 
೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ, 


116, 2 ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಠನ್ನೂ, ೮ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ, ೯ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ' ತ್ವಷ್ಟೃ 
ವನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಭುವನಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಎಂಬ'೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನೂ; ಮುಂದಿನ ಎರಡು. ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ. 
(೧೧-೧೨) 

117. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಯೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ೧೩ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು. 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರುವನು. ೫೦. ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿ ತೈಂ ಎಂಬ ೬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಆ ನೋ 
ದೇವಃ ಎಂಬಲ ನೇ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಖಕ್ಸಿಗೆ. 
ರೋದಸಿಯ್ಕೂ ೯ ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ. 
ಮುಂದಿನ ೨ ಪಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೯.೧೦) ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯ್ಕು 
LLL 

23. Deitief of RY. yi. 49.52. 

115-116. After this the hymns «7 praise’ (ಸ್ತುಷೇ ; 1. 49-52) are: 
addressed to the All-gods ; the second stanza (v1: 49-2) (praises) Agni, and 
the fourth (49-4) Vayu; then:the fifth (49-5)'the Asvins, but the ek 
here praises Vac (49.7), the eighth (49. 8) Pusan, the nineth (49. 9) Tvastr 
‘ Of the world’ (ಭುವನಸ್ಯ : 49. 10) Rudra; then the wo next (49-11, 19). | 


117. are addressed .to the Maru. (With) ¢ Who the spaces '' 
(ಯೋ ರಜಾಂಸಿ : vi. 49-13) the seer sang of Visnu...« To’ (ಅಭಿ: 1೪1, 50. 6) is 
addressed to Indra, and " Hither’ (ಆ ; vi. 50. 8) is addressed ಸ ಗ 


There 15 one to Rodasi (vi. 50. 6) 
* 9. 0), ೦೫೮ to Agni (9) as well as. to 1. 
(10) (beginning) " And? (ಉತ; 1. 50, 9, 10). edd 
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ಮಂ. ೬. ಸೂ. ೫೨-೬೬, ] ಸಂಚೆಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 881 





ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾವನಯೋಃ ಸೌರ್ಯೌಾ ಜೋಡು ತ್ಯವಿತ್ಸೃಚ್‌ೌ | 


ವಯಂ ಚೆತ್ವಾರಿ ಪೌಷ್ಣಾನಿ ತ್ರೈಂದ್ರಾಪೌಷ್ಲಸ್ಕ ಚೋತ್ತರಂ ॥ ೧೧೮ | 
ರಥೀತಮಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ರೌಪ್ರಮೇಶೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ಐಂದ್ರಾಗ್ಸೇ ಪ್ರೆ ನು ವೋಚೇತಿ ಇಯಂ ಸಾರಸ್ಪತಂ ಸು.ಸೇ Il ೧೧೯ li 
ಆಶ್ವಿನೇ ಚೌಷಸೇ ಚೈವ ಮಾರುತಂ ತು ವಪುರ್ನಿತಿ! 

ಉಪೇತಿ ಚ ದ್ವೃಚಜೇಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಾರಾಧನಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ॥ ೧೨೦ ॥ 


118. ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾವವತೆಂ ಎಂಬ೧೬ನೇ ಬಸ್ಕೈಗೆ] ಅವರೇ (ಆಗ್ಟೀಸರ್ಜನ್ಯರೇ). 
ದೇವತೆಯು; ೫೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಡು ತೃತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲ ೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು : 
ದೇನತೆಯು; ವಯೆಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೫೩-೫೬) ಮುಂದಿನ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ, 
ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು ; ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದು ಮತ್ತು ಪೂಷಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವಶೆಗಳು. 

119. ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ರಥೀಶಮಂ ಕೆಪರ್ದಿನಂ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ರುದ್ರನು ದೇನತೆಯೆಂದು. 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರೆ.ನು ವೋಚಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೨ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫೯-೬೦) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು; ಇಯೆಮದದಾತ" ಎಂಬ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಸ್ತುಷೇ ನಾ ಎಂದು. 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೨-೬೩), 


೬೩-೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವಶೆಯು; ಸಪ್ರನಿಧಿಗಳು 
120. ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ವನಂವಿನ ಎಂಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೪-೬೫) ಉಪೋದೇವತೆಯು. 
ದೇವತೆಯು ; ವಪುರ್ನು ಎಂಬ ೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಉಪೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 


3 ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (?) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


ಜಾತಾಂ ನ್‌ ಲರ್‌ ಕದಾ ಕಾ ಆ. ಹಲಾ ಈ ಇರ ಗಾತ ಚಕ್ರ?! ಇ ಅಸಾ 





718. «0 Agniand Parjanya’ (ಅಗ್ಟ್ರೀನರ್ಜನ್ಯೌ : vi. 52-16) belongs to: 
those two (deities), and the two stanzas ‘Upward that’ (ಉದು ತ್ಯತ್‌: vi, 51-1,2) 
are addressed to Surya- “ We’ (ವಯಂ; vi. 53. 56)are four (hymns) addres- 
sed to Pusan, as well as that which comes next (58) to the one addressed to: 
Indra-Pusan (57). 


119. Some declare the stanza ‘Him chief of charioteers, with 
braided heir” (ರಥೀತಮು ಕಪರ್ದಿನು ; vi. 55. 2) to be addressed to Rudra. 
« 7 will now proclaim’ (ಪ್ರ ನು ವೋಚ : vi. 59, 60) is addressed to Indra- 
Agni: ‘She' (ಇಯಂ; vi. 61) is addressed to Sarasvatis ‘I praise’ (ಸ್ತುಷೇ : vi. 62). 
24 Deities of ೫877. 11. 63-74. The seven treasures 


120. are two (62, 63) addressed to the Asvins; and there are also 
two (64, 65) addressed to Dawn ; but‘ A wonder now ' (ವಪುನು೯ಃ vi. 66) 38. 
addressed to the Maruts; 

And ia the couplet ¢ Unto? (ಉಪ) he (the seer) proclaims adoration 
of the 6೩೪1೧5. 


111 
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882 ಬೃಹದ್ದೆ ೀವತಾಯಾಂ 





[ ಮಂ. ೬. ಸೂ. ೬೭-೭೪, 


NS SAAS 
ಖೈುತ್ರಾವರುಣಮೇವೈಕಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಮಿತಿ | 


ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಚೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಸಮೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವಂ ಪರಂ ll ೧೨೧ Il 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸವಿತಾ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆ” ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ| 

ಪೃಥಢಕ್ಟೈಫಕ್‌ ಪರೈಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಸೋಮಾರುದ್ರೇಶಿ ತೌ ಸ್ತುತೌ | : |! ೧೨೨! 
ಚಿಕ್ರಂ ರಥೋ ಮಣಿರ್ಭಾರ್ಯಾ ಭೂಮಿರಶ್ಟೋ ಗಜಸ್ತಥಾ | 

ಏಶಾನಿ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚೆಕ್ರವರ್ಶಿನಾಂ | ೧೨೩ | 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನಃ ಪ್ರೆಸ್ತೋಕಶ್ಚೈವ ಸಾಂರ್ಜಯಃ | 

ಆಜಗ್ಥತುರ್ಭರದ್ವಾಜಂ ಜಿತೌ ವಾರಶಿಖೈರ್ಯುಧಿ ॥ ೧೨೪ Il 


191. ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವ8 ಎಂಬ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಕೂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಂ ಎಂಬ ೬೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಳೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೆಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೂ 
ದೇವತೆಯು. 

199. ಮುಂದಿನ ೭೦, ೭೧, ೭೨, ೭೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಸವಿತೃ, 
'ಇಂದ್ರಾಸೋಮ್ಕ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಸೋಮರುದ್ರಾ ಎಂಬ ೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮರುದ್ರರೇ ಸ್ಮುತರಾಗಿರುವರು, 

123. ೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ತೆ ರತ್ನಾ ದಧಾನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಯಪ್ಪೆ, ಆವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಚಕ್ರ, ರಥ್ಯ ರತ್ನ, ಪತ್ನಿ, ಭೂಮಿ, ಅಶ್ವ, ಗಜ (ಅನೆ) ಎಂಬಿವೇ ಚಕ್ರವರ್ಶಿಗಳಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸಪ್ತವಿಧ ರತ್ನಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು, 

೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತೋಕೆ ಸಾಂರ್ಜಯ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 

194. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನ ಎಂಬ ರಾಜನೂ, ಸೃಂಜಯಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಬ ರಾಜನೂ ವಾರಶಿಖ ಎಂಬ ರಾಜಂಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಭರದ್ವಾಜಖ.ಸಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದರು. 





ಕಾರ್‌ ಇ ಘಾನ ಅರ್‌ಾ್‌ ಅರ್‌ ಇನ್‌ ಆ. ಇಲ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ ಅಂ ಸು ಸಾಫ್‌ ಅವ್‌ ಇಫ್‌ ಇಡ ಇಂ ಇಲ ಇಷ ಇದ 





ರ್‌ ಇ. 


121- There 1s one to Mitra-Vatuna (viz): « Among all beings your ' 
(ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಸಶಾಂ ; vi 67) “Obediently ' (ಶು At - v1. 68) is addressed to Indra 
Varuna : the following one, " Together ' (Xo: vi. 69) 18 addressed to Irdra 
Visnu. 

122. ' Heaven and Earth (70), Savitr (11), Indra-Soma (72), Brhaspati 
(73) are respectively praised in the following hymns ; (in) < O Soma and 
Rudra ' (ಸೋಮಾರುದ್ರಾ : vi. 74) those two (gods) are praised. 


123. Discus, car, jewel, wife. territory, horse, and elephant, these 
are the seven treasures of all emperors (chakravartin). 


25. ೫೪. vi: 75 : Story of Abhyaxartin and Prastoka Sarn jaya. 
124: Abhyavartin Chayamana and Prastoka, 


50 ೯ 5 6 
been ೦007076766 in fight by the Varasikhas, n of Srnjaya, having 


came to Bharadvaja. 
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ಅಭಿಗನ್ಯೋಚಿತುಸ್ತೌ ತಂ ಪ್ಲ ಪ್ರಸಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ನಾಮನೀ | 


ಯುಧಿ ವಾರಶಿಖೈರ್ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾವಾಂ ನಿದ್ದಿ ನಿನಿರ್ಜಿತೌ | ೧೨೫ Il 
ಭವತ್ತುಕೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಶ್ಲತ್ರಬಂಧೂಣ್ಹಯೇವಹಿ | 

ಕ್ಷತ್ರಂ ತದಪಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಸಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ Il ೧೨೬ lk 
ಯಷಿಸ್ತೌ ತು ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪಾಯುಂ ಪುತ್ರಮಭಾಷತ | 

ಅಧರ್ಷಣೀಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕುರುಷ್ಟೈತ ನೃಪಾವಿತಿ Il ೧೨೭ || 
ನಿತರಂ ಸ ತಥೇತ್ಯುಕಾ 4 ಯುದ್ಧೋಪಕೆರಣಿಂ ತಯೋಃ | 

ಜೀಮೂತೆಸ್ಕೇತಿ ಸೂಕ್ತೆ ಪೃಥಕ್ತೆ ೫... ಯತ್‌ |! ೧೨೮ Il 


125. ಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಬುಸಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಇಂತೆ೨ದರು-- 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನಾವು ವಾರಶಿಖರೆಂಬ ರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿದ್ದೆ ವೆ. 


126. ನೀನು ನಮಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ರಾಜರನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಯಾವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಉಬಾಗುನವು. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹವಿದ್ದರೆ ನಾವು ಆ ರಾಜರನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವು. 

127. ಖುಹಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆವರಿಗೆ ಅಭಯವಿತ್ತು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುನೆಂಬುವ: 
ನನ್ನು ಕರೆದು - ಈ ರಂಜರಿಬ್ಬರೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತರಾಗದಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

128. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ತಂದೆಗೆ ಉತ್ತತವಿತ್ತು ಆ ರಾಜರ ಯುಸೊ ್ಸೀಪಕರಣಗಳನ್ನು 
ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೭೫) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಅವತ ಆಯುಧಗಳ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದನು. 





125. Having approached aud propitiated him and mentioning 
their names; the two said to him : ` O Brahman, know that we have been 
vanquished by the Varasikhas in 1111. 

126. With you as our domestic priest we could conquer the warriors. 
(ಕ್ಷತ್ರಬಂಧೂನ್‌). That is to be recoguised as &satra (warrior caste) which 
protects the everlasting brahma (priestiy caste). 

127. The seer saying ‘ves’ to them, addressed his son Payu: 
«Make these two kings uuassilable to their enemies: ’ 


128. Saying ‘yes’ to his father, he consecrated their implements of 
war individually with the hymn " Of a thuuder cloud’ (ಜೀಮೂತಸ್ಯ : 1. 75). 
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884 ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ 





[ ಮಂ. ಹ್ಮ ಸೊ. ೭೫.. 


EEE 
ಪ್ರಥಮಾ ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಕ ಯೋದ್ಧಾರಂ ಸ್ತೌತಿ ನರ್ಮಿಣಂ | 


ಧನುಷತ್ಚ ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ತೃತೀಯಾ ಜ್ಯಾಭಿಮಂತ್ರಿಣೇ ॥ ೧೨೯ || 
ಸ್ತಾತ್ಯೃಗಾರ್ಶ್ನೀ ಚೆತುರ್ಥೀ ಶು ಇಷುಧಿಂ ಸ್ತೌತಿ ಪಂಚಮಾ | 

ಅರ್ಥೀನ ಸಾರಥಿಃ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೋಇರ್ಥೆನ ಸಂಸ್ಕುತಾಃ ೧೩೦ II 
ಅಶ್ನಾಂಸ್ತು, ಸಸ್ತಮಿಾ ಸ್ತೌತಿ ಆಯುಧಾಗಾರಮಷ್ಟಮಿಾ | 

ನವಮಾ ರಥಗೋಪಾಂಸ್ಕು ದಶಮಾ ರಣದೇವಶಾಃ | ೧೩೧ | 
ಇಷುಂ ಚೈಕಾದಶೀ ಸ್ತೌತಿ ದ್ವಾದಶೀ ಕನಚಸ್ತುತಿಃ | | 

ತ್ರಯೋಪಶೀ ಕಶಾಂ ಸ್ತೌತಿ ಹಸ್ತತ್ರಾಣಂ ಚತುರ್ದಶೀ ॥ ೧೩೨ ॥ 


೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

129. ಈ ೭2೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚನನ್ನು (armour) 
ಧೆರಿಸಿರುತ ಯುದ್ಧಭಟನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ೨ ನೇ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನ 
ಹೆದೆಯನ್ನೂ (ಜ್ಯಾ-ಹಗ್ಗ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

130. ೪ನೇ ಯಸ್ಫೈನಲ್ಲಿ ಆರ್ತ್ಸೀ ಎಂಬ ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳೆನ್ನೂ, ೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಷುಧಿ 
ಎಂಬ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ೭ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕುದುರೆಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

181, ೭ ನೇಪುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಧಾಗಾರವನ್ನೂ, ೯ ನೇ ಪುಳ್ಳಿ 
ನಲ್ಲಿ ರಥಸಂರಕ್ಷಕರನ್ನೂ (ರಥಗೋಪಾಃ) ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳನ್ನೂ (ರಣದೇವತಾಃ) 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

132. ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನೂ (arrow) ೧೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕವಚವನ್ನೂ ೧೩ ನೇ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಚಾವಓಗಳನ್ನೂ ೧೪ ನೇ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿ ತಾಕದಿರುವಂತೆ ಕೈಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ 


ಇದ ದ ಇವ 





25. Deitios of RY: 11. 75 in detail. 
129, The {rist (stanza) of this hymn praises the warrior in his coat 
of mail (1), the second is (in praise) of the bow (2), 
the bowstring (3). 
180. The fourth stanzr praises the ends of the bo 
praises the quiver (5). With half of the sixth the charioteer, 
half the reins are praised. (6). 


131: The seventh prisses the horses (7), the ei 
ಭ 3 ghth the a 
the ninth the guards of the car (9), the tenth the deities of EEN 


132. The eleventh praises the arrow (11); the twelfth is a praise of 


the cuirass (12), the thirteenth praises the goad (1 
handguard (14). 80೦೩೮ (13), the fourteenth the 





the third consecrates 


w (4) the fifth 
with the (other) 
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ಪ್ರಥಮೇ ಪೆಂಚೆಪಶ್ಯಾಸ್ತು ಪಾದೇ ದಿಗ್ದ ಇಷುಃ ಸ್ತುತಃ! 


ಅಯೋಮುಖೀ ದ್ವಿತೀಯೇ ತು ಅರ್ಥೆೇಸ್ತ್ರೆಂ ವಾರುಣಂ ಪರೇ ॥ ೧೩೩॥!! 
ಸೋಳೆಶ್ಯಾಂ ತ್ವೈಸೈ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೆ ಧನುರ್ಮುಕ, ಇಷುಃ ಸ್ತುತಃ | 
ಸಸ್ತದಶ್ಯಾಂ ತು ಯುವ್ಧಾದೇಃ ಕೆವಚೆಸ್ಯ ತು ಬಧ್ಯತಃ Il ೧೩೪ Il 
ಸ್ತುತಿರಷ್ಟಾದಶೀ ಜ್ಞೇಯಾ ಯುಯುಶ್ಸೋಃ ಸ್ತುತಿರುತ್ತಮಾ | 
ಆಶಾಸೇ ಜೋತ್ತಮೇ ಪಾದೇ ಖುಸಿರಾತ್ಮನ ಆಶಿಸಃ Il ೦೩೫ Il 
ಸೂಕ್ತೇನಾನೇನತು ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಾಂಗಾನ್ಯೃಹಿಸ್ತಯೋಃ | 
ಶಶ ಪ್ರಸ್ಥಾಸೆಯಾಮಾಸೆ ಪುನರ್ವಾರಶಿಖಾನ್ಸ ತಿ ॥ ೧೩೬ |! 


788. ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಿಷಪೂರಿತವಾದ (ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ರುವ) ಬಾಣವನ್ನೂ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನ ಮೊನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಣದ ತುದಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾರುಣಾಸ್ರ್ರನನ್ನೂ (ಸರ್ಜನ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

184, ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಿ ಬಾಣದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ೧೭ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಧನು ತನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕನಚವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯವು, 

18ರ, ೧೮ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ೧೯ ನೇ ಖು್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಧನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಇದೆ ಮತ್ತು ೧೯ ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಕೊನೆಯ ೨ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ) ಖಸಿಯು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ 
ಯೋಧನ ನಿವಯದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಬಯಸಿ ಅಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 

136, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಾಯುಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಯುಧಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರ 

ಎಎ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನೂ ಹರಸಿ ವಾರಶಿಖರಾಜರಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 





133. Iuthe first verse of thie fifteenth (stanza) the poisoned arrow 
js praised (15), in the second (15) the iron-tipped (arrow), but in the follow- 
ing half (of the stanza) the missile of Varuna (15). 


27. ೫1೫. 11. 75. (continued): 

134, 185. In the sixteenth (stanza) of this hymn the arrow dis- 
charged from the bow is praised (16) ; in the seventeenth (there is praise) 
of the beginning of the fight (17), while the eighteenth isto be known as 
(in) praise of the mail of him who ties iton (wisi); the last (19) is (in) 
praise of him who is about to fight; and in the last verse (19) the seer utters 
prayers on his own behalf. 


136. Now the seer having with this hymn praised the implements of 
battle of these two (kings), sent them forth again against the Varasikhas, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri* 


| 
ತಿ 
1 
4 
ಈ 
| 
ತಿ! 
| 
ತ 
[4 
KN 
| 

EF 
§ 

ಕ 

4 





886 ಬೃಹಡ್ದೀನತಾಯಾಂ [ಮಂ.೬, ಸೂ. ೨೭. 


ಯುಂ ೂಉೂೌಉ ೌಉೊ"ೋೊ:ೊ:ೊೂೋಪೂೂೂ ಖಲ ಪ ಪ 
ಏತತ್ತ ತೇ ಚೆತಸೃಭೀ ರಾಜ್ಞೊ «`ಸಾಹಾಯ್ಕೆ ಕಾಮ್ಯಯೊ | 


ಭರದ್ವಾಜೋಇಭಿತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರೀತೆಸ್ತೀನ ಪುರಂದರಃ ॥ ೧೩೭ ॥ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಹರ್ಯೇಪೀಯಾನದೀತಟೇ | 

ಸಹಿಕಶ್ಲಾಯೆಮಾನೇನ ಜಘಾನೈನಾಳ್ಭು ಚೀಪತಿಃ | ೧೩೮ ॥ 
ತೌ ತು ವಾರಶಿಖಾಇಗ್ಗೆಶ್ಪಾ ಶತೋಇಭ್ಯಾವರ್ಶಿಸಾಂರ್ಜಯಾೌ | 

ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಗುರವೇ ದೆದಶುರ್ವಿವಿಧಂ ವಸು | ೧೩೯ ॥ 
ಭರದ್ವಾಜತ್ಚೆ ಗರ್ಗಶ್ನ ದೃಷ್ಟಾನಿಂದ್ರೇಣ ವೈ ಪಥಿ! | 

ದ್ವಯಾನ್‌ ಪ್ರೆಸ್ತೋಕ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಧಾನಂ ತದ್ವೈ ಶಶಂಸತುಃ ॥ ೧೪೦ ॥ 


137." ಈ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭರದ್ಹಾಜಯಹಿಯೂ ಸಹ ಏತತ್‌ ಶೃತ್ತೇ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪.೭ ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 
ಭರದ್ಧಾಜಖುಸಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಕ 

138. ಹರ್ಯುಪೀಯಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದಮೇಶೆ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿೀ ಮತ್ತು ಚಾಯಮಾನ 
ಎಂಬ ಆ ರಾಜರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ವಾರಶಿಖರನ್ನು ಸಂಹಾಶಮಾಡಿದನು. 


139: ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿೀ ಮತ್ತು ಸಾಂಜರ್ಯರೆಂಬ ಆ ರಾಜರಿಬ್ಬರೂ (ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ) 
ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ವಾರಶಿಖರೆಂಬುವರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಭರದ್ವಾಜಖುಹಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಧನಾದಿನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 

140. ಭರದ್ರಾಜನೂ ಗರ್ಗಖುಹಿಯೂ ದಾರಿಯಿಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡರು. ಈ ಇಬ್ಬರು 
ರಾಜರೂ ತಮಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಧನಾದಿಗಳ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ 
ನಿಂದಲೂ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಪ್ರಸ್ತೋಕೆ ಇನ್ನು ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ (೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೨೨ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ತಿಳಿಸಿದರು. 


ರಾ ಶಾ ಮಾ ಧಾರಾ ಜಾ ವಾ ಬಾ ವಾ ಬಿಂಬಾ ನಾ ಸಾ ನಂ ಭಂ ಯಂ ನ ಕ ಪ ವ ಅನ ವಾ್‌ 





ಕಾಶ್‌ ರ್ಟ ಈ 
ರ್‌ ಇಕ್‌ ಇ ಈ ಪೌ ರಸಂ ಆ ಇಟ್‌ ಇಹ ಇತ್‌ ರಾ ಎಳ್ಳು ಈ ಅಜಾ ಅಲ್ಲಾ ಗಾರ್‌ ನ್‌ ನ ವಾರ್‌ ನಾ ಪಾ 


137. With the four stanzas ‘This here of you’ (ಏಶತ್ರ್ಯತ್ತೇ : ಭಟ. 27.4-7) 


Bharadvaja praised (Indra) from a desiré of aiding the king. (ಚಾಯಮಾನ್ರ), 
Pleased thereby the Fort-destroyer, 


158. the Lord of Sachi, coming to Abhyavartin on the bank of the 
Haryupiya river, slew them in company with Chayamana. 


28.507] of Chayamana and Prastoka (concluded). 
139. Now these two; Abhyavartin and Sarnjaya, having conquered 
the Varasikhas, gave manifold wealth to their preceptor Bharadvaja- 


140. Bharadvaja and Garga. bein 
proclained that giftjwith the (stanzas) 
4 Prastoka ' (ಪ್ರಸ್ತೋಕಃ : ೪1, 47-29). 


8 866೧ by Indra on the road, 
“Two” (ದ್ವಯಾನ್‌ : vi. 27. 8) (and) 
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ಯಷಿರಪ್ಯೈಭಿತುಷ್ಟಾವ ದಾನಂ ತತ್ರ ಚ ತಸ್ಯ ತು | 


ಯಚ್ಛೈಕೆಯಾ ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ ದತ್ತಂ ಸಂಕೀರ್ತಯೆನ್‌ ಸ್ವಯಂ Il ೧೪೧ | 
ಪ್ರೆಸಂಗಾಸ್ತ್ವಿಹ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತೇ ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏವ ಸೊಕ್ತೆಭಾಜಸ್ತು ಮೇನೇ ರಾಥೀತೆರಃ ಸ್ಮುತೌ ॥ ೧೪೨ 


ಇತಿ ಷಷ್ಠಂ ಮಂಡಲಂ 
141. ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯೂ ಸಹ ಆ ಚಾಯಮಾನರಾಜನ ದಾನವನ್ನು ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖಯಕ್ತು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನು, 


142. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವಕೋ 


ಅವರೇ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು (ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ) ರಾಫೀತರಕ ಎಂಬುವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. ಶಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 





"141. The seer on his part praised the. gift of that (ಚಾಯಮಾನ), him- 
self proclaiming what had been given (by him) with the one stanza, ‘Two; 
೨ Agni’ (ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ : vi. 27-8). 


142. The deities who in this hymn are occasionally (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) 
celebrated, Rathitara regarded as hymn-owning (ಸೂಕ್ತಭಾಜ) in praise (ಸ್ತುತ), 
} 


End of 6th Mandala: 
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EEE ರಾ ದಾದಿ ದುದುದುದು1 
ಅಥ ಸಸ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ 


| ಪ್ರಾಜಾಸಕ್ಯೋ ಮರೀಜಿರ್ಹಿ ಮಾರೀಚೆಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 


' ತಸ್ಯ ವೇವ್ಯೋ5ಭವಳ್ಣಾಯಾ ದಾಶ್ಲಾಯೆಣ್ಯಸ್ತ್ರಯೋದಶ | ll ೧೪೩ ॥ 
| ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

೫1 ಕ್ರೋಧಾ ವಿಶ್ವಾ ವರಿಷ್ಠಾ ಚೆ ಸುರಭಿರ್ನಿನತಾ ಕಥಾ ll ave I 
| ಕಪ್ರೂಕ್ಸವೇತಿ ದುಹಿತ್ಕಃ ಕತ್ಯಪಾಯ ಷದೌ ಸ ಚಿ! 

ತಾಸು ದೇವಾಸುರಾಶ್ಚ್ಮೈನ ಗಂಧರೋರಗರಾಸ್ಷಸಾಃ Il ೧೪೫ ll 





ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ವಸಿಸ್ಮಯಸಿಯೆ ಮಹಿಮೆ; ಕಶ್ಯಪನ ಪತ್ನಿಯರು 


143. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮರೀಚಿ ಎಂಬ ಪುಶ್ರನಿದ್ದ ನು ಆ ಮರೀಚಿಗೆ ಕಶ್ಯಸಖುಸಿಯು ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದ ನು. 
ಆ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಹದಿಮೂರು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರು ಪಕ್ಚಿಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರುಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ 
144, ಅದಿತಿ ದಿತಿ, ದನು ಕಾಲ್ಕಾ ದನಾಯ್ಕ ಸಿಂಹಿಕಾ, ಮುನಿ, ಕ್ರೋಧ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ, ವರಿಷ್ಠಾ » ಸುರಭಿ 
ವಿನತ್ಕಾ 
145. ಕದ್ರೂಃ ಎಂದು ಆ ಹದಿಮೂರುಮಂದಿ ಪಶ್ಚಿಯರ ಹೆಸರು. ಈ ಹದಿಮೂರುಮಂದಿ ಪುತಿ ಯರನ್ನು 
ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಪಯಸಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ ದ್ಯ | 
ಕ್ಷ ಶ್ಯ ಸಾಟ್ಟನು- ಈ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ- ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು ಗಂಧರ್ವರು, 
ಸರ್ಪಗಳು, ರಃಕ್ಷಸರು, ` 


ಹಸ ಚರ್‌ ರಸ : ೮. 


| Mandala VIL. 





ಮಾಸು ಮಾಡ ಬ ಮಾ 
ಕಾದರ್‌ ೌದೌರಇವನರೌವ್‌ ವೌನ ಇ ನರ್‌ ಇದಾ ಲ 


29 Predigree of Vasistha. Kasyapa’s wives 


೩45. The son of Prajapati was Marichi, 


Marichi’s 
Kasyapa. He had thirteen divine wives, NG ಕಿ 


the daughters of Dhksa : 
೩44. Aditi Diti Danu, Kala, Danayu, 
Visva and Varistha, Surabhi and Vinata. 
145. 
Kasyapa- 


Sinhika, Muni, Krodha,. 
and Kadru by name: (those) daughters he (Daksa) gave to: 


From them the Gods aod Asuras, 


is the Gandharvas, the Serpents. 
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ವಯಾಂಸಿ ಚೆ ನಿಶಾಚಾಶ್ಚ ಜಜ್ಜಿರೇ5ನ್ಯಾಶ್ಚ ಜಾತಯಃ | 


ಶಶ್ರೈಕಾ ತ್ವದಿತಿರ್ದೇವೀ ವ್ರಾದಶಾಜನಯೆತ್ಸುತಾನ್‌ Il ೧೪೬ | 
ಭಗತ್ಹೈವಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚೆ | 

ಧಾತಾ ಚೈವ ವಿಧಾತಾ ಚೆ ವಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | ೧೪೭ IF 
ಶ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈನೇಂದ್ರೋ ದ್ವಾದಶೋ ವಿಷ್ಣುರುಚೈತೇ | 

ದೃಂದ್ರಂ ತಸ್ಯಾಸ್ತು ತಜ್ಜಜ್ಜೇ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚಹ ॥ ೧೪೮ lk 


ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಕಃ ಸಶ್ರೇ ದೈಷ್ಟ್ವಾಪ್ಸೈರಸೆಮುರ್ವಶೀಂ | 
ರೇತತ್ಚಸ್ವಂದ ತತ್ಯುಂಭೇ ನ್ಯಪತದ್ದಾಸತೀವರೇ Il ೧೪೯ It 


146. “ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಇನ್ನೂ ಇತರ |ಅನೇಕವಿಧ ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 
ಆ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾನ ಅದಿತಿದೇವಿಯು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. 

147. ಭಗ, ಆರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಧಾತ್ಕಾ ವಿಧಾತಾ, ಮಹಾವರ್ಚಸ್ತಿಯಾದ ನಿನನ್ವಾನ್‌ 
ಎಂಬುವರ್ಕೂ 

148. ತ್ವಷ್ಟಾ. ಪೂಷಾ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುವರೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 
ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರೆಂತೆ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಎಂಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಅವಳಿ 
ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು. 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ; ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಸ್ಕರ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವು 

149. ಈ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಒಂದು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ. 
ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅವರ ವೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಟ್ರ ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಸತೀವರಿ ಎಂಬ 
ನೀರಿನ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಬಿದ್ದಿತು. 





146. Birds, Pisachas. and other classes (of beings) were produced: 
Now among these (daughters) the one goddess Aditi produced twelve sons: 


147. (These were) Bhaga, Aryaman; and Amsa, Mitra and Varuna 
Dhatr and Vidhatr, and Vivasvat of great brilliance, 


30. Story of Mitra-Varuna and Urvasi. 

148. Tvastr, Pusan; and also Indra; the twelfth is called Visnu- 
(Thus) that pair was born of her—Mitra and Varuna. 

149. OF these two Adityas, when they saw the nymph Urvasi at a 
sacrificial session, the semen was effused. It fell into a jar containing 
water that stood{overnight. 
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CS 
ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೇನ ನೀರ್ಯೆವಂತೌ ಶಸಸ್ತಿನೌ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಕಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ | ೧೫೦ || 
ಬಹುಧಾ ಸತಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇ$ಫ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ 

ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಖುಸಿಸತ್ತಮಃ Il ೧೫೧ I 
ಕುಂಭೇ ತೈಗಸ್ತ್ರ 8 ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತ್ಸ್ಯೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 

ಉದಿಯಾಯ ತತಕೋತಗಸ್ತ್ಯೈಃ ಶಮ್ಯಾಮಾಶ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೧೫೨ |! 
ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೆಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚೈತೇ | 

ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಸಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ಮಾಯಶೇ ॥ ೧೫೩ | 


150. ಆ ಕ್ಷಣವೇ ವೀರ್ಯನಂತರೂ ಮಹಾತಪಸ್ಟಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು 
ಯಸಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾದರು, 

1851. ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವೀರ್ಯವು ಸಲನವಾದಾಗ ಅದು ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೂ (ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ), 
ನೀರಿನ ಕಲಶದಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದ್ದಿ ತಪ್ನೆ, ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಮೆ ನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು. ಕ 

159, ಜಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಹಾ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯು 
ಸುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಅವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗ ಒಂದು ಗೇಣಿನಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರ ಇದ್ದನು. ` | 

158. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ [ಒಂದು ಗೇಣಿನಷ್ಟು (ಮಾನ-ಅಳತೆ) ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
'ಅಗಸ್ತ ಸಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಅಥವಾ ಕುಂಭದಿಂದ (ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಈ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಸಿಯು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಗೆ ಕುಂಭಸಂಭವನೆಂದೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. 
ದಾರ SS ತ 

150. Now at that same moment two vigorous ascetics, the seers 
Agastya and Vasistha, there came into being. 





191. Now the semen having fallen in various ways—in a Jar: in 


water, on the ground—the sage Vasistha, best of seers was produced: on 
the ground ; | 


152: While Agastya was produced in the jar, (and) Matsya, of 
great brilliance, in the water. 


Then Agastya, of great glory, arose bein 

ಹ ; ೯ g the length of a 

(ಶಮ್ಯಾ) ai 
31. Birth of Agastya and Yasistha. 

153. Because he was meted with a measure, 


Manyas or else (because) the seer was born from a 
is made with a jar also: 


he is here called 
Jar. For measurement 
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ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಪೆರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ |ತೇ | 


ಶತೋಇಪ್ಪ್ಸು ಗೃಹೃಮಾಣಾಸು ವಸಿಷ್ಠಃ ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಥಿತಃ! ೧೫೪ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುಪ್ಪುರಂ ತತ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯೆನ್‌ | | 
ಉತ್ಥಾಯ ಸಲಿಲಾತ್ರಸ್ಮಾದಥ ಶೇಸೇ ಮಹತ್ತಪಃ Il ೧೫೫ Il 
ನಾಮಾಸ್ಯ ಗುಣತೋ ಜಜ್ಞೇ ವಸಕೇಃ ಶ್ರೈಷ್ಠ್ಯಕರ್ಮಣಃ | 

ಅವೃಶಮೃಸಿಭಿರ್ರ್ಟೀಂದ್ರಂ ಸೋಸಸೆಶೃತ್ತಸೆಸಾ ಪುರಾ nl ೧೫೬ ॥ 
ಸೋಮಭಾಗಾನಥೋ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋವಾಚ ಹರಿನಾಹನಃ | 

ಬುಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ತದ್ಧಿ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ ೧೫೭ lh 


154. ಕುಂಭ (ಪಾತ್ರೆ)ವೂ ಸಹ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಳತೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
(ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಳೆಯುವಾಗ ಕುಂಭವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ) ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ತರುವಾಗ ವಸಿಷ್ಠ 
ಖುಹಿಯು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕಮಲದ (ಪುಷ್ಪರ) ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. 

155. ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಕಮಲವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದರು, ಆ ನೀರಿನಿಂದ 
ಎದ್ದುಬಂದು ವಸಿಷ್ಮಯಹಿಯು ಮಹಾ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

156. ಈ ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯ ಹೆಸರು ಅವನ ಗುಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು, ವಸತಿಧಾತುವಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಯು ತನ್ನ 
ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಹಖುಹಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಸಿಷ್ಕನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು... ಈ ಅರ್ಥ 
: ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಸಿಷ್ಕಶಬ್ದವು ತಿಳಿಸುವುದು). 

157. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ವಸಿಷ್ಮಖಹಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಾಪಶ್ಯನ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಃ ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷಮಸೆಶ್ಯತ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ) ಕಂಡುಬರುವುದು. 





154. by “jar” (ಕುಂಭ) the designation of a measure of capacity 
(parimana) is indicatad; 

Then, as the waters were being taken up (ಗೃಹ್ಯಮಾಣ), Vasistha was 
(found) standing on a lotus (ಪುಷ್ಕರ), 

155. There on every side the All-gods supported the lotus: Arising 
out of that water he (ವಸಿಷ್ಠ) then performed great austerity. 

156. His name arose, with reference to his virtue (Mest), from the 
root expressive of pre-eminence: for he once upon a time, by means of 
austerity» saw Indra who was invisible to (others) seers: | 

151. The Lord of Bay Steeds ‘Indra’ then proclaimed to him (that 
he should receive) shares in Soma: 

. For this appears from the Brahmana (passage) " The seers (saw not) 
Indra (ಯಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ). 
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SR ಭಾರ ಘು 
ವಸಿಸ್ಕಶ್ನ ವಸಿಷ್ಕಾಶ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ಮಣಿ! | 


ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಯಜ್ಞೆ (ಷು ಡಕ್ಷಚೀಯೆತಮಾಸ್ತ. ಥಾ Il ೧೫೮ || 
ತಸ್ಮಾದ್ಯೇಇದ್ಯಾಸಿ ವಾಸಿಷ್ಠಾಃ ಸದಸ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತು ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ( 
ಅರ್ಹಯೇದ್ದ ಸ್ಷಣಾಭಿಸ್ತಾನ ನ್‌ ಭಾಲ್ಲವೇಯಾ ಶ್ರುತಿಸ್ತಿ 43ಯೆಂ | ೧೫೯ || 
ಯಸಷಿಸ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಸೋಳೆಶಭಿಃ ಪರೈಃ | 
ER ತೈಗ್ನಿಮಾಪ್ರ್ಯಸತ್ರ ಜುಷಸ್ವ ನಃ | ೧೬೦ Il 
ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ5ಥ ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಕೈಚಂ | 
Ce ಶ್ವೇ ಹೈಂದ್ರಾಣಿ ಸರಾಣ್ಯಿತಃ ॥ ೧೬೧ ॥ 


ವಸಿಷ್ಠ ಮತ ವಸಿಷ್ಕಕುಲದವರು; ೩ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೩೨ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

158. ವಸಿಷ್ಮಖಹಿಯೂ ಅವನ ವಂಶಜರೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನ ಪದವಿ 
ಯನ್ನು (ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು) ಗಳಿಸಿರುವರು, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಸಮಸ್ತ .ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇವರು ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರು. 

. 159. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಕುಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಲ್ಲವೇಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುವುದು. 

160. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಕಖುಹಿಯು ಈ ೭ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ೧೬ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ೧ ಮತ್ತು ೩-೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜುಷಸ್ತ ನಃ 
ಎಂಬ ೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. 

161. ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜ8 ಎಂಬ ೬ ನೇ ಸೂಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಗ್ಸಯೇ ವಿಶ್ವ ಶುಚೇ ಎಂಬ ೩ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವ ೧೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇ ಹ ಯತ್‌ ಎಂಬ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


32. ೫18೩51610೩ and his descendants. Deities of 877. vii. 1-32. 


158, Vasistha and the Vasisthas thus (became) Brahmans’ in the 
office of Brahman priest, most worthy of fees in all rites at sacrifices. 

169. Therefore one should honour with fees all such descendants of 
Vasistha who may at any time even to-day be present at a sacrificial 
assembly, so (says) a sacred text of the Bhallavins. 

160. Now the seer, the son of Mitra-Varuna (ವಸಿಷ್ಠ), wfth the 
following ೫21227 hymns (beginning) ‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ ; vii.1. 1) praised Agni; 
¢ Enjoy our’ (ಜುಷಸ್ವ ನಃ: vii. 2) here are Apri stanzas. 

° 161- Then‘Forth to Agni’ ( ತ್ರಾಗ್ಹಯೇ : ೪1. ರಿ), 4 Forth of the sovereign 
lord > (ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಃ : ೪11. 6), the second ‘Forth to Agni `` (ಪ್ರಾಗ್ನ ಯೆ: v1. 18) 
which consists of three stanzas— these ೩೫೯6 addressed to Viana Then 


‘those which follow; (beginning) “In these, in ಕೇ ಕ ತ 
€ ಹೆ; 2 
addressed to Indra: ಕ (ತ್ವ! vit: 18), are 
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ದಶ ಪೆಂಚೆ ಚೆ ಸೊಕ್ತಾನಿ ನಿಪಾಶೋ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ! 


ನಕಿಃ ಸುದಾಸೆ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾಂ ದಾನಂ ಪೈಜವನಸ್ಯ ತು ॥ ೧೬೨ || 
ವಸಿಷ್ಟೇನ ಚೆತುರ್ಭಿಸ್ತು ದ್ವೇ ನಪ್ರುರಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ | ; 

ಸಂವಾದೆಂ ಸೂಕ್ತೆಮೈಂದ್ರಂ ವಾ ಶ್ವಿತ್ಯಂಚೆಸ್ತು ಪ್ರಚೆಕ್ಷತೇ ॥ ೧೬೩॥ 
ವಸಿಷ್ಕಾಗೆಸ್ತ $ಯೋರತ್ರ ಕೀರ್ತ್ಯಶೇ ತನಯೈಃ ಸಹ | 

ಇಂದ್ರೇಣ ಚೈವ ಸಂನಾಡೋ ಮಹಿಮಾ ಜನ್ಮ ಕರ್ಮ ಚೆ [ಪ Il ೧೬೪ Il 
ಪರಾಣಿ ಪ್ರೇತಿ ಚತ್ತಾರಿ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ತತ್ರ ತು | 

ಸ್ತೌತ್ಯ್ಯಗಬ್ದ್ಹಾಮಹಿಂ ತತ್ರ ಮಾ ನೋ5ಹಿಂ ಬು್ಧ್ಯಮೇವ ಚ" ' '1 ೧೬೫ ॥ 


162. ೧೮-೩೨ ರ ವರೆಗಿನ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯದೇನತೆಯು). ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಕಿಃ ಸುವಾಸೆ8 ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಿಜವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 

೩೩-೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು | 

163. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಲ್ಲನೆ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ವೇ ನಪು_8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ [೪ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೨-೨೫) 'ಸುದಾಸನ (ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರ) ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಶ್ವಿತ್ಯಂಜೋ ಮಾ ಎಂಬ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ನಸಿಷೃಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇರುವುದು. 

164. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಾಗಸ್ತ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಹಿಮ್ಮೆ ಜನನ, ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ, | 

165. ಪ್ರ.ಶುಕ್ರೆ ಪಿತು ಎಂದ್‌ು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೪-೩೭)ನಿಶ್ರೇಡೇವತೆಗಳು ದೇವಶೆಯ್ಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಬ್ದಾಮುಸ್ಸೈಕಃ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆಹಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಮಾನೋ%8 
ಎಂಬ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ನ ನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 








162 being fifteen hymns (vii. 18-32): praise of the Maruts 1s 
incidental (in them): In the (stanza) ‘No one Suda’s (ನಕೆಃ ಸುದಾಸಃ : ೪11೩. 32-10) 
the gift of Paijavana (ಸುನಾಸ). 
33. Deities of RY- vii- 33-38. 

163. is proclaimed by Vasithha, as well as in the four (stanzas) 
‘Two from the grandson’ (ದ್ವೇ ಸಪ್ತೊಃ: vii. 18. 22-25), * White robed (ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ ; 
vii. 83) they pronounce to be a dialogue or ೩ hymn addressed to Indra. 

164. Hereis proclaimed a dialogue of Vasistha and Agastya with 
‘their sons and also with Indra, and (their) greatness, birth, and action 
(are celebrated). | 

165. ‘Ihc following four (hymns) Forth’ (ಪ್ರ: vii’ 84-87) are 
addressed to the All-gods: There, however; the stanza ‘Born in the waters ಶೆ 
(ಅಬ್ಬಂ: vii. 34:16) praises the Dragon (ಹಿ), and there * May us not (ಮಾ ನಃ 
vii. 34-17) praises the Dragon of the Deep (ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ). 
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ಅಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಘಾನ್ಸ ಏತಿ.ವಾ.ಶೇಷು ಮಧ್ಯಮಃ | 


ಯೋಕಿಃ ಸೆ ಬುಧ್ಬೋ ಬುಧ್ಧೇ ಹಿ ಸೋತಕ್ತರಿಶ್ಷೇಳಭಿಜಾಯೆಶೇ ll ೧೬೬ | 
ಉದು ಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂ ನೋ ವಾಜಿನದೈವತಃ | 

ದ್ವೃಚಜೋ5ರ್ಧರ್ಚೆಶ್ಚ ಭಾಗೋಂತ್ರ ಭಗಮುಗ್ರ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ ॥ ೧೬೭ | 
ಸಾಜಿಕ್ಸ್ಯೈವ ತೈತೀಯೋಕತ್ರೆ ಪಂಚಿಮ್ಯಾಮಹಿದೈನಶ॥ | 

ಯೆಥಾರ್ಧರ್ಜೊ ಭಗಮುಗ್ರಸ್ತಥಾ ನೂನಂ ಭಗೊಆಪಿ ಚ ll ೧೬೮ |! 


166. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವುದರಿಂದ (ಆಹಂತಿ) ಇವನಿಗೆ ಆಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಆ ಮೇಘ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. ಆಳವಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತಠಿಕ್ಷ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದೆ ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. 


167. ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೭-೮) ಅಶ್ವಗಳು ದೇವತೆಯು. ೬ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ 
ಭಗೆಮುಗ್ರೆ8 ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕ ಭಗನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದು. 


೩68. ಈ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಅಹಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಹಿಂದೆ ೬ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ (ಭಗಮುಗ್ರ?) ಭಗನು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿನ' 
ನೂನಂ ಭಗಃ ಎಂಬ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧಕ್ಳೂ ಭಗನೇ ದೇವತೆಯು. 


ಸ್ಯಾ ಭಾನ ಸಾರಾ ವು ಮು 

| 166. The Dragon (ಅಹಿ) strikes (ಆಹಂತಿ) the clouds, or he goes in the 
midst among them. The Dragon is of the deep (ಬುಧ್ಧ ಕಿ) for he is born in 
the deep (ಬುಧ್ಧ), the air. 





ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಅ ಅಜ ರ್‌ ಕಲ ದಾರ್‌ ಅಆ ೧ 4 


೩67. <On high that’ (ಉದು ಸ್ಯ ಸವಿತುಃ : ಸ. 88) 18 ೩ hymn of. Savitr 
ere the couplet " Blessed for us’ (ಶಂನಃ: vii. 86. 1-8) has steeds as its 
cynics, and the hemistich ¢ On Bhaga the mighty’ (ಭಗಮುಗ್ರಃ : vii. 38 A 
15 addressed to Bhaga, 50 a sacred text (states). 4 


34. Deities of RY. vii. 38-43. 


168. And the third verse in the 


| fifth (st NE 
the Dragon for its divinity- Ra) ಗೀ (vii. 38. 5) has. 


As the hemisttch «On Bhaga the mighty’ (ಭಗಮುಗ್ರಃ 


is ‘Now Bhaga’ (ನೂನಂ ಭಗ್ನ vii. 86. 2). ! ೪11. 88. 6) 80 ೫೫0. 
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AAAS 
ಸ ಹಿ ರತ್ನಾನಿ ಸವಿತಾ ಸುವಾತೀತಿ ಭಗಃ ಸವಾ! 


ವೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಪಂಜೋರ್ಧ್ವಃ ಪಂಚಿರ್ಜೋ ಭಗದೈವತಃ | ೧೬೯ || 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಮುಷಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟೃಭ್ಯೊಆತ್ರಾಶಿಕೀವ ವಾ | 

ಏಳೇ ತು ಪ್ರಾತರಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭೆಗನೇವ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ॥ ೦೩೦ Il 
ಆದಾವಂಶೇ ತು ಯಷಯೆಃ ಕೀರ್ಶೆಯಂತಿ ಪ್ರಸಂಗತಃ | 

ಸೂಕ್ತೇ*ಸ್ಮಿನ್ಹೇವತಾಸ್ತ್ರನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತತ್ರ ಭವಂತಿ ಚೆ ॥ ೧೭೧ || 


೩೯-೪೩ ಸೂಕ್ತೆದೆ ದೇವತೆಗಳು 

169-170. ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ ಎಂಬ೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಭಗನನ್ನೇ ಸವಿತೃ ದೇವನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಊರ್ಧೊ ಅಗ್ಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೫ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ (೩೯-೪೩) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತರ್ಜಿತೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಯ ಕ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ (೨.೬) ಭಗನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎಂದರೆ ೭ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ಆಥವಾ ಈ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು 
(ಆಶೀಃ) ಕೋರಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಪ್ರಾತರಗ್ಲಿಂ ಎಂಬ ಈ ೪೧ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಗನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. 

171. ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ _ಭಗದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾನರುಣ್ಕಾ, ಅಶ್ವ್ಚಿನಾ, ಪೂಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಸೋಮ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪೋದೇವಶೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಇನೆರಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 





ಡ್‌್‌ 





'ತ್‌'ತ್‌ತ್‌ೌತ್‌'ಚೌ'ದ್‌ದ್‌' ಪೌಡ ಇದೆ" 
ಡ್‌ ಇದ್‌ ಆತ್‌ ಇರ ವೌ ಇತ್‌ ಆತ್‌ ಡ್‌್‌ ಡ್‌್‌ 








169. According to (the stanza) < May that Savitr produce treasures’ 
(ಸ ಹಿ ರತ್ನಾನಿ RV. ೪. 88. 3); he (Savitr) may (ವಾ) be (regaided as) Bhag- 

« Upright’ (ಊರ್ಧ್ವ ; vii: 39-1) is (the first of) five (hymns) addressed 
to the All-gods (vii- 39-43). Bhaga is the divinity of the five stanzas 

170. (beginning) ‘ Winning at morn’ (ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ; vii. 41. 2-6). The 
185 (stanza) is addressed to Dawn (vil. 41.7), or else a prayer for the seers 
(ದ್ರಷ್ಟೃ) is here (expressed): Some, however, pronounce Bhaga only to be 
(the deity) in the (stanza) At morn ' (ಪ್ರಾತಃ: vii. 41. 1) 

171. Now the seers at the beginning and end (of hymns) proclaim 
(deities) in an occasional manner (ಪ್ರಸಂಗತಃ) : (thus) in the hymn there are 
some deities (here) and others (there) in that place (ತತ್ರ). 
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1896 . -ಬೃಹಡ್ವೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ.;೭. ಸೂ. ೪೪-೪೯. 
SS 
ಸಾಲೋಕ್ಕ್ಯಾತ್ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ದಾ ಸಂಸ್ತವಾದಥವಾ ಪುನಃ | 
ಗಣಸ್ಥಾನಾಚ್ಛಕ್ತಿತೋ ವಾ ಕೀತೆನ್ಯಂತೇ$ನ್ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | ೧೭೨ i! 


ದಾಧಿಕ್ರಮಥ ಸಾವಿತ್ರಂ ರೌದ್ರಮಿತ್ಯನುಪೂರ್ವಶಃ | 
ದಾಧಿಕ್ರೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸು, ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ || ೧೩೩ Il 


ಕಾ ಜ್ಞೇಯಾ ಆಸ ಆಸ್ಕಂ ಸ್ಯಾದಾರ್ಭಾವಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಯೃಚಃ | 


179. ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಕೆಲನಿವೆ-ಸ್ಲುತರಾಗುನ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ (ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
: ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವಶೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೊಡನೆ ಆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
'ಸಾಹಚರ್ಯವಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೊಡನೆ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಕಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣ್ಯೂ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಗಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದರೂ (ಗಣವೆಂದರೆ ಗುಂಪು--ಮರುದ್ಗಣಗಳುು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು 
ಇವರುಗಳ ಗುಂಪು ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಥವಾ ಭಕ್ತಿಸರವಶತೆಯಿಂದಲೂ ಖಷಿಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 


೪೪-೪೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


173. ಮುಂದಿನ ಪಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಎಂಬ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಧಿಕ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ 

ಆ ದೇವಃ ಎಂಬ ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 

ರುದ್ರನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 

` ಇರುವುದು. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು, ಉಷೋದೇವತೆೆ, ಅಗ್ನಿ; ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಪೂಷಾ, 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಆದಿತ್ಯ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ, ಆಪಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


174. ಆಪೋ ಯಂ ವಃ ಎಂಬ ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಪೆ8 (ಉದಕಗಳು) ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. 


172. Other deities are proclaimed because they belong to the same 
world or because they are associated; or else again because they share praise 


(ಸಂಸ್ಕವಾತ್‌), because of the sphere of (their accompanying) troop (ಗಣ), or 
because of a (common) attribute (ಭಕ್ತಿತಃ). 


38. Deities of RY. yiji. 44-49. 
173. Next (come) one (hymn) addressed to Dadhikr 
to Savitr (vii. 45), one to Rudra (vii, 
proclaimed as belonging to the first 
‘“Dadhikra (೪11. 44. 1) 


174. may be. recognised. «೦ Waters 
(regarded as) addressed to the waters. 


a (vii. 44), one 
46) in succession. But the deities 
(stanza) of (the hymn) addressed ‘to 


(ಆಪಃ : 1, 41) should’ be 
The first triplet (of the next hymn) 


೪ 
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ಉತ್ತಮಾ ವೈಶ್ವವೇವೀ ವಾ ಅರ್ಭವೀ ವಾ ನಿಗೆದ್ಯತೇ | ೧೭೪ IF 
ನೈಶ್ಚದೇವೇ ತಥಾ ಶಸ್ತ್ರೇ ಆರ್ಭವಂ ಶಸ್ಯತೇಹಿ ತತ್‌ | 
ದೆಶಮೇಸಹ್ನಿ ಸೆಮಸ್ತಂ ಸಮುದ್ರಜ್ಕೇಷ್ಠಾ ಅಸಾಂ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ೧೩೫ |! 


ಸಮುಪ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಸಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | 
|| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಪಂಚಮೋಇ*ಧ್ಯಾಯಃ [| 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೪೮) ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ಖಭ:ಗಳು ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಇ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಯಭುಗಳಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. 


175. ಅಥವಾ ಹಭುದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೇ ದಿವಸ. 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ವ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಎಂಬ. 
೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಉದಕಗಳನ್ನು (ಅಪಾಂ ಸ್ತುತಿಃ) ಸ್ತುತಿಸುವುದು: 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ: ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 














is addressed to the Rbhus (vii. 48. 1-8). The last (stanza: vii. 48-4) 1s. 
pronounced to be addressed either to the All-gods or to the Rbhus. 


175. For it is thus that this entire (hymn) addressed to the Rbhns 35. 
chanted on the tenth day in the litany to the All-gods. “Whose chief the 
56೩ , (ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ : vii. 49) is (in) praise of the Waters 


Thus ends 5th Chapter. 
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— 
ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಷಸರ್ಟೋಧ್ಯಾಯಃ। 


ಆ ಮಾಮಿತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ತುತಾಃ | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಗ್ಗಿಶ್ಚ ದೇವಾ ನದ್ಯಸ್ತಫೈವ ಚ | all 


ತ್ಸ ಚಾವಾದಿತ್ಯ ದೇವತ್ಯೌ ರೋಪೆಸ್ಯೋಃ ಪ್ರೇತಿ ಯಸ್ತೃಚೆಃ | 
ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತ್ಯಾಶ್ಲತೆಸ್ಪಸ್ತು ಸಪ್ತ ಪ್ರಸ್ವಾಸಿನ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ll ೨ ll 


ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೭ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೦-೬೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
AN 


1. ಆ ಮಾಂ ಎಂಬ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ ೧ನೇ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಿಯನ್ನೂ, ೩ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ೪ನೇ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


2. ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾಸೆ8 ಎಂಬ ೫೧, ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು. ಆದರಂತೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೂ, ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ಎಂಬ ೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ, ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೪ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ಕೋಷ್ಟತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨-೮ ರವರೆಗಿನ ೭ ಖುಕ್ಬುಗಳು 
ಪ್ರೆಸ್ತಾನಿನೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. (ಈ ೭ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೆಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ). 

AANA ಪರತರ 

1... Now with the hymn ‘Gaurd me’ (ಆ ಮಾಂ; vii- 50) the deities 
are praised in successive stanzas: 


Mitra-Varuna (1), and Agni (9), the (All)-gods (3),%1as-:well as the 
Rivers (4). ಎಷ್ಟ 


೧. Two triplets (vil: 51, 52) have the Adityas for theirjdeities. The 
triplet which (begins) <Forth’ (ಪ್ರ: vii. 53. 1-8) is to the Two Worlds (ರೋದಸಿ) 
There are (then) four (stanzas: vii. 54, 1-3, 65, 1) laddressedd to 


Vastospati: the seven following : (೪1. 55. 2-8) are tradi 
Jullably stanzas. raditionally held to be 
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ತಾ 





ಪರಂ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಾರುತಾನಿ ಕ ಈಮಿತಿ | 


ತೇಷಾಂ ತು ಪಿತರಂ ದೇವಂ ತ್ರ್ಯ್ಯಂಬಕೆಂ ಸ್ತೌತ್ಯ್ಯಗುತ್ತಮಾ [4 I 
ಸ್ತುತೌ ತು ಮಿತ್ರಾನರುಡೌ ಸೂಕ್ತೈರ್ಯದಿತಿ ಸಪ್ತಭಿಃ | 

ಅಶ್ವಿನೌ ತು ಪರೈರ್ದೇವಾವಷ್ಟಭಿಃ ಪ್ರತಿ ವಾಮಿತಿ ॥ ೪॥ 
ಯದವ್ಯೈಕೋತ್ಸೂರ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೆ ಉದ್ದೇತೀತೈರ್ಧಪೆಂಚಮಾಃ | 

ಸೌರ್ಯೆಸ್ತಚ್ಛೆಸ್ಷುರಿತಿ ತು ಗೀಯತೇ ಚಶ್ಚುರ್ದೇವತಾ | ೫ 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಶಬ್ದೋ ಅದ್ಯ ದ್ವೇ ಯಚೌ ಶೌನಕೊಲಬ್ರವೀತ್‌ | 
3. ಮುಂದಿನ ಕ ಈಂವ್ಯಕ್ತಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೬-೫೯) ಮರಸುಡ್ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಏಿಶೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ತ್ರ್ಯಂಬಕದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೬೭-೭೪ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

4. ಮುಂದಿನ ಯೆಪಡ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೦-೬೬) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆತಿ ವಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೮ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೭-೭೪) ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

5. ಆದರೆ ಯದದ್ಯ ಎಂಬ ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೆದದೈ ಎಂಬ ೧ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಉಶ್ಸೊರ್ಯಃ 
ಎಂಬ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಡ್ಜೇತಿ ಎಂಬ ೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೪ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ; ೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತಚ್ಚೆ ಶ್ಷು ಎಂಬ 
೧೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ಷುಶ್ಪನ್ನೇ (ತಚ್ಚೆ ಶು) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

6, ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತದ್ವೋ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎಂಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೨-೧೩) ಆದಿತ್ಯರು 


ದ a ಲರ ರರಯದಾಯಾದಾವಮಾಯಲಯಿಯದಾ 

9. After this there are four hymns addressed to the Maruts 
(beginning) ' Who; pray? ' (ಕೆ ಈಂ; vii. 56-59 ; the last stanza of these 
(vii. 59. 12) praises Trayambaka, the 61೪1೧6 father: 

4. With the seven hymns 1208177178 " When’ (ಯತ್‌ : vil. 60-66) 
Mitra-Varuna are praised ; but with the followsng eight (beginning) * To 
meet your ' (ಪ್ರತಿ ವಾಂ: vii. 67-74) the divine Asvins: 

5. (In) « When to-day (ಯದದ್ಳು : ೪1. 60) one (1), Aloft the sun’: 
(ಉತ್ಸೂರ್ಯಃ : vii: 62) three (1-8), (in) Aloft he goes ' (ಉದ್ವೇತಿ : ೪11: 63) four and 
a half (1-5) are addressed to Surya, while (in) * That eye’ (ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ ; vil 
66-16) the eye (of the sun) is sung as the deity- 

2: Deities of RY. vii: 66-88. 

6. Saunaka has stated that the two stanzas " Thus of you to-day» 

ತದ್ವೋ ಅದ್ಯ : ೪11. 66-19, 13) belong to the Adityas, while all the other stanzas; 
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A 


ಅನ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾ ಬುಜೆಃ ಸೌರ್ಯಾ ಯದದ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥ ೬! 
ಇಮೇ ಚೇತಾರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ8 ... ... ಎ ಎಎ ರ ಬಲಯ ಮು 

ಅರ್ಯೆನ್ಲೋ ವರುಣಸ್ಯಾಪಿ ಮಿತ್ರಸ್ಕೈತಾ ನವ ಸ್ಮೃತಾಃ Il ೩॥ 
ಯಪದ್ಯ ಸೂರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಪಶಾದಿತ್ಯಾ ಯಚೆಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

ಸನಿತಾ ವಾದಿತಿರ್ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಲಾರ್ಯೆಮಾ ಭಗ 1೮॥ 
ಸ್ತುತಾ ಉದು ತೈದಿತ್ಯೇತಾಸ್ತಿಸ್ರ8 ಸೌರ್ಯಸ್ತತಃ ಪರಾಃ | 

ಆಶೀಸ್ತ ಚ್ಚ ಶುರಿಶ್ಯೇತಾಮಾಜಾರ್ಯಃ ಶೌನಕೊೋಬ್ರವೀತ್‌ | « Il 


| ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಪೆದ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೪-೧೧) 
! ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಶೌನಕರ ಮತವು. 


7. ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಜೇತಾರಃ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಖುಕ್ತಿಗೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಫುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. 


( 8. ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಳನೇ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೪-೧೩) ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುರು. ಅಥವಾ ಈ ೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ, ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಭಗ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 


9, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಉಡು ತ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪-೧೬ ಪ.ಕ್ಕುಗಳು) ಸೂರ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು. ತಚ್ಚೆ ಕ್ಷುಃ ಎಂಬ 
೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು ಹೇಳುವರು, 

| 


When to-day ' ಯದದ್ಯ : vii. 66. 4.11) and the rest, are, proclaimed (by him) 
to be addressed to Surya. 


1. " These chastisers’ (ಇಮೇ ಜೇತಾರಃ ; vii. 60-5) and the rest, these 
nine are traditinally held to belong to Aryaman, Mitra and Varuna: 





8. The ten stanzas beginning ‘When to-day the sun’s (ಯದದ್ಯ ಸೂರಃ : 
vii: 66. 4-13) are traditionally held to be addressed to the Adityas 


aC : or else 
| Savitr, Aditi, Mitra; Varuna) Aryamau, Bhaga 


> 9 are praised. The three stanzas which then follow, « Aloft that’ 


K (ಉದು ತ್ಯತ್‌ ; vii. 66, 14-16), are addressed to Surya. The teacher 5೩೦೦೩೬೩ has 


stated the stanza « That ೮7೮ ' (ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ ; vii. 66. 16) to.be a prayer: 
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AA RN 
ಉಷಾಸ್ತು ಸಪ್ತೆಭಿವುಣ್ಯಷಾಃ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪರಾಣಿ ತು | 
ಚೆತ್ವಾರೀಂದ್ರಾವರುಣೇತಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಕ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ೧೦ [| 
ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರ್ಜೆ ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ತುತಃ | 
ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ರ್‌ೌ ವಸಿಷ್ಕಃ ಸ್ವಪ್ನೆ ಆಚೆರತ್‌ 
ಪ್ರಾನಿವೇಶಾಥ ತಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನಡನ್ನಭ್ಯಧಾವತ | 
ಕ್ರಂದಂತಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸೆ ಧಾವಂತೆಂ ದಷ್ಟುಮುಷ್ಯತೆಂ ll a೨ Il 
ಯೆದರ್ಜುನೇತಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂಶಯಿತ್ವಾ ವ್ಯಸುಪ್ವಪಶ್‌ | 
ಸ ಶಂ ಪ್ರಸ್ವಾಪಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚೆ ವಾರುಣಂ 


೭೫-೮೫ ಸೂಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
10. ಪ್ರ್ಯುಂಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೫-೮೧) ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೨-೮೫) ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಟಿ 


|! an Il 


॥ ೧೩॥ 


೮೬-೮೯ ಸೊಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವಕೆಗಳು; ವಹಿಷ್ಕ ಮತ್ತು ವರುಣನ ನಾಯಿಯು 

11. ಉದು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ೭೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಹ.ಕ್ವಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಥ್ಯೆಮಾಗ್ಲಿಯು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ವಸಿಷ್ಠನು ವರುಣನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

12-13. ವರುಣನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಯಿಯು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಬೊಗಳುತ್ತಾ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ಕಚ್ಚುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದಿತು. ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಬೊಗಳುತ್ತಿರುವ 
ಮತ್ತು ಕಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದು ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಠನು ೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯದರ್ಜುನ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೨-೩) ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಆದನ್ನು ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಮನೆಯ 
ಇತರ ಜನರಿಗೂ ನಿದ್ರೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


10- Now Dawn (is praised) with the seven (11, as) * Forth the 
Dawn’ (ನ್ರ್ಯೊಣಷಾಃ: vii. 75-81) ; but the four hymns following these, «ಟಿ Indra 
and Varuna ' (ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ; vii. ೬೨-85), are (in) praise of Indra-Varuna. 
9. Wasistha and the dog of Varuna: RV. 111. 86 89- 

11. In the hemistich ‘ Aloft the light’ (ಉದು ಬ್ಯೋತಿಃ : vii. 76-1) the 
Middle (Agni) is praised: ಕ 

During the night Vasisthain a dream approached the house of 
Varuna: | 

12-13. He then entered. A dog there ran at him, barking: Pacify- 
ing the hound which was making a din and runing (up) with intent to bite, 
he lulled him to sleep (ನ್ಯಸುಷ್ವಸತ್‌) with the two (stanzas) © When, O bright 
one (ಯದರ್ಜುನ : ೪11. 55. 9, ೨). 

He sent him as well as the othar attnedants of Varuna to sleep: 
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902 ಬೃಹೆದ್ಬೆ (ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ,೭.ಸೂ.೮೬-೯ಂ೦. 


A ತ ವ ವ ಪ್ರೋ ಕ ರಾರಾ ರಗಾಗ)ಾ 
ತತಸ್ತು ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಸ್ವೈಃ ಸಾಶೈಃ ಪ್ರತ್ಯಬಧ್ಯತ | 


ಸ ಬದ್ಪಃ ಪಿಶೆರಂ ಸೊಕ್ಳೈಶ್ಚ ಕುರ್ಭಿರಿತ ಉತ್ತರೈಃ ll ೧೪ I 
ಅಭಿತುಷ್ಟಾವ ಧೀರೇತಿ ಮುಮೋಚೈನಂ ತತಃ ಪಿತಾ | 

ಥ್ರುವಾಸು ಶ್ವೇತಿ ಚೋಕ್ತಾಯಾಂ ಪಾಶಾ ಅಸ್ಮಾತ್ಸ )ನೋಚಿರೇ | ೧೫ | 
ಪರಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ವಾಯೆನ್ಯಾನಿ ಪ್ರ ನೀರಯಾ | 

ಅಪ್ರ ತಾಸ್ಪ್ಪಂಪ್ರೆನಾಯೆವ್ಯಾ ಸುತೌ ಯಾಸು ಬ್ವಿವತ್ಸು ತಿ Il ೧೬ || 
ಪ್ರ ನೀರಯೋಕಾ, ವಾಯವ್ಯಾ ಪ್ರಾಉಗೀಶ್ಶೈಶರೇಯಕೇ | 

ಪದಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾಯೋಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಮುಚ್ಯತೇ ॥ ce | 


14-15. ಆಗ ವರುಣನು (ಈ ಗದ್ದ ಲವನ್ನು ನೋಡಿ) ಅಕಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶಗಳಿಂದ 
ಬಂಧಿಸಿದನು. ಬಂಧಿತನಾದ ವಸಿನ್ಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನನ್ನು ಧೀರಾ ಶ್ವಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೮೬-೮೯) ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಸ್ಟನಾದ ವರುಣನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದನು. ಧ್ರುವಾಸು ಶ್ವಾಸು ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು (೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು) ವಸಿನ್ಮನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ 
ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದ ಪಾಶಗಳು (ಹಗ್ಗಗಳು) ಕಳಚಿಬಿದ್ದವು. 

೯೦-೯೬ ನೇ ಸೊಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು | 

16. ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುಸ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೦-೯೨) ವಾಯುವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನಶಬ್ದಗಳಿಂದ (ಇಂದ್ರವಾಯೂ) 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

17. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಎಂಬ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು (೯೦ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ದೊದಲನೆ ಖುಕ್ಕು)ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ಭಾವವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


CAAA AAA ARRAN AAA 
14-15. Then king Varuna bound him with his fetters. Bound 
(thus) he (Vasistha) praised his father (Varuna) with the next (ಇತಃ) following: 
four (hymns) " The wise ' (ಧೀರಾ; vii. 56-89). Then his father released him: 


As soon as the (stanza) « you in the fixed ' (ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವಾ: 1111. 88-7) had 
been uttered, the fetters dropped (ಪ್ರಮೋಚಿರೆ) rom him: 


4. Deities of RY. vii. 90-96. 

ಚ 16: The next three hyms, « Forth longing for the heroes ' (ಪ್ರ ನೀರೆಯಾ 
vii: 90-92), are addressed to Vayu: Now in this praise those (ಆ) ೩7೮ 
addressed to Indra-Vayu in which there is praise in the dual (ದ್ವಿವತ್‌) 

ಸ «Forth with longing fot the heroes’ (ಪ್ರ ವೀರಯಾ : vii. 90-1) | 
spoken of in the (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ೩5 ೩ $tanza addressed to Vayu ) ಕ 
10 the Prauga litany (ene) the predominance of Vayuis (the gE elonging 
ssed in contravention (ವೃತ್ಯಯಂ ಕೃತ್ವಾ) of one of its verses (ಪಾದ). reby) expre-- 
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ತೇ ಸತ್ಯೇನ ತೃಚೋ ಯಾವತ್ತರತ್ಸತುರ್ಮಚಿಃ ಪುನಃ | 


ಉಶನೈೈಕಾಪ್ರ ಸೋತಾ ಚಗಳ್ಳಯೋರಕೇತಾ ನವ ಸ್ಮೈತಾಃ ll ೧೮ Il 
ಐಂದ್ರಾಗ್ಗೇ ಶುಚಿಮಿತ್ಕೇತೇ ಪ್ರೇತಿ ಸಾರಸ್ಪತೇ ಪೆಕೇ | | 

ಯಚಾ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಸ ಇತಿ ಜನೀಯೆಂತೆಕ್ನ ತಿಸೃಭಿಃ lee ll 
ರಾಜಾ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಯ ದೀಕ್ಷಿಷ್ಯನ್ನಾಹುಷಃ ಪುರಾ! 

ಚೆಚಾರೈಕರಥೇನೇಮಾಂ ಖಿರವನ್ಯ ರ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಗಾಃ ॥ ೨೦ ॥ 


18. ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶೇ ಸತ್ಯೇನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೫-2೭) ೯- 
ಸೂಕ್ತದ ಯಾವತ್ತರಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೪-೭) ಅದೇ ೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಶಂತಾ 
ಎಂಬ.೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೯೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಎಂ ೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು, 

79. ತುಜಿಂ ನು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೩೯೪) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರ ಫ್ಲೋಪಸಾ' ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೫-೯೬) ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ ವಾವೃಢೇ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಜನೀಯಂತಃ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೪-೬) ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 

ನಾಹುಷ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿ ಇವರವ್ನ ತ್ತಾ ತವು 


೧0. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಹುಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸತ್ತ, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ತನ್ನ ಒಂದು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸಿದನುು ಆಗ 
ಆ ರಾಜನು ಸಮಸ್ತ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು, 








18. ‘these with true’ (ಶೇ ಸತ್ಯೇನ : vii. 90. 5-7) being a triplet, « As 
long as strength’ (ಯಾವತ್ತರಃ : vii- 91. 2) being a quartet, Eager (ಉಶಂತಾ vii. 
91-2) and ಪ್ರಸೋತಾ (vii. 92-2)— these are traditionally held to be the nine 
(stanzas) belonging to the two Andrea | 

19. The two (hymns) ‘ The pure’ (ಶುಚೆಂ ; ೪11. 98. 94) are addressed 
sto Indra-Agui; the two following, " Forth’ (3: vii. 95, 96), are addressed 
“to Sarasvati.  Sarasvat (is praised) with the ‘stanza ‘He’ (ಸಃ; vi1.95. 3) 
and. with the three « Longing for wives’ (ಹಡತ vii. 86. 4-6) 


5. Story of Nahusha and Sarasvati : RV. 1೬11. 95-96. 


| 20. King Nahusa in former days wishing to consecrate himself for 
ia thousand years; travelled over this (earth) with (೩ single chariot; saying to | 
all streams: 
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904 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೭. ಸೊ: ೯೫1 
ಫೋ ಆ ಆಆಆ I 
ಯೆಶ್ಸ್ಶೇ ನಹತೆ ಭಾಗಾನ್ಮೇ ಪ್ವಂದೈತೋ ವಾಥವೈಕಶಃ ! 


ಪ್ರಶ್ಯೂಜುಸ್ತೆಂ ನೃಪಂ ನದ್ಯಃ ಸೈಲ್ಪನೀರ್ಯಾಃ ಕಥಂ ವಯೆಂ Il ೨೧ | 
ವಹೇಮ ಭಾಗಾಂನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತೇ ಸತ್ರೇ ವಾರ್ಷಸಹಸ್ರಿಕೇ | 

ಸರಸ್ವತೀಂ ಪ್ರಸವ್ಯಸ್ತೆ ಸಾ ತೇ ವಶ್ಚ್ಯತಿ ನಾಹುಷ ॥ ೨೨ [! 
ತಥೇಶ್ಯುಕ್ಸ್ವಾ ಜಗಾಮಾಶು ಆಪಗಾಂ ಸೆ ಸರಸ್ವತೀಂ | 

ಸಾ ಟೈನಂ ಪ್ರತಿಐಗ್ರಾಹೆ ಮದುಹೇ ಚ ಪಯೋ ಘೃತಂ | ೨೩ |! 
ಏತದತ್ಯಮೃತೆಂ ಕರ್ಮ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ನೃಪಂ ಪ್ರತಿ ! 

ವಾರುಣಿಃ ಕೀರ್ತಯಾಮಾಸ ಪ್ರಫಮಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ॥ ೨೪ [! 


91. ಎಲೆ ನದಿಗಳೇ, ನಾನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉಪ್ಡೀಶಿಸಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಾಗಲಿ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನದಿಗಳು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಕೇಳುವ ಸಹಾಯ. 
ವನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಾದೀತು ? ನಮಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಲ್ಲವಾಗಿರುವುದು. 

99, ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಪೂರೈಸಲು. 
ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಬಿ? ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೆ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ತಿಳಿಸು. ಅ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದವು. 

98, ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲೆಂದು ರಾಜನು ಹೇಳಿ ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು.. 
ಅ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈ ರಾಜನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಇವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಹಾಲನ್ನೂ ಫೈತ (ತುಫು)ನನ್ನೂ_ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿದಳು. 

24. ಸರಸ್ವತಿಯು ರಾಜನ: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಈ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠಖುಷಿಯು. 


(ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ) ೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಳಾಚೇತ್ತೆತ್‌ ಎಂಬ.೨ ನೇ:ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ. 
ಮಾಡಿರುವನು. ನ 





ಮ್‌ ಹೌ ಈಗಾ ರ್‌ 
| 


ಕ 21. I about to offer sacrifice; bring me shares (for lt); either in 
pairs or singly.” The rivers replied to the king: ‘How can we, who have: 
but very little power. 


22. bring you all the shares “for a sacrifici ಬ 

| rificial ‘ session lasting ‘a 
thousand years? Resort to.th i: » R | 8 

TERS e Saraswati: she will ‘bring them : for you. 


28. Saying ‘So beit,’ he quickl i | 
ಸ | Kly went to the i: 
she received him and yielded (ದುದುಹೆಳ)'(him) milk (and) ಸನ ಜಾ 
YE TO - ಮ 
24. This exceedingly marvellous act of th 
ವ e Saraswati towards th 
‘king, the son of (Varuna) (ವಸಿಷ್ಕ) proclaimed with . the second (ila) E- 
the first (of the two hymn, Viz, vii. 95. 9) ತ ಜ್‌ 1 ಧಿ 
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ಮ: ೩; ಸೊ. ೯೬೨೧೦೪, ] ಪತ್ಕೋಧಧ್ಯಾಯಃ ೫6 


ಈ ಈ nes 





ಯಜ್ಞೇ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ ವೈಷ್ಣನೇ ತು'ಪಕೀ ತೆತಃ 


ಉರುಮೈಂಪ್ರ ಶ್ವ ತಿಸ್ರಃ ಸ್ಕುಃ ಸಾರ್ಜನ್ಯೇ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತಕೇ ॥ ೨೫ ॥ 
ಸ್ತೌತೀಂದ್ರಂ ಪ್ರಥಮಾ ತ್ವತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ಯಜ್ಞ ಆದ್ಯೇಂದ್ರಮೇವಾಸ್ತೌಪಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ॥ ೨೬ |! 
ತೃತೀಯಾ ನನಮಿ ಚೈವ ಸ್ತೌತೀಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ! ! 

ಸಂವತ್ಸರಂ ತು ಮಂಡೂಕಾನೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಪರಂ ತು ಯತ್‌ ॥ ೨೭೫ 


೯೩-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

25. ಯಜ್ಞೇ ಡಿವಃ ಎಂಬ ೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ .೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೯-೧೦೦) ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಉರುಂ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ತಿಸ್ಪೋ ವಾಚೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೧-೧೦೨)ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು, 

೧6, ಆದಕ್ಕೆ ೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ೪-೮ನೇ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬ ಈ ೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ. 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (೧೦) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೧7. ಇದೇ ೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩ ನೇ ಮತ್ತು ೯ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಎಂಬ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಂಡೂಕಗಳನ್ನು (ಕಪ್ಪೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೦೪ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ES NE ME ಅಂತಚಟತಾಖ3373ೌಂ3ಭತ 
6. Deities of RY- 111. 97-104. 


25. In the sacrifice’ (ಯಜ್ಞೇ; vii. 97) is addressed to Brhaspati; 
(then comes) a (hymn) addressed to Indra (vii 98); but the two following 
(99, 100) after that are addressed to Visnu; and the three (stanzas) ‘Wide’ 
(wರುo: 711. 99. 4-6) should be (regarded as) addressed to Indra as well. The 
two next (hymns) ‘Three’ (ತಿಸ್ರಃ: 101, 102) are addressed to Parjanya- 
| 26. Now the first (stanza) here (vii: 97. 1) praises Indra, the second 
and the rest (2. 4-8) (praise) Brhaspati- 

In ‘At the sacrifice’ (ಜ್ಜ: vii. 97) the first (stanza) praised Indra 


“ke but the last both Indra and Brhaspati 


೧7. The third and the ninth (vii. 97, 3, 9) praise Indra and 


Brahmauaspati. (The hymn) ‘Fora year’ (ಸಂವತ್ಸರಂ : vii: 103) (praises) the 


frogs ; but that which follows (11. 104) is addressed to Indra-Soma- 
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908: ಬೃಹೆದ್ವೀವತಾಯಾಂ | [ ಮಂ. ಈ ಸ್ಥೂ ೧೦೪; 
| ಖುಸಿರ್ದವರ್ಕ ರಾಶ್ರೋಫ್ನುಂ ಪುತ್ರೆಕೋಕಸರಿಪ್ಲುತಃ! 


ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸಾದಾಸೈರ್ಮಕಖಿತಸ್ತದಾ | U ॥ ೨೮ | 
ಯೇ ಸಾಕಶಂಸೆಮೃಕ್ಸ್‌ಮ್ಯಾ ಆಗ್ಲೇಯಾ ತತ ಉತ್ತರಾ! | 
ಏಕಾದಶೀ ವೈಶ್ವಡೇನೀ ಸೌಮ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಪರೋ ದ್ಯೃಚಃ Il ೨೯ || 
ಯದಿ ವಾಹಮೃಗಾಗ್ಸೇಯಾ ಐಂದ್ರೀ ಯೋ ಮೇತಿ ತು ಸ್ಮೃತಾ | 

ಗ್ರಾನ್ಲೀ ಪ್ರೆ ಯಾ ಜಿಗಾತೀತಿ ನಿ ನಿಷ್ಕಧ್ಹಂ ತು ಮಾರುತೀ ' | ೩೦ | 


28. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಠಯಸಿಯ ನೂರುಮಂದಿ " ಪುತ್ರರು ಸುದಾಸರಾಜನ ವಂಶದವರಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು. ಆ ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ದುಃಖಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಮ ಖುಷಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮ (೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ರಾಕ್ಷೋಫ್ಲ ಸೂಕ್ತವು (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ "ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾಶ್ಷೋಫ್ನ್ನ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು) ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. 


೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಡ ಯಕ್ಕುಗಳೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿವರಣೆ 


೧9. ಈ ೧೦೪ ನೇ ರಾಶ್ಷೋಫ್ನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೇ ಪಾಕೆಶಂಸೆಂ ಎಂಬ ಫ್ಲೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಜೀವತೆಯನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ೧೦ನೇ ಖಸೈೈನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ೧೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಬೇನತೆಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೧೨-೧೩) ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

80. ಈ ೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯದಿ ವಾಹಂ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಯೋ 


ಡ್ನ 
ಮಾಯಾಶುಂ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರೆ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ ಎಂಬ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ 


೧೧ 





08. The seer, when his hundred sons had been slain by the followers 
of Sudas; full of pain and overwhelmed with grief for his 8085: saw (this 
hymn) for the destruction of demons: | 


7. Detailed account of RY. vii. 104. 
ತ 


29. The stanza ‘Who the simple’ (ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ; vii, 104. 9) is 
addressed to Soma; the next (10) after that is addressed to Agni; the 


eleventh 1s addressed to the All-gods (11); the couplet. which follows it 
(19, 13) 1s addressed to Soma. 

30. The Stanza ‘Asif I’ (ಯದಿ ನಾಹಂ: ಬ. 104) is addressed ‘to Agn,, 
while ‘Who me’ (ಯೋ ಮಾ: 16) is traditionally held to be addressed to Indra; 
‘She who strides forth’ (ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ; 17) 18 addressed to the pressing stones 
while ‘Spread out’ (ವಿ ತಿಸ್ಕಧ್ವಂ 118) is ೩೮668866 to the Maruts. ; | 
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ಪ್ರ ವರ್ತ್ಕಯೇತಿ ಕಂಚನ ಇಂದ್ರಾ ್ರಿಸೋಪುಾ ತ್ವಗುತ್ತಮಾ | 


ನ >್ಮಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ಮಾನೋ. ರಕ್ಷ ಇತಿ ತ್ರೈಜಿ Il ೩೧ Il 
ದಿನಿ ಚೈವ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೆ ತಥಾ ಪಾಲನಮಾತ್ಮ್ಮನಃ | 

ಉಲೂಕ ಮಾ ಜಹೈೇತಾನ್ಸಾನಾರೂಪಾನ್ನಿಶಾಚೆರಾನ್‌ las I 
ಪಂಚೆದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಅಸ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚೈವ ವಾರುಣಿಃ | 

ದುಃಖಶೋಕಸೆರೀತಾತ್ಮಾ ಶಸತೇ ವಿಲಪೆನ್ನಿವ ll aa |! 
ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ತಸ್ಮಿನ್ವಸಿಷ್ಠೋ ಮಃಖಿತಸ್ತದಾ | 

ರಶ್ಷೋಭೂಶೇನ ಶಾಪಾತ್ತು ಸುದಾಸಾನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ Il av | 


ಇತಿ ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ 

31. ಇಜೀ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ವರ್ತೆಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೫ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೯-೨೨ ಮತ್ತು 
೨೪) ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೨೫) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 
ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ.೬೩ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನೂ ಬಯಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

88. ಉಲೂಕೆಯಾತುಂ ಎಂಬ ೨೨ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಮಖುಹಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ. 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಹಿಶಾಚಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದಿರುವ ದುಸ್ಚಜಂತುಗಳನ್ನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಭೂಮಿ | 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

98. ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಕನು ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಕಂಗೆಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ. 
ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಾ . ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೮ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು. 
ನಾಶವಾಗಲೆಂದು ಶಸಿಸಿರುವನು 

84. ತನ್ನ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರರ: 
ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸನಾಗೆಂದು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದು. 

ಇಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 

31. Five(stanzas, beginifing)‘H url forth’ (ಪ್ರವರ್ತಯ: vii. 104. 19-99, 24) 
are addressed to Indra, while the last stanzas addressed to Indra-Soma: In 
the stanza ‘May not the demon us'(ವಾ ನೋ ರಕ್ಷಃ: 23)the seer invokes a blessing: 

32 and protection in heaven and earth on his own behalf. “The 
owl friend’ (ಉಲೂಕಯಾತುಂ ; vii. 104. 22) (Prays) ‘Slay these night-walkers of 
various forms.’ 

33. Now in the fifteenth and in the eigth (stanza) of the hymn the 
son of Varuna (Vasistha), while as it where lamenting; his soul being over- 
whelmed with. pain and grief, utters a curse: 

94. Vasistha was at that'time pained, as his hundred sons had been 
slain by Sudlasa who; in consequence of a curse; had bee EEG into- 


‘a demon (ರಕ್ಷ); such is the 58೦೮6 ೪೯೩61000: © '' NR aid ಅ 
End of 7th Mandala: IES IIHR  ಗೆ89%/ 
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ಅಥಾಸ್ಟಮಂ ಮಂಡಲಂ 


ಧಾರ್‌ ನಮನ ಷಸಾಸಾಪಾಸಾು ಮಾಡಾ] 


ಕಣ್ಪಿತ್ಸೈವ ಪ್ರಗಾಥಶ್ಸ ಘೋರಪುತ್ಪಾ ಬಭೂವತುಃ | 


ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಸತುಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ ॥ ೩೫ I 
ವಸಕೋಸ್ತು ತಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ಣಪತ್ತ್ಯಾಃ ಶಿರಃ ಸ್ವಪೆಶ್‌ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್ವಣ್ವಸ್ಯೈ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ |! ೩೬ |! 
ಶಪು_ಕಾಮಸ್ತು ತೆಂ ಕೆಣ್ವಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಾಪಾಭಿಶಂಕಯಾ | 


ಬೋಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಢಕ್ಷನ್ನಿವ ಶೇಜಸಾ | | | ೩೭! 





ಎಂಬಿನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಶಿರ, ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುನರು ಘೋರ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರು. ಇವರು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಹಿಂತಿರು॥; ಬಂದು ವನದಲ್ಲಿ (ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ) 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
" 36. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿವಸ ಕಣ್ಣನ ತಮ್ಮನಾದ ಪ್ರಗಾಥನು ಕಣ್ಣನ 
ಪತ್ನಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ಸಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು,. ಅವನಿಗೆ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, 
87, ಕಣ್ಣನು ಬಂದು ತನ್ನ ತಮ್ಮನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಶಿರಸ್ಪನ್ನಿಟ್ಟು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದನ್ನು 
೧ 
ನೋಡಿ ಇವನು ಮಹಾಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಸುಟ್ಟುಬಿಡುವಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅನನನ್ನು ಒದ್ದು ಎಬ್ಬಿ ಸಿದನು, 
| 
೨ Mandala 11]. 
8: Story 0? ೫೩7೪೩ and Pragatha. 


35. Kanva and Pragatha were two sons of Ghora. When they had 
been dismissed by their preceptor they dwelt together in the forest. 


36. Now while these two dweltt here the younger (brother) of Kanva 
(1-೭. ಪ್ರಗಾಥ), having placed his head while asleep (ಸ್ವಪತ್‌)07 the lap of Kanva’s 
wife; did not awake. 


57 Now Kanva, enraged by suspicion of a sin 
curse him; awakened him with his foot, as though about 
with his fiery energy. 


(and\ wishing to 
to consume him 
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ತ K 
ee Ea ಹೊಂಟ ತಾಂ 


ಮೂ. ಸೂ ೧೪] “ಸರ್ನ್ಯೋ ನ್ಯಾ ಯಃ as 


ESN 
ವಿದಿತ್ವಾ ತಸ ತೆಂ ಭಾವಂ ಪ್ರಗಾಥಃ. ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ! 
ಮಾತೃತ್ವೇ ಚೆ ಪಿತೃತ್ವ ಚ.ವರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ 


|| ೩೮ | 
ಸ ಘೌರೋ ವಾಥ ಸಾಣ್ಟೋ ವಾ ವಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ.! 
ದದರ್ಶಾನೈೈತ್ಚ ಸಹಿತ ಬುಸಿರ್ಮಂಡಲಷ್ಟಮಂ | ೩೯ 
ಮಾಚಿದೈಂದ್ರಾಣಿ ಚೆತ್ವಾರಿ ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಮಿತ್ಯೃಜಿ | 
ತುಷ್ಟಾನಾಂಗಿರಸೀ ನಾರೀ ವಸಂತೀ ಶಾಶ್ವತೀ ಪತಿಂ |! ೪೦ [| 


ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸೆಂತೆಂ ಪುಮಾಂಸಂ ತೆಮಾಸಂಗಂ ಕೃತವಾನೃಷಿಃ | 


88. ಪ್ರಗಾಥನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ಕಣ್ಣನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ತ್ರಿಯ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತನಗೆ ಮಾತಾನಿತೃಗಳ ಸಮಾನನೆಂದೂ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಆ ಭಾವನೆಯನ್ನೇ ಇಟ್ಟಿರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


89. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಆ ಪ್ರಗಾಥನು ಘೋರ ಅಥವಾ ಕಣ್ತನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ತನ್ನ 
ವಂಶದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಕಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದನು, 


೮ನೇ ಮಂಡಲದೆ ೧-೨೧ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 
40. ಮಾ ಚಿದನ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧-೪) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥ್ಠೂ ರಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೩೪ ನೇ ಖುಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಾಖುಸಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ 
(ಆಸಂಗರಾಜನ ಪತ್ತಿಯೂ) ಅದ ಶಶ್ವತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಆಭಿನಂದಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
41. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು; ದೇವಶಾಸದಿಂದ ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿದ್ದ ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ವವುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಈ ವಿಧವಾದ ಖುಷಿಯ 
LL 


38. Pragatha, becoming aware of his intention, stood with folded 
hands and chose the couple for his mother and father: 


39. The seer, being (thus) the son of either Ghora or Kanva, saw; 
in company with many other members of his family, the eighth Mandala. 


9. Deities of RY. viii. 1-21. 

40. Thereare four hymns addressed to Indra (beginning) « Not at 
all’ (ಮಾ ಚಿತ್‌ : viii. 1-4). in the stanza ¢ Downward his mighty’ (ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ : 
೪111. 1-84), Sasvati, daughter of Angiras, living (ವಸಂತಿ) as his wife (ನಾರಿಲ, 
praised her husband. 


41. The seer turned that Asanga; who had beena woman: into a 
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“former (15, 16).is addressed to Indra only, £ 


೪10 ಬೃಹದ್ದೆ :ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ-೮..ಸೂ: ೨-೪; 


ಸ್ವಸ್ಯ ದಾನಂ ಸ್ಮುಹೀತೃ್ಯಗ್ಛಿತ್ಚತುರ್ಛಿಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ: 1 vo Il 


W ಶಿಕ್ಷೇತ್ಕೃಗ್ಭಾ ೩೦ ತು ಕಾಶ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಿನ್ಹೋಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ | 


ಪಾಕಸ್ಟಾಮ್ನಸ್ತು ಭೋಜಸ್ಯ ಚಿತುಭಿರ್ಯಮಿತಿ ಸ್ತುಶಂ Il ೪೨ || 


ಪೌಷ್ಟೌ ಪ್ರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ದ್ವೌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 
ಐಂಡ್ರಮೇವಾಥ ಪೂರ್ವಂ ತು ಗಾಲವಃ ಸೌಷ್ಟಮುತ್ತೆರಂ Neal 


ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಂಶೋಷಪಟ್ಟಿ ಆಸಂಗರಾಜನು ಮೇಧಾತಿಥಿಖುಷಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ -ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು: 
ತಾನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಸಂಗರಾಜನು ಮೇಧಾತಿಥಿಯಹಿಯನ್ನು ಸ್ತುಹಿ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಪ್ರೇರಿಸಿರುವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


42. ೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶಿಶ್ಲಾ ವಿಭಿಂದೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) ಕಾಶಿಯ 
ರಾಜನಾದ ಫಿಭಿಂದು ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೆಂ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ನಾಲು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೨೧-೨೪) ಉದಾರಹೈದಯನಾದ ಪಾಕೆಸ್ಥಾಮಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 
ಇರುವುದು. ಸ 


4. ೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಪೂಷಣಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಗಾಥ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೆಂದರಿ ವಿಷಮಾ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೊಂದು, ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೊಂದೂ 
ಸೇರಿ ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥಭಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈಲ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಎ) ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೮) ಪೂಷದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ. 
ಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೬) ಪೂಷದೇವನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೭-೧೮) ಇಂದ್ರನೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವಕೆಂದು ಗಾಲವ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


63338333333 33333035 i ಮಮ ಎ 


man (again), With the four stanzas Praise’ (ಸ್ತುಹಿ; vii, 1, 30-33) his. 
own gift (to the seer) is proclaimed (by Asanga). 


42. But with the two stanzas * Bestow’? (ಶಿಕ್ಷಾ viii. 9. 41.42) that 
of Vibhindu, king of Kasi (ಕಾಜ), is proclaimed, while with the four 


(stanzas) «Which? (ಯಂ ; viii. 8. 21-24) the (gift) of the liberal ಪಾಕಸಾಮಾ js. 
praised: ೪ 


43° The two pragatha couplets (beginning) 


‘Forth’ (ಪ್ರ: viii. 4. 16-18 
Sakatayana thinks are addressed to Pusan ; ತ 


Galava, however, (thinks) the: 
he latter (17, 18) to Pusan. 
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ಎರಾ SN 
ಐರದ್ರಾಣಾಮಿಹ ಸೂಕ್ತಾನಾಮುತ್ತಮಸ್ಯೋತ್ತೆಮೇ ತೃಚೇ 
ದಾನಂ ರಾಜ್ಞಃ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧ ಇತಿ ಸ್ತುತೆಂ 


॥ ೪೪ Il 
ದೊರಾದಿಶ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಪ್ತೆಶ್ರಿಂಶತ್ತ್ರಮಾ ಯಥಾ | 
ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊ  ದ್ವೃಚೆಶ್ಚಾಂತ್ಯಃ ಕತೋರ್ಪಾನಸ್ತುತಿಃ ಸ್ಮೃತಾ ॥ ೪೫ | 
ಮಹಾನೈಂಪ್ರಂ ಪ್ರಶ್ನವತ್ಯಾಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಸ್ತುಶೆಂ | 
| ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕೆಪೂಣಿಸ್ತು ಭಾರ್ಮ್ಯುಶ್ಚಶ್ಚೈವ ಮುದ್ದೆಲಃ Il ೪೬ Il 


ಶೃೈಚೇ ತು ಶತೆಮಿಶೈಸ್ಮಿನ್ನಾನಂ ತೈರಿಂದಿರಂ ಸ್ಮೃತಂ | 


ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ (೪ನೇ) ಸ್ಥ ರಂ ರಾಧಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೯-೨೧) ಕುರುಂಗೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


4d. 


೫-೧೮ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


45. ೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು.  ಆದಕೆ 'ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೭ ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನ ಯೆಥಾ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೂ ಅವರೆ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ (೩೮-೩೯) ಕತು 
ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


46. ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ 


ಶಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವ ೬೦ ನೇ ಜಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾ 


ಗ್ಡಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಶಾಕೆಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರೂ ಭರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಎಂಬುವರ ಪುತ್ರನಾದ ಮುಪ್ಗಲ ಎಂಜಬುವರೂ ಆಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು. 
41, ಆದರೆ ೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶತಮಹಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೩ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ (೪೬-೪೮) ಪರ್ಶ 


ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ತಿರಿಂದಿರ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಕಾ ಇ ದಾನ್‌ ಇರ್‌ 


LLL 
44. In thelast triplet of the last of Indra hymns herc (vili.4. 19-21), 


the gift of king Kurunga is praised (with the words) « Abundant wealth’ 
(ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧಃ ; 19). 


10. Deities of 8೫. viii- 5.18. 


45. Inthe hymn addressed to the Asvins, * Fromafar’ ದೂರಾಶ್‌ : 
1111. 5), the thrity-seventh stanza; (that is) the hemistich «As ' (ಯಥಾ : 37) 


and the final couplet (38, 39) are traditionally held to be (in) praise of the 
gifts of Kasu. 


46. " Great’ (ಮಹಾನ್‌ : viii. 6) is addressed to Indra ; in (the stanza) 
containing (the word) “ ancient’ (Sz : viii. 6-80), Sakapuni, as well as 
Mudgala, son of Bhrnyasva, thinks Agni Vaisvanara is praised. 

47. But in the triplet ‘A hundred’ (ಶತಂ : viii. 6: 46-48) the gift of 
Tirindira is recorded: Forth’ (ಪ್ರ : viii: 7), the following (hymn); is 
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ಪರಂ ತು ಮಾರುತಂ ಪ್ರೇತಿ ಆ ನಸ್ರ್ರೀಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾನಿ ಚೆ. Il ೪೭.! 
ತ್ವಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಯೆ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸಕ್ಳಿಂದ್ರಾಣ್ಯುತ್ತಮಸ್ಯ ತು | 
ಉಪೋತ್ತೆಮಾಯಾಮರ್ಥೆರ್ಜೇ ದೇವೋ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಃ ಸ್ತುತಃ || ೪೪ [| 
ಇದಮಾದಿತ್ಯದೇವತ್ಯಂ ತಿಸೃಭಿಸ್ತೃ,ದಿತಿಃ ಸ್ತುತಾ | 

ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಸೆಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಉತೇತ್ಯಾಶ್ವಿನ್ಕುಗಷ್ಟಮಾ ॥೪೯॥ 
ಸ್ತುತಾಃ ಶಮಿತಿ ಪೆಚ್ಛೆಸ್ತು ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾನಿಲಾಸ್ತ್ರಯಃ | 

ವರುಣಾರ್ಯೆಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರೆಗಾಥೋ ಯಮಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ ೫೦ | 


` ಮರುಪ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೮-೧೦) ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

48. ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ೧೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಯೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೨-೧೭) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ (೧೭) ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ (೧೪) ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 

49, ಇದೆಂ ಹ ಎಂಬ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರು ಜೀವತೆಗಳು; ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪, ೬, ೭ನೇ 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ೮ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತೆದ ದೇವಕೆ ಮತ್ತು ತ್ರಸದಸ್ಕುರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ 

60. ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶಮಗ್ಗಿರಗ್ಗಿಭಿಃ ಎಂಬ ೯ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ವಾಯು ಎಂಬ. 
ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳು ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನರು, ೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ. 
ಯೆಮಾದಿತ್ಯೂಸೆ8 ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೨ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ(೩೪-೩೫)ನಿತ್ರಾನರುಣಾರ್ಯನುರ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 





ಕಾರ್‌ ಮಾ ಇದ್‌ ದ ಇಲಾ ಕರವರು ಅ 


addressed to the Maruts; and the three « Hither to us’ (ಆ ನಃ ; viii. 8-10). 
are addressed to the Asvins. 


48. You `` (os viii. 11) is addressed to Agni. ‘Which, © Indra’ 
(ಯ ಇಂದ್ರ ; viii: 12-1) are six (12-17) addressed to Indra; but in a hemistich of 


the last (stanza) but one of the last (viii. 17 14) the god Vastospati is 
praised. i | 


| 49. This’ (ಇದಂ ; viii. 18) has the Adityas asits deities : with three 
(of its stanzas), the sixth, the fourth, and the seventh, Aditi js 


1 ral d ಬ ಕ 
eigth stanza, ‘And’ (ಉತ), 35 addressed to the Net praise the 


11- RY: viii. 19: praise of Trasadasyu’s gifts. 
60. (In) ‘Blessing’ (ಶಂ; viii. 18-9) the three ( 
( k gods) Fire (agni), Si 
(surya), Wind (ಅನಿಲ) are (respectively) praised in ಸಪತ ಕ JE ಕ 
(ಪಚ್ಛಃ), The pragatha couplet ‘Whom’ (ಯಂ: ೪11. 
Varuna, Aryaman, and Mitra, 
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ಆಗ್ಲೇಯೇ ಸ್ತುತೀ ರಾಜರ್ಷೆೇಸ ಸ್ರಸೆದಸ್ಕೋರದಾದಿತಿ I 
ಪೆಂಚಾಶತೆಂ ವಧೂನಾಂ ಚೆ ಗವಾಂ ತಿಸ ಸ್ರಶ್ನ ಸೆಪ್ತೆತೀಃ 


೫೧ | 
ಅಶ್ಟೋಷ್ಟಾ್ರಣಾಂ ತಥೈವಾಸ್‌ೌ ವಾಸಾಂಸಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚಿ | 
ರತ್ನಾನಿ ವೃಷಭಂ ಶ್ಯಾವಂ ತಾಸಾಮಗ್ರೇಸರಂ ಪತಿಂ ॥ ೫೨ |! 
ಕೃತ್ವಾ ದಾರಾನೃಷಿರ್ಗಚ್ಛ ನ್ಸಿಂದ್ರಾಯೈ ತಚ್ಛೆ ಶಂಸ ಚಿ] 
ವಯಂ ಸೂಕ್ತೇನ ಶಕ್ಸೆಂ ಚಿಪಿ ಸ್ರೀತೆಕ್ತ (ನ ಸಾ: ! ೫೩ I 
'ಖಷೇ ವರಂ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಪ್ರಹ್ವಸ್ತಮ್ಬುಷರಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಕಾಕುತ್ಸ್ಮಕನ್ಯಾಃ ಪಂಚಾಶದ್ಯುಗಸೆದ್ರಮಯೇ ಪ್ರಭೋ || ೫೪ ll 


51. ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾದ ಈ ೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅದಾನ್ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೩೬-೩೭) ಶ್ರಸೆದೆಸ್ಕು ಎಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ೫೦ ವಧುಗಳನ್ನೂ (ಶ್ರೀಯರನ್ನೂ) 
೨೧೦ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 


62. ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಒಂಟಿಗಳನ್ನೂ, ನಾನಾವಿಧವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ರತ್ನಗಳನ್ನೂ (ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ) 
ತನ್ನ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಂತಿರುವ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ವೃಷಭ (ಹೋರಿ) ಯನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 

ರಿತಿ. ರಾಜರ್ಹಿಯು ದಾನವಾಗಿ ಇತ್ತ ವಧುಗಳನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿ ಆ ಖಷಿಯು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು ಮತ್ತು ವಯುಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು, 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 


54. ಎಲ್ಫೆ ಖಹಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಪ ಸೈನಾಗಿರುವೆನು. ಬೇಕಾದ ನರವನ್ನು ee ; 


ಎನ್ನಲು ಖುಹಿಯು, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಕುತ್ಸೃವಂಶದ ಈ ಐವತ್ತುಮಂದಿ ಕನ್ಯೈಯರನ್ನೂ ನಾನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಮಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 





51. in the (hymn) addressed to Agni: ‘Hehas given (ಅದಾತ್‌ ; viii. 
19-36, 7) are (two stanzas in) praise of the royal seer Trasadasyu. 
He gave fifty maidens and three herds of seventy (ಸಪ್ತತೀಃ) cows. 


69. horses. and camels, and he also (gave) various garments, Jewels, 
a brown bull, the lord that led those (herds). | 

63. Having wedded: the seer as he wént on his way proclaimed (all) 
this to Indra, and with the hymn ‘We’ (ವಯಂ; viii: 21) (praised) Sakra- 
Pleased therby the Lord of Sachi. 

54. (said), "0 seer, choose a boon’. Humbly, the seer replied ‘to 


him 1 (1 (will) en 3]0)/ ೦ Loc simultaneously the fifty maidens of the race of 
‘ Kakutstha, ' 


115 
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914 ಬೃಹಣ್ಜಿ (ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೮. ಸೂ, ೨೦-೨೧, 





ಕಾಮತೋ ಬಹುರೂಪತ್ಚಂ ಯೌವನಂ ಚಾಕ್ಷಯೊಂ ರತಿಂ | 


ಶಂಖನಿಧಿಂ ಪೆದ್ಮನಿಧಿಂ ಮದ್ಗೃ ಹೇಷ್ಟನಸಾಯಿನಂ | Il ೫೫ | 
ಪ್ರಾಸಾದಾಸ್ತಿತ್ವಕರ್ಮಾಸ್‌ ಸೌವರ್ಣಾಂಸ್ಕತ್ರ್ರಸಾದತಃ | 

ಕುರ್ವೀತ ಪುಸ್ಪವಾಟೀಂ ಚ ಪೈಥಕ್ತಾಸಾಂ ಸುರದ್ರುಮೈಃ Il ೫೬ | 
ಮಾ ಭೂತ್ಸಪತ್ಲೀಸ್ಪರ್ಧಾಸಾಂ ಸರ್ವಮಸ್ಸಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಆ ಗಂತ ಮಾರುತಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಯನಿಕ್ಯೈಂದ್ರಮುತ್ತೆರಂ ॥ ೫೭ ॥l 


ಬುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿದ ವರಗಳು, ಸೋಭರಿ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 


55, ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವರಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು--ನಾನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆಯ್ಯೂ. ಯೌವನ, ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಟಾಗಬೇಕು ಶಂಖನಿಧ್ಯಿ 
ಪದ್ಮನಿಧಿ ಎಂಬ ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಷಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕ್ಕು 


56. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದೊಡ್ಡ ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ನನಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡಬೇಕ್ಕು ನನ್ನ ಐನತ್ತುಮಂದಿ ಭಾರ್ಯೆಯರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದರಂತೆ) 
. ಫಲಪುಷ್ಪಭರಿತವಾದ ದಿವ್ಯವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದ್ಯಾನವನಗಳು 


57. ನನ್ನ ಐವತ್ತುಮಂದಿ, ಪತ್ನಿ ಯರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧನಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಸಹಕರಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬ ಈ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅನನು ಕೇಳಿದ ವರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊಟ್ಟನು 
ಆ ಗಂತ ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಯೆಮು ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇ 
ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | ಸ ಪ 


ನ್‌್‌ ಲಾಗಾ 








ರ 
12. The boons choosen by the seer ; Story of Sobhari and Chitra 
05. (and choose) the assumptioa of man ' 
everlasting enjoyment, the conch-trrasure, 
ing in my house. | 


y forms at will, youth, and 
the lotus-treasure always remain: 


56. May the famous (ಅಸೌ) Visvakarman 
gold by your favour; and a flower 
. those (spouses) separately. 


fashion (for me) palaces of 
garden with celestial trees for (each of) 


07: andlet there be no co-wife rivarl 
ನ ೫ among thes 
And he (Indra) 8816, <All this shall be (fullfilled). eT 
‘Come hither’ (ಆ ಗಂತಾ; viii. 20 


)is a hymn add 
the next one, ‘We (ವಯಂ : ಭ- 21), Lo 


; he Maruts ; 
28 addressed to Indra. ತ 
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ಫೆ ಶ್‌] ಸಸ್ಕೊಧ್ಯಾಯಃ 915 


ಕಾಣ್ಚಿಸೆ ಸೋಭರೇಶ್ವೈವ ಯೆಜತೋ ವಂತಜ್ಛೈಃ ಸಹ | 


ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರೇ ಯವಾಣ್ಣುಶ್ಚುರ್ಹನೀಂಹಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ | ೫೮ Il: 
ಆಖವಃ ಸೋ4ಭಿತುಷ್ಟಾವ ಇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಂ ಸರಸ್ಪತೀಂ | 

ಇಂದ್ರೋ ನೇತೃನಯರ್ಚಾ ಸ ದಾನಶಕ್ತಿಂ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ ll ೫೯ || 
ಆಖುರಾಜೋಇಭಿಮಾನಾಚ್ಚ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ | 

ಸಂಸ್ಥುತೋ ದೇವವಚ್ಚಿತ್ರ ಯಷಯೇ ತು ಗವಾಂ ಡದಾ | ೬೦ || 
ಅಯುತಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವೈ ನಿಜಗ್ರಾಹ ಸ್ತುವನ್ನೃಷಿಃ | 

ಯಷಿಂ ಜೋವಾಚಿ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ನಾಹಮರ್ಹಾಮ್ಯ ಸೇ ಸ್ತುತಿಂ | ೬೧ ॥ 


ಹ ke ಕಣ್ಣಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಭರಿ ಎಂಬ ಖುಷಹಿಯು ತನ್ನ ವಂಶದ ಇತರ ಖಹಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ರರುಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬ ಸ ಳದಲ್ಲಿ ಯಜ ಮಾಡುತಿ ರುವಾಗ ಯಜಾ ಹ 
ದಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೆ ತ್ರ ಯುಜ್ಞಾಹುತಿಗಾಗಿ ಸಿದ ಪಡಿಸಿದ 
ನಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಇ [A] ೦ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ನಾನಾ 
2 rs ಇಲಿಗಳು ತಿಂದುಹಾಕಿದವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸೋಭರಿಯಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಚಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜ 
ನನ್ನೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಚಿತ್ರರಾಜನ ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 
೨೨-೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
60. ಬಳಿಕ ಇಲಿಗಳ ರಾಜನು ಖುಹಿಯ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಬಹ 
ಬ ಳ ಸಂತೋಷಪ ಕ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ಲುತಿಸಿದ ರಿಂದ ಸ ಕೆ ಲ ರ 
್ತು ಖುತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಆ ಸೋಭರಿಖಹಿಗೆ 

61. ಹತ್ತುಸಾನಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಹಿಯು ಪುನಃ ರಾಜ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಆಗ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಚಿತ್ರ ರಾಜನು ಸೋಭರಿಯಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲ್ಲೆ ಖುಷಿಯೇ, ನೀನು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ನಾನು ಅರ್ಹನಲ್ಲ, ೯ 


38-89. When Sobhari, son of Kanva, was sacrifcing with members 
of his family in Kuruksetra, rats, devoured (1318) corn and various oblations 
(So) he (ಸೋಭರಿ) praised Indra, Chitra, (and) Saraswati, 

with the stanza ‘Or Indra’ (ಇಂದ್ರೋ ವಾ. i. 21-17), proclaiming 
(Chitra’s) Power of giving, 

13. . Story of Sobhari and Chitra (continued) RY. viii. 22-25. 

00. And the kingofthe rats, (ಚಿತ್ರ) rejoiced at h 

ಜ್ರ 6 
satisfaction himself. ಹ ph ಸ 

Chitra, being praised like a god, gave; to the seer, of cows- 


ಸ 2 61. a thousand myriads: Praising (him) the seer accepted (the gift). 
nd:rejoicng in‘heart (ಚಿತ್ರ) addressed the seer, “I do not deserve the praise ' 
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916 : ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೮, ಸೂ. ೨೨-೨೫, 
ರಾ 
ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನ್‌ೌ ಸಮುತ್ಪನ್ನೋ ದೇವಶಾ ಸ್ಕೋತೆಮರ್ಹಸಿ | 


ತಮಂತ್ಯೆಯಾ ಪುನಶ್ಚಾಸ್ತೌದೋ ಶೃಂ ಸೂಕ್ತೇನ ಚಾಶ್ಚಿನಾ | ೬೨ | 
ಈಳಿಸ್ಟೇತ್ಯೇತೆದಾಗ್ಸೇಯಂ ಸಖಾಯತ್ಚ್ವೈಂದ್ರಮುತ್ತರಂ | 

ಯಥಾ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಲ್ಹ ಇತ್ಯುತ್ತಮಸ್ಟ್ಯೌಸಸಸ್ತೃಚೆಃ ॥ ೬೩ |! 
ಅಷ್ಟೌ ತು ಸಹಿತಾಸ್ತೇಕಾ ದೇವತಾ ಬಿಭಿದುರ್ವಲಂ | 

ಉಷಾಶ್ಚೇಂದ್ರತ್ಹ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ೬೪ Il 
ಅಂಗಿರಾಃ ಸರಮಾ ಚೈನ ತಾ ವಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ ತು | 

ಅದೌ ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಸ್ತು ನನ ದ್ವಾದಶ ತೂತ್ತರಾಃ ॥ ೬೫ | 


69. ಏಕೆಂದರೆ, ನಾನು ತಿರ್ಯಗ್ಕೋನಿಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ) ಹುಟ್ಟಿದವನು, ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಬೇಡ, ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು. ಬಳಿಕ ಖುಷಿಯು ಓ ತೈಮಹ್ವೆ ಎಂಬ ೨೨ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. | 

"68. ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಎಂಬ ೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸಖಾಯೆ ಆ ಎಂಬ 
೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇರಿವ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತ್ವಂ ವರಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾದುವ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೮-೩೦) ಉಸೋದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 

64. ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿ ಕೊಂದವರು ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು-ಉಷೋದೇವತೆ, ಇಂದ್ರ, 
ಸೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಲಿ 

65. ಅಂಗಿರಾಖುಹಿ, ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ ಇವರೇಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವಲನನ್ನು 
ವೊಂದು ಅವನು ಪಣಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿತಂದರು,, ತಾ ವಾಂ ಎಂಬ 


೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೯) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮುಂದಿನ ೧೨ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೨೧). ಸ 





68, having been begotten in an animal womb. Do: you (rather) 
praise the gods’. And (yet) with the last (stanza, viii. 21-18) he (the seer) 
praised him again- And with the hymn " Hither that’ (ಓ ತ್ಯಂ ; viii. 22) (he 
praised) the Asvins: 

68. The (hymn) < Laud you’ (ಈಳಿಷ್ಟ ; viii. 23) is addressed to Agn}, 
and the next one  O friends ' (ಸಖಾಯಃ : 1111. 24) is addressed ‘to Indra, but 
the last triplet, " As to Varo-susaman ' (ಯಥಾ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಲೆೇ ; viii. 24. 98-80) 
1s addressed to Dawn: ಶ್ಲ 


64. Now 1t1s these eight deities altogether who cleft V | | 
ala: 
and Indra and Soma, Agni, Surya, Brahaspati: ಹಮ 
65, . Angiras and Sarama. . Now at the beginnin 
4 You two as such’ (ತಾ ವಾಂ : Vili. 25) there | 
Mitra-Varuna;, but the next twelve: 


g of the next hymn 
are nine (stanzas addressed to 
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SSS 
ವೈಶ್ವಜೀವ್ಯೋ ವರೂ ರಾಜಾ ಯೆಚ್ಞಾದಾಡೃಷಯೇ-ವಸು| ' 
ಕೀರ್ತಿತಂ ಶತ್ತ್ವೃಚೇ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಜ್ರಮುಕ್ಷಣ್ಯಾಯೆನೇ 


Il ೬೬ ॥ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಷರ ನ್ರೀತೌ ತದಿಹೋಕ್ಕಂ ಸುಷಾಮಣಿ | 
ಆಶ್ಚಿನಂ ತು ಯುವೋರ್ಯುಕ್ಲ ನಾಯೆವ್ಯಾ ಉತ್ತರಾಸ್ತು ಯಾಃ ॥ ೬೭ ॥ 
ಯಂ ಸವರ್ಣಾ ಮನುರ್ನಾಮ ಲೇಭೇ ಪುತ್ರಂ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಪಂಚೈತಾನ್ಯಗ್ಲಿರುಕ್ಲೇ ಜಗಾದ ಸಃ | ೬೮ ॥ 
ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ತ್ರೇತಾ ಲಿಂಗತೋ ದ್ವಿಪೆದಾ ದಶ 
ಸ್ತೂಯಂತೇ ದೇವತಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ ಪೃಫಕ್ಟೈಫಕ್‌ ॥ ೬೯ ॥ 


066. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವರು ಎಂಬ ರಾಜನು ಖುಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ವಿವರವನ್ನು 
೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಜ) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೨೨-೨೪) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 


67. ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಗೆ (೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೨-೨೪ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸುಷಾಮನ್‌ ಎಂಬವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ವಿವರವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯುವೋಃ ಎಂಬ ೨೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯುಕ್ಷಾ ಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨೦-೨೫ 
ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


68. ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು ಅಗ್ಲಿರುಕ್ಲೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐನು ಸೂಕ ಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
(೨೭-೩೧) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 


69. ಆದರೆ ಬಭ್ರುರೇಕ8 ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೧೦ಜುಕ್ಟು ಗಳಿವೆ 


ಇವು ಆ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಂತೆ ಇನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚ ಬ್ಬ ದೇವತೆಯು 
ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 





14. Deities of RY viii: 26-31. 1111. 29 is prthak-karma-stuti: ' 

66. are addressed to the All.gods ; and the wealthl which king Varu 
gave to the seer is proclaimed in the triplet «A bay from < Uksanyayana'’ 
(ಖುಜ್ರಮುಕ್ಷಣ್ಯಾಯನೇ : vii. 25. 22-24). 

67. (What) the Asvins, being 210866, bestowed on Susaman; is told 
here : (viz) 

«of you two’ (ಯುವೋ& ; viii. 26) is addressed to the Asvins ‘ Do you 
yoke ',(ಯುಕ್ಟ್ವಾ : vil. 26. 20- -25) (and) the (stanzas) which (come) next are 
andressed to Vayu. | 

68. Manu, as he was named, whom Savarna obtained asa son 
from Vivasvat, uttered the five hymns (21-31) addressed to the All-gods 
(and beginning)’ Agni at the laudation ' (ಅಗ್ನಿರುಕ್ಕೇೇ : ೪111. 27). 


“69. « Brown is one ' (ಬಭ್ರುರೇಶ॥ : viii. 29) these ‘are ten dvipadas with 
characteristic marks (©ons3t) ; for in them the deities are ‘praised, cach 
seperately, by their activities: 
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ಸ್ತುತಾಃ ಕರ್ಮಗುಣೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಫೈರ್ದೇವತಾ ಯೆತ್ರ ತತ್ರ ತು! 
ಪೃಥಕ್ಟರ್ಮಸ್ಸುತಿರ್ನಾಮ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತದೇವ ತು ` ॥|೩೦॥ 


ತಾಸಾಂ ಬಭ್ರುರಿತಿ ತ್ವಾದ್ಯಾ ಸೌಮ್ಯಾಗ್ಬೇಯಾ ಶ್ವಗುತ್ತರಾ | 
ಶ್ವಾಸ್ಟೀ ಚೈಂದ್ರೀ ಚ ರೌದ್ರೀ ಚ ಸೌಸ್ಲೀ ವೈಷ್ಣವ್ಯೃಗಾಶ್ಚಿನೀ lo Il 


ನವಮಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಯಗ್ಗ ಶಮ್ಯತ್ರಿಸಂಸ್ತ್ರವಃ | | 
ಯಜಮಾನಪ್ರ ಸಂಗಾಜ್ಚೆ ಪ್ರ ಇಜ್ಯಾತ್ರ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ | ೩೨ | 


70, ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಳ್ಟಿರುನಕೋ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಪೃಥಕೃರ್ಮಸ್ತುತಿಯ ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ವೈಶ್ವದೇವ 
(ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ) ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು, 


೨೯ ಮತ್ತು ೩೧ ನೇ ಸೊಕ್ತಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿವರಣೆ ; ೩೨-೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 
| 11. ಅಂಶಹ ದ್ಕಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುಕೇಕೆ8 ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ ವು 
; ಮೊದಲನೆಯದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೩ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ, ೪ನೇ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ೫ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನೂ, ೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂಷನನ್ನೂ ೭ ನೇ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ೮ ನೇ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, | ಜೆ 


ಸ ತ ೯ನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ೧೦ನೇ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖಹಿಗಳ 
೦% ಇಬ, ವ 

ಪ್ರ ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ಎಂಬ ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





| _ ೨೪ 

1 | Now where the ‘deities are praised by their respective actions 
and qualities, there is what is called separate praise of action (ಪೃಥಕ್‌ಕಮ 

ಸ್ತುತಿ). Such a (hymn) is addressed to the All-gods: ಕ 





ತ 18. Detailed accouut of RY. 1111. 29:31. Deities of 1111 32-35 

71. Nowof these (ದ್ರಿಪದಾಃ) the first ‘Brown’ (ಬಭು Kl viii. 20.7 ; 
addressed to Soma, but the next stanza (2) is addressed a ಸ ಈ ತ 
0೫ರ) one addressed to Tvastr (3), and Indra (4) and Rudra (5 ಸ; 
Visnu (7) a stanza addressed to the Asvins (8); HRs (6) 


| 14. the ninth is addressed to Mitra-Varuna (9) 
(an) praise of the Atris. And in Connexion with the ತ್‌ 
in) ‘Who’ ಯ ಕ eae ಇ 6 
( ಟ್ಟ (ಯಃ viii. 81) the sacrifice (ಇಜ್ಯ) 38 here prais 


the tenth stanza 16 


tutor of the sacrifice 
ed. 
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ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ದ್ವೃಚೇ ಶಕ್ರೋ ಯೆಜತಾಂ ಪತಿರೀಳಿತಃ | ಸ 
ತಸ್ಯ ಡ್ಯುಮಾನ್‌ ದ್ವೃಚೇ ಯಜ್ಞಾ ಚೆತಸೃಷ್ಟಸಿ ಮಕ್ಷ್ಮಿತಿ , | ೩೩ |! 
ಯಜ್ವನೋರೇವ ದಂಸತ್ಯೋಃ ಪಂಚೆ ಯಾ ದಂಸತೀ ಜುಚ। | 

ಆ ಶರ್ಮಾಶೀಕೈತು ಸೌಷ್ಟ್‌ ಸರೇ ಮಿತ್ರೋ೯€ರ್ಯಮಾ ಯಥಾ | ೭೪ || 
ವರುಣಶ್ಚ ಸ್ತು ತಾಸ್ತೃತ್ರ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಗ್ಗಯೇ | 

ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪ್ರ ಕೃತಾನೀತಿ ಶ್ರೀಸ್ಯೈಂದ್ರಾಣಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | | ೭೫ || 


ವ್ಯ a ಣೆ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨) 
ಜ್ಲಾರ್ಹರಾದ ಸ 
ಬ 3 ನ "ವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಮುತನಾಗಿರುವನು. ತೆಸ್ಕ ಡ್ಯುಮಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 

ು೦ ನ ಎರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (4-೪) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, ಮಕ್ಷೂ ದೇವವತಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೮)ಯೂ, 

14. ಯಾ ದಂಪತೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೫-೯) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜ 

ಇಂಗೆ ಇ ತ 
ಮಾನನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತಿಯ (ದಂಪತಿಗಳ) ಆಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಶರ್ಮ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖಯಕ್ಕು 
ಪ್ರಾರ್ಥನಃರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಐತು ಪೂಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೨) ಪೂಷ 
ದೆ ವ ತೆ ಕಿಸ ಎ - 0 ಪ 

ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಯಥಾ ನಃ ಎಂಬ೧ಣ೩ನೇ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೂ ಆರ್ಯಮನೂ, 


15. ವರುಣನೂ, ಅದಿತ್ಯರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾಕೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಅಗ್ನಿಂ ಯಃ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
“ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಇದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ಕೃ ತಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೨-೩೪) ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. ತ 


ಬಂ ಸಂಂ.ೊಟರೂ ಮ ್ಬ್ಬ್ಟ್ಸಮಾಕಕ ್ಗ್ಗ್ಕ್ಗಗ್ಟ್ಸ್ಟ ೈ್ರುು 
78. Inthe couplet ‘Who sacrifices’ (ಯೋ ಯಜಾತಿ ; 1111. 31. 1.2) Sakra, 


' the Lord of sacrificers, is lauded. In the couplet ‘Glorious his’ (ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾನ್‌ : 
8-4) the sacrificer (is praised), also in the four (stanzas) ‘Swiftly’ 
(ಮಕ್ಷು: 16-18). | 





74. The five stanzas ‘The couple who (ಯಾ ದಂಸತೀ; viii. 81. 5-9) are 
: (in praise) ‘of husband and wife sacrificers, ‘Hither protect:on’ (ಆ ಶರ್ಮ; 70) 
is a prayer. The two following ‘May hither come’ (ಐತು: 11-12) are 
addressed to Pusan ; while (in) ‘Since’ (ಯಥಾ 13) Mitra; Aryaman, 

15. and Varuna; the Adityas; are praised ; ‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ: 14) is to 
: Agni. | ; 34 
The three following hymns after this, ‘Forth the. deeds’ (ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ ಃ 


೪111, 32-84), are addressed to Indra, 
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ಗೋಲ್‌ 
9 ಣ್‌ ' ಫೆ 


" , ೬wಂo’ (ಆ ವಾಂ: ಬ. 49, 4-6) is addressed to‘the-Asvins- 


920 ಬೃಹೆದ್ಹೇನತಾಯಾಂ | [ ಮಂ. ಆ. ಸೂ. ೩೫-೪೬. 
| ದ 
ಅಧ ಇತ್ಯತ್ರ ಕನ್ಯಾ ತಂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೇನೇಂದ್ರಮಬ್ರನೀಶ್‌ 





ಸೆ ಹಿ ತಾಂ ಕಾಮಯಾಮಾಸೆ ದಾನವೀಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ Il ax ॥ 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಂ ಸ್ವಸಾರಂ ವ್ಯಂಸಸ್ಯ ತಸ್ಯೈ ನ ಯುವಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಆಗ್ನಿ ನೇತ್ಯಾಶ್ವಿನಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಸೂಕ್ತೇ ಪರೇ ತತಃ | ೩೭ | 


ಐಂದ್ರಾಗ್ಸಂ ಸೆರಮಾಗ್ನೇಯೆನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ನಾರುಣೇ ಪರೇ 
ಉತ್ತೆರೇ ವಾರುಣೇ ತ್ವಂತೃ ಆ ವಾಮಿಶ್ಯಾಶ್ಚಿನಸ್ತೃ ಚಃ ॥ 26 ॥ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಸೆನ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸಹೋಹರಿಯ ವಿಷಯ ೩೫-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 
76. ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧಃ ಪೆಶೃಸ್ವ ಎಂಬರ್ಣನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯು ಸ್ತ್ರೀಸಹಜವಾದ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದಳು, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ದಾನವಕನ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು 
ಮೋಹಿಸಿದನು. ಕ 
ಗ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ವ್ಯಂಸ ಎಂಬುವರ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿದ್ದ ಳು. ಇಂದ್ರನು ಅವಳಲ್ಲಿ ಯುವಕನ 


ಸ್ವಭಾವಕ್ಳನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುರಕ್ತನಾದನು, ಅಗ್ಲಿನೇಂದ್ರೇಣಿ ಎಂಬ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೬-೩೭) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


768. ಮುಂದಿನ. ೩೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) 


, ವರುಣನನ್ನೂ. ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 'ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ವಾಂ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





16. Indra and Yyamsa’s sister. Deities of RY: viii. 35-46 
16. In ‘Downward’ (ಅಧ; viii. 33-19) ೩ girl addressed Indra (who 


' appeared) with the characteristics of a woman ; for the chastiser of Paka 


(Indra) made love to that Danava maiden, 


77, the eldest sister of Vyamsa;, by reason of his (Indra’s) youthful 
068176 (ಯುವಕಾವ್ಯ). “By Agni’ (ಅಗ್ನಿನಾ ; vii. 88) 18 a hymn addressed to the 
Asvins. Then follow two hymns (36-37) addressed to Indra. 


78. The following (38) is addressed ‘to Indra-Agni, (then) one to 
Agni (39), one to Indra-Agni (40); the following two (41-42) are addressed 


to Varuna ; but in the Jatter (42) Varuna hymn the last triplet: “Hither you 
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ಸೊಕ್ತೇ ಇಮೇ ಸಮಾಗ್ಲೇಯೀ ತಾಭ್ಯಾಮೈಂದ್ರೇ ತತಃ ಸರೇ | 


ವಶಾಯಾಶ್ಚ್ಯಾಾಯ ಯೆತ್ಪಾ ಪ್ರಿನಾತ್ವಾನೀತೆಸ್ತು ಸೈಥುಶ್ರವಾಃ | ೭೯ I 
ತಡತ್ರ ಸಂಸ್ತುತೆಂ ದಾನ ಆಸ ಇಕ್ಕೇವಮಾದಿಭಿಃ | 
ಆ ನಃ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ವಾಯನ್ಯೌ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೋಪೋಶ್ರಮಾ ಚಿ ಯಾ | ॥ ೮೦ I 


ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮಾಣೌ ಮರುತಃ ಸುನೀಥೋ ಘ ದ್ವೃಜೇ ಸ್ತುತಾಃ | 
ದ್ವಿಚಿತ್ವಾರಿಂಶಕಾಫ್ಟ್ರೀತಸ್ತ್ರಿಶೋಕಾಯೆ ಪುರಂದರಃ 
ಗಿರಿಂ ನಿಕ್ಳ ತೃ ವಜ್ರೇಣ ಗಾ ದದಾವಸುರೈ ಹತಾಃ | 


|! ೮೧ Il 


79, ಮುಂದಿನ ಇವೇ ವಿಪ್ರ ಸ್ಯ ಬಿಂಬ ೪೩ ನೇ ಸೂಕ ಕೃಕ್ಕೂ ಸಮಿಧಾಗ್ದಿಂ ಎಂಬ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ ಕೃಕ್ಕೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅದರ ಮ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೪೫-೪೬) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಶಾನೀತ: 
ಪೃಥುಶ್ರ ವಾಃ ಎಂಬುವನು ವಶ ಆಶ್ವ 3ನೆಂಬುವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ 


80.. ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಸ ಏತು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು. 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೧-೨೪) ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ನೋ ವಾಯೋ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ. ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೫- ೨೮ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೩೨ ನೇ ಖುಕ್ತು) ವಾಯು. 
ವನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೪೭-೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವಶೆಗಳು 


81-82. ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುನೀತೋ ಘಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ. 
(೪-೫) ಮಿತ್ರ , ಆರ್ಯಮಾ ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ೪೨ ಖಕ್ಳುಗಳ: 
ಸ್ತೋತ್ರ ದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 


ತ್‌ಾ ಬ * ನ್‌ ಗ್‌ ದ್‌: 





19. The two hymns, ‘These’ (ಇಮೇ; ೪111. 43), ‘With fuel’ (Ao; viii: 4). 
are addressed to Agni; the two which then follow after these ರ) are 
addressed to Indr:- 


Now what Kanita Prthusravas gave to Vasa Asvya, 


80. asa giftis here praised in the (stanzas) begianing (Hither he : 


ಇ. 


(ಆಸ: ೪111, 46. 21-24) Th: two pragatha couplets ‘Hither to our’(¥ ನಃ 28-25) 
are aderessed to Vayu as well asthe last (stanza) but one ofthe hymn(32):) 
17 Deities of RY. viii. 27-56. 


81-82. In the couplet " Well 166 1 . (ಸುನೀಥೋ ಫೆ: 111. 46, 4.5), 
| Mitra-Aryaman (and) Maruts are praised. 


Pleased. by:(the hymn). containning forty-two 20222 WU 45) the 
. Fort-destroyer (Thdra), after cutting ithrough:the." mountain ೪1೬. : his. 


116 
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022 ಬೃಹಜ್ಚೀನತಾಯಾಂ [ಮೆಂ.ಲ೮, ಸೂ 
ES 


ಯಃ ಕೃಂತದಿತಿ ಚೈತಸ್ಸಾಮೃಹಿಸ್ತು ಸ್ವಯೆಮಬ್ರವೀಕ್‌ 6೨ 
ಸ್ತುತಾ ನವಮ್ಯಾ ತ್ವದಿತಿರ್ಮಹೀತ್ಯಾದಿತ್ಯ ದೈವತೇ | 

ಅಂತ್ಯಾಃ ಪಂಚೋಷಸೇತಪಿ ಸ್ಕುಃ ಸೌಮ್ಯಂ ಸ್ಟಾದೋರಿಕಿ ಸ್ಮೃತಂ || 6೩ |! 
ಪರಾಜ್ಯಷ್ಟ್‌ ತು ಸೊಕ್ತಾನಿ ಯಹೀಣಾಂ ತಿಗ್ನತೇಜಸಾಂ | 

ಐಂದ್ರಾಣ್ಯತ್ರೆ ತು ಷಡ್ಜಿಂಶಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ಬಹುದೈವತಃ Il ev ॥ 
ಯಗಂತ್ಯಾಗ್ನೇರಚೇತ್ಯಗ್ಗಿಃ ಸೂರ್ಯಮಂತ್ಯಂ ಪದಂ ಜಗ್‌! 

ಸ್ಪಸ್ಕಣ್ವಾಶ್ನ ಸೃಷಧ್ರಸ್ಯ ಪಾದಾವ್ಯಷ್ಟಸು ಕಿಂಚನ ' ॥| ೮೫ ॥ 


ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತ್ರಿತೋಕನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು, ಖುಹಿಯು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಃ ಕೃಂತದಿತ್‌ ಎಂಬ ೩೦ ನೇ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 

93. ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಮಹಿ ವ8 ಎಂಬ ೪೭ನೇ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೮) ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸ್ವಾಜೋರಭಕ್ಷಿ ಎಂಬ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. 

84. ೪೯-೫೬ ವರೆಗಿನ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, 
ಆದರೆ ೨೬ ನೇ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೫೪ ನೇ ಏತೆತ್ತ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ೩-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

8ರ. ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಚೇತೈಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಳ್ಳಿಗೆ (೫) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಪ್ರಸ್ಟಣ್ಣನು ಪೃಷಧ್ರನೆಂಬುವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಧನಾದಿಗಳ 
ವಿವರವೆಲ್ಲವೂ, 





bolt, gave to Trisoka the cows which had been carried off by the Asuras. 
The seer has stated this himself in the . (stanza), * Who clave’ (ಯಃ ಕೃಂತತ್‌ : 
viii. 45-30). 


83. In the (hymn) Great’ (ಮಹೀ : viii. 47), of which the Adityas 
are the deities, Aditi is praised with the ninth (stanza). The last five 
(stanzas : 14-12) should be (considered as addressed) to Dawn as well (ಅಖ). 
« Of the sweet’ (ಸ್ಟಾದೋಃ : viii, 48)'is trrditionally held to be addressed to 
Soma. 

84, Now the following eight hymns (viii. 49-56), by seers of ardent 
brilliance; are addressed to Indra ; but the twenty-sixth pragatha couplet 
here (viii: 04. 3-4) is addressed to many deities. 

68. The last stanza, “ Agni has appeared’ (ಅಜೇತ್ಯಗ್ನಿಃ : viii 
is to Agni 3 the last verse (ಪಾದ) sang of Sur | 

Praskanva gave to Prsadhra, (ಸೃಸಧ್ರೆ ) 


5d 66-56), 
ya (೪11. 56-5) Whatever wealth 
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ಕೆ 








NNN RTE PINTS 


ತದ್ಬೊರೀದಿತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮಖಿಲಂ ತ್ವಿಹ ಸಂಸ್ಕುತಂ | 
ಐಂದ್ರಾಜ್ಯುಭಯಮಿತ್ಯತ್ರ ಷಳಾಗ್ಸೇಯಾತ್ಪರಾಣೆ ತು | 
ನಿಪಾತಮಾಹ ದೇವಾನಾಂ ದಾತಾ ಮ ಇತಿ ಭಾಗುರಿಃ 


॥| ೮೬ || 
ಬುಚೆಂ ಯಾಸೃಸ್ತ್ಮಚೆಂ ಶ್ಹೇತೆಂ ಮನ್ಯತೇ ವೈಶ್ವದೇವಕೆಂ | 
ಆದಿತ್ಯದೈವತೆಂ ಸೊಕ್ತಂ ತ್ಯಾನ್ಸ್ಟಿತೈತ್ರೆ ಸೆರಂ ತು ಯಶ್‌ ॥ 6೩ || 
ಧೀವರಾಃ ಸಹಸಾ ಮಾನಾನ್ಜೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಾರಸ್ಪತೇ ಜಲೇ | 
ಜಾಲಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ತಾನ್ಪದ್ಧ್ಯೋಪತ್ಷಿಸನ್ಸ ಲಿಲಾತ್ಸ್ಮ ಲಂ ೮೮ I 


86. ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೫-೫೬) ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದಕೆ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದಾತಾ ಮೇ ಎಂಬ 
೧೦ನೇ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ (ದೇವಾಃ) ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಗುರಿ ಎಂಬುವರ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
87. 


ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು (೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇನತಾಕವೆಂದು 


ಯಾಸ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಆದರೆ ತ್ಯಾನ್ನು ಎಂಬ ೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು, 


88. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ತರು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನು 
ಗಳಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು, ಆಗ ಅವರು ಬಲೆಯನ್ನು ಬೀಸಿ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತೆಗೆದು 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟರು, 

LLL ಸಿಜಿ ಸಮಯ ಚಚ 


18. Deities of ೫೫. 111. 60-67. 


86. all that is here praised with the two hymns " Great indeed’? 
(ಭೂರೀತ್‌ : ೪111. 55-56). 


Bhaguri says that the stanza " The givex to me’ (ದಾತಾ ಮೇ ; viii.65-10) 
: (contains) incidental mention (ನಿಪಾತ) of the Gods; 


87. 


Yaksa, however; considers this triplet (viii. 65: 10-12) to be 


addressed to the All-gods-: But the hymn which here follows; ¢ Now these ' 
ತ್ಯನ್ನು : viii. 67); has the Adityas as 1ts divinities. 


88. Fishermen, having by chance seen fish in the water of the 
‘-Sarasvati,: cast a net, caught them, and threw them upon the dryland ‘out 
of the water: 
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984 ಬೃಹೆಜ್ಜೀನತಾಯಾಂ [ ಮಂ; ಉ ಸೂ. ೬೮-೭೫. 
ತರೀರಪಾತಭೀತಾಸ್ತೀ ಶುಷ್ಟುವುಶ್ಚಾದಿಶೇಃ ಸುತಾನ್‌ 


ಮುಮುಚುಸ್ತಾಂಸ್ಕೃತೆಸ್ತೇ ಚ ಪ್ರಸನ್ನಾಸ್ತಾನ್‌ ಸಮೂದಿರೇ Il ೮೯॥ 
ಧೀವರಾಃ ಕ್ಷುದ್ಭೆಯೆಂ ಮಾವೋ ಭೂತ್ಸರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಸೈಥೇತಿ ಚಿ |. 

ಉತೇತಿ ಮಾತಾ ಶಶ್ರೈಷಾಂ ತೃಚೇನಾಭಿಸ್ಟುತಾದಿತಿಃ Il <o Il 
ಮಾತೃತ್ರಾದಭಿಸಂಬಂಧಾತ್ಸೂ_$¢ಯೇತೈ ಸಾಂ ಸ್ತುತೌ ಸ್ತುತೌ | 

ಐಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ತ್ವಾ ರಥಂ ಶ್ರೀಣಿ 'ಸ್ತೌತ್ಯೃತೂನುಪ ಮೇತಿ ಷಟ್‌ Il «oe Il 


89. ಆಗ ಆ ಮಾನುಗಳು ಪ್ರಾಣಭಯದಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರನ್ನು, 
(ಅದಿತ್ಯರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದವು. ಆ ಆದಿತ್ಯುರು ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಬೆಸ್ತಕೊಡಕೆ 
ಮಾತನಾಡಿದರು. 

90. ಎಲ್ಫೆ ಬೆಸ್ತರೇ, ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗುತ್ತೇವೆಂದು ಭಯಪಡಬೇಡಿರಿ. ಫಿಮಗೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಧೆಯ 
ಭಯವಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಹ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು. ಈ ೬೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಉತೆ ತ್ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ಈ ಆದಿತ್ಯರ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ 
ಜೀವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

೬೮-೭೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು, 

91, ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಸ್ತುತಿ 
ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆ. ತ್ರಾ ರಥಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೮-೭೦) ಇಂದ್ರನು 
ಸವತೆಯ ೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೆ ಮಾ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 





39. And they, frightened by. the fall of their bodies, praised the 
sons of Aditi And they (the Adityas) then released them, and graciously 
conversed with them (the fishermen), ಃ 


90. (saying) " O fishermen, be not afraid of hunger. ' 


| and * you 
shall obtain heaven.’ 

In that hymn (ತತ್ರ ; viii. 67), Aditi, the mother of these (Adityas); 
38 praised with the triplet ¢ And’ (ಉತ ; viii. 67. ೩0-19). 


39. Deities of RY- viii. 68-75. 
91* Because she is their mother she may be praised in ev 
of them owing to (this) connexion. ¢< Hither you asa car’ 


viii. 68-70) are three hymns acdressed to Indra ; (the stanza) 
31: ' ಉಪ ಮಾ ಷಟ್‌ ; 1111, 68.14) praises the seasons. 


ery praise 
'(ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ: 


¢ Near to me 
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ಮೆ. ೮,:ಸೂ. ೬೯-೩೪; ] ಸಯ ಸ: ಆ 
ಷಸ್ಕೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ 995 ' 


SN 
ಯಸ್ಥಾಶ್ವಮೇಧಯೋರತ್ರ ಪಂಚೆ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪೆರಾಃ | 
ಅಪಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಗ್ಹೇಶ್ವ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಚೈವ ಸಂಸ್ತವಃ 


| 
ದ್ವೃಚಿಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರಥನೋ9ರ್ಧರ್ಜಃ ಶೇಷೋ ವರುಣದೈವತಃ | ಟು 
ತ್ವಮಾಗ್ನೇಯೇ;ಥನಾ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ ಹವಿಷಾಂ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ೯೩ ॥ 
ಪಯಃಪಶ್ವೋಷಧೀನಾಂ ಚೆ ತಥಾರೂಪಂ ಹಿ ದೈಶ್ಯತೇ | 
ಉದಿತ್ಯಾಶ್ತಿನಮಾಗ್ಲೇಯೇ ಸರೇ ಸೂಕ್ತೇ ನಿಶೋವಿಶಃ |! ೯೪ |! 


ಬುಗ್ಗಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೌತ್ಯಾತ್ಮಾನಮೃಷಿಃ ಸ್ವಯಂ | 


ಆತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ತೌತಿ ದಾನಂ ಶ್ರುತರ್ವಣಃ Ils Il 


92-93. ಈ ೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೯) ಖುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧೆ ಎಂಬ ರಾಜರ 
ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಪಾದಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೧-೧೨) ಮೊದಲನೆಯದಾದ ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸುತ 
ಇರುವುದು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು - 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೭೧-೭೨) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಎರಡನೇ ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ, 

94. ಹಾಲನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ (ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಆ ಸೂಕ್ತದ, 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದೀರಾಥಾಂ ಎಂಬ ೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಫಿಶೋನಿಶೋ ವಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೪-೭೫) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

೪ರ, ೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಹಂ ಹುವಾನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ .೨ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೪) ಖುಸಿಯು 


ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತರ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


. 92-98. The five following (stanzas) in this hymn (ಅತ್ರ) are (in) 
praise of the gifts of Rksa and Asvamedha (viii. 68. 19-19). The first 
hemistich (11) of the couplet «He has drunk (ಅಪಾರ್‌ ; viii. 69. 11-12) 1 
(in) praise of Indra, Agni, and the (All-gods) ; the rest (11-12) has Varuna 
as its divinity. you’ (go : viii: 71-72) are two (hymns) addressed to Agni; 
or the latter hymn (72) is (in) praise of oblations, 

94: andof milk, cows; and plants; for it evidently (ದೃಶ್ಯತೇ) has 
this characser. “Up ’ (ಉತ್‌ : viii 73) is addressed to the Asvins The 
two following hymns, “Of every house’ (ವಿಶೋನಿಶಃ : viii: 74-75), 
addressed to Agni. 

93. With the two strnzas " I’ (ಅಹಂ : viii. 74. 13-14) the seer praises 
himself. 


Having praised himself, he praises the gift of Srutarvan; 


are 
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996 | ಬೃಹದ್ಧೇನತಾಯಾಂ [ಮಂ.೮. ಸೂ, ೭೬-೯೦. 
NE 
ಆತ್ಮಾದಾನಾಭಿಸಂಬಂಧಾತ್ಸೆರುಸ್ಲೀಂ ಚೆ ಮಹಾನದೀಂ 


ಸೆರಯಾ ಪೆರುಷ್ಲೀಮಿಂದ್ರಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈರಿಮುಂ ನ್ವಿತಿ ॥ ೯೬ | 
ಅಯಂ ಕೃತ್ಸುರಿದಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಶ್ರೀಣ್ಶೈಂದ್ರಾಣಿ ಪರಾಜ್ಯತಃ 

ನಹೀತಿ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮೇ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯೃಗವೀವೃಧತ್‌ Il ೯೭॥ 
ದೇವಾನಾಮಿತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಮಾಗ್ಸೇಯಮುತ್ತರಂ | 

ತ್ರೀಸ್ಯಾಶ್ವಿನಾನ್ಯಾ ಮ ಇತಿ ಐಂದ್ರಾಣಿ 'ತಮಿತೀತಿ ಚ ॥ ೯೮ Il 


೭೬.೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

96. ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾ 
ನದಿಯಾದ ಪರುಸ್ಲೀ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೂ ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಮುಂ ನು 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೬-೭೮) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 

07. ಆಯೆ ಕೃತ್ಸ್ನ್ನುಃ ಎಂಬ ೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. ನಹ್ಯ೧ನ್ಯಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
೮೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅನೀವೃಧತ್‌ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

98. ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ೮೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ೮೪ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೫-೮೭) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ 
ತಂ ವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೮-೯೦) ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು, 





20. Deities of RY. viii. 76.90 


96. andthe great river Parusni, in connexion with what he ha 
received (ಆದಾನ). | 


With the following (stanza) he praises the ಪರುಸ್ಲ್ವೀ (viii: 74-15) ; Indra 
with the three hymns; ‘Now this’ (ಇಮಂ ನು: viii. 76-78). 


97. ‘This active’ (ಅಯಂ ಕೃತ್ತು॥ : ೪111. 79) 18 addressed to Soma: The 
three following this (beginning) ‘Truly not’ (ನಹಿ; viii. 80-82) are addressed 
10 Indra: In the first of these (80) the stanza ‘He has exalted’ (ಅನೀವೃಥತ್‌ : 10) 

1s addressed to the All-gods. 


98. ‘Of the gods’ (ದೇವಾನಾಂ ; viii. 83) is to the Gods; the next, ‘The 
dearest’ (ಪ್ರೇಷ್ಠಂ : viii. 84), is addressed to Agni. “Hither to my’ (ಆ ಮೇ: ಭಗ 
85-87) are three addressed to the Asvins, and 


ಹದಿ ‘Him’ (ತಂ; viii. 88-90) are 
similarly (ಇತಿ) (three) addressed ‘to Indra. hy 
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' ಮಂ: ಆ. 
ಸ ೮. ಸೂ ೯೧.] ಷನ್ಠೊ ಅಧ್ಯಾಯಃ ೧97. 


ಅಪಾಲಾತ್ರಿಸುತಾ ಶ್ವಾಸೀತ್ಯನ್ಕಾ ತ್ವಗ್ಲೋಸಷಿಣೀ ಪುರಾ | 
ತಾಮಿಂದ್ರಶ್ಚಕಮೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಿಜನೇ ನಿತುರಾಶ್ರಮೇ 


ತಪೆಸಾ ಬುಬುಥೇ ಸಾ ತು ಸರ್ವಮಿಂದ್ರಚಿಕೀರ್ಸಿತೆಂ | ಆ 
ಉದಕುಂಭಂ ಸಮಾದಾಯ ಅಸಾಮರ್ಥೇ ಜಗಾಮ ಸಾ 1೧೦೦ ॥ 
ದೃಷ್ಟಾ. ಸೋಮಮಪಾಮಂತೇ ತುಷ್ಟಾವರ್ಜಾ ವನೇತು ತಂ 

ಕೆನ್ಯಾ ವಾರಿತಿ ಚೈತಸ್ಯಾನೇಸೋ*ರ್ಥಃ ಕಥಿತಸ್ತತಃ ॥ ೧೦೧ Il 
ಸಾ ಸುಷಾವ ಮುಖೇ ಸೋಮಂ [ಸುತ್ತೇಂದ್ರಂ ಚಾಜುಹಾವ ತೆಂ | - 

ಅಸೌ ಯ ಏಷೀತ್ಯನಯಾ ] ಪಸಾವಿಂದ್ರಶ್ನ ತನ್ಮುಖಾತ್‌ 


॥ ೧೦೨ || 
ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವೃತ್ತಾಂತ i 
99. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖಸಿಗೆ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕನ್ಯೆ (ಪುತ್ರಿ) ಯೋರ್ವಳಿದ್ದಳು. ಅವಳು 
ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ (ತೊನ್ನು) ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು ಆ ಕನ್ಯೈಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಜನರಹಿತವಾದ ಆಶ,ಮದಲಿ ಒ ಳ್ಗೇ 
ಇದ್ದಾಗ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. . ದ ಫಹ 
.100- ಈ ಕನ್ಯೆಯು ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮನೋಗತವನ್ನೂ, ಉಜ್ಜಿ (ಶವನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ನೀರು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನದಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದಳು, ಕ | 
101. ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆದಿದ್ದವು. ಅದನ್ನು]ನೋರ್ಡಿ೧ ಸೂಕ್ತದಕನಾ 
ಬಿಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಆ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ Ha 
102. (ಆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು: ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) 
ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಆಸೌ ಯ ಏಸಿ ಎಂಬ ೨ನೇ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆದಳು ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು. 
ಅವಳ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡಿದನು, 








21. Story of Apala 


99. There was once a.girl Apala, daughter ‘of Atri, who suffered 
from skin-disease. With her Indra fell in love, having seen her in the lonely 
hermitage of her father. 

100. Now by penance she became aware of all Indra’s intentions. 
Taking a water-pot she went to fetch water. 


101. Seeing Soma at the edge of the water, she praised him with a 
a stanza in the forest. This matter is related in the (stanza) ‘A maiden to 
the water’ (ಕನ್ಯಾ ವಾಃ : viii. 91-1). 

102: She pressed Soma in her mouth; 
°° and having pressed it she invoked Indra with the (stanza); ‘You 
“that goes’ (ಅಸೌ ಯ ಏಹಿ: 1111. 91-2); 
‘© and Indra drank it from her mouth, 
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928 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ:ಲ. ಸೂ. ೯೨-೯೩: 
ದಾರ್‌ 
ಅಪೂಪಾಂತ್ಚೈವ ಸೆಕ್ತೂಂಶ್ಹ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಸ:ತದ್ದೃಹಾತ್‌ | 


ಯಗ್ಗಿಸ್ತುಪ್ಪಾವ ಸಾ ಚೈನಂ ಜಗಾದೈನಂ ತೃಚೇನ ತು ll ೧೦೩ | 
ಸುಲೋಮಾಮನವದ್ಯಾಂಗೀಂ ಕುರು ಮಾಂ ಶಕ್ರೆ ಸುತ್ವಚೆಂ | 

ತೆಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೀತಸ್ತೇನ ಪುರಂದರಃ ॥ ೧೦೪ | 
ರಥಛಿದ್ರೇಣ ತಾಮಿಂದ್ರಃ ಶಕಟಸ್ಯ ಯುಗಸ್ಯ ಚೆ | 

ಪ್ರಕ್ಷಿನ್ಯ ನಿಶ್ಚಕರ್ಷ ತ್ರಿಃ ಸುತ್ತೆಕ್‌ ಸಾ ತು ಶತೋಇಭವತ್‌ ॥ ೧೦೫ Il 
ತೆಸ್ಕಾಸ್ತೃಗಸೆಹತಾ ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಸಾ ಶಲ್ಕಕೋತಭವತ್‌ | 

ಉತ್ತರಾ ಶ್ವಭವದ್ಗೋಧಾ ಕೃಕಲಾಸಸ್ಸ್ಪಗುತ್ತಮಾ | ೧೦೬ || 


108. ಅನಂತರ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಪೂಪಗಳನ್ನೂ. 
ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಂದಮೇಲೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಕುವಿಚ್ಛೆಕತ್‌ ಎಂದು 
'ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೪-೬) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ನುತಿಸಿದಳು, 

104. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೊಂಪಾಗಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯ್ಕೂ ನನ್ನ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯನ 
ಗಳು ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ, ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ, ಆಗುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಚರ್ಮವು ರೋಗರಹಿತವಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, 

105. ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಡಿಯ ಕೆಳಗೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ತೂರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
“ಈಚಿಗೆ ಎಳೆದನು. ಅದರಿಂದ ಅವಳ ಚರ್ಮವು ಚೆನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆಯೂ ಆಯಿತು. 


106. ಇಂದ್ರನು ಆ ಕನ್ಯೆಯ ಶರೀರವನ್ನು ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ತೂರಿಸಿ ಎಳೆದಾಗ ಮೊದಲಾವರ್ಶಿ 
ಅನಳ ರೋಗಗ್ರಸ್ತವಾದ ಚರ್ಮವು ಕಳಚಿಬಿದ್ದು ಅದು ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯಸಲ 


ಬಿದ್ದ ಚರ್ಮವು ಮೊಸಳೆಯಾಗಿಯೂ, ಮೂರನೆಯಸಲದ ಚರ್ಮವು ಕೃಕಲಾಸಃ ಎಂಬ ಒಂದುವಿಥ ಹಲ್ಲಿಯಾಗಿಯೂ 
ಆಯಿಕು. | 











103: after he had eaten cakes and meal from her house: And she 
praised him with stanzas; but with a triplet (viii. 91-4-6) she addressed him 
| 22. Story of Apala (concluded). Deities of RY: viii. 92-93 


104. ‘Make me; O Sakra, to have abundant hair, (and) to be fault- 
less-limbed; (and) fair-skinned.’ 4 


Hearing this speech of hers, the Fort-destroyer was pleased with it. 
| 105- Indra passing (a) her throughithe ‘carriage aperture (0೮ 
3 tween theibody) of the car and the yoke,: drew her forth three times. Then 


‘she became fair-skinned. 


106. Her first skin which was cast of bec 


ame ೩ porcunine (ಶಲ 
but the next became an alligator (ಗೋಧಾ), ೩ porcupine; (9ಕ) 


andthe Jast:a chamelon,(ಕೃಕಲಾಸ). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


NN ಗತಳಗಾಗುಳಾ 
“ರ ಬೂ 3? y ವ 
ಕಗ " 4 * 'P ಈ) 


೦. ಆ. ಸೂ. ೯೧-೧೦೦, ] ಸಸ್ಫೋಳಧ್ಯಾಯಃ 929 


AAA ಆಆ ಲ ಫಾ 
ಇತಿಹಾಸಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಹತುರ್ಯಾಸ ಕಭಾಗುರೀ | 





ಕನ್ಯೇತಿ ಶೌನಕಸ್ತೈ,ಂಪ್ರಂ ಸಾಂತಮಿತ್ಯುತ್ತ ಕೇಚೆಯೇ | ೧೦೩ |! 
ಉತ್ತಮಾ ತ್ವಾರ್ಭವೀ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಉತ ತ್ರರಸ್ಯೈತರೇಯಕೇ | 
ಛಾಂದೋಮಿಳೇ ಶೃತೀಯೇ ತೆದಾರ್ಭವಂ ಶಸ್ಯಶೇ ಯೆತಃ ೧೦೮ Il 


ಮಾರುಶಂ ಗೌಃ ಪೆರಂ ಸೂಕ್ತೈಮಾ ಕಿ ಸಂದ್ರಾಣಿ ಷೆರಾಣಿ ಷಟ್‌ | 

ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯ ಏಶೇಷಾಮಿತಿಹಾಸಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ಅಸಕ್ರಮ್ಯ ಶು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ್ರಭಯಾರ್ದಿತಃ | ೧೦೯ Il 
107. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ವರ್ಕೂ ಭಾಗುರೀ ಎಂಬುವರೂ 


ಹೇಳುವರು, ಆದರೆ ಕೆನ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಹಾಂತೆಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಎಶಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೯೨-೯೩) ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು.,ಎಂದು”ಶೌನಕರು ಹೇಳುವರು. 


108. ಆದರೆ ೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (೩೪) ಖುಭುಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವಕೆಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಖುಭುಗಳ ಷರವಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸೋಮನು ದೇವಕೆಗಳೆಸ್ಸು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದ ವಿಚಾರ 

109 ಗೌರ್ದ್ವಯತಶಿ, ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೯೪) ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಆ ತ್ಕಾ ಗಿರಃ, 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೯೫-೧೦೦) ಇಂದ್ರನು ಜೀವಕೆಯು 

ಇಂಪ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಡನೆಯದಾದ ೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಕೆಯು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, 





ಇತ್‌ ಬಾಟ್‌* ಜಾಪ್‌ ಕ್‌ೂರ್ಡ ಎನ್‌ ಮ್‌ದ್‌ಲದ್‌ಅಮೌಲ್‌್‌ಾ್‌ ಇದ್‌ ಅನಲ್‌. ಎನ ಲ್‌ 'ಜಾರ್ಸ್‌ ಫಾಟ್‌ ಜಾ. ೨” ಸರ್‌ ಇ. ರಾಮಾ 


107. Yaska and Bhaguri call this hymn a story (ಇತಿಹಾಸ, while 
Saunaka calls‘ A maiden’ (ಕನ್ಯಾ : viii. 91) a (hymn) addressed to Indra, 
as well as the two which come next (beginning) ¢As one who drinks’ (ಪಾಂತಂ 
೪111. 92-93). 


108. But the last (stanza) of the latter (viii. 93-34) is pronounced 
in the (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ) t0 be addressed to the Rbhus; for on the third 
Chandoma (day)this hymn is chanted (ಶಸ್ತ್ರತೇ) as one addressed to the Rbhus, 


28. Story of Soma’s flight from the gods: 


109. The following hymn, " The cow dE : ೪111. 94), 1s ತೋ 
‘to the Maruts ; the following six, « Hither to you’ ಬಸ ತ್ವಾ : viii. 90-100), 
are addressed to Indra. 


In the second hymn of these (96) they say there is a story (ಇತಿಹಾಸ). 
Soma ‘oppressed by fear of Vrtra; fled from the gods; 


117 ಇ ಕ ಶ್ಯ 2: 343 
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930 ಬೃಹಡ್ಜೀವತಾಯಾಂ ~[ಮಂಲ.ಸೂ ಇ. 


ರ 
| ನೆನೀಮಂಕುಮತೀಂ ನಾಮ್ನಾ ಅಭ್ಯತಿಸ್ಕತ್ಯುರೂನ್ಪ ತಿ | 





ತಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿನೈಕೇನ ಅಭ್ರಯಾದ್ದೃತ್ರಹಾ ಸಹ ॥ ano ll 
ಯೋತ್ಸ್ಯಮಾನಃ ಸುಸಂಶೃಷ್ಟೈರ್ಮರುದ್ಬಿರ್ನಿನಿಧಾಯುಥೈಃ | 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾನಾಯೆತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಬಲೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ Il ೧೧೧ ॥ 
ಮನ್ತ್ವಾನೋ ವೃತ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಜಿಘಾಂಸುಮರಿಸೇನೆಯಾ | 

ವ್ಯವಸ್ಥಿತೆಂ ಧನುಷ್ಮಂತಂ ತಮುವಾಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ ೧೧೨ | 
ಮರುಶೈತಿರಯೆಂ ಸೋಮ ಏಹಿ ದೇವಾನ್ಸುನರ್ನಿಭೋ | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಗುರೋರ್ವಾಕ್ಯಮನರ್ಥಂ ವೃತ್ರಶಂಕೆಯಾ ॥ ೧೧೩! 


110. ಕುರುದೇಶದ ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದನು. ಆಗ ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನ ನುಸರಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋದನು. 

111. ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾದ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವೃತ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಈರೀತಿ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ (ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ) ತಾನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೇ, 

112. ಬರುತ್ತಿರುವ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸೋಮನು ನೋಡಿ, ತನ್ನನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಲು ವೃತ್ರನೇ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು, ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಕೈಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಗ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯುದ್ಧಕೆ 
ಸಿದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನ್ನು 

118. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, (ಹೆದರಬೇಡ) ಈಗ ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಈತನು ಮರತಶ್ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನು 
ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ, ದೇನತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ, ನಡೆ ಎಂದನು. ಸೋಮನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ನಂಬಲಾರದೆ ಇವನೇ ವೃತ್ರನಿರಬಹುದೆಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಾ, 


೩ 








110. andhe betook himself toa river named Amsumasti in (the 
pe country of) the Kurus. Him approached; with Brhaspati only, the slayer 
(is of Vrtra: 

111. being about to fight in company with the greatly rejoicing 
Maruts, armed with various weapons. Soma, seeing them approaching, 
stood in array with his forces, 


112: thinking Vrtra was approaching with a hostile host, intent on 
f slaying (him): To him arrayed and ready with his bow, 


; 113. < This is the'‘Lord of the Maruts; ಐ Soma 
i gods, ೦ Lord.’ 


Hearing the speech of the preceptor of the 
1 be cause he believed it was 7770೩, 


Brhaspati spoke: 


; come back to{the . 


gods, which was unavailing 
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ಹ ೮. ಸೂ. ೧೦೦. ಸನ್ಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 98% 
ಸೋ 5೨ಬ್ರವೀನ್ಸೇತಿ ತೆಂ ಶಕ್ರಃ ಸ್ವರ್ಗೆ ಏವ ಬಲಾದ ತಲೀ 1 


ಇಯಾಯ ಜೀೇನಾನಾದಾಯೆ ಕಂ ಪಪುರ್ವಿಧಿವತ್ಸುರಾಃ 


| ೧೧೪ || 
ಜಘ್ನುಃ ಪೀತ್ವಾ ಚಿಜೆ ತ್ಯಾನಾಂ ಸಮರೇ ನವತೀರ್ನವ | 
ತಜೇತೆದಪ ವೇತ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ಸ ಸ್ಪೃಚೇ ಸರ್ವಂ ನಿಗದ್ಯತೇ 1 ೧೧೫ Il 
ಇಂದ್ರಂ ಚೆ ಮರುತೆತ್ಕೈವ ತಥೈವ ಚಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ತೃಚೆಸ್ಕ ದೇವತಾ ಹ್ಯೇಕಾ ಇಂದ್ರಮೇವಾಹ ಶೌನಕಃ |! ೧೧೬ Il 
ಐಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪ ತ್ಕ ಉಕ್ತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತ್ಲೆ ಶೈ ತಕೇಯೆೇ | 
ತೃಚೇನೇಂದ್ರ ಮಜ ೦ ಕೋ ಜಸು ಭಾರ್ಗವಃ ll ೧೧೭ Il 


114. ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು. 
ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಅವರೊಡನೆ: 
ವಿದಿವತ್ತಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. 

115. ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ದೈತ್ಯರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ೮೦೦ ಮಂದಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು 


ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅವ ಡ್ರೆಪ್ಸೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


116. ಖುಹಿಯು ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುಜೆ ಸೇವೆಗಳನ್ನೂ, 
ಬಿ ) ಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು. 
ಹೇಳುವರು. 

117. ಆದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗಳು" 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ಎಂಬ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೩) 
ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ನೇವು8 ಎಂಬ ಖುಹಿಯು (ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ ಅನನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಂದು ಸಂಶಯಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


24. Story of Soma’s flight (continued). 

114. he replied ‘No’: (So) the mighty Sakra, taking him by 
force, went to the gods in heaven: The celestials (then) drank him in due 
form: | 

115. And having drunk (him) they slew in battle nine times ninety 
demons: All this is related in the triplet Down ’ (ಅನ : viii: 96. 13-15). 

116. (The seer praises) Indra, and the Maruts;, and also Brhaspati: 
for these are the deities of the triplet ; Saunaka says that Indra alone (is 
the deity). 

117. But in the Aitareya (Brahmana) it (the triplet) is said to be 
addressed to Indra-Brhaspati: 

With the triplet ¢ Here ¢I’ (ಅಯಂ : viii, 100, 1-8) Nema, son of 
Bhrgu, praised Indra without seeing him: 
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982 | ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಯಾಂ | [ಮಂ.೮, ಸೂ. ೧೦೦. 
AAA EEE 
ತುಷ್ಟಾನೇಂಪ್ರೋ ಪ್ರೈಚೇನಾಯಮುಹಂ ಪಶ್ಯ ಚೆ ಮಾಮೃಷೇ | 


ಸೆ ಹಿ ಸ್ತವನ್ನೇಮ ಏಕೋ ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ || ೧೧೮ Il 
ತದಾಕರ್ಣೈೇಂದ್ರೆ ಆತ್ಮಾನಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ತುಷ್ಟಾವ ಪರ್ಕಯೆನ್‌ | ನ 
ಯನಿಸ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸುಪ್ರೀತೋ ವಿಶ್ರೇತ್ತಾ ತೆಇತಿಪ್ರೈಚೇ || ೧೧೯ 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಾನಮೈೈಂದ್ರಂ ಚ ಶಂಸತಿ | 

ಮನೋಜವಾಸ್ತು ಸೌಸರ್ಜೀ ಸಮುದ್ರೇ ವಜ್ರಸಂಸ್ತವಃ | ೧೨೦ Il 


118. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ (೪-೫) ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, 
ಇಗೋ, ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಇಲಿಯೇ ಇರುವೆನು ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು, ಏಕೆಂದರೆ ಖಹಿಯು ೩ ನೇ ಖಕ್ತಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ-ಕ್ತಿ--ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತಿ, ಕ ಈಂ ದದರ್ಶ, ಕೆಮಭಿಷ್ಟವಾಮ-- ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನೇ ಇಲ್ಲ. 


ಅವನನ್ನು ನೋಡಿರುವವರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರೂಸವಾಗಿ-.- 

2 ಪ ಗ್‌ ಇಗ ವೆ 

ಅಯನುಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಪೆಶ್ಯ (೪ನೇ ಖಯುಕ್ತು)-ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃನೀ) ಇಂದ್ರನೆಂಬುನನು ನಾನೇ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದೇನೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಶ್ಯೇಕೆ ವಿನರಣೆ. ವಿಷು 


ಪು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಷುವುದು 


ು 
ಗಿ ಅ ಇ (ಜ್‌ Se ಸಾ Ps a ಹೆಣ್‌ ಮೇಂ ಮೆ ನಿಲೆ “ಗಾಗ ಸ್‌ ತವ 
119. ಇಂದ್ರನು ಯಸಿಯೆ ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಠೇಳ್ಳಿ ತಾನೇ ಖುಷಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


ವೇಗಿ ಬಂದು ಎಂಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೪-೫) ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುನನು. ಖಹಿಯ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ 





ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಎಂಡು 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೭). 


mie 4 a 
yy 
ಣು ಇ 
೪; ಗ 
ತೋ 
AUN 


Py N ತೆ 
AN ಷ್ಟ 
ಈ A 


ey Re ತಾಸ್ತಾಮಾ ಮಾತ 
fe Ae 


ಯಾ ಕವ ಅಕಾ ಕಾವ ಹಾ ಲ ಕ್ಷಾರ 
ಇ ಇ. a 
WB 


120. ಇಂದ್ರನ ನಾನಾವಿಧ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅನನು ಅನುಗ್ರ ಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದಾನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನು. ಮನೋಜವಾ ಎಂಬ ೮ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಿ ಎಂಬ ಸಶ್ಚಿಯ ಸಿತಿ ಇದೆ, 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


RN 
ಈ 


118. And Indra (then) with a couplet (4, 5) says (| Here I am, 
behold me; seer ' ; 


ರಾಡಿ ತ ೬. - 
Be 


For Nema, being alone (ಏಕ) while praising (1067೩). had also said, 
4 There is no Indra.’ 


25. Details regarding RV. 1111. 100: Yisnu helps Indra. 
119: Indra’ on hearing, 
(4-5) as he showed himself. 


The seer on seeing him was greatly rejoiced, 
this of you’ (ವಿಶ್ವೇತ್ತಾತೇ : viii. 100. 6-7) 

120. lauds both the gift of Indra and his varlous ಟೈ 
stanza) " Swift as thought ’ (ಮನೋಜವಾಃ : viii. 100-8 ae 
(ಸುನರ್ಣ), while « In the ocean ' (ಸಮುದ್ರೇ: 9) i (in) 


that, praised himself with two stanzas 


and in the couplet “All 


| 
p> 
| 


But (the 
)1s addressed to the Bird 
praise of the Bolt. 
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ಮಂ. ೮. ಸೊ. ೧೦೦-೧೦೧ - 
0೧, ] ಷಸ್ಕೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 983 


ವಾಚಂ ಸರ್ವಗತಾಂ ಜೀವೀಂ ಸ್ಮೌತಿ ಯೆದಾ ಿಗಿತಿ ದ್ವೃಚೇ | 
ತ್ರೀಂಲೊ ಸ್ಲೀಕಾನಭಿತಪ್ಯೇಮಾನ್ಪೃೃತ್ರ ಸ್ತಸ್ಟೌ ಸ್ವಯಾ ತ್ರಾ 


ನ | ೧೨೧ il 
ಠಂ ನಾಶಕಪ್ಪಂತುಮಿಂದೊ ಫೆ ಸ 
ಗ ಶ್ರೀ ನಿಷ್ಣುಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಸೋಬ್ರನೀತ್‌ | 
ವ ನಿಕ ತಿಷ್ಕಸ್ಥ 
ತ್ರೆ ಭು ಕ ತಿಷ್ಮಸ್ವ ವಿಶ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ lass |. 
ಉನ್ನತಸೆ. ,ವ 
ಗುಸ್ಯತಸ್ಯೈ ವಜ ಸ ದೌ ಧನ ಮಮಾಂತೆರಂ | 
ಇ ಅ 
ಅಫೀತಿ ವಿಷು ಸೆ ಘೇ ದ್‌ 
ಸ ಸಿಸ್ತ್ರಚ್ಛೆಕ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ಲಾಸ್ಯ ನಿನರಂ ವಡಾ il ೧೨೩ ॥ 
ಶಬೇಶಿಬೆಖಲಂ ಹೆಣ ೬2ಎ ಜಿ ತ 
(ತಬಿವಿಲಂ ನಕ್ತಂ ಸಖೇ ವಿಷ್ಣನಿತಿ ಶ್ಪ್ಛಜಿ | 
ಮೈತ್ರಾವರುಶ್ರಿಃ ಸೂಕ್ಮಾಬ್ಯಾತ ತಸ ತೆ ಜಿ 
ನ 0) ಮೊ ಖೃಶ್ಥ ತಸ್ರಸ ೃಥಗಿತ್ಕೈಚಿಃ i ೧೨೪ 1 
191. ಯದ್ಮಾಗ್ಗದಂತಿ ಎಂದು ವೆ 
ಊಳ »: ೨. ಮೊದೆಲಾಗುವ ; 
NOS ಬಿಂದು ವ ಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯ ಕ್ಟುಗಳ ಲ್ರಿ ಲ ಯಯ 
pe Pe ಇಲಾಣದ್‌ ಎಡೆ ಆಸಾಸಾ [J ¥ 2 £0) ಜು 
ಫ್ರಿ “Wಖಲಟ ನಗ ನSSDMಯುನ್ತು ಸು ಸಿಷಾನೆ ಒಂದಾನೆ 
ಖ ಕ್ಸ ಎಂದಿ “(ಳೇ ಟ೦ಟWಖನೊಂದ ಸಮಯದಲಿ ವೃತ್ರಾಸು ರನು ತನ ಮಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಮದಿಸಿ ಷೆ ಮಸಡ ಎತ ತ 
ಶ್ರ; ೨ ದಿಸಿ ಮರೆಯುತ್ತಾ ಮೂರು ಜೋಶಗಳನಣ ಬಾಧಿನುತ್ತಿದನು. 
192. ಅುತಹ ಒಲಸ ದ ಈ ಇಷ 
ಏಕ. ಅಂಅರಿ ಓಔಲಸರಾಶ್ಯವುಗಳಿುದ ಮೆರೆಯುತಿ ರುವ ವಪ ಲ ಈ 
ಟಿ ಶ್ರ ರಯುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೂಲ್ಲಲು ಇಂದ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಾ ಗಲಿಲ್ಲ. 
ಓ. ಮ್ಮ ಆಗ್ರ ನ ಹೆ | ಇನ ೭ ಅತೆ. ಇದ ೫ £ 
ಎ ನ 3 ₹೯೭1 ಇತಂ NY ನು ತಕ್ಕ ನಾನು ನ ಶ್ರನನ್ನು ಸಂಪಹಾರಮಾಡ 
ಬೀರಂದಿರುವೆನ ಇರ ಲ್‌ ಇಂವ ಕ ಜೆ | ಸ್‌ 
We ಆಟಂ ಊರ್ಮಿ ನ ಬಡ ಆ ರಟ ಅನು ಗ ನ ಸರಿಸಾಪವ ಡಿ ದು ತೂಂಡ: ನನಗೆ ಸ್ನ ಇ ಡಬ 
i ಸೆ “ನ ರೂಂಡು ನನಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು; 
ಇಸ ನಾವು ನ ತ ವನು ಪಾ 9) ಇಗ ಘಾ ಇ ದ್‌್‌ ವ 9% pe 3 
ಫೆ ಲ ಲ) vA ಇ ವ್‌ ೨೧ಕಲ್ಪಗಿ dl “ಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಸೆತ್ತುವಾಗ ಆಯುಧೆನ್ಸ್‌ 
ಜಳ (ನಂದರ ಅಂತರಿಕೆ ಆಫವಾ ನರ್ಗವಗಿ ಪ ಬಾವವಂಳವ ಸ ನ 
58 ( ಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವ್ಪ) ಸ್ಹಳಾಇಕಾಶನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಹೈ bh} 


ಸು yy ರಷ ೧೨ ಕಾಳ್‌ ಇ ಕ ಣ್ಣ ed ಕಾ 
ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ಸ್ಫಳಾನಕಾಶನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ 


ಟಿಟಿ, ಈ ನಿವರವನ್ನೆ ಲಾ ೧೦೧೦ನೇ ಖಣ 

104 ತರವನ್ನಿಲ್ಲಾ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಖೇ ನಿಷ್ಣೋ ಬಿಂಬ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ 
ಲಾಗಿಬಿ. ಮುಂದಿನೆ೧೦- ನೇ ಸಣ - 
“4 ೧೦ 4 *೫೧೦ೇ i 


[+ ಗ 
4 


ಕ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮಗಿತ್ತಾ ನಿಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ನಾಲ್ಕು, ಖುಕುಗಳಲಿ 
ಅನ ಣರ ಆ. ಸ ಥ್‌ 
(೧-೪) ಮಿ ಶ್ರಾನರುಣ ನ್ನು ರ ೆ 


121 Inthe couplet * When Vac’ (ಯದ್ವಾರ್ಕ : 10-11) he (the seer) 
praises the divine all-pervading Vac. 


Having tormented these three worlds Vrtra remained (unassailable) 


by reason of his fury: 


199. Fim Indra could not slay: Going to Visnu he said, « 7 wish 
to slay Vrtra; stride forth to-day and stand at my side. 


123. Ay Dyaus make room (ಅಂತರ) for my outstretched bolt. 
Saying ' Yes’ Visnu did so, and Dyaus gave him an opening (ವಿವರಂ), 
26. Details regarding the deities of RY. viii. 101. 


124. All this 18 proclaimed in the stanza ‘Friend Visnu’ (ಸಖೇ ವಿನ ಹೀನ 
viii, 100-12). But the first four stanzas of the hymn (beginning) Specially 
(ಖುಧೆಕ್‌ ೪11, 101. 1- -4) are addressed to Mitra-Varuna. 
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934 ಬೃಹಜ್ಜಿ (ನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೮. ಸೂ. ೧೦೧-೧೦೨, 
A 
ಪ್ರೇತಿ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಸಾದಾಶ್ಚ ಅರ್ಯೆನ್ನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ | 
ಶ್ರಯೆತ್ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಡಿತ್ಯಾನಾಮಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ೧೨೫ |! 


ಪರಾ ತ್ವಾದಿತ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಆ ಮ ಇತ್ಯಾಶ್ಮಿನೋ ದ್ವೃಚೆಃ | 
ನಾಯವ್ಯೇ ಸೌರ್ಯೇ ಉಷಸ್ಯಾ ಪ್ರಭಾಂ ವಾ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೆಯೋಕ | ೧೨೬ | 


ಪಾನಮಾನೀ ಪ್ರಜಾ ಹೇತಿ ಮಾಕೇತ್ಯೈಗ್ಸಾ್ಯಂ ಕು ಗೌಃ ಸ್ತುತಾ। 
ತ್ಸೈಮಗ್ನೇ ಬೃಹದಾಗ್ಸೇಯೇ ಪಕೇಗ್ನಿಸ್ಟ್ರುಜಿ ಸಂಸ್ತುತಃ ೧೨೭ 


೧೦೧ ನೇ ಸೊಕ್ತೆದ ಪ್ರಶ್ಯೇಕೆ ವಿವರಣೆ 


195. ಈ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


126. ಆದರೆ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರೇ ದೇವತೆಯು; ಆ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೯-೧೦) 
ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧೧-೧೨) ಸೂರ್ಯನೂ, ೧೩ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ದೇವತೆಗಳು. ಅಥವಾ ೧೩ನೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಪ್ರಭೆಯೂ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. 


127. ಪ್ರಜಾ ಹ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ (೧೪) ಪವಮಾನನು ಜೀವತೆಯು; ಮುಂದಿನ ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೬) ಗೋವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೦೨-೧೦೩) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ೧೪) ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು, 





125. and the three verses of ‘Forth’ (ಪ್ರ: 5) are to Mitra, Aryaman, 
and Varuna, the fourth (5) is to all the Adityas: such is (here) the praise. 


490. But the following stanza (6) has the Adityas as its deities. 
“Hither to me’ (ಆ ಮೇ: 7-8) is a couplet addressed to the’ Asvins; there are 
(then) two addressed to Vayu (9-10), two to Surya (11-12), one to Usas (18), 
or (the seer here praises) the light of the sun and moon. 


127. “Generations truly’ (ಪ್ರಜಾ ಹ: 14) 18 addressed to Pavamana,. 
while with the two stanzas ‘The mother’ (ಮಾತಾ; 15-16) the cow is praised: 
‘You, O Agni, great’ (ತ್ರಮಗ್ನೇ ಬೃಹತ್‌: viii. 102-108) are two hymns addressed 
to Agni. Butina stanza of.the latter (ಪರೇ) 15 praised Agni, 
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LS | ಸಸ್ಕೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 958, 
Keene 


ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹ ರುದ್ರೈತ್ಚ ಅಗ್ನೇ ಯಾಹೀತಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 


ಪ 
ಪ್ರಜಾ ಹೇತ್ಳಸಿ ನಾರ್ಧರ್ಚೇ ಪ್ರಥಮೇಂಗ್ನಿರಿಹೋಚ್ಛತೇ I ೧೨೮ Il 
ಪಾಡೇ ತೃತೀಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುರೀಯೇ ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ತುತಃ | 

ರಹಸ್ಕೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ*ಸ್ಕೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಹೈೈತೆಕೇಯಳೇ I ೧೨೯॥ 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಮಂ ಮಂಡಲಂ 


128. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆಯ್ಯೂ ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ (೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ) 
ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಥವಾ ೧೦ನಿ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಜಾ ಹಎಂಬಣಳನೇ ಹಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, 

129. ೧೦೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೂರನೆಯ (ಎರಡನೆಯ ?) ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 














128. the Middle, together with the Maruts and Rudras, (viz. in) 
‘Come, O Agni,’ ಆಗ್ನೇ (ಯಾಹಿ: viii. 103-14). 


Orin the first hemistch, ‘Generations truly ' (ಪ್ರಜಾ ಹೆ: ೪111. 101-14), 
Agni is here named, 


129. in the third verse (ಪಾದ), the Sun (ಆದಿತ್ಯ), and in the fourth the 
Middle (Agni) is praised : for so it has been explained in the esoteric (ರಹೆಸ್ಫ) 
Aitareya Brahmana also. 


End of 8th Mandala. 
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986 ಬೃಹದ್ದೆ ೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೯, ಸೂ. ೧-೬೭. 
I ಲಸ ಸು ಮು ದ್ದು ರಾವರ 
ಅಥ ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 


ಸನಮಾನಃ ಸುತಃ ಸೋಮೋ ನವಮೇ ತ್ವಿಹ ಮಂಡಲೇ | 


ಪವಮಾನನದಾಪ್ರ್ಯಸ್ತು ಸಮಿದ್ಧ ಇತಿ ಸಂಸ್ಕುತಾಃ ll ೧೩೦ | 
ಅಗ್ಗ ಆಯೊಂಸೀತಿ ಜಾಸು ತಿಸೈಸ್ತಗ್ನಿರ್ಶಿಸಾಶಭಾಳ್‌ | 

ಅವಿತಾ ನ ಇತಿ ತೃಸ್ಮಿಂಸ್ಕೃ ಚೇ ಪೂಷ್ಲಾ ಸಹ ಸ್ತುತಃ ॥ ೧೩೧ |! 
ಅಗ್ಲೇಯ್‌ ದ್ವೇ ಖುಚಾವತ್ರ ಯತ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ಶತಶಃ | ' 

ಉಭಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸಾವಿತ್ರೀ ಆಗ್ನಿಸಾವಿತ್ರ್ಯಗುತ್ತರಾ ॥ ೧೩೨ Il 





UB AY ee 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು 
೧-೮೬ ನೇ ಸೊಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವಕೆಗಳು 

780. ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಮಿದ್ದೆ8 ಎಂಬ ೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಮಾನಜೀವಳೆಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

131. ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆಯೊಂಷಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೯-೨೧) ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ೬೭ ಸೂಕ್ತದ ಅನಿತಾ ನೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ಪವಮಾನನು ಪೂಸದೇವನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾ!,ರುವನು. 

132. ಇದೇ ೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೆಶ್ರೇ ಪೆನಿತ್ರೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೩.೨೪) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸನಿತೃದೇವನನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ತ್ರಿಭಿಷ್ಟ್ಟಂ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ ಮತ್ತು ಸವಿತೃದೇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈಗಾ ಇ; 





TT 


Mandala IX 
27. Deities of RY. ix. 1-86: 
130. Now Soma Pavamana is praised here in the uinth Mandala. 
ln ದು) ಗಳ Ix: 8) the April deities (ಅಪ್ರ $11) are praised 
131. And in the three stanzas "0 Aga life’ (ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಸಿ : 
66, 19-21), Agni is incidental (ನಿಷಾತಭಾಜ), while in the triplet ‘Our protector” 
| (ಅನಿತಾ ನಃ ix. 67, 10-12) he (Pavamana) is praised together with Pusan. 
152. Then two later stanzas in this hymn (ಆತ್ರ) 
(ಯತ್ತೇ: ix: 67, 23-94), are addressed to Agni; ‘By both of ಸ 
18 addressed to Savitr3 the next stanza (26) 


ix 


‘which of you 
| €' (ಉಭಾಭ್ಯಾಂ : 25). 
1s addressed to Agni and Savitr,. 
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ಮಂ. ೯. ಸೂ. 
ಕಸ ಶು], ಸನ್ಕೊ $ಧ್ಯಾಯಃ 987, 


ಪುನಂತು ಮಾಂ ವೈಶ್ನಜೀವೀ ಆಗ್ಲೇಯಾ_ತ್ರೈಗುಸ ಪ್ರಿಯಂ | 





ಉತ್ತರೇ ಚ ಯ ಇತ್ಯೇತೇ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಾಭ್ಯೇತ್ಸಸಂಸ್ತವಃ ॥ ೧೩೩ I! 
ಸೂಕ್ತೇ ನಿರುಕ್ತೇ ಸ್ರಕ್ಟೇ5ಗ್ನೀ ರಶ್ಷೋಹಾ ಘರ್ಮಸಂಸ್ಕವಃ |: 
ಸೂರ್ಯವಟ್ಲಾತ್ಮೆವಚ್ಚಾ ಪಿ ಪೆನಿತ್ರಮಿತಿ ಚೋಚ್ಯತೇ ॥ ೧೩೪ |! 
ಆರ್ಭವಸ್ತು ಭವೇಶ್ಪಾದ ಯಭುರ್ಧಿೀಕೇ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ I 

ನಿಪಾಶೈೈಸ್ತು ತ್ರಿಭಿಃ ಸಾದೈಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಇಹೋದಿತಾಃ il ೧೩೫ |! 


138. ಇದೇ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪುನಂತು ಮಾಂ ಎಂಬ ೨೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ತೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 
ಉಪ ಸ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಃ ಪಾವಮಾನೀಃ ಎಂದು ಮೊದ. 


ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೩೧-೩೨) ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ. 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


184. ಸ್ರಶ್ಹೇ ಎಂಬ ೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆಯ್ಕೂ ಆತ್ಮನಂತೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಫರ್ಮಪಾತ್ರೆಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸೋಸುವ ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಶೋಧನಪಾತ್ರೆ ಯೆಂದು ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


೮೭, ೯೬ ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ಜೇವತೆಗಳು 


186-186. ೮೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಭುರ್ಧೀರ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಕೇನ ಎಂಬ ಎರಡನೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರು. 





133. < May they purify me’ (ಪುನಂತು ಮಾ: 1೩. 67-97) 18 addresed to 
the All-gods; while the stanza « Near to the friend’ ( ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ : 29) is 
addressed to Agni, and the two next, ¢ Who’ (ಯಃ ; 81-82) are (in) praise 
of the; tudent of recitation (ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಾಧ್ಯೇತ್ಸ ). 

84. Inthe hymn‘At the rim’ (et: ix. 73), when interpreted 
| (ಶಿರುಕ್ತೆ , the demon-slaying Agni (is spoken of)‘ and ‘ The filter’ (ಪವಿತ್ರಂ: 
ix: 83: | called ೩ praise of the Kettle (ar) as (representing), the Sun (ಸೂರ್ಯ), 
and the Soul (ಆತ್ಮನ್‌). 


28. Deities of RY: ix: 87-96, 112. 

1385. The verse of « Deft’ (ಹುಭುರ್ಧೀರಾ ; ix: 87-3) should be held to 
be addressed to Rbhu: Now three gods are here mentioned incidentally 
(ನಿಪಾತ) in three verses (ಪಾದ). 
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ಕ 





988 ಬೃಹಜ್ಜೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೯, ಸೂ. ೯೬-೧೧೨. 
ಸಕಾ — 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ತಿಸ್ರೋಶಾಸ್ರಿಭಿಸ್ಸ್ಟೇತೈರ್ದ್ವ್ಯಜ್ಛೈದ್ದ ೯ಚ್ಛೆಃ! 


ಸೂರ್ಯೆವಚ್ಚಾತ್ಮವಚ್ಚಾಸಿ ಸ್ತೂಯೆಶೇ ಸೋಮ ಏನ ವಾ I Il ೧೩೬ | 
ಅನಾವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾಂ ತು ವರ್ತೆಂತ್ಯಾಂ ಪಪ್ರಚ್ಛರ್ಸ್ನೀಳ್ಬುಚೀಪತಿಃ | 

ಕಾಲೇ ಮರ್ಗೇ ಮಹತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಡಾ ಕೇನ ಜೀವಥ | | ॥ ೧೩೭ ॥ 
ಶಕಟಂ ಶಾಕಿನೀ ಗಾವಃ ಕೃಷಿರಸ್ಯಂದನಂ ವನಂ 

ಸಮುದ್ರಃ ಸರ್ವತೋ ರಾಜಾ ಏವಂ ಜೀವಾಮಹೇ ವಯೊಂ ॥ ೧೩೮ ॥ 
ಸ್ತುವನ್ನೇವ ಶಶಂಸ್ಕಾಸ್ಕ್ಯ ಯಸಿರಾಂಗಿರಸಃ ಶಿಶುಃ | 

ನಾನಾನೀಯೇನೆ ಸೂಕ್ತೇನ ಬುಹೀಣಾಮೇವ ಸಂನಿಧೌ ॥ ೧೩ 


ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ 
ಯಾದ ಸೋಮನನ್ನೇ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಆತ್ಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

187. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಳೆ ಬರದೆ 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹು ಕಠಿನವಾದ ಕಾಲಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರುವಾಗ ನೀವು ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು, 

188. ಅದಕ್ಕೆ ಖುಷಿಗಳು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇಳು. ಗಾಡಿ, ಭೂಮಿ (ಹೊಲ) ಗೋವುಗಳು (ಎತ್ತುಗಳು), 
ವ್ಯವಸಾಯ (ಉಳುವುದು), ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ ಅಥವಾ ಬತ್ತಿಹೋಗದ ನೀರಿನ ಆಸಕೆ, ಅರಣ್ಯ, ಸಮುದ್ರ, ಪರ್ವತ್ಮ 
ರಾಜಾ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತರು, 


139. ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಶಿಶು ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವಾಗ ನಾನಾನಂ ವಾ ಎಂಬ 
೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿವರಿಸಿರುವನು. 





136. three (deities) are mentioned with these three (verses), each 
containing a couplet) (beginning) « The Brahman ofthe gods’ (ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ದೇವಾನಾಂ ; 12- 96. 6) ; or rather it 1s Soma whois (here) praised as (represet- 
ing) the Sun and the Soul. 


137. Now while ೩ draught was prevailing, the Lord of Sachi asked | 
(the) seers, < In this great time of distress by what activity do you live? ? 


138. <A cart, a field, cows, tillage, water that does 
(ಅಸ್ಕಂದನ), ೩ forest, the sea, a mountain, ೩ king, 
live- ' 


not flow away 
by these means (ನಿನಂ) we 


139». In praising (Indra) the seer Sisu, son of Ani 
Ls ಇ ನ | n 
(this) to him with the hymn ‘Variously s (ನಾನಾನಾಂ ; ix. 119) ya declared 
of the (other) seers: presence 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಮಂ, ೯. ಸೂ. ೯೭೬, 
ಹಿ DAA) ಷಮ್ಮೋಇಧ್ಯಾಯ॥ 939 


ಶಾನಿಂದ್ರಸ್ತ್ಯಾಹ ಸರ್ವಾಂಸ್ತು ತಸಧ್ದಂ ಸುಮಹಕ್ತಿಪಃ | 

ನ ಹ್ಕೈತೇ ತಪೆಸಃ ಶಕ್ಕಮಿದಂ ಸೈಚ್ಛ್ರಂ ವೃಪೋಹಿಕುಂ ॥ avo It 
ಅಥ ಶೇ ವೈ ತಸಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪರ್ಗೆಜಿಗೀಷವಃ | 
ತತಸ್ತೇ ತಪಸೋಃಗ್ರೇಣಿ ಪಾವಮಾನೀರ್ಯಜೋಇಬ್ರುವನ್‌ 


॥ ೧೪೧ ॥ 
ಅನಸೂಯುರಧೀಯಾನಃ ಶುಶ್ರೂಸುಸ್ತಪಸಾಸ್ವಿತಃ | . 
ದಶ ಪೂರ್ವಾಪರಾನ್ವಂಶ್ಯಾನ್‌ ಪುನಾಶ್ಯಾತ್ಮಾನಮೇವ ಚ Il ೧೪೨ |! 
ಪಾಪಂ ಯೆಚ್ಚಾ ಸ ಕರೋತಿಂಚಿನ್ಮನೋವಾಗ್ದೇಹಭೋಜನೈಃ | 
ಪೂತಃ ಸ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾತ್ಸಾಧ್ಯಾಯೆಫಲಮತಶ್ನುತೇ awa I 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಯಸಿಗಳು; ತಸಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

140. ಆ ಖುಷಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನು--ಎಲ್ಫೈ ಖುಸಿಗಳೊ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸ 
ನ್ನಾಚರಿಸಿ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಲದೆ ಈ ಕಷ್ಟಪಗಿಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗ (ಉಪಾಯ) ವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 

141. ಅನಂತರ ಆ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸಿ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಆ ಮಹಾತಪಸ್ಸಿನ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ ಪಾವಮಾನೀ: ಖುಕ್ಳುಗಳು (ಪೆನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ಮಂಡಲದ ಖಕ್ಳುಗಳು) ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರವಾದವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಹಿಗಳು. 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದರು 

149, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಸೂಯಾದಿದುರ್ಗುಣರಹಿತನಾಗಿ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನ: 
ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು 
ತಲೆಮಾರಿನ-ವಂಶಜರನ್ನೂ ತನ್ನನ್ನೂ ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ (ಶುದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ) ಮಾಡುವನು, 

148. ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನು ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು, ದೇಹೆ, ಆಹಾರ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಎಷ್ಟೇ ಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಅವನು ಪಾವಮಾನಮಂತ್ರಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಪುನೀತನಾಗಿ ಸರ್ವಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವನು. 





29. Indra and the seers: Value of penance: 


140. Now toall of them Indra said : « Do you perform very severe 
penance ; for without penance this distress cannot be removed.’ 


141. Now all of them, desirous of obtaining heaven, performed 
penance, Then in cosequenee of fierce austerity they pronounced stanzas 
relating to Soma Pavamana (ಪಾವಮಾನಿ). 


1.49. Orr who is not envious; is studious, obedient; ಗ practises. 
penance; purifies ten ascendants and descendants as well as himself. 


143. And whatever sin has committed with mind; speech, body, 
and food purified from all that, he enjoys the fruit of Vedic study. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


EAN ude ಚ a ಶಾ, ಚಾ ಬ್ಗ ಸ್ಸ ಶಾ 
} 


EK 
ಧಾ 3 ಬ್‌ ೨, 
ಷಿ ಈ | 

` ಪಾ 
ತಿ ಇ 

| 
4 ಈ 

| 





ee ns ಹೋಗ ಮ ಪಾಸ ಜಾಣಾ 


( ಕೆ ಬಹ ಸ್ನ ಮಾಜಾ [ ಮಂ. ೯. 'ಸೂ. ೧೧೪. 


ಪಾನಮಾನ್ಯಃ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 





ಗಾಯೆತ್ರೋಸನ್ತೆ el ಯಶ್ನಾಸಾಂ ಪ್ಪಾ ತ್ರಿಹಾನಾಯಮ್ಯ ತನ್ಮನಾಃ | ೧೪೪ ॥ 
ಪಾವಮಾನಂ ನಿತ್ವನ್ನೇವಾನ್ಸ್ಯಾಯೇದ್ಯತ್ನ ಸರಸ್ವತೀಂ | 

ಪಿತ್ಥಂಸ್ಥಸ್ಕೋಪವರ್ಕೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮ೯ಧೂದೆಕಂ ॥ ೧೪೫ | 
ಏತ್ಸೂಕ್ತೆಶತೆಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಮಂಡಲಂ ಸೆಚೆತುರ್ಪಶಂ | 

ತೆ ಖ್ಯಾತೆಮನುವಾಕಾಸ್ತು ಸಸ್ತವೈ ೧೪೬ II 


"ಇತಿ'ನವಮಂ' ಮಂಡಲಂ 

144-145. ಫನಮಾನಡೀವತಾಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೬೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾದ ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ "ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ) ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಸಿತೃಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿಯಿಕದ ' ಧ್ಯಾನಿಸಿ 'ಸ್ತುತಿಸುವನೋ `ಆ:ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ" ಸರಸ್ವತೀಡೇವಿಯು: “ಹಾಲು, 
ತುಪ್ಪ, :'ಮಥುರವಾದ ಉದಕ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸುವಳು ಎಂದರೆ - ಆ. ಪುರುಷಥಿಗೆ ಧನಧಾನ್ಯ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಸ 

146. ಸೋಮದಜಿವೆಕೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ: ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ಈ (೯ನೇ) ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ "೧೧೪ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪಾವಮಾನಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು, ಈ (ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ' ಏಳು 
ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು, 





144. The Pavamani Gayatris are the supreme Brahma, the bright, 
eternal light He who here at his latter end (ಅಂತೆಲ್ಲ, : ‘restraining his breath, 
intent on them, 


145. “and he who’should meditate on Pavamana;'the fathers;the Gods 
and Saraswathi-to his fathers milk, melted’ butter, honey, and water will 
‘“fow (ಉಪವರ್ಕೇತ). 


146. This Mandala, addressed to Soma, containing one hundred aud 
fourteen hymns; is called ‘Pavamana’, and seven lessons (ಅನುವಾಕಾಃ) ೩7೮ 
(contained in it). 


End of 9th Mandala. 


Ci 
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'ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೮. ] ಷನ್ಕೊ ಆಧ್ಯಾಯಃ 941 | 


ಇನಾಂ | ಹರಾ 
'ಅಥೆ'ದಶಮರ ಮಂಡಲಂ 
ಸಸ್ತಾಗ್ನೇಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದದರ್ಶಾಕ್ರ ಇತಿ ತ್ರತಃ | 
ಪ್ರ ಕೇತುನೇತಿ ಶ್ವಾಸ್ಟೃ ಸ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸೂಕ್ತಿ ಮುತ್ತೆರಂ 


| ೧೪೭ Il 
ಯಚೆಸ್ತಸ್ಯ ಷಳಾಗ್ಗೇಯ್ಯಸ್ತ್ಯೃ ಚಿಸ್ತ ಇಸ್ಕೇತಿ ಯಃ ಪರಃ | 
ತೇನೇಂದ್ರಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸ್ನ ಶ್ವೈಪ್ಲಾಂತ ಇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಿಃ Newell 
ಅಭವತ್ಸ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಕೋಧಾಃ'ಪ್ರಿಯೆಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಅಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವಸುಃ ಪುಶ್ರಸ್ತ್ರಿಶಿರಾ ನಿಶ್ವರೂಪೆಧೃಕ್‌ ॥ ೧೪೯ Il 


ಸಾಮ್‌ 
'ಹತ್ತೆನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಹಕ್ತೆನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ೧-೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಡೇವತೆಗಳು; ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
3417. ಈ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೊದಲ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
(೧-೭) ತ್ರಿತೆ8 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಆದರೆ ಪ್ರ ಭಾ ಎಂಬ ಲ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ವಪ್ಪೃಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿತಿರಾಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. 

: 148, ಈ ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೬) ಖುಹಿಯು ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಆಸ ತ್ರಿತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಖುಷಿಯು ಸ್ನ ಸ್ವೈಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ದ್ದಾಗ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು, ' ಈ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವುದು. 

149. ಈ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಅಸುರರ ಸಹೋದರಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನಿಗೆ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು 


ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದಿತು. ಈ ತ್ರಿತಿರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ಸಂಬಂಧ 
ನಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದನು. 





Mandala X 


30. Deities of RY. x: 1-8, Trisiras and Indra 

1471. Trita saw seven hymns addressed to Agni (beginning) ‘Before’ 
(ಅಗ್ರೇ : x 1-7); but Trisiras, son of Tvastr; the next hymn (beginning) ‘Forth 
with his banner’ (ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಃ x: 8). 

148. Now?six (stanzas) of his (hymn) are addressed to Agni (x.8: 
1-6); while with, the triplet which follows, “Of ‘him’ (ಅಸ್ಯ: 7-9), he praised 
Indra at the end of ೩ dream : such 1s our sacred tradition: 

149. Trisiras, who could assume all forms (ವಿಶ್ವರೂಪಧ್ಭಕ್ಸ್‌), being the son 
of a sister of of Asuras, became the domestic priest of the gods from a desire 
of (rendering) ೩ service ‘(to the former). | 
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949 : ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಯಾಂ | (ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೮, 
ರಾರಾ) ತ್ಲಷಸಂ ದು ಳಲ್ಭ ಕಕ್ವ್ದಕಳ್ಧಕ್ದ);್ಧಕ ಗ್ದ ಕಾರ: ಅಯಾ 
ತೆಮ್ಮಸಿಂ ಪ್ರಹಿತೆಂ ಶ್ವಿಂದ್ರೋ ದೇವೇಷು ಬುಬುಧೇತಸುಕ್ಕಿಃ | 


ಸೋತಸೈ ವಜ್ರೇಣ ತಾನ್ಯಾಶು ಶಿರಾಂಸಿ ತ್ರೀಣ್ಯೈಥಾಚೈದತ್‌ ॥ ೧೫೦ Il 
ತಸ್ಯ ಯತ್ಸೋಮಪಾನಂ ತು ಮುಖಂ ಸೋತಲೂತ್ಯಪಿಂಜಲಃ | 
ಕಲನಿಂಕಃ ಸುರಾಪಾಣಮನ್ನಾದಂ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ಟು ಭೂತ್‌ ॥ ೧೫೧ | 


ತಂ: ನಾಗಭ್ಯವದದ್ಬಾಹ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಹಾಸಿ ಶತಕ್ರಿತೋ | . 
ಪ್ರಸನ್ನಂ ಹತವಾನ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವರೂಸಂ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಂ | ೧೫೨ Il 


| 
| 


150. ಈ ಕ್ರಿಶಿರನೆಂಬುವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರು ಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವರೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬೇಗನೆ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. 


151, ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದ ತ್ರಿಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ (ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದಾಗ) ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿರಸ್ಸು (ಅಥವಾ ಮುಖವು) ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿತು. ಸುರಾಪಾನ (ಮದ್ಯಪಾನ) 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖನಿರುವ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲವಿಂಕ8 ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವಿರುವ 
ಶಿರಸ್ಸು ಕಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. 


೯-೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ೧೫.೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ಡೇವಕೆಗಳು-ಮೂರು ವಿಧ ಅಗ್ನಿ ಗಳು. 


"152. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪದ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಾದ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನಿಮ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೀನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕೊಂದಿರುವೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. | 
ES 

೩50. Now Indra became aware that the seer (ತ್ರಿಶಿರಾಃಐ) had been sent 


by the Asuras among the gods: He then with his bolt quickly struck off 
those three heads of his; 








151. The mouth with which he drank Soma became a francoline 
patridge (dou) ;, that with which he drank Sura (became). a sparrow 
(ಕಲವಿಂಕ); while that with which he ate food became a partridge (ತಿ ರಿ) 


81. Deities of RY. x. 9-14. 


1h Him (Indra) divine (ಬ್ರಾಹ್ಮೀ) Speech (ವಾಕ್‌) ೩6608566 : ಸಕ್ಷ 
- ಡಿ Brahman-slayer, Lord of hundred powers (ಶತಕ್ರತು), res you kaye 121 
Visvarupa who sought refuge (ಪ್ರಸನ್ನ) wth averted face “ಬಾ ಹೂ 


wa We ak YT Ls 
ತ ಇ 


p 
೫ ಇಈ ಕೆ. || 
“Ug 
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ಮಂ. ೧೦. ಸೂ ೯-೧೪. 
ಗ ಸಸ್ಕೋಥ್ಯಾಯಃ 048 


SN 
ತಮಭ್ಯಸಿಂಚೆತ್ಸೊಕೇನ ಯನಿರಾಪೆ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ | | 
ಸಿಂಧುದ್ದೀಪೋ*ಪೆನುತ್ತ ರ್ಥೆಂ ತಸ್ಯಾಶ್ಲಿ «ಲಸ್ಯ ಪಾಸ್ಮನಃ 


॥ ೧೫೩ | 
ಮೆ ) ಥುನಾರ್ಥಮಭೀಪ್ಟೆ ೦ಕೀಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಷ್ಟೇ ಯೆಮಾಂ ಯಮಃ | 
ಕಡು ಚಿದಿತಿ ಸಂವಾಡೋ ವಿವಸ್ವತು ತೆಯೋಸ್ತ್ರಯೋಃ | ೧೫೪ || 
ಗ್ಲೇಯೇ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಯುಜೇ ವಾಮತ್ರ ಸಂಸ್ತುಶೇ | 
bag ಸ್ತೂಯತೇ ಮಧ್ಯನೋ ಯೆಮಃ | ೦೫೫ || 
ಅಥರ್ವಾಣೋಥ ಭೃಗವೋಂಇಜ ರಸಃ ಪಿತರಃ ಸಹ | 
ಷಷ್ಕ್ಯಾಂ ದೇವಗಣಾಸ್ತತ್ರೆ ಸಂಸ್ತೂಯೆಂಶೇ ದ್ಯುಭಕ್ತೇಯೆಃ Il ೧೫೬ || 


158. ಇಂದ್ರನ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ದೋಷಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿಂದುದ್ದೀಪನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಆಪೋ 
ಹ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂದು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನು. 

194. ವಿವಸ್ಟಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಯಮಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಯಮನಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್ತ 
ಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ರತಿಸುಖವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಆ ಯಮಯಮಿಯರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ಶ್ಚ 'ಚಿತ್ಸ ಖಾಯೆಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವನು. 

155, ವ ಷಾ ವೃಷ್ಟೆ € ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧3) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತು ER ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯುಜೇ ವಾಂ ಎಂಬ ೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪರೇಯಿವಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದೇನತೆಯಾದ ಯಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

156, ಈ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಹಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ, ಅಥರ್ವಾಣರು, ಭ ಎಗುಗಳುು ಅಂಗಿರಸರು, 
ಪಿತೃಗಳು (ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಪಂಗಡದವರು) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ :ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳ್ಳು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 





153. Him (Indra) the Sindhudvipa himself besprinkled, to the 
accompaniment of the hymn (ಸೂಕ್ಕೇನ) «© waters’ (ಆಪಃ : x: 9), for the removal 
of that unpropitious sin: 


154. Yama rejects Yami who solicits him with a view to sexual 
intercourse: the dialogue, “Hither, indeed’ (ಓಚಿತ್‌; x. 10) of those two 
children of Vivasvat is (descriptive of) that. 

155. The two (hymns beginning) ‘ The bull (ವೃಷಾ : x. 11-12) are 
addressed to Agni. Inthe hymn (ಅತ್ರ) ‘I yoke for you’ (ಯುಜೇ ವಾಂ: 13) 
the two oblation carts are praised together. In‘ Him who has passed away 
(ಸರೇಯಿವಾಂಸಂ ; x. 14) the Middle Yama is praised. 

156. Then the Atharvans, the Bhrgus, the Angirases; Fathers are 
praised together in the sixth (stanza) there (x: 14-6), as groups of ಶರರ 
(ದೇವೆಗಣ) connected with heaven (ದ್ಯುಭಕ್ತಿ). 
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944 |  ಬೃಹೆಡ್ವೀವತಾಯಾಂ : [ಮಂ. ೧೨. ಸೂ. ೧೪. 


ತ್ಯಾ 
* K 


ಿತೃಭಿಶ್ಲಾಂಗಿಕೋಭಿಶ್ನ ಸೆಂಸ್ತುತೋ ದೃಶೃತೇ.ಯೆಮಃ | 


ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಪಾದೇ ನಿವಸ್ತಂತಂ ಪಿತಾ ಹಿ ಸಃ Il ೧೫೩ ॥ 
ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯಪ್ರೇತಸಂಯುಕ್ಕೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಯಮಃ | 

ಪ್ರೇಹಿ ಸ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೃಷು ಪ್ರೇತಾಶಿಷ ಉದಾಹೃತಾಃ ॥ ೧೫೮ || 
ನಿತ್ಚಣಾಂ ಹಿ ಪತಿದೇವೋ ಯಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಸೂಕ್ತೆಭಾಕ್‌ | 

ಅತಿ ದ್ರವ ತೃಚೇ ಶ್ರಾನೌ ಪರಂ ಪಿತ್ರ ಕ$ಮುದೀರತಾಂ Il ೧೫೯ ॥ 


151. ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನು ಪಿಶೃದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಸ್ಪಂಶಂ ಹುವೇ ಎಂಬ ಉತ್ತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯಮನನ್ನೇ ಹಿತೃವೆಂದು ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

158. ಮೃತರಾದವರ ಪ್ರೇತ (ಅಂತ್ಯ) ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನು ಪಿತೃಗಣಗಳೊಡಸನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುವನು. ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಮೃತರಾದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾರೈಸಿ ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

159. ಯಮನು ಪಿತೃಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು (ಪತಿ) ವಾಗಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಈ ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯು. ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅತಿ ಪ್ರವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 


: ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ಯಮನ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ 


೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 





32. Deities of RY. x: 14 (continued), 15-16. Three Agnis: 
157. Yamais frequently seen praised with the Fathers and the 


Angirases in the formulas ; for in the verse ‘ vivasvat ' (ವಿವಸ್ವಂತ : x. 14.5) he 
(himself appears as) a Father. 

158. Yamais praised with the Fathers in conjunction with the 
deceased man who isito be hallowed (AoA). In the three (stanzas) « Go 
forth; go forth ’ (tk Sth; x. 14, 7-9) prayers for the deceased man are 
uttered: 


159. The god Yama is Lord af the Fathers ; therefore he owns the 
hymn (ಸೂಕ್ತ ಭಾಜ). | 


In the triplet " Run past’ (ಅತಿ ದ್ರವ ; 2. 14. 10-12) the two dogs (are 
praised): The following (Hymn) ‘Let them arise (ಉದೀರತಾಂ ಃ x. 15) 1 
addressed to ಟುಲ್ಪೆ೩03೮೫೩. 
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EE EE ್ಯ ಾ 
ಉತ್ತರೇಣ ತು ಸೂಳಿ ಕ್ಲೀನ. ತ್ಮಶಾನೇ ಕರ್ಮ ಶಂಸತಿ | 
ಸಿತೈ ದೇವಾಸ್ಫುರಾಣಾಂ ಚ ಅಭವನ್ನಗ್ನೆಯೆಸ್ತಯೊ ಕ 
ಹವ್ಯಕವ್ಯವಹೌ ಚೋಭೌ ಸಹರಕ್ಷಾಕ್ಮನಾಮ ಯಃ ೧ ' || ೧೬೦ It 
ಶತ್ರೆ ಮೈನಮಿತಿ ತ್ವೇತೆಕೃವ್ಯವಾಹನಸಂಸ್ತು ತಿ$ | 
ಇತರಾಣಿ ತು ದೈವಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ಯಾ ಸುರಸ್ಕ ಚಿ” ' | ೧೬೧ |! 
ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ಶ್ರಷ್ಟುಃ ಸರಜ್ಯೂಸ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ |1`” 


ಸವೆ ಕ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾ ಯೆಚ್ಛತ್ಸ.ಯೆಮೇವ ನಿವಸ್ತೆತೇ - > oes || 


160. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಶೆ ಶಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ. ಆಂತ್ಯಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನಿವಂಸಲಾಗಿದೆ. ಪಿತ 
ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಂತೆ ಮೂರುವಿಧವಾಸ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವವು, ಹೇಗೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವ್ಯ (ಹವಿಸ್ಸು) ವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯ (ಅನ್ನ) ವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಕವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಸ ನಿಫ್ಲೆಮಾಡದಂತೆ ಅನರನ್ನು ತಡಿಗಟುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹರಕ್ಷಃ (ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಸಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು. 

161. ಮೈೊನಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ.-ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ -ಕವ್ಯವಾಹನನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಇತರ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೆವ್ಯುವಾಹನನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಅಸುರ 
ರನ್ನಾಗಲೀ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 


162. ತೃಷ್ಟ ಎವಿಗೆ ಸ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಸರಣೂ8 
ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಸ್ಥಾ ಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೆ ತಾನೇ ನಿಂತು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು. 


a ೧ಬಿ 





160. But with the following hymn (the seer) proclaims the rite in 
the burning ground. 


There were three Agnis belonging (respectively) to the Fathers, the 
Gods, and the Asuras: the two who bear oblations (ಹವ್ಯ) and food 1 
(ಕನ್ಯ) and he who is called 5೩8೩7೩1೬೩5. (ಸಹರಕ್ಷಃ) ಎ. 


161. Nowjwith regard to these (ತತ್ರ) the (hymn) 7100810 ' (ಮೈನಂ 
x: 16) is (in) praise of the bearer of food ‘offerings (Sj). Other (hymns) 
however are (in) praise of the divine (Agni), not of this one (connected with 
the Fathers), norjof the demoniac one (ಅಸುರ) 
83." Story of Saranyu : RV: x: 17- 
162. Tvastr had twin children, Saranyu as well as Trisiras: He 
himself gave Saranyu in marrige to Vivasv:t. 


119 
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ತತಃ ಸರಣ್ಯ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯೆಮ್ಯ್‌ ವಿವಸ್ವತಃ | ' 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ ಯಮಾನೇವ ಜಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ | ೧೬೩ ॥ 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ 
ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಷಷ್ಠ್ಕೊಳೀಧ್ಯಾಯಃ 
168, ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂಜೀನಿಯಲ್ಲಿ ಯಮ (ಪುತ್ರ) ಯಮಿ (ಪುತ್ರಿ) ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ 
ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಹಿರಿಯವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ಗೆ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 





168. Then Yama and Yami were begotten on Saranyu by Vivasvat: - 
And these two also were twins but the elder of the two was Yama. 


Thus ends 6th Chapter. 
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ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಸಪ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಸರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ | 


ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಮಶ್ವಾ ಭೂತ್ಪಾಪಚಿಕ್ರಮೇ le lk 
ಅವಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತೆಸ್ಕಾಮಜನಯೆನ್ಮನುಂ | 

ರಾಜರ್ಹಿರಭವಶ್ಸೋಸಸಿ ನಿವಸ್ವಾನಿನ ತೇಜಸಾ I ೨ It 
ಸವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ರಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಜ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಪಿಣೇಂ | | 

ತ್ವಾಷ್ಟಿಪ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ | ೩ 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಸರಣ್ಯೂವಿನ ವೃತ್ತಾಂತೆ (ಮುಂದುವಕೆದುದು.) 


1, ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸತಿಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನಂತೆಯೇ" 
ಇರುವ ಒಂದು ಪ್ರತಿಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಸೃಷ್ಟಿಸಿ) ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಶಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
(ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ) ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

2. ವಿವಸ್ವಂತನು ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಈ ಕೃತ್ರಿಮವು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆ ಕೃತಕಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ವಿವಸ್ಟಂತನು ಮನುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು, ಆ ಮನುವೂ ಸಹ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಿವಸ್ಪಂತನಂತೆ. 
ಅತಿತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯಾದನು. | | 

ಕಿ. ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ನಡೆಸಿದ ಕೃತ್ರಿಮವು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ 
ರೂಪನಿಣಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 'ವಿವಸ್ಟಂತನು ತಾನೂ ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ, 
ಅಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಆ 'ಸರಣ್ಯೂವಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಬೇಗನೆ ಹೋದನು. 





1. Story of Saranyu (continued): 


1.. Now Saranyu having created, 10 10೮ absence of her husband, 
a female similar(to herself)and having entrusted to her the pair (of children);. 
turned herself into a mare and departed: 


2. But Vivasvat,) in ignorance (of this), begot Manu on that 
(substitute). He (ಮನು) became a royal seer; like Vivasvat in brilliance: 


3. When, however, he (ವಿವಸ್ಟತ್‌) had become aware that Saranyu had 
: departed in the shape of a mare; quickly went after the daughter of Tvastr, 
having turned himself into a horse with similar characteristics (to hers). | 


® pl 
“4% ಸ 
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ಸರಣ್ಯೂತ್ಸ ನಚಸಭಿತೆಂ ಪಿಹಿತ್ಟಾ ೫೦6೫886೧ 2* 71 
ಮೈಫುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚೆ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ Mel 
ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ನೇಗೇನೆ:ತುಳ್ರಂ ತಪಪತದ್ಳುಥಿ ಲ. 
ಆ ಟಟ ಟ್‌ ಟ್‌ ಬ ಚ (1 
| ಆಫ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಚುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್ಕೌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | . ,, 
1 ನಾಸತ್ಯತ್ಚೈವ ಡಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ. ೩... ll 
| ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ವ.ಸ್ನರಜ್ಯಾದೇನತೇದ್ಸಚೇ ( ಎ... 
| ವಿವಸ್ವತಶ್ನ ತ್ವಷ್ಟುಸ್ಥ. ತೃಷ್ಟೇತಿಸಹಮನೃತೇ.. ... | .;,,, ll a1 
| 4. ವವಸ್ಯಂತನೇ ಅಶ್ವರೂಪದ್ಧಿದ ನ್ನ, ಬಳ್ಳಿಗೆ , ಬ್ರಂಧ್ರಿರುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು. ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 


| ಷರಣ್ಯೂವೀಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವಳ್ಳು ಅವನೊಡನೆ ನಳನ ನಮ ವಿವಸ ಶಂತನು ಅವಳ ಇಜಿ ಯನ್ನು 
ಪಿಸು 
5. ಅವರ ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ ಕ್ವಂತನ ವೀರ್ಯವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ ತು ಅಶ್ವ ರೂಪಿಣಿಯಾಧಥ 
ಸಕೆಣಸ್ಬತ್ತಿ ಡ್ವರ್ವ್ಶ್ಷ ಗೆಚದಾ ಇಡಿಯಾಗಿ ಕರ ಇ್ಛಿ ಯಿಂದ ಫೆಲದ :ಮೇಲೆ” ಬದಿ ಡ್ಡ ಆ pn ಮೂಸಿ 
ಮೋಡದ ನ ಡ್‌ NT$ ಇ (ನ PSN ಭಂ ಜಲಾಲ PE 


6. ತಾವ ಮಾತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಗರ್ಟವುಂಟಾಗಿ 'ಅದರಿಂದ ಈರ್ವರು ಭುಷಿಸೆರರು ಮ `-ಅವರೇ 
ನ ನಾಸತ್ಯ 'ಮತ್ತಿ ನಸ್ತಎಂಬೆ:ಔಸಸುಗಳಂದ"ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧರ್‌ಗಿ ಸಿನ ಬಕಗಳೊದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸು ಹತಿಸಲ್ಪಡುವರು, 


ನಂ) NE TLS ಇ ಿ ತೆ 
"೧೭ ನೇ 'ಸೂಕ್ತ ದ ದೇತತೆಗಳು 55 ಹ ಸ ಲ! 
ow Ble ತ್ಹ ಸಿತಿಹ್ತಾಸವ್ಯು ಸಕಕ ಫಾರ ೧೭ ಸೇ ಸೂಕ, ದ ್ನಸ್ರಾ. ಹುಹಿ್ರೇ ನಂಟ ಎತ ಎರಡು 
ಖಸ್ಯುಸಸಲ್ಲಿ (೧;:೨).ಉುಕ್ತವಾಗಿದೆಯ್ದೆಂದ್ದು ಯಾಸ್ಸರು ಹೇಳುವರು" 


(ಸಾದಾ ಸೆ ಪ ಕಡಹ ಇಲ್ಲಿ ed ಸ? 4? ದೀ ರ್ಪಯ. 
ಕಳೆ ತಾ PEN ಕಷ ತೆ ಸ್ವ ಗ್ಗ ಗ, 





ಸ 3೫ kp ಜೆ ಇಸ್ರಾ ೫ ೩ನ ಪ್ರಿ ಇ ಕತಾ ಶ್ರ NTR 


~~. 4 And. av: RR 1200. 17 ಜಗ [orn of’ ೩ 8೭66, 
approached him for sexual-intercourse,-and he-covered her there. 


“hapdsg 4 Then'iu-their agitation the: 868300 161 ೧೧. the. ದ And the | 


2115 1110081660/0 oF brBgringr smelt the Semen? 
le ಎಳೆ ಹೃ್ಪ ದಿ ವ 
SE ಬಗ 3 2. Story,c of Saranyu (concluded). Deities of ೫1: ಸ 17 - 





an? 11೧-೧೦೫. the:semen which. had just been’ smelt thee Rame into 
Sing. yopths,, Nasatya, and. 102813, who. are praised ೩ ‘Asyins’. 


ಇತ ಹಪ 


es Tio ಇಓ zegatds-this 2s. stOfy. of Vivasvat and. Tvastr 


«to 
the edge TVs ಸ್ರಷ್ಟಾ"? X17: 1-2) Which: Kas Saratiyu ₹0೯1. ಅಳ ಡೆ 


deity ಎ 
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us 





ಸ್ಯಾತ್ತ್ರೈತೀಯೋಸಿ ವಾ ಷ್ಟ ರ ಇರಾ ಹೋ ಲ ಡೆ 


ತತ 
| 


ಅಸಾಂ ಸುತಿಸ್ತ್ಯ್ಯೃಗತ್ರ್ರೈಕಾ ತೃ ಚಾತ್ಸಾ ರಸ್ತ್ಯತಾತ್ಸರಾ ( EE 
ಸ್ತುತಃ ಸರೋಪ್ಷಃ ಸೋಮಸ್ತು ಪ್ರಪ್ಪ ಇತ್ಯುತಕೇತೃಚೇ  ಭ॥॥ 


1. 


ಅಬ್ದೇವತಾಶೀರ್ವಾದೋ ಾ,ಸಯಸ್ಥ ತ್ಯುತ್ತರಾ“ತು ಯ್ಲಾ.| fy 74 
ಚತಸ್ಪಸ್ತಾ ಸು ತ್ವತಿಮ್ಮಾತ್ಯೋರಂಕೈೇ ಕ್ಲ ಕ್ಲೃಪ್ತಾಶ್ನ ಕರ್ಮಣಿ | Il ೧೦ Il 


8°: ಈ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂಷಾ ಶ್ವೇತಃ ಎಂಬ೩ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ೧-೨ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನೂ 
೩ನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ ಸ್ತು ಸ್ರತರಾಗಿರುವರು ಅಥವಾ ೩ ನೇ ಪಾದಕ್ಕೆ ಪೂಷನೇ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಏಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ನ ಮಸರು 'ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪- ೬) ಪೂನಡೀವನನ್ನಿ ಸು ತಿಸಲಾಗಡೆ.” RS 


9. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರುವ ಒಂದು ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಚ (೭-೯) ಯಕ್ಳುಗಳನೂತರ 
ಇರುವ ೧೦ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಅಬೆ ಶ್ಲೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ದ ನ್ರಪ್ಪಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 


ಮುಂದಿನ ಮೂರು, , ಸುನ್ಸುಗಸಳ್ಳ (೧೧-೧೩): ಜಬ ಸ4ನತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ, ,ಸೋಮನ್ನನ್ನ್ಯೂ, ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | ಜಾತೆ 


ಕೇ ನ " KN 2 ಆ 4 ಆಗಾ AT 4, 


= PA ಆ. ಜ.1... ಕ ಶೀನ 


"me I 
10. . (ಈ ೧೭ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರದಲ್ಲಿ) ಪಯಸ್ವ ತಿ(8 ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ: ಆಪ ಎಂಬ ಅಬೆ: ಹೀವತೆ 

ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಅಬ್ಬೇವತಾಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ೧೮ ನೇ-ಸೂಕ್ತದ:೧-೪ ನೇ-ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 

ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು. ಸ್ತುತಿಸಲಾನಿದೆ.-ಮತ್ತು, ಕ್ಲ ಮಂತ್ರನಳು.ಅಂತ್ಯ. ಸಂಸಾರಗಳಲ್ಲಿ. ನಕಲು ನ 


ಆ ಆ ಣಾ ಅ « ಡೀ ಆಳ. ಘಾಲಾ 
34 | ಫಿ ಆಳ WY ಈ ಹೆ 


ಕ್ಯಾ 





8. The two verses (beginning) ‘Pusan’ (ಪೂಸಾ; x: 17-8) are addressed 
to Pusan, but the two next (8) to Agni; even the third (3) may optionally 
(ವಾ) be addressed to Pusan ;.and ‘the other.three (stanzas) which follow (4-6) 
are also-(addressed tohim) {2 ec 


ಇ. 
ಹ ಗ 2 
ಚ್‌ 


ಈ; ೩೮ ತಿ ಹ್‌ ನತ; ಚಟ 4 sl 

9. But one {tadza) i in this’ inti (ಅತ್ರ) which 10104] thd" wiplkt 
೩೮೮೮5566 to Sarasvati (7-9), i is lin) praise ‘of the waters” (10) “while in the 
next triplet ‘“The‘drop™ (ದ್ರಪ್ಪಃ: A, Soma is Praised indirectly (ಸಕೋಕ್ಷ). 


ಬ SES ಬಟ ಲ್‌ ಜ್‌ dy 3.447: 144822 ee ೧೬ 


10. But the next (stanza), Rich 38; ಡಾ (ಸಸ್ಯ; 14). has the 
waters for Its deities or 15 ೩ benediction. The (next) Ho (stanzas: x 18. 


1-4) are (in) praise: of Death and are ce ‘applicablt (ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಾ: i in the p (ಅಂತ್ಯ) 
ceremony: ri; ಳ್ಳಿ ಇ PETE ೨133 | KVR 71'೯ ವೇ 
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ತ್‌ಾ ಯಿ 
ಶಿ 


brother of the departed, repeating (the 8[೩2೩), 


950 ಬೃಹದ್ಜೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೧೮. 


ಣ್‌ 


ಮೃತಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ ಇಮೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀವನಂ ಪುನಃ | 


ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ ತೇಭ್ಯಃ ಪೆರಿಧಿಕರ್ಮಣಿ | an 
ಯಥಾ ಧಾತ್ರ್ಯ್ಯುತ್ತರಾ ತ್ವಾಸ್ಟಿ ೭ ತತೋ ಯಾನ್ಯಾ ಇಮಾಸ್ಟಿಕಿ | 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ ಕಯ್ಕೆ ವಾಂಜನಕರ್ಮಣಿ Il as Il 
ಉದೀರ್ಸ್ವ ನಾರೀತ್ಯನಯಾ ಮೃತಂ ಪತ್ಚ್ಯನುರೋಹತಿ 

ಭ್ರಾತಾ ಕನೀಯಾನ್ಸೇಶಸ್ಯ ನಿಗದ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ ll ೧೩ Il 


೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಸೆಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳೆ ವಿವರಣೆ 


ಸ]. ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಇಮೇ ಜೀವಾ8 ಎಂಬ ೩ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗದೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರು 
ವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ತೋರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇಮಂ ಜೀನೇಭ್ಯಃ ಎಂಬಳನೇ ಬಸ್ಯ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೆರಿಧಿ ಎಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕೋರಲಾಗಿದೆ. 


/ 


12. ಯಥಾ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಧಾತೃವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟ ಎನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಇಮಾ ನಾರೀಃ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸುಮಂಗಲಿಯರಾಗಿ (ತಮ್ಮ ಪತಿಯರೊಡನೆ ಬಾಳುವವರಾಗಿ) ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರ. 


ಲೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

13. ಉದೀರ್ಟ್ಟ ನಾರಿ ಎಂಬಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಮೃತಶರೀರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಚಿತಿಯನ್ನೆೇರುತ್ತಾಳೆ. ಮೃತನ ತಮ್ಮನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ತಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ-.ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತಪಾಗಿದೆ. 

ಬ 
3. Detailed account of the funeral hymns RY. x. 18. 

11. The (stanza) ‘These’ (ಮೆ: x. 18-8) prays for long life for ಚ 
who have escaped death ; ‘For the living this’ (ಇಮಂ ಜಿವೇ 
(for it) for them in the ceremony with the barrier (ಪರಿಧಿ) 

42. «ಡೂ? (ಯಥಾ; x: 18-5) 15 addressed to Dhatr; the next to Tvastr (6); 


then with another (7), ‘These wives'(%ಮಾ1))he (the seer) utters a prayer for 
the women in the ceremony with collyrium (ಅಂಜನ). 


ಭ್ಯುಃ : 4) again prays 


13. With the (stanza) ‘Rise up, O woman’ (ಉದೀಷ್ಟ 


12 ೯ ನಾರಿ; ಇ. 18. 
wife ascends (the funeral pyre) after her dead (husba Brine 


nd). ‘The younger 
prohibits (her). 


ತೌ ಕಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಮಂ. ೧೦.'ಸೊ. ೧೮. ] ಸಪ್ತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 951 ' 

ಜಾಲಾ ಲ ಕರಮ ಯಯಯುುಮು 
ಕುರ್ಯಾದೇಶತ್ಯರ್ಮ ಹೋತಾ ಜೇವರೋ ನೆ ಭವೇಡ್ಯದಿ | 
ಪ್ರೇತಾನುಗಮನಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಿಶಾಸನಾಶ್‌ 


Il ೧೪ Il 
ವರ್ಣಾನಾಮಿಶರೇಷಾಂ ಚಿ ಪ್ರೀಧನೋs$ಯೆಂ ಭವೇನ್ನ ವಾ! 
ಶಾಂಶ್ಯರ್ಥಂ ಧನುರಾದಾನೇ ಪ್ರೇತಸ್ಯರ್ಚೆಂ ಧುನುರ್ಜಪೇತ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂಶೇ ಶ್ಮಶಾನೇ ಚಾಂತ್ಯಕರ್ಮಣಿ ll ೧೫ || 


ತಸ್ಮಾದ್ವದೇಶ್ವೃ ಚೆಸ್ಕಾಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಮೃತ್ಯುಮೇವ ತು | 
ಮಂತ್ರೇಷು ಹ್ಯನಿರುಕ್ತೇಷು ದೇವತಾಂ ಕರ್ಮತೋ ವದೇತ್‌ | ೧೬ Il 
14. ಮೃತನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ಸ್ತ್ರೀಯು ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹೆಗಮನಮಾಡುವುದನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು) ಹೋತೃವು ಎಂದರೆ ಪುರೋಹಿತನು ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಕೆಂದಕೆ ಮ ತನೆ ಪತಿಯು ತನ್ನ 


ಬ Kl 


ಪತಿಯ ಶರೀರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಹಗಮನಮಾಡುವುದನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು. 
15 ಈ ಸಹಗಮನ ಪದ್ದತಿಯು (ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮವು) ಇತರ ಜಾತಿಯವರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಅನ್ವಯಿಸದಿರಬಹುದು. ಮೃತನಾದನನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾತ್‌ 
ಎಂಬ ೯ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಆಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪ 


ಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಯಾವ ದೇವಶೆಯ ಹೆಸರಾ ಇಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು 
16. ಈ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೩೯ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ್ಯ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆ ಇಜಿಯೋ ಅದನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂತಹ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. [ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ೭೯ನೇ 
ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.] 


CUA 

14. The Hotr ought to perform this rite, should there be 20 
brother-in-law, because a Brahmana enjoins that (the widow) should not 
follow the departed (husband). 


15. 11818 law regarding women may or may not apply to the other 
castes: 


In taking the bow (from the hand) of the departed man, one should 
mutter (stanza) ‘The bow’ (ಧನುಃ : x. 18-9) for the sake of averting evil. And 


because these (stanzas) are employed on the burning ground at the funeral 
ceremony: 


4. Formulas in which no deity is mentioned. 


16: One should state the deity of this triplet (x. 18. 7-9) to be Death 
(ಮೃತ್ಯು). or in the formulas (in which it is) not expressly mentioned; one 
should state the deity from the ceremony. 
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ಮುಂತ್ರತಃ ಕರ್ಮತಕ್ಷೈನ ಪ್ರ ಜಾಸೆತಿರಸಂಭವೇ | 


ಪರಾಕ್ಮತೆಸ್ರೋ ಯಾಸ್ಪೃತ್ರೆ ಉಪ್ಪ ಸರ್ನೇತಿ ಪಾರ್ಥಿನೀ oe 
ಕಾಸಾಂ ಪ್ರೆಯೋಗಃ ಪ್ರೇತೆಸ್ಯ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚೆಯೆಕರ್ಮಣಿ |. , 

ಪ್ರತೀಜೀನೇ ಯಥಾಹಾನಿ ಅಪಹೃತ್ಯೇತರಾಣಿ ತು La ॥ ೧೮ ॥| 
ಅಹಃಸ್ಸು ಪಿತರೋ ದಧುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇನ್ಸೈಯಾಶಿಷಃ |. 

ಅಹಃಸ್ವಾಗಾಮಿಷು ಚೆ ಮಾಂ ಪ್ರಯೆಂತಂ ಸಮಜೀವಯನ್‌ \ lc Il 
ನಿವರ್ತೆಧ್ವಮಿತೀಷಂ ತು ಗವಾಂ ಕೇಜಿವಪಾಂ ವಿದುಃ |. | ತ 

ಅರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತು ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಯೆ ಉತ್ತರಃ | ll ೨೦ [| 


17. ಒಂಡು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆಯಾಗಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರದಿದ್ದರೆ, 
ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇನ್ನು ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೧೦-೧೩ನೇ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೊದಲನೆಯಿದಾದ ಉಪ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಟಿ ಸತ 

18-19. ಈ ನಾಲ್ಗು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೦-೧೩) ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೃತನಾದನನ ಶರೀರವು ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನಂತರ ಅಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಥಿ ಗಳನ್ನು (ಎಲಬುಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿಸುವ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆತೀಜೀನೆ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೪) ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿತೃಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರೋ ಅದರಂತೆ ಮುಂದಿ ಬರುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ನಾನು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಇಟ್ಟಿರಬೇಕೆಂಬ-ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 

00. ನಿವರ್ತಧ್ವಂ ಎಂಬ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಆಸಃ ಎಂಬ ಅಜ್ದೆ ೇವತೆಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. 


17. When ‘there is lack (of a deity) from the. (evidence of the) 
formula and: the ceremony as well;:Prajapati is (the deity). 
Now as to the following four (stanzas: ‘x18: 10:13) here: « 
7'x. 18: 10:1: A h’ 
(ಉಪ ಸರ್ಪ: 10) 18 addressed to the Earth. Aa ns] i : 


18-19. Their application is in the ceremony of collecting thé bones 
of the departed. Now with the last (stanza) ‘In the future’ (ಪ್ರತೀಚೀನೇ ; «. 
18,14) he (the seer) expresses a prayer (in saying), As haviag taken awa 
(my) other days, the Fathers placed (me) in (past) days. ಸಂಂ% ದ ದರ್ಪ ಕ 

(So) they also restored me; about to die (ಸ fe 
ನ ರ 2 10 ೮16 (ಪ್ರಯಂತಂ) ₹೦ life in days to 
14:1 20. Now the (hymn) ‘Turn back’ (ನಿವರ್ತಧ್ದಂಸ x. 16) : 
ei 1೮ (1280) “turn back’ (ನಿವರ್ಶಧ್ವಂ: x. 19) | (in prai 

ಭೆ ಕ 4 GAR We aS ಸವಸ ಜನೆ] 1 praise) of 
Cows; some regard it as (in praise) of the Waters. The latter A ae) of 


the first (stanza : 1) is however, addressed to Agni-Soma 
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ಐಂದ್ರೀ ಷಷ್ಠೀ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮುಭ್‌ ದೇವ್‌ ನಿಪಾತಿತೌ | 


ದಶಾಸ್ಷರಂ ಶು ಶಾಂತೈರ್ಥೆಂ ಮಾನಸಂ ಸೂಕ್ತೆಮುಚೈತೇ ॥ ೨೧ lt 
ತ್ರೀಣ್ಶೈಂದ್ರಾಣಿ ಕುಹೇತೃತ್ರ ಆಗ್ನೇಯಾಭ್ಯಾಂ ಪರಾಣಿ ತು | 
ತೃಚಜೋತ3ತ್ರಾಸ್ತ್ಯಾಶ್ವಿನಸ್ಸೈಕ ಐಂದ್ರಾಣಾಮುತ್ತನೇ ಯುವಂ ॥ ೨೨ [| 
ಭದ್ರಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಪ್ರ ಹಿ ಪೌಷ್ಟಂ ತ್ರೀಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣಿ ಪರಾಣ್ಯಸರ್‌ 

ತೇಷಾಮಾದ್ಯೇನ ಮತ್ತಃ ಸನ್ಸ್ಟಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಂಸತಿ ll ೨೩ I 


೧೯-೨೭ ನೇ ಸೊಕ್ತೆಗಳ ಜೇವಕೆಗಳು | 

91, ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ೨ನೇ ಖುಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ. 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದಮಾತ್ರವಿಶುವುದು (ಐಏಕಸದಾ ವಿರಾಟ್‌). ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ. 
ಶಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

22. ಈ ೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾದನಂತರ ಕುಹ ಶ್ರುತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗ್ಗೆ(೨೨-೨೪), 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು. 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಅಶ್ವಿನೀಪೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

23. ಭದ್ರಂ ನಃ ಎಂಬ ೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ಜೀವತೆಯು; ಪ್ರೆ ಹ್ಯಚ್ಛಾ ಎಂಬ ೨೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂಸನು ದೇವತೆಯು; ಮತ್ತು ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಎದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
(೨೭-೨೯) ಇಂದ್ರನು ದೇನಕೆಯು; ಈ ಕೊನೆಯ ನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋವ.ಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. 


ನ್‌್‌ ಅ ಎಟ್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ರ್‌ಇರ್‌ಅತ್‌ದ್‌ೌಇ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಅನ್‌ ಇರ್‌" 





8. Deities of RY: x: 19-27. 
21- The sixth (stanza)is addressed to Indra (x: 19-6), while in the 
second both the gods are incidentally mentioned (2): Now the hymn which 
contains ೩ line of ten syllables (x: 20-1) is described as intended to avert 








‘evil (and) as connected with mind (ಮಾನಸ). 


22. Now here after two hymns addressed to Agni (x: 20-41) there 
follow three addressed to Indra (beginning) ‘Where ?' (ಕುಹಾ: x. 22-24). Now 
in the last of the hymns to Indra there is one triplet ‘Ye two” ಯ್‌ x. 24. 
4-6) addressed to the Asvins: 


93. ‘Happy’ (ಭದ್ರಂ: 2೭ 95) is addressed to Soma; ‘Forth indeed” 


"(ಪ್ರ x: 26) 18 addressed to: Pusan: The three following (beginning)‘‘It shall 


ಕಾ 


(Indra), being exhilarated, proclaims his ರಲತ 


be’ (ಅಸತ : x. 27-29) are addressed to Indra with the first (27) of thee 


“$ ೯ 
ಎಟ 


120 
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ದ 
ಯಥಾ ಚರತಿ ಭೂತೇಷು ಯಥಾ ವರ್ಷತಿ ಪಾತಿ ಚೆ | 
ಸೂಕ್ತೇ ತದಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಟಾಭಿರ್ಯಗ್ಭಿರುಕ್ತಮಭೂರ್ವಿತಿ | ॥ ೨೪ ॥ 


ಸಪ್ತೇತಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೌತಿ ಸ್ತೌತಿ ವಜ್ರಮೃಗುತ್ತರಾ | 
ಅಗ್ಲಿಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಸೋಮಂ ಚೆ ಪೀವಾನಂ ಮೇಷಮುರ್ಚತಿ I ೨೫ ॥ 


ಪೂರ್ಮೋರ್ಥಚ್ಚೋತಪರಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ವಾಯುನಾ ಸೆಹ | 
ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸ ಇತ್ಯಗ್ನಿಮುತ್ತರಾ ಸೊರ್ಯಮೇವ ತು Il ೨೬ || 


೧4. ಈ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಭೂರ್ವ್‌ಕ್ಷೀ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೧೪) ಅವನು 
(ಇಂದ್ರನು) ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಹೇಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಹೇಗೆ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೆಂದೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


25. ಈ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಪ್ತ ವೀರಾಸಃ ಎಂಬ ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 'ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಪೀವಾನಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ೧೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ; ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


26. ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಸರ್ಜನ್ಯವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸಃ ಎಂಬ ೧೮ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ೧೯ ನೇ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ರಾರಾ ನ್‌ eS 


24- how he moves among beings, how he rains and protects is’ told 


38 this hymn with the eight stanzas (beginning) ‘You became’ (ಅಭೂಃ ; 
x97. 7-14. : 


25. (The stanza) ‘Seven’ (ಸಪ್ತ ಃ x. 27-15) praises, the Maruts the next 


stanza (16) praises the Bolt ; (the stanza) ‘The fatted ram (ಸೀವಾನಂ ಮೇಷಂ: 17) 
adores Agni, Indra and Soma. 


17. ೫. ೫%. 27. (continued): RY. x. 28. Dialogues of 
Indra & Vasukra. 
26. (that i3)its first hemistich (does so : 17), 
(adores) Parjanya with Vayu (17). ‘Crying aloud’ 
Agni, but the next (stanza) Surya (19). 


while its second one 
(ವಿ ಕ್ರೋಶನಾಸಃ : 18) (praises) 
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ವು ಪ ಚಾ ೫ 
ಏತ್‌ ಮೇ5ಯೆಂ ಯ ಇತ್ಯೇತೇ ಸ್ತುತಿಶ್ಚೈವೇಂದ್ರವಜ್ರಯೋಃ | 


ವೃಶ್ಲೇ ವೃಶ್ಲೇ ಧನುಶ್ಚ್ರೈಂದ್ರೆಂ ಜೀವಾನಾಮಿತಿ ತು ತ್ರಯಃ ॥ ೨೭ Il 
ಶೀತೋಷ್ಣುವರ್ಷದಾಶಾರಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾನಿಲಭಾಸ್ಕರಾಃ ! 

ಆಂಶ್ರೇ ಸೂರ್ಯಾನಿಲಾ ಚೋಭೌ ಸೂೂಯೇಶೇ ಚಿ ಪದೇ ಸಹ ॥ ೨೮ || 
ಸಾಶೇ ಜೀವಾತುರಿತೈಸ್ಕಾಮಿಂದ್ರೋ ವಾ ಸೊರ್ಯ ಏವ ವಾ 

ವಿಶ್ವೋ ಹ್ಯನ್ಯಸ್ತು ಸಂವಾದ ಯಷೇಃ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಚೈವ ಹಿ ll ೨೯ 


ಯುಗ್ಮಾಃ ಶಕ್ರಸ್ಯ ವಿಜ್ಞೇಯಾ ವಸುಕ್ರಸ್ಕೇತರಾ ಯಚೆ: | 


27. ಏತೌ ಮೇ ಗಾವೌ ಎಂಬ ೨೦ನೇ ಖಸ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಅಯೆಂ ಯೋ ವಜ್ರ8 ಎಂಬ 
೮೧, ಇಸಿ ಡಿ a 
೨೧ ನೀ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ವೃಶ್ಲೇವೃಶ್ಲೇ ಎಂಬ ೨೨ನೇ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರನ ಧನುಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆ ಇದ್ದೆ. ಆದರೆ ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಎಂಬ ೨೩ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದಕ್ಕೆ 


| 28. ಶೀತ, ಉಷ್ಣ, ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು. 
ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ (೨೩) ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಗೆ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕ 
| 2೫. ಈ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾಕೇ ಜೀವಾತುಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಸ್ಸಿಗೆ (೨೪) ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ, 
ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ ದೇನತೆಯಾಗಬಹುದು, ವಿಶ್ಟೋ ಹೃಣನ್ಯ8 ಎಂಬ ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ 
ವಸುಕ್ರಖುಷಿಗ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


30. ಈ ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ (೨, ೪, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಕವಿರುವು. 
ದೆಂದೂ ಉಳಿದ ಅಸನುಸಂಖ್ಯೆಯ (೩, ೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ರಖಸಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯ 





21. “These two of mine’ (ಏತೌ ಮೇ. x. 820) and ‘This which’ (ಅಯಂ: 
ಯಃ ಃ 21) these two (stanzas) are (in) praise of Indra and the Bolt; and ‘To 
every tree’ (ವೈಕ್ಷೇ ವೃಕ್ಷೇ : 22) (praises) the Bow of Indra. But (in) ‘Of the 
Gods’ (ದೇವಾನಾಂ : 23) the three 


28. bestowers of cold, heat, and rain, Parjanya, Wind (ಅನಿಲ) and 
Sun (ಭಾಸ್ಕರ), and in the last verse (ಪಾದ : 27-23) both Sun and Wind are 
praised together: 


29. In the (stanza), ‘This is your life’ (ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುಃ: 24) either Indra 
or Surya (is praised): But ‘Every other’ (ನಿಶ್ಪ್ರೋ ಹೈನ್ಯಃ : x: 28) 18 a dialogue of 
the seer and of Sakra (Tudra). | 

30. The ‘even (stanzas) are to be 76೦೦871566 as Sakra’s the other 
stanzas as Vasukra’s: 
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956 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ | [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೩೦-೩೩ 
A 


ಸ್ನುಷೇಂಡ್ರಸ್ಯಾಗಕಾನ್ನೇನಾನ್ಸೃಸ್ಟಾ ಶಕ್ರಮನಾಗತೆಂ l ೩೦ | 
ಯಜ್ಞಂ ಪರೋಕ್ಷವತ್ಪಾ )ಹ ಶ್ವಶುರೋ ನಾಗಕೋ ಮಮ | 

ಯೆದ್ಯಾಗಚ್ಛೇದೃ ಕ್ಷಯೇತ್ಸ ಧಾನಾಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇಪಪಿ Il ೩೧ Il 
ಇತಿ ತಸ್ಯಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ವ ಣಾದೇತ್ಛೆ ವಜ್ರಧೃಕ" | 
ತಿಸ್ಕನ್ವೇದ್ಯಾಮುತ್ತರಸ್ಯಾಮುಚ್ಚೈರಾಹ ಸ ರೋರುವತ್‌ ll ೩೨ || 
ತೃತೀಯೆಯಾ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಚ ಪ್ರ ದೇವತ್ರೇತೈಪಾಂ ಸ್ತುತೌ 

ಅಪಾಂನಪಾದಿತ್ಯನೇನ ನಾಮಾಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ತುಶಃ | ೩೩ ॥ 


ಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ಸೊಸೆಯು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ 
ಬರದಿದ್ದುದನ್ನೂ ನೋಡಿ 
೩೦-೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

81. ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟುಹೊತ್ತಾದರೂ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಬಂದಿದ್ದ ಲ್ಲಿ (ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ) ಈ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

82. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತತ್ಪ್ಪ್ಪಣವೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
(ಯಜ್ಞದ) ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ ರೋರುವತ್‌ ಎಂಬ ೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 

88. ಅಜ್ದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ ಮತ್ತು ೪ನೇ ಪಕ್ಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ದಿಯು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. 





ಾ್‌ಾರ್‌ಇರ್‌ಇರ್‌ಇಾ ಇರಾನ್‌ ದೌ ಇಒ ರೌ ಇದರ್‌ ಇದ್‌ ಸಾದಿ ಈ ಅವಾ ಮ್ಯಾ ಇರಾನ್‌ ಮ 





The daughter-in-law of Indra, seeing the gods had come, but Sakra 
had not come, 


7. Deities of RY. x. 30-33. 


31. to the sacrifice, addressed (him) in the third person (ಪಸರೋಕ್ಷವತ್‌) 
(saying : “My father-in-law has not come; should he come, he would eat 
grain and would drink Soma.’ 


88. The Bolt-bearer on hearing this speech of hers, came that very 


moment; and standing on the northern altar (ಉತ್ತರವೇದಿ), said aloud; He 
bellowing loud (ಸ ರೋರುವತ್‌ ; x. 28-2). 


98. In the praise of waters (beginning)‘Forth to the 8೦ರತ'(ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾಃ 
x» 30) the Middle Agni is praised by the name of ‘Child of Waters’ (ಆಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌) with the third and the fourth (stanza). | 
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ಮಂ, ೧೦. ಸೂ. ೩೧- | 
೦ ೧೦ ಸೂ ೩೧-೩೫, ] ಸಪ್ತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 957 . 


| ಮ TE 
ಏತಿ ಯಪ್ಪೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ತಸ್ಯ ಪ್ರೇಶ್ರೈಂದ್ರಮುತ್ತರಂ | 
ವೈತ್ವದೇವೀ ಪ್ರ ಮೇಶ್ಯೇಕಾ ಸಂ ಮೇತ್ಯೈಂದ್ರೋ ದ್ಯೃಚಃ ಪರಃ 


| ೩೪ I 
'ಕುರುಶ್ರವಣಮರ್ಚತಃ ಪರೇ ದ್ವೇ ತ್ಯಾಸೆದಸ್ಯವಂ | 
ಮೃತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಥ್‌ ರಾಜ್ಞಿ ತನ್ನಸಾತಮೃಷಿಃ ಪರೈಃ | ೩೫ | 
ಉಪಮಶ್ರವಸಂ ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ ವ್ಯಶೋಕಯೆತ್‌ | 
ಪ್ರಾನೇಪಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಯತ್ತ ದಶ್ಷಸ್ತುತಿರುಚ್ಛತೇ ॥ ೩೬ Il 


84. ಆ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೆವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರ ಸು ಗ್ಮಂತಾ ಎಂಬ ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರ ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಎಂಬ 


೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೆಂ ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೩) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

85. ಈ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೫) ಶ್ರಸದಸ್ಯುಪೆತ್ರನಾದ (ಅಥವಾ ಅನನ 
. ವಂಶಜನಾದ) ಕುರುಶ್ರವಣಿ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. ಮಿತ್ರಾತಿಥಿ ಎಂಬ ರಾಜನು 


ಮೃತನಾದಾಗ ಅವನ ಮಿತ್ರನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕವಸನೆಂಬ ಹಖುಹಿಯು ರಾಜನ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ದುಃಖಿಸಬೇಡವೆಂದು 
ಸಮಾಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಪಗಡೆ ದಾಳಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ (೩೪) ೩೫-೪೪ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


86. ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾರಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೬-೯) 
ಮಿತ್ರಾತಿಥಿರಾಜನ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಉಪಮಶ್ರವನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವನು, ಪ್ರಾನೇಪಾ ಮಾ ಎಂಬ' 
೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಗಡೆಯಾಟದ ಮತ್ತು ದಾಳಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 
LLL 

34. Now (the hymn) which (begins) ‘Hither’ (ಏಕಿ : 2.81) is addressed 
to the All-gods; the one next to that ‘Forth’ (3:x.32) is addressed ta 
Indra. One (stanza) ‘Onward me’ (ಪ್ರ ಮಾ; x. 33-1) is addressed to the All- 
gods ; the following couplet ‘Together me’ (ಸಂಮಾ: 9-3) is addressed to 
Indra: 

35. The following two \stanzas) adore Kurusravana Trasadasyava 
(x. 33. 4-5): On the death of king Mitratithi, the seer with the following: 


8. The hymns of Dice: ೫- 34. Deities of RY. 35.44. 


36. four (stanzas beginning) ‘Of whom’ (ಯಸ್ಯ; x. 88. 6-9) consoled 
his (Mitratithi’s) grandson ಉಪಮಶ್ರವಸಂ, , The hymn which (begins) ‘The 
lively (ಪ್ರಾವೇಪಾಃ : x. 34) is called the praise of‘ Dice. 
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958 ಬೃಹದ್ಜೇನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೩೪-೩೮. 
I 
ಅತ್ರಾಕ್ಷಾನ್ಸಾಾದಶೀ ಸ್ತೌತಿ ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾ ಚ ಸಪ್ತಮಿ। 
ಪ್ರಯೋದಶೀ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ ಕಿತನಂ ಚಾನುಶಾಸೆತಿ | 


ಅಕ್ಷಾಂಸ್ತು ಶೇಷಾ ನಿಂದಂತಿ ಅಬುಧ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇವತೇ | ೩೭ | 
ಸಾವಿಶ್ರೆಮೇಕೇ ಮನ್ಯಂಶೇ ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತವಂ ಹರಂ | 

ಆಚಾರ್ಯಾಃ ಶೌನಕೋ ಯಾಸ್ಕೋ ಗಾಲನಶ್ಹೋತ್ತಮಾಮೃ ಜೆಂ || ೩೮ ॥ 
ನಮಃ ಸೌರ್ಯಮೈಂಪ್ರೆಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸೌರ್ಯೇ ಷಸ್ಕಾ ತು ಯಾಃ ಸ್ತುತಾಃ | 
ನಿಸಾತಿನ್ಯಸ್ತಾಃ ಸೊಕ್ತಾಂಶೇ ವೈಶ್ವದೇವೋತತ್ರ ತುದ್ವೃಚಃ [i | ೩೯1 


37. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೩೪) ೧, ೭, ೯, ೧೨ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಗಡೆ ದಾಳಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇನೆ. ೧೩ ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯ (ಕೃಷಿ)ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಜೂಜುಕೋರನಾದ (ಪಗಡೆ) ಆಟಗಾರನನ್ನು ರಿಂದಿಸಿ ಬಯ್ಯಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಗಡೆ ಆಟಿನನ್ನೂ, ದಾಳವನ್ನೂ ರಿಂದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಬುಧ್ರಮಂ ತೃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೫-೩೬) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

98. ಆದಕೆ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೨-೧೪) ಸವಿಶೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ನುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಳು ಮಾತ್ರ ಸವಿತೃದೇವಶಾಕವೆಂದು ಶೌನಕ, , ಯಾಸ್ಪ, ಗಾಲವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು 

' ಹೇಳುವರು. | 

39. ನನೋಮಿತ್ರೆಸ್ಕ ಎಂಬ ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ಇಂದ್ರ 'ಎಂಬ ೬೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು ಆದರೆ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಆಪ ಇಂದ್ರಃ, ಮರುತಃ) ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೨) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





87. Here the twelfth (stanza) praises the Dice, the ninth, the first 
and the seventh (x. 84. 1, 7, 9, 19), 


The thirteenth praises tillage (13) and admonishes the gambler: 
But the remaining (stanzas) blame the Dice: Two (hymns) beginning 
‘They are awake (ಅಬುಧ್ರಂ ; x. 35-36) are addressed to the All-gods: 


| 88. Some consider the praise at the end (ಪರಂ, ‘OF the great Agni’ 
(ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ : x. 36. 12-14) to be addressed to Savitr; the teachers Suanaka, 
Yaska, and Galava (consider) the last (14) stanza (to be such) 


99. ‘Obeisance’ (ನಮಃ; x. 87) is addressed to Surya, ‘In this’ (ಅಸ್ಮಿನ್‌ : 
x« 38) to Indra. But (the deities) who are praised in the sixth (stanzas) of 
the hymn to Surya (x 31-6) are incidental ; at;the end of this (ಅತ್ರ) hymn 
there 1s a couplet addressed te the All-gods (x: 87. 11-19). 
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TNA ಯಡ ಬಬ ದ ಅಕ! 


ಆಶ್ಚಿನಾನಿ ತು ಯೆಸ್ರ್ರೀಣಿ ಐಂದ್ರಾಣ್ಯಸ್ತೇವ ಸುಪ್ರ ಚಿ! 





ಐಂದ್ರಾಣಾಮುತ್ತಮಾಯಾಸ್ತು ಸ್ತುತೋರ್ಧರ್ಚೆೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಃ Il ೪೦ Il 
ಪರೇ ದಿವಸ್ಪರ್ಯಾಗ್ಗೇಯೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಯೋತ್ತಮೇನ ತು। 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಶ್ಚೇ ಚೆ ಪಚ್ಛೋಂರ್ಧರ್ಜೆನ ಸೆಂಸ್ತುತಾಃ Il ೪೧॥ 
ಆಸೀತ್ವಾಕ್ಷೀವತೀ ಘೋಷಾ ಪಾಪಕೋಗೇಣ ದುರ್ಭಗಾ | 
ಉವಾಸ ಷಸ್ಟ್ರಿಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಸಿತುರೇವ ಗೃಹೇ ಪುರಾ ll ೪೨ Il 


40. ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೯-೪೧) ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ.  ಅಸ್ತೇವ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೨-೪೪) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
` ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ 

೪೫-೪೬ ನೇ ಸೊಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 

41. ದಿವಸ್ಪೆರಿ ಎಂಬ ೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನ (೧೨) ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
49. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಸಿಗೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ ಇದ್ದ ಳು.» ಅವಳು ಚರ್ಮರೋಗ 


(ತೊನ್ನು) ದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳು ತನಗೆ ಅರವತ್ತು ವರುಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯೇ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಳು. 





40. Now there are three hymns addressed to the Asvins (beginning) 
‘Which’ (ಯಃ : x: 39-41), and there are (three) addressed to Indra(beginning) 
«As the archer far’ (ಅಸ್ತೇವ ಸು ಪ್ರ ; x. 42-44), but in a hemistich (11) of the last 
stanza of the Indra hymns (42-44) Brihaspati is praised. 


Deities of RY. x: 45-46. Story of Ghosa 


41. The two following (hymns), ‘From heaveu’ (ದಿವಸ್ಸರಿ : x. 45, 46) are 
addressed to Agni}, but with the last hemistich of the former (x: 45-12) 
Heaven and Earth (12) and the All-gods are praised in the respective 
verses (ಪಚ್ಛ॥), 

42. Ghosa, daughter of Kaksivat, was disfigured by an evil disease. 
In the days of old she remained in her father's house for sixty yenrs: 
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SS 
| ಆತಸ್ಥೆ € ಮಹತೀಂ ಚಿಂತಾಂ ನ ಪುತ್ರೋ ನ ಪತಿರ್ಮಮ | 


ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧಾ ತಸ್ಮಾಶ್ಸ್ರಪೆಜ್ಯೇನಹಂ ಶುಭೆಸ್ಸತೀ | ೩೩॥ 
ಯೆಥೈತ್‌ ಮಾಮಕಳೆಸ್ತಾತೆ ಆರಾಧ್ಯಾವಾಪ ಯೌವನಂ | ಆ 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂತಹನೇ ವಿಷಂ | ೩೪ 
ರೂಪೆವಕತ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಹಂ ತಸ್ಯ ಸುತಾ ಯದಿ | 

ಮಮಾಪಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾಮಃ ಸ್ಕುರ್ಯೈಃ ಸ್ಲೋಷ್ಯೇತೇ ಮಯಾಶ್ಮಿನ್‌ ೪೫ Il 
ಜಿಂತೆಯೆಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ರೇಯೋ ವಾಂ ಪರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ | 

ಸ್ತುತೌ ಕಾವಶ್ವಿನೌ ದೇವ್‌ ಪ್ರೀತ್‌ ತಸ್ಯಾ ಭಗಾಂತೆರಂ ॥ ೪೬ ll 


43. ತನಗೆ ಮದುಬೆಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ಪತಿಪುತ್ರರಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದುಹೋಗಿ 
ಮುದುಕಿಯಾದೆನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದಳುು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮರೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು. 

44, ಈ ಅಶ್ವಿನೀತೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು (ಅಥವಾ ತಾತನು) ಯೌವನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ rc ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ವಿಷವನ್ನು ಪಡೆದನು. 

45. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನನಗೆ ಗೋಚರವಾದರೆ 
ಆ ಪುಸಿಯಪುತ್ರಿಯಾದ ನಾನೂ ಸಹ ಆ ಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ, ಸೌಭಾಗ್ಯನನ್ನೂ 
(ಒಳ್ಳೆಯ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು) ಪಡೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಳು. 

46. ಈರೀತಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಯೋ ವಾಂ ಸರಿಜ್ಮಾ ಎಂಬ ೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ರಥಂ ಯಾಂತೆಂ ಎಂಬ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಗೋಚರವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರೀತರಾಗಿ, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಭಗಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 





43. She fell into great grief (thinking), ‘Without son or husband 


I have reached old age in ೫೩17 1 1 (will) therefore resort to the Lords of 
Light (ಶುಭಸ್ಪತೀ). 


44. Since my father, by propitiating them, obtained youth, long 
life, health, power, poison for slaying all beings. *. 


45. L, his daughter, (would obtain) beauty and good fortune, if to 
me also were revealed formulas in which the Asvius shall be praised by me 
10. Story of Ghosa (concluded) 


46-41. As shereflected thus, she saw the two h 


ymns ‘Your cncircling’ 
(ಯೋ ವಾಂ ಪರೆ ; x: 89-40). 716000 divine’ Asvins being praised, were ಸ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ ೪೦.- ] ಸಪ್ರನೊೋಢ್ಯ್ಯಯಃ 961: 


ರ್‌ 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ವಿಜರಾರೋಗಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಚಿಕ ಕ್ರತುಶ್ನ ತ್‌! 


ಭರ್ತಾರಂ ದದಕುಸ್ತಸ್ಕೈಸುಹಸ್ತ್ರ್ಯೇತಿ ಸುತಂ ಮುನಿಂ ॥ a lt 
ಡದತುಸ್ತತ್ಸುಸರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯೇತಿ ಕೀತಣ್ಯತೇ | 

ಕಾಸ್ತೇವತ್ಯೈ ಜೆ ಘೋಷಾಯ್ಕೆ ನ ತಸ್ಯಾಮಾಜುರೋ5ನಯಾ Il ೪೮ ll 
ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಸುರೀ ತ್ರಾಸೀದ್ವಿಕುಂಠಾ ನಾನು ನಾಮತಃ | 

ಸೇಚ್ಛೆಂತೀಂದ್ರಸಮಂ ಪುತ್ರಂ ಕೇಪೇ$sಥ ಸುಮಹತ್ತಪಃ Il ee I 
ಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಿತಃ ಕಾಮಾಂಲ್ಲೇಭೇ*ಥ ವಿವಿಧಾನ್‌ ವರಾನ್‌ | 

ತಸ್ಯಾಂ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯೆಂ ಜಜ್ಞೇ ಜಿಫಾಂಸುರ್ದೈತೈದಾನವಾನ್‌ ॥ ೫೦ ॥ 


41. ಅವಳ ವಯೋವಿಕಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಾ ಸೃವನ್ನೂ ರೋಗರುಜಿನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ. 
ಸುಂದರವಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಆ ಘೋಷೆಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು. 
ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, 

48. ನಾಸಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಿಕ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ: 
ಮೂಲಕ ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 


ನ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಮ ಎಂಬ ೧೧ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ೩ನೇ ಹು 
ನಷಕಸಲಾಗೆ: 


ಇಂದ್ರವೈಕುಂಕನೆಂಬ ಯಸಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ 
49, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ ಇದ್ದ ಳು. ಅವಳು ತನಗೆ ತೂತ್‌ ಮಾದಿ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 


50. ಆ ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ: ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅನೇಕ 


ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು, ದೈತ್ಯರನ್ನೂ, ದಾನವರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಇಂದ ದ್ರನೇ ಆ ಶ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಅವಳ ಪುತ್ರನಾಗಿ "ಹುಟ್ಟ ಸಿದನು. 








Entering her organ (ಭಗ) they made her ageless free from disease; and 
beautiful (An). They gave her a husband and the sage Suhastya as ason. 
48. What the ‘Nasatyas’ by means of their two winged steeds 
(ಸುಪರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ) gave to Ghosa,) daughter of Kaksivat; is proelaimed by the 
($೩೦2೩5) ‘Not of that’ (ನ ತಸ್ಯ: x- 40-11) (and) ‘Of her that grows old at 
\hಂme’ (ಅಮಾಜುರಃ : x. 39-8). 
49. There was an Asuri, daughter 0s Prajapati, Vikuntha(28o)by 
name. She, desiring a son like Indra; performed very severe austerities: 
11. Story of Indra YVaikuntha: 


50: ‘She then ‘obtained from Prajapati her desires (in the form of) 
‘Various boons. And Indra himself was pe ‘of her; as he wished 10 slay the 
Daityas and Danavas. 
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ಮ 
ಎಳು ದ್‌ 





962 ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀವತಾಯಾಂ (ಮಂ. ೧೦; ಸೂ, ೪೭೬: 
ಏಕದಾ ದಾನವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮರೇ ಸಮಸಜ್ಯತ | 


ಜಘಾನ ತೇಷಾಂ ನವಶೀರ್ನವ ಸಪ್ತ ಚೆ ಸಸ್ತಕಾನ್‌ ॥ ೫೧ | 
ಭಿತ್ತ್ವಾ ಸ್ವಬಾಹುನೀರ್ಯೀಣಿ ಹೈಮರೌಪ್ಯಾಯಿಸೀಃ ಪುರೀಃ | ನ 
ಹತ್ತಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಫಾಸ್ಥಾನಂ 'ಸೃಥಿವ್ಯಾವಿವೃವಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ೫೨ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕಾಲಕೇಯಾಂತ್ಚ ಸೌಲೋಮಾಂತ್ಚೈವ ಧಸ್ವಿನಃ | | ಸನಕ 
ತಾಂಶ್ಚ ವ್ಯೈತ್ಸಾನಯಾಮಾಸ ಪ್ರಹ್ಲಾ ದತನಯಾಸನ್ಹಿವಿ 

ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ ದೈಶ್ಯೇಷು ಸ್ವೇನ ನೀರ್ಯೆೇಣ ದರ್ಪಿತಃ | 

ದೇವಾನ್ಬಾಧಿತುಮಾರೇಭೇ ನೋಹಿಕೋಸುರಮಾಯೆಯಾ Il ೫೪ ॥ 


51. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ದಾನವರಿಗೂ (ಅಸುರರಿಗೂ) ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇ 

ಈ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನು 810 ಮಂದಿ (9019) ದೈತ್ಯರನ್ನೂ 490 ಮಂದಿ (70x7) ದಾನವರನ್ನೂ ಸಂಹಾರ 

52. (ಈ ದೈತ್ಯದಾನವರಿಗೆ ಸೃಥಿನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ, ಉಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿದ್ದವು) ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನು ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ ಈ ದೈತ್ಯದಾನವರ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಉಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದ ಮೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವೈೆಂಸಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ದೈತ್ಯದಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. | 

58. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಾಲಕೇಯರೆಂಬ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಜೇಯರಾಗಿದ್ದ 
ಫಪುರೋಮವಂಶದ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಹ್ಲಾ ದನಂಶದನರಾದ ಅನೇಕ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

64. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತನ್ನ ಸುಬ್ರ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ ಬೀಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಮಾಯಾಪರವಶನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು, 





51. Once he was engaged in battle with the Danavas.: Of them he 
slew nine nineties and seven groups of seven: 

62. Having shattered with the might of his arm their citadels of 
gold, silver, and iron, (and) having slain all (of them) in their respective 
spheres (ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ), as arrayed on earth and in the other (two worlds). 

58. On earth he exterminated both the Kalakeyas and the race of 
Puloma, the archers; and in heaven the notorious offspring of Prahlada. 


12- Story of Indra Vaikuntha (continued). 


54. Having obtained sovereignty among the Daityas (and) puffed 
‘up with pride by. reason of his might, he began to harass the gods) being 
jufatuated by the craft of the Asuras. ತ ಸ 
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‘how he made king Vyemsa of Videha lord of Soma: 
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ರಾರಾ 


ಜಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತು ತೇನಾಪಿ ಅಸುಕೀಣಾಮಿತಾಜಸಾ | 


ಉಪಾಧಾವನ್ಸೃಷಿಶ್ರೇಷ್ಮಂ ತತ್ಪ್ರಜೋಧಾಯೆ ಸಪ್ತೆಗುಂ - ॥ ೫೫ ॥ 
ಚುಸಿಸ್ತು ಸಪ್ತಗುರ್ನಾಮ He: ಪ್ರಿಯಃ ಸಖಾ | 

ಸ ಚೈನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಜಗ್ಯಳ್ಲೇತಿ ಕರೇ ಸ್ಪೃತನ್‌ I ೫೬ ॥ 
ತತಃ ಸ ಬುಧ್ವಾ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಪ್ತಗುಸ್ತುತಿಹರ್ಹಿತಃ | 

ಆತ್ಮಾನಮೇವ ತುಷ್ಟಾವ ಅಹಂ ಭುಮಮಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ ॥ ೫೩ ॥ 
ಕೀರ್ತಯೆನ್ಸಾ ಫಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ ಸ್ಮ ಕೃತವಾನ್ಪುರಾ | 

ಯಥಾಕರೋಜಚ್ಚಿ ವೈದೇಹಂ ವ್ಯಂಸಂ ಸೋಮಸಪತಿಂ ನೃಪಂ | ೫೮ It 


55. ಅಪರಿಮಿತಶಕಿ ಕೈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅಸುರನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನಿಂದ ಪೀಡಿತ 


ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸಪ್ರಗು ಎಂಬ ಖಹಿಯ. 
ಮರೆಹೊಕ್ಳರು, 


56. ಈ ಸಪ್ತಗುಖಹಿಯು ಆ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನ ಸ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದ ನ್ನು ಆದ್ದರಿಂದ Py 


ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಇಂದ್ರವೈಕುಂಕನ ಕೈಯನ್ನು . ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಜಗೃಭ್ಮಾ ಶೇ ಥಕ್ಷಿಣಮಿಂದ್ರ ಹಸ್ತಂ ಎಂಬ 
೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು: 

57. ಸಪ್ತಗುಖುಹಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಆ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನಿಗೆ ತಾನು ಯಾರು (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ತಾನು) ಎಂಬ ಅರಿವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರವೈ ಕುಂಠನು ಅಹಂ ಭುವನಂ ವಸುನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೮-೫೦) ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

58. ತನ್ನ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ. ಹಂದೆ ತಾನು ಯಾವ ಯಾವ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯ ತ್ಯುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಮತ್ತು ತಾನು ವಿದೇಹದೇಶದ ರಾಜನಾದ i ಸತು ಹೇಗೆ 
ಸೋಮಪತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಜೆನೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 





55. Now while they were being harassed by that same Asura of 


unlimited power, they fled for succour to Saptagu, most excellent of seers, 
‘ja -order that (the latter) should admonish him (Indra): 


56. Now the seer called: Saptaguzwas a dear friend of his, and (50) 
he praised him with the (hymn). “We have grasped (ಜಗ್ರಭ್ಮಾ : x: 47); as: he 


`` took kim by the hand. 


57. Then he coming to ಜ್‌ himself (and) rejoiced at the praise of 


“‘Saptagu, praised himself with ‘the three. (hymns) “I was’ (ಅಹಂ ಭುವಂ: 


x» 48- 50); ೩ “1% £ | 
58. Proclaiming his deeds: which he performed in days of yore, ಕ 


ನ “pa 


°° PE ಕೆ 
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ಫಿಕ್ತಕ್ತ ಬೃಹೆಜ್ಜೀವೆತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦..ಸೂ. ೫೦. 





ವಸಿಷ್ಕಶಾಪಾದಭವಜ್ಜಿ ದೇಹೋ ನೃಪತಿಃ ಪುರಾ | ಜ್‌ 
ಇಂದ್ರಪ್ರಾಸಾದಾದೇಜೇ ಚ ಸತ್ರ್ರೈಃ ಸಾರಸ್ಸತಾದಿಭಿಃ ॥ ೫೯ 
ಪ್ರಭೂತಾಂ ಶಕ್ತಿಮತ್ತಾಂ ಚೆ ಶತ್ರೊಣಾಮಪೈಪಾಕ್ರಿಯಾಂ | 

ನೃಷು ಸರ್ವೇಷು ಚೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಪ್ರಭುತ್ತಂ ಭುವನೇಷು ಚೆ 


ಪ್ರ ವೋ ಮಹ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಮಾತ್ಮನೋ ಫೀರ್ಯಮಕ್ಚಯಂ leo Il 
ನೈಶ್ವಾನರೇ ಗೃಹಪತಾ ಯವಿಷ್ಕೇ5ಗ್ಮಾ ಚಿ ಪಾನಕೇ | ಇ 
ವಷಟ್ವಾಕೇಣ ವೃಕ್ಣೇಷು ಭ್ರಾತೃಷ್ಟಗ್ನೌ ಸಹಃಸುತೇ ‘ol 


59. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಈ ವಿಡೀಹಡೀಶದ ರಾಜನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠಖುಷಿಯು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ರಾಜನು 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಮೊದಲಾದ ನದಿಗಳ ದಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

60. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು `ಮಾಡುತ್ತಾ 'ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ತನ್ನ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಹಿಂಸೆಯೆನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ತಾನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ 
ತಾನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಸೌಚೀಕಾಗ್ನಿಯೆ ವಿಷಯ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 

ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಷಯ, 

61. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಯೀಷ್ಠಸಹೋದರರಾದ ವೈಶ್ವಾನರ, ಅಗ್ನಿಗೃಹಪತಿ (ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ); 
ಯವಿಷ್ಕಪಾವಕ (ಪಾವಕಾಗ್ನಿ) ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರಪೊರ್ವಕರಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ವಜ್ರಾಯುಧಸದ್ಭಶವಾದ ಈ ವಷಟ್ಯಾರಾಹುತಿಗಳಿಂದ 
(ಅವುಗಳ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರಡಿ) ಈ ಮೂವರೂ ಹತರಾದರು. ತನ್ನ ಈ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರ 
ಮೃತರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆದರಿ, 





13: Story of Indra Yaikuntha (concluded). Stery of Agni and 
his brothers : RY: x- 51-583. 


59. By the curse of Vasistha he in former days had become king of 
Videha, and by the favour of Indra he sacrificed with sessions (ಸತ್ರ) on the 
Sarasvati and others; 


60. and (praising) his great power and his Injury to foes) and his 
sovereignty among all men and his lordship :in the worlds: but in the 
(stanza) ‘Forth to your great’ (ಪ್ರ.ವೋ ಮಹೇ: x. 501) his own imperishable 
might: ೨ 


61. When the brothers Vaisvanara, Agni Grihapati and Yavistha, 
Pavaka, and Agni Sahasuita had been shattered by ‘the Vasat call. 
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ದಾರಾ SSS 


ಅಸಚೆಕ್ರಾಮ. ದೇವೇಭೈಃ ಸೌಚೀಕೋಗಗ್ಗಿರಿಕಿ ಶ್ರುತಿಃ! ` 
ಸ ಪ್ರಾವಿಶದಸಕ್ರೆಮ್ಯ ಜುತೂನಪೋ. ವನಸ್ಪತೀನ್‌ 


|| ೬೨ Il 
ತತೋತಸುರಾಃ ಪ್ರಾದುರಾಸನ್ನಷ್ಟೇ€ಗ್ಸ್‌ ಹವ್ಯವಾಹನೇ | 
ತೇ5ಗ್ಲಿಮೇವಾನ್ವನೈಕ್ಷಂತ ದೇವಾ ಹತ್ಚಾಸುರಾನ್ಯುಧಿ ॥ ೬೩ | 
ತಂ ತು ಹೂರಾದ್ಯಮತ್ಚೈನ ವರುಣಶ್ನಾನ್ವಪೆಶ್ಯತಾಂ | 
ಉಭಾವೇನಂ ಸಮಾದಾಯ ದೇವಾನೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ I ೬೪ ॥ 


ದೃಷ್ಟಾ ದೇವಾಸ್ತ್ವೇನಮೂಚುರಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾನಿ ನೋ ವಹ | 
ವರಾನ್‌ ಗೃಹಾಣ ಚಾಸ್ಮತ್ತಶ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಭಜಸ್ಪ ನಃ | 


62. ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ಈ ಸಾಚೀಕಾಗ್ದಿ ಯು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, . ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನು (ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದನು) ಈ ವಿಷಯವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

68, ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದ: ಕೂಡಲೆ ಅಸುರರು 
ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು 


ಕೊಂದರು. ಆಗ ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಅಗ್ನಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವನೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಹುಡುಕಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 


64. ಆಗ ಯಮನೂ, ವರುಣನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದರು. ಅವರು ಅಗ್ಟಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು. 


65. ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದರು---ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಮಗೆ ವಹಿಸು, ನಿನಗೆ ವರಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕೇಳು ಕೊಡುವೆವು. 





69. Agui 5೫0೦018೩ departed {rom the gods, so a Vedic text(relates). 
He on departing entered the seasons; the waters; (and) the trees: 


68. Then the Asuras appeared, when Agni the oblation-bearer had 
vanished. The gods having slain the Asuras in fight; looked about in quest 
of Agni. 

14. Story of Agni’s flight (continued) 

64. Now Yama and Varuna espied him from afar: Both of them, 

taking him with them, went to the gods- 


65. On seeing him the gods said ; «ಐ. Agni, bear our oblations, and 
accept boons from us; 60 you, O brilliantly rhining one; attend upon us; 
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086 ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತಠಾಯಾಂ' [ ಮಂ.೧೦. ಸೂ, ೫೧: 
ES 


 ಜೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪೆಥಃ ಕುರುಷ್ವ .ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ ॥ ೬೫॥ 
ಪ್ರತ್ಯುನಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಟೇವೇನಾ ಯೆದೊಚಿ ಮಾಂ! 
ತಕ್ಕೆರಿಸ್ಟೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ॥ ೬೬ | 
ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇಶತ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ನ ಯೆಃ | 
ಉತ್ತೆಕೋ ಪತಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪೆಂಚ ಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ ೯೭! 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಿತಕೋ ಜೀವಾ ಗಂಧರ್ಮೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿಕಕೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಶ್ಷಸಾಃ ls Il 


 ನಾನಾಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. ನೀನು ನಮ್ಮನಿಚಾರ 


ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಡೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಬಾಧಿಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
66. ಜೀವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು--ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಆದರೆ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರೂ ನನ್ನ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ, 
ಪಂಚೆಜನರ ನಿವರಣೆ 


67, ಈ ಐದು (ವಧೆ) ಸಂಗಡದ ಜನರು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಏವರಿಸುತ್ತಾರೆ(೧) ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ 
ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು (ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ); (3) ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಸ್ನ ಳದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ 
ತರಲ್ಪಡುವ (ಪ್ರಣೀತ) ಅಗ್ನಿ; (೩) ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ (ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ವಿ): 
(೪) ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ; (೫) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ; ಈ ಐನು ವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. | | 

68. (೧) ಮನುಷ್ಯರು (೨) ಪಿತೃಗಳು (೩) ದೇವತೆಗಳು (ಗಂಧರ್ವರು) (೫) ಸರ್ಪಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರು. ಅಥವಾ (೧) ಗಂಧರ್ವರು (೨) ಏತೃಗಳು (೩) ದೇವತೆಗಳು (೪) ಅಸುರರು (೫) ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು, 





do you yourself graciously make the paths trodden by the gods casy 
to traverse.’ 


66. Agu then answered them: -‘What all ye gods have said to me 
I will do; but let the five races enjoy my priesthood’ | 


67- now the fire at the entrance of the shed (ಶಾಲಾಮುಖ್ಯ), that A 
1s brought forward (ಪ್ರಣೀಶ), the son of the Lord of the House, the northern 
and the southern fire, these are held by tradition (ಸ್ಮೃತ) to be the five races 
15. The meaning of pancha janah- | ; : 


68. . Men, Fathers, Gods, Gandharvas, 


| | atl Serpents, Demons: 
Gandharvas, Fathers, Gods, Asuras, Yaksas (and) ್ಕ ಜಾ ಬ) ದು) 


Demons: 
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ಯಾಸ್‌ ಸಮಸ್ಯ ವಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚಿ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾನ್ಸರ್ಣಾನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕೆಬಾಯೆನಃ 


॥ ೬೯ [| 
ಯತ್ಚಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಜೆಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಸ್ತಥೋದ್ಧಾತಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೇತಿ ವದಂತಿ ತಾನ್‌ Il a0 ll 
ಚೆನ್ನುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಳ್ಗೆ: ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತೆರಸ್ತಥಾ | ೩೧ ॥ 
ಸರ್ಸಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈನ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹೈೈತಕೇಯೆಕೇ | 
ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಪೃಥಿನೀಜಾತಾ ಜೇವಾಶ್ಲಾನ್ಯೇsಧ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಃ | ೬೨ || 


69. ಇವರೇ ಸಂಚಜನಕಿಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಔನಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಹೇಳುವರು. ಶಾಕಟಾಯನೆ 
ರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು--(೧) ನಿಷಾದರು (ಬೇಡರು) (೨) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಬ್ರ) ಕ್ಷತ್ರಿಯ (೪) ವೈಶ್ಯ (೫) ಶೂದ್ರ 
ಎಂಬುವರೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಹೇಳುವರು, | 

10. (೧) ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು (೨) ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ (೩) ಹೋತ್ಸ ಅಧ್ವರ್ಯು, 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು (೪) ಉದ್ದಾತೃ (೫) ಬ್ರಹ್ಮಾ ಈ ಐದು ಮಂದಿಯೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರೆ 
ಮತವು. 

71. (೧) ಕಣ್ಣು (೨) ಕಿನಿ (೩) ಮನಸ್ಸು (೪) ವಾಕ' (ಮಾತು) (೫) ಪ್ರಾಣ ಈ ಪಂಜೇಂದ್ರಿಯಗಳೇ 
ಪಂಚಜನರೆಂದು ಆತ್ಮವಾದಿಗಳು (ನೇದಾಂತಿಗಳು) ಹೇಳುವರು. (೧) ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರು (೨) ದೇವತೆ 
ಗಳು (೩) ಮನುಷ್ಯರು (೪) ಪಿತೃಗಳು. 

72. (೫) ಸರ್ಪಗಳು. ಈ ಐದು ಪಂಗಡಗಳೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಪಂಚಜನರೂ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇತರೆ 

ದೇವತೆಗಳೂ, 


AAAS 


69. Yaska and Aupamanyava state these to be the five races. 
Sakatayana thinks they are the (four) castes with the Nisadas as a fifth. 


70 . Sakapuni, however; thinks they are the (four) priests (ಖತ್ತಿಜಃ) 
and the institutor of the sacrifice (ಯಜಮಾನ), 

Those (priests) they call ‘Hotr’, ‘Adhvaryu’, ‘Udgatr’, and 
‘Brahman; ' ; | 

71-12. Eye, ear, mind, speech, and breath, say the theosphists 
(ಆತ್ಮವಾದಿನಃ). They ೩೯೮ stated to be Gandharvas and Apsarases’ Gods; Men; 
Fathers, and Serpents in the sacred text of the Aitareya Brahmana 


and (continued Agni) whatever other terrestrial ಊ೩tಟres(ಸೃಥಿನೀಜಾತಾಃ) 
and other divine beings (ದೇವಾಃ) there are that receive worship (ಯಜ್ಞಿಯಾಕ): 
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988: ಬೃಹೆಡ್ದೀವತಾಯಾಂ' [ ಮೆರ ೧೦. ಸೂ; ೫೧. 
ಆಯುರಸ್ತು ಚೆ ನೇ ದೀರ್ಪರ' ಹವೀಂಸಿ ವಿವಿಧಾನಿ`ಚೆ`|' | 


॥ 
ಅರಿಸ್ಟ್ರಿಃ ಪೂರ್ವಜಾನಾಂ ಚೆ ಫ್ರಾತ್ಮೆೇಣಾಮಧ್ವಕೀ5ಧ್ವರೇ ॥ ೭೩ 
ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಚಾನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಫೃತಂ ಸೋಮೇ ಚ ಯೆ ಸಶುಃ 
ಮದ್ಜ್ಯೈವತ್ಯಾನಿ ವೈ ಸಂತು ಯೆಜ್ಡೋ ಮದ್ದೇವತೋಸಸ್ತು, ಚ | ೭೪ 
ತವಾಗ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞ ಇತ್ಯೇತತ್ಪ ತ್ಯಾರ್ಥಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃಚ್ಚ ಸಃ! 
ಯೆಸ್ಕ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನವ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಚ ॥೭೫ 
ಶಿಂಶಚಟೆ ವತು ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವಾನೇವ ವರಾನ್ಪದುಃ | 
ನ ॥ ax | 
ತತೋಕಗ್ನಿಕ ಸುಮನಾಃ ಪ್ರಿತೋ ವಿಶ್ಚೆ )ರ್ಜೇನೈಃ ಪುರಸ್ಸ 238 


78. . ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ (long life) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಇತರ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯೂ 
ಖಂಬಾಗದಿರುವುದನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

14. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ್ಯಾಂತ್ಯು 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನುಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಆಜ್ಯ,(ಫೈತ)ಸೋಮ, ಯಜ್ಞ, ಪಶು ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ 
ದೇವಶೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವಂತೆಯೊ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಫೇಳಿಕೊಂಡನು. 

ಗರ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲೆಂಜೊಪ್ಪಿ ದೇವತೆಗಳು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞವು 
ನಿನ್ನದಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವು ನಿನಗೇ ಇರಲಿ) ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ಸ್ವರೂಪನೂ ನೀನೇ ಆಗಿರು 


ಲ 
'ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ, 


76. ಅಗ್ನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಗೌರವಾದರಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, 





16. Story of Agni’s flight (continued): ' 


13. Andlet me have long life, and various oblations, and let my 
elder brothers enjoy safety at every sacrifice ; 


14. and let the preliminary (ಪ್ರಯಾಜಾಃ) “ul the final 00120088 
(ಅನುಯಾಜಾಃ), the ghee, and the victim in the Soma (sacrifice) have me as 
their divinity, and let the sacrifice (in general) have me as its deity.’ 


| 75. This was accorded (ಪ್ರತ್ಥಾರ್ಧಿ) with (the words) ‘Yours; 0 1 
the sacrifice’ (ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಃ x. 51-9); and he(became)Svistakrt (offering right 
sacrifice); to whom the three thousand; three hundred ‘and nine | 

16. and thirty gods:gave all(these) boons. Then Agni, well- 


| ¥ 
pleased, honoured by all the ‘gods, 380866, 
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ಮೆಂ: ೧೦,- ಸೂ. ೫೧-೫೩, ] ಸರಸವತ 969 





ವಿಧೂಯಾಂಗಾನಿ ಯೆಜೆ: ಸ್ವೇಷು ಚೆಳ್ರೇ ಹೋತ್ರಮತಂದ್ರಿಶಃ | 


ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರೀತೋ ದಿವ್ಯಾತ್ಮಾ ಹವ್ಯವಾಹನಃ ॥ ೭೭ 
ತಸ್ಯಾಸ್ಥಿ ಡೇವದಾರ್ವಾಸೀನ್ಮೇಡೋ ಮಾಂಸಂ ಚ ಗುಗ್ಗುಲುಃ | 

ಸುಗಂಧಿತೇಜನಂ ಸ್ಟಾಯು ಶುಕ್ರಂ ರಜತೆಕಾಂಚನೇ Il 26 I 
ಕೋಮಾಣಿ ಕಾಶಾಃ ಕೇಶಾಸ್ತು ಕುಶಾಃ ಕೂರ್ಮಾ ನಖಾನಿ ಚಿ | 

_ಅಂತ್ರಾಣಿ ಚೈವಾಪ್ಯವಕಾ ಮಜ್ಞಾ ಸಿಕೆತಶರ್ಕೆರಾಃ ॥ ೭೯ I 
ಆಸೃಕ್‌ ಸಿತ್ತಂ ಚೆ ವಿವಿಭಾ ಧಾತವೋ. ಗೈರಿಕಾವಯಃ | 

ಏವಮಗ್ಗಿಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಸೂಕ್ತೈರ್ಮಹದಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ ॥ 60 IF 


77, ತನ್ನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೊಡವಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ತನ್ನ ಸಹೋದರರುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಃಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಶ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ 'ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದನು. ಆಗ 

78. ಅಗ್ನಿಯ ಅಸ್ಥಿಯು (ಎಲಬು) ದೇವದಾರುವೃ ಕ್ಷವಾಯಿತು ; ಮೇದಸ್ಸೂ (ಕೊಬ್ಬು) ಮಾಸಂವೂ. 
ಗುಗ್ಗುಲುವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. “ಅವನ ಸ್ನಾಯುಗಳು ಎಂದರೆ ನರೆಗಳು ಸುಗಂಥೆಯುಕ್ತವಾದ (ಒಳ್ಳೆಯ. 
ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ) ತೇಜನ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯಹುಲ್ಲಾ ಯಿತು ; ಅನನ ವೀರ್ಯವು ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿ ಯಾಯಿತು. 

79, ಅವನ ಶರೀರದ ಕೂದಲುಗಳು ಕಾಶಾ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯಾಯಿತು ; ತಿರಸ್ಸಿನ ಕೂದಲುಗಳು ಕುಶ 
'ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯಾಯಿತು. ಉಗುರುಗಳು ಆಮೆಗಳಾದವು ; ಕರಳುಗಳು ಅವಕ ಎಂಬ ಲತೆಯಾನವು; ಕೊಬ್ಬು ಮರಳು 
ಮತ್ತು ಮಣ್ಣು ಗಳಾದವು, 

80. ರಕ್ತವೂ ಪಿಶ್ರವೂ ಗೈರಿಕಾದಿ ನಾನಾನಿಧ ಧಾತುಗಳಾದವು, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮಹತ್ತಮಲ್ಪಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೧-೫೩) ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ, 





17. shaking off his limbs, the divine-souled oblation.bearer, pleased 

in company with his brothers, unweariedly performed the office of Hotr 
((ಹೋತ್ರಂ) ೩೭ sacrifices: 
17. . Story of Kgni’s flight (concluded): RY. x. 54-87. 

178 His bone became the Devadaru tree 3 his fat and flesh; bdellium 
his sinew; fragrant Téjana grass; his semen; silver andigold, 

79. the hair of his body (ರೋಮಾಣಿ) became Kasa grass; the hairof 
his head (ttze$), Kusa grass; and his nails, tortoises; ‘and his entrails also 

(became) the Avaka plant; his marrow; sand and gravel; 


80. his blood and bile (became) various minerals, such as red chalk: 


Thus Agni and the gods withthe three'hymns (beginning) " Great’ ರ 
: ೫೩. 01-53), 


122 
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4970 ಕ ಬೃಹದ್ವೇವತಾಯಾಂ 1[ ಮ್ಲಂ,-೧೦, ಸೂ. ೫೪-೫೬. 
DTT 
ಸಮೂದಿರೇ ಸರೇ ತ್ವೈಸ್ಮಾಜೈಂಡ್ರೀ ಸೊತ್ತೇ ತು ತಾಂ. ಸುತೇ... 


ವಿಧುಂ ಪದ್ರಾಣಮಿತೃಸ್ಕಾಂ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಸ್ತುತೌ : ॥ se || 
ಸ್ರಾಣವಚ್ಚಾತ್ಮವಚ್ಹಾನಿ ಸ್ತುತಿರಸೈತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ |: ನ 

ಇದಂ ದ್ವೇ ವೈಶ್ರದೇನೇ ಚ ದ್ವಿತೀಯೇ ಮನಸಸ್ತೃ ಚೀ ್ಪ. ೪೨ ॥| 
ಪ್ರಥಮೈಂದ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯೆಂತ್ಯಾ ತತ್ಸೋಮದೇವಶಾ 

ಅಪಿ ಸ್ತೌತಿ ಪಿತ್ಥನೇತೆದಾರ್ತಿಜ್ಯಂ ಯೆತ್ತದುತ್ತರಂ ॥ ೮೩ ॥ 


81. ಸಂಭಾಹಿಸಿರುವರು, ತಾಂ ಸುಶೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೫೪-೫೫) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಿಂ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ .ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


89, ಈ ೫ನೇಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ಪಾ ್ರ್ರಾಣನನ್ನೂ - | ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದೆಂಬ ಭಾವವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಂ ತೆ ಏಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ (೫೬-೫೭) ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮನೋನ್ವಾಹುವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಫಿ (೫ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

88. ಮತ್ತು ಈ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ, ೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಿತ್ನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದು, ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹುತ್ಪಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವರು, ಇದರ ಮ ಸೂಕ್ತವಾದ ಯತ್ತೇ ಯಮಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಎನಯದಲ್ಲಿ | 








4 ‘81. conversed. Now the two following (hymns) ‘That of you ಕಾಸು 
4 x: 54-55) after this are addressed to Indra. 


In the(stanza)‘ Who lonely runs ವಂ ದದ್ರಾಣಂ ೫. 55-5) Sun ud Mion 
are praised. 


82. The praise here also appears as of Breath and. of Soul. The iso | 
(hymns) " This’ (ಇದಂ x- 56-57) are addressed to the All-gods. In the second 
(67) there 18 a triplet (3-5) to Mind (ಮನಃ), . 


18. Story of TE RY. x. 87-59. 


83. The first (stanza) is addressed to Indra (x: 57, 7), the second to 
Agni (2); the last (6) has the Soma (mentioned) in 1t (ತತ್‌) ಗಂr'its deity, 


This (hyran)praises the Fathers also (and) should be recited (in that 


$ sense) by priests (ಆರ್ಶ್ಷಿಜ್ಯಂ). The hymn (beginning) « Which’ 


ಯತ್‌ ೫. 8 
coming next after that ( ೩.068), 
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ಸೂಕ್ತಮಾಖ್ಯಾನಸೆಂಯುಕ್ತಂ ವಕ್ತುಕಾಮಸ್ಯ ಮೇ ಶೃಣು | 
ಸಂನೋಹಾನ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ಶತ್ರುಣಾಭಿಹತೆಸ್ಯ ತು 


Il ೮೪ || 
ಜೀವಾವೃತ್ತಿ: ಸುಬಂಧೋರ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಮನಸಃ ಸ್ವವಃ | 
ರಾಜಾಸಮಾತಿರೈ ಕ್ರಾಕೊ ರಥಪ್ರೋಷ್ಠಃ ಪುರೋಹಿತಾನ್‌ ॥ su I 
ವ್ಯುವಸ್ಯ ಬಂಧುಪ್ರಭೃತೀನ್‌ ಪ್ರೈಸದಾ ಯೇಇತ್ರಿಮಂಡಲೇ | 
ದ್ವೌ ಕರಾಶಾಕುಲೀ ನಾಮ ತತೋ ಮಾಯಾವಿನ್‌ೌ ದ್ವಿಜೌ ॥ sé | 


ಸುಬಂಧುವಿನ ವೃತ್ತಾಂತ, ೫೭-೫೯ ಮೂಕ್ತಗಳು 


84. ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳು, ಈ ಸುಬಂಧುವೆಂಬ 
ಖಹಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಮಾಯಾ ಮಾಟದ ಫಲವಾಗಿ ಮೂರ್ಚ್ಟೆಹೋಗಿ ಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದೆ ನಿಫ ಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ, 


85. ಆ ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವು (ಆತ್ಮನನ್ನು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸನ್ನು) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫೮) ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನು 


(ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆತ್ಮ) ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. (ಈ ವಿಷಯದ ನರ್ಣಾನೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ಇದೆ.) 


86. ಐದನೇ ಮಂಡಸದ ದ್ರ ೈ ಸ್ಟ್ಛವಾದ ಅತ್ರಿವಂಶದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು 
(ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು) ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ವಿಸದಾವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಗಳಾಗಿದಾರೆ. [ಈ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರೂ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಆ ರಾಜನು ಇನರನ್ನು ಆ ಕೆಲಸದಿಂದ ತೆಗೆದು] ಮಾಯಾವಿಗಳೂ ಮಾಟಿ ಮೊದಲಾದ 
ಅಭಿಚಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಆದ ಕಿರಾತ ಮತ್ತು ಆಕುಲಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದ್ವಿಜರನ್ನು 





84. is connected with a 80271: hear it from me desirous of telling it: 
When he had lost eonsciousness from stupefaction, having been struck down 
by an enemy; 


85: Subandhu’s [ite is (here) recalled (ಜೀವಾನೃತ್ತಿ) or (the hymn) 1s (in) 
praise of Mind (ಮನಕ). 


King Asamati, of the race of Iksvaku, the Rathaprostha, cast off 
(ವ್ರ್ಯದಸ್ಯ) his domestic priests; 
86. Bandhu and the rest who in the Mandala of the Atris (v- 24) 


are seers of Dvipadas (ಸ್ರನನಾ) The two crafty priests named Kirata and 
Akul, k 
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979 ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ..೧೦. ಸೂ. ೫೭-೫೯. 
ಅಸಮಾತಿಃ ಪುಕೊಲಢತ್ತೆ ವರಿಷ್ಠಾ ತೌ ಹಿ ಮನ್ಯತೇ | 


ಕೌ ಕಪೋತೌ ದ್ವಿಜೌ ಭೂತ್ವಾ ಗತ್ವಾ ಗೌಸಾಯನಾನಭಿ  . ॥ ೮೩ | 
ಮಾಯಾಬಲಾಚ್ಚೆ ಯೋಗಾಚ್ಡೆ ಸುಬಂಧುಮಭಿಸೇತತುಃ | 

ಸ ದುಃಖಾದಭಿಘಾತಾಚ್ಚೆ ಮುನೋಹ ಚೆ ಪಪಾತ ಚ ॥ ೮೮ | 
ತೌ ತತೋಇ*ಸ್ಯಾಸುಮಾಲುಚೈ ರಾಜಾನಮಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 

ಶತಃ ಸುಬಂಧ್‌ೌ.ಪೆತಿಶೇ ಗತಾಸೌ ಭ್ರಾಶರಸ್ತ್ರಯಃ I er I 
ಜೇಪುಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಸರ್ನೇ ಮೇತಿ ಗೌಪಾಯನಾಃ ಸಹ 

ಮನ ಆವರ್ಶನಂ ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆದಿತಿ ಶೇಂಭ್ಯಯುಃ ll ¢o Il 


87. ಸುಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸಮತಿರಾಜನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿಶರನ್ನಾಗಿ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. . ಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಈ ದ್ವಿಜರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಪಾರಿವಾಳದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಸುಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರ, ; 

83. ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಯ ಮತ್ತು ಯೋಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆ ಸುಬಂಧುವು ಇವರ (ಈ ಪಾರಿವಾಳಗಳ) ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ 
ಮೂರ್ಛೆಹೋಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿನು. 

89. ಬಳಿಕ ಆ ಈರ್ವರು ದ್ವಿಜರು ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ' 
ತೊಂಡು (ಅಸಮಾತಿ) ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು ಇತ್ತ ಸುಬಂಧು ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿ ನಿಶ್ಚೀಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರಲು ಅವನ 
ಉಳಿದೆ ಮೂವರು ಸಹೋದರರು, (ಗೌಪಾಯನರು). 

90. ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೫೭) ಸ್ವಸ್ತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಅದೇ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ 


ಎಂದರೆ ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವು (ಪ್ರಾಣವು) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೆತ್ತೇ ಯೆಮಂ ಎಂಬ ೫೮ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 





87. Asamati made his domestic priests; for he considered them the 
best. These two priests havsng become pigeons and having gone against 
the Gaupayanas, BRN 


19- Story of Subandhu (continued). 


88. fell upon Subandhu with their crafty power and their magical 
art (ಯೋಗ). From the pain (caused) by their attack; he swooned and fel). 
| 89, When they had plucked out (ಆಲುಚ್ಯ) (his spirit (ಅಸು), they went 
to the king. Then; after Subandhu had fallen lifeless .to the ground; ‘the 
three brothers, | ಇಳ 


90 the Gaupayanas, all together muttered, ೩5 ೩ 8 "ಇಂ 
MUR ೊೊಿಷಾಸತು ನರಸ pell for:good luck 
(the hymo) <Not” (ಮಾ 2- 57): ‘for ‘bringing back his soul (ಮನ ೬1೬ ಡೆ 
had recourse to (ಅಭ್ಯಯುಃ) the hymn ‘Which’ (ಯತ್‌ 58) ; ey 
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ಮಂ. ೧೦: ಸೂ. ೫೯. ] ಸಪ್ತನೊಲಧ್ಯಾಯೆಃ . U3 





ಜೇಪುಶ್ಚ ಭೇಷಜಾರ್ಥಂ ಯೆಂ.ಪ್ರೆ.ತಾರೀತಿ ಪರಂ ತತಃ | 


ಸೂಕ್ತಸ್ಥಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆಸ್ತತ್ರ ನಿರ್ಯತೇರಪನೋಷನಃ | eo 
ತ್ರಯಃ ಸಾದಾ ಮೋ ಹ್ವಿತಿ ತು ಸೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಬುತ ಉತ್ತಮಃ! 

ಯಕ್ಕೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಬುತೀ ಚೈಷಾ ಅಸುನೀಶೇಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪೆಕೇ ll <s ll 
ದ್ವೃಚೇ ಶ್ವಾನುಮತೆಂ ಸಾಡಮಂತ್ಯಂ ಯಾಸ್ಕೆಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ! 

ಭೂರ್ದೌ;ಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಪೂಷಾ ಚೆ ಖಂ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿರೇವ ಚೆ ॥ ೯೩! 


ಸುಬಂಧೋರೇವ ಶಾಂತೃರ್ಥಂ ಪುನರ್ನ ಯಚಿ ತು ಸ್ಮೈತಾಃ | 

91. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಶರೀರಾಪಘಾತವು ವಾಸಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರೆ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧-೩) ಪಠಿಸಿದರು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆ 
ಪಠಣದಿಂದ ನಿರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪಾಸದೀವತೆಯ ಉಚ್ಛಾಟಿನೆಯಾಗುವುದು. 

99. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೋ ಷು ೫ ಎಂಬ ೪ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ಮೊದಲು ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಯ ವಿಷಯವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ತಿರ್ಜತಿಯು ದೇವತೆಗಳು, ಇದರ ಮುಂದಿನ ೫-೬ನೇ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನೀತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 

98. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೬) ೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅನುನುತಿಯೆಂಬ ಜೀವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು ಸೃಢಿವೀ, ದ್ಯಾ, ಸೋಮ, ಪೂಷಾ ಆಂತರಿಕ್ಷ್ಯ 
ಪಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ 'ದೇವತೆಗಳ್ಳು 
94. ಸುಬಂಧುವಿನ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪುನರ್ನಃ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲ ಬಟ್ಟರು. ಎಂದು 





ಕುಶ್‌ ವ ಎಂಐ ಶ್‌ ಇಟ್‌. 
ದಾ್‌ಾಾಾರಾಾದಿನ್‌ಾಮಾರಾಾಜ್‌ 


91. And the following (triplet) which, beginning ‘Let be prolonged’ 
(ಪ್ರ ತಾರಿ: x. 59), they muttered with a view to remedies 38, 


the first triplet of the hymn (1-8): it is there meant to drive away 
(ಅಸನೋದನ) Dissolution (ನಿರ್ಬುತಿ), 


92. Now the three verses ‘Not at all’ (ಮೋ ಷು : x. 59-4) are addressed 
to Soma, the last (4) to Nirrti; this whole stanza being addressed to Soma 
and 711೯೮. The following.two (stanzas : 9-6) are (in) praise of Asuniti 


93: Now in (this) ೦೦೦೦12! Yaska thinks the last verse (59-6) 1s 
addressed to Anumat, 
20. Detailed account of RY: x. 59-60: 
Earth; Heaven; Soma and Pusan; Air, Pathya and Svasti 


94. are traditionally held (to be the deities) in the stanza ‘Again ‘to 
ಬತ? (ಪುನರ: x. 59-7) for the alleviation (ಶಾಂತಿ) of Subandhu- ‘The triplet 
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೫4೪ . ಬೃಹಣ್ಣವತಾಯಾಂ [ ಮಂ ೧೮ ಸೂರ?” 


ತೃಚಃ ತಮಿತಿ ಕೋಡಸ್ಫೋಕೈಂದ್ರೊೋಆರ್ಥರ್ಚಿಃ ಸಮಿತ್ಕೃಜಿ Il ೯೪ Il 
ರಪೆಸೋ ನಾಶನಾರ್ಥಂ ವೈ ಶುಸ್ಟುವುಸ್ತೈಥ ರೋದಸೀ 

ರಸ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಗದಿತೆಂ ಸಾಸಕ್ಯಚ್ಛ್ರೆಯೋಃ | Ils Il 
ಚುಗ್ಳಿರೇತಿ ಚಿತಸೃಭಿಸ್ತತ ಐಸ್ರಾಕುಮಸ್ತುವನ್‌ | | 

ಇಂದ್ರ ಶ್ಲಕ್ರೇತ್ಯೃಚಾ ಚಾಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ವಾಶಂಸಿಸುರಾಶಿಷಃ ॥ ೯೬ | 
ಅಗಸ್ತ ಸ್ಕೇತಿ ಮಾತಾ ಚಿ ಶೇಷಾಂ ತುಷ್ಟಾನ ತೆಂ ನೃಪೆಂ | 

ಸ್ತುತಃ ಸೆ ರಾಜಾ ಸಪ್ರೀಳಸ್ತೆಸ್ಥೌ ಗೌಪಾಯೆನಾನಭಿ 1೯೭೩! 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶಂ ಕೋದನೀ ಎಂದು, ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೦) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 

95. ಶರೀರದ ನಿರ್ಬಲತ್ತವನ್ನು (ಅಶಕ್ತಿ) ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಪಾಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶರೀರದ ನಿಶೃಕ್ತತೆಗೆ ರಪ ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 


೬೦ನೇ ಮೂಕ್ತೆದ ದೇವತೆಗಳು 
96. ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಜನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧-೪) ಬಂಧ್ವಾದಿ 
ಖುಹಿಗಳು ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುವಂಶದ ರಾಜನಾದ ಅಸಮಾತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವನನ್ನು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ 


ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನಂತರ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಾ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖಳ್ಳಿನಿಂದ ಆ ರಾಜನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. | ಹಟ 





97. ಆ ಬಂಧ್ವಾದಿಖಹಿಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸೈ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ 
ಜಃ ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. ಈರೀತಿ ಬಂಧ್ವಾದಿಯಹಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವರ ತಾಯಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅಸಮಾತಿ ರಾಜನು 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ 'ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ 

ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು: ಶಿ 
ಪಾಂ 
‘Blessing’ (ಶಂ: x. 58. 8-10) 18 to the Two Worlds (ರೋದಸಿಲಿ, while in the ತ 
‘Together’ (Ao: x: 59-10) the (first) hemistich is addressed to Indra. 


95. Now they praised the 
(ಪಃ) :.nfirmity’ 15 stated to be a 





Two Worlds for the distruction of infirmity 
designation of sin of (bodily) trouble. 


90. Then with the four stanzas ‘Hither’ (ಆ: x.60 » 
ಕ್ವ ‘x. 00. 1-4) th 
the scion of Iksvaku; and after praising him they uttered ಮಟ sk oR 
with the stanza "ಅ Indra, dominion’ (ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರ: 2. 60-5). fe 
97. And their mother praised the kin i 
Re Nd ಜ್ಞ ೆ ಸಾ g» with (the st ¢ 
೩50/೩] (ಅಗಸ್ತಸ್ಯ : x. 60-6): The king, having “been ಗ all ಸ 
‘Gaupayanas full of shame. . ee ey Lc 
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ಮಂ. ೧೦, ಸೂ ೬ಂ.]. ಸಪ್ರಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ಕೆರ 


ಹ ಆ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನಾಸ್ಯಸ್ತುವನ್ನಗ್ನಿಂ ದ್ವೈಸದೇನೆ ಯಥಾತ್ರಿಷು |. 
ಅಗ್ನಿರಸೈ ಬ್ರನೀದೇತಾನಯಮಂತಃ ಪರಿಧ್ಯಸುಃ 


Il ೯೮ ॥ 
ಸುಬಂಭೋರಸ್ಯ ಚೈ ಕ್ವಾಕೋರ್ಮಯಾ ಗುಪ್ತೋ ಹಿತಾರ್ಥಿನಾ | 
ಸುಬಂಧನೇ ಪ್ರದಾಯಾಸುಂ ಜೀನೇಶ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚೆ ಪಾನಕ lee 
ಸ್ತುಕೋ ಗೌಪಾಯನೈೈಃ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಪ್ರತಿ | -' 
ಅಯೆಂ ಮಾತೇತಿ ಹ ಷ್ಟಾಸ್ತೆ € ಸುಬಂಥಧೋರಸುಮಾಹ್ವಯೆನ್‌ " | ೧೦೦ Il 


98. ಅನಂತರ ಅತ್ರಿ DASA ಈ ಬಂಧ್ವಾದಿಗೋಪಾಯನಪುತ್ರ ರು ದ್ವಿ ಪದಾನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷದಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇನರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 


ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು- ಎಲೈ ಖುಹಿಗಳೇ: ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಧಿಯ ಒಟ ಸುಬಂಧುವಿನ 
ಪ್ರಾಣವು, 


99. ' ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು. ಈ ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುನಂಶದ ಅಸಮಾತಿಯ ಪ್ರಾಣವೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಪ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಇವರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ಗಾಗಿ ನಾನು ಇದುವರೆಗೂ ಕಾಪಾಡಿಟ್ಟಿಡ್ದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶುದಿ ಕಾರಕ 


ನಾದ (ಪಾವಕ) ಅಗ್ನಿಯು ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಜೀಎಸು ನ 'ಎಂದು ಮಿನ ಪಾ ಕ ಒಂದಕ್ಕೆ 
ತಂದುಕೊಟಿ ನಿನು. 


100. ಬಳಿಕ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಬ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊತಟುಹೋದನು. ಬಳಿಕ ಬಂಧ್ವಾದಿಯಹಿಗಳು ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ೬೦ನೇ 


ಸೂಕ್ತದ ಅಯಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖುಸೈನಿಂದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದರು. "ಕದ್ದೆ pT 





98. As among the Atris they had also praised Agni with a dvipada 
hymn (ದ್ವೆ ಸದ), Agni; on his part, said to them, ‘Here within the sacrificia} 
barrier’ (ಅಂತಃಪರಿಧಿ) is the spirit, 


21. Story of Subandhu (concluded) Deities of RY- x. 61-66 


99. of Subandhu; that of this;scion of Iksvaku also has been guarded 
by me desirous of the welfare (of both). Having given (back) his spirit to 
Subandhu and saying “ Live,’ the Purifier (ಪಾವಕ), 


100. having been praised by the Gaupayanas, went back pleased to 
heaven: They, rejoicing, summoned the spiritof Subandhu with (the 
stanza) " He ೩5 ೩ mother ' (ಅಯಂ ಮಾತಾ : x, 60-7). 
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ತಾ ಸ್‌ , ಹ್‌ಹಾ ದಿ 


916 ಬ್ರಹತ್ನಿೀನತಾಯಸಂ [ಮಂ.ಗಿರಿ ಸೂ. ಗಟ: 





ಶರೀರಮಭಿನಿರ್ದಿತ್ಯ ಸುಬಂಧೋ॥ ಪೆತಿತಂ-ಭುನಿ ! 


ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ ಜಗುಶ್ಹಾಸ್ಯ ಜೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯ ಶೇ | ೧೦೧ ॥ 

ಲಬ್ದಾಸುಂ ಚಾಯೆಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಕ್ಟಾಣಿಭಿರಸ್ಪೃಕನ್‌ | . 

ಷಳಿದಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ದ್ವಿತೀಯೇಇಜ" ರಸಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೦೨ Il 
. ಜನ್ಮ ಕರ್ಮ ಚ ಸಖ್ಯಂ ಚೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಕೇರ್ತೆಯೆನ್‌ ! 

ಸ್ತೌತಿ ಪ್ರ ನೂನಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಾವಣಣ್ಯಸ್ಕ ಮನೋಃ ಸ್ತುತಿಃ li ೧೦೩॥ 


101. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಸ್ಟಿತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಆ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಿ 
ಆ ಆತ್ಮವು ಆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅನನಿಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಜ್ಞಾನಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು (೮-೧೨) ಪಠಿಸಿದರು. 


102, ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಕೊನೆಯ (೧೨) ಅಯೆಂ ಮೇ ಹಸ್ತ8 ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಆ ಸುಬಂಧುನಿನ ಶರೀರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ. ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಮತ್ತು ಆ ಸುಬಂಧುವಿಗೆ 
ಪುನಃ ಜೀತನ (ಪ್ರಜ್ಞೆ) ಉಂಟಾಯಿತು. ಇದೆಮಿತ್ಥಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಆರು: ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೬೧-೬೬) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದಾದ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆಂಗಿರಸರಸರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


108. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೬೨) ಖುಹಿಯು (ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಯಹಿಯು) ಈ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳ ಜನ್ಮವೃತ್ತ್ವಾಂತ 
ವನ್ನೂ ಅವಕೆಸಗಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಅವರಿಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನ್ನು 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯತಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೧) ಸವರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 








ಕಾಂ 


101. Pointng to the body of Subandhu prostrate on the ground, 
they sang the remainder of the hymn for the maintenance of his conscious- 
" ness (ಚೇತಸ2). 

ಸ 102. Andin the (stanza) « This’ (ಅಯಂ : x 60-12) they individually 
(ಪೃಥಕ್‌) touched Him with ‘their hands when ke Rad reeovered his spirit. 

7676 ೩೫೮ six (hymns) add್ಸssed to the All-gods (beginning) " This’ 

(ಇದಂ. : x. 61-66). In the second (62) there is praise ‘of the Angirases: 

| 103: (The | seer) praisés (them), proclaiming 
‘activity, and friendship with ‘Indra. 
62. 8-11) and the rest are a‘praise of M 


; (their) birth, and 
“May he now prosper. (ಸಪ್ರನೂನಂ;; x, 
anu;:son of Savariia (ಸಾವರ್ಣ್ಯ), . 
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ತಸ್ಕೈವ ಚಾಯುಷೋನರ್ಥಾಯ ಜೀವಾನ್ಸ್‌ _ತೃಭ್ಯೈಯಾವೃಷಿ | 


ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಮಹೀಮೂ ಷು ದಶ್ತಸ್ಯೇತ್ಯ ದಿತೇಃ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ೧೦೪ It 
ಸಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತೇಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಿದ್ಧಿ ಸ್ವಸ್ತಿ. "ನೋ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಮಾರುತೀಮೃ್ಮ ಚಮನ್ನಾ ಡೇತ್ಯುತ್ತೆಮಾಧ್ವರ್ಯವೇಷು ಹಿ : eos 
ಯಾ ಗೌರಿತಿ ತಥೈವಾಸ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ಮಧ್ಯಮಾ ತು ವಾಕ್‌ | 

ಮಿತ್ರಾಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸ ಆಶ್ವಿನೀ ೧೦೬ It 


104, “ತನ್ನ ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ದಿಗಾಗಿ ಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುತಿಸಿರುವನು, ೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ: 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹೀ ಮೂ ಷು ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಈ ಖುಕ್ತು ಹುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ೫ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ೧೧ ನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೫ ನೇ ಸಂಚಾಶತ್‌: 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು--ಮಹೀ ಮೂ ಷು ಮಾತರಗ್‌ಂ ಸುವ್ರತಾನಾಮೃತಸ್ಯ ಪೆತ್ಲೀಮವಸೇ 
ಹುನೇಮ | ಶುವಿಶ್ಷತ್ರಾಮಜರಂತೀಮುರೂಚೀಗ್‌ಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಮದಿಶಿಗ್‌ಂ ಸುಪ್ರಣೀಕಿಂ [!) i 
೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 


105. ೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ಪಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 
ಸ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ೧೫ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುಜಿ ೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು sed ಏಕೆಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು. 
ಧೇ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮರುದ್ದೆ ೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ ವೆಂದು. 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಮಾರುತೀಮೃಚಿಮನ್ವಾಹ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
106. ಯಾ ಗೌರ್ವರ್ತನಿಂ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಮಧ್ಯ್ಯಮಸ್ಥಾನದ. 
ವಾಗ್ದೆ (ವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಿತ್ರಾಯ ಶಿಕ್ಷಎಂಬ೫ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ> 
ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸೆಃ ಎಂಬ ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





22. Details of RY: x: 63-66. Deities of RY: x: 67-72. 

104. And for the sake of long life for him the seer praises the gods: 
(50) he came upon ‘Her that well‘guards’ (ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ;x. 68-10) (and) “ Her 
that is great’ (ಮಹೀಮೂಸು). «Of Daksa’ (ದೆಕ್ಷತ್ಯ: x: 64-5) 18 (in) praise of 
Aditi. 

105: " The goddess of welfare, indeed’ (ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ : x: 63-16) is (in 
praise) of the Pathya svasti; « Welfare tous’ (ಸಿ ನಃ: : 15); is (in) praise of 
the Martuts; for for it'is stated in the texts of the Adbvaxyus (with 
regard to it) " He repeats the stanza addressed to the Maruts.’ 


108: So also in the (stanza) " The Cow that’ (ಯಾ ಗೌಃ: ಜಂ 65-6) the 
Middle Vac is praised , «To Mitra’ (ಮಿತ್ರಾಯ: 5) is addressed to Mitra- 
Varuna; Rs from distress  (ಭುಜ್ಯಮಂಹೆಸಃ; 12) ‘is ೩6೦5566: 1 to the 
‘Asvinse ೧ 7 


123 
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ಸ್ತೌತ್ಯಸಿ ಚೆ ಮನುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ದ್ರೃಜೇ ನಾಚೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಾಂ | - 
ಅಥೇಮಾಂ ದ್ವೇ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತೈೇ ಭದ್ರಾ ಆಗ್ಲೇಯೆಮಾಪ್ರಿಯಃ Il ೧೦೩ Il 
ಪ್ರಥಮೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪಶ್ಕೇ ತು ಅರ್ಧರ್ಜ್ಚೆೇ ಬ್ರಹ್ಮಐಸ್ಪತಿಃ | 

ವೈತ್ವದೇವೇ5ಪಿ ಸೂಕ್ತೇತತ್ರ ಸ್ತುತೋರ್ಥರ್ಚೇಕ್ತಿಬ್ಬಹಸ್ಪತಿಃ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲಿಂಗವಾಕ್ಯವಿಕಾರತಃ ೧೦೮ ll 
ಯಜ್ಜೊ ೋತಿರಮೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆೈದ್ಯೋಗಾತ್ಸಮುಸಾಶ್ಮುಶೇ | 
ತಜ್ಜ್ಯ್ಞಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೊಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೦೯ ॥ 


107, ೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೬೭-೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವಶೆಗಳು 

ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೭-೬೮) ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮುಂದಿನ ಇಮಾಂ ಮೇ ಆಗ್ಲೇ ಎಂಬ 
೭೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

108. ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖಯಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಸತಿಶಬ್ದ ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ (ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ) ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಪನಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ವಾಕ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಸ್ನೇ ನಿರ್ದೀಶಿಸಲಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

೭೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿವರಣೆ 
೫ ಹ ನಿತ್ಯವೂ ನಾಶರಹಿತವಾನುದೂ ಆದ ಯಾವ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಧ್ಯಾನದಿಂದ 
(ಗಿಯು (ಅಥವಾ ತಪಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನು) `ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. - 


107. He also praises Manu and the Middle Vac in 
containing Svasti (x- 66-14,15), 


Then the two (hyms) ‘this’ (ಇಮಾಂ; x. 67-68) are addressed ‘to 
Brhaspatis " The auspicious’ (ಭದ್ರಾಃ : x. 69) is addressed to Agni: (th 
corhes) an Apri hymn (x. 70) 1033 

೩05. In the first (hymn) addressed to Brhasoat 

| st | pati (67) Brahm i 
(appears) ln a hemistich ( 7). In the hymn to the ha ಗು 
ಕ 38 ೩1೩೦ praised in a hemistich (2): (that 1s) in the one Pe 
¢ Brahmanaspati’? (72. 2) by chanein; ಕಾರತಃ 
ಹ p ( ) by changing (ವಿಕಾರತಃ) the characteristic term 


23. Detailed account of RY. x. 71 
109. That knowledge which is immortal 


which one attains to Brahman; Brahaspati praise 


the couplet 


light and by union with 
d next(SR)with ೩ hymn (71), 
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ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ತು ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರೆಕಿಹಿಧ್ಯತೇ | 


, ವೇಷತತ್ತ್ವಾರ್ಥವಿಚ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾಯೇಣಾತ್ರ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ ೧೧೦ ॥ 
ಆಚಾರ್ಯಾಃ ಕೇಚಿದಿತ್ಯಾಹುರತ್ರೆ ವಾಗ್ದಿದುಷಾಂ ಸವಃ | 
ಯಥಾಭಿರ್ನಿಂದ್ಯಶೇತ್ರರ್ಗ್ಜಿಃ ಸೂಕ್ತೇ€ನ್ಯಾಭಿರನರ್ಥವಿತ್‌ Il ೧೧೧ It 
ಯೆಥೈತಾಮನ್ವನಿಂಡಂತೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ್ಷಿಗೆತಾಂ ಸತೀಂ | | 
ಯಥಾ ಚ ವ್ಯಭಜನ್ಯಜ್ಞೇ ತೆದತ್ರೋಕ್ತೆಂ ತೃತೀಯೆಯಾ ' ॥ ೧೧೨ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ದಶಮ್ಯಾ ತು ವಿದ್ಠಾನುತ್ತಮಯಾ ತ್ವೃಚಾ | 


110. ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಆಚರಿಸುವ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) 
ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಶ್ಚದೆ. . ಎಂದರೆ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾರೂ "ಬಳಸ. 
ಬಾರದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪರತತ್ತ ನನ್ನೂ ಆದಕ್ಕೆ ಸಾಧನೋಪಾಯವಾದ ವಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 

111. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರ: 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವರ ನಿಂಡೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು, 
ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು 


112: ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದೃಸಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿದ ಈ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತಾಸ್ವರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ. 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನೂ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ವಿವೇಕಿಯು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ'ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ ನೇ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


113. ಆದರೆ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕಿಯಾದ ವಿದ್ವಾಂಸನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 





110. Now the employment of formulas for the sake of a liveli-hood 
is forbidden: 7here appears here for the most part correct knowledge of 
the essential meaning of the Veda (as the subjeet of the hymn): 

111. Some teachers say that there is here praise of those who are 
. wise in speech with some ($1) stanzas, but with others in this hymn the 
man who does not know the meaning (of the Veda) 38 blamed. 


112. And how the wise found that (speech) when she was located 


among the seers; and how they divided her at the sacrifice all this is. here 
told in the third (stanza: x: 71. ಶಿ). 


113. Bat in the tenth the wise man is lauded (x: 71. 10), while in 
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1 ಬೃಹೆ್ನೀವತ್ರಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧೦, ಸೂ. ೭3-೭೮ 





ಯೆಜ್ಜಿ ೬ ಮಹರ್ಶ್ವಿಜಾಮಾಹ ನಿನಿಯೋಗಂ ಚೆ ಕರ್ಮಣಾಂ | ೧೧೩ | 
ಪರೀ ತು-ಸ್ತೂಯತೇ ದಶ್ಷೋ ಅಷ್ಟೌ ಚೈವಾದಿತೇಃ ಸುತಾಃ | 

ಧಾತೇಂಡ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅಂಶಃ ಸೂರ್ಯೋ; ರ್ಯಮಾ ಭಗಃ Il ೧೧೪ Il 
ಐಂದ್ರೇ ಜನಿಷ್ಕಾಃ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇ ಪ್ರ ಸ್ಪಿತೃತ್ರ ಸರಂ ತು ಯೆತ್‌| . | 

ತತ್ರ ಸ್ರಾಚೈಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯಶ್ನ ಸ್ರವಂತ್ಯೋ ಪಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚ ಯಾಃ eos 
ತಾಃ ಸಪ್ತೆ ಸಸ್ತಕೈರ್ವರ್ಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂಶೇ ಪ್ರಧಾನತಃ | 

ಗ್ರಾನ್ಹಾಮಾ ವೋ ಮಾರುತೇ ದ್ವೇ ಅಭ್ರಪ್ರುಷ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇ ॥ ೧೧೬ | 


ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು (ಹೋತೃ, ಉದ್ದಾತ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ಅಧ್ವರ್ಯು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವರವರು ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಖುಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, 
೭೨-೮೪ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು (ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು) 
114. ಈಗ ಮುಂದಿನ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ, ಮತ್ತು ಆದಿತಿಯ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಾದ ಧಾಶ್ಕಾ 
ಇಂದ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಅಂಶ, ಸೂರ್ಯ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

115. ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೩-೭೪) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರೆ ಸುವ ಆಪಃ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ, ಟಿ 
| 116. ನದಿಗಳನ್ನಿಲ್ಲಾ ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಏಳು ಏಳು ನದಿಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ವ ಯಂಜಸೆ ಎಂಬ ೭೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು` ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ 


ಅಭ್ರಪ್ರುಷೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೭-೭೮) ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


LLL 
‘the last stanza he (the seer) states the distribution (ವಿನಿಯೋಗ) ೦೯ the (four) 
chief priests and of their rites at the sacrifice. 
2%. Deities of RY: x: 72-84. Khilas: 
314. Now in the following (hymn : x. 12) Daksa is praised and also 
the eight sons of Aditi : Dhatr, Indra, Varuna, Mitra, Amsa | | 
Aryaman, Bhaga. 


115. The two hymns (beginning) ‘You have been born’ (ಜನಿಸ್ನಾಃ : 2 
18-74) are addressed to Indra: but (in the hymn) which here fcllows 
(beginning) ‘Let well proclaim’ (ಪ್ರಸು;. 78) the streams (ಸ್ತವಂತ್ಥೆ$) whi 
flow east, and west, and south, ಸನಾ) ಯು 

116. are praised together according to Dre-eri - 
seven groups of seven. ‘Hither you’ (ಆ ವಃ x. 16) 1s ic al ಜಾ 
the two ‘Of the sprinkling of the cloud’ (ಅಭ್ರಪ್ರುಷಃ :೩.77-78) ar ಸ ಸಸ ತ 
held’ tobe addressed to the Maruts. lly 


Surya, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ಪಲ, | ಸಪ್ತೆಮೋಸಧ್ಯಾಯತ, 981. 





ಅಪೆಶೃಮಿತಿ ಚಾಗ್ಗೇಯೇ ಯೆ ಇಮಾ ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣೇ | 
ಮಾನ್ಯವೇ ಯೆಸ್ತ ಇಶ್ರೇಶೇ ಪರಂ ಯೆತ್ತು ಮಮ ವ್ರಶೇ ॥ ೧೧೩ Il 
ತದಾಶೀರ್ವಾದಬಹುಲಂ ಸ್ತೌತಿ ಫಿಶ್ಚಾಸ್ಚಿವೌಕಸಃ | 


ಪರಾಕೆದಾಸ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಯೆದುಡಿತೃಷ್ಟಕಂ ಪರಂ ॥ ೧೧೮ ॥ . 


ಮೈತ್ರಾವರುಖ್ಯಕ್‌ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಚತುರ್ಫೈ ಂದ್ರಾಗ್ಗು ಪೋತ್ತಮಾ | 

ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆ ಸೈವ ಪತ್ನೀ ವಿವಸ್ವತಃ ॥ ೧೧೯ 
ಸ್ಲುತಾ ವೃಷಾಕಸಾಯಾತಿ ಉಷಾ ಇತಿ ಚೆ ಯೋಚೈಶೇ! 

ಉಷಾ ಏಷಾ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರೈತಿ ಚೆ ಗೋಪತಿಂ Il ೧೨೦ ॥ 


117-118. ಅಪಶ್ಯಾಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೯-೮೦) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ, ಯೆ. ಇಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೧-೮೨) ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ ಯೆಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ 3 ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೩-೮೪) ಮನ್ಯುಜೀವತೆಯನ್ನೂ 
(ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಮ ವ್ರತೇ ಎಂಬ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖಿಲಸೂಕ್ತವಿರಬಹುದು, ಆದರೆ 
ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿರುವುದಿಲ್ಲ) ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಆಶೀರ್ವಾದಮಂತ್ರಗಳಿವೆ, 
ಮತ್ತು ಉತ್‌ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೮ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಪರಾಕದಾಸಖುಹಿಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ' 

119. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೆದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ. ಎಂದರೆ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾವಿತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ವಿವಸ್ವಂತನ ಒಬ್ಬಳೇ ಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು. 


120- ಇವಳನ್ನೇ ವೃಷಾಕೆಸಾಯಾ ಮತ್ತು ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಉಪಸೋದೇವತಶೆಗೆ ಮೂರು ರೂಪಾಂತರಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದಕಿ- 





117. The Two (beginning) ‘I saw’ (ಅಪಶ್ಯಂ ; x 79-80) are addressed 
to Agni; the two ‘Who these’ (ಯ ಇಮಾ; x. 81-82) are addressed to Visva- 
karman ; the two ‘Who to you’ (ಯಸ್ತೇ : 83-84) are addressed to Manyu; but 
that which follows; ‘In my vow’ (ಮಮ ವ್ರತೆಲ್ಪ, 

118 consisting for the most part of benedictions, praises the All- 
gods. That which follows (beginning) ‘Out’ (ಉತ್‌), consisting of eight 
stanzas; is (the hymn) of (ಸರಾಕದಾಸ) (೩nd) is addressed to Agni. 

25: The Surya hymn : RY: x: 85. Three forms of Usas: 

119. The fourth stanza there is addressed to Mitra-Varuna, while 

the last but one (x. 85-7) is addressed to Indra and Agnl.. 


Savitri aad Surya are one and the same wife of Vivasvat 
120: whois praised as Vrsakapayi and is called Usas: . This Usas 
having divided herself into three, goes to the Lord of rays (Mao-Surya):; 
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ಉಷಾಃ ಪುಕೋಡೆಯಾದ್ಬೊತ್ತಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ | 


ಭೂತ್ವಾ ವೃಷಾಕೆಪಾಯಾ ಚೆ ದಿನಾಂಶೇಷ್ಟವಗಚ್ಛೆತಿ ॥ ೧೨೧ | 
ಸತ್ಯಸೂರ್ಯರ್ಶಸೋಮಾನಾಂ ಸೌರ್ಯಾದ್ಯಾತ್ರ ಹ್ಯೃಗುಚೈತೇ। ' 

ಪರಾಭಿಸಿ ಸೃಭಿಸ್ತ್ಯಗ್ಭಿರುಚ್ಕತೇ ಸೋಮ ಓಸಧಿಃ ೧೨೨ || 
ನಿಸ್ಸಷ್ಟ್ರಮುತ್ತರಾ ಕ್ವಾಸಾಮೃುಕ್ಲೆಂದ್ರಮಸಮರ್ಚತಿ | 

ಸೂರ್ಯಾಯ ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ಕೈಭೀತೃಸ್ವಾಭಿರುಚ್ಛತೇ | ೧೨೩ Il 
ಯದಶ್ರಿನೌ ಪ್ವೈಚೆಃ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯೆಮೇವೋತ್ತರಾರ್ಚತಿ | | 
ಸಪ್ತದಶೀ ವೈಶ್ವದೇವೀ ಸೌರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೀ ಪರಾ ॥ ೧೨೪ Il 


121. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದೂ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಎಂದೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ (ಉಷಸ್ಸಿಗೆ) ಮೂರುವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. 


ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತ (೮೫) ದ ವಿವರಣೆ 
199. ೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ, 


ಸೂರ್ಯ, ಖತ, ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಈ ಖಕ್ಳಿಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೪) 
ಸೋಮಲತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದಿ. 


123. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ, ಕೈಭೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ 
ಆಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೧೩) ಭಾವವೃತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


124, ಯೆದಶ್ವಿನಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೫) ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ 


ಮುಂದಿನ ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ೧೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನೂ 
೧೮ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಸೂರ್ಯರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ್ತ 


ನರಾ [ಟ್ರ 


121. Becoming Usas before sunrise. Sur 
, ಸ s ya when midday rei 
becoming Vrsakapayi at the end of days, she odo ೫ relgns; and 


122. The first stanza here (x- 85-1) addressed to Sur 
be connected with Satya, Surya, Rts ‘and Soma; 
three stanzas (2-4) Soma as a plant is spoken of. 

123. But the stanza which comes next t 
0 these (ರ 
moon (ಚಂದ್ರಮಸಂ), while with the eignt (stanzas) ‘The 4 ಜಾ 
6-18) the evolutional section (ಭಾವವೃತ್ತಂ) for Surya is ಲ (ಳೇ: ೫ 80, 
26. Kooount of the Surya h | 
ymn (continued). 

ಹ ಸ The couplet ‘When (ಯತ್‌ ;, 85, 14, 15) ತೆ th 
the ಕ lowing (stanza) adores Surya. (16) ; the seventeenth | ತ 
the All-gods (17); the following one is addressed to Sun gion A 

ಸಸ oon 
ಟ್ಟ 


ya 18 stated to 
but with the following 
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ಮಂ, ೧೦, ಸೂ. ೮೫. ] ಸಪ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ- | 983 
ಅ ಎ ರ  ುಾಿನುರಯರಯಯ್ಥ್ನಸ್ಮ್ಸ 
ಪೆರಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಮೌ ಸಾದೌ ಸೌರ್ಯಾ ಚಾಂದ್ರಮಸ್‌ ಪರ್‌ | 

ಔರ್ಣವಾಭೋ ದ್ವೃಚಜೇ ತ್ನಸ್ಮಿನ್ನಶ್ಚಿನೌ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುಶ್‌ | ೧೨೫ || 
ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೌ ತೌ ಹಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚ ತೌ ಸ್ಮೃತ್‌ | 
ಅಹೋರಾಶ್ರಾ ಚೆ ತಾವೇವ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಾವೇವ ಕೋಪಸೀ 





| ೧೨೬ | 
ಅಶ್ಲುವಾತೇ ಹಿ ತೌ ಲೋಕಾಳಗ್ಟ್ಯೋತಿಷಾ ಚ ರಸೇನ ಚೆ | 
ಕ್ಭೃಥಕ್ಚ ಚೆರತೋ ಪಶ್ಚಿಣೇನೋತ್ತರೇಣ ಚೆ [| ೧೨೭! 
ಸೂರ್ಯಃ ಸರತಿ ಭೂತೇಷು ಸು ವೀರಯೆತಿ ತಾನಿ ವಾ! 
ಸು ಈರ್ಯತ್ವಾಯ ಯಾಶ್ರೇಷು ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸಂದಧತ್‌ Il ೧೨೮ || 


125. ಮುಂದಿನ ೧೯ ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಕಿ ಈ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವಕೆಂದು 
ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬುವರ ಮತವು. 

126. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದಕಿ, ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರರಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು 
ಅಪಾನವಾಗಬಹುದುು ಅಥವಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಾಗಬಹು, ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಾಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 

127. ಈ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ರಸ ಅಥವಾ ದ್ರವತ್ತ (ಹಿಮ್ಮ 
ಶೀತ) ದಿಂದಲೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಇವರ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದೆ. 

126, ಸೂರ್ಯಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ (ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ) ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ 
ಈ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ (ನೀರಯತಿ) ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ; ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ (ಶಾಖ) ರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು ; ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಕರ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


125. of the following (stanza: x.85. 19) the first two verses are 
addtessed to the Sun (19), while the following two (19) are to the moon: 
Aurnavabha, however, thinks that in this couplet the Asvins are praised. 

126. For those two (Asvins) are traditionally held to be Sun and 
Moon; and Prana (outward breath) and Apana (downward breath): and 
these two may be Day and ಹ (ಯ) these two (may be) the two worlds 
` (ರೋದಸೀ). 

127. For these two permeate (8 the world with light and 
moisture ; and they fare (ಚರತ), each 5೩೩7೩೮1), to the south and the north. 

128. Surya moves (ಸರತಿ) among beings, or he instigates (ವೀರಯತಿ) them 
well (ಸು) apportioning (ಸಂದಧಶ್‌) all their functions (ಕಾರ್ಯಾಣಿ) he goes among 
them in order to instigate (ಈರ್ಯತ್ರಾಯ) them well: 
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084 ಬೃಹಪ್ಚ(ವತಾಯಾಂ [ ಸುಂ. ಗರಿ. ಸೂ. ಅಜ 





ಚಾರು ಪ್ರಮತಿ ವಾ ಚಾಯೆಂಶ್ಚಾಯೆನೀಹೋ ಶ್ರಮತ್ಯುತ | 


ಚಿಮೇಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಮೇಶಾನಿ ನಿರ್ಮಿಮಾಶೇ*ಥ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ೧೨೯! 
ಸುಕಿಂಶುಕಮಿತಿ ತಸ್ಯಾಂ ಸೊರ್ಯಾಮಾರಕೋಹತೀಂ ಫೆತಿಂ | 

ಸ್ತೌತಿ ನಿಶ್ವಾವಸುಂ ಜೈವ ಪ್ವೈಚೇ ಗಂಧರ್ವಮುತ್ತರೇ | ೧೩೦ | 
ಅನೃಶ್ಚರಾ ಇತ್ಯನಯಾ ಯಾಕ್‌ ಸ್ತೌತೀಹ.ಪಂಪೆತೀ | 

ಗೃಹಾನ್ಸ ಪಿಸದೃಮಾನಾಂ ತು ಪರಾಭಿಃ ಪಂಚೆಭಿರ್ವಧೂಂ | ೧೩೧ | 
ವಾಸೆಸೆಶ್ಚ ವಧೂನಾಂ ಚೆ ವರದಾನಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ! 

ತತಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಿರಾಗಸ್ಯ ವಿಭವೇ ಸತಿ ವಾಸಸಃ | ೧೩೨ || 


199. ಚಂದ್ರಮಾಃ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿ--ಚಂದ್ರನು ಮನೋಹರವಾಗಿ (ಜಾರು) ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಚನ ಎಂಬಧಾತುವಿನೊಡನೆ 
ಮಿಮಾತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಏತಾ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಚೆಂದ್ರಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. 

130. ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಎಂಬ ೨೦ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವು 
ದನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ(೨೧-೨೨)ವಿಶ್ವಾವಸು ವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವನು, | 

131. ಅನೃಶ್ಚರಾ ಎಂಬ ೨೩ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ದಂಸತಿಗಳನ್ನು 
ಯಷಿಯು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೨೪-೨೮) ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 

132-133. ೨೯ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಆಗತಾನೆ ವಿವಾಹಿತರಾದ ವಧುಗಳನ್ನು ಅವರನರ ಪತಿಯ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ವಧುವಿನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉತ್ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ(ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
27. Derivation of Chandramas. Contents of RY. x. 85. 20-30 
ಡು ಜತೆ ಬ್‌ (ಚಂದ್ರಮಾಃ) runs (ಪ್ರಮತಿ)beautifully (ಚಾರು) or observing 

> runs as one worthy to be observed (ಚಾಯನೀಯ) ; (or) the 


prior (member of the compound comes) from (the verb) ಚಮ್‌ ‘or (ಅಥ) he 
(ಚೆಂದ್ರ) fashions (ನಿರ್ಮಿಮೀತೇ) the aggregate of beings (ಸಮೇತಾನಿ). 


130. Now in the (stanza) «Bright, with kimsuka flowers? (ಸುಕಿಂಶುಕಂ 
x 80: 20) (the seer) praises Surya mounting (the ೦೩೯ of) her husband, and 
in the next two stanzas (41, 22) the Gandharva Visvavasu. ನ 


131. Vith the (stanza) «< Thornless; (ಅನ್ಸಕ್ಷರಾಃ 
$ Xx: 85. 98). 
here praises the wedded couple (ದಂಪತಿ) who have ಜ.1 (ಯಾತಾ), ad 
the following five (24-28) the wife as she reaches the house (of her husband) 
132. And (in the next: 85. 29) they de 
| 4 y declare (that) the ನ I 
bythe bridegroon (ವರದಾನಂ) ೦೯ (newly-married) wives ರ 
(30) woman's garment; whett indifferensésprevails;(ನಿಭವೇ ಸತ್ರ, ' ಸಾಸ 
Na or 3 ನೆ 
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'. ಅನ್ಯತ್ರ ಮೈಥುನಾದ್ಭರ್ತುರ್ಹರಣಂ ಪ್ರತಿಷಿಫ್ಯತೇ | 


ಯೇ ಯೆಕ್ಷನಾಶಿನೀ ಸ್ತೌತಿ ಪ್ಯೃಚೇ ಮಾ ಪರಿಸೆಂಥಿನಃ Il ೧೩೩ ll 
ತೃಷ್ಟಮೇತದಿತಿ ಪ್ರಾಹ ಯಾವೃಗ್ವಾಧೂಯೆನುರ್ಹತಿ | 
ಆಶಾಸ್ತೇ ಚೈವ ವಿವಿಧಂ ಜ್ಞಾತಿಭ್ಯಶ್ಲಾನುಶಾಸನಂ | || ೧೩೪ || 
ಬದ್ಳಾ ಸ್ತ್ರೀ ಭಾನವೃತ್ತಿತ್ಚ ಸರಯಾ ತ್ವತ್ರ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಗೃಭ್ಞಾನಿ ತ ಯಚಾ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹ್ಣನ್ನಥ ಧನಾಶಿಷಃ | | ೧೩೫ I 


ಆಶಾಸ್ತೇ ಪರಯಾ ಶಸ್ಯಾಃ ಸಂಯೋಗಾರ್ಥಾಸ್ತಥಾಶಿಷಃ | 


ಅಥವಾ ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಇತರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಸತಿಯು) ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದು ನಿಷಿದ್ಧ ವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಮಾ ನಿಷನ್‌ ಪೆರಿಸೆಂಥಿನಃ ಎಂಬ ಎನಡು ಖುತ್ತುಗಳನ್ಸಿ(೩೨-೩೩) ಸುಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ಕೋಗದಿಂವಲೂ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ದಾರಿಕಾಯುನ ಕಳ್ಳ ರಿಂದಲೂ ಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

134. ತೃಷ್ಟನೇತತ್‌ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಮಲಿನ ವಸ್ತಕ್ಕೆ ಯಾರು ಅರ್ಹರೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಧುವಿನ ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಕೋರಿದೆ. 
135. ಮುಂದಿನ ೩೫ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬದ್ಧಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಟವಿನಯನನ್ನು (ಭಾವವೃತಿ 
ಯನ್ನು ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಗೃಭ್ಞಾತಿ ತೇ ಎಂಬ ೩೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುವಿನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡುವು 
ದನ್ನೂ ಧೆನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

1386. ಮುಂದಿನ ೬೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧೂವರರ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹರಸಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಬಯಸ 





28. RV.x 88. 31-43 
158. (that is), except at the time of intercourse; is forbidden to be 


taken hold of (ಹರಣಂ) by the husband, 

The stanza ‘The diseases. which’ (ಯೇ ; x. 85-81) is destructive of 
consumption (M84); in the couplet ‘May not’ (ಮಾ. ತ) (the seer) ಸತತ 
‘the waylayers. 

134. But (the stanza) ‘Rough is this’ (ತೃಷ್ಣಮೇತತ್‌: ೬. 85.34) states what 
sort of man deserves (to receive) the bridal ‘dress: And various directions 
are given to her relations ಹ 

135. by the woman, who is bound. And evolution (ಭಾನನ್ನ ತಿ) is here 
told, in the following (stanza : x- 85-86). 

With the stanza ‘I grasp you’ (ಗೈಭ್ಞಾನಿ ತೇ: 36); : as he thea takes her 
hand, prayers for wealth ... 

136. are uttered (by the 1138.11) In ಜ್‌ (ane ಹು 
85-37);are.also: prayers for her with.the object of-union-’ ೬ 


124 
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ಪರಾಭಿರಾಶೀಶ್ನಾಶಾಸ್ತೀ ಸೈಥಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹೈವ ಚಿ || ೧೩೬ || 
ಅಘೋಕೇತಿ ತೃಚೇ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮಿಹೇತಿ ಪ್ವಯೋರ್ದೈಯೋಕ | 
ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರಿಮಾಮೈಂದ್ರೀ ಚಾಂತ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ॥ ೧೩೭ Il 


ಮಂತ್ರಾ ವೈವಾಹಿಕಾ ಹ್ಯೇತೇ ನಿಗವ್ಯಂತೇ ನೃಣಾಮನಿ | 
ಆರ್ತೀಜಾ ಯಾಜಮಾನಾಶ್ಚ ಯೆಥಾರೂಸೆಂ ವಿಶೇಷತಃ |! ೧೩೮ Il 


ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರತಿಕೀತಣ್ಯಂತೇ ದೇವತಾಶ್ಚೇಹ ಯಾಸು ಯಾಃ | 


ಲಾಗಿದೆ. ' ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಧೂವರರರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಕೋರಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶೈ್ಯೇಕವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಒಬಟ್ಟಾಗಿಯೂ, ಖುಹಿಯು ಅವರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


187. ಆಹಘೋರಚೆಕ್ಷುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪೪-೪೬) ವಧುವಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವೂ ಸಮಂಜಂತು ಎಂಬ ೪೭ನೇ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಧೊವರರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇಹೈವ ಸ್ವಂ ಎಂಬ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿದೆ. ಆನ್ನ ಪ್ರಜಾಂ ಎಂಬ ೪೩ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


188. ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹೆದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವ ಈ ೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾನವರ ವಿವಾಹ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ (ಪುರೋಹಿತರೂ) ಯಜಮಾನರೂ 
(ವಿವಾಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ವಧೂವರರು ಮುಂತಾದವರೂ)ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಬಳಸುವರು. 


139. ಪ್ರತಿಖಕ್ಕನ್ನೂ ಆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ಈಸೂಕದ 


With the following (stanzas, the seer) utters prayers for the two both 
seperately and together ; 


187 in the triplet ‘having no evi” (ಅಘೋರ ; x. 85 44-46 
ಸ i X* ೦೦. for h 
(alone), in ‘Together’ (Ao: 47) and ‘Here’ (ಇಹ: 49) respectively ಸ Leth. 
“Here for us’ (ಆ ನಃ: 48) is to Prajapati; and ‘Her here’ (ಇಮಾಂ: 45) 
addressed to Indra ; the last (47) isto Brahaspati. ಕ 


29. Remarks on the Surya hymn (concluded 
| 198. Now these wedding formulas are recite 
connected with the priests (3F8$) and with th 
(ಯಜಮಾನಾಃ) according to their respective form 
(ವಿಶೇಷತಃ) ಗ. ೧.1 ಐ." ಜ| ATE : 


d for men also, being 
6 Institutor’ of the rite 
(and) their peculiarity 


§ ತ ತ. § 
“0 we | 
ಹ ಕಂ 


189. And in those “stanzas here ‘in 110. respectively '(ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ) ` 
ಏಳ 
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ವದೇತ್ತಾಂ ದೇವತಾಂ ತಾಸು ನಾರಾಶಂಸೀರ್ವದೇತ ವಾ 1 ೧೩೯ ॥ 
ಔಷಸೀಃ ಸರ್ವಥಾ ಬೈತಾ ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ಸೂರ್ಯೆಯಾ ಸಹ ಸೂಕ್ತೇಸ್ಮಿನ್ಸಾದಶ್ಚೈವಾತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ॥ ೧೪೦ Il 
ನಿ ಹಿ ವಾರ್ಷಾಕಪಂ ಸೂಕ್ತೆಮಸೌ ಹಿ ಕಪಿಲೋ ವೃಷಾ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚೈವ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂಪ್ರ ಉತ್ತರಃ Il ೧೪೧ Il 
ರಶ್ಷೋಹಣಾದಿ ಜಾಗ್ಗೇಯಂ ಶ್ರೀನಿ ಸ್ರೌತೃಗ್ಲೀನ್ಪರಂ ಹವಿಃ | 

ಇಮಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೈವ ಅಸ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಚೆ ಯಃ | avs ll 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಾರಾಶಂಸೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಎಂದರೆ ನರರ ಮನುಷ್ಯರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೆದೂ 
ಹೇಳಬಹುದ್ದು 


140. ಸೂರ್ಯೊ, ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ದೇನತೆಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಹಿದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಡೇವತೆಯ ವಿವಾಹವರ್ಣನೆ ಇಸುನ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಸೋದೇವತಶಾಕವೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ ತನ್ನ ನಿವಾಹನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಭಾವವೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. [ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿಯ್ಕೂ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಎಂದರೆ ಖುಹಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಭಾನೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆನಿಸು 
ವುದು] ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಭಾವವೃತ್ತವಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

141. ಥಿಹಿ ಸೋಕೋರಸೃಕ್ಷತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತತ್ಸೆ (೮೬) ವೃಷಾಕಪಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಷಾಕಸಿ 
ಯೆಂದಕಿ ಕಸಿಲನರ್ಣಸ ವೃಷವೆಂಸು ಅರ್ಸನು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ 
ಆಗಿರುವುದು ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ (ಪ್ರ ಪಂಚಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಇಂದ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 

142. ರಕ್ಷೋಹಣಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೮೭) ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಹನಿಷ್ಪಾಂಶೆಂ ಎಂಬ ೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ; ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ (ಸೂರ್ಯ) ಎಂಬ ಅಗ್ದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಬ ಎಎ ರ ಲ ಎಬ NSS 
deities are proclaimed; one should state the one mentioned (ತಾಂ) to be the 
deity or should state that (stanzas) are addresed to Narasamsa (ನಾರಾಶಂಸೀ3). 

140. And they declare that these stanzas addressed to Usas form as 
a whole (ಸರ್ವಥಾ) a (hymn) concerned with evolution (ಭಾವವೃತ್ತ) ; and In this 
hymn a verse (ಪಾದ) is also (thus) characterised with Surya: 

141. ‘Away indeed’ (2b; x. 86) is a hymn addressed to (ವೃಷಾಕಪಿ) ೦೫ 
that brown (ಕಪಿಲ) bull (ವೃಷಾ) is Indra and Prajapati: Indra is superior to 
all.’ 

149. (The hymn) beginning ‘The demon-slayer’ (ರಕ್ಷ ಹಣಂ : x: 87)is 
addressed to Agni. The following one; ‘The oblation’ (ಹನಿ x: 8ರ) praises 
the three Agnis, this (terrestrial) one; and the Middle one, and Vaisvanara 
who 15 that (celestial) one: 
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ಐಂದ್ರಾತ್ಪುರುಷಸೂಕ್ತಂ ಚಿ ಆಂತೈಯಾ ಪೌರುಷಸ್ಯ ಶು | 


ಯೆಥೈನಮಭಜನ್ನಾಧ್ಯಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ ಸೋರರ್ಥ ಉಚ್ಯತೇ Il ೧೪೩ | 
ಆಪಾಂತೆಮನ್ಯುರಿತ್ಕೈಂದ್ರಾ ೦ ಸ್ತುತ8 ಸೋಮೋತತ್ರೆ ದೃತ್ಯಶೇ 
ಸಾಲೋಕ್ಯಾತ್ಸಾಹಚೆರ್ಯಾವ್ವಾ ಸ್ಕೂಯಶೇ ಸೋಮ ಏವ ವಾ | ೧೪೪ Il 


ನಿಪಾತೆಭಾಜಂ ಸೋಮಂ ಚ ಅಸ್ಯಾಂ ರಥೀತರೋಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಐಂದ್ರೇಷು ಹಿ ನಿಸಾಶೋ*ತಶ್ರ -ಸ್ಮುತೋ$ಗ್ನಿರರುಣೇನ ಸಂ | ೧೪೫ Il 


ಸ ೮೩-೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
143. ಮುಂದಿನ ೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ೯೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಸನು ದೇವತೆಯು, 
ಪುರುಷದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೬) ಹೇಳಿರುವ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವ ದೇವಗಣಗಳು 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರುಷನನ್ನು (ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮ) ವಿಭಾಗಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 


144. ೮೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದವನು ಅಥವಾ ಸೋಮ 


ನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದು. 


145. ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಸಂಗನಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ರಥೀತರ ಎಂಬುವರು 
ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಆನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು, ಸಂಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರುಣನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 


ಹ ಬ 





ಮ್ಮ 
30. Deities of RY: x. 89-93. Story of Pururayas & Urvasi 

143. And after (ahymn:x.89) addressed to Indra (comes) the 

Purusa hymn (x: 90). With the last (stanza 16) of (the hymn) addressed to 

Purusa the circumstances (ಅರ್ಥ) are told in which the Sadhyas divided him 

for the purpose of sacrifice 


144. Inthe stanza addressed to Indra, ‘He who gives zeal when 


imbibed’ (ಆಪಾಂತಮನ್ಯುಃ ; x- 89-5), Soma is clearly praised. Soma is praised 
either because he belongs to the same world or hecause he js (Indra’s) 
companion. 


145. Rathitara has said that in this (stanza) Soma is 1701667೩] 
(ನಿಪಾತಭಾಜ); for in (hymns) addressed to Indra there 3s here (such) incidental 
mention: In ‘Together’ (Ao: x: 91) Agniis praised by Aruna 
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ಾರಾರಾರಾರಾರ ಫಾ ಕಟಾ ಕ ಪ ಪಫಕೂ ಪಪೂ ೂೂಪಪಾೂಪೂ ಫಾಪಕೂಾಶಕಾಪಾೂಪಾಪಾಳಾಲಾಾಳೂರಾನಾರಗು ನಾನಾರ ನಾ ಮಲಲ ಯತರ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ವೈಶ್ವಜೀವೇ ಪ್ರೈತೆ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ತು ಯತ್‌ | 

ತತ್ರಾರ್ಬುಡಸ್ತು ಗ್ರಾವಾಣಂ ಮೂರ್ತಿಮಂತಮಿವಾರ್ಚಿತಿ ॥ ೧೪೬ | 

ಪ್ರ ತಡ್ಡುಃಸೀಮ ಇತ್ಯೈಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂಔದಾನಂ ಚೆ ಶಂಸಕಿ | 

ಪುರೂರವಸಿ ರಾಜರ್ಷಾವಪ್ಸೆರಾಸ್ತೊರ್ವಶೀ ಪುರಾ | 

ನ್ಯವಸತ್ಸಂವಿದಂ ಕೃತ್ವಾ ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಂ ಚೆಜಾರ ಚಿ Il ave Il 

ತಯಾ ತಸ್ಯ ಚಿ ಸಂವಾಸಮಸೊಯನ್‌ ಪಾಕಶಾಸನಃ | 

ಪೈತಾಮಹಂ ಜಾನುರಾಗನಿಂದ್ರನಚ್ಚಾಸಿ ತಸ ತು ॥ ೧೪೮ || 


146. ಯಜ ಸ್ವಸ್ಯ ವೋ ನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರೆಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೨-೯೩) 
ವಿಶ್ವೇವೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರೈಶೇ ವದೆಂತು ಎಂಬ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೯೪ ನೇಸ ಇತ್ತ ಸೂಕ್ತದ 
ಖುಷಿಯಾದ ಅರ್ಬುದನು ಸೋಮ ಲಕೆಗಳನು 


ನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಯ ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿಬುವನು 


ಲ 


ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶಿಯೆ ಕಥೆ; ೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ 


147. ೯೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸೈ ಠದ ತ8ನೀವೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೫) 


po 
ww 


ಪ್ರೆ ದಲ 
ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು ರಾಜರ ದಾನಪೃಶಂಸೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಪೂರ್ವದಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಅಸರಸ್ಲೀಯು ರಾಜರ್ಷಿ 
ಹ ೪) ಣೆ 


ಯಾದ ಪುರೂರವಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ತಿ ಯಂತೆ ಅವನೊಡನೆ 


148. ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಟ್ಟರ ರುವ ಅನುರಾಗದವಂತೆ ಆ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಉರ್ನಕಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಅನುರಾಗದಿಂದ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂಸ) ಪತಿಪತ್ನಿಯರಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುವನ್ನು ಕಂಡು ಅವರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಆನೂಯೆಯುಂಬಾಯಿತು. 





ನಾದ್‌ ಲಾರಾ ರಾರಾ ಶಾ ರ್‌ 2) ಲ್‌ರ್‌ನ್‌ ಅ ಇರ್‌ಬರ್‌ೌ ನಾದ್‌ ಇಲ್‌ಇಮ್‌ ನ್‌ ರೌ ನ್‌ ಇಷಾ 


146. ‘OF your sacrifice’ (ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಃ : x. 98) are two addessed to the 
All-gods (92-93); but in that which (come) next, ‘Forth these’ (ಪ್ರೈತೇ: ೩. 9%) 
Atbuda adores the Pressing-Stone as if incarnate 


147. and with the two stanzas ‘Forth this to Duhsima’ (ಪ್ರ ತದ್ದುಃಸೀಮೇ। 
x: 93. 14-15) he (the seer) lauds the gift of kings: 

Now in the 6815 of yore the nymph Urvasi dwelt with the royal 506೯ 
Pururavas ; and having made ೩ compact (with him), she lived ‘in wedlock 
with him: 


81. Story of Pururavas and Urvasi (concluded): 
148. And the Chastiser of Paka (Indra), being jealous of his cohabl- 
tation with her and of Brahma’s (ಪೈತಾಮಹ) and his (ಪುರೂರವ) passion (for her) 
as if he (ಪುರೂರವ) were Indra, 
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ಸ ತೆಯೋಸ್ತು ನಿಯೋಗಾರ್ಥಂ ಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೆಂ ವಜ್ರಮಬ್ರವೀಶ್‌ | 


ಪ್ರೀತಿಂ ಭಿಂಧಿ ತೆಯೋರ್ವಜ್ರ ಮಮ ಚೀದಿಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಿಯೆಂ | ave I 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಕಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ವಜ್ರೋಇಭಿನಶ್ಚಮಾಯೆಯಾ | 

ತತಸ್ತಯಾ ನಿಹೀನಸ್ತು ಚೆಜಾರೋನ್ಯತ್ತವನ್ನೃ ಪಃ Il ೧೫೦ । 
ಚಿರನ್ಸರಸಿ ಸೋ*ಪಶ್ಯದಭಿರೂಸಾಮಿರ್ವೋಶೀಂ | 

ಸಖೀಭಿರಭಿರೂಪಾಭಿಃ ಪಂಚಿಭಿಃ ಪಾರ್ಶ್ವಶೋ ವೃತಾಂ ll ೧೫೧ Il 
ತಾಮಾಹ ಪುನರೇಹೀತಿ ದುಃಖಾತ್ಸಾ ತ್ವಬ್ರವೀನ್ಸೃಸೆಂ | 

ಅಪ್ರಾಪ್ಯಾಹೆಂ ಶ್ವಯಾದ್ಯೇಹ ಸ್ಪರ್ಗೇ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಮಾಂ ಪುನಃ || ೧೫೨ || 


149. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಯೋಗವನ್ನು (ಅಗಲಿರುವಿಕೆ) ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಯೋಚಿಸಿ 
ತನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ, ನನಗೆ ಸ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ಉರ್ನಶೀಪುರೂಸವಸುಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕ್ಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

150. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ವಜ್ರಾಯುಧಥವು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿತು, ಎಂದರೆ ಅವರು ಪರಸ್ಪರ ಅಗಲುವಂಶೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ರಾಜನು ಆ ಉರ್ನಶಿಯ ವಿರಹ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಹುಚ್ಚನಂತಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

1 0161. ಹೀಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿವಸ ರೂಸಸಂಸನ್ನ ಳಾದ ಆ ಉರ್ವಶಿಯು ತನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ ಐದುಮಂದಿ ಸಖಿಯಕೊಡನೆ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವದನ್ನು ಕುಡನು, 


152. ಬಳಿಕ ರಾಜನು ಆ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದನು. ಅದರೆ 
ಉರ್ವಶಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಆ ರಾಜನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ದೊರೆಯಲಾರೆನು, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು ಎಂದಳು. 














ಆಶಸ್‌ ರ್‌ 


149, said to the bolt at his side wth a view to separating them; 
Destroy, © bolt, the alliance of these two; if you wish (to 608 





me a favour: 
150, Wery well’, said the bolt, and destroyed their alliance with its 
craft: Then bereft of her the king wandered about like one distracted 


೩81 As he wandered, he saw in ೩ lake the beautiful (ಅಭಿರೂಪಾಂ) 


Urvasi, as it seemed (ಇನ), surrounded by five beautiful maiden friends at 
her 8160. ಸ 
102 To her he said, ‘Come back. 
answered the king, 
obtain me again.’ 


But she sorrowfully (ದುಃಖಾತ್‌) 
‘You cannot now obtain me here; in heaven you will 
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oor 
ಆಹ್ವಾನಂ ಪ್ರತಿ ಚಾಖ್ಯಾನಮಿತಕೇತರಯೋರಿಡಂ | 

ಸಂವಾದಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಕೆ ಇತಿಹಾಸಂ ತು ಶಾನಕೆಃ ll ೧೫೩ |! 
ಹಯ ಇತಿ ಪರಮೈಂದ್ರಂ ಪ್ರ ತೇ ಯಾ ಹಿಷಧೀಸ್ತವಃ | 

ಪ್ರಯೋಗೇ ಭಿಷಜಸ್ತೋತದ್ಯ ಕ್ಷ್ಮನಾಶಾಯ ಕಲ್ಪತೇ ॥ ೧೫೪ Il 
ಆರ್ಟ್ಟ್ರಿಸೇಣಸು, ದೇವಾಸಿಃ ಕೌರವ್ಯತ್ಹೈವ ಶಂತನುಃ | 

ಭ್ರಾತರೌ ಕುರುಷು ಶ್ವೇತೌ ರಾಜಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ ॥ aus ॥ 


158. ರಾಜನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದುದೂ ಮತ್ತು ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸರ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಸಂವಾದವೆಂದೂ ಶೌನಕರು ಇತಿಹಾಸನೆಂದೂ (ಕಥೆ) ಹೇಳುವರು. 


೯೬.೯೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವಕೆ ; ದೇವಾಹಿ ಎಂಬುವನ ವೃತ್ತಾಂತ 


154. ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಎಂಬ ೯೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಸ್ಸಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇದೆ. ಪ್ರೆ.ಶೇ ಮಹೇ ಎಂಬ ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಎಂಬ ೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿ 


ಮತ್ತು ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಕ್ಷ ೬ (ಕ್ಷಯ) ರೋಗವೇ ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಯಷ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವಾಸಿ ಮತ್ತು ಶಂತನುವೆಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 


155. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದ ಖಷ್ಟಿಷೇನೆಂಬುವನಿಗೆ ದೇವಾಹಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಕುರುವಂಶದ 


ರಾಜರಲ್ಲಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿದ್ದ ನ್ನು ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ, 





82. Deities of RY. x: 96-97, Story of 261೩1 ; x. 98 


153. This reciprocal narrative (ಆಖ್ಯಾನ) 10 connexion with a summons. 
(ಆಹ್ವಾನಂ), ್ಫYaska considers a dialogue; but Saunaka a story; 


154. (thatis; the hymn beginning) ‘Ho’ (ಹಯೇ ; x. 95). The follow- 
ing one, ‘Forth you’ (ಪ್ರ 3e:x: 96), is addressed to Indra. ‘Which’ (ಯಾಃ : 
x. 97) is (in) praise of plants: 

In (its) employment:this (hymn) of Bhisaj is applicable to the cure 
of consumption (ಯಕ್ಷ್ಮ). 

155. Now Devapi, son of Rstisena’ and samtanu of the race of Kuru 
were two brothers; princes among the Kurus: 
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ಪೌಘೌ3ಆೌಪೌರೌೌ 3 ಪ್ರರ) ರ್ಭಘ ರಾಘ ಪ್‌ ರರ, ್ಯ್ರ್ಟ್ಸ ಗ್ಗ, ರರ್ಯ,್ಪ ಫಿ ಘಘ ಆ ಪೌರೌರೌರರ್‌ಪೌರ್ಥೌಫ್‌ೌಟ್‌ಪೌರೌಟೌಟೌಟೌರ್‌ೌರ್‌ಪೌೌರ್‌ೌರ್‌ಟರ್ಶರ್ಸ್‌ಪೌರೌರ್‌ರ್ಸೌತ್‌ರೌರೌ ರಾತಾ 
ಜ್ಯೀಸ್ಮಸ್ತೆಯೋಸ್ತು ಡೇವಾಪಿಃ ಕನೀಯೊಂತ್ಚೈವ ಶಂತೆನುಃ | 


ತ್ನಗ್ಬೋಷೀ ರಾಜಪುತ್ರೆಸ್ತು ಜುಸ್ಟಿಸೇಣಸುತೋ*ಭವತ್‌ Il ೧೫೬ I 
ರಾಜ್ಯೇನ ಛಂದಯಾಮಾಸುಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಗತೇ ಗುರ್‌! 
ಸ ಮುಹೂರ್ತಮಿವ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ॥ ೧೫೭ ॥ 


ಇತಿ ಸಪ್ತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


156. ' ಡೀೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು. ಹಿರಿಯನನು, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕಿರಿಯವನು. ಖಪ್ಟಿಷೇಣನ 
ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾನಿಗೆ ಚರ್ಮರೋಗನಿದ್ದಿ ತು. 

157. ತಂದೆಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ದೇವಾಸಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ದೇವಾಪಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು, 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 








156. 0% 0706 elder of these two was Devapi and the younger 
Samtanu, but the (former) prince the son of Rstisena, was afflicted with 
skin diseases 


107: When his father had gone to heaven his subjects offered him 
) the sovereignty. Reflecting for but a moment, he replied to his subjects: 
44 


Thus ends 7th Chapter. 
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ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಅಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ನೃಪೆತಿರ್ವೋಆಸ್ತು ಶಂತನುಃ | 


ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಭ್ಯಸಿಂಚೆಂಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ರಾಜ್ಯಾಯ ಶಂತನುಂ Ila ll 
ತತಕೋರಭಿಸಿಕ್ತೇ ಕೌರವ್ಯೇ ವನಂ ದೇವಾಪಿರಾವಿಶತ್‌ | 
ನ ವವರ್ಷಾಥ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಸಮಾಃ Il ೨ Ik 
ತತೋತಭ್ಯಗಚ್ಚೆದ್ದೇವಾಪಿಂ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹ ಶಂತನುಃ | 
ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ಚೈನಂ ತಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮವ್ಯತಿಕ್ರೆಮೇ ॥೩॥ 


ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


em Poser TO Fg 


ಜೇವಾಪಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ (ಮುಂದುವರೆದುದು) 
I ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿರಾ, ನಾನು (ತ್ವಗ್ಹೋಸಯುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 
` “ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಶಂತನುವೇ ರಾಜನಾಗಲಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶಂತನುವನ್ನು 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು, 

೧. ಕುರುವಂಶದ 'ಶಂತುನುವು ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ತ ನಾದ ಮೇಲೆ ಜೀವಾಹಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ವನಕ್ಕೆ. 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಶೆಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

3, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟು ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವನಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ತಾನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜನಾಗಿ) ರಾಜ 
'ನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 





‘Chapter viii. 
‘1. “Story of Devapi (continued) 


1. “Iam not worthy. of the sovereignty let Samtanu be your ruler” 
Assenting to this, his subjects anointed Samtanu king, 


#2. Whenthe scion of Kuru had been anointed, Devapi ‘retired to 
the forest. Thereupon Parjanya did not rain in (that) realm; for ‘twelve 
‘years. 


3. Samtanu accordingly, came with his subjects to" Devapi and 
propitiated him with regard to that ‘dereliction of duty: 


125 
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SS 


ಶಿಶಿಕ್ಷ ಚೈನಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತದಾ | 





ತಮುವಾಚಾಥ ದೇವಾಸಿಃ ಪ್ರಹ್ವಂ ತು ಸ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಥಿತೆಂ ॥೪॥ 
ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾನಿ ತೈಗ್ಲೋಸೋಪೆಹತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಯಾಜಯಿಪ್ಯಾಮಿ ತೇ ರಾಜನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮೇಜ್ಯಯಾ ಸ್ವಯಂ Il ೫ || 
ತತಸ್ತಂ ತು ಪುಕೊೋಧತ್ತ, ಆತರ್ತೀಜ್ಯಾಯೆ ಸ ಶಂತನುಃ | 
ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚೆಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾರ್ಹಿಕಾಣಿ ಯಥಾವಿಧಿ Il ೬॥ 
ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪಶ್ತೇ ಪ್ರ ಸ್ರತೀತ್ಯೃ ಗ್ಬಿರೀಜೇ ಚೈವ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಂ | 

ದ್ವಿತೀಯಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿತೇ (ಗಾ Il & || 


4. ಬಳಿಕ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆ ಶಂತನುವು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠೆಸ ಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾಹಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಒನ್ಸಿಸಿದನು. ಆಗ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಲ ವಿನಯಾನ್ವಿತನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಶಂತನುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಗ ಇಂತೆಂದನು. 

ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಾನು ' ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ.. ನರಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಲು 
ನ ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣದಿಂದ ಸುಭಿಕ್ಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
(ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ) ನಿನ್ನಿಂದ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 

0. ಬಳಿಕ ಶಂಶನುರಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಂಮತಿಸಿ ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯು 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾಪಿಯು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 

7. ಅನಂತರ ದೇವಾಪಿಯು ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ಪ ಕ್ರತಿ ಮೇ ಎಂಬ ೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ (೧-೩) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ__ 


ತ್‌್‌ ಮಾ 


4. Then, in company with his subjects, he oe him the sovere- 
jgoty. To him, ೩5 he stood humbly with folded hands, Devapi replied ; 

5. "1 am not worthy of the sovereignty; my energy being impaired 

‘by skin-disease ; I will myself officiate, O king, as yout priest in a sacrifice 
for rain.’ 
2. Story of Devapi (concluded): Deities of RY. x. 99-101 

6. Then Samtanu appointed him to be his chaplain (ಪುರೋಧತ್ತ) ೩೧೧ 
to act as priest (ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯಾಯ). 580 he (ದೇವಾಪಿ) duly plored the rites 
productive of rain- 


7. And he sacrificed to Biase with the ಸಾ, 0 0೫0 
> (ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ: ೬. 98-1-3), 


When with the second (stanza) of this hymn dJ atavedas had informed 
him (ಬೋಧಿತೆಲ). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಮಂ. ೧೦..ಸೂ. ೯೮-೧೦೧. ] ಅಷ್ಟಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 905 
ರಾರಾ 
ಆಸ್ಕೇ ತೇ ದ್ಯುಮತೀಂ ವಾಚಂ ದಧಾಮಿ ಸ್ತುಹಿ ದೇವತಾಃ | 
ತತಃ ಸೋಇಸ್ಕ್ಟೈ ಡೆದೌ ಪ್ರೀತೋ ವಾಚೆಂ ದೇವೀಂ ತಯಾ ಚೆ ಸಃ 161 


ಬುಗ್ಳಿಶ್ಚಶಸೈಭಿರ್ದೇವಾನ್‌ ಜಗೌ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮೇವ ತು | 
ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಸೊಕ್ತೆಶೇಷೇಣ ಕಮೈಂದ್ರಂ ಸೊಕ್ತಮುತ್ತೆರಂ 1೯॥ 


ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯೇಶಿ ವಿಶ್ಚೇಷಾಮುದಿತ್ಕೃ ತ್ವಿಕ್ಷೆ ತಿ ಸರಂ | 
ಶಕ್ತಿಪ್ರಕಾಶನೇನೈಷಾಂ ನಿನಿಯೋಗೋತತ್ರ ಕೀರ್ತ್ಯಶೇ Il ao I 


8. ಎಲೈ ದೇವಾಪಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮಥ ರ್ಷಿಗಳುಳ್ಳ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಇಡುವೆನು (ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಉಸದೇಶಿಸುವೆನು) ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿ ಡೇವಾನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, 


9. ಜೀವಾಪಿಯು ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೭ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣಕ್ಚಾಗಿ (ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದನು. ಕೆಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೯೯) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


10. ಇಂದ್ರದ್ಟ ಹೈ ಮಘವನ್‌ ಎಂಬ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ :ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಉದ್ಭುಧ $ಥ್ನೆಂ ಎಂಬ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಯೋಗವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಹೇಳಲಾಗಿದೆ). 





8. ‘Iwill place brilliant speech in your mouth: praise the 
Gods,’ 


then he (Brihaspati) being pleased bestowed on him (Devapi) divine 
Speech ; and therewith: 


9. he in four stanzas (x. 98-4-7) sang (in praise of) the gods with a 
view to rain only, and Agni with the remainder of the hymn (8-19). The 
`` next hymn " whom?’ (Fo x. 99) is addressed to Indra. 


10. ' ೦ Indra, stand fast’ (ಇಂದ್ರ ದ್ರುಹ್ಯ : x. 100) is to the all (gods): 
the following one, * Awake’ (ಉತ್‌ ; x: 101), is (in) praise of the priests : 
the application of rites (ವಿನಿಯೋಗ) is here proclaimed by setting forth the 
powers:of these (priests). | 
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996 ಬೃಹೆಣ್ಜೀವತಾಯಾಂ koe 
ರ 


ಪ್ರೇತೀತಿಹಾಸೆಸೂಕ್ತೆಂ ತು ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ | 


ಯಾಸ್ಕೋ ದ್ರೌಘಣಮೈೆಂಪ್ರಂ ವಾ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಶು ಶೌನಕಃ Ilan Il 
ಆಜಾನನೇನ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಥ ಇಂದ್ರಾಸೋವೆತೌ ತು ಮುದ್ಗಲ | 

ಅಜಯೆದ್ವೈಷಭಂ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಐಂದ್ರಂ ಚೆ ದ್ರುಘಣಂ ರಥೇ ೧೨ ॥ 
ಯುಧ್ಯನ್‌ ಸಂಖ್ಯೇ ಜಯಂ ಪ್ರೇಪ್ಪುಕ್ಕಂದ್ರೋಸ್ರತಿರಥೋ ಜಗೌ | 

ಅಶುಕೈಂದ್ರಮಸ್ಪಾ ದೇವೀ ಅಮಾಷಾಮಿತ್ಯೃಚಿ ಸ್ತುತಾ Il ೧೩ | 


ಚತುರ್ಥೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಸ್ಯಾನ್ನಾಕುಲೇ ಚ ಮಹಾಸಿತಿ 


೧೦೨-೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು; ನಕುಲಯನಸಿಯ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು | 

11. ಪ್ರ ತೇ ರಥಂ ಎಂಬ ೧೦೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ಕವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಶಾಕಟಾಯ 
ನರು ಹೇಳುವಕು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ದ್ರುಘಣ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಕುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಶೌನಕರು 
ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು, 

12. ಭರ್ಮ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ವೃಷಭವನ್ನೂ, ದ್ರುಘಣವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ರಥ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಡಿ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

13. ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರನೆಂಬುವನನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಜಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರು 
ವನು. ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಃ8 ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧೦೩) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಎಂಬ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

14. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಮತ್ತು ನಕುಲಖುಸಿಯ ಖಿಲ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
SSS 


3. Deities of RY. x. 102: 103. Khilas of Nakula- 


11. « Forth’ (ಪ್ರ : ೫. 102) Sakatayana considers a narrative hymn : 
Yaska (thinks) that is addressed to the Mallet (®t) orto Indra: but 
Saunaka,; that it is addressed to the All-gods. 


12. By this (hymn) Mudgala Bharmyasva in a contest overeame 
Indra and Soma; having yoked a bull anda Lallet belonging to Indra, to 
his chariot: 


13. Aprathiratha Aindra (ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರ) desiring victory when fight- 
ing in battle sang (the hymn): ತ 

4 The swift ' (ಆಶುಃ ; x. 103) is addreesed to Indra: in the stanza " of 
those’ (ಅಮಿಾಷಾಂ : 12) the goddess Apva is praised. 


14: The fourth (stanza) should be (regarded as) addressed to 


Brhaspati), as well as (the stanza) ¢ The great one’ (ಮಹಾನ್‌) in the hymn of 
Nakula. | 
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ದ್ರೈಚಿಸ್ತು ಮಾರುತಃ ಪ್ರೇತೇಶ್ಕೈಂದ್ರೀ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಸೆರಂ Il ೧೪ Il 
ಶತ್ರಾನಿರುಕ್ತೆಸೂಕ್ತಾದಾವೃಗೇಕಾ ಸೊರ್ಯಮರ್ಚತಿ | 
ಘರ್ಮಪೆರಾಶ್ಚತಸ್ರೆಸ್ತು ಸನಿತಾರಮಭೀತಿ ಯಾ 


Il ೧೫ Il 
ಸೂಕ್ತೆಶೇಷಸ್ಯ ಷಳ್ಳೆಚೆಃ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂಪ್ರಮಸೌ ಸಹ | 
ತುಷ್ಟಾನೇಂದ್ರಮಸಾವೀತಿ ಅಸ್ಟಕೋಳಸ್ಮಾಶ್ರರೇಣ ತು Il ೧೬ Il 
ಕೌಶ್ಸಃ ಕೆದಾ ವಸೋ ಸೂಕ್ತಂ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ನಾಮ ನಾಮತಃ | 
ಸುಮಿತ್ರಶ್ಚೈವ ನಾಮ ಸ್ಯಾದ್ಗುಣಾರ್ಥಮಿತರತ್ಸದಂ Il ೧೭ | 


ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩ನೇ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಖಿಲಮಂತ್ರದ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮೊದಲನೇ ಪ್ರೇತಾ (೧೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೇವತೆಯು, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖಿಲಸೂಕ್ತ). 

15, ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲವಾದರೂ ೧ನೇ ಹುಕ್ತಿಗೆಸೂರ್ಯನೂ; 
ಅಭಿಎಂಬಳನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸವಿಶೃವೂ ದೇವತೆಗಳ್ಳು ಮತ್ತು೧-೪ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಘೆರ್ಮಪಾತ್ರೆಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದು. 
[ಈ ಖಿಲಕೂಕ್ಷವು ಯಣವುತು ಎ೨ಖುನು ಶ್ಪಷ್ಟೆ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಪಿಖನೂಕ್ತಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷವಿರುನುದಿಲ್ಲ]. 
೧೦೪-೧೦೬ ಸೂಕ್ತೆಗಳು; ಭೂತಾಂಶಕಾಶ್ಯಪ 

16. ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಖಿಲಸೂಕ್ತದ) ಉಳಿದ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸೆ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಟಕನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 

17. ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ವಂಶದವನಾದ ದುರ್ಮಿಶ್ರ ಅಧವಾ ಸುಮಿತ್ರ ನೆಂಬುನನು ಫೆದಾ ವಸೋ ಎಂಬ 
೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸಸು ಸಮಿಶ್ರನೆಂದಿಂಬಹುದು, ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಅವನ ಸ್ವಭಾವ (ಗುಣ) ವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


Now there is a couplet addressed to the Maruts, * Advance’ (ಪ್ರೇಶ :x. 
103-13), the first staaza being optionally addressed to Indra. (The hymn) 
which follows (begins) " Brahma | 

15. Init, at the beginning of the hymn, where no deity is specified 
(ಅನಿರುಕ್ತ), ೦೧೮ stanza (1) adores the Sun; that which (begins) “ Unto’ (ಅಭಿ: 4), 
Savitr, while the (first) four are closely connected with the couldron 
(ಘರ್ಮಪರಾಃ :). 

4. Deities of RY. x: 104-105: Bhutamsa Kasyapa : RV. 106: 

16. The six stanzas of the rest of the hymn (adore) Sun and 
Moon together. | 

Now with the (hymn) which comes after this (beginning) " 1 has 
been pressed ' (ಅಸಾನಿ : x. 104) Astaka praised Indra. 

17- The descendant of Kutsa; by name Durmitra; (saw) the hymn 
¢ when; Glorious 0೮? ' (ಕದಾ ವಸೋ : x. 100). Sumitra may also be:his name, 
(while) the other word (Durmitra) would express an attribute (ಗುಣ): 
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ಭೂತಾಂಶಸ್ತು ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೈತವಾನ್ಸುರಾ | 


ನಹಿ ಲೇಭೇ ಸ್ಪಜಾಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್ಯಾಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ Il ೧೮ | 
ಉನಾಚೆ ಭಾರ್ಯಾ ಭೂತಾಂಶಂ ಸುತಾನಿಚ್ಛಸಿ ಯಾವತಃ | 

ಶಾವತೋ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದೇವತಾ ದ್ವಂದ್ವಶಃ ಸ್ತುಹಿ Il ೧೯ 
ತಮಭ್ಯಯುಸ್ತ, ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಂದ್ವಾಸಿ ಸ್ತುತಿಕಾಮ್ಯುಯಾ | 

ಶಾನ್ಯವೇಶ್ಚ್ವ್ಯಾಥ ತಚ್ಚಳ್ರೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಸೂಕ್ತೆಭಾಗಿನೌ | ॥ ೨೦ 
ತಜೀಕೆಡಂತಕೋ ಭಾವಾದಾಶ್ವಿನೆಂ ಸೂಕ್ತ ಮುಚ್ಯತೇ | 

ನ ಹ್ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇವತಾಲಿಂಗಂ ಪ್ರಾಗನ್ರ್ಯಾದ್ಸೈಶೃತೇ ಪದಾತ್‌ ॥ ೨೧ |! 


18. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಪವಂಶದ ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದರೂ ಈ ಖಸಿಶ್ರೇಷ್ಮನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ. 

19. ಆಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಭೂತಾಂಶಖಸಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- ಎಲೈ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನ ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಮಕ್ಕಳು ಬೇಕಾದರೂ ಅಷ್ಟು ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ನಾನು ಹೆರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದಳು. 
| 20. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಬ್ಬರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆ ದ್ವಂದ್ವಥೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಹಿಯು ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವನು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು. 

21. ಈ ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವು ಕಡೆಯತನಕ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧೆರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ (೧೧) ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

18. Now Bhutamsa Kasyapa, being desirous of offipsing, in days of 


old performed rites ; for this most excelledt of sages had not obtained any 
children, 


19- His wife said to Bhutamsa: ‘I will bear as many sons as you 
Wish : (only) praise the gods in pairs.” (ದ್ವಂದ್ವಶಃ) 
09. . Now all pairs came to him from desire of praise. 
‘them he did so (praise them in x. 106): 
(ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನ್‌). 
8. RY: x. 107. Story of Sarama and the Panis. RY: x: 108 
21. This same hymn (x. 106) is stated to be addressed to the Asvins 
because (their) occurrenee (ಭಾವ) at the end. For in this hyma the 
» eharacteristic (name) of the deity does not appear till the ಗ verse 


Observing 
the Asvins own the hymn 


(ಪಾದ್ರಿ. 
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999 
ಸೂಕ್ತೇನ ತು ಪಕೀಣಾತ್ರ ಸ್ಪಯೆಮಾನಿರಭೂದಿತಿ | 
ಆತ್ಮಾನಮೇವ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಥ ದಕ್ಷಿಣಾ li ೨೨ (| 
ದಾಶ್ಚೆನತ್ರ ಸ್ತುತಾನೇಕೇ ಪಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ವದಂತಿ ತು! 
ದಾತೈತ್ವಾದ್ದೆ ಸ್ಲಣಾನಾಂ ಚೆ ಭೋಜ್ಯಾಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸ್ತುಶಾಃ ॥ ೨a Il 
ಅಸುರಾಃ ಪಣಯೋ ನಾಮ ರಸಾಪಾರನಿವಾಸಿನಃ | 
ಗಾಸ್ತೇ5ಪಜಹ್ರುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನ್ಯಗೂಹಂಶ್ಚ ಪ್ರಯತ್ನತಃ Il ೨೪ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ ಥಾಸಶ್ಯದ್ಹೃಷ್ಟ್ಟೇಂದ್ರಾಯ ಶಶಂಸ ಚೆ | ಕ 
ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್ತತ್ರ ದೂಶೈೇಥ ಸರಮಾಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ ll ೨೫ ! 


22. ಅವಿರಭೂತ್‌ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೦೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನ ಜತೆಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 2002886 ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

28. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾತೃಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು ?) 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ. ಭೋಜಾ8 ಎಂಬ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜಾ8 ಎಂಬ ಈ ಉದಾನದಾತೃಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೮-೧೧) ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪೆಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಮತ್ತು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಕಥೆ; ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ 

24. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು. ಅವರು ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ರು ಇವರು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರು, 

೧5. ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಆದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು (ದೇನರೋಕದ ಹೆಣ್ಣು 
ನಾಯಿ) ದೂತಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


೧9. Now with the hyma here following, « There has appeared ' 
(ಆನಿರಭೂತ್‌ : x 107), Daksina Prajapatya praised hereself- 

23. Some, however, say that the givers of sacrificial fees are here 
praised ; and that; (because they are the givers of sacrificial fees, liberal 
donors (ಭೋಜಾಃ) are praised with four (stanzas): 

24, There were demons called Panis who dwelt on the farther 
bank of Rasa. These carried of the cows of Indra and hid them away 
carefully. 

25. Brhaspati saw (it was) thus: and having seen it he reported 
jt to Indra. Then the Chastiser of Paka (Indra) dispatched Sarama thither 
on a message. ಪ್ರಿ | 
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ವೋ ರ ಸಸಸೂೂಂಅಅಪಂಯ ು ದು 
ಕಿಮಿಶ್ಯತ್ರಾಯುಜಾಭಿಸ್ತಾಂ ಪಪ್ರಚ್ಛುಃ ಪಫಣಯೋಸುರಾಕ | 


ಕುತಃ ಕಸ್ಯಾಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕಿಂ ವಾ ಕಾರ್ಯವಮಿಹಾಸ್ತಿ ಶೇ ॥ ೨೬ || 
ಅಥಾಬ್ರವೀತ್ರಾನ್ಸರಮಾ ದೂತ್ಯೈಂದ್ರೀ ವಿಚೆರಾಮ್ಯಹಂ | 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಸ ಜಂ ಚಾಸ್ಟಿಷ್ಯಂತೀ ಗಾಶ್ಚೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೈ ಚೈತಃ ॥ ೨೭ ॥ 
ವಿದಿತ್ರೇಂಪ್ರಸ್ಕ ನೂತೀಂ ತಾಮಸುರಾಃ ಪಾಸಚೇತಸಃ | 
ಊಚುರ್ಮಾ ಸರಮೇ ಗಾಸ್ತೃಮಿಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಸಾ ಭವ ॥ ೨೮ Il 


ವಿಭಜಾನೋ ಗವಾಂ ಭಾಗಂ ಮಾಹಿಶಾ ಹ ತತಃ ಪುನಃ! 

26, ಆ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಜೀನಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಪಣಿಗಳು 
ಶಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂಬ ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿ ನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು, ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 
ಮತ್ತು ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು---ಎಲ್ಫೈ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ನೀನು ಯಾರ 
ಬಳಿ ಇರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನಾರು? ಸೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಸೆಲಸಕ್ಸಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರು. | 

27. ಆ ಸರಮೆಯು ಆವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ನಾನು ಇಂದ್ರನ ದೂತಳು. ಅವನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹರಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ನಿನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಿತು. 

28. ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಪಾಪಿಷ್ಕರಾದ ಪಣಿಗಳು 
ಆ ಸರಮೆಗೆ-ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹೋದರಿಯಿಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬಿಡು 

29. ನಾವು ತಂದಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು (ಭಾಗವನ್ನು) ಕೊಡುವೆವು. ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಇರಬೇಡ. ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಇನರಿಗೆ ಸಂವಾದವು 





6. Story of Sarama and the Panis (continued) 
06. In the (hymn) ‘What’? (ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ; 3. 108) the Pani demons 
interrogated her with the uneven stanzas, (saying) " Whence (do you come)? 
To whom do you belong,‘fair one ? Or whatis your business.here ? ' 


21. Then Saramana addressed them: € 7 wander about as the 


messenger-of Indra; seeking you and (Your) stall and the cows of Indra who 
is asking for them. | 


28. On learning that she was the messenger of Indra, the 
wicked demons said: Do not depart) Sarama ; be our sister here. 


29. Let us divide.our share of the cows: 


be-not unfri ; (ahi 
henceforth again Uninend)y (ahiya) 
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ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಸ್ಕಾನ್ಹ ಯಾ ಚೆರ್ಚಾಯುಗ್ಮಾಭಿಸ್ತ್ವೇವ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೨೯॥ 
ಸಾಬ್ರವೀನ್ನಾಹೆಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ವಸೃತ್ವೆಂ ವಾ ಧನಾನಿ ವಾ! 
ನಿಜೀಯಂ ತು ಸಯೆಸ್ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಯಾಸ್ತಾ ನಿಗೂಹಥ I! a0 Il 


ಅಸುರಾಸ್ತಾಂ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತದಾಜಹ್ರು$ ಸಯೆಸ್ತ್ವತಃ | 
ಸಾ ಸ್ಪಭಾನಾಚ್ಚೆ ಲೌಲ್ಯಾಚ್ಚೆ ಪೀತ್ವಾ ಶತ್ಪಯ ಆಸುರಂ ae | 


ಪರಂ ಸಂವನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ಬಲಪುಸ್ಟಿಕರಂ ಶತಃ | 
ಶತತೆಯೋಜನವಿಸ್ಮಾರಾಮತೆರತ್ತಾಂ ರಸಾಂ ಪುನಃ ॥ ೩೨॥ 


ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 


80. ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಅಆಭಿಪ್ರಾಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ-ಎಲ್ಫೈ ಪಣಿಗಳೇ, ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹೋದರಿತ್ರವೂ ಬೇಡ, ನಿಮ್ಮ ಧನವೂ ಬೇಡ ಆದರೆ ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವೆನು ಎಂದಿತು. 

31. ಚಸುರರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಆ ಸರಮೆಗೆ ತಂದು ಕೊಟ್ಟರು 
ಸರಮೆಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಆಶೆಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಸುರರು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 

88. ಆಹಾ! ಈ ಹಾಲು ಎಷ್ಟುಚಿನ್ನಾಗಿದೆ, ರುಚಿಯಾಗಿದೆ, ಸಂತೋಷ ಮತ್ತು ಬಲ ಪುಷ್ಟಿಪ್ರದ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಆ ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೂರು ಯೋ ಜನದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಆ ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ದಾಟ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, 








And with the last stanza of this hymn (x. 108-11) as wel! as wit hthe 
even ones throughout; 


30. she said, ‘I do not desire either sisterhood (with you) or (your) 
wealth ; but I should like to drink the milk of those cows which are 
hiding there.’ 

7. Story of Sarama and the Panis (concluded) 


31. The demons saying ‘yes’ to her, then brought her the 
milk. She having, from natural taste and greed, drunk the demons ? 
milk— 


32. excellent; charming, delightful, stimulating strength—then again 
crossed the Rasa, which extend a hundred leagues; 


126 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


1002 ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತಾಯಾಂ - [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೯: 
RAR AAA ARAN AAA ARARAARAARANARAARAARARRARAAARARARAAR AAAS RARAAAAAAAANAANNS 


ಯೆಸ್ಯಾಃ ಪಾಕೇ ಸರೇ ತೇಷಾಂ ಪುರಮಾಸೀತ್ಸುಮುರ್ಜಯೆಂ | 


 ಹೆಪ್ರಚ್ಛೀಂದ್ರಶ್ನ ಸರಮಾಂ ಕಚ್ಚಿದ್ದಾ ಪೃಷ್ಟ್ರವತ್ಯಸಿ °° laa 
ಸಾ ನೇತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಭಾವಾದಾಸುರಸ್ಯೆ ತು | 
ತಾಂ ಜಘಾನ ಪದಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಉದ್ದಿರಂತೀ ಪೆಯೆಸ್ತತೆಃ I ೩೪ Il 
ಜಗಾಮ ಸಾ ಭಯೋದ್ಧ್ವಿಗ್ಗಾ ಪುನರೇವ ಪಣೀನ್ರ್ರತಿ | 
ಪದಾನುಸಾರಿಸದ್ದತ್ಯಾ ರಥೇನ ಹರಿವಾಹನಃ ` Il as ॥ 
ಗತ್ವಾ ಜಘಾನ ಚೆ ಪಣೀನ್‌ ಗಾಶ್ಚ ತಾಃ ಪುನರಾಹರಶ್‌ | 
ಶೇ೯ವದನ್ಹೈಶ್ವದೇವಂ ತು ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂರ್ಜಗೌ Il ೩೬ ॥ 


88. ಆ ರಸಾನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಸಟ್ಟಣನಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ದಾಟ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, 
ನೀನು ಹೋದ ಕೆಲಸವೇನಾಯಿತು ? ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಬಂದೆಯಾ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

84, ಸರಮೆಯು ಅಸುರರ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರ ಮದವೇರಿದ್ದರಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತಳಾಗಿ ಆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ತಾನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನೀಯಲು (ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಸಬಂದು 
ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದನು. ಅದರಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಪದಾಘಾತದಿಂದ) ಸರಮೆಯು ತಾನು 
ಪಾನಮಾಡಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತಾ, 

8ರ. ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಪುನಃ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತ್ತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯ 
ಕಾಲುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನೇ ಆನುಸರಿಸಿ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, | 
86, ಆ ಪಣಿಗಳಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. 

೧೦೦-೧೨೦ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂಃ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಶೇ€ವದನ್‌ ಎಂಬ ೧೦೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇದಾರ ಇ ಅರಾ ಸಾರ್‌ ಇಶಾನ್‌ ಉಲ ಆ ಆ. 





88. on the farther bank of which was their impregnable stronghold 
And Indra asked sarama " You have seen the cows, I hope?’ 


34. But she, under the influence of the demons’ mili ; 
: milk, replied 
‘no’ to Indra. He, enraged; struck her with his | ಗ 
the milk, Rg ಗಣ, ತ ಷ್ಟ 
86. went, trembling with fear, back again to the Pani 
| ೩೫15. 
of bay Steeds (Indra) on his car, by the track which followed her 
8. Deities of RV. x. 109-190. 
36. went and smote the Pains and brought back the cows 
Now Brahmajaya Juhu sang 
109) addressed to the All-gods. 


The Lord 
steps, 


(the hymn) « They spoke’ (ತೇಂವದನ್‌ : x. 
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ಜಾಮದಗ್ಗುಂ ಸಮಿದ್ಛೋ*ದ್ಯ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಮತಃ ಪರಂ | 


ಯುಗಪದ್ಚೈ ವ್ರಜಂತೆಂ ತೆಂ ವೈರೂಪಾ ಯಷಯಸ್ರಿಭಿಃ ae I 
ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರ wl ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಪೆಚೇನ್ಸ ತಿ ಮನೀಷಿಣಃ! 

ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಪರಂ ಸೂಕ್ತಂ ಫರ್ಮೇತ್ಯೇಕೇತ್ರ ತು ಸ್ತುತಾನ್‌ ll 26 |} 
ದೇವಾನಿಂದ್ರಂ ಚೆ ಮನ್ಯಂತೇ ಛಂದಾಂಸ್ಕೃಗ್ನಿಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಂ | ಭಿ 
ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಚಿತ್ರ ಇತ್ಕೇತಜ್ಞಗಾದರ್ಷಿರುಸಸ್ತು ತಃ lac ll 


ಪಿಬೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ ನೇತೈನ್ನೆಂ ರಾಶ್ಸೋಘ್ನಾಗ್ಟೇಯೆಮುತ್ತೆರಂ | 


37-838. ಸಮಿದ್ಧ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೧೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಜಮದಗ್ನಿ ಖಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವಾಗ ವೈರೂಪಾ ಎಂಬ ಮೂರು. 
ಮಂದಿ ಖಷಿಗಳು (ವೈರೋಪೋಇಷ್ಟಾಡಂಷ್ಟೃ ; ವೈರೋಪೋ ನಭಃಸ್ರಭೇದನಃ; ವೈರೂಪೋ ಶತ- 
ಪ್ರಭೇದನಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಖಸಿಗಳು) ಮನೀಷಿಣಿ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ (೧೧೧-೧೧೩) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾರೆ, ಮುಂದಿನ ಘರ್ಮಾ ಸಮಂಶಾ ಎಂಬ ೧೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

99. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ; ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಉಪಸ್ತುತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಚಿತ್ರ ಇತ್‌' ಎಂಬ ೧೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


4). ಹಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ೧೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ನ ವಾಉ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 
೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ೧೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಎಂಬ ೧೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರೋಲಬನೆಂಬ ಖಸಹಿಯು ಆತ್ಮನನ್ನು (ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು) 





೬. 87-88. After it follows the Apri hymn of Jamadagai, ‘Kindled 

ಕಂd೩y' (ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ: x. 110). 

The Vairupa seers simultaneously with the three hymns (x: ILT- 113) 
‘Ye Wise ones’ (ಮನೀಹಿಣಃ : x. III. I) sang to Indra as he set out against she 
Panis. The following hymn ‘Two caldrons’ (ಫರ್ಮಾ; x. 114) 18 addressed to 
the All-gods: Some, however, think that here are praised 

89. the Gods and Indra, the Metres, and the Middle Agni: The 
seer Upastuta uttered (the hyma) ‘Wondrous’ (ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ; x. 115) which 1s 
addressed to ‘Agni: 

40. ‘Drink’ (Awe: x: 116) praises Indra; Nov (ನೆ: x: 117), Food: 
The next (x: 118) is demon-slaying (and) addressed to Agni. “So, indeed’ 
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ರಾದಾ 


ಇತಿ ವೈ ಲಾಬನೈಂದ್ರಂ ತೆದಾಪ್ತಾ ಃ ಸಷಷ್ಮಾ್ಯಂ ನಿಸಾತಿತಾಃ voll 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮಥಾಗ್ನೇಯೆಂ ೈನ್ಯಮಿತ್ಯೈನುಪೂರ್ವಶಃ | 
ವರುಣೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಸೋಮಾನಾಮಿಮಂ ನ ಇತಿ ಸಂಸ್ತವಃ ll ೪೧ || 
ಚಿತಸ್ರಸ್ಸೃತ್ರೆ ಸೂಕ್ತಾದಾವಗ್ಗಿರಾತ್ಮಸ್ತವಂ ಜಗೌ | 

ಸ್ತುತಃ ಸೋಮಸ್ತು ಷಷ್ಕಾ್ಯಾ ಚ ನವಮ್ಯಾ ಚೆ ಪದೈಸ್ತ್ರಿಭಿಃ I ೪೨ Il 
ವಾರುಣ್ಯಸ್ತಿತರಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರಮೇವೋತ್ತಮಂ ಪದಂ | 

ಅಹಂ ವಾಕ್ಸೂಕ್ತಮರ್ಯಮ್ಹೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ || ೪೩ |! 


ಸ್ಮುತಿಸಿರುನನ್ನು ತೆದಿದಾಸೆ ಎಂಬ ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಪ್ತ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬುವರ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 
೧೨೧-೧೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ಮೂರು ಖಿಲಸೂಕ್ಷೆಗಳು 
4]. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇನನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಇಮುಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರುಣ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ದಿ, ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


49. ಈ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೪) ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನ್ನು ಆರನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 

43. ಮತ್ತು ಈ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫, ೭, ೮) ವರುಣನನ್ನೂ ೯ನೇ ುಕ್ಸಿನ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಹಂ ರುಪ್ರೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು(೧೨೫)ವಾಗ್ದೇನತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು. ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂಬುವರು, 


EERE ETE EEE EES ae ESE 
(ಇತಿ ವಾ ಇತಿ: ೫. 119) 1s addressed to Laba. ‘That’ (38: x. 120) is addressed 
to Indra: the Apatyas are incidentally mentioned in the sixth (stanza): 


9. Deities of ೫೫. x. 121-129. Three Khilas: 
41. Then (comes a hymn) addressed to Prajapati (x: 121), one to 
Agni (x: 122), one to Vena (x. 198) in succession, ‘To this our’ (ಇಮುಂ ನಃ ; 
x. 124) 1s (in) praise of Varuna; Indra, Agni, Soma. | 


42. Now the four stanzas here at the beginnin 
1-4), Agni sang in praise of himself; but Soma is 
and with the ninth in three verses (9)- 


g of the hymn (x. 124. 
praised with the sixth (6) 


43. But theremaining three (x. 124.5, 7 8) are ೫10 0 to Varuna 


while the last verse (9) is addressed to Indra alone. «}’ (ಅಹಂ : ೬: 125) ॥ 
hymn to Vac. To Aryaman, Mitra; and Varuna bel Eres (ಕೆ ತ್ತ 
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ESSERE 
ನ ತೆಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಃ ಪೆರಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಜೀವಂ ಮಮೇತಿ ಯೆತ್‌ | 
ನಮಸ್ತೇ ವೈದ್ಯುತೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶೀರ್ವಾದಃ ಪೆರಂ ತು ಯತ್‌ 


॥ ೪೪ Il 
ಯಾಂ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ ನೋತರಯೆಃ ಕೃತ್ಯಾನಾಶನಮಾತ್ಮನಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತುತಿರಾಯುಷ್ಯಂ ನಾಸದ್ಯತ್ಸರಮೇಷ್ಠಿನಃ Il ೪೫ | 
ವದಂತಿ ಭಾವವೃತ್ತಂ ತಡ್ಕೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಚಜೋತ್ತರಂ | 
ಅಸೈಂದ್ರಮತ್ರ ತ್ಪಾಶ್ವಿನ್ಯ್‌ ಚತುರ್ಥೀ ಪೆಂಚಮಾ ಸ್ಮೃತೇ Il ೪೬ || 


44, ನ ತಮಂಹೋ ನ ಎಂಬ ೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮುಂದಿನ ೧೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ರಾತ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಮಮಾಗ್ಲೇ ವರ್ಚೆ8 ಎಂಬ ೧೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (ಖಿಲಸೂಕ್ತ) ಆಶೀರ್ವಾದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ 


45, ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು (೨೯ನೇ ಖಿಖಸೂಕ್ತ) ಮಾಯಾ ಮಾಟ ಮೊದಲಾದ 
ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಆಯುಷ್ಯಂ ವರ್ಚೆಸೈಂ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨೭ನೇ ಖಿಲ 
ಸೂಕ್ತವು) ಹಿರಣ್ಯಾದಿಧನವು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲೆಂಬುದನ್ನು ಆಶಿಸಲಾಗಿಸೆ. ನಾಸದಾಸೀತ ಎಂಬ ೧೨೯ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಮೇಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


46. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೧೨) ಭಾವವೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏತೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಖಯಸಿಯೂ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಮುಂದಿನ ಯೋ ಯಜ್ಞ 8 ಎಂಬ ೧೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಆದರ 
ಮುಂದಿನ ಅಪ ಪ್ರಾಚೆಃ ಎಂಬ ೧೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಮತ್ತು ೫ನೇ 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಸ್ವುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





44. ‘Not him’ (ನ ತಮಂಹಃ : x. 196). The following hyma isto Rati 
(x: 127). That which (begins) ‘To me’ (ಮಮಾಗ್ನ್ವೇ ; x. 128) 1s addressed to the 
All-gods: The hymn addressed to Lightuing ‘Obeisance to you’ (ನಮಸ್ತೇ) 
is a benediction: Butthat which follows, 


45. «( The spell) which our. foes prepare’ (ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ನೋ), 38 
destructive of sorcery. ‘Bestowing length of life’ (ಆಯುಷ್ಯಂ) 1s (in) praise of 
gold for oneself. ‘Neither non-being’ (ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ; x. 199) is to Paramesthin: 

10. Deties of RY: x: 180-187. 

46. They call this (hymn) evolutional (ಭಾವವೃತ್ತ) ; also the next, ‘The 
sacrifice which’ (ಯೋ ಯಜ್ಞ: x. 130). ‘Away’ (ಅಸ: x: 131) is addressed to 
Indra ; here, however, the fourth and the fifth (stanzas 4-5) are traditionally 
held to be addressed to the Asvins: | 
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1006 ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೩೨-೧೩೭, 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಮಾಜಾನಂ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚಿ ಸ್ತುತಾಃ | 
ಅರ್ಥರ್ಜೆ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಅಶ್ವಿನೌ ಜೋತ್ತರೇ ತಶಃ Il ೪೭ || 


ಸ್ರೋಷ್ಟೈಂದ್ರೇ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯೃಕ್‌ ತು ನಕಿರ್ದೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಶ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ಹ್ಯುಸ್ಥಾನಃ ಸೂಯಶೇ ಯಮಃ | ೪೮ ॥ 


ಫೇತೃಗ್ಲಿಂ ಕೈಶಿನಂ ಸೂಕ್ತಮುಶ ದೇವಾಃ ಪೆರಂ ತು ಯತ್‌ | 
ದೇವಾನಾಮತ್ರೆ ಚಾದ್ಯಾ ಸ್ಯಾದ್ಧಾತದೇವಸ್ತೃ ಚ ಪರಃ Il ve Il 


41. ಈಜಾನನಿತ್‌ ಎಂಬ ೧೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


48. ಪ್ರೋಷ್ವಸ್ಮೈ ಎಂಬ ೧೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವಕೆಯು. ಆದರೆ ೧೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಕೀರ್ದೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯೆಸ್ಮಿನ್ವ ಎಶ ಎಂಬ ೧೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಯಮನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


49. ಕೇಶ್ಯ೦ಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶೇಶಿನಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, 
ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೨-೪) ವಾತನೆಂಬ ದೇವತೆಯೇ 
(ವಾಯು) ದೇವಶೆಯಾಗಿದೆ. 





41. The sacrificer’ (ಈಜಾನಂ : x. 132) is addressed to Mitra-Varuna : 
in the first stanza Heaven and Earsh are praised in the (first hemistieh (1) 
and the Asvins in the next. 


48. ‘Forth, well’ (ಪ್ರೋಷ್ಟಸ್ಮೈ : x: 133-1) are two (hymns) addressed to 
Indra (133-134); but the stanza ‘Never, O Gods, do we transgress’ (ನಕೆರ್ದೇವಾ 
ಮಿನೀಮಸಿ : x. 134-7) is addressed to the All-gods. ln the (hymn) ‘Under which 
೭7೮೮ (ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ: x. 135) the celestial Yama is praised. 


49. The hymn ‘The Hairy one (bears) Agni’ (ಕೇಶ್ಯ೧ಳಿಗ್ನಿಂ: x. 186) 1s 
‘addressed to the Hairy ones; in that which follows, “And, ೦ Gods’ (ಉತ 
'ದೇವಾಃ ; x. 387), the first stanza (1) should be (regarded as) addressed to the 
Gods ; the following triplet (2-4) has Vata as its god. ; 
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I ಪಜ ಚಚ 


ಕ್ರ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯೃಕ್‌ ತು ಶೇಷಸ್ಸೃಜ್ಜೈವತೆಃ ಪರಃ | 
ಸ್ವಾದೀಶದ್ವಿಶ್ಚಭೈಸಜ್ಯಂ ರಪೆಸೋ ವಾ ವಿನಾಶನಂ 


Il ೫೦ 
ಭೂಮಿರ್ಲಾಕ್ಷಂ ಪೆರಂ ಸೂಕ್ತಂ ತವೈಂದ್ರಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತೆರಂ | 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಕಿರಿತಿ ತ್ನಸ್ಮಿನ್ಸಾವಿತ್ರಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಯೃಚಃ ॥ ೫೧ Il 
ಅತ್ಮಾ ಸ್ತುಶಃ ಪರೋಕ್ಷಸ್ತು ಗಂಧರ್ವೇಣೋತ್ತರೇ ತೃಚೇ 
ಇಂದ್ರೋ ವೈಷ ನಿಸಾತೇನ ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯೆ ಉಚೈಶೇ ॥ ೫೨ [1 
ಸೂಕ್ರ್ಮೇಸ್ಮಿನ್ಹೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಏತಾ ಏನ ಪ್ರಕೀರ್ತಿಶಾಃ | 
ಆಗ್ಲೇಯಂ ತ್ವಗ್ನೇ ತನೇತಿ ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛೇತಿ ಯತ್ಸರಂ Il ೫೩ ॥ 


0. ೧೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತ್ರಾಯೆಂತಾಮಿಹ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ೬-೭ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಸಃ ಎಂಬುದು ದೇನತೆಯು (ಅಜ್ಜಿ (ವತೆಯು). ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಖಾಯಿಲೆಗಳನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. 

ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಖಿಲಸೊಕ್ತೆ; ೧೩೮-೧೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವಶೆಗಳು 

53, ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು ಲಾಕ್ಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ತವ ತೈ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಃ ಎಂಬ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, 

52. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೩೯) ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಗಂಧರ್ವನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇನನನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 

58. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೩೯) ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಗ್ನೇ ತವ 
ಎಂಬ ೧೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


50. The stanza ‘May they protect’ (ತ್ರಾಯಂತಾಂ : x. 137-5) is addressed 
to the All-gods 1 but the remainder (of the hymn) that follows (6-7) bas the 
waters as its divinity: This (hymn) may be considered ೩5 containing universal 
remedies or as destructive of infirmity: 

11. The Khila ‘Bhumih: Deities of RY: x. 138-142 

51. The following hymn; ‘The Earth’ (ಭೂಮಿಃ), 1s addressed to 
Laksa. The next hymn; ‘Of you’ (3S: x. 138), is addressed to Indra: In 
the (hymn) ‘Sun-rayed’ (ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿ $ : x-139) the first triplet (1-3) 1s addressed 
to Savitr: i 

59. Now his own self is indirectly (ಪರೋಕ್ಷ) praised by-Gandharva in 
the next triplet (x- 139. 4-6) ; he is spoken of incidentally either as Indra ೦೫ 


ಕಟ್ಟು] In this hymn (x. 139) these three deities only are celebrated: 


Now ‘O Agni, yours’ (ಆಗ್ನೇ ತವ: x. 140) 1s addressed to Agni; that which 
follows, 0 Agni, to (us) (ಅಗ್ನೇ ಆಚ್ಛಾ : x: 141), 
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1008 ಬೃಹದ್ಜೇನತಾಯಾಂ [ ಮಂ..೧೦; ಸೂ. ೧೪೨-೧೪೫. 
ಸ ರಾಬ್‌ 
ಆಗ್ಗೇಯೆಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಚ ಅಯೆಮಿತೃತ್ರ ತು ದ್ರೈಚಾಃ | 


ಶಾರ್ಜ್ಸಾಶ್ಚತ್ವಾರ ಯಷಯೋ ಅಗ್ನಿಮಾರ್ಚನ್ಸೃಥಳ್ಸೈಥಕ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 
ಆಶ್ವಿನಂ ತ್ಯಂ ಚಿದಿಶ್ಯೇತದಯಮೈಂದ್ರಂ ಶತಃ ಪೆರಂ | 

ಇಮಾಂ ಖನಾಖಾತಿ ಸೊಕ್ತೆಮಿಂದ್ರಾಣೀ ಯತಶ್ಸ್ವಯೆಂ ಜಗ್‌ | ೫೫ | 
ತೆದೌಸನಿಷದಂ ಷಟ್ಟಂ ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ಉತ್ಪಾನಪರ್ಣಾಂ ಪಾಠಾಂ ತು ಸ್ತೌತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ಮಹೌಷಧಿಂ ॥ ೫೬ | 


ಪೆತಿಸಂವನನೀ ತ್ವಂತ್ಯಾನ್ಯಾಃ ಸಪತ್ತ್ಯ್ಯಸನೋದಿಕಾಃ | 

54, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಆಯಮಗ್ಲೇ ಎಂಬ ೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಶಾರ್ಜಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಎರಡೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, 
(ಜರಿತಾ ೧-೨ ; ದ್ರೋಣಃ ೩-೪ ; ಸಾರಿಸೃಕ್ಚಃ ೫-೬ ; ಸ್ತಂಬಮಿತಃ ೭-೮) 

೧೪೩೧೫೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು ; ಖಲಸೂಕ್ತ; ಮೇಧಾಸೂಕ್ತ. 

ಕಕ. ತೈಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ೧೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಯಂ ಹಿ ಶೇ 
ಎಂಬ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಇಮಾಂ ಖನಾನಿ ಎಂಬ ೧೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ. 

56. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉಪನಿಷತ್‌ ಭಾವವೃತ್ತ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು (ಇಂದ್ರಾಣಿಯು) ಮಹೌಷಧಿರೂಪವಾದ ಲತೆಗಳ ಉದ್ದವಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಂಡವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು. 

57, ಈ ಸೂತ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೬) ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪತ್ನಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಪಶ್ಚಿಯ (ಸವತಿ) ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 








"ಇತ್‌ 


54. is addressed to Agni and to the All-gods. Now in the (hymn) 


‘This’ (ಅಯಂ ; x. 142), the four Sarngas, as seers of couplets (ದ್ವೃಚಾಃ), ೩dಂred 
Agni severally. j : 


12: Deities of RY- z. 143.154. Khila: Medhasukta 
00, The (hymn) ‘Him indeed’ (3o ಚಿತ್‌: x. 148) is addressed to the 
Asvins: ‘This’ (ಅಯಂ : x. 144), following after that, is addressed to Indra. 
‘This (plant) I dig’ (ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ : x, 145), the hymn which Indrani herself 
‘sang, 


06, they declare to be an esoteric( B3NSc)evolutional (ಭಾನವೃತ್ತ) hymn 
of six stanzas: - 


Now in (this) hymn she (the seer) praises the potent herb with its 
extended leaves: | 

57. Now the last stanza (x: 145-6) is'intended to win the love of a 
husband, while the rest are meant to repel a rival wife. ; 


ತ್‌ 6 
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:'ಅಷ್ಟ್ರಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 1009 

SN 

ಅರಣ್ಯಾನೀತೈರಣ್ಯಾನ್ಯಾ`ಸಸ್ತುತಿ ಕೈಂದ್ರೇ ಶ್ರಜುತ್ತರೇ ॥ ೫೩ ॥ 

ಸಾವಿಶ್ರಂ ಸನಿತಾ:ಯೆಂತ್ರೈಃ ಸಮಿದೃಶ್ಚಿತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ'! 

ಆಗ್ಬೇಯಂ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಮತಃ ಪರಂ ॥ ೫೪ ॥ 

ಆಗ್ಫೇಯೆಮಾ ಸೂಕೇಶ್ವೇತೆಚ್ಛಾಸ, ಐಂದ್ರೇ ತತಃ ಪರೇ | 

ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತೆದ್ಧಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ll me |! 

ಯದರಾಯಾತೃಲಕ್ಷ್ಮೀಘ್ನೆಂ ತತ್ರ ಚೆತ್ತೋ ಇತಿ ಪ್ರೈಚೇ | 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾದ್ವಾ ನಿಸಾತಾದ್ವಾ ಸ್ತೂಯೆಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | ೬೦ ll 


ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ೧೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ. ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಶ್ರತ್ತೇ ವಧಾವಿ 
ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೪೭ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳೂ' ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಳ್ರೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 

ರ8. ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ೧೪೯ ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳೆ ಸವಿತೃವು ಜೀವತೆಯು ; ಸಮಿದೃಶ್ಚಿತ್‌ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ 
ಎಂಬ ೧೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು, ದೇವತೆಯು; ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ೧೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ 
ಭಾವನಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಅದಾದನಂತರ (ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬ) ಮೇಧಾಸೂಕ್ತವಿರುವುದು 
( ಚಾ ಕ್ರ). Bo | 3 
`ಕ9. ಆ ಸೂರೇತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಖಿಲ)`ಅಗ್ಟಿಯು' ದೇವತೆಯು ; `ಶಾಸೆ ಇತ್ಛಾ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ 
೧೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಹವಶೇ 
ಎಂಬ ೧೫೪ ಸೇಸಿ ಸೂಕ್ತವು ಭಾವವೃತ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವುದು. 

೧೫೫-೧೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು ಚ 

60. ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ೧೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು (ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಹೀನ | ಅದಕ) ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಚತ್ತೋ ಇತಃ .ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ, ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಘ್‌ ದಿಕ್ಕೂಸ್ಸ ಪ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನಜೀವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಆಥವಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


« ಅ .ಗ7೩೧)7೩೧1 (ಅರಣ್ಯಾನಿ : x: 146) is (in) praise of Aranyani- The nex* 
two.(beginning) ‘Faith’. (3 : x. 147-148)) are addressed to Indra- 

‘58:  Savitr with bonds’ (ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೆ 43: x: 149) is addressed to Savitrt 
“Enkindled even you ‘are fanned’ (ಸಮಿದ್ಭಶ್ವಿತ್ಸಮಿಥ್ಯಸಳ x. 150) 18 addressed: 19 
Agni. ‘With faith’ (ಶ್ರದ್ಧಯಾ : x. 151) is addressed*to Sraddha- After that 
follows the hymn of 111108 (ಮೇಧಾಸೂಕ್ತ)- 

59. (The hymn) ‘May: the Father come’ (ಅ ಸೂಕೀತು) 1s ಟ್‌ ₹೦ 

Agni: Then follow two (152-153) addressed two Indra (beginning) ‘A zuler’ 

(ಶಾಸಃ ; x: 152-1). The a ‘Soma 10 some’ (ಸೋಮ ಜು ಸ ಚ್‌ ಫಲ 
‘declare to be evolutional: . | 

13. Deities of RY: pS 155-159 4 290897: 2 RD 

60. .°0 ಹಬ (ಆರಾಯಿ 1155) is destructive of bad luck: in the couplet 

there: ‘Driven away’ (ತ್ತ: 185. 2-3) Brabmanaspatl is raise either as.the 

‘chief. deity. Or. incidentally; reise whois af 2 2 CY es 
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1010 :-ಬೃಹೆಡ್ದೀವತಾಯಾಂ [ ಮಠ ೧೦.ಸೂಃ:೧೫೬-೧೬೦ 
EES 
 ಇಂಡಕ್ಸೈವ ಯೆದಿತೈಸ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರೀತ್ಯೈಟಿ | 


ಆಗ್ನೇಯಂ ಚಾಗ್ನಿಮಿತ್ಯೇತದ್ದೈಶ್ವದೇವಮಿಮಾ ನು ಕಂ ll ೬0 Il 
ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತಸ್ತತ್ರ ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ಸ್ತುತಃ | | | 
ಆದಿತ್ಕೈಶ್ನ ಮರುದ್ಧಿಶ್ಚ ತಥಾರೂಪೆಂ ಹಿ ಪೃಶ್ಯತೇ aol 
ಸೂರ್ಯೋ ನ ಇತಿ ಸೌಾರ್ಯೆಂ ತು ಯೆತ್ರೇತಮವದಸಾವಿತಿ | 

ಪೌಲೋಮಾ ಸ್ವಾನ್ನುಣಾಂಸ್ತತ್ರ ಸಸತ್ಲೀನಾಂ ಚ ಶಂಸತಿ ॥ ೬೩ ॥ 


ಐಂದ್ರಂ ತೀವ್ರಸೈ ಮುಂಚಾಮಿ ಭೈಷಜ್ಯಂ ಯಶ್ಸ್ಮನಾಶನಂ | 


61. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯೆದ್ಧೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪರೀಮೇ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ಚಂತು ಎಂಬ ೧೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ, 
ಇಮಾ ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ೧೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

62. ಈ ೧೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ದರೂ ಇನರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯುರನ್ನೂ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಲಕ್ಷಣವೇ ಹೀಗಿದೆ. 

63. ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಪಾತು ಎಂಬ ೧೫೮ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ 
ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ೧೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೌಲೋನಮಿಾ ಎಂಬುವಳು (ಪುರೋಮನ ಪುತ್ರಿ) ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಸಪಷ್ಲಿಯರ (ಸವತಿಯರ) ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವಳು. 


೧೬೦-೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತೆದ ದೇವತೆಗಳು; ಕಪೋತನೈರ್ಜುತನೆಂಬ ಯಸಿ 
64. ತೀವ್ರಸ್ಕಾಭಿವಯಸೆಃ ಎಂಬ ೧೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಮುಂಚಾವಿ ಎಂಬ 





61. and Indra (is praised) in the (stanza) ‘When’ (ಯತ್‌; x. 165-4), 
the All-gods in the stanza ‘Around’ (ಪರಿ; 5). And the (hymn) ‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ ; 
x: 156) 18 addressed to Agni. ‘Now these indeed’ (ಇಮಾ ನು ಕಂ; x. 157 ) is 
addressed to the All-gods. 


62: Indra is, however; here predominantly praised along with the 
All-gods. and the Adityas and the Maruts. For (the hymn) evidently has 
this character. ; | 


68. Now ‘May us the Sun (ಸೂರ್ಯೋ ನಃ : x. 168 
but as to the (hymn) ‘Aloft that’ (ಉದಸೌ: x, 159), 
own virtues and (those) of her co-wives. 


34. Deities of ೫877. x: 100-168. The seer Kapot i 
64 <OF the potent’ (ಕೀವ್ರಸ್ಯ: Rater: 


ix: 160) is addressed ॥ 
release ' (ಮುಂಚಾಮಿ ; x. 161) is ೩ remedy destructive of se 


) 1s addressed to Surya; 
Paulomi in it lauds her 
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ಎರರ್‌ 








ad 


ರಾಜಯಶ್ಚ್ಮಹಣಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾ ತ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ತೆಡು ಚೈತೇ 


|| ೬೪ I 
ಐಂದ್ರಾಗ್ಗೆಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಏಕೇ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೈವತಂ | 
ರಾಶ್ಸೋಫ್ನಾ ಗ್ನೇಯಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಯತೇತದ್ಬ ಹ ಒಹೇತಿ ತು ; ॥ ೬೫ I 
ಸ್ರವತಾಮಸಿ ಗರ್ಭಾಣಾಂ ದ ೈಷ್ಟಂ ತದನುಮಂತ್ರಣಂ | 
ವೈನ್ಯಂ ತು ವೇನಸ ಸೃಶ್ಸಶ್ಯವ ಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಯೆಕ್ಷ ನಾಶನಂ ॥ ೬೬ |! 
ಮಃಸ್ವಸ್ನೆಫ್ಲಮಪೇಹೀತಿ ನಿಸಾತೀಂದೊ ್ರಾಟಗ್ನಿಕೇವ ಚೆ | 
ಆಸಿದೃಹಿರ್ದೀರ್ಥತಸಾಃ ಕಪೊತೋ ನಾಮ ನೈರ್ಜುತಃ ॥ ೬೬ ॥ 


೧೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಯಕ್ಷ ರೋಗವನ್ನು (ಕ್ಷಯ) ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಜೀವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ . 
ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮವೆಂಬ ಮಹಾವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. 

68. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೬೧) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವ ಲಿಂಗೋಕ್ತಜೀವತೆಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಲಿಃ ಎಂಬ ೧೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಇದು ರಕ್ಷೋಫ್ನ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 

66, ಈ ರಕ್ಷೋಫ್ನೆ ಸೂಕ್ತವು (೧೬೨) ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಮಕ್ಕಳುಗಳು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಪ್ರಸವ 
, ವಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸಿ ಆಶಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಮೇನಸ್ತತ್ಪಶ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಈ ಮಂತ್ರವು ಹುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತೈ. ಉ. ೪-೧-೩ ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ) ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೇ 
ಎಂಬ ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು (ಕ್ಷಯರೋಗವನ್ನು) ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು, | 

67. ಅಪೇಹಿ ಮನಸೆಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ೧೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ದುಃತ್ತಸ್ನಗಳನ್ನು(ಅಥವಾ ಅವರ ಕೆಟ್ಟಿಫಲಗಳನ್ನು) 
ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ 
ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಪೋತ ನೈರ್ಬುತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಯಿದ್ದನು. ಅವನು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ 
(ಬಹಳ ಕಾಲ) ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, | 


This hymn of Prajapatya’s is spoken of as destroying " royal” consumption’ 
(ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ). 

65. Yaska considers that the hymn is addressed to J ndra-Agni; ; 
some; that it is addressed to the divinities expressed by name. Now asto 
the (hymn) ¢ With the prayer ' (ಬ್ರಹ್ಮಣಾ : x 362), it is said to be ರೇಸು ಸ 
ing and addressed to 6೪೧1. 

66. This is also recognised (ದೃಷ್ಟಂ) ೩ ೩: 11೯1133 prayer ಗ 
childern issuing from the womb (ಸ್ರವತಾಂ),. « Vena saw that? (ವೇನಸ್ತತ್ಪ ಸಶ್ಯತ್‌) 
15 addressed to Vena: < From theeyes” ( ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ : x. 168) is destuctive of 
consumption ( ಯಕ್ಷ್ಮ), 

67. Depart’ (GF x. 164) is destructive of evil deems: Indra 
and Agni are incidental. 

There was a seer, Kapota Nairrta by name; who ತೂತ ೫೦10/3896 
austerity: AE 
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10192 ಬೃಹದ್ದೇವತತಯಾಂ [ಮಂ.:೧೦,-ಸೂ.೧೬೫೬೧೬೮% 
ಹ Tes ತೇವ ES SSN 
ಅಕರೋತ್ಸ ಫಪೋತೆಸ್ತಸ್ಕಾಸ್ಟಾ ೨ $ಮಗ್ಗಿಧಾನೇ ಪದಂ ಸಲ | 


ಸ ತಡಾಕ್ಮಹಿತೈರ್ವಾಕ್ಳೈ: ಕಪೋತೆಂ'ಸ್ತುತವಾನೃಷಿಃ ಲಕ ॥ ೬೭ | 
ದೇವಾ ಇತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥಮುಚೈತೇ |. 

ಬುಷಭಂ ಮಾ ಸಪತ್ಸಫ್ಲ್ನುಂ ಯೇನೇದವಿತಿ ಮಾನಸಂ ; !೬೯॥ 
ತುಭ್ಯೇತ್ಯೃಷೀ ದೆದೃಶತುಕೈಂದ್ರಂ ಗಾಥಿನಭಾರ್ಗವ್‌ೌ | ; 

ವರುಣೋ ಧಿಧಾಶಾನುಮತಿರ್ಧಾತಾ ಸೋಮೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | Il ೩೦॥ 
ಷಳೇಶಾ ದೇವತಾಸ್ತತ್ರ ತೃತೀಯಾಯಾನೃಚಿ ಸ್ತುತಾಃ | ತ 

ವಾತಸ್ಕೇತಿ ಸಕೇಣಾಸ್ತೌದನಿಲಃ ಪಿತರಂ ಸ್ವಕಂ pases 11೩೬೧1! 


68. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಪೋತವು (ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿ) ಈ ಹುಷಿಯು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ವನದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಷಿಯ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು ಆಗ ಈ ಖಷಿಯು ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ (ಪ್ರಿಯವಾದ) 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಕಪೋತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. | 

೧೬೫-೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

69. ದೇವಾಃ ಕಪೋತೆ ಎಂಬ ೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಗಳ (ದೋಷಗಳ) 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಯಷಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (೧೬೬) 
ತನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ (ಹೋರಾಡುವ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಯೇನೇದಂ ಭೂತಂ ಎಂಬ ೩೩ ನೇ 
ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, | 

70. ತುಚ್ಯೇವಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ೧೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾಧಿಪುತ್ರನೂ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ) ಭೃಗುಪುತ್ರನೂ 
(ಜಮದಗ್ನಿಯೂ) ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು. ಆದಕ್ಕೆ ವರುಣ ವಿಧಾತಾ, ಅನುಮತಿ, 
ಧಾತಾ ಸೋಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಸ 

7], ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ವಾತಸ್ಯ ನು 
'ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನಿಲನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ತಂಡೆಯಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಹ 





68. A pigeon, we are told, placed its foot on his 976-76060॥೩016 17 
the forest : the seer praised the pigeon; in words propitious to himself, 
15. Deities of RY. x. 165-173. 

69. with the hymn <0 Gods’ ( ದೇವಾಃ : x. 165): it is stated to have 
the object of expiation: (Make) mea bull’ (ಖುನಭಂ ವೂ: x. 166) is 
“destructive of ‘rivals. “By ‘which this’ (ಯೇನೇದಂ) is addressed to Mind 
(ಮಾನಸಂ). . 

70. The two seers " Gathina (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) and Bhargava (ಜಮದಗ್ನಿ) 4೩೪ 
(the hymn) addressed to Indra (beginning) « To you” (ತುಭ್ಯೇತ್‌; x. 167). ' 
Naruna, Vidhatr, Anumati, Dhatr, Soma, Brhaspati— 

11. these six deitiee are there praised in the'third st 
with the following ‘ (hymn) * Of Vata” 
father. 


anza (೫-167-8) 
 (ವಾತಸ್ಯ:; x: 168) Anilapraised his 
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ಮಯೋಭೂರಿತಿ ಯೆತ್ಸೂಕ್ತಮಸಶೃಚ್ಛೆ ಬರ ಯಸಿಃ | 
ನಾನಾರೂಪಾಃ ಪೆಯಸ್ವಿನ್ಯೋ ಗಾವಸ್ತತ್ವ ತು ಸಂಸ್ತುತಾಃ 


ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯೆಂ ತ್ವಂ ತೃಮೈಂದ್ರಮಾ ಯಾಹೀತ್ಯುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ 
ಆ ತ್ವಾ ರಾಜ್ಞೇತಭಿಸಿಕ್ತಾಯೆ ದ್ವೇ ಸೊಕ್ತೇ ಚಾನುಮಂತ್ರಣೇ 1 ೬೩ 1 


| ೩೨ || 


ಪ್ರೆ ವ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಗ್ರಾನ್ಹಾಂ ಡೆದರ್ಕ ಸ್ತುತಿಮಾರ್ಬುದಿಃ | 
ಯತಶ್ಚ್ಚತಃ ಪೆರಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ ತತ್ರಾರ್ಭವ್ಯೃಕ್‌ ಪ್ರೆ ಸೂನವಃ ll ೭೪1 


ಯಷಿರ್ಜಗೌ ಪತಂಗಸ್ತು ಪಶಂಗಮಿತಿ ಯತ್ಸರಂ। 


78. ಮಯೋಭೂರ್ನಾಶಃ ಎಂಬ ೧೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


ಎನ್ನದ ಶಬರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 


78, ವಿಭ್ರಾಜ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ೧೭೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ್ವಂ ತೃಮಿಟಿತಃ 
ಎಂಬ ೧೭೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ೧೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು । 
ಆ ತ್ಪಾಹಾರ್ಹ್ಷಂ ಎಂಬ ೧೭೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 'ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


೧೭೫-೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
74. ಅರ್ಬುದಿಪುತ್ರನಾಪ ಸರ್ನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ೧೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಗ್ರಾವಾಣಿಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜು ವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೭೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ೧೭೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಸೂನವಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 


ಈ 


75. ಪತಂಗನೆಂಬ ಖಸಿಯು ಪತೆಂಗಮಕ್ತಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೭೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಯವಾಗಿರುವನು. 


72. The seer Sabara saw the hymu which (begins) * Refreshing ’ 
(ಮಯೋಭೂಃ : x: 169)- Now various kinds of milch cows are there praised; 

73. « Far-shining ' (ನಿಭ್ರಾಟ್‌ : x- 170) 1s ೩೮66866 to uy 4 you 
this (ತ್ರಂತ್ಯಂ: x. 171) is addreesed to Indra; < Come hither (ಅ ಯಾಹಿ : ಹ: 
172) is (in) praise of Dawns and «Hither you’ (ಆ ತ್ರ ೩ ಗ್ಗ ಸಚ) are two 
hymns (13-174) for consecrating a king who has been anointed: 

16. Deities of RY: x: 175-181. ; 

714. Arbudi saw the next (hymn) ‘ Forth you ' (ಪ್ರ ವಃ: ೫. 175) as (in) 
praise of the Pressing Stones: Now that which follows He ಹ ತ 
addressed to Agni : there the 80೩0೧2೩ " Forth the sons (ಪ್ರ ಸೂನವಃ: x: 1 -1) 
is addressed to ‘the Rbhus: - 4 


15. Now; thesseer Patamga ‘sang the hymn which follows, "" The 
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‘All-gods- 


the Rathamtara chant (ಸ್ತೋತ್ರ) and how the Brhat chant 
; | ET ALLS} 


"1014 ಬೃ ಹಣ್ಜೇವತಾಯಾಂ '[ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೭೭-೧೮೧: 





ತತ್ಸೌರ್ಯಮೇಕೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಯಾಭೇದಂ ತಥಾಸರೇ Il as Il 

ಮಾಯಾಭೇದೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತೇತ್ಯಾಹ ಶೌನಕಃ | 

ದೇವೀಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಮನಸಾ ಯಾ ವಾಚಿಂ ವಿದಿತಾಂ ಸತೀಂ |! ax || 

ತೃಮೂಷು ಶಾರ್ಶ್ರ್ಯದೈವತ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನಂ ವಿದುಃ! 

ಉದೈಂದ್ರೇ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಪ್ರೆಥಶ್ಚೇತಿ ಚೆ ಯೆಶ್ಸರಂ laa 
: ಆತ್ಮಪ್ರಭಾವಮಾಚಿಖ್ಯುಸ್ತತ್ರಾದ್ಯಾ ಯಸಯೆಸ್ರಯಃ | 

ರಥಂತರಂ ಯೆಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೈವ ಯಥಾ ಬೃಹತ್‌ ॥ 26 ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮಾಯಾಭೇದವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮಾಟಿ ಮುಂತಾದ ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

76. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಯಾಭೇದಸ್ತುತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಾಕ್ಯನ್ನು (ಮಾತನ್ನು, ಭಾಷೆಯನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವಳು, ಎಂದರೆ ಸರ್ವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು. 
ಕೊಂಡು ಅವರವರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಗ್ದೇನಶೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. . 

77. ತೈಮೂ ಷು ಎಂಬ ೧೭೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉರಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. ಉತ್ತಿಷ್ಠತ ಎಂಬ ( ೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೮೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರಥಶ್ನ ಎಂಬ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೮೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

18. ಈ ೧೮೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ: ಪ್ರಥ್ಮ ಸಪ್ರಥ್ಮ ಘರ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಮೂವರು 
ಖುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆನಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ರಥಂತರಸ್ತೋತ್ರ, 
ಬೃಹತ್ಸೊ ತ್ರ, 


ಆ 3 | 
Bird (ಪತಂಗಂ : ಹ. 117) ; some regard this as addressed to Surya, 
while others (think that is is) destructive of sorcery (ಮಾಯಾಭೇದ). 

16. In (this hymn) destructive of sorcery, Saunaka says that in the 
second (stanza : x: 177-2) is praised Vac, the goddess who cherishes in her 
heart the speech which is well. known (ನಿದಿತಾಂ) ' | 

17. The hymn ‘«Forthwith this’ (ತ್ಯುಮೂಷು ; | 

( ; ಪಿಸು: x: 178), which 0 ; 
for its deity, they regard as acharm for good luck ೧೬೫ ಶ್ರ 


(ಉತ್‌ : x,.179) are two (hymns) addressed to Indra (179-180), while that 


which follows, ‘Both extension ' (ಪ್ರಥಶ್ಚ : 2 181), is addressed to zh 
1% 4 ? £ 


78. Init the first three seers have declared A ಜ್‌ power : Hos 
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eno ARE 5 % Me ಜಾ ` 
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ಯಥಾ ಚೆ ಸಂಭೂತೋ ಘರ್ಮಃ ಸವಿತುಶ್ಹೋಪಲಕ್ಷ ಕೀ! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತಿ ತ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸುತಃ ಸೂಕ್ತೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 


| ೩೯! 
ಆಶಿಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಕ ಕೇಚಿದೇತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿದುಃ | 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಸ್ಯ ಯತ್ಸೂಕ್ತಮಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾವತಃ ॥ ೮೦ ॥ 
ಪ್ರತ್ಛೃಚೆಂ ದೇನಕಾ'ಸ್ತಾತಿ ಅಿಂಗೈಕೇವಾತ್ರ ಲಕ್ಷಿತಾಃ | 
ಆಶಿಷಃ ಪುತ್ರಕಾಮಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ ವದತ್ಯಥ Ilse ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾಯಾಸ್ತೃತೀಯಾತ್ಮಸ್ತವಂ ತ್ರೈಷೇಃ | 
ಯದ್ವಿಷ್ಟುರಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತು ವೈಶ್ನದೇನಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ll ೮೨॥ 


19. ಫೆರ್ಮ, ಇವ್ರು ಸವಿತೃದೀವನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದವೆಂಬುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಯತು ಎಂಬ ೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
' ೧೮೩-೧೮೪ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

80. ಕೆಲವರು ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವು (೧೮3) ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ರೂಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವರು. ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಾಜಪತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ 
೧೮೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ 

81, ಪ್ರತಿಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ (ಲಿಂಗೊಕ್ತ) ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ-ನೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುಪ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿದೆ, 
ಬಳಿಕ, | 

82. ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯವಿಯನದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಆತ್ಮಸ್ತುಸಿ ಇದೆ. ವಿಷ್ಣು ಯೋನಿಂ ಎಂಬ ೧೮೪ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 


ರಾಕಿ ಅ ಇದ "ಮೌಲಾ 


17. Deities of ೫೫. x: 182-188. ಗೆ 
79. and how the Gharma came into being from Savitr is implied. 
Now in: the hymn " Brhaspati ' (ಬೃಹಸ್ಪತಿ : 2. 182) Brhaspati 1s praised: 
80. Some consider this {praise (of Brhaspati) to be prayers for the 
institutor of the sacrifice (ಯಜಮಾನ). . ತ 
The hymn of Prajavat Prajapatya which (begins) <I saw you’ (ಅ ಶ್ಯುತ 
: x: 183), ಸ 
ಕ 81. praises in each stanza the deities here indicated by their 
characteristics (ಲಿಂಗ) : that is, the first (stanza) utters prayers for the man 
desiring ‘a son; then, 4 
ನ thie second for the woman desiring a son, while the WG 
(expresses) self praise of the seer: Now the hymn which (begins) " Visnu 
'(ವಿಷ್ಣು8 : x: 184) they declare to be addressed to the All-gods. 
8: 
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೩016 'ಬೃಹೆಜ್ಣೀವತಾಯಾಂ 7 [ಮಂ, ೧೦: ಸೂ; ೧೮೪-೧೮೫ 
ರ ಸ ಸ ಸ ಸೂ ತಣ ತಾ ತಾತಾ ತಾತ ಖಸಜಾಖಾ ್ಪಶ್ಪ್ವ್ಟ, ಉ್ರ,್ಮ,್ಯಾ್ಮ ಖ್ಚ್ರ್ರಷ್ರ್ರ್ಪ ಅ್ರ ಅ್ರಅ್ರ್ರಅ್ರ್ರಬ್ರ್ತ ಕ ಚ್ಟ್ರ್ರಅ್ರತ್ರತಷ್ರಈ ್ರಪ್ರ ಪ್ರಬ್ರಕ್ರ್ರಪಪ್ರಪ್ರ್ರ್ರಭ್ಯ್ರ್ರಪದ್ರ್ಮಪ್ರಭ್ಯ್ರೂ್ಮ ್ಯಪ್ರಷಯಯ ರಾ ೦ 
ತಸ್ಮಿನ್ಹ್ವ ದಾರಗರ್ಭಾರ್ಥಮೃಷಿರಾಶಾಸ್ತ, ಅಶಿಷಃ | | 


ಫೆರಂ ತು ನೇಜಮೇಸೇತಿ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ವಾ ತೆದುಚ್ಯತೇ ॥ ೮೩ Il 
ಆಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾನಾಯೈ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ | 
ಆಶಿಸೋ ಯೋಗಮೇತೆಂ"ಹಿ ಸರ್ವರ್ಗರ್ಧೇನ ಮನ್ಯತೇ Il ೮೪ ॥ 


ಏಕಾರಮನುಕಂಪಾರ್ಥೆ ನಾನ್ನಿ ಸ್ಮರತಿ ಮಾಠರಃ | 
ಆಖ್ಯಾತೇ ಭೂತಕರಣಂ ಬಾಸ್ಕಲಾ ಆವ್ಯಯೋರಿತಿ ಕ Il ೪೫ ॥ 


ಮಾಹಿತ್ರಂ ಯನ್ಮಹಿ ತ್ರೀಣಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸ್ತುತಿ- ವಿದುಃ | 


88. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೮೪) ಖಹಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಗರ್ಭಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ನೇಜಮೇಷ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣಾಥವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, 


ನೇಜನೇಷ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತೆ (೩೪) ೧೮೫-೧೮೮ ಸೊಕ್ತಗಳು 
84. ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ್ಕೆ ಗರ್ಭಮಾಧೇಹಿ ಯೆ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಈ ಖಿಲ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು, ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭವನ್ನು 
_ಧರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವವನು. ಕ ಶೈ 
85. ಅಸ್ಯೈ $ ಮೇ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಾರವು (ಮೇ) ಅನುಕಂಪನನ್ನು (ದಯೆ) ಸೂಚಿಸು 
ವುದೆಂದೂ ಮಾಠರ ಎಂಬ ಅಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಆ ಧೇಹಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸವದಲ್ಲಿ ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಥವು 
`ವೃಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಬಾಸ್ಕಲರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುವರು. , 
86. ಮಾಹಿತ್ರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಂ ಎಂಬ ೧೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸ್ತುತಿ 


88. Init the seer utters prayers with a view to his wife’s (obtaining) 
offspring: Now the following (hymn) is * O Nejamesa ' (ನೇಜಮೇಷ). It is 
‘stated to be optionally (applicable : ವಾ) with a view to offspring. ಮ 

18: The khila‘ Nejamesa.” Deities of ೫. x. 185-188. 

84. «0 this (wife) of mine longing for a son do you grant offspring 
which (shall be) male ’—with (this) 1೩1೯0೯ the whole (first).stanza he means 
this whole combination (ಯೋಗ) of prayer ; / 





85. the traditional teaching of ಮಾಠರ js that in the name (ನೇಜಮೇಷ) 


the letter ೮ is intended to (arouse) compassion ; while the Baskal 
1, ಜೆ ಆ ಶ್ಲ ೨ h 
the verb (ಆದಥೆ) the two ೮' 8 (ಆಯೋ) have the meani; Pe 

{ bhutakarana) in (the sense of) au (av-i). | 
114. 86 The Mahitra (hymn) which (begins) ( The grcat (aid) of the 
three ' (ಮಹಿ ಪ್ರೀಣಾಂ: x. 165) thoy regard. ೩5 praise of the Adityas, Varun 
GATT ಳ್ಳ SS ರೈ 1) 


ing of a past tense 
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ದ್‌್‌ ದಾನಾ 


ವರುಣಾರ್ಯೆಮಮಿತಾ:; ್ರಿಹಾಮಾದಿತ್ಯೇಸ್ಟಿತಕೇಷು ತು. 


ಏತ ಏವ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ತುಶಾಃ dia |. 

ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂಕ ಕೈಮೇತದ್ದಿ ಪಾವನಂ ಚೈವ ವೈ ಶ್ರು ತಂ।. 

ಯಾತಾಮಸಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನೇ ಡ ೈಷ್ಟಂ ತೆಡನುಮಂತ್ರ ೫೦ | ॥ ೮೭ ॥ 
ಉಲೋಖಸ್ತ್‌ತ್ಬಿತರಂ ವಾತಂ ವಾತ ಆಗ್ಲೇಯಮುತ್ತೆರಂ | 

ವಿಸೃಷ್ಟುಂ ಜಾತನೇಡಸ್ಯಂ ಸ್ರೇತಿ ದಾಶತೆಯಾಷು ತು 7 0661 


ಯತ್ವಿಂಚಿದನೈತ್ರಾಗ್ಗೆ ಯಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯಮುಚ್ಛತೇ | 

ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಈಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ ಮಿತ ಶ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವರು.  ಆದಿತ್ಯದೇನತಾಕವಾದ ಇತರ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, 

87. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ; ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸು pS ನರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಸಠನವು ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಶುನಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣೀಕರಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತ ಪಠನವು ಶುಭನನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದಿಂದೂ ಪ್ರ ಪ ಸಿದ್ಧಿ ಯು. 

88; ಉಲ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾತ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ವಾಶ ಆ ವಾತು ಎಂಬ 
೧೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುನನು ಮುಂದಿನ ೧೮೭ ನೇ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಯು ಆದರೆ ಖುಗ್ಬೇದದ 
೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಎಂಖ ೧೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್‌ 

೧೮೯-೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಪಿಲಸೂಕ್ತೆ 

89. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು J ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಜವಾಗಿ 

ಆಗಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಹ್‌ಸ್ರಾನ್‌' ರ್‌ ಇಎನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಕಾಹ 





Aryaman; Mitra. Now in very few other (hymas) addressed to the 
Adityas; 


87. except in this are these three gods only praised. This hymn: 
accordiag to sacred authority (ಶ್ರುತಂ), 1s intended for prosperity (ತಾಂತ್ಯರ್ಥಂ) 
and is also purifying: 








It is recognised (ದೃಷ್ಟ) as also benedictory in the valediction of 
travellers (ಯಾತಾಂ). 

88. (Then) Ula (ಉಲ) praised his father Vata (in) " May Vata’ 
(ವಾತ; x. 186). The next (hyma) is addressed to Agni (x. 107). But in the 
ten books (of the Rg-Veda) the (hymo which begins) ‘Forth’ ಘನ x- 188)’1s 
the one (which is) clearly addressed to Jatavedas: 


19. RV: x. 189-190: The Khila: ‘Samjnaham '- 
49. Whatever elsewhere is spoken of as addressed to J: da 


128 
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ಆಯೆಂ ಗೌರಿತಿ ಯೆತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಸ್ವಯಂ ಜಗೌ ॥ ೮೯ |! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ದೇವತಾ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯಮೇಕೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ! 
ಮುದ್ದಲಃ ಶಾಕಪೂಣಿತ್ನ ಆಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕಬಾಯನಃ | €0 I] 


ಶ್ರಿಸ್ಥಾನಾಧಿತಿಹ್ಠಿತಾಂ ವಾಚಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಪ್ರತ್ಯೃ ಚಂ ಸ್ತುತಾಂ | 
: ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪರಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ದೆದರ್ಶಾಥಾಘಮರ್ಷಣಃ | Il ೯೧॥ 


ಪರಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂತ್ಕೈ ವಾ ಸಾವನಾಯೆ ವಾ! 
ಯೆಥಾಶ್ವಮೇಧಕ ಕ್ರತುರಾಟ್‌ ಸರ್ವರಿಪ್ರಪ್ರಣೋದನಃ li ೯೨॥ 


(ಆದರೆ ಆ ೧೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಾತನೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ) 
ಆಯೆಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ೧೮೯ ನೇ : ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಎಂಬ ಖಹಿಯೇ (ಅಥವಾ ಖಸಿಕಾ) ಸ್ವಯಂ 
ಪಠಿಸಿರುವನು(ಳು). | 


90, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಪೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ' ಮುದ್ಗಲ ಶಾಕಪೂಣಿ, ಶಾಕಟಾಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು. 


91. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೮೪) ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಾಧಿಸ್ಕಿಕ್ರಿಯಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವ 
ಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವರು, . ಅಘಮರ್ಷಣ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಭಾವವೃತ್ತದೇವತಾಕವಾದ ೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಷ್ಟ ಎ್ರನ್‌ಗಿರುವನು 


99-98, ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಮೇಥೆಯಾಗವು ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಘಮರ್ಷಣಖುಸಿದೃಪಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸಿರುವುದಲ್ಲಜಿ 
SSCA AAA RAR ಫಾ ಫಾ ರಾಮೋ 
(really) addressed to Agni’: as 10 the hymn « Hither this bull ' (ಆಯಂಗೌ। ; 2 
189), Sarparajni sang of herself (in it). | 

90. Therefore she is the deity in it: some declare Sur 


ya (to be the 
deity): Mudgala, Sakapuni, and the teacher Sakatayana, | 


91: consider that Vac, as occupying the three spheres, is (here) 
praised in every stanza: Next Aghamarsana (ಅಘಮರ್ಷಣ) aw the following 
evolutional (ಭಾನವೃತ್ತ) hymn (x. 190), } 

92. to which no superior hymn exists either for 
cation: As the horse sacrifice is the chief of offerin 
infirmity, 


presperity orpurifi- 
88» removing every 
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ಲಾರಾ ಅರರ ಯೂರು ಯು NN 
ತಥಾಘಮರ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವರಿಪ್ರಸ್ರೆಣೋದನಂ | 
ಶದಾದೀನೀತಿ ಯಚ್ಚಾತಃ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಜ್ಞಾನಸಂಸ್ತವಃ 


| ೯೩1 
ಚತುರ್ಥಂ ಯೆತ್ತು ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ ತತ್ಸಪತ್ನೆನಿಬರ್ಹಣಂ | 
ಸಂಸಮಿಶ್ಪಾ)ಧ್ವರಾಣಾಂ ಚೇತ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇಸ್ಮೆ ತೇ ೯೪0 
ಉಶನಾ ವರುಣಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ಗಿಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಸ್ತುತಾಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಂ ತು ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಮಥಾಶ್ವಿನ್‌ Il ೯೫1 
ತೃತೀಯಾ ಚೋತ್ತಮೇ ಚೆ ದ್ವೇ ಆಶಿಸೋತಭಿವದಂತಿ ತಾಃ | 
ಇಂದ್ರಃ ಪೂಷಾ ಸಸತ್ನಫ್ಲೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸ್ತುತ್‌ le | 


ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಸಂಜ್ಞಾನಂ 
ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಪಿಲಸೊಕ್ತೆ (ಸೆಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾನದತ್‌); ೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ಮಹಾನಾಮ್ನಿ ಬುಕ್ಕುಗಳು 

94. ಈ ಸಂಜ್ಞಾ ನನೆಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ನೈರ್ಹಸ್ತ ಫಿರಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಕು (ನೈರ್ಹಸ್ತ 3° ಎಂಬುದು. 
ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೩೫ನೇ ಖುಕ್ಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ) ಹೋರಾಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದು. ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ 
ಎಂಬ ೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಜ್ಞಾನಂ. ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೂಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬ: 
೮ನೇ ಖಕ್ಳಿನ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. [ಸಂಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು ಒಂದೊಂದು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ರೀತಿ ಇದೆ. ಕೆಲವಲ್ಲಿ ೫ ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಕೆಲವಲ್ಲಿ ೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇನೆ. ಪುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಕ್ರಮ. 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ.) 

95. ಸಂಜ್ಞಾನನೆಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಪಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಶನಾಃ, ವರುಣ್ಯ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತಾ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

96. ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಬಸ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು(ಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು)ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


93. so the sin-effacing (ಅಘಮರ್ಹ್ಷಣ) prayer (ಬ್ರಹ್ಮ) removes every 
infirmity: As to (23)the (hymns) which follow it (೭.190), that which (comes) 
next (begining) " Unanimity ' (ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನಂ) is in praise of knowledge: 

20. The Khilas. RY: x: 191- Mahanamni stanzas: 

94. Now as to the fourth (hymn) " OF the handless friends’(ನೈರ್ಹಸ್ವ ್ಯಂ), 
it is destructive of rivals. < Together, together, indeed’ (ಸಂಸಂ : ~. 191-1} 
and ‘Forth; of 5೩೦£17065,(ಪ್ರಾಧ್ವರಾಣಾಂ) are traditionaily held to be two (stanzas) 
addressed to 6871. 

95. Now in tae first (stanza) of < Unanimity;’ Usana, Varuna, Indra, 
Agni, and Savitr are praised, then in the second; the Asvins: 

g6. The third and the last two (3,4,5) express prayers. Indra (೩೧೮) 
Pusan are praised in the second stanza of (the hymn) destructive of 
rivals: | | 
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ಗ ಕ ಃ 
ದೇವಾನಾಮಿತರಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಶೀರ್ವಾದಿಪೆರಾಶ್ಚ ಯಾಃ | 

ಸಂಸೆಂ ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಿತ್ಯೇತೇ ಸರಂ ಸಂವನನಂ ವಿದುಃ | ೯೩ ll 


ಮಹಾನಾಮ್ಸ್ಯ ಯಚೋ ಗುಹ್ಯಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರ್ಯಶ್ಲೈವ ಯೋ ವದೇತ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಯುಗಸರ್ಯಂತಮಹಜ್ಪ್ರಾಹ್ಮಂ ಸ ರಾಧ್ಯತೇ ॥ ೯೮ Il 


ತ್ಸಚಾಧಮಂ ಯಾಜ್ಚಿಕಾಃ ಸೂಕ್ತಮಾಹುಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ಸ್ನುತೌ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತ ಭಾಜಃ | 
ಪ್ರಧಾನಮುಕ್ತಂ ಕಿಲ ದೇವತಾ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ ಸರ್ವದಾ ಶೌನಕೇನ lee I 


97. ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಶೀರ್ವಾದಪರ 
ವಾಗಿರುವವು. ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ಎಂಬ ೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವ್ಯೂ' ಸೆಂಜ್ಞಾನೆಂ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವೂ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನೂ, ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಮಹಾನಾಮ್ಮಾ ಯಕ್ಕುಗಳು 
98. ಮಹಾನಾವಿಸ್ಸ್ಮಾ ಖಕ್ಳುಗಳು ಬಹಳ ರಹಸ್ಯವಾದವುಗಳು ಮತ್ತು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 


ದೇವತೆಯು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿವಸದವರೆಗಿನ ಎಂದರ ಒಂದು ಸಹಸ್ರಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


| 99. ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದವರು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕನಿಸ್ಕ ಪಕ್ಷ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಾದರೂ ಇರಲೇಬೇಕೆ೨ದು ಹೇಳುವರು. ಆ `ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ವೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯು (ಸೊಕ್ತಭಾಜ). ಶೌನಕರು ಹೇಳುವಂತೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸೂಕ್ತಭಾಜ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯನ್ನೇ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 





97: And the other (stanzas) which are chiefly -concerned with 
benedictions are to be (addressed) to the Gods. They regard « Together ' 
(ಸಂಸಂ ; x. 191) and « 2187103107 (ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನಂ) to be the best (ckarm for) 
conciliation: 

98 The Mahanamni stanzas are mystical (ಗುಹ್ಯ) and they are 


addressed to Indra : whosoever repeats (them) obtains a day of Brahma 
which lasts for a thousand years. 


21. Mahanamni stanzas : what constitutes ೩ hymn. 

99. The ritualists (ಯಾಜ್ಞೆ,ಕಾಃ) say that a hymn (ಸೂಕ್ತ) has ೩ minimum 

of three stanzas. The deities which appear in praise therein, own the 

‘hyran (ಸೂಕ್ತ ಭಾಜ). It has, as is well known; been stated by-Saunaka that the 
deities which own the hymn are always the chicf object (of ee | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


4 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೯೧]. : `ಆಸ್ಟರೋಧ್ಯಾಯಃ | 1021 


SNS 





ಐಂದ್ರೀರ್ಬುಚೋ ಮಹಾನಾಖ್ದಾಸ್ತು ನಿದ್ಯಾತ್ರಥಾ ಹಿ ದೃಷ್ಟಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸೂಕ್ತಶಬ್ದಃ! 
ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೂಕ್ತ ವಾದೋ ಸಿನಿತ್ಸು ಯಥಾ ಪ್ರೈಸೇಷ್ಟಾಹ ಸೊಕ್ತಾಭಿಧಾನಂ ॥ ೧೦೦ || 
ಸೂಕ್ಕೈಕದೇಶಾ ಇತಿ ತಾನ್ಸ $ತೀಯಾದನ್ಯಾತ್ಥ ಕುಂತ್ಯಾಃ ಪಡೆ ಶೋ ನಿಶಾಸ್ತ್ರಾಃ | 

ಯೆಥೈತೆಶೋ ದೇವನೀಥಾದಿಸಂಜ್ಞಾ ಕುಂತಾಪೇ ತೆತ್ಸರ್ವಮೇಕಂ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ || ೧೦೧॥| 


ಪುರೀಷಸದಮಾಸಾಂ ತು ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಯಾತ್ಸ )ಜಾಸತೇಃ ! 
ಅಗ್ಲೇಯಮೈಂದ್ರಂ ವೈಷ್ಣವಂ ಸೌಸ್ಟಂ ಚೈವ ತು ಪಂಚಮಂ ॥ ೧೦೨ Il 


100. ಮಹಾನಾಮ್ಮ್ನ್ಮ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನಡೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಹೆಸರನ್ನು (ಸೂಕ್ತಾಭಿಧಾನಂ) 
ಹೇಳುವಂತೆ, ಫಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಸೂಕ್ತವಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. 


101. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪಂಗಣಿಕಲ;ಗುವುದು, ಕುಂತಾಸೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪದನಿಭಾಗಕ್ರಮದಿಂದ ಐತಶ, ದೇವನೀಥ ಮೊದಲಾನ ಪಾನಗಳು (ಮಂತ್ರಗಳು) ಬೇಕಿಯಾಗಿವ್ದರೂ 
ಆನೆಲ್ಲವೂ ಕುಂತಾಪಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದು- 

102. ಮಹಾನಾನ್ನೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನೂ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಷನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ELE 

100. Now one should know that the Mahanamnis are stanzas 
addressed to Indra, for such 15 the statement that appears (ದೃಷ್ಟಂ) in a 
Brahmana: The term hymn does not appear (applied to em) the 
expression (ವಾದ) hvmn (ಸೂಕ್ತ) is (used) 1n connextion with the Nivids; as 
one applies (ಆಹ) the designation of hymn to the Praisas. 

101: One should understand that these constitute (in reality only) 
single parts of (what is teckinically called) a hymn, as well as other ಕತರ 
pelong to the Kuntapa (ಕುಂತಾಪ) ೩೫೮ ೩೯೮ separared by (ಪದಶಃ) ೩5 the Ata 
(ಪ್ರಲಾಪ) and the verses technically called Devanitha (ದೇನನೀಥ) ಹಂ. : for inthe 


“Kuntapa (section) all that constitutes one hymn: 


102. Now the first supplementary passage (ಪುರೀಷಸದ) 08 ಟಿಂ (Mans 
nani stanzas) should be (regarded as belonging) to Prajapatl (then) one 1s 
addressed to Agni, one to Indra, one to Visnu; and the fifth to Pusaus 
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ಹಾಸ್‌ 


1022 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧೦, ನಿವಿತ್‌, ಕಿಗದಹಿಂ. 
EES YY ddd 
ಆಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ ಪ್ರೈಷಾ ಯೇ ಚೆ ಹವೀಂಸಿ ಚೆ | 


ಯಜ್ಛೈವಂ ಹವಿಸ್ತು ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ಪೈ ಷಸಾಸ್ತದ್ಛೇವಕಾಶ್ಚ ತೇ ॥ ೧೦೩ ॥ 
ನಿನಿದಾಂ ನಿಗದಾನಾಂ ಚೆ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಪೈರ್ಲಿಂಗೈತ್ಸ ದೇವತಾಃ | 

ನಿಗದೇನ ನಿಗದೈಂತೇ ಯಾತ್ಚ ಕಲ್ಪಾನುಗಾ ಖುಚೆಃ Il ೧೦೪ Il 
ಅಗ್ಲೇಕೀವ ತು ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಉಸ್ಲಿಹಃ ಸವಿತುಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | | 
ಅನುಷ್ಟುಭಸು, ಸೋಮಸ್ಯ ಬೃಹತ್ಯಸ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ॥ ೧೦೫ || 
ಪಂಕ್ತಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಕ್ಹೈವ ನಿದ್ಯಾದೈಂದ್ರಖಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ ! 

ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಜೈವ ದೇವಾನಾಂ ಜಗತ್ಕೋ ಯಾಸ್ಸು ಕಾಶ್ಚ ನ |! ೧೧೬ ॥ 


108. ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳ್ಕೂ ಅನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೂ, ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸೇರಿವೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವು. 

ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳು, ನಿಗಡೆಗಳು, ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

104. ಥಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ನಿಗದಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ (ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ) 
ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ನಿಗದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಕ್ಸುನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


105. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರಿವೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಥೂ, 
ಸೋಮನಿಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸೇರಿವೆ. | 


106. ಪಂಕ್ತಿ ಮತ್ತು 'ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ;ಸೇರಿರುವುದು. 


103. lo Agni belong the Prayajas and the Anuyajas the Praisas 
and the oblations. Now whatever may be the divinity of the 00180075 . 
must also be the divinity of the Praisas: 


22. Deities of Nivids; Nigadas, and Metres 
೩04. The deities of the Nivids (ನಿವಿದಃ) and of the Nigadas (ನಿಗದಾಃ) 
(can be ascertained) by. their respective characteristic names; and: those 


stanzas are recited with a Nigada which are (thus employed) in conformity 
with the ceremonial. 


105: Nowto Agni are traditionally held to belo - 
ಸ | ng the Gayat t 
Savitr the Usnis, to Soma the Anustubhs; to Brhaspati ಗ ಸಾಡು | ತ 


108. The Panktis and the Tristubhs, one sho | 
Te, uld k ; 
to Indra ; and all Jagatis whatsoever belong to the “ಜಾ g entirely 
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wy, ಫ್‌ 


ಪೊಳ ಸುರ ನರು ರಾ ಸ್‌ ಪ್ರಾಷ್ಟ್ನ 


“ಮಂ. ೧೦, 'ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ್ಪರಗಳು ಹಿ 0] ಅಸ್ಟನೋ$ಧ್ಯಾಯ॥ "1023 
Mec 
ವಿರಾಜಶ್ಚೈವ ಮಿತ್ರಸ್ಕ ಸ್ವರಾಜೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಚ್ಛತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಾಯೋಶ್ಸ ಭುರಿಜಃ ಸ್ಮೃತಾಃ Il ೧೦೩! 
ವಿಷಯೇ ಯೆಸ್ಯ ವಾ ಸ್ಯಾತಾಂ ಸ್ಯಾತಾಂ ವಾ ವಾಯುಜೀವಶೇ | 
ಯಾಸ್ಕತಿಛಂಡಸೆಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿದೇವತಾಃ Il ೧೦೮ Il 
ವಿಛಂದಸಸ್ತು ವಾಯನ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಪಾದೈತ್ಚ ಯೇ ಮಿಶಾಃ | 
ಸೌರುಷ್ಕೋ ದ್ವಿಸದಾಃ ಸರ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯ ಏಕಪದಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ Il ೧೦೯ ॥ 
ಸಮಸ್ತಾ ಯಚೆ ಆಗ್ನೇಯ್ಯೋ ನಾಯೆವ್ಯಾನಿ ಯೆಜೂಂಸಿ ಚೆ | 
ಸೌರ್ಯಾಣಿ ಚೈವ ಸಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಚಿ ll ano | 


107, ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸ್ವರಾಟ್‌ ವರುಣನಿಗ್ರೂ ಸಿಚ್ಛತ್‌ (ಗಾಯತ್ರಿ) ಛಂದಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಭುರಿಜ॥ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು ವಾಯುವಿಗೂ ಸೇರಿರುವುದು. 

108, ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು (ಫಿಚ್ಛೆತ್‌ ಮತ್ತು ಭುರಿಜ$) ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ (ಲೋಕ)ದಲ್ಲಿರುವ ಬೇರಿ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿಗಾಗಲಿ ಸೇರಬಹುದು, 
ಅತಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು (ಅತಿಧೃತಿ, ಅತಿಶಕ್ವರೀ, ಅತಿಜಗತೀ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತೆಗೆ ಸೇರಿದುವು. 

ಛೆಂದೆಸ್ಬುಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು, ವೇಷಗಳ, ವಷಟ್ಯಾರಗಳೆ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳ ಸ್ವರಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು. 

109. ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು, ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 

ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ದ್ವಿಸದಾ (ಎರಡು ಪಾದಗಳ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಯು 3 ಏಕಪದಾ 
ತ್ಮೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಯು, 

ಕ ಸ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (ಎಂದರೆ ಖಗ್ರೇದಕ್ಕೆ) ಅಗ್ನಿಯ; 

ದೇವತೆಯು ; ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬಾಗಿ) ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು: 


ಅ) 
ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, 


107. The Virajas belong to Mitra, the Svarajas to Varuna. The 
Nichrts (ನಿಚ್ಛತಃ) ೩೭೦ declared to be 7068೩8 and the Bhurijas (ಭುರಿಜಃ) ೩೫೦ 


‘traditionally held to be Vayu’s; 


108. or these two may belong (to the god) in whose sphere (they are) 
| for their deity: 
or they may (both) have Vayu | | 
ತ Deities of Metres; 86688 Vasatkara; 51೩80೩0115) Wns Svaras | 
109 But formulas consisting of various metres (ನಿಚ್ಛಂದಸಃ) belong to 
| ured by padas; 
As for those which are 736೩50೯೮ ಷ್ಟ 
ಸ all Dvipadas are sacred to Purusa- Ekapadas are traditionally held to 


hma- 4 Ry 
ಸನ ಸ stanzas of the Rg-veda (ಜುಗ್ಬೇದ) ೩೯೮ sacred 10 Agnl, sacri 


h= 
ficial formulas (ಯಜುಃ) ೩೭೦ sacred to Vayu, all chants (ಸಾಮನ್‌) and Brah 
manas are sacred to Surya- 
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1024 ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ : , . [ಮಂ, ೧೦, ಸ್ವರಗಳು ಹಿ € 
ಸ ರಾ ರಾ 
ನೈಶ್ಚಜೇವೋ ವಸಟ್ಯಾರೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಯೇ ಯೆಜಾಮಹೇ |. 


ರೂಪಂ ವಜ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಟೊರ್ವಂ ಸ್ಟಾಹಾಕಾರೋ5ಗ್ನಿದೇವತಃ | 0೧೧ Il 
ದೇವಾನಾಂ ಚಿ ಸಿಶ್ಚಣಾಂ ಚಿ ನಮಸ್ಕಾರಃ ಸ್ಪಧೈನ ಚೆ | 
ಕ್ರುಷ್ಟೋ ಮೂರ್ಧನಿ ವಿಜ್ನೇಯೆಸ್ತಾಲವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸ್ಪರಃ loos! 


ದ್ವಿತೀಯಸ್ತು ಭ್ರುವೋರ್ಮುಥ್ಯೇ ತೃತೀಯೆಃ ಕರ್ಣಸೆಂಶ್ರಿತಃ | 
ಚಿತುರ್ಥೊೋ ಸಾಸಿಕಾಗ್ರೇ ಸ್ಯಾದೌರಸೋ ಮಂದ್ರ ಉಚ್ಛೈತೇ | 
ಮಂದ್ರಕರ್ಷಣಸೆಂಯುಕ್ತಮತಿಸ್ವಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ; ॥ ೧೧೩ | 
111. ವಷಟ್ಗಾರಕ್ಕೆ (ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 'ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ) 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ವಷಟ್ಯಾರವೂ ಹಿಂಕಾರವೂ (ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಛರಿ 
ಸುವ ಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು) ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎ೨ಬ ಮಂತ್ರವೂ (ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಷಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಶಬ್ದ ಗಳು) ಈ ಮೂರೂ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ (ವಾಗ್ವಜ್ರ) ವಜ್ರಾಯುಧದ 
(ನಜ್ರಾಯುಧಸನೃಶವಾಪ ವಾಕ್ಕಿನ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ) ಮೂರು ರೂಪಗಳು. : ಸ್ವಾಹಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. | 
112. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಧಾಕಾರವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಮುಖದ (ಬಾಯಿಯ) 
ಒಳಗಡೆ ತಾಲುವಿನಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದಾದ ಉಚ್ಚದ್ದನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ 
(ಧ್ವನಿ) ತಾಲುವಿನಿಂದ ಹೊರಡುವ ಸ್ವರವು ಮೊದಲನೆಯದು. | | 
118. ಎರಡನೆಯದು ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರನೆಯದು, ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೂ 
ಇರುವುದು, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ನಾಸಿಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೆಲ್ಲಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಸ್ವರವು (ಮಂದ್ರ)ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಸಿರು 
ವುದು, ಅತಿಸ್ಟಾರ ಎಂಬ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಂದ್ರಸ್ವರನಿಂದ ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಎಳೆದು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 





111. Thecall ‘Vasat’ (ವಷಟ್‌) is sacred to the All-gods, (and) the 
sound ‘Him’ (ಹಿಂಕಾರ), (The Yajur formula) ‘We who sacrifice’ (ಯೇ`'ಯಜಾಮಹೇ) 
1s a form of the thunderbolt which is preceded by speech. The ‘Svaha’ 
(ಸಾಹಾ) has Agni as its deity. | 

೩12. To the Gods and the Fathers belong obeisance (ನಮಸ್ಕಾರ) and 
oblation (Ge) respectively. 

The shrill (3) tone (ಸ್ವರ) is to be recognized as in the head ; the 
first tone belongs to the palate (ತಾಲವ್ಯ). 

113: But‘the second belongs to the centre of the brows; the third has 
its place (ಸಂತ್ರಿತ) in the ear, the fourth should be (regarded as) in the tip of 

“the nose, the low (tone) js stated to belong to the chest ; one pronounces the 
Atisvara (ಅತಿಸ್ರಾರಂ) ೩5 formed by a protraction (ಕರ್ಷಣ) of the low (tone). 
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ವದಂತಿ ದೇವತಾಃ ಕ್ರುಷ್ಟಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಪರಂ | 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಪೆಶವಃ ಸರೇ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಃ ಸ್ವರಂ 


Il ೧೧೪ [| 
ಅಂಡಜಾ। ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸರ್ಪಾತ್ಚತುರ್ಥಮುಪೆಭುಂಜತೇ | 
ಮಂದ್ರಂ ನಿಶಾಚಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಅಸುರಾಶ್ಚೋಪೆಭುಂಜತೇ Il ೧೧೫ If 
ಅತಿಸ್ಟಾರಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚಿ | 
ನೈಶ್ವದೇವಃ ಸ್ವರೇ ಕ್ರುಷ್ಟೊಃ ನಿಶ್ಚಂ ಯೋ ಮೂನ್ಡಿ ತಿಷ್ಕತಿ ॥ ೧೧೬ ॥ 
ತಾಲವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸಾಮ್ನಾಂ ಸ್ವರ ಆದಿತ್ಯದೈವತ॥ | 
ಸ್ವರೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸಾಧ್ಯಾನಾಂ ಭ್ರುವೋರ್ಡೇಶಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ll ೧೧೭ ॥ 


ಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

114. ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರುಷ್ಟ (ಉಚ್ಚ) ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವರು. ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರಥಮ ಸ್ವರ (ಧ್ವನಿ) 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಗಳು ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರರು ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿಯೂ, 

115. ಮೊಟ್ಟೆಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಸರ್ಪಗಳು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪಿಶಾಚಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು, ಅಸುರರು ಮಂದ್ರವೆಂಬ ಐದನೆಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು, 

116, ಅತಿಸಾರ ಎಂಬುವುದು ಚಲಿಸುವ ಅಥವಾ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ (ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕ) ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿರುವುದು. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲೆಸಿರುವ ಕ್ರುನ್ಫಸ್ಟರವು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವುದು. 

117. ತಾಲುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದಾದ 


' ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ. ಆದಿತ್ಯರ್ಕ, ದೇವತೆಗಳು; ಭ್ರೂಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯರು. 


ದೇವತೆಗಳು. 
MANS SSS 
24. Deities of the tones: 

114. The Gods speak (in) (ವದಂತಿ) the shrill (ಕ್ರುಷ್ಟೆ) tone, men In the 
first, all beasts in the second, Gandharvas and Apsarases in the (next) tone- 

115. Egg-born creatures; birds, serpents, employ the fourth; 
152085, Raksasas, and Asuras employ the low tone (ಮಂದ್ರ). 

116. But the Atisvara (ಅತಿಸ್ಟಾರ) is peculiar to everything that moves 

or is stdtionary-: ಹ PR | 

The shrill (ಕ್ರುಷ್ಟ) tone; which permanently resides in the head, 1s 
sacred to the All-gods- | ಹ 

117. The first tone, belonging to the palate (and) peculiar to tue 
Samans; ‘has the Adityas for its divinities: The second tone, which has 1ts 


೩ 
location in the region of the brows; 1s conuected with the Sadhyas: 


129 
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ಆಶ್ತಿನಸ್ತು ತೈತೀಯೋಕಶ್ರ ಸ್ವರಃ ಕರ್ಣೌ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | 








ಚಿತುರ್ಥಸ್ತ್ವತ್ರ ವಾಯೆವ್ಯೋ ನಾಸಿಕೈಃ ಸ್ವರ ಉಚೈತೇ ॥ ೧೧೪ || 
ಪಂಚಮಸ್ಸು ಸ್ವರಃ ಪ್ರೋಕ್ಕಶ್ಚಾಶುಷಃ ಸೂರ್ಯದೈವತಃ | 
ಯಸ್ತು ಸಾಮಸ್ಸರಕ ಸಷ್ಠಃ ಸ ಸೌಮ್ಯೋ ಮಂದ್ರ ಉಚ್ಛತೇ lane ॥ 


ನಿಕರ್ಷೇಣ ತು ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಕ್ತೋತತಿಸ್ತಾರ್ಯ ಉಚ್ಛೈತೇ | | 
ಸ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಜ್ಞೇಯೋ ಮಂಪ್ರಸ್ಥಾನಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೧೨೦ || 


ಸಾಮಸ್ತರಾಣಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಮೇಶೇ ದೇವಾ ಇಹೋದಿತಾಃ | ; | 
ತ್ರಯಾಣಾಮಿತರೇಷಾಂ ತು ಲೋಕಾಧಿಸತಯಸ್ರ್ರಯಃ ' Il ೧೨೧ ॥ 


118. ಕರ್ಣಗಳನ್ನು(ಕಿನಿಗಳನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯ್ಕು 
ನಾಸಿಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. 

119. ಚಕ್ಷುಸ್ಪನ್ನು (ಕಣ್ಣನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ ಐದನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು 
ದೇವತೆಯು. ಸಾಮಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಂದ್ರವೆಂಬ ಆರನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. 


120. ಮಂದ್ರಸ್ವರವನ್ನು ಎಳೆದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅತಿಸ್ಟಾರ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಂದ್ರಸ್ಥಾನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು, | 


121. ಸಾಮವೇದದ ಏಳು ಸ್ವರಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು, - ಇತರ ಮೂರು 
ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿಪತಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. 


116. But the third tone here, 91107 1125 its location in the ears) is 
sacred to the Asvins; but the fourth tone here, which is nasal is stated to be 
sacred to Vayu- 


25. Deities of the tones (concluded) Deities of the 21850೩೪೩ Udgitha, 


Upadravya; Pratihara; ೫14187೩. 
119-: But the fifth tone, which is related to the eyes, 1s declared to 


have Surya as its divinity. But the sixth Saman tone the 1ow (ಮಂದ್ರ) 16 stated 
‘to be sacred to Soma. 


120. Butthat which is formed with the protraction of 
is called Atisvarya : itis to be known as sacred to Mitra 
located in the position of the low (tone). 


the low (tone) 
“Varuna. 7016 


121: These here have been stated to be t 


he gods of the « 
 Saman tones: But (the gods) of even 
the World. (the gods) of the other three are the three Lords of 
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NN 
ವಾಗ್ದೇನತ್ಯೋತಫವಾಗ್ಲೇಯೆಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಶ್ಚೈವ ಸಾಮಸು | 


ಉದ್ಗೀಥೋಪದ್ರವಾವೈಂದ್ರೋ ಸ್ಯಾತಾಂ ವಾ ನಾಯುಜೀವತೌ oss 


ಸೌರ್ಯಃ। ಸ್ಕಾತ್ಸತಿಹಾಕೋತತ್ರ ನಿಧನಂ ವೈಶ್ಚದೇವಶಂ | 

| ಹಿಂಕಾರಪ್ರಣವಾಭ್ಯಾಂ ತು ಪುರಸ್ತಾದೇವ ಕೀರ್ತೆನಾತ್‌ ॥ ೧೨೩ IF 
ಇತಿ ವ್ಯಸ್ತ ಸಮಸ್ತಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಮಿಹ ದೈವತಂ! 
ದೇವತಾವಿದವೇಶ್ಷೇಶ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ ॥ ೧೨೪ Il 


ಪ್ರಸ್ತಾವ, ಉದ್ಲೀಫ, ಉಪದ್ರವ, ಪ್ರೆತಿಹಾರ, ನಿಧನ ಇವುಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


1292. - ಸಾಮವೇದದ ಪ್ರಸ್ತಾವಕ್ಕೆ ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಯು ದೇವತೆಯು ; ಉದ್ದೀಷಕ್ಕೂ, ಉಪ: 
ದ್ರವಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. 


128. ಪ್ರತಿಹಾರಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, ನಿಧನಕ್ಕೆ (ಸಮಾಪ್ತಿ ಮಂತ್ರ) ನಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳು. 
ದೇವತೆಯು; ಹಿಂ (ಹಿಂಕಾರ) ಓಂ (ಪ್ರಣವ) ಇವೆರಡೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುನವು. 


ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ವೇನ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು 
124. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದ ಸಮಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬಾಗಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿಸುವ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 


= ~~~ ಲ 











ಮಾರ್‌ ಮಾರ್‌ 





122. The Prastava (ಪ್ರಸ್ತಾವ) in the Samans has Vac as iis deity» ೦೯ 
js sacred to Agni; the Udgitha and the Upadrava are sacred to Indra, or 


they may have Vayu for their deity: 


128. Now ‘the Response (ಹಾರ) should be (regarded as) sacred 
to Surya, the Finale (ನಿಧನಂ) 10 06 All-gods; by pronoucing them 
with the sound " him ' (ಹಿಂ) and with the sacred syllable Om (ಹಿಂ) (ಪ್ರಣವ) ೩೪ 


the beginning: 
96. Various deities incidental in Vaisvadea hymns: 


104. Thus he who knows the deities (of the Rg-veda) should here 
consider the divinity of the individual and the collective formulas in (their) 


application to all rites; 
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ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ವಸೆವಶ್ಚಾಪಿ ದೇವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೊರ್ಯಾಃ | 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತೀ ಕೋಪೆಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಂಗೂರದಿತಿರ್ಥೇನುರಫ್ನಾ ॥ 


ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಪ್ತಾ ನಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ | 

ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಫುರುಕ್ತೆಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | a೨೬ll 
ನೈಶ್ವಾನಕೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ವಿವಸ್ವಾನ್ಸ ್ರಜಾಸತಿರ್ದ್ಸಾಃ ಸುಧನ್ವಾ ನೆಗೋಹ್ಯಃ | 
ಅಸಾಂನಸಾದೆರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳೆಸ್ಪತಿಶ್ಲಾಪಿ ರಥಸ್ಸತಿತ್ಚ |! ೧೨೭ | 


ಬುಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸರ್ವಶಾ ಗ್ಲಾಶ್ಚ ದಕ್ಷೋ ಭಗೋ ದೇವಪತ್ಲೀರ್ದಿಶಶ್ನ 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ನಿತಕೋಸಫಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಸಾತಿನೋ ವೈಶ್ವದೇನೇಷು ಸರ್ವೇ 1 ೧೨೮ | 


125. ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು, ವಸುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಥರ್ವಾಣರು, ಭೃಗುಗಳು, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಪಥ್ಯಾ, 
ಸ್ವಸ್ತಿ, ದ್ವಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಕು ಕುಹೊ ಗುಂಗೂಃ, ಅದಿತಿ, ಧೇನು ಅಘ್ನ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, 

126. ಅಸುನೀತ್ಕಿ ಇಳ್ಳಾ ಆಪ್ರ್ಯಾ, ನಿಧಾತ್ಮಾ ಅನುಮತಿ, ಅಂಗಿರಸರು ಇವರುಗಳೂ, 

127. ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ವಿವಸ್ತ್ರಾನ್‌, ಪ್ರಜಾಸತಿ, ದ್ಯೌಃ ಸುಧೆನ್ವಾ, ನಗೋಹ್ಯ, ಆಪಾಂನಪಾತ್ಕ್‌ 
ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಪತ್ತಿ, ರಥಸ್ಪತ್ರಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, 

128. ಖುಭುಗಳು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತ್ಯ ಗ್ನಾಃ (ದೇವಸತ್ಲಿಯರು), ದಕ್ಷ, ಭಗ ಡೀನಪತ್ನಿಯರು, 
ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಅದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು ಪಿತೃಗಳು, ಸಾಧ್ಯರು ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇನೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ (ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ತೇನ) ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 








125. The Seven Seers, the Vasus, the Gods, the Atharvans, the 
Bhrgus» Soma; Surya,’ and Surya, Pathya svast} the Two Worlds 
for whom formnlas are stated, Kuhu Gungu, Aditi, Dhenu, Aghnya ; | 


126. Asuniti and Ila, the Aptyas, Vidhatr, Anumati, together 
with the Angirases,— these should be (regarded as) deities for whom formulas 
are stated, 


127. Vaisvanara, Suparna, Vivasvat, Prajapati, Dyaus, Sudhanvan, 
Nagohya, Apam-napat, Aryaman, Vatajuti, Ilaspari, and Rathaspati ; 


128: the Rbhus, parjanya, Mountains, and the Females (gnab) ; 
Daksa, Bhaga, the Wives‘of the Gods, the Regions (ದಿಶಃ) ;: the Adityas ಸ 
the Rudras, the Fathers, and the Sadhyas—all (these) ೩6 ೫10. In 
hymns addressed so the All-gods. EE 
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NN 
ಅನುಕ್ರಾಂತಾ ಜೇವಕಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜೋ ಹನಿರ್ಭಾಜಶ್ಹೋಭಯಥಾ ನಿಪಾತೈಃ | 

ಅಪ್ಳೇವಂ ಸ್ಯಾದುಭಯಫಾನ್ಯಥಾ ವಾನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮನೃಸೇರಸ್ತಿ ಮಂತ್ರಂ | ೧೨೯॥ 


ಯೋಗೇನ ದಾಶ್ಚ್ಯೇಣ ದಮೇನ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜಾಹುಶ್ರುತ್ಯೇನ ತಪಸಾ ನಿಯೋಗ: | 
ಉಪಾಸ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಕೃತ್ಸ್ನಶೋ ದೇವತಾ ಯಾ ಬುಚೋ ಹ ಯೋ ನೇದ ಸವೇಡ 

ದೇವಾನ್‌ | 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಯೋ ನೇವ ಸ ವೇಷ ಯೆಜ್ಞಾನ್ಸಾಮಾನಿ ಯೋ ವೇಡ ಸ ವೇದ ತತ್ವಂ 
ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಡೇವೆಶಾವಿದ್ಯಃ ಪ್ರಯುಂಕ್ಷೇ ಕರ್ಮ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 


ದೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು 
129. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪೃತಿಪಾದಿತರಾದ ಸೂಕ್ಕಭಾಜ8 ಎಂಬ ಪ್ಲಧಾನಡೇವತೆಗಳ ಹವಿಸು.ಗಳಿಗೆ 
ಣಾ J ಪ್ರಭಾ J 5 5» 
ಅರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು, ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ನಿಪಾತೆಭಾಜಕ ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ತೇನ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಎರಡು ವಿಧ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಯಷಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

130: ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯೋಗದಿಂದಲೂ (ನಿಕಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ) ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂಯಮದಿಂದಲೂ, ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ, 
ನಿದ್ಯಾಸಾಮಥ ಕ್ತ ದಿಂದಲೂ ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ (ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾದಿ) ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳ,ಆದೇಶದಿಂದಲೂ, ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪೇಡಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನೋ 
ಅವನೇ ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, 

y 131. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಕಿಳಿದಿರುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 








ಅರಾ ವರಾಲದಾ ಕಾ ೧೯ ಮವ 


i 


27. Remerks about deities and knowledge of them: 

129. The deities which own hymns and own oblations have (hus) 
been stated in succession, in both cases together with (hos Which 
occur in) incidental mention: Whether (this) be so in both ways or in 
the other way; no formula is directly known (ತಕ) to any one who 1s 
ಸ ಗ These deities are altogether to be adored wich contration; 
೩5616017) self-conrrol. intelligence; deep learning, austerity; and by 
injunctions (to others) Ee who knows the stanzas. (of thc Rg-veda) knows 


the gods’ ' 78 4 
ಹ 131. Of him, who knowing the deities of the formulas, at any time 
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1030 | ಬೃಹೆದ್ದೀನತಾಯಾಂ [ ದೇವತೆಗಳು 
AAA ುುುುು 


ಜುಷಂಶೇ ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಯ ಹನಿರ್ನಾದೇವಶಾವಿದಃ Il ೧೩೧ | 
ಅನಿಜ್ಞಾನಸ್ರೆದಿಷ್ಟಂ ಹಿ ಹನಿರ್ನೇಹೇಶ ದೈವತಂ | 

ಶಸ್ಮಾನ್ಮನಸಿ ಸಂನ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಜುಹುಯಾದ್ಭನಿಃ Il ೧೩೨ Il 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಮಪಿ ಯೋತಧೀತೇ ಮಂತ್ರದೈವತನಿಚ್ಛುಚಿಃ | 

ಸ ಸತ್ರ್ರಸದಿವ ಸ್ಪರ್ಗೇ ಸತ್ರ್ರಸದ್ಭಿರನೀಡ್ಯತೇ | || ೧೩೩ || 
ನಿಯನೋ5ಯೆಂ ಜಪೇ ಹೋಮೇ ಖುಹಿಶೃಂದೋ5ಥ ದೈವತಂ | 

ಅನ್ಯಥಾ ಚೇತ್ಸೆ $್ರಯುಂಜಾನಸ್ತತ್ಸಲಾಚ್ಞಾತ್ರ ಹೀಯೆಶೇ || ೧೩೪ ॥ 


(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

189. ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು, | 
ಮಂತ್ರ ಗಳೆ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ 

133. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ರ್ಯಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿರುವವನಂತೆ 
ಪೂಜಾರ್ಹನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವರು ಮತ್ತು ಆನೆನನ್ನು 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | ) 

134: ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಸಮಾಡುವಾಗಲೂ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 


ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪಠನವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆದರಿಂದ 
ಯಾವ ಫಲವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


employs a rite, the deities taste the oblation, but not that of him who is 
ignorant of (those) deities : | 

132. Foran oblation assigned (ಪ್ರದಿಷ್ಟೆಂ) without correct knowledge 
a divinity would not desire (ಇಹೇತ). 

Therefore one should offer an oblation 
ting (ಸಂನ್ಯಸ್ಯ) the deity to mind: | 

28: Importance of knowing the deities: 

133. He who knowing the divinities 
also devotes himself to study) is like one 
in heaven; lauded even by those who are enga 

134. In muttered prayer and offerin 
ity—the seer, the metre and the divinity ; 
18 here deprived of their fruit. 


(only) after carefully commit- 


of the formulas, being pare, 
seated at a sacrificial session 
ged 1೧ such a session. 

8 an oblation this is a neces- 
and applying them wrongly one 
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ರಾಗ ಘ)ಘ)ಳಗಾಳ ಧರಾ ೂ ಅದ್ಭ್ಷಾಿಅಯಿ ತಾಯಿಯು ಸತಾ ಶಚಚಾಾಾಚ್‌್‌ೀೈಾ 
ಖಯಹಿಛಂದೋ ದೈವತಾದಿ ಜ್ಞಾನಂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸು ಶ್ರುತಂ | 
ತದಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪ್ರಾಣಿವೃಷ್ಟಿರ್ನಿಹಿತಾತ್ರೇತಿ ಗಮ್ಯತಾಂ 
ಅವಿದಿಶ್ವಾ ಯಸಿಂ ಛಂಜೋ ದೈವತಂ ಯೋಗಮೇವ ಚಿ! 

- ಯೋತಧ್ಯಾಸಯೇಜ್ಞಸೇದ್ವಾಪಿ ಪಾಪೀಯಾಇ್ಲಾಯೆತೇ ತು ಸಃ 
ಅರ್ಥೇಪ್ಸವಃ ಖಲ್ವೃಸಯಶ್ಸಂಡೋಭಿರ್ದೇವತಾಃ ಪುರಾ | 
ಅಭ್ಯಧಾವನ್ನಿತಿ ಛಂದೋ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಾಹುರ್ಮಹರ್ಷಯೆಃ ॥ ೧೩೭ || 
ಯಸಿಂ ತು ಸ್ರೆಥಮಂ ಬ್ರೂಯಾಚ್ಛಂದಸ್ತು ತದನಂತೆರಂ | 


| ೧೩೫ | ' 


|| ೧೩೬ || 


]8ರ. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 


, `ಯಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದೃಸ್ಟಿಯು (ಬೇರೆ 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗದೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸು) 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು. J 

136. ಯಾನ ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರೂ (ಪಠಿಸಿದರೂ) ಜಸಮಾಡಿದರೂ ಆ ಪುರುಷನು ಪಾಹಿಷ್ಠ 


' ನಾಗುವನು. 


137. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಸಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂಡನೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದರು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಖಹಿಗಳ್ಕು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಹುಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಖಷಿ, ಛಂದಸ್ಸು; ದೇವತಾ ಎಂಬ ಮೂರರಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿರುವರು. 

138. ಮಂತ್ರಪಠಕನಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಖುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸ 


135. As to the knowledge of the seer, the metre, the divinity; and 
the rest, acquired (ಶ್ರುತಂ) ೩t sacrifices and the like, it should be understood 
that by resortieg to it, faculty of seeing the Spirit (ಪ್ರಾಣ) 1s here established 
(ಸು ಇ ಕ್ರಾ ಜ್ರ 

186. He who without knowing the seer; the metre; the divinity; and 


the appliccation (ಯೋಗ), should teach or even mutter (೩ formula), will 1೩೯೮ 


ಯತಶೇ). 
the worse (ಪಾಸೀಯನ್‌ ಜಾ | 
137. In olden times the seers; desirous of wealth; resorted with 


tres to the deities : it is for this reason (ಇತಿ) that the great seers mentioned 
IMNetr ಸ 


metre in the middle: 


138. Now one should first state the seer, next the metre; and then 
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ದೇವತಾಮಥ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ಮಸ್ಟೇವಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ Il ೧೩೮ ll 
ಆಧಾರಂ ವಾಸ್ಯನಾಧಾರಂ ನಿವಿಚ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಿ | | 

ಈಕ್ಷಮಾಣೋ ಹ್ಯುಭೌ ಸಂಧಿಮೃಚೋ ದೈವಶನಿಶ್ಸಕೇಶ್‌ ॥ ೧೩೯ |! 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಮೃತಮತ್ಯಂತಂ ಯೋನಿಂ ಸದಸಕೋರ್ಧ್ವವಂ | 

ಮಹಚ್ಚಾಣು ಚೆ ವಿಶ್ವೇಶಂ ವಿಶತಿ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ ॥ ೧೪೦॥ 


ನಿಶತಿ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ || 
ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮಷ್ಟನೋಇಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಮಾಸಪ್ರೋ$ಯೆಂ ಗ್ರಂಥಃ 
| ~~ 
ಬೇಕು ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ, ಅನಂತರ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವುದು, 

189. ಆಧಾರ (ಎಂದರೆ ಪ್ರಮಾಣ) ವಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಧಿಕ್ರಮದಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪಠಿಸಬೇಕು. 

140. ಈರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ನಾಶರಹಿಶನೂ, ಅನಂತನೂ (ಪರಿಮಿತಿ ಇಲ್ಲದವನೂ) 
ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ (ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತ) ಸ್ವರೂಪನೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದೂ ಆದ ಆಕಾರ (ಸ್ವರೂಪ) ವುಳ್ಳವನೂ, 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ಟರೂಪನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವವನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುವನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವ್ತ, 
ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


the deity of the formulas in 708೩೯೮ ites in thi 
gard to the rites in this 0 ಏನಂ «1 
sacred text. rder (ನಿನಂ', $0 says a 


139. Distinguishing the Self in his self as the receptacle (ಆಧಾರಂ) ೩೧ 
at the same time not the receptacle (of all things), one who k " 
divinities should recite (the formulas) having an eye to both th ಢಂ i 
combination (ಸಂಧಿ) and the stanzas (themselves). RE 
೩40. Such a one ‘enters into 
infinite; the'permanent source of that whi 
minute, the lord of all, the light supreme: 


the Brahma, the immortal the 
ch is and ‘js not; both vast and’ 


Thus ends the 8th. Chapter. 
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 ಆನೀರಾಂ 10—£6—9; ೧-೨೫೩ 


ಅವೀನೃಧತ್‌ 8-80-10; ೬-೯೭ 
ಅಶ್ವಿನಾ 1-92-16, ೩— ೧೨೪ 
ಅಶ್ವಿನೌ 518, ೫೮೪ 

ಅಸತ್‌ 10— 27, ೭.೨೩ 


ಅಸಾನಿ10— 104, ೮—೧೬ 


ಅಸಾವಿ ತೇ 5-48-5, ೫-೪೧ 


 ಅಸೌ1- 105— 16, ೩-೧೩೭ 


ಅಸೌ ಯ ೩8-91-2 ೬— ೧೦೨ 

ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ 1189, ೪-೭ 

ಅಸ್ತೇನ ಸು ಪ್ರ 10-42 ೭-೪೦ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ 0-81, ೬.೮೬ 

ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ 4-91-15, ೬-೧೩೯. 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ 10--88, ೭-೩೯ 

ಅಸ್ಕ್ರೈ 1-61 ೩-೧೧೮ 

ಅಸ್ಯ 1.164], ೪-೩೨, 0-89, ೪--೮೬, 
10—8—7, ೬೨೧೪೮ 

ಅಸ್ಯ ವಾಮಾಯಂ (ಸೂಕ್ತಂ) 1-164, ೪--೩೧ 

ಅಸ್ಯ 4 ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ್ಕೆ (ಖಿಲ) ೮-೮೪ 

ಅಹಂ 4-26, ೪-೧೩೫ 8-74-18, 
೬-೯೫, 10— 125, ೮.೪೩ | 

ಅಹಂ ಭುವಂ 1048, ೭೨-೫೭ 

ಅಹಂ ಮನುಃ 4. -26- 1, ೧-೫೧ 

4-16, ೪— ೧೨೭, 5—43—10, ೫-೪೨ 
5-48-11, ೫-೪೩, 6-28, ೫-೧೦೬, . 
6—50—8, ೫-೧೧೭, 10--81, ೬೨೩೪, 
10—60—1, ೭೨೯೬ 

ಆ ಗಂತ 8-90, ೬೫೭ 

ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ 8108-14, ೧೨೮ 

ಆ ತೇ 0-88, ೪೨.೮೯ 

ಆತ್ಚಾ._184- 1, ೪-೫ 895, 
೬-೧೦೯, 70-178, ೮೨೬೩ 

ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ 8-66, ೬೯೧ 
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ಅಧೆ ಸ್ವಧಾಮನು 1-6-4, ೨-೧೩೯ 
ಆ ಥೇನವಃ 1-152-6, ೪-೧೭ 


ಆನಃ 1— 89, ೩— ೧೨೨, 1— 186, ೪೬೨, 
8—8, ೪. ೪೭, 8—46—20, ೬--೮೦, 


10—85—483, ೭೧೩೭ 
ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ 1-89-1, ೩.೧೨೨ 


ಆಪಃ 10-9, ೬೧೫೩, 7— 47, ೫-೧೭೪ 


ಆಪಾಂತಮನ್ಯುಃ 10-89-5, ೮-೧೪೪ 

ಆ ಮಾ ಪೂಷನ್‌ 6--48--16, ೫-೧೪೪ 

ಆಮಾಂ?7--50, ೬-೧ 

ಆ ಮೇ8--101--7, ೬--೧೨೬, 8-85, 
೬೨೯೮ 

ಆಯಂ ಗೌಃ 10--109, ೮-೪೮೭ 

ಆ ಯಾಹಿ 10--1192, ೮.೭೩ 

ಆಯುಷ್ಯಂ (ಖಿಲ) ೮--೪೫, ೮- -೪೫ 

ಆ ರುದ್ರಾಸಃ 557-1, ೫-೪೭ 

ಆ ವಹ 10--76, ೩-೧೧೬ 

ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ 4-45-3, ೩೯೭ 

ಆವಾಂ8- 42-4೬-೭ 

ಅವಿರಭೂತ್‌ 10— 107, ೮-೨೨ 

ಆ ಶರ್ಮ 8-31 10, ೬— ೭೪ 

ಅಶುಃ 10103, ೮— ೧೩ 

ಅಶ್ವಿನೌ 1--80--17, ೩-೦೨ ್ಗ 

ಆ ಸಃ 8-463-01, ೬೨-೮೦ 

ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ 6-37-8, ೫--೧೦೭ 

ಆ ಸೂರೇತು (ಖಿಲ) ೮೫೯ 


ಇಚ್ಛಂತಿ 3— 30, ೪— ೧೦೫ 
ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ತಾ 3—30; ೪೧೦೫ 
ಇತಿ ವೈ 10— 119, ೮--೪೦ 
ಇತ್ಛಾ 1— 80 ೩----೧೨೧ 


ಇದಂ 1— 113, a— ೧೩೮ 2-28, ೪— ೮೩ 
4-40, ೫--೫ 451, ೫-೬ 8—18, 

೪೪೯ 1056, ೬-೮೨ 10--01, 
೭-೧೦೨ | 

ಇಂದ್ರ 4-47-2, ೫-೪ 

ಇಂದ್ರಕ್ಷತ್ರಾ 1060-5, ೭-೬ 

ಇಂದ್ರ ದ್ರುಹ್ಯ 10— 100, ೮-೧೦ 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 1-164-46, ೪-೪೨ 

ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ೧೨.೧1--6, ೪೨೭೪ 

ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ 115, ೩-೩೪ 


ke ಇಂದ್ರಸ್ಯ 189, ೩-೧೦೪ 


ಇಂದ್ರಾ 4-41-1, ೫.೨ 

ಇಂದ್ರಕುತ್ಸಾ 5-81 -9, ೧-೫೬, ೫-೨೮ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 5-86, ೫-೮೯ 8--19 ಇ. ೧೦೧ 

ಇಂದ್ರಾವಾರುಣಾ 7--89, ೬-೧೦ 

ಇಂದ್ರೋ ವಾ8- 21-17, ೬.೫೯ 

ಇನುಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ 10 --18--4, ೭--೧೧ 

ಇನುಂ ನಃ 103-124, ೮--೪೧ 

ಇಮಂ ನು 8-76, ೬-೬ 

ಇನುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ 1-1, ೧೨-೫೧ 

ಇಮಂ 1-94, ೩-೧೨೬, 8-54, ೪--೧೨೧, 
10—75—5, ೨೨-೧೩೭ 


ಇನಾಃ 1೨-114, ೩೨-೧೩೯, 2-27, ೪೯೩, 


10—18—7, ೭-೧೨ 

ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ 10-145, ೮-೫೫ 

ಇಮಾನಿ 8-59, (ಖಿಲ) ೩--೧೧೯ 

ಇಮಾ ನು ಕಂ 10— 157, ೮.೬೧ 

ಇಮಾಂ 10-3-67, ೭೨-೧೦೬, 10--85--45, 
೭೧೩೭ j 


`` ಇನೆ 848, ೬೨೭೯, 10--18--8, 2—0 
' ಇಮೇ ಜೇತಾರಃ 7-60-5, ೬-೭ 


ಇಯಂ ಶುಸ್ಕೇಭಿಃ 6—61— 2, ೨೨-೧೩೭ 
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ಇಯಂ 6--61, ೫-೧೯ 

ಇಹ1--21, ೩-೯೧, 10—85—42, <— ೧೩೭ 

ಇಹ ಬ್ರನೀತು 1164-7, ೧-೫೨ 

ಇಹೇಹೆ ವಃ 3-60, ೪-೧೨೨ 

ಈಜಾನಂ 10-132, ೮-೪೭ 

ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ 1 163-10, ೪.೨೭ 

ಈಳಿಷ್ಟ 8-28) ೬೬೩ 

ಈಳೇ 1—112—1, ೩-೧೩೮ 

ಈಕಳೇ ಅಗ್ನಿಂ 5 60—1, ೫. -೪೮ 

ಉತ್‌ 5-42-8, ೫-೩೭, 8. 78, ೬-೯೪, 
10— 101, ೮-೨-೧೦, 10— 179, ೮-೭೭, 
(ಖಿಲ) ೭-೧೧೮ 

ಉತ 6-50-9, 10, ೫-೧೧೭, 8—18-— 8, 
೬೪೯, 8—67—10, ೬-೯೦ 

ಉಶ ದೇವಾಃ 10— 137, ೮೪೯ 

ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ4- 38-1, ೫-೧ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠ 13-40, ೩-೧೦೭ 

ಉತ್ಪೂರ್ಯಃ 7-62, ೬೫ 

ಉದಸೌ 10159, ೮೬೨೩ 

' ಉದೀರತಾಂ 10-15, ೬೧೫೯ 

ಉದೀರ್ಷ್ಟನಾರಿ 10-18-8, ೭೨.೧೩ 

ಉದು ಜ್ಯೋತಿಃ 7-76, .೬. ೧೧ ; 

ಉದುತ್ಯಂ 6-511, ೫. ೧೧೮7-66-14, 

ಸ; ಓಗಿ | 

ಉದುಶ್ಯಂ 1-50, ೩--೧೧೩. 

ಉದು ಷ್ಯಃ 7-38, ೫-೧೬೭ 

ಉದ್ಯನ್‌ 1-50-11, ೩-೧೧೪ 

ಉದ್ವೇಶಿ 7-08, ೬. ೫ 

ಉಪ 2-35, ೪. ೯೦ 3.58-11, ೪ 
42-7, ೫೩೮ ತ 
೫— ೧೧೨ ಒಕ 4 

ಉಸಪ್ರಯೆಂತಃ 1-74, 3 ಹೊ 


೪೧೧೫ 


ನಾ ರಾದಾ ರಾಲ್‌ ಮ 
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~~ 


ಉಪಪ್ರಿಯಂ 0-67-29, ೬-೧೩೩ 

ಉಪ ಮಾ ಶತ್‌ 8-608-14, ೬-೯೧ 

ಉಪ ಸರ್ಪ 10--18--10, ೭-೧೭ 

ಉಪೋಸ ಮೇ 1-126-7, ೧-೫೨ 

ಉಪೋಪ ಮೇ ಪರಾಮೃಶ 1 128— 7 

ಉಭಯಂ 8-61, ೪-೩ 

ಉಭಾಭ್ಯಾಂ 9-67-25, ೬-೧೩೨ 

ಉರುಂ 7--99- ಕ್ರ, ೬. ೨೫ 

ಉಲೂಕಯಾತುಂ 7-104-22, ೬.೩೨ 

ಉಶನಾ 5-29-9, ೫-೨೭ | 

ಉಶಂತಾ 7-91-2, ೬.೧೮ 

ಉಪೋ ವಾಜೇನ 3-61, ೪-೧೨೪ 

ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣ ಊತಯೇ 7೨86-18, 
೪-೧೦೦ 

ಊರ್ಧ್ವಃ`7--89--1, ೫-೧೬೯ 

ಖುಜ್ರಮುಕ್ತಾಣ್ಯಯನೇ 8-25-29, ೬೬೬ 

ಖುಶಂ 20.80, ೪-೮೪ 

ಖುತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಾಃ 4288, ೨--೪೩. 

ಖಯತೇನ 5-62, ೫-೮೧ | 

ಖುಧೆಕ್‌ 8--101— 1, ೬.೧೨೪ 

ಖುಭುರ್ಧೀರಾಃ 9-87-3, ೬--೧೩೫ 

ಖಸಭಂ ಮಾ]10-168, ೮.೬೯ 

ಖುಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ (ತೈ. ಸಂ )8—5— 9-1, 
೫-೧೫೭ 

ವಿಕಂ ಚಮಸಂ 1--161-_9, ೩೮೭ 

ಏಕಾ 7-95-92, ೨೧೩೭ 

ಏತತ್ಯತ್ತೇ 6-27-4, ೫೧೩೭ 

ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ 56117, ೫-೭೪ 

ಐತಾಉತ್ಯಾ 1-99, ೩-೧೨೪ 

ಏತೌ ಮೇ 109720, ೩೭.೩೩ . 

ಏದಂ 5-26-9, ಗಟ 


ನಿಷ 5-42-15 ೫-೪೦ ಬ 


೮-೦. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಾಾಾಾಾಾಾ್‌ಾದ್‌ಾದ್‌ಾದ್‌ದ್‌ ಇರಾ ಇದಾ ಾರ್‌ದಾದಾದೌಲ್‌ಾಾ್‌ಾರಾನ್‌ ರಾ ಈ 


ಮಂತ್ರಾನುಕ್ರ 


ಏಷ ಶ್ಲೇತಿ 5-61-19, ೫-೩೫ 
ಏಷೊ 1-46, ೩-೧೧೨ 

ಐತು 8-31 11, ೬. ೪ 

ಐಭಿ$ 1-14, ೩-೩೩, ೫೧, ೮೦ 
`ಓ ಚಿತ್‌ 10— 10, ೬. ೧೫೪ 

ಓ ಚಿತಖಾಯಂ 10-10, ೬-೧೫೪ 
ಓ ತ್ಯಂ 8--29, ೬-೬೨ 

ಕ್ರ ಇವುಂ 4-24. 10, ೪-೧೩೩ 
ಕ್ರ ಈಂ 7-86, ೬.8೩ 

ಕಃ 4-48, ೫೩, 4--ರಿರಿ, ೫೭ 
ಕಂಕತಃ 1191, 4.--68 

ಕತರಾ 1-105, ೪—೬೧ 

ಕದಾ ವಸೋ 10--108, ೮.೧೭ 
ಕದಿತ್ಸಾ 1-19], ೩-೧೪೧ 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ 2-42, ೪೯೪ 
ಕನೀನಕಾ 4-32-23, ೪-೧೪೪ 
ಕನ್ಯಾ ವಾಃ 8-91. ೬.೧೦೧ 
ಕಂ 10— 99, ೮.೯ 

ಕಮೇತಂ ತ್ವಂ 5-2-4, ೫-೨೦ 
ಕಯಾ 1-165, ೪.೪೪ 

ಕಸ್ಕೇ 1-_80--920, ೩-೧೦೨ 


. ' ಕಸ್ಕ ನೂನಂ 1-24, ೩೯೮ 


ಕಿಂ ನಃ 1-170-9, ೪-೫೧ 
ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತ8'1--170- 8, ೪-೫೨ 


ಕಿಂ 1--161, ೪-೨೭ 10—108—1, ೮--೨೬ 


ಕಿಮಾದುತಾಸಿ 430-7, ೪--೧೩೪ 

ಕುಹ 10-22, ೭-೨೨ 

ಫೇಶ್ಯಗ್ನಿಂ 10-136, ೮—೪೯ 
ಕೇಸ್ಕ5-61-1, ೫--೬೯ 

ಕೋ ಅಧ್ಯ 1-84-16, ೧-೫೭ 

ಭೋ ನು ಮರ್ಯಾ 8-45-37 ೨-೧೦೯ 
ಕೋನುವಾಂರ- 41 ೫-೩೬ | 


ಮಸೂಚೀ 


ಕ್ರೀಳಂ 1-37, ೩೧೦೭ 
ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯು 5517, ೫.೩ 
ಗಣಾನಾಂ 2-283, ೪. ೮೧ 
ಗೃಜ್ಞಾನಿ 10—85— 36, ೭-೧೩೫ 
ಗೌ 894, ೬. ೧೦೯ 
ಗೌರೀ 1-164-41, ೪.೪೨ 
ಫೆರ್ಮಾ 10-114, ೮— ೩೮ 
ಚಕ್ಷುಃ (ಖಿಲ) ೫-೧೦೮ 
ಚತ್ತೋ 10-155-9, ೮-೬೦ 
ಚಂದ್ರಮಾಃ 1105, ೩--೧೩೧ 
ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ 8-11-18, ೧೨೪೮, ೨೨೧೩೭ 
ಚಿತ್ರಃ 10 115, ೮-೩೯ 
ಚಿತ್ರಂ 1115, ೩-೧೩೯ 
ಜನಿಷ್ಠಾಃ 10-73, ೭-೧೧೫ 
ಜಫೀಯಂತಃ 7-96-4, ೬-೧೯ 
ಜರಾಬೋಧ 1-27-10, ೩೯ 
ಜಾತವೇದಸೇ 19, ೩-೧೩೦ 
ಜಾಮಯೇ ನ 331-2, ೧.೫೭ 
ಜೀಮೂತಸ್ಯ 6-15, ೫-೧೨೮ 
ಜುಷಸ್ವ ನಃ 7-2, ೫-೧೬೦ 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ 5—44—8, ೫-೪೩ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ 6--88--5, ೩--೮೭ 
ತಂ ವಹ 2--80--11, ೪--೮೫ 
ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ 7-66-16; ೬.೫, ೬೯ 
ತತ್‌ 4-_ಕ॥ಠಿ, ೫-೭, 10--190, ೮--೪೦. 
ತತಂ 1— 110; ೩.೧೩೧ 
ತಜ್ಬೋ ಅದ್ಯ 7-66-12, ೬--೬ 
ತನ್ನು 1--166, ೪--೪೮ 
ತಂ 114ರ, ೪-೧೬, 8--88, ೬-೯೮. - 
ತಮು/ಷ್ಟುಹಿ 5-42-11, ೫--೩೮ 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ 5-44-1, ೫-೪೪ 
ತವ 10-138, ೮-೫೧ 
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ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ 10-61-9, ೩೭೫. 

ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾನ್‌ 8-81-3, ೬೭೩ 

ತಾಂಸುತೇ10- 54, ೭-೮೧ 

ತಾ ವಾಂ 1-154-6, ೪--೨೦, 
೬೬೫ 

ತಿಸ್ರಃ 7101, ೬— ೫ 

ತೀವ್ರಾಸ್ಯ 10-160, ೮-೬೪ 

ತೀವ್ರಾಃ 1-23-1, ೩೯೪ 

ತುಭ್ಯ 10-167, ೮— ೭೦ 

ತುಭ್ಯಂ 2-36, ೪--೯೧ 

ತೃಷ್ಟಮೇತತ್‌ 10-85-34, ೭--೧೩೪ 

ತೇವದ 10—109, g—at 

ತೀ ಸತ್ಯೀನ 7-90-5, ೬-೧೮ 

ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ 10-143, ೮೫೫ 

ತೃಮೂನು 10-178, ೮೨.೭೭ 

ತ್ಯಾನ್ನು 8-61, ೬-೮೭ 

ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ 1-164-44, ೧-೯೫ 

ತ್ರಾಯಂತಾಂ 10-181-5, ೮-೨-೫೦ 

ತ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌ 1-34, ೩--೧೦೪ 

ಕ್ರೀ 5--29, ೫-೨೭ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ 1-9], ೩೨೧೨೪ 

ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ 6-1, ೫--೧೦೪ 

ತ್ವಂ ಶೃಂ 10-171, ೮೨೨೭೩ 

ತ್ವಂ 1-31, ೩-೧೦೪, 2-1, ೪೨೬೫ 
8—1l, tv, 8-71, ೬ ಸ 

ತ್ವಮಗ್ನೆೇ 1--45- 1], ೩-೧೧೦ 
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ಥೆನ್ಟ 10-863-00, ೨-೬೯ 
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ಧೇನುಃ 8-156, ೪೧೨೨ 
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ಮನೀಷಿಣಃ 10— 111, ೮.೩೮ 

ಮನೋಜವಾಃ 8--100--8, ೬— ೧೨೦ 
ಮಂಥತ 8-22 ರಿ, ೪-೧೦೩ 

ಮಂದಸ್ತ 2-37-1, ೩-೨೭ 

ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚಸಾ 1-6-7, ೨3-೧೪೧ 
ಮಮ 10-128, ೮— ೪೪ 

ಮಮ ವ್ರತೇ (ಖಿಲ) ೭-೧೧೭ 

ಮಯೋಭೂಃ 10-169, ೮— ೭೨ 

ಮಹತ್‌ 10— 51, <—೮ಂ 

ಮಹದ್ದೆ (ವಾನಾಮಸುರತ್ತಂ 3- ರಿರಿ, ೪-೧೨೨ 
ಮಶಶ್ಚಿತ್‌ 1-169, ೪--೪೯ 

ಮಹಾನ್‌ 8-6, ೬--೪೬ (ಖಿಲ) ೮-೧೪ 
ಮಹಾನಗ್ನೀ (ಅ. ವೇ.) 20--97--1, ೧-೫೫ 
ಮಹಿ 8--47, ೬೮೩ 
ಮಹಿ ತ್ರೀಣಾಂ 10-185, ೮--೮೬ 

ಮಹೀ 4-586, ೫... _.?. 


: ಮಹೀಮೂಷು (ವಾ. ಸಂ.) 9]--5, (ತೈ. ಸಂ.) 
ಸ 8-11-5, (ಅ. ವೇ.) 7-6-9, 
೭-೧೦೪ 

ಮಹೇ ರ--79, ೫-೮೮ 

ಮಹೋ ಅಗ್ನೇಃ 10 36— 12, ೭-೩೮ 
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